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ПУТЕВОДИТЕЛЬ ПО ИЗДАНИЮ 


Перевод — это всегда комментарий, представляющий свое понимание 
оригинального текста. Тем более это верно для перевода Пятикнижия. 

Данное издание опирается на перевод Торы с комментарием Раши, 
вышедший в московском издательстве «Лехаим» в 2009 г. Текст пе- 
ревода приведен в соответствие с комментариями Ибн-Эзры: этим 
комментариям следует перевод фрагментов, допускающих различные 
толкования. Подчеркиваемые Ибн-Эзрой трудности в понимании и ка- 
жущиеся внутренние противоречия текста также отражены в перево- 
де. Следует иметь в виду, что в некоторых случаях Ибн-Эзра в разных 
комментариях понимает стих по-разному, тогда перевод стиха следует 
одному из этих комментариев, а в другом случае может приводиться 
несколько иная версия. Ивритский текст Торы следует современным 
выверенным изданиям. 

Сохранились два различных комментария к книге Шмот, авторство 
которых принадлежит Аврагаму Ибн-Эзре. Первый из них, «короткий», 
написанный в Лукке после 1145 г., охватывает все книги Пятикнижия. 
«Длинный» комментарий к книге Шмот написан в Северной Франции 
в 1155 г. В нашем издании приведены оба эти комментария. На странице 
издания они обозначены следующим образом: 

У — длинный комментарий; 

® — короткий комментарий. 

Эти же значки используются для отсылок в «Индексе тем». 

Номера стихов перевода Пятикнижия отмечены одним или двумя 
значками, если к этим стихам существуют один или несколько коммен- 
тариев. Если Ибн-Эзра данный стих не прокомментировал, его номер 
никак не отмечен. 

Комментарии снабжены примечаниями, которые разъясняют трудные 
для понимания места или малознакомые русскому читателю понятия. 
Эти примечания отмечены цифрами; нумерация примечаний в каждом 
недельном разделе начинается заново. Когда идеи или понятия повторя- 
ются в двух комментариях, примечание дается только к первому из них; 
если читателю неясно некое место во втором комментарии, он должен 
обратиться к примечаниям к первому. 
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Иногда Ибн-Эзра подробно комментирует то или иное слово не там, 
где оно расположено в тексте. В таких случаях для удобства читателя мы 
перемещаем комментарий к объясняемому слову. 

Имена мудрецов и названия книг, приводимые в тексте коммента- 
риев и в примечаниях, пояснены в «Индексе книг и авторов» в конце 
тома. Издание сопровождает также «Индекс тем» и «Избранная библио- 
графия». 


77.59 


‘’ШМОТ. 


у Во имя Бога, вызывающего изумление!, 
Начну толковать Его великое Учение. 
Прошу Тебя, Боже праотца нашего АврагГама, 
Благоволи к труду раба Твоего Аврагама! 
Сделай ясными Свои слова, Владыка мира, 
Для раба Твоего, сына раба Твоего Меира! 
Без помощи Твоей не раскроется Тора 
Сыну рабыни Твоей из рода Бен-Эзра! 
Это — «книга праведного совета» ?, творение АврагГама-поэта. 
Она скреплена мудростью грамматиста и масорета ? 
И обращена к ищущему разумного ответа. 
Блаженны те, кому опорой послужит книга эта!“ 


® С именем Избавившего наш народ 
Начну комментировать книгу Шмот. 


1. См. Даниэль, 9:4. 2. См. Йегдошуа, 10:13. 3. Специалиста по текстологии Писания. 4. См. Мишлей, 3:1 8. 


[1:1] У 


7729 
ШМОТ 


К) —хм 72 
ШМОТ 1:1-6:1 


1 И ВОТ ИМЕНА СЫНОВ ИЗРА-: БМЗ 259 °33 ЛА ИК) 
ИЛЯ, ПРИШЕДШИХ В ЕГИ-: 1531731 5 ЗрузлкИрУр 
ПЕТ; С ЯАКОВОМ ПРИШЛИ ОНИ, КАЖДЫЙ СО СВОИМ ДОМОМ. 


и вот ИМЕНА [Первое слово начинается с] соединительного союза «и», 
потому что в конце предыдущего повествования говорится, что Йосеф 
видел у своего сына детей внуков (Берешит, 50:25). Здесь Писание го- 
ворит, что, когда его братья сошли в Египет, они были малочисленны, 
но расплодились и развелись. 


вот Слово И?К (эле— «вот, эти»), а также его вариант без буквы гей ОК эль] 
употребляется по отношению как к мужскому, так и к женскому роду", 
как сказано: «все эти (га-эль) мерзости» (Ваикра, 18:27), а с другой —«эти 
(5а-эле) мерзости» (там же, 29), «только этим (га-эль) людям» (Берешит, 
19:8) и «эти (эле) родились у Гарафы» (Шмуэль П, 21:22), «и что сегодня 
я сделаю им, этим (ла-эле) [моим дочерям]» (Берешит, 51:45). Так же 
ведет себя слово лаз («этот, эта»): «эта (га-лаз) шунемитянка» (Млахим П, 
4:25), «этот (га-лаз) отрок» (Зхаръя, 2:8). Так как ударение в слове эле сто- 
ит на первом слоге, буква гей в конце — добавочная?, как в словах 72”? 
(лайла — «ночь»), 97935 Я2П: (нахла миираим— «поток Мицраим») °. 

Слово шем («имя») мужского рода, но его множественное число — шемот 
(«имена»), ведь окончание с буквой тав употребляется и для мужского, и для 
женского рода%, ведь слова мекомот («места») и авот («предки») [мужского 
рода]. Но и окончание -им ведет себя так же?, ведь слова нашим («женщи- 
ны») и пилагшим («наложницы») — [женского рода]. А некоторые имена 
принимают как окончание -им, так и окончание -от, например нефашим 
(Йехезкель, 13:20) и нефашот (Йехезкель, 13:18) («души»), левавот («сердца») 
(Дивуей га-ямим 1, 28:9) и левавил: 133? 26 (аль ливевеёен — «по их сердцам») 
(Нахим, 2:8). 


1. См. второй номм. — грамматика к Берешит, 3:14. 2. Так как в большей части ивритских имен ударение 
стоит на последнем слоге, то его наличие на предпоследнем может свидетельствовать о том, что последний 
слог — добавочный, не влияющий на структуру и значение слова. 3. Сейчас принято считать, что в этом 
слове присутствует т. н. «ёей направления», и это выражение переводится «нк потоку Мицраим.. 4. См. 
второй комм. — грамматика нк Берешит, 6:9, а также номм. к Берешит, 37:7. 5. См. комм. к Берешит, 11:3; 
57:7; 41:5, а танже н Шмот, 8:1 5. 6. Форма сопряженного состояния множественного числа >35? ливеве 
свидетельствует о существовании абсолютной формы множественного числа левавим. 
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[1:2] У 


[1:3] У 


ШМОТ | ГЛАВА 1 |Х | 7х | 


1215} 928” 77? >}? ПУР 1517 
:2.}51 


РЕУВЕН, ШИМОН, ЛЕВИ И ИЙЕГУДА, 
ИССАХАР, ЗВУЛУН И БИНЬЯМИН, 


В ЕГИПЕТ В слове мицрайма (157735 — «в Египет») гей заменяет предлог 
эль («в, к») 7, как в «пойдем в Дотан (дотайна)» (Берешит, 37:17), «и принес 
меня в Иерусалим (йерушалайма)» (Иехезкель, 8:5). 


с ЯАКОВОМ Эт— то же, что им («с»)8, подобно «в тот день Господь за- 
ключил с (эт) Аврамом союз» (Берешит, 15:18). 


КАЖДЫЙ СО СВОИМ ДОМОМ Со своими потомками. Слово «дом» в Танахе 
не означает «жена», и данный стих доказывает это, ведь жены не учиты- 
вались в общем числе пришедших — семьдесят. И пусть стих «и искупит 
себя и свой дом» (Ваикра, 16:0) тебя не смущает, ведь там согласно про- 
стому смыслу имеется в виду его род?. [Первосвященник] произносил 
три исповеди [и трижды просил об искуплении себе и своему дому] 1° 
(Ваикра, 10:6; 16:11; 16:17). А жена священника, его подспорье, включена 
В «искупит себя», она учитывается вместе с ним, ведь только муж и жена 
вместе составляют [полного] человека !'. 


РЕУВЕН Если первая огласовка слова — произносимое шва и к слову при- 
бавляется пишущееся вплотную служебное слово бет, вав, каф или ламед, 
также огласованное произносимым шва, то должны произноситься два 
шва подряд. Но так как произнести это невозможно, огласовка бет, ламед 
и каф меняется на хирик: 12153, |015}, 1215} 2, а огласовка вав— на шурик, 
как будто перед вав стоит буква алеф"?: |215}. А если при этом первая 
буква слова — йуд, которая может служить как «исчезающий непроизно- 
симый» 13, она вообще не произносится: «поднимемся на Иудею (бигуда 
7773)» (Йешаяду, 7:6), «от Йегуды (лигуда п7\7*?) — Нахшон» (Бемидбар, 1:7), 
«и Иегуда (вигуда ПТ\7”». В этом случае йуд не произносится и не ощу- 
щается. 

Главы колен перечислены здесь по порядку рождения 14. 


ИССАХАР “5/1”. Так как две буквы син стоят рядом, вторая не произно- 
сится, подобно тому как В’УЗП (Диврей га-ямим [, 15:24) произносится 
махиерим («трубят в трубы»). Буква шин так себя в Писании не ведет. 


7. См. комм. к Берешит, 2:14; 7:20, второй комм. — грамматика; 43:24. 8. См. комм. к Берешит, 1:1; 4:1, 
второй комм. — грамматина. 9. Именно из этого стиха Мишна (Йома, 1:1) делает вывод, что слово «дом» 
здесь означает «жена». 10. В Торат-ноганим, Ахарей мот, 2 эти три исповеди понимаются так: первая — 
за свой род, вторая — за священнинов, третья — за всех евреев. См. комм. Раши к Ваинра, 16:11. 11. См. 
комм. к Берешит, 1:27;5:2, второй комм. — смысл. 12. Ведь ивритсное слово не может начинаться с глас- 
ного звука. 13. Нах неэлам, «исчезающий непроизносимый». Так называется в грамматической теории 
Хаюджа и Ибн-Джанаха корневой согласный в слабых глагольных породах и сходных с ними именных 
формах, могущий произноситься как согласный, гласный, вообще не произноситься и даже исчезать 
из словоформы. 14. Колена Израиля могут перечисляться в Пятикнижии в различном порядке (ср. Бере- 
шит, 29-50; Берешит, 355; Берешит, 46; Берешит, 49; Бемидбар, 1; Бемидбар, 2; Бемидбар, 7; Бемидбар, 
10; Бемидбар, 1 3; Бемидбар, 26; Бемидбар, 54; Дварим, 27; Дварим, 33). См. комм. к словам «и Биньямин». 
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[1:4] У 


[1:5] У 
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ДАН И НАФТАЛИ, ГАД И АШЕР. : \\ 5}773 1 91 ТА ›27АБУ |7 
И БЫЛО ВСЕХ ДУШ, ПРОИСШЕД-: {81% 23 77 НО} 5} 23 ЭРУ’ 
ШИХ ОТ ЯАКОВА, СЕМЬДЕСЯТ ДУШ, А ЙОСЕФ [УЖЕ] БЫЛ В ЕГИПТЕ. 


и Биньямин По правилам иврита, если союз вав присоединяется к слову, 
первая буква которого бет, мем или пей, близкие к вав [по месту звукоиз- 
влечения] 1$, то эта буква вав превращается в огласовку шурик, как будто 
перед ней стоит алеф: «и пусть плодятся (у-фару \712\)» (Берешит, 8:17), 
«И придут (у-вау 121)» (Шмот, 7:28), «и наполнятся (у-мальу 3% 7721)» (Шмот, 
8:17), и также «и Биньямин (у-виньямин \’'5›}2\)» в нашем стихе. 
Биньямин — сын старшей жены, поэтому он упомянут перед сыновьями 
рабынь, [хотя он младший. 


ДАН Перечисление предметов или имен [в иврите] может осуществлять- 
ся шестью способами !'5, и все они верны. 1) «Элам, и Ашур, и Арпахшад» 
(Берешит, 10:22), 2) «бирюза, пурпур, и узорочье, и виссон» (Йехезкель, 
27:16), 5) «рубин, топаз и изумруд» (Шмот, 28:17), 4) «Дан и Нафтали, 
Гад и Ашер» (Шмот, 1:4), 5) «Мирра и алоэ, кассия» (Теёилим, 45:9), 6) «Адам, 
Шет, Энош» (Диврей га-ямим 1, 1:1). 


и Было Слово йеги ›-> [в сочетании ва-йеги («и было»)] должно было 
иметь ту же форму, что ирев 37 («говорится много [пророчеств о нем}») 17 
(Диврей га-ямим П, 24:27), но поскольку буква гей обозначает гортанный 


звук, буква йид перед ней огласована [не хириком, а] камаци катаном'8 — 


|” иеёи. С другой стороны, последняя буква в этом слове должна была 
произноситься, как и в форме 35°», и слово должно было выглядеть как 
> пегей. Но для облегчения произношения йуд не произносится, [и поэ- 
тому] предшествующая буква огласована хириком. Получается форма ›;. 
И действительно, такова форма слова в «ему будет (ло йеёи ›»? 12)» 1? (Йе- 
хезкель, 16:15), «ибо он сказал — и стало (ва-йеги ›-”\)» (Тегилим, 55:9). А так 
как это слово употребляется часто, ударение сдвинулось на последний 
слог, и поэтому первая буква йуд приобрела огласовку шва: «да будет так 
(йеги хен |2 ›"”)» (Шмот, 10:10). В породе каль только в глаголах этого типа 
буква приставки огласована шва, например: «И жил (ва-иехи *П”\) Яаков» 
(Берешит, 47:28). Это объясняется тем, что в корнях 77 и Г’П и вторая, 
и третья буквы слабые: йуд и гей. Поскольку они слабые, иногда в конце 


15. Сефер Йецира, 2:3. Ибн-Эзра составил комментарий к этой книге. 16. В отношении наличия или от- 
сутствия соединительного союза. 17. Современные комментаторы полагают, что в этой форме ПУд стоит 
вместо вава и правильный текст этой фразы, хорошо вписывающийся в нонтекст стиха, танков: «множество 
(ве-ров 371) пророчеств о нем.. 18. Цере. Ибн-Эзра называет огласовни не тан, как мы их называем сейчас: 
патах — патах гадоль; сеголь — патах катан, иногда камац катан или «три точки»; цере — намац катан; 
камац натан — намац хатаф; холам — мело пум. 19. Это паузальная форма. Современные грамматисты 
считают, что в паузах — в конце стиха и в его средней паузе — сохранились наиболее близние к источнику 
формы слов, поскольку в паузах «речевая эрозия», приводящая к искажению форм, меньше. 


т 
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Уу@ 7 


[1:5] ® 


[1:7] У 


И УМЕР ЙОСЕФ, И ВСЕ БРАТЬЯ : ›}3\ 77 ЧТО 721 РА-271 НО? ЛБУ 
ЕГО, И ВСЕ ТО ПОКОЛЕНИЕ; : 923 У2\У» 139 ЗУ ЗВ 259 
А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ РАСПЛОДИ-: 5 Вл 7АКл Кл ЧО 
ЛИСЬ И РАЗВЕЛИСЬ, И УМНОЖИЛОСЬ [ИХ КОЛИЧЕСТВО], И УСИЛИ- 
лись [ОНИ] ОЧЕНЬ, И НАПОЛНИЛАСЬ ИМИ ТА СТРАНА. 


слова они выпадают, а буква приставки огласовывается шва. Ни в каких 
других типах корней в породе каль этого не происходит. 


ПРОИСШЕДШИХ Дословно «вышедших из бедер» 17› ›\». Имеется в виду 
детородный член, соседствующий с бедрами. Подобный [эвфемизм] упо- 
треблен и в выражении «покрыть ноги» (Шмиэль [, 24:5) [в значении 
«справить большую нужду»]. 

Вообще говоря, [в Египет сошли] шестьдесят шесть потомков Яакова 75, 
но Яаков включается в их число, поэтому и сказано «с Яаковом.. В гла- 
ве Ваигаш сказано: «Яаков и его сыновья» (Берешит, 46:8), а с Яаковом 
было «всех душ его сыновей и дочерей — тридцать три»?1 (там же, 15). 
Доказывает [то, что Яаков включается в число пришедших], сказанное: 
«Семьдесят душ ?? [насчитывали] твои отцы, когда они сошли в Египет» 
(Дварим, 10:22), где под «душой» имеется в виду сам Яаков. А дополняют 
число [до семидесяти] Йосеф, бывший в Египте, и два его сына. 


Вначале Писание упоминает Яакова, поскольку «всех душ, происшедших 
от Яакова», было семьдесят, считая его, и я уже это объяснил 25. 


И УМЕР ЙОСЕФ Умер в величии. И братья его не видели бедствий. 


И ВСЕ ТО ПОКОЛЕНИЕ Это сказано о Египте, ведь говорится: «[новый царь)... 
который не знал Йосефа» (далее, стих 8). 

Отец и сын — это два поколения 24. Доказательство этого — Иов, который 
жил после окончания бедствий сто сорок лет (Иов, 42:16) и видел четыре 
поколения [своих потомков}, а наши мудрецы сказали: «Десять поколений 
от Адама до Ноаха... и десять поколений от Ноаха до Аврагама» (Авот, 5:2), 
а ведь продолжительность жизни поколений [Иова] сильно отличается 
от продолжительности жизни этих поколений. 


А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ РАСПЛОДИЛИСЬ Рожали детей, дословно «расплодились», 
как дерево, приносящее плоды. 


РАЗВЕЛИСЬ Ва-ишреии («воскишели»), подобно «пусть воскишит вода» (Бе- 
решит, 1:20). Первый глагол — непереходный, подобно «идти», «сидеть», 


20. См. комм. к Берешит, 46:27. 21. И тридцать три потомка сыновей Яанова. 22. А не «людей». 23. См. 
комм. Ибн-Эзры к Берешит, 46:27. 24. Жизнь поколения не имеет определенной продолжительности, 
она может быть короче или длиннее. 


ях 
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«СТОЯТЬ», «лежать», а второй — переходный, на иврите поаль иоце, тре- 
бующий дополнения, подобно «есть», «хранить», «ломать» 23: «ел хлеб», 
«хранил эти слова» (Берешит, 57:11), «лев] изломал осла» (Млахим 1, 
15:28). Глагол шараи в «пусть воскишит (ишреиу) вода» (Берешит, 1:20) — 
переходный, а ва-ишреиу в нашем стихе — непереходный. Так же ведет 
себя глагол шав: порою он непереходный, как в «и опять (ве-шав) 28 соберет 
тебя» (Дварим, 30:5), а порою — переходный, как в «и возвратит (ве-шав)... 
твое изгнание» (там же). 

Возможно, употребление глагола шараи («кишеть») намекает на то, 
что женщины рожали сразу много детей?7. Я сам видел женщину, ро- 
дившую четверню, а врачи полагают, что можно родить и семерых сразу. 


у иумножилОСсь [их КОЛИЧЕСТВО] Они не умирали [так же рано и часто], 
как это обычно бывает. 


у иуСсИилЛИилЛиИСь Они были сильными и высокими. 


у ОЧЕНЬ Сильнее невозможно. Предлог бет перед словом би-меод («очень») 
аналогичен предлогу бет в выражении «и поднялись они в первый раз 
(ба-ришона)» 28 (Бемидбар, 10:13), ведь это слово встречается там же и без 
бет: «будут идти первыми (ришона)» (Бемидбар, 2:9). 


У И НАПОЛНИЛАСЬ ИМИ ТА СТРАНА Область Гошен, она же область Рамсес 
(ОР2У7) 2? — под буквой аин стоит немое шва 39. Первое из двух шва в этом 
слове, соседнее с буквой реш, называется нах («немое»), а второе, под бук- 
вой мем, — на «произносимое», дословно «движущееся», поскольку на нем 
начинают двигаться губы. 


[1:7] ® РАЗВЕЛИСЬ Ва-ишрецу. Это было исполнением [слов Всевышнего, обращен- 
ных] к Ноаху: «умножайтесь (шириу) на земле». А то, что сказано в книге 
«История Моше» 1, —ерунда, и книга эта не принадлежит ни к Священным 
Писаниям, ни к еврейской традиции. 


® ОЧЕНЬ Би-меод меод КР 1К/рЗ. Те, кто видит в гематрии ?? этих слов 3? намек 
на имя вождя ишмаэлитов 2%, — что они скажут об этом стихе, где те же слова 
сказаны о евреях? В любом случае пророк ?? не будет говорить гематриями 
и намеками. 


® (И НАПОЛНИЛАСЬ ИМИ ТА СТРАНА Все египетское Царство. 


25. См. комм. к Берешит, 4:7, второй комм. — смысл; 12:11; 37:25; 38:14; 41:40. 26. Наречием «опять» 
переведен глагол, дословно означающий «и вернется». 27. Так сказано в номм. Раши к этому стиху на осно- 
вании Танхума, Шмот, 5; Шмот раба, 1:8. 28. Т.е. избыточен. 29. См. Берешит, 47:6, 47:11. 30. См. комм. 
к стиху 11. 31. Поздний сборник легенд о жизни Моше в Эфиопии после бегства из Египта, написанный 
псевдобиблейским стилем (Елиненк, Бейт Га-мидраш |. Иерусалим: 1967. Стр. 1-11). Там, в частности, 
рассказывается о чудесном спасении еврейских детей в Египте от уничтожения. 32. Сумме числовых 
значений бунв. 33. Содернащихся также в стихе «А об Ишмаэле —Я услышал тебя; Я его благословлю 
и сделаю его [потомство] плодовитым и очень (би-меод меод ТР 9К153) многочисленным; двенадцать 
правителей произойдут от него, и Я сделаю его великим народом» (Берешит, 17:20). 34. Гематрия этих 
слов совпадает с гематрией имени Мухаммад 7127? — 92. На этом основании некоторые мусульманские 
толкователи утверждали, что приход Мухаммада предсказан в Торе. 35. Моше. По мнению Ибн-Эзры, 
за стиль Торы отвечает Моше, записавший ее. См. длинный комм. к Шмот, 20:1. 
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Уу@ зв 


[1:8] У 


[1:8] Ф 


И ВСТАЛ НОВЫЙ ЦАРЬ НАД : УТ" №2 ЧК 29272 9-25 ВРУ 
ЕГИПТОМ, КОТОРЫЙ НЕ ЗНАЛ ! °33 СУ ЯЗЛ Эк ЧР ПОЛК 
ЙОСЕФА, И СКАЗАЛ НАРОДУ СВО-: АЗ АУУ! 39 27” 
ЕМУ: «ВОТ НАРОД, СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ 
НАС. 


И ВСТАЛ НОВЫЙ ЦАРЬ —Ва-яком. Он не был царского рода, [поэтому сказано 
«И встал», а не «и воцарился»]. Подобно этому сказано «поднял (ёеким) 
мой сын моего раба [против меня} 38 (Шмуэль Г, 22:8). 


И ВСТАЛ НОВЫЙ ЦАРЬ В прямом смысле слова ?'. 


И СКАЗАЛ НАРОДУ СВОЕМУ Египтянам. 


ВОТ НАРОД Слово ам («народ») здесь не стоит в сопряженном состоянии, 
и последующие слова бней Исраэль («сыны Израиля») [не образуют с ним 
сопряженную конструкцию, но] являются объясняющим дополнением, 
подобно «Я Буду Каков Я Буду» (Шмот, 3:14) или «Бог, пред Которым 
ходили мои отцы Аврагам и Ицхак» (Берешит, 48:15). 

В рукописях [Танаха]|, следующих восточной [вавилонской] традиции, 
в слове мимени \355, означающем «от нас, чем мы» в букве нин нет дагеша, 
а если это слово означает «от него, чем он», в букве нин стоит дагеш — 
1335), как В «от него (1352) угол» (Зхарья, 10:4). А в рукописях, следующих 
западной [Палестинской] традиции, в обоих случаях в букве нун стоит 
дагеш, что бы ни означало слово — «от него» или «от нас» ?8. [Если следо- 
вать вавилонской традиции], дагеш в букве нин при значении «от него» 
странен, ведь в слове ани ›3Ж («я») нет дагеша, и в местоименном суффиксе, 
как в «вел меня (нахани ›373) Господь» (Берешит, 24:27). В слове же ›355 
«ОТ меня» стоит дагеш в букве нун вместо отсутствующей второй нин: 
слово должно было бы выглядеть как ›3}}5}5, где первая буква нин явля- 
ется частью предлога \}5 «От», а вторая — частью окончания первого лица 
единственного числа -ни. В таком случае в выражении «никто из нас (иш 
мимену \315}5)» (Берешит, 25:6), где имеется в виду множественное число, 
должна была аналогично стоять форма 1332 3°. 

[Если же мы хотим найти причину наличия дагеша в форме единствен- 
ного числа и его отсутствия в форме множественного числа, мы должны 
отвергнуть такое объяснение происхождения этих форм и сказать, что] 
в выражении «от него (1355) угол» (Зхаръя, 10:4) дагеш заменяет соеди- 
нительную букву ёей. Ведь от формы ишмор (715 — «он будет хранить») 
иногда образуется ишмеро (15 — «он будет хранить его»), как «которым 


36. Это говорит царь Шауль, противопоставляя своего сына — законного наследника — претенденту 
на престол, не происходящему из царсного рода. 37. См. спор мудрецов о том, действительно ли этот царь 
был новым, в Эрувин, 55а. 38. В авторитетных современных изданиях Танаха и в рукописях, на которые 
они опираются, этого разделения танже нет. 39. Обе формы образуются по одинаковому принципу, и нет 
причины в одной ставить дагеш, а в другой не ставить. 


С 
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уФ10 ДАВАЙТЕ МУДРО ПОСТУПИМ : ПХТрл”Ь тив 12 ПзПЛ ЭЛ › 
С НИМ, ЧТОБЫ ОН НЕ РАЗМНО-: ОТР УК 5уЯ-6) #21} НП 
ЖАЛСЯ; ВЕДЬ ТОГДА, КОГДА: улкл-]р 7515 
СЛУЧИТСЯ ВОЙНА, ПРИМКНЕТ И ОН К НЕНАВИСТНИКАМ НАШИМ, 
И БУДЕТ ВОЕВАТЬ ПРОТИВ НАС, И ПОДНИМЕТСЯ ИЗ СТРАНЫ». 


назовут его (ашер икрео17Р”)» (Ирмеяёгу, 23:6), «враг будет преследовать его 
(ирдефо \57—>)» (Гошеа, 8:5). Но таких форм мало. Большинство [засвиде- 
тельствованных в Танахе] форм образовано по типу «он будет хранить его 
(ишмерегу 375)» (Теёдилим, 41:5), как если бы было ишмор ги («будет хра- 
НИТЬ + ОН»), но выраженное кратко. Подобно этому сказано: «вот, он (гинеёу 
3) занимается ремеслом» (Ирмеягу, 18:5), как если бы было гине ги («вот 
он»), а с другой стороны сказано: «а тот (ёино 137) стоит» (Бемидбар, 23:17). 
А порою [в качестве соединительной буквы] используется нин, как в «бу- 
дут искать меня (йешахарунени ›3}П\) и не найдут меня (ве-ло имиаунени 
3} 72° 2)» © (Мишлей, 1:28). [Иногда соединительная буква нун проявля- 
ется в виде дагеша, как в] «чтобы благословила меня (теварахани *}57 37) 
твоя душа» (Берешит, 27:19) —как если бы было написано ›33275Л, [иногда 
стоят два нина, как в] «будет почитать меня (йехабданени ›3}125›)» (Теёилим, 
50:25), [а иногда— и нин, и ёей, как в] «Он ограждал его (йесовавенги \73330›... 
берег его (ицренгиу 1131)» (Дварим, 52:10). А порою ёей сливается с нуном, 
[образуя дагеш]: от глагола лишмор («стеречь») образована форма «хозяин 
его не устерег (ишмерени 1335)» (Шмот, 21:56). 


[1:10] У ДАВАЙТЕ Гава. В выражении «дай (гава) мне мою жену» (Берешит, 29:21) 
этот глагол стоит в мужском роде, подобно «иди (леха) с нами» (Бемиобар, 
10:29), а в женском роде говорят «дай (гави) платок» (Рут, 5:15), подобно 
«иди (лехи) и войди» (Млахим 1, 1:15)41. А так как эти слова часто употреб- 
ляются, [Грамматические роды и числа смешались и] говорят: «давай 
(гава) сойдем»“? и «давай (гава) я войду к тебе» 43 (Берешит, 38:16), подобно 
«пойдем (леха)“, напоим нашего отца вином» (Берешит, 19:32). 


У МУДРО ПОСТУПИМ Подумаем, как мудро поступить, чтобы он не раз- 
множилСся. 


у сним Ло. О нем, как в «говори ради меня (ли): он — мой брат» (Берешит, 
20:15). 


У КОГДА СЛУЧИТСЯ ВОЙНА Знай, что от всех глаголов, встречаются ли они 
в прошедшем времени или в будущем, может быть образовано имя 


40. Первая бунва нун в этих формах — соединительная, а вторая принадлежит местоименному суффиксу. 
41. И во всех этих случаях глагол стоит в единственном числе. 42. Первый глагол стоит в единственном 
числе, а второй — во множественном. 43. ЙеГуда обращается к женщине, но употребляет глагол, стоящий 
в мужском роде. 44. Этот глагол стоит в единственном числе и мужском роде, хотя говорит одна женщина 
другой, а следующий — во множественном числе. 
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УФ 11 


[1:10] ®Ф 


[1:11] У 


И ПОСТАВИЛИ НАД НИМ ЧИНОВ-: 672303473 У БУ Ру > 
НИКОВ ПО НАЛОГАМ, ЧТОБЫ : ЛХ] БЛВ`ЛК ЛУ152 ЛЫЗОЮ ›ЧУ ] 27 
ПРИЧИНЯТЬ ЕМУ СТРАДАНИЯ : ‚:орруз 
ИХ ТЯЖКИМИ РАБОТАМИ. И ОН ПОСТРОИЛ ГОРОДА-ХРАНИЛИЩА 
ДЛЯ ФАРАОНА, ПИТОМ И РААМСЕС. 


действия 45. Если оно отсутствует, его значение входит в значение гла- 
гола 45. Так сказано: «а ты — благословляешь (берахта барех)» “7 (Бемид- 
бар, 25:11), а [в другом месте в этой же истории]: «и благословлю (6ерех), 
и не верну это» 48 (там же, стих 20), где имеется в виду «произнесу бла- 
гословение» (берех браха). Так же в выражении «при многих советниках 
сбудется» (Мишлей, 15:22) имеется в виду «при многих советниках совет 
сбудется». И в нашем стихе имеется в виду «когда случатся (тикрена, 
мн. ч.) случаи войны». 


И ПОДНИМЕТСЯ ИЗ СТРАНЫ Маринос“? говорил, что эту фразу нужно 
понимать как «и поднимемся из страны» °°, но [фараон] выразился ино- 
сказательно, чтобы не давать своими речами сатане [возможности осу- 
ществить этот замысел]. Но по-моему, это объяснение излишне °1. 


МУДРО ПОСТУПИМ Подумаем, как мудро поступить. 


КОГДА СЛУЧИТСЯ ВОЙНА Глагол «случится» (тикрена П)Ж7рЛ) стоит в форме 
множественного числа женского рода, а слово «война» (мильхама 715175) — 
женского рода, но единственного числа, и таких примеров [рассогласования 
в Танахе] много. Может быть также, что [после слова «война»] опущены слова 
«И беда», или другие подобные слова ??. 


И ПОДНИМЕТСЯ ИЗ СТРАНЫ Рабби Йона, испанский грамматист°??, говорил, 
что эту фразу нужно понимать как «и поднимемся из страны» ?4, но [фараон 
выразился иносказательно], чтобы не давать своими речами сатане [воз- 
можности осуществить этот замысел]. Но по-моему, стих нужно понимать 
согласно простому смыслу. 


НАЛОГАМ Мисим— слово от корня с удвоенным вторым корневым со- 
гласным $, подобно питим («кусочки») (Ваикра, 2:0) от пат («кусок») 
(Мишлей, 17:1) 6. 


45. Атакже неопределенная форма. Термином шем га-поаль Ибн-Эзра обозначает обе эти формы, и в дан- 
ном комм. он упоминает и имя действия, и неопределенную форму. Имя действия зачастую используется 
в Танахе в тех же контекстах, что и неопределенная форма. 46. Т. н. внутреннее дополнение, которое 
может быть опущено. 47. Глагол в форме прошедшего времени и неопределенная форма. 48. Без не- 
определенной формы и без имени действия. 49. Он же мар Йонас, рабби Йона Ибн-Джанах, испанский 
грамматист (он. 990 — он. 1050). 50. Т. е. «и они выгонят нас из страны». 51. Фараон мог бояться того, 
что из Египта поднимется и уйдет многочисленный и сильный народ, который присоединится к его врагам 
или, по крайней мере, не будет участвовать в обороне страны. 52. В этом случае стих будет граммати- 
чесни правилен: «ногда случатся война и беда». 53. Йона Ибн-Джанах (ок. 990 — ок. 1050). 54. То есть 
«и они выгонят нас из страны». 55. Мем-самех-самех. 56. Корень пей-тав-тав. См. комм. к Берешит, 14:3. 


С 
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У®1> ИКАК МУЧИЛИ ЕГО, ТАК ОН РАЗ- 
МНОЖАЛСЯ И РАСПРОСТРАНЯЛ- 
СЯ, ТАК ЧТО УСТРАШИЛИСЬ ОНИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


3%} 7457 р} 7 РАК 3 ФР] = 
21” 33 35 


У ПРИЧИНЯТЬ ЕМУ СТРАДАНИЯ Чтобы мужчины не могли оплодотво- 
рять 97. 


У ХРАНИЛИЩА Мискенот, места хранения °8, подобно «этому кладовщик 
(сохен)» (Иешаягу, 22:15). Так же «и была 


объятиях» (там же, стих 2) 5. 


У РААМСЕС ООФУ“ с патахом под аин, и это не то место, где проживали 
евреи $5. 


[1:11] @ И ПОСТАВИЛИ Египтяне. 


® ПО НАЛОГАМ Мисим— множественное число от слова мас, подобно 
питим («кусочки») (Ваикра, 2:6) [от пат («кусок») (Мишлей, 17:1)], слово от кор- 
ня с удвоенным вторым корневым согласным. 


® ХРАНИЛИЩА Мискенот, места хранения, подобно «и была у него кладов- 
щицей (сохенет)» (Млахим Г, 1:4) и ‹этому кладовщику (сохен)» (Иешаягу, 
22-15). 


® РААМСЕС Я уже объяснял это название *. [Саадья] Гаон сказал62, что это 
место, называемое Айн-Шамс8°?. 


[1:12] У И КАК МУЧИЛИ ЕГО, ТАК ОН РАЗМНОЖАЛСЯ И РАСПРОСТРАНЯЛСЯ Как было 
в дни, когда его не мучили. 


У РАСПРОСТРАНЯЛСЯ Ифроиц («проломал») — нарушил естественные масшта- 
бы размножения, подобно «проламывающий (пореи) преграду» (Коёелет, 
10:8). 


[1:12] ® ИКАК МУЧИЛИ ЕГО, ТАК ОН РАЗМНОЖАЛСЯ И РАСПРОСТРАНЯЛСЯ Несмотря на му- 
чения. 


® УСТРАШИЛИСЬ ОНИ —Ва-якуци \31р>]. Также сказано: «которых ты страшишься 
(кац 7Р)» (Йешаягу, 7:16). То же значение, что у корня с обратным [порядком 
букв] 54. 


57. Ведь поводом для причинения страданий было то, что евреи «многочисленнее и сильнее» египтян. 
58. Это слово не имеет отношения н слову мискен («бедный»). 59. Для отвода глаз Авишаг назначили 
царской нладовщицей, чтобы ее визиты к царю не вызывали подозрений. 60. См. комм. к Берешит, 
47:1, где Ибн-Эзра также утверждает, что Рамсес и Раамсес — это два различных места. 61. См. комм. 
к Берешит, 47:1. 62. В переводе Торы. 63. Город (ныне — пригород Каира), стоящий на месте древнего 
Гелиополиса, «Города Солнца». Сейчас принято отождествлять Гелиополис с городом Он (см. Берешит, 
41:50). 64. У корня ?\У «испытывать стеснение». 


УФ 15 


[1:13] У 


[1:13] ®Ф 


[1:14] У 
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И ПОРАБОТИЛИ ЕГИПТЯНЕ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ТЯЖЕЛЫМ ПЗ ПОР 773у3 БИ»П-лХ 11921 
ТРУДОМ. И ДЕЛАЛИ Жизнь : ВЛЧЗУ" о ‚773 713у-2221 0305 
ИХ ГОРЬКОЙ ТРУДОМ ТЯЖЕЛЫМ : :]153 612 У72У-УК 
НАД ГЛИНОЙ И КИРПИЧАМИ И ВСЯКИМ ТРУДОМ В ПОЛЕ; ВСЯКОЙ 
РАБОТОЙ, В КОТОРОЙ ТЯЖЕЛО ПОРАБОТИЛИ ИХ. 


п793 787” ›57лК 677% тру» 


ПОРАБОТИЛИ Царь сделал евреям много зла. Вначале заставил работать 
на себя (стих 11), а когда увидел, что они не стали меньше плодиться, 
он разрешил египтянам, их вельможам и даже их рабам порабощать их 
тяжелее, чем обычных рабов. Это и есть «тяжелый труд» (перех). А слово 
прухим$$ образовано неправильно “5. 

Когда [фараон] увидел, что его замысел не осуществляется, он позвал 
повитух и приказал им убивать новорожденных мальчиков (стих 16). 


ТЯЖЕЛЫМ ТРУДОМ Это следует понимать согласно арамейскому переводу°'. 
Я удивляюсь тем, кто в пиютах$8 использует слово прухим («порабощен- 
ные») 5°, ведь так нельзя делать. 


И ДЕЛАЛИ ЖИЗНЬ ИХ ГОРЬНОЙ... КИРПИЧАМИ —Левеним. Известно, что в боль- 
шинстве случаев окончание тав означает женский род [множественного 
числа], а окончание мем — мужской, [но встречаются и параллельные 
формы множественного числа одного и того же слова]: моадот (Диврей 
га-ямим П, 8:15) и моадим (Берешит, 1:14) («времена»). Мудрецы Испании 
считают, что породы глаголов фиксированы и ни одна буква в корне не мо- 
жет быть опущена [или заменена]; в отличие от них имена могут менять 
свои формы. Так, единственное число от слова моадот— мозэд («время») 7° 
(Эйха, 2:7), ане моэда. А один человек, считающий себя мудрым ”', сказал, 
что от слова маком («место») должна образовываться форма множествен- 
ного числа мекомим??, а от [зафиксированной формы] множественного 
числа мекомот («места») — форма единственного числа мекома?”?. Может, 
он откроет глаза и увидит, что множественное число слова бехор («пер- 
венец») (Шмот, 11:5) — бехорим: «поразившего египтян, первенцев их 
(бехорейгем)» (Теёилим, 136:10), но встречается и «первенцы (бехорот) тво- 
его крупного скота» (Дварим, 12:17); так что же, должна существовать 


65. Его использует Калир, гимн «Гине...» для молитвы мусаф в шабат Га-ходеш, Ибн-Габироль в гимне «Две 
оливы», а после времени Ибн-Эзры — Рамбан и другие. 66. Это слово не встречается в Танахе и не может 
быть образовано: по мнению Ибн-Эзры, нельзя образовывать новые глаголы от имеющихся существи- 
тельных, это недопустимая вольность в обращении с языком Танаха. Можно лишь изменять имеющиеся 
в Танахе существительные и глаголы по лицам, числам, родам и временам. 67. Бе-нашью («тяжестью»). 
68. Религиозных гимнах. 69. Эльазар Калир, пиют «Гине...» на шабат Га-ходеш. Ибн-Эзра нритиновал ав- 
торов пиютов за недопустимую вольность в обращении с языном, см. его комм. к Кобелет, 5:1. 70. Слово 
мужского рода имеет во множественном числе окончание, присущее женсному роду. При образовании 
глаголов таной разнобой невозможен. 71. Мы не знаем, кто это. 72. Такой формы в Танахе нет. 73. И та- 
кой формы в Танахе нет. 
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уФ15 И ПОВЕЛЕЛ ЦАРЬ ЕГИПТА ПО-: ЧК ЛУЗУЛ Л? ВУ 122 ЧМ 
ВИТУХАМ ЕВРЕЙСКИМ, ИМЯ ОД-: 95:9 ГИП ВИ ТРУ ПКБ 
ной [Из НИХ] ШИФРА, А ДРУГОЙ :! В33\172у эк лук 12723 
уФ16 ПУА, И СКАЗАЛ: «КОГДА вЫ БУ-: АМ ЛЗОХИЛХ Г ВЯ 755 
ДЕТЕ ПОМОГАТЬ ЕВРЕЙКАМ : 
ПРИ РОДАХ, ТО НАБЛЮДАЙТЕ У ПАРЫ КАМНЕЙ: ЕСЛИ ЭТО СЫН, 
ТО УМЕРТВИТЕ ЕГО, А ЕСЛИ ЭТО ДОЧЬ, ТО ПУСТЬ ЖИВЕТ». 


—ы 


форма бехора («первенец»)? Так же форма единственного числа от слова 
левеним («кирпичи») в нашем стихе — не левен, а левена (Берешит, 11:5). 


ГЛИНОЙ И КИРПИЧАМИ Строить дома и ограды. 
ТРУДОМ В ПОЛЕ Пахать и жать, подрезать лозы и собирать урожай. 


ВСЯКОЙ РАБОТОЙ Прочая работа для их нужд. 


их В 


В КОТОРОЙ ТЯЖЕЛО ПОРАБОТИЛИ ИХ Глагол «поработили» управляет дву- 
мя [словами]: «их» и «тяжело» 74. Если глагол авад («работать») управляет 
дополнением без предлога, он означает «рабская работа, услужение»: 
«как я тебе служил (авадтиха)» (Берешит, 50:26). Если же он управляет 
дополнением с предлогом бет, у него могут быть два значения. Первое — 
«для, за, ради»: «и работал Исраэль за жену (бе-иша)» (Гошеа, 12:13). А вто- 
рое — [инструментальное], как в «не работай с его помощью (60)» (Ваикра, 
25:59), «на которой (ба) еще не работали» (Дварим, 21:5), «долина, которая 
(бо) не обрабатывается (йеавед)» (там же, стих 4), в противовес «а земля 
запустелая будет обрабатываться (теавед)» (Йехезкель, 36:34). Аналогично 
сказано: «должник с взыскивающим с него (60)» (Йешаяёу, 24:2). 


[1:15] У И ПОВЕЛЕЛ... ПОВИТУХАМ Вне всякого сомнения, повитух было много, бо- 
лее пятисот ”?. А эти две были их начальницами и собирали с их заработ- 
ной платы налоги для царя, подобное я сам видел в наши дни во многих 
местах. Это были мать и дочь, как говорит наша традиция *®, и это верно. 


[1:15] ® ПОВИТУХАМ Начальницам над всеми повитухами. 


[1:16] У ЕВРЕЙКАМ Всякий, кто происходит из рода Эвера и придерживается его 
веры 77, называется иври («еврей»). А «праотец всех потомков Эвера» 78 (Бе- 
решит, 10:21) означает «тех, кто пришел с другой стороны (эвер) реки [Иор- 
дан} 7°. А «сторона (эвер) реки» (Млахим Г, 5:4) — это обе стороны Иордана. 


74. Оба они сопровождаются предлогом бет. 75. Видимо, это число не получено путем вычислений, 
а приведено как пример большого числа. 76. Сота, 116: Шифра — это Йохевед, мать Моше, а Пуа — это Ми- 
рьям, его сестра. 77. Ведь от Эвера произошли многие народы. Эвер верил в Единого Бога (Берешит 
раба, 52:11). 78. Это сказано о Шеме, а ведь он был праотцем не только потомнов Эвера, но и многих 
других народов. 79. См. Йеёошуа, 24:3. 
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У УПАРЫ КАМНЕЙ Бен-Курайше! говорил, что алеф в слове овнаим (5›}5К — 
«пара камней») — добавочный, и слово это образовано от баним (533 — 
«дети»), а означает оно то же, что машбер («место родов») (Млахим 1, 19:5). 
Так же образовано слово офсаим В’ОБХ («щиколотки») (Йехезкель, 47:3) 2. 
Но правильнее будет сказать, что это слово встречается и в другом месте 
(Ирмеягу, 18:3)83, и буква алеф относится к корню. 


У УМЕРТВИТЕ ЕГО Втайне, и пусть об этом не узнают, ведь фараон прика- 
зывает совершить страшное преступление. 


у ПУСТЬ живЕТ Ве-хая8“. Это слово странно и труднообъяснимо $, ведь 
должно было быть ве-хайта («пусть она живет») 86. Последняя корневая 
буква гей в этом корне иногда заменяется на тав, например, в сопряжен- 
НОМ СОСТОЯНИИ: «СО всеми земными зверями (хаят га-ареи)» (Берешит, 
9:10). Причина этого — сходство написания букв ёей п и тав Л, главное 
их различие — в промежутке, отделяющем ножку буквы ёей*7, а их про- 
изношение различно 88. Сперва? в именах говорят ёей, а потом °® — тав. 
Это доказывает, что наша форма букв и есть «ивритское письмо» 1. 
Слова хай (›П — «живой») и хаим (5»П — «живые») вызывают сомнения. 
Грамматисты ?? согласны, что хай в «Арпахшад прожил (хай)» (Берешит, 
11:12) образовано от корня с удвоенным вторым корневым согласным, 
подобно «серебро кончилось (там)» (Берешит, 47:18), образованное от кор- 
ня тав-мем-мем. Так же хаим Б»П («живы») (Шмот, 4:18) образовано ана- 
логично рабим 2737 («многие») (Берешит, 21:54). [С другой стороны, слово 
хая П’П образовано по модели глаголов с последним слабым корневым.] 
Мне кажется, это уникальный способ словообразования. Если же это 
не так [и данный глагол относится к глаголам с удвоенным вторым 
корневым], пусть мне покажут от этого корня глагол в будущем времени, 
образованный по модели лахог (\П? — «праздновать») [от «удвоенного» 


80. Во многих культурах женщины рожают, сидя на корточках на паре камней. 81. ЙеГуда Ибн-Курайш 
(Северная Африна, Х в.) — еврейский лексикограф, автор «Рисала» — первой работы, сопоставлявшей 
слова иврита, арамейсного и арабского язынов. 82. От слова пасим Б’ЭР («стопы ног»). 83. «Гончар... 
работает на двух камнях (аль га-овнаим}». 84. В мужском роде. 85. Ибн-Эзра считает, что в этом слове 
последняя бунва ёей — показатель женского рода: «пусть она живет», а корень слова оканчивается 
на пуд, что является исключением. Современные грамматисты полагают, что слово ве-хая тоже образо- 
вано от корня с последней бунвой гей, но стоит в виде исключения в мужсном роде. 86. Кан в Берешит, 
12:13. 87. В нниге Йесод мора (гл. 11) Ибн-Эзра пишет, что бунва тав называется так (досл. «знан») из-за 
небольшой линии, добавленной н бунве ёей для получения бунвы тав. 88. Мы ожидали бы, что взаимоза- 
меняемыми будут буквы, произносящиеся сходно. 89. В изолированной форме слова. 90. В сопряженном 
состоянии. 91. Форма бунв отражает грамматические особенности иврита. В Талмуде (Санёедрин, 216-22а) 
приводится спор мудрецов: по одному мнению, современное нвадратное «ассирийское» письмо сменило 
более древнее, «ивритснкое» или «ливансное»; по другому мнению, квадратное письмо было еще до «ли- 
ванского»; а по третьему мнению, евреи вообще не использовали «ливансное» письмо. Мнение Ибн-Эзры 
странно, ведь в Талмуде «ивритское» письмо противопоставляется «ассирийскому», а в Иерусалимском 
Талмуде (Мегила, 1:9; Сота, 7:2) говорится, что употребляется «ивритсний язын» и «ассирийсное письмо», 
но не употребляется «ивритснкое письмо» и «ассирийский язын». Наконец, Мишна (Ядаим, 4:5) однозначно 
противопоставляет святое «ассирийсное» письмо несвятому «ивритснкому». С тем, что «ассирийсное» письмо 
и есть то письмо, которое мы используем, согласен Рамбам, младший современник Ибн-Эзры (см. комм. 
к Мишне, Ядаим, 4:5). Рамбан, живший спустя несколько десятнов лет после Ибн-Эзры, свидетельствует 
(«Замечание о шекеле»), что видел в Ако древнюю монету, надпись на которой сумели прочесть лишь 
самаритяне, и эта надпись, как он полагает, была сделана «ивритским» письмом. 92. Ибн-Джинкатила, 
см. Цахот, 28а. 
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корня хет-гимель-гимель]|, так чтобы было нечто вроде ахой УПК, яхой 
УП», лахой ”\П?, подобно сов 30 («обходить») (Дварим, 2:5), «обходите (собу 
130) Сион» (Теёилим, 48:15) и «обходи (соби ›39) город» (Йешаягу, 23:16). 
От этого корня [в будущем времени] засвидетельствованы только формы 
по модели глаголов с последней корневой ёей: эхье (П’ПК — «я буду жить»), 
тихье (П›УПЯ — «ты будешь жить»), ихье ("’П? — «он будет жить»), нихье (п — 
«мы будем жить»), так же как от глагола гая (/’1— «быть») образуются 
лишь иёье (П›"? — «он будет»), нигье (7›"} —«мы будем»), тиёгье (П’ИЛ — «она 
будет»). Таким образом, мы видим, что эти глаголы образованы от корней 
с последним слабым согласным, а на форму «Арпахшад прожил (хай)» 
(Берешит, 11:12), образованную как будто от корня с удвоенным средним 
согласным, мы не будем обращать внимания, [это исключение]. Я должен 
был все это написать, поскольку я искал во всем Танахе и не нашел ни од- 
ного корня, в котором последней буквой был бы вав??. А слово шалев 128 
(«спокойный») (Иов, 16:12) ничего не доказывает, ведь в нем вав заменяет 
гей, а эти буквы взаимозаменяемы, что видно из формы «спокойны (шалу 
17%) все изменники» (Ирмеягу, 12:1), образованной от корня шин-ламед-гей. 
А сейчас я объясню, почему буква вав не бывает последней в корне. Бук- 
ва вав обозначает в конце слова местоименный суффикс третьего лица 
единственного числа, как в «его раба (авдо 173) и его рабыни (амато 
175Х)» (Шмот, 20:14); кроме того, она обозначает множественное число, 
как в «плодитесь (пру В) и размножайтесь (рву 157)» (Берешит, 1:22); 
аеще бывает добавочный вав, как в «сын (бно 133) Беора» (Бемидбар, 24:3). 
И если бы буква вав могла быть последней в корне, ее путали бы с этими 
тремя употреблениями вава, и слово было бы непонятным. То же касается 
буквы йуд, она тоже не может быть последней корневой. Ведь она служит 
знаком местоименного суффикса первого лица единственного числа: 
яди (’1’ —«моя рука»), а также множественного числа: ядай (’1 —«мои 
руки»), а также знаком множественного числа в сопряженном состоянии: 
«руки женщин (йедей нашим 5) >)» (Эйха, 4:10), а кроме того, является 
признаком женского рода [повелительного наклонения]: «подумай и по- 
смотри ?* (деи у-реи ›\7 ›УТ)» (Шмуэль Г, 25:17) и суффиксом отношения 
[к роду!: иври (”3У — «еврей») ?. А еще йуд добавляется к глаголам [6ез 
изменения значения]: «поднимающий (магбиги ›->3%5) °... опускающий 
(машпили ›?’5\75) °7» (Теёилим, 113:5), «усадить (леёошиви ›3\% 7?) 38» (там же, 
стих 8), и к именам, [также без изменения значения]: «сын его ослицы 
(бни атоно \37Х ›}2) °?» (Берешит, 49:11), и к предлогам: «кроме (зулати 
57?) 100, (Дварим, 1:56), «от Эфраима (мини эфраим 5>15К ›35) 101, (Шофтим, 
5:14). По этим причинам было бы неправильно, если бы буква йуд была 
последней корневой, ведь иначе слово [с последней корневой йуд] будет 
не отличить от вышеупомянутых случаев. Потому я и говорю, что слово 


93. А значит, корня хет-йуд-йуд, от которого могли бы быть образованы формы хай *П и хаим В»П, не су- 
ществует. 94. Говорящий обращается к женщине. 95. Досл. «происходящий от Эвера». См. комм. к 1:16. 
96. Вместо магбиаг. 97. Вместо машпиль. 98. Вместо легошив. 99. Вместо бен атоно. 100. Вместо 
зулат. 101. Вместо мин эфраим. 
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УФ 19 


[1:16] ®Ф 


[1:17] У 


[1:18] У 


[1:19] У 


НО ПОВИТУХИ БОЯЛИСЬ БОГА : у №27} РЭП ЛУК] 
И НЕ ДЕЛАЛИ ТАК, КАК ГОВОРИЛ : ПЛ] 67132 122 14725 737 АК? 
ИМ ЦАРЬ ЕГИПТА, И ПОДДЕРЖИ-! Л1?22 6112725 КР” =: УТРУ ЛХ 
ВАЛИ ЖИЗНЬ ДЕТЕЙ. И ПРИЗВАЛ : ПРА ЗО УФУ УТ 2 ЧО 
ЦАРЬ ЕГИПТА ПОВИТУХ, и СКА-: ПУ "28 ТП ПОКА: ТР -ЛХ 
ЗАЛ ИМ: «ПОЧЕМУ вы ДЕЛАЛИ : ЛП“) ЧУП ГУЧЖ ЭЙ 60732 №? 2 
ЭТО И ОСТАВЛЯЛИ ДЕТЕЙ В ЖИ-: 412] ЛТ?УОЛ 1125 ЗП 0993 ПИ 
ВЫХ?» И СКАЗАЛИ ПОВИТУХИ ФАРАОНУ: «ЕВРЕЙКИ ВЕДЬ НЕ КАК 
ЕГИПЕТСКИЕ ЖЕНЩИНЫ, ОНИ ЖИВЫЕ — ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ПРИДЕТ 


К НИМ ПОВИТУХА, ОНИ РОЖАЮТ». 


ве-хая («пусть она живет») — исключение, и должно быть ве-хайта, а ко- 
рень этого слова— с последней буквой гей, как я объяснил. 


У ПАРЫ КАМНЕЙ —Овнаим С>)5К Это же слово употреблено в стихе «занимается 
ремеслом на камнях (овнаим 0›35К)» (Ирмеягу, 18:5). 


БОЯЛИСЬ Ва-тирена |№`›71 102. Алеф не огласован, чтобы мы не подумали, 
что слово образовано от корня (ПХ — «видеть») 193. 


И ПОДДЕРЖИВАЛИ ЖИЗНЬ ДЕТЕЙ Прилагая для этого все силы, больше, 
чем обычно. Иначе зачем об этом упоминать? 194 


И ПРИЗВАЛ [И сказал им]: «Вы повинны смерти за нарушение моего 
приказа». Значение формы с вавом переворачивающим, как в «и съели 
(ва-тохальна 1}252Х7)... коровы» (Берешит, 41:4), идентично значению 
простой формы прошедшего времени, и так в нашем стихе: «почему вы 
делали (аситен |7”ФУ) это и оставляли детей в живых (ва-техайена }*П7\) 3». 


И СКАЗАЛИ «Мы не нарушали твоего приказа. Просто еврейки не подоб- 
ны египтянкам, они жизнеспособнее». В слове хайот ЛП в букве йуд нет 
дагеша 15, и это правильно, так как эта форма подобна давот Л\Т («боля- 
щие»), «беременные (алот 715)... на мне» (Берешит, 33:13). А в форме «схва- 
тите их живыми (хаим 5»П)» (Млахим 1, 20:18) есть дагеш, поскольку это 
слово — атрибут [со значением отношения], подобно «Бог евреев (га-ивриим 
5»95Ул)» 106 (Шмот, 3:18). Если слово хаим — существительное, [в нем тоже 
стоит дагеш, как в «древо жизни (эи хаим ВП }У)» (Мишлей, 5:18), подобно 
«раскрывшиеся цветы (птиурей цицим О›33 › 195)» (Млахим Г, 6:18). 


102. От норня ХК”? с первой корневой бунвой пуд. 103. Форма слова от этого норня с последней бунвой ёей 
была бы |771. 104. Ведь поддерживать жизнь новорожденных — основная задача повитухи. 105. Ведь 
корень этого глагола — хет-йуд-гей, и дагеша в формах от этого корня быть не должно. 106. Досл. 
«происходящих от Эвера». 
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И БОГ СДЕЛАЛ ДОБРО ПОВИ-: У” Бул 37 17252 Б>Н2К 30% 
ТУХАМ, И НАРОД УМНОЖАЛСЯ : БУНКИ-ЛК ЛТА? У: 
И ВЕСЬМА УСИЛИВАЛСЯ. И ТАК : {573 БН? ФУ» 
КАК ПОВИТУХИ БОЯЛИСЬ БОГА, ТО ОН СДЕЛАЛ ИМ ДОМА. 


ОНИ РОЖАЮТ Яладу. Эта форма [третьего лица множественного числа 
прошедшего времени] употребляется для обозначения как мужского, 
так и женского рода. Еще примеры: « женщины] пряли (таву) козью 
[шерсть|» (Шмот, 55:26), «толпившиеся (циавъу) [женщины]» (Шмот, 
58:8). 


ОНИ ЖИВЫЕ У них много жизненных сил. 


СДЕЛАЛ ДОБРО Ва-йейтев 20”\. Если первая корневая буква — йуод, 
она иногда сохраняется, как в этой форме !°7, а иногда заменяется на вав, 
как в «он селит (ва-йошев 3\\”\) там голодных» (Теёилим, 107:56) от корня 
йуд-шин-бет, так же как глагол ва-йейтев образован от корня йуд-тет-бет. 
Добро, которое упоминается здесь, — это дома, о которых говорится в сле- 
дующем стихе, где имеется в виду то же, что в «дом [наследников] сделает 
тебе Господь» (Шмуэль П, 7:11). 


и ТАК КАК Повитухи боялись Бога, а не царя Египта. Знай, что глагол 
[«бояться»] не принадлежит ни к глаголам действия, ни к глаголам 
состояния 188, но означает страх, причиненный чем-то внешним 1°°. По- 
этому «бойтесь Господа (ме-га-Шем)» **° (Тедилим, 33:8) —это правиль- 
ная конструкция, однако в речи могут сказать и: «боялся Господа (эт 
ёа-Шем)» 111 (Млахим 1, 18:5). Поэтому слово нора («страшно [это место]») 
(Берешит, 28:17) не относится к породе нифаль!??, подобно нолад («ро- 
дится») (Млахим Г, 13:2), нода («известен») (Мишлей, 51:25), нишбар 
ве-нидке («сломленное и сокрушенное [сердце]») (Тегилим, 51:19), и ра- 
зумный поймет это 15. 


ОН СДЕЛАЛ ИМ ДОМА Также сказано: «ибо дом сделает тебе Господь» *1* (Шму- 
эль П, 7:11). [Он дал им] много потомков, в вознаграждение за то, что они 
сохраняли жизнь еврейским детям. А [Саадья] Гаон понимал это так 115: 
Всевышний сделал дома еврейским младенцам и спрятал их там, чтобы 
[египтяне] их не нашли. 


107. Ибн-Эзра полагает, что корень этого глагола — йуд-тет-бет. 108. Так нужно понимать в этом 
контенсте слова йоце («выходящий») и омед («стоящий»). Ср. первый номм. к Берешит, 12:8. 109. Т. е. 
его значение — пассивное. 110. С предлогом, означающим внешнее воздействие. 111. Такая конструкция 
употребляется с глаголами действия. 112. Ведь нифаль — это пассивная порода от глагола простого 
действия в породе наль, а нак можно образовать пассивную породу от пассивного глагола? 113. Яанов, 
говоря «Как страшно это место», не имеет в виду, что место чем-то напугано (пассивное значение), 
но подразумевает, что на этом месте он ощущает страх. 114. Династию потомнов. 115. В переводе Торы. 
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Ра" МАК? 16-252 УВ" 
р ИРПЯ ла 72 И В ПТ 
э]2Лз-лк Пр” ]2 ПЗРК - 


И ДАЛ ФАРАОН ВСЕМУ НАРО- 

ДУ СВОЕМУ ТАКОЕ ПОВЕЛЕНИЕ: 

«ВСЯКОГО НОВОРОЖДЕННОГО 

СЫНА БРОСАЙТЕ В РЕКУ, А ВСЯ- 

КУЮ ДОЧЬ ОСТАВЛЯЙТЕ В ЖИВЫХ». 

) И ПОШЕЛ ЧЕЛОВЕК ИЗ ДОМА ЛЕВИ, И ВЗЯЛ [В ЖЕНЫ] ДОЧЬ 
ЛЕВИ. 


И ДАЛ ФАРАОН... ПОВЕЛЕНИЕ Всякий сидящий на троне владык Египта 
называется по-египетски «фараон». Имени же данного фараона Писание 
не раскрывает, в отличие от фараона Нехо (Млахим ЦП, 25:29), которого так 
и звали на языке его народа 115, и фараона Хофра (Ирмеягу, 44:30). 


НОВОРОЖДЕННОГО Илод 11? —это атрибут, подобно шикор 915 («пья- 
ный») (Шмуэль Г, 25:56) или гибор 713} («сильный») (Берешит, 10:8). 


НОВОРОЖДЕННОГО Илод 11? —это атрибут, подобно гибор 7\3} («сильный») 
(Берешит, 10:8). 


и ПОШЕЛ Евреи жили во многих городах, так как были многочисленны, 
и вся [область их проживания] называлась Рамсес '17. Возможно, эта жен- 
щина жила в другом городе. 


дочь ЛЕВИ Сына Исраэля 8. Она была сестрой его отца 11°. Тот, кто го- 
ворил, что семя хорошо взойдет, только если его посеять не на том же 
поле, на котором оно выросло, а если посеять на том же поле — не взой- 
дет 29, говорил неверно 21. Ведь смысл запрещенных браков [не в этом, 
а] в желании сделать евреев святыми. 

Несомненно, Агарон был старше Моше ??. Традиция, полученная нашими 
предками !??3, говорит, что Пуа !2* — это Мирьям, и о ней сказано: «и стала 
его сестра поодаль» 12° (стих 4). 

Мы знаем, что отсчет четырехсот лет [изгнания потомков Аврагама] 12° 
начался с рождения Ицхака, ведь именно он назван «потомством» Аврага- 
ма!?7. [Вот эти расчеты]. Ицхак породил Яакова в возрасте шестидесяти 


116. Ибн-Эзра спорит с мидрашем в Псинта де-рав Кагана, 27:6, где имя Нехо понимается как ивритсное 
прозвище «хромой.. 117. См. комм. к Берешит, 47:11. 118. Это выражение не означает «женщина из но- 
лена Леви», его нужно понимать по простому смыслу. 119. См. Шмот, 6:20, где говорится, что Амрам, отец 
Моше, был внуком Леви, а его мать Йохевед — дочерью Леви. 120. Это логическое обоснование запре- 
щения близкородственных бранов: желание избежать нездорового потомства, которое часто получается 
от них. 121. Ведь Моше родился от брана дяди и племянницы, а каким великим человеком — здоровым 
телом (жил до 120 лет, не зная увядания, см. Дварим, 54:7) и сильным разумом — он был! 122. См. Шмот, 
7:7. В этой главе рассказано тольно о рождении Моше, так как рождение АгГарона тремя годами раньше 
не было отмечено ничем особенным. 123. Сота, 116. 124. См. выше 1:15. 125. В тексте эта сестра 
не называется по имени, но мудрецы говорят, что это была Мирьям. Ср. далее полемику с Бен-Зутой. 
Значит, Мирьям была еще старше, и о ее рождении тоже ничего не говорится. 126. См. Берешит, 15:13. 
127. См. Берешит, 21:12. Изгнание предсказано именно «потомству». Другие дети АвраГама называются 
просто «детьми». 
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лет !28, а Яаков породил Реувена в возрасте восьмидесяти пяти лет 12°, 
и в момент прихода в Египет ему было сто тридцать лет. Прибавим к ним 
шестьдесят лет жизни Ицхака [до рождения Яакова], получим сто девя- 
носто. [До срока в четыреста лет] не хватает двести десять лет. Вычтем 
из них семьдесят лет130 жизни Йосефа после прихода Яакова*?1, останется 
сто сорок. Когда Леви пришел в Египет, ему было сорок три года!??, а он 
прожил на двадцать два года больше Йосефа !33. Осталось сто восемнад- 
цать лет!34 [до исхода из Египта]. Из слов «И умер Йосеф» (Шмот, 1:6) 
[следует, что порабощение началось после смерти всех братьев Йосефа]135. 
А через сколько времени после этого воцарился новый царь над Егип- 
том (Шмот, 1:8)? А сколько времени [евреи] строили города-хранилища? 
[А Моше в год исхода было восемьдесят лет 36]. Значит, указ об убийстве 
мальчиков был дан накануне рождения Моше. 

Бен-Зута!37 говорил, что при описании событий [в Танахе] не упоминают 
более важное раньше, [если оно на самом деле произошло позже]. Значит, 
[по его мнению], из сказанного «она родила Амраму АГарона, Моше и их 
сестру Мирьям» (Бемидбаю, 26:59) следует, что Мирьям была младшей, 
[а наши мудрецы говорили, что старшая сестра из стиха 4 —это Ми- 
рьям] 18. Но этот слепец забыл стихи «Шем, Хам и Йефет» (Берешит, 6:10), 
«и породил Ноах [Шема, Хама и Йефета|» (Берешит, 5:52), а ведь Йефет 
был старшим 1, [а он упомянут последним]! И еще: сказано «Там похо- 
ронили Аврагама и Сару, его жену» (Берешит, 49:31), а ведь Сара была 
похоронена за тридцать восемь лет до Аврагама 1“. 


дочь Бат Л-. Знай, что буква нун может выпадать или сливаться [с по- 
следующей буквой], что выражается дагешем. Это бывает в начале кор- 
ня, например: «Подступи (гешм 3) прочь! (Берешит, 19:9), «и подсту- 
пил (ва-игаш #»\) к нему» (Берешит, 44:18) 141, «не даст (ми-тет 775) 142» 
(Дварим, 28:55). Бывает в середине корня, например: «и поднялся гнев 
(аф НК) на Израиль» (Тегилим, 78:21), «и возгорелся гнев (аф ПК)» (Шмот, 
4:14), поэтому в букве пей в этом слове стоит дагеш: «и он разгневался 
(ва-ихар апо \5Х 9П”\)» (Берешит, 39:19), «да вернется гнев Твой (апха 19)» 


128. См. Берешит, 25:26. 129. Когда Яаков пришел в Египет, ему было 1 30 лет (Берешит, 47:9), а Йосефу 
было в это время тридцать девять. Согласно Берешит, 41:46, Йосефу было тридцать лет, когда он стал 
правителем Египта, а с этого момента до прихода Яанкова прошли семь лет изобилия и два года голода 
(Берешит, 45:6}. Значит, Яаков породил Йосефа в возрасте 91 года. Йосеф родился в нонце вторых семи 
лет службы Яанкова Лавану за Рахель и Лею (Берешит, 30:25), а Реувен родился первым, т. е. примерно 
через год после свадьбы Яанова с Леей, состоявшейся в конце первых семи лет (Берешит, 29: 52). Та- 
ким образом, Реувен был на шесть лет старше Йосефа. 130. Точнее, семьдесят один год. 131. Йосеф 
прожил сто десять лет (Берешит, 50:26). 132. Йосефу было тогда тридцать девять, а Леви родился 
на третий год после свадьбы Яанова (Берешит, 29:34), значит, он был на четыре года старше Йосефа. 
133. Точнее, на двадцать три. Леви умер в возрасте 1357 лет (Шмот, 6:16). 134. По Седер олам раба, 
53-116. Видимо, разница в способе учета неполных лет жизни. См. также подсчеты в Пиркей де-рабби 
Элиэзер, 48. 135. Мы не знаем, сколько прожили другие братья (согласно Седер олам раба, $, Леви жил 
дольше других), но по крайней мере до смерти Леви порабощение не могло начаться. 136. Шмот, 7:7. 
137. Бен-Зута аль-Сурри, караимский комментатор Х в. Ибн-Эзра во многих местах пренебрежительно 
говорит, что он не знал грамматики и давал неправильные комментарии. 138. Караим Бен-Зута не при- 
знает толкований мудрецов Талмуда. 139. См. Берешит, 10:21. 140. АвраГам был на 10 лет старше 
Сары (Берешит, 17:17), Сара умерла в возрасте 127 лет (Берешит, 23:1), а АвраГам — в возрасте 175 
лет (Берешит, 25:7). 141. Корень этих слов — нун-гимель-шин. 142. Корень этого слова — нун-тав-нун. 
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УФ 2 


[2:1] Ф 


[2:2] т 


И ЗАЧАЛА ЖЕНЩИНА, И РОДИЛА : 3\2^>2 \7Х М7! |3 1271 УХЛ ЭЛ] 
СЫНА, И УВИДЕЛА, ЧТО ХОРОШ : {07 ЛУ УХЛ № 
ОН, И СКРЫВАЛА ЕГО ТРИ ЛУНЫ. 


(Йешаяёу, 12:1) 143. [Бывает в середине и в конце корня], как в «мне лучше 
отдать (тити 77)» (Берешит, 29:19), эта форма образована от тинти ›7 37, 
ведь последняя буква тав— не корневая, [но часть неопределенной формы], 
как в шивти ›75\ («мне пребывать») 144 (Теёилим, 27:4), лехти ›Л>? («когда 
я шел») 145 (Млахим 1, 2:8), ледти ›Л7? («когда я родила») (Млахим 1, 3:18). Бы- 
вает в конце корня, как в «наводить (тет ПЛ) страх... перед тобой» (Дварим, 
2:25), «мне лучше отдать (тити ›7Л) ее тебе» (Берешит, 29:19). Это происхо- 
дит и в именах. Например, слово бат («дочь») должно было быть формой 
женского рода от бен («сын») и выглядеть как бана, но тогда его можно 
было бы спутать с глаголом: «тот, кто построил (бана п33) новый дом» (Два- 
рим, 20:5). Поэтому последнюю букву гей заменили на тав, как в словах 
гвира 77>3; (Млахим Г, 11:19) и гверет 773 (Йешаягу, 47:7) («госпожа»), атара 
ЯЧЫу (Йехезкель, 21:51) и атерет ЛЧМУ (Йешаягу, 62:5) («венец»), тифара 77КБЯ 
(Йешаягу, 28:5) и тиферет ЛЗ\Бл (Йешаягу, 62:3) («великолепие»), причем 
[форма с буквой тав] может быть как в сопряженном, так и в изолирован- 
ном состоянии, как в «венец великолепия (ятерет тиферет Л7КБЛ ЛОУ)» 14° 
(Йешаягу, 62:5). [Таким образом, слово «дочь» должно было выглядеть как 
бант], но буква ниун опущена для облегчения произнесения, и слово выгля- 
дит как бат ЛЗ. С местоименным суффиксом это слово принимает форму 
бито 173 («его дочь») (Берешит, 29:06) [с заменой корневого гласного на «и»], 
подобно тому как от эмет ЛЖ («истина») (Берешит, 24:48) образуется амито 
\7ЭК («свою верность») (Берешит, 24:27), где тав— признак женского рода, 
а нин отсутствует [и ее место показывает дагем] “7, ведь во множественном 
числе говорят эмунот Л\УЭЖК («правдивость») (Мишлей, 28:20), а не амитот 
и не амитим. Так и от слова бат множественное число образуется как 
банот 7133 («дочери») (Берешит, 19:8), а не как битим или битот. 


дочь ЛЕВИ Леви, сына Яакова. И так сказано: «которую родила для Леви 
в Египте» (Бемиобар, 26:59). Она сестра Кегата, как сказано: «[взял Амрам...] 
Йохевед, свою тетю» (Шмот, 6:20). 


И ЗАЧАЛА Писание не упоминает рождение Мирьям и Агарона, потому 
что при этом не происходило ничего из ряда вон выходящего 148, 


ХОРОШ Так могут говорить о разумном человеке, а могут о качествах души, 
как в «хорош для Бога и людей» (Шмуэль 1, 2:26), «хорошо глядящий» 14? 


143. Корень этого слова — алеф-нун-пей, что показывают и предшествующие слова в стихе из Йешаяду: 
«ты разгневался (анафта ЛЭЖ)». 144. Корень этого слова — йуд-шин-бет. 145. Корень этого слова — ёей- 
ламед-наф. 146. Первое слово из этих двух находится в сопряженном состоянии, а второе — в изолирован- 
ном. 147. Корень этого слова — алеф-мем-нун, нак в слове эмуна П3\ЭЖК («вера, верность»). 148. См. комм 
выше. 149. Щедрый, не завистливый. 
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(Мишлей, 22:9). Могут говорить так и о телосложении: «хорошо сложен» 
(Млахим Г, 1:6), и о внешнем виде (Берешит, 24:16). Но так как в данном 
случае говорится о новорожденном, мы вынуждены признать, что име- 
ется в виду телосложение 155: он был красивее других новорожденных. 


У ИСКРЫВАЛА ЕГО ТРИ ЛУНЫ Я думаю, что она могла скрывать новорожден- 
ного три месяца, потому что практически невозможно [по внешнему виду 
беременной женщины] определить, когда она должна родить. Мнение, 
в соответствии с которым [Моше] родился на седьмом месяце 21, не очень 
убедительно, поскольку такие дети обычно низкорослы. Дети же, ро- 
ждающиеся после срока !'$2, более жизнестойки. А большинство детей 
рождаются примерно через девять месяцев после зачатия, поэтому зна- 
ющий день зачатия может предсказать день рождения, а знающий день 
рождения — указать день зачатия. Это проверено древними, и я сам пять 
раз это проверял 13. Высота созвездия, в котором находится луна в мо- 
мент зачатия, равна высоте восходящего созвездия в момент рождения, 
а высота восходящего созвездия в момент зачатия равна высоте луны 
в момент рождения. Минимальный срок беременности — двести пять- 
десят девять дней и треть дня, средний срок — двести семьдесят три дня, 
а наибольший — двести восемьдесят семь. Это могут подтвердить знатоки 
созведий !34. Рождение же родоначальников колен этому не противоре- 
чит !35, ведь последовательность описания их рождений ничего не гово- 
рит о действительной очередности рождений, и в Торе много подобных 
эпизодов 136, Возможно, Рахель дала свою рабыню Яакову 17 при рождении 
[второго сына Леи] Шимона !?8, а также возможно, что Иссахар 1 родился 
до Ашера 69, а Дина! могла родиться вместе со Звулуном 162, поэтому 
оее рождении сказано «потом она родила дочь» (Берешит, 50:21), подобно 
«а затем вышел его брат» (Берешит, 25:26), а зачатие в обоих случаях !6? 
не упомянуто. Подобно этому [из сказанного] «после эпох дней (ткуфот 
га-ямим)» (Шмуэль Г, 1:20) [не следует, что Шмуэль родился шестимесяч- 
ным 164, но можно предположить, что до его рождения] прошли все три 
[положенные эпохи по три месяца]. 


[2:2] ® Известно, что АГарон был старше Моше. Но Писание его не упоминает, пото- 
му что сним не произошло ничего сравнимого с тем, что случилось с Моше 


150. Ведь ни разум, ни качества души в новорожденном не проявляются. 151. Иерусалимский Таргум. 
Поэтому его можно было скрывать только три месяца, ведь египтяне считали месяцы со дня свадьбы 
его матери (Сота, 12а), чтобы бросить новорожденного в рену. 152. Досл. «на одиннадцатом месяце». 
153. На основании этих слов заключают, что у Ибн-Эзры было пятеро детей. 154. Астрологи. Ибн-Эзра 
был знающим и знаменитым астрологом, см. его книгу «Начало мудрости», издательство «Книжнини», 
2009. 155. См. Седер олам раба, 2, где приводятся подсчеты, в соответствии с которыми одиннадцать 
родоначальнинов колен могли родиться за шесть лет и три месяца при таком сочетании событий, которое 
описано в Торе (Берешит, 29-30), только если наждый из них рождался семимесячным. 156. См. комм. 
выше. 157. Берешит, 30:4. 158. А не после рождения четвертого — Йегуды. И таким образом, Дан родился 
не после Леви и Йегуды, а до них. 159. Берешит, 30:18. О его рождении у Леи говорится после описания 
рождения двух детей Зильпы — Гада и Ашера. 160. Берешит, 30:1 3. 161. Берешит, 30:21. 162. Берешит, 
30:20. 163. При описании рождения Дины и Яанова. 164. Танк утверждает Талмуд (Рош га-Шана, 11а): 
«Эпох» — множественное число, а минимальное множественное число — два; «дней» — множественное 
число, а минимальное множественное число — два; значит, Шмуэль родился по истечении двух трехме- 
сячных эпох и двух дней после зачатия. 
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УФ $ 


[2:3] У 


И НЕ МОГЛА БОЛЕЕ СКРЫВАТЬ : №2 7ЗЛ 12 ПРЛИУРУЛ Пу П227К? 
ЕГО, И ВЗЯЛА КОРОБ, [СПЛЕТЕН-: 92 ЛК ЯЗ БИЛ! ЛЬ ОПЗ ЧОП] 
НЫЙ] ИЗ ПАПИРУСА, И ПОКРЫЛА ‚7 ЛЬ" ПОЗ ВИЛ 
ЕГО СМОЛОЙ И АСФАЛЬТОМ, И ПОЛОЖИЛА В НЕГО РЕБЕНКА, И ПО- 
СТАВИЛА В ТРОСТНИКАХ У БЕРЕГА РЕКИ. 


в его детстве и юности. Так же с Бат-Шевой: о рождении Шломо сказано «и на- 
звал его Иедидья» (Шмуэль П, 12:25), хотя до него [у Давида в Иерусалиме] 
родились Шамуа, Шовав и Натан *65. 


ХОРОШ Красив. 


ТРИ ЛУНы Некоторые говорят, что он родился на седьмом месяце "$6. Но это 
толкование не по простому смыслу !7, ведь египтяне не могли знать, когда 
именно она забеременела. 


СКРЫВАТЬ ЕГО Гаифино\У5Ул. В букве иади стоит дагеш, подобный дагешу 
в букве коф в слове «не постигнет тебя (икрех Ч1р›) наказание» (Шмуэль [, 
28:10) — для красивого произношения. А поскольку иади огласована шва 
произносимым, в букве пей нет дагеша 188. 

Не стоит допытываться, почему [мать Моше] не могла его дольше скры- 
вать !5?. Возможно, соседки-египтянки слышали его голос, ведь не одни 
они жили в области Рамсес, как сказано: «возьмет женщина у соседки 
своей» (Шмот, 3:22). 


КОРОБ... ИЗ ПАПИРУСА Ударение в слове теват («короб») — на первом 
слоге, [а не на последнем, как обычно], поскольку ударение в следующем 
слове гоме («папирус») приходится на первый слог !79. 


И ПОКРЫЛА ЕГО СМОЛОЙ Ва-тахмера ПЗПл\. В букве гей нет дагеша, [хотя 
это местоименный суффикс женского рода], как и в слове «и назвал ее 
(ла 7?) Новах по своему имени» (Бемидбар, 52:42). Этот глагол образо- 
ван от слова хемар («смола») [в этом же стихе], это красная липкая гли- 
на, она встречается в Стране Израиля. Подобно этому сказано «смоля- 
ные (хемар) ямы» (Берешит, 14:10). По-арабски она называется так же: 
алъ-хамр («красная глина»). Йохевед поступила так!"1, потому что подума- 
ла: «Да не увижу я смерти ребенка» '7?. А может быть, его сестра проро- 
чески посоветовала ей поступить так !7?. Замыслы Всевышнего глубоки, 


165. См. Шмуэль 1, 5:4. 166. Сота, 12а. 167. Драш. 168. В биньяне гифиль первая корневая бунва огла- 
сована шва, и это шва — непроизносимое (нах), поэтому если вторая корневая бунва — одна из 755722, 
она принимает легкий дагеш. В данном же случае первая корневая бунва удвоена дагешем, значит, 
шва под ней — произносимое (на), и поэтому в следующей бунве не может стоять дагеш. 169. См. комм. 
к предыдущему стиху. 170. Иврит Танаха старается избежать соседства двух ударений, сдвигая ударение 
первого слова на предпоследний его слог. 171. Положила ребенна в корзине в рену. 172. Она предпочла 
не видеть, как египтяне бросят его в реку на ее глазах и он тут же утонет. Лучше отпустить его по воде 
и не видеть момента его смерти. 173. В Талмуде (Мегила, 14а) говорится, что Мирьям была пророчицей 
еще в детстве и предсказала, что Моше станет спасителем Израиля. 
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УФ 4 И СТАЛА ЕГО СЕСТРА ПООДАЛЬ, : :12 ИУ’ Пр УТ? РПО ЛПК 5х7] 9 
ЧТОБЫ ЗНАТЬ, ЧТО ПРОИЗОЙДЕТ С НИМ. 


и кто может проникнуть в тайны Его? Лишь Он ведает будущие собы- 
тия. Может быть, Всевышний сделал все это, чтобы Моше вырос в цар- 
ском дворце и привык повелевать, а не пресмыкаться, подобно [другим 
евреям]-рабам. Мы видим, что он убил египтянина за то, что тот творил 
зло 174, и спас [дочерей Итро] в Мидьяне от пастухов, которые творили 
им зло, и напоил их скот !7?. Кроме того: если бы Моше вырос со своими 
соплеменниками и они знали бы его в юности, они бы его не страшились 
[и не подчинялись бы ему], так как он был бы для них таким же, как они. 


у ТРОСТНИК Суф 7\О, подобно «камыш и тростник» (Йешаягу, 19:6), он рас- 
тет у Нила. 


[2:5] ® СКРЫВАТЬ ЕГО Гаифино \’5Уп. В букве цади стоит дагеш для красивого про- 
изношения, поэтому в букве пей нет дагеша, который там должен был быть. 
Это инфинитив тяжелой добавочной породы 176. 


® И ПОКРЫЛА ЕГО СМОЛОЙ Ва-тахмера П7ПА\ — от слова хомер ЧРП («глина») 
(Иешаягу, 41:25), или от слова хемар (751 — «смола») в этом же стихе. 


® ВТРОСТНИКАХ Суф ГО, он растет у рек. 


[2:4] У И СТАЛА Ва-тетаиав 33771. Это слово — исключение из правил, в нем 
«исчезающий непроизносимый» находится между двумя буквами тав 
и заменяет [корневую] букву йид*7”. 


у чтоБЫ знАТЬ Ле-деа лУт?. Моше Га-Коген 178 сказал, что буква тав в фор- 
мах ларедет ЛЧЧ? («спуститься») (Берешит, 44:26) и лагешет Г}? («подой- 
ти») (Шофтим, 20:25) — добавочная и ставится из-за того, что первая буква 
корня !7° в этих формах опускается. Так же уст)роена форма ладаат ЛУТ? 
(«знать») (Берешит, 3:22), ее согласные огласованы патахами из-за того, 
что последняя корневая буква [аин] обозначает гортанный звук. В этой 
форме последняя буква тав может меняться на гей, так получается фор- 
ма ле-деа («чтобы знать»). Аналогично образована форма «ибо находится 
(тна п?) 189 Твоя Слава» (Теёилим, 8:2). 


[2:4] ® ИСТАЛА Ва-тетаиав 3% 771. Это слово — исключение из правил, и грамматист 
уже о нем говорил !1. 


® ЕГО СЕСТРА Возможно, имеется в виду его родственница 82. 


174. Стих 12. 175. Стихи 16-17. 176. Гифиль. 177. Корень этого глагола — йуд-цади-бет. 178. Моше 
бен Шмуэль Га-коГген Сфаради Ибн-Джинкатила, испанский грамматист и поэт Х! в. 179. В первом слу- 
чае — пуд, во втором случае — нун. 180. Это неопределенная форма глагола от норня нун-тав-нун, первая 
корневая бунва опущена, а в конце формы стоит добавочная бунва гей. 181. Йегуда Хаюдж, Три нниги 
по грамматике, стр. 28-29, 3%°. 182. Поскольку ее имя здесь не упомянуто. Мы знаем о том, что это была 
Мирьям, тольно из традиции. 
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У@ 5 


Уу@ 6 


[2:5] У 


[2:5] ®Ф 


[2:6] У 


И СОШЛА ДОЧЬ ФАРАОНА : ЧУ 9 -2У п? УЧ 
ОМЫТЬСЯ НА РЕКУ, А ПРИСЛУЖ-: 73 ЯЗАЯ"ЛК КА Ч "ЗУ РЭ 
НИЦЫ БЕ ИДУТ ВОЗЛЕ РЕКИ. ! ПАБ: ППРЕТЯЛЮК-ЛК ПОЛ ЭЙ 
И УВИДЕЛА ОНА КОРОБ СРЕДИ : ЭП \Я23 Чу)-ПУМ ЛЬ ЗАКА Л 
ТРОСТНИКА, И ПОСЛАЛА РАБЫ-: 71} >]3ул >72 р ЧК РОУ 
НЮ СВОЮ, И ТА ВЗЯЛА ЕГО. И ОНА ОТКРЫЛА [КОРОБ|, И УВИДЕЛА 
ЕГО, РЕБЕНКА; И ВОТ, ОТРОК ПЛАЧЕТ; И СЖАЛИЛАСЬ НАД НИМ, 
И СКАЗАЛА: «ИЗ ЕВРЕЙСКИХ ДЕТЕЙ ЭТОТ [РЕБЕНОК]. 


И СОШЛА Из своего дворца. 
омыться Такой обычай был у египтян. 


ВОЗЛЕ РЕКИ АльяЯд («возле») 183, подобно «и место (яд) будет у тебя» (Два- 
рим, 25:15). 


И ПОСЛАЛА РАБЫНЮ СВОЮ Амата 77эк. Одну из прислужниц 18%, чтобы 
достать короб, ведь принцесса не полезет в тростник, поскольку короб был 
поставлен на воду далеко от суши, чтобы прохожие не могли его достать. 
Кроме того, в букве мем в этом слове нет дагеша*83. И еще, слово ама обозна- 
чает меру длины, как в «локоть (ама 15%) шириной» (Шмот, 25:25), а неруку. 


И СОШЛА ДОЧЬ ФАРАОНА Вода течет вниз, поэтому к воде всегда сходят. 


ПРИСЛУЖНИЦЫ Нааротеёа 7>77У) —то же, что рабыни, одна из которых (ама 
пэх) упомянута в этом стихе. 


И ПОСЛАЛА РАБЫНЮ СВОЮ Одну из прислужниц. Это слово не может обо- 
значать руку, поскольку в букве мем в этом слове нет дагеша, а в слове ама, 
обозначающем меру длины, как в «локоть (ама ЭК) шириной» (Шмот, 25:25), 
есть дагеш. А рука не называется ама. Кроме того, [если бы это слово обозна- 
чало руку], зачем в начале стиха упоминать прислужниц? 


И ОНА ОТКРЫЛА... И УВИДЕЛА ЕГО, РЕБЕНКА После сказанного «увидела 
его» следует разъяснение [«ребенка»]. Подобно этому сказано «и дом 
Давида — как ангелы, как ангел Господень» (Зхарья, 12:8). 


ОТРОК Его члены были большими, как у отрока. 


ИЗ ЕВРЕЙСКИХ ДЕТЕЙ Она увидела, что он обрезан. Из-за красоты ре- 
бенка она пожалела его, для понимания этого и сказано выше, «что он 
хорош» 188 (стих 2). 


183. Досл. «на руке». 184. См. комм. Раши к этому стиху, приводящий мнение, в соответствии с которым слово 


ама здесь может означать не «рабыня», а «руна До локтя», т.е. дочь фараона достала нороб сама. 185. Ав сло- 


ве ама 1 со значением «рука» — есть. 186. Т. н. «метод предисловия», в котором определенные рассказы 


Торы о праотцах считаются предисловием к сказанному в следующих отрывках Пятикнижия или к заповедям, 
которые будут даны евреям. Этого метода последовательно придерживался современник Ибн-Эзры Рашбам. 
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И СКАЗАЛА ЕГО СЕСТРА ДОЧЕРИ : 
ФАРАОНА: «ПОЙТИ ЛИ МНЕ ПО-: 
ЗВАТЬ К ТЕБЕ КОРМИЛИЦУ ИЗ ЕВ-: 


карел ПУЛЬ ТОКА 
2 Рхл} ГУ1ЗУл 12 ЛР К 1? 
1211 ›92 ПУв”ЛВ ЯК" 


РЕЕК, И ОНА ВСКОРМИТ ТЕБЕ : Я2 ЧК {721 ВКЛ ТРЕЙ ПО?УП © 
РЕБЕНКА?» И СКАЗАЛА ЕЙ ДОЧЬ : ЗАруН\ ВП 72-ЛК ›5*2> ЛУУВ-ЛЗ 
ФАРАОНА: «ИДИ». И ПОШЛА ДЕ-: Ч ИМП ПР 11" > 2 
ВИЦА, И ПОЗВАЛА МАТЬ РЕБЕНКА. : эзпр»л! 

И СКАЗАЛА ЕЙ ДОЧЬ ФАРАОНА: «ОТНЕСИ ЭТОГО РЕБЕНКА И ВСКОРМИ 
ЕГО МНЕ, А Я ДАМ ТЕБЕ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ». И ВЗЯЛА ЖЕНЩИНА 
РЕБЕНКА, И ВЫКОРМИЛА ЕГО. 


Уу@Ээ 


[2:6] ® И УВИДЕЛА ЕГО, РЕБЕНКА 


нение [‹ребенка»]. 


[После сказанного «увидела его»| следует разъяс- 


[2:7] У И ОНА ВСКОРМИТ Ва-тейник р>л\. В глаголах с первой корневой буквой 
йуд она иногда заменяется на вав, как в корне йуд-далет-аин («знать»), 
от которого образовано тодиа У’Т\Л («дай знать») (Хавакик, 3:2). В других 
случаях первый корневой согласный заменяется «исчезающим непро- 
износимым», при этом буква йуд иногда пишется, [но не произносится], 


как в Нашем случае, а иногда не пишется. 


иди Лехи 5. [Первый корневой согласный опущен], как в «и пошел 
(ва-иелех 12» (Дварим, 31:1), и как в шви ›3\ («оставайся») (Берешит, 38:11) 
ОТ «и жил (ва-йешев 31)» (Берешит, 37:1). 


[2:8] У 


ОТНЕСИ Гейлихи›>”?7 187, как ёейники (°р’>П — «вскорми»). Существуют два 
корня [с одинаковым значением] — йуд-ламед-каф и гей-ламед-каф. Буква 
гей не входит в число «букв протяжения» 188, поэтому вместо этой гей 
стоит другая буква 18°. Буквы алеф, йуд и вав в середине слова! иногда 
пишутся [и их согласный произносится] 11, иногда пишутся, но не про- 
износятся 122, иногда произносятся, но не пишутся 193, а иногда исчезают 


[2:9] У 


187. Отнорня йуд-ламед-наф. 188. Отийот да-мешех. Так Ибн-Эзра вслед за арабоязычными еврейскими 
грамматистами называет та:гез |1есйоп!5, бунвы алеф, вав и пуд, могущие в середине слова обозначать 
гласный звук в неогласованном письме. 189. Если бы норень этого слова был йуд-ламед-наф, то форма 
биньяна ёифиль была бы ёолихи ›5’\Я. Значит, корень — ёей-ламед-наф. Но норневая бунва ё&ей в этом 
слове не проявляется, ведь этот глагол относится н слабым, первый корневой согласный в нем не про- 
износится, и бунве дей пришлось бы стоять в слове в качестве «исчезающего непроизносимого», а бунва 
ёей в середине слова никогда не может им быть, как замечает Ибн-Эзра. Поэтому первая корневая бунва 
здесь заменяется на пуд. 190. Здесь Ибн-Эзра кратко описывает возможные проявления «исчезающего 
непроизносимого». 191. Напр., шалавти 5712 («я понкоился») (Иов, 3:26), мицрайма 715’ У? («в Египет») 
(Берешит, 12:10). 192. Напр., Л›3 («дом»; в сопряженном состоянии). 193. Необычная огласовка сообщает, 
что в этом месте должна быть отсутствующая бунва. Напр., 777 — приставка будущего времени биньяна 
каль огласована цере, а не хирином. 
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УФ 10 


[2:9] ®Ф 


[2:10] У 


И ВЫРОС РЕБЕНОК, И ОНА ПРИ-: 2—1 ЛУЧ" ЛЗ 8271 ТОН 5721 
ВЕЛА ЕГО К ДОЧЕРИ ФАРАОНА, : 6972 > ОКА ИО 2 РА! 57 
И ОН БЫЛ У НЕЕ [КАК] СЫН, эплууь 
И НАРЕКЛА ОНА ЕГО ИМЕНЕМ МОШЕ; ГОВОРИЛА ОНА: «ПОТОМУ 
ЧТО ИЗ ВОДЫ Я ВЫТАЩИЛА ЕГО». 


совсем 194. А буква ёей в середине слова никогда так себя не ведет. Сло- 
во же бе-латейёем 51*7?3 («своими чарами») (Шмот, 7:22) — это не то же 
слово, что бе-лагатейёем 51*7П?3 («своими чарами») 1? (Шмот, 7:11), 
как я объясню 1°5. [Саадья] Гаон сказал 97, что слово ёейлихи означает 
то же, что ёейлах 127 [и состоит из двух слов: ёей («вот») и лихи («тебе»), 
и что ёей здесь означает то же, что в «вот (ёей КЛ) также и Я» (Йехезкель, 
10:45) 198. Но во всем Писании мы не нашли форму лихи («тебе»), а только 
лах 1. Значит, это единое слово. 


И ВЫКОРМИЛА ЕГО Ва-теникегу \Пр”з7\. Это глагол от корня со слабым 
средним корневым согласным 2: в одном стихе встретились два кор- 
ня с одинаковым значением, но разной структурой 2°*. Подобно этому 
сказано: ёейтиви наген \3} *3*\7>1 («играй хорошо») 252 (Йешаягу, 23:16) — 
это повелительное наклонение, как и ёейлихи и ёейники, но с другой 
стороны — «хорошо (ёетиву 13% >71) то, что они говорили» (Дварим, 18:17) 23, 
как «продолжали приносить (ёевиу \№351)» (Шмот, 36:3), а этот глагол 
образован от корня со слабым средним согласным. 


ОТНЕСИ [Саадья] Гаон сказал, что слово гёейлихи состоит из двух слов: 
[2ей («вот») и лихи («тебе»)], но это неверно. Это единое слово, как гейники 
(>Р’>П — «вскорми»), глагол в тяжелой добавочной породе 294. 


И ВЫКОРМИЛА ЕГО Ва-теникегу \Пр›з7\. Это глагол от корня со слабым сред- 
ним корневым согласным. 


И ОН БЫЛ У НЕЕ [КАК] Сын Подобно сказанному «и сыновей Михали» 29° 
(Шмуэль П, 21:8) и «Зрубавель, сын Шеальтиэля» (Хагаи, 1:1), ведь он 
был сыном Педаи, брата Шеальтиэля 2%. Если кто-либо растит [чужого 
ребенка], тот называется его сыном. 


194. И даже огласовна не выдает их следа, напр. ›7Эр («я встал»), где средняя корневая бунва вав пропала 
без следа. 195. И невозможно сказать, что в слове бе-латейем пропадает средняя корневая бунва ёей. 
196. См. комм. к Шмот, 7:22. 197. В переводе Торы. 198. А также в «вот (5ей КП) вам зерно» (Берешит, 
47:23). 199. Саадья Гаон опирается на мидраш Шмот раба (Шинан), 1:25, где предполагаемое в иврите 
Танаха слово лихи понимается как мишнаитсное слово со значением «тебе» (напр., Мишна, Йевамот, 
15:5). Ибн-Эзра же категорически не желает видеть в языке Торы формы, типичные для иврита Мишны. 
200. Нун-буд-ноф. 201. Слово ёейникиёу («вскорми его») образовано от корня пуд-нун-ноф. 202. От норня 
йуд-тет-бет. 203. В тексте Танаха, имеющемся в нашем распоряжении, в этом месте тоже стоит глагол 
бейтиву 13” °’7 от корня йуд-тет-бет. Но встречается форма гетивота, напр., «ты хорошо (ёетивота 
ЛП) сделал» (Млахим И, 10:30), явно образованная от корня тет-вав-бет. 204. Гифиль. 205. У Михали 
не было детей (Шмуэль 1, 6:23). Это были дети Мерав, ее сестры, которых она вырастила (Сангедрин, 
196 и Таргум Йонатан). 206. См. Диврей га-ямим 1, 3:17-19. 
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У МОШЕ [«Вытащенный из воды» |. Это перевод египетского имени на свя- 
той язык. А по-египетски его звали Мониос, так написано в Книге зем- 
леделия 297, переведенной с египетского языка на язык сынов Кедара 268; 
так же написано и вкнигах греческих мудрецов ?°?. Может быть, дочь фа- 
раона выучила наш язык, [чтобы дать ребенку имя на иврите], или спро- 
сила, [как перевести его имя на иврит]. И не удивляйся, что его не назвали 
машуй («вытащенный»), [а моше («вытаскивающий»)|, ведь имена более 
изменчивы, чем глаголы 219. 


[2:10] ® ИОН БЫЛ У НЕЕ [КАК] Сын Подобно сказанному: «родился сын у Нооми» 211 
(Рут, 4:17). 


® МОШЕ [«Вытащенный из воды»›]. Это перевод египетского имени [на святой 
язык]. Мидраш говорит, что у Моше было семь имен "12, а в другом мидра- 
ше?13 к этим именам прибавили Шмая, Товья и Ахимелех. Но это странно, 
ведь имя дается по обстоятельствам, как я объясню в комментарии к стиху 
«А они скажут мне: “Как имя Его?”» (Шмот, 5:15). Как же можно сказанное: 
«И вот сыновья Батьи, дочери фараона» (Диврей га-ямим Г, 4:18) отнести 
к одному Моше? 214 Если на святом языке [хотят указать, что у человека два 
имени, пишут так! : «Эсав, он же Эдом» (Берешит, 56:1), «Аврам, он же Ав- 
рагам» (Диврей га-ямим [, 1:27), аесли сказано: «такой-то и такой-то» — это два 
разных человека. Я уже доказал 1$, что Нехемья — это не Зрубавель 716, ведь 
он [Нехемья] пришел [в Страну Израиля] со [Зрубавелем]?'?7, к тому же ска- 
зано: «и весь Израиль в дни Зрубавеля и в дни Нехемьи» (Нехемья, 12:47). 
Поэтому они не могут быть одним человеком. Также я объяснил, что Кореш, 
Дарьявеш и Артахшаста 218 — это три [разных царя]. И в комментарии ккниге 
Даниэль (1:1) я пояснил, что ИеГгоахаз — это не Йегоханан и не Цидкиягу 219, 
поскольку человек не может умереть в двух разных местах?2°. Ты должен 
воспринимать это мнение как мидраш, у которого есть глубокий смысл. 
И мидраш 721, говорящий, что Меред (Диврей га-ямим 1, 4:18) —это Калев, 
сын Йефунэ, который возмутился (марад) против разведчиков 222, тоже стра- 
нен, ведь Писание говорит, что Меред был из потомков Калева???. Кроме 
того, зачем называть Калева позорным прозвищем? Это разведчики возму- 
тились, взбунтовались и говорили неправильно, а тот, кто придерживается 


207. Весьма вероятно, что Ибн-Эзра имеет в виду книгу Ибн-Вахшии «Набатейсное земледелие». В этой 
книге, написанной в начале Х в., приводятся многие сведения по агринультуре, но больше всего она при- 
влекала современников изложением удивительной «сабейсной» мистики, сохранившей месопотамсную 
культурную традицию. Эту книгу упоминают Йегуда Га-Леви («Нузари», 1:61), Рамбам («Путеводитель 
растерянных», 1:65, 3:29-30, 3:37) и Рамбан (предисловие н Берешит и Црор га-мор, в нескольких местах). 
См. Сцу С. 51гоутза, А Меми 54епсе: ТНе О15соуегу о! Вейвтоп т {Пе Аве о{ Веазоп, р. 95, ге{. 47, 48. См. 
второй комм. — смысл н Берешит, 5:29. 208. Арабский. 209. См. Сиу (С. 5гоитза, А Меми $4 епсе: ТПе 
0:5соуегу оЁ Вей!ртоп п {Ве Аве оЁ Веазоп, р. 85. 210. См. номм. к Берешит, 5:29. 211. Ребенон, о ното- 
ром там говорится, был сыном невестки Нооми, но она воспитала его. 212. См. Мегила, 13а. 213. См. 
Ваикра раба, 1:5. 214. Именно так поступает мидраш в Мегила, 1 За. 215. Ясный язык, 8:1-8:9. 216. Хотя 
именно так утверждается в Санёедрин, 38а. 217. См. Эзра, 2:2. Хотя современные комментаторы считают, 
что здесь имеется в виду другой человек с тем же именем, так как Нехемья, губернатор Иудеи, правил 
страной гораздо позже Зрубавеля. 218. См. Эзра, 6:14. 219. См. Горайот, 116. 220. В Млахим И, 23:24 
сказано, что царь ЙеГоахаз умер в Египте, а в Ирмеяду, 52:11 — что Цидкиягу умер в Вавилоне. 221. См. 
Мегила, 13а. 222. См. Бемидбар, 14:6. 223. См. Диврей га-ямим |, 4:15-17. 
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УФ 13 


[2:11] У 


[2:12] ®Ф 


[2:15] У 


У 


[2:13] ® 


| лю | 


И БЫЛО ТАК: В ТЕ ДНИ, КОГ-: 
ДА ВЫРОС МОШЕ И ВЫШЕЛ : 
К БРАТЬЯМ СВОИМ, УВИДЕЛ : 
ОН ТЯЖКИЕ РАБОТЫ ИХ; И УВИ-: 
ДЕЛ ОН, ЧТО ЕГИПТЯНИН БЬЕТ : 
ЕВРЕЯ ИЗ БРАТЬЕВ ЕГО. И, ПО-: 
ПОСМОТРЕЛ : 


ВЕРНУВШИСЬ, 


ХУ ПИР 21271 ВАЛ 67723 | *7?] нь 
Ух $721 575253 №71 ТПК 
75 127 :?АХР ›12у-ШУК ПР Ур 
Э7-ЛЬ 1 ШК РК ›Р К п] 
пт] № $3 ку] 3 32” 
уй12 101 63} 5>72У 5} 

ут лэл п? 


ТУДА И СЮДА, И, ВИДЯ, ЧТО НЕТ НИКОГО, ПОРАЗИЛ ЕГИПТЯНИ- 
НА И СКРЫЛ ЕГО В ПЕСКЕ. И ВЫШЕЛ ОН НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ, 
И ВОТ — ДВОЕ ИВРИМ ССОРЯТСЯ; И СКАЗАЛ ОН ЗЛОДЕЮ: «ЗАЧЕМ 
ТЫ ББЬЕШЬ БЛИЖНЕГО ТВОЕГО?» 


правильного пути, не называется «возмутившимся». Если бы Писание на- 
зывало так людей, то пророков можно было бы назвать «преступниками», 
так как они преступили обычаи идолопоклонства [и боролись с ним]. Видимо, 
в этом тоже есть глубокий смысл. Подытожим сказанное словами гаонов: 
«не ищут противоречия в мидраше» 224. 


К БРАТЬЯМ СВОИМ Здесь имеются в виду египтяне, ведь он был в цар- 
ском дворце. 


ИЗ БРАТЬЕВ ЕГО Из его семейства, ведь уже сказано: «еврея». Подобно 
этому сказано: «люди-братья» 22$ (Берешит, 13:8). 


ПОРАЗИЛ ЕГИПТЯНИНА Некоторые говорят 22°, что он поразил его, произнеся 
Имя Всевышнего, но это не так, и я еще объясню это. Он поразил его копьем 
или камнем. 


ссоРЯТСЯ Ницим 0’У}. Это причастие породы нифаль [от глагола с первой 
корневой нин]. Исходная форма— нинцим 0’33}, как ниръим 97}, нивним 
5›}2}. 


ЗЛОДЕЮ Тому, кто поступал плохо 77. 


ссоРЯТСЯ Ницим 0’, в букве цади — дагеш из-за ассимиляции нин, 
как и в стихе «если подерутся (инациу \33}›) люди» (Шмот, 21:22). Это глаголы 
в породе нифаль. 


ЗЛОДЕЮ Худшему из них, тому, кто обижал другого. 


224. Оцар га-геоним, Хагига, стр. 59-60. 225. Это говорит АвраГам своему племяннику Лоту. 226. См. 
Раши к стиху 14. 227. Здесь слово «злодей» обозначает не категорию человека в глазах Бога и общества, 
а его поведение в данный момент. 
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УФ14 А ТОТ СКАЗАЛ: «КТО ПОСТАВИЛ : 1329 95 ЧИ КО ПО р ЗРК" т 
ТЕБЯ ЧЕЛОВЕКОМ, НАЧАЛЬ-! ЛХ ЛАП ЧИКЭ ЧОХ ЛАК АИ? Н 
НИКОМ И СУДЬЕЙ НАД НАМИ? : {9571193 25 ОКУ У К ХЭ 
ТЫ ГОВОРИШЬ, УБИТЬ МЕНЯ, КАК : М1 р” 7727 "ЛК ЛУЧВ УВЫ” 
УБИЛ ЕГИПТЯНИНА?» И ИСПУГАЛ-: 57°} ЛУЧ5 >35 ЛИР П751 УР"ЛК 
СЯ МОШЕ, И СКАЗАЛ: «ОДНАКО : 7 |197 {96 3072У 301 “Пока 
СТАЛО ИЗВЕСТНЫМ ЭТО ДЕЛО». : У? ПОТА! ЖЗ! 712 УЗИ 

у®15 И УСЛЫШАЛ ФАРАОН ОБ ЭТОМ : }7?3х ]5% УРИД? рОЛУЛ-ЛХ 
ДЕЛЕ, И ХОТЕЛ УБИТЬ МОШЕ; И СБЕЖАЛ МОШЕ ОТ ФАРАОНА, И ОСТА- 

У 16 НОВИЛСЯ В СТРАНЕ МИДЬЯН, И СЕЛ У КОЛОДЦА. А У ЖРЕЦА МИДЬЯН- 
СКОГО БЫЛО СЕМЬ ДОЧЕРЕЙ. И ОНИ ПРИШЛИ, НАЧЕРПАЛИ [ВОДЫ] 
И НАПОЛНИЛИ ЖЕЛОБА, ЧТОБЫ НАПОИТЬ ОВЕЦ ОТЦА СВОЕГО. 


[2:14] У ТЫ ГОВОРИШЬ В сердце?28. 
У ОДНАКО Ахен ]5Х, то же, что им кен 13 СК («если так») (Берешит, 25:22). 


[2:14] @® ТЫ ГОВОРИШЬ В сердце, подобно тому, как сказано: «сказал я в сердце своем» 
(Когелет, 2:15). 


® ОДНАКО Ахен ]2К, действительно. Некоторые говорят, что это слово означает 
то же, что им кен (]3 ОХ — «если так»). 


[2:15] У В СТРАНЕ МИДЬЯН А она подчинялась фараону. Поэтому Моше должен 
был стать пастухом и не жить в городах, чтобы его не узнали. А когда 
Господь сказал ему, что фараон и его слуги, от которых он бежал ??°, 
умерли, и у него родился сын 23°, он сказал «...и избавил меня от меча 
фараона» (Шмот, 18:4), потому что до этого он все время боялся его. 


У УКОЛОДЦА После упоминания о проживании в Стране Мидьян Писание 
подробнее рассказывает о его жизни: вначале он находился у колодца. Га-беэр 
из — некий определенный колодец, подобно сказанному «и вышел Яаков... 
и пошел... и наткнулся на это место (ёя-маком 51157)» 231 (Берешит, 28:10-11). 


[2:15] @ У КОЛОДЦА Га-беэр 1и37 — некий определенный колодец. Может быть, 
там не было другого колодца. 


2:16] У АУ ЖРЕЦА МИДЬЯНСКОГО Это Итро, а не Реуэль ??2. Слово коген 173 в Пи- 
сании всегда означает «служитель», Всевышнего ли или идолов, как по- 
казывают стихи «и они будут служить Мне (ве-хиёану ли 2 13171)» (Шмот, 


228. Ведь Моше не говорил ему, что собирается его убить. 229. См. Шмот, 4:19. 230. См. Шмот, 4:20, 
4:25. 231. В обоих случаях герои повествования знают, о каком месте идет речь, поэтому перед словом 
стоит определенный артинль, хотя читатель не знает, какое именно место и какой именно колодец по- 
дразумевается. 232. См. комм. к стиху 18. 
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УФ 17 


УФ 20 


[2:17] У 


[2:17] ®Ф 


[2:18] У 


[2:19] У 


[2:20] У 


| лю | 


И ПРИШЛИ ПАСТУХИ, И ОТОГНА- ; : 


ли их. и [ТОГДА] ВСТАЛ МОШЕ 
И ЗАЩИТИЛ ИХ, И НАПОИЛ 
ИХ ОВЕЦ. И ПРИШЛИ ОНИ КРЕУ- : 
элю, отцу ИХ [ОТЦА], И ОН СКА- : 
ЗАЛ: «ОТЧЕГО ВЫ [ТАК] СКОРО : 


ПРИШЛИ СЕГОДНЯ?» И ОНИ СКА- 


| В НУ БР”! 574% БзУЧЛ 5 
|?5к му" у а ру 
ПК '5ЪП ма |797 УТ 951 
: ЛО1-53} УЧЛ 5 ЗУ ЧУЮ УК 
УЛоЗ-К РКУ ИКУЛК РИ 39 557 
5 |7 ШАПКА 7 2 

5 55№ 


ЗАЛИ: «КАКОЙ-ТО ЕГИПТЯНИН СПАС НАС ОТ РУК ПАСТУХОВ И ТАКЖЕ 
НАЧЕРПАЛ НАМ [ВОДЫ] И НАПОИЛ ОВЕЦ». И ОН СКАЗАЛ ДОЧЕРЯМ 
СВОИМ: «ГДЕ ЖЕ ОН? ЗАЧЕМ ВЫ ОСТАВИЛИ ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА? ПО- 
ЗОВИТЕ ЕГО, И ПУСТЬ ОН ЕСТ ХЛЕБ». 


28:41), ‹а вы служителями Господа (коганей гёа-Шем п’) 2’) названы будете» 
(Иешаягу, 61:6). Итро был служителем Всевышнего, как я объясню 233. 


и отогнАЛИ Их Ва-йегаршум 5\77»\. К слову прибавлен местоименный 
суффикс — м2“, чтобы не спутать его с добавочной буквой нин??$. Ана- 
логично сказано ионам 933 («их скот»), [а не ионан 13№3], чтобы в слове 
не было двух букв нун подряд. 


и отогнАЛИ Их Ва-йегаршум 57727. К слову прибавлен местоименный суф- 
фикс -м, хотя здесь идет речь о женщинах, чтобы не спутать его с добавочной 
буквой нин, употребляемой в будущем времени, подобно сказанному: «жен 
народа Моего вы прогоняете (тегаршун \\7 77)» (Миха, 2:9). 


их ОВЕЦ Цонам (53% — «их скот»), чтобы в слове не было двух букв нун 
подряд. 


К РЕУЭЛЮ Это отец их отца, а Итро, тесть Моше 236, иначе звался Ховав, 
как сказано: «из потомков Ховава, тестя Моше» (Шофтим, 4:11), а ведь 
Ховав был сыном Реуэля 277. 


НАЧЕРПАЛ Это они добавили от себя 238. Возможно также, что воды, ко- 
торую они начерпали, не хватило для их скота. 


ДОЧЕРЯМ СВОИМ [Они были его внучками|] 23°, но дед также называется 
в Писании отцом, как сказано: «Бог отца моего АвраГама» 24° (Берешит, 


233. См. комм. к Шмот, 3:15. 234. Хотя он обозначает множественное число мужсного рода, а здесь 
идет речь о женщинах. 235. Иногда в библейском иврите глагольные окончания множественного числа 
принимают форму не— у, а—ун: йеламедун \\5?> («чтобы... научили») (Дварим, 4:10). 236. См. Шмот, 
18:1. 237. См. Бемидбар, 10:29. 238. В описании поступка Моше не говорится о том, что он черпал воду. 
239. См. комм. к стиху 18. 240. Это говорит внук АвраГама Яанов. 


У 21 


9У® 22 


УФ 23 


[2:20] ® 


[2:21] У 


[2:22] у 


2:22] ® 


[2:23] У 
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И СОГЛАСИЛСЯ МОШЕ ЖИТЬ ; “ЛК |7 вл ЛИ? ПИР 287 
У ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА; И ВЫДАЛ ! \20`ЛВ Хр” 8 1271: 172 ПБУ 
ТОТ ЗА МОШЕ СВОЮ ДОЧЬ ЦИ-; Ь :1245} 183 >77; 95 ›2 БИТ 


2 


ПОРУ. И ОНА РОДИЛА СЫНА, : 2’3\2 122 ЛОУ ВИЛ 2›397 6723 7 
И ОН НАРЕК ЕГО ИМЕНЕМ ГЕР-: ?У\\ру1 ЯТЗУЛ- 2 21 
шом, потому что [ТАК] гово-: 'ПТЗУЛ- 2 БНЭКЛ"7К БЛУМ 
РИЛ ОН: «ПРИШЕЛЬЦЕМ Я СТАЛ В ЧУЖОЙ СТРАНЕ». 

И БЫЛО ТАК: СПУСТЯ ДОЛГОЕ ВРЕМЯ УМЕР ЦАРЬ ЕГИПЕТСКИЙ. 
И СТЕНАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ОТ РАБОТЫ, И КРИЧАЛИ, И ВОЗНЕССЯ 
К БОГУ ИХ ВОПЛЬ ОТ РАБОТЫ. 


52:10), «Невухаднецар, отец твой» 241 (Даниэль, 5:11). Внук же в Писании 
называется иногда сыном, как сказано: «Дочери — мои дочери, сыно- 
вья — мои сыновья» 242 (Берешит, 51:45), «ты, сын его [Невухаднецара], 
Бельшацар» 24? (Даниэль, 5:22). 


ПОЗОВИТЕ ЕГО Писание не рассказывает о том, как они позвали Моше, 
[но упоминает лишь, что тот согласился], так как это логически понятно, 
а Писание выражается кратко. 


ПОЗОВИТЕ Кирэн \К7р. Это слово — исключение, подобных ему нет?44. 


Возможно, Итро, сын Реуэля, при этом не присутствовал, поэтому он 
не упомянут 245. 

Ципора — это и есть «жена-кушит, которую он взял» (Бемиодбар, 12:1), 
а тому, что рассказано в «Истории Моше», не верь 2. И вообще, на книги, 
которые написали не пророки и не наши мудрецы, получившие традицию, 
нельзя полагаться, тем более что в этой книге есть вещи, противоречащие 
здравому смыслу. То же касается «Книги Зрубавеля» 247, «Книги Эльдада- 
данита» 2*8 и подобных. 


ГОВОРИЛ ОН Моше. 


И НАРЕК Моше. 


УМЕР И теперь Моше мог вернуться в Египет. 


241. Бельшацар, которому это говорится, был, по мнению Ибн-Эзры, внуком Невухаднецара, а не его 
сыном. См. комм. к Бемидбар, 10:29. 242. Это говорит Лаван о семье Яанова. Но в эту семью входили 
лишь дочери Лавана, не его сыновья. Значит, сыновьями он называет сыновей своих дочерей, т. е. своих 
внунов. 2.43. См. комм. выше. 2.44. Форма повелительного наклонения женского рода множественного 
числа должна была быть нрена ПЗЖЗр. 2.45. См. комм. к стиху 18. 246. См. краткий номм. к Шмот, 1:7. 
247. Апокалиптичесная книга, написанная в Стране Израиля в середине \П в. и сообщающая дату пред- 
полагаемого прихода Машиаха — 1058 г. На момент написания комментария Ибн-Эзры эта дата уже 
прошла. 2.48. Книга ПХ в., рассказывающая о местонахождении «десяти потерянных колен». 
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У 24 


УФ 25 


[2:23] ®Ф 


[2:25] У 
У 


[2:25] ® 


[3:1] У 


И УСЛЫШАЛ БОГ их стон, : БК 951 ВЛРКУЛК РОК УрИУ 
и вспомнил Бог свой союз : ЛХ} рпу””лк 9л75х"лх 1777 5°ЛК 
С АВРАГАМОМ, ИЦХАКОМ : Ут 259 ›}3°ЛХ БУХ ХУ Бру» 
И ЯАКОВОМ. И УВИДЕЛ БОГ СЫ-: р 728 
НОВ ИЗРАИЛЯ, И УЗНАЛ БОГ. : \Ч7Л) ЛХ ЛУЧ ГЛ ПИР и 

МОШЕ ЖЕ ПАС ОВЕЦ У ИТРО, : ПК 3 7-ЛК 27 | ПЭ ЛП ) 

ТЕСТЯ СВОЕГО, МИДЬЯН-!: {37 БКИ 97725 КЗ” 93ПЭП 
СКОГО ЖРЕЦА. И ПОГНАЛ ОН ОВЕЦ ЗА ПУСТЫНЮ, И ПРИШЕЛ К ГОРЕ 
БОЖЬРЙ, [ГОРЕ] ХОРЕВ. 


к Богу Евреи вернулись ко Всевышнему, ведь Йехезкель говорил, 
что евреи в Египте поклонялись египетским идолам 243, а Всевышний 
наказывал их за это, и так как они не служили Ему, они были принужде- 
ны служить жестоким [поработителям]. 


УМЕР ЦАРЬ ЕГИПЕТСКИЙ И воцарился другой, более жестокий, чем прежний. 
Я еще объясню это 20. 


И УСЛЫШАЛ Понял?51. 


и вспомнил Что приближается обещанное время избавления 232. 


И УВИДЕЛ Преступления, творимые египтянами открыто. 
И УЗНАЛ [О преступлениях], творимых втайне. 


И УЗНАЛ По мнению мужей рассуждения 233, следует различать два знания 
[у Всевышнего]: знание сущего и знание будущего 23%. Но скорее всего, Пи- 
сание говорит с точки зрения людей. И в другом месте сказано: «и услышал 
вопль его... ведь знал Я боли его» (Шмот, 3:7). 


И УВИДЕЛ... И УЗНАЛ Некоторые говорят, что «и увидел» относится к преступ- 
лениям, творимым египтянами открыто, а «и узнал» — [к преступлениям], 
творимым втайне. 


К ГОРЕ БОЖЬЕЙ, [ГОРЕ] ХОРЕВ Так написал Моше 255. 


249. См. Йехезкель, 20:8. 250. См. краткий комм. к Шмот, 4:19; 18:4. 251. Ведь о Боге нельзя сна- 
зать в прямом смысле «услышал». 252. Мы не должны думать, что Бог забыл Свой завет с праотцами. 
253. Философов. 254. Невозможно предположить, что Всевышний до вопля сынов Израиля не знал 
об их бедах. Но можно понять этот стих тан: до того, кан беды произошли, Он о них не знал, так нак Его 
знание будущего ограничено людсной свободой выбора. Эта точка зрения была принята в средневеновой 
философии, нак еврейсной, так и мусульмансной и христиансной. 255. До откровения Бога на Хореве эту 
гору не могли называть «Божьей горой». Значит, когда Моше погнал туда овец, она тан еще не называлась, 
и Моше назвал ее так, когда записывал Тору. 


72 
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[3:1] Ф 


[3:2] У 
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И ЯВИЛСЯ ЕМУ АНГЕЛ ГОСПОДА : 1\7 #577323 ТОК Л КР К 
В СЕРДЦЕ ОГНЯ ИЗ СЕРЕДИНЫ : Я)Э7\ КЗ 9УЗ НЭП ИЗ КЯЯ ПЭП 
КУСТА ТЕРНОВНИКА. И УВИДЕЛ {255 ЗК 


ОН: ВОТ ТЕРНОВНИК ОБЪЯТ ОГНЕМ, НО ТЕРНОВНИК НЕ СГОРАЕТ. 


ХОРЕВ [ДОоСЛ. «сухая».] Из-за жары, поскольку там не идет дождь, ведь 
эта гора находится в трех днях пути от Египта, как говорил сам Моше"°6. 
Она далеко от Нила, там не влажно, а сухо. 


ИТРО, ТЕСТЯ СВОЕГО Я думаю, что имеется в виду шурин 757, брат Ципоры 238, 
ияеще объясню это в стихе «И сказал Моше Ховаву» (Бемиодбар, 10:29) 253. 


ХОРЕВ Она же гора Синай, как сказано: «Господь, наш Бог, говорил нам 
у Хорева» (Дварим, 1:6) и «Помните Тору Моше, слуги Моего, которую Я за- 
поведал на Хореве» (Малахи, 3:22). 


ХОРЕВ [Досл. «сухая»], потому что там очень сухо. А название Синай дано 
из-за терновника (снэ п25). 


В СЕРДЦЕ Огня Некоторые? понимают слово бе-лабат 7323 как бе-лаёават 
(73723 — «в пламени») 261, но мне кажется, что это слово означает «сердце», 
как в «как загублено сердце твое (либатех 1732)» (Йехезкель, 16:50). А раб- 
би Адоним 262 сказал 26? на это: Если бы было так, то это слово было бы 
огласовано хириком: бе-либат, подобно «в сад (гинат 733) ореховый» (Шир 
га-ширим, 6:11). Но он забыл сказанное: «как сад (гана п33), семена свои 
взращивающий» (Йешаягу, 61:11). 


ТЕРНОВНИК Сне. [Саадья] Гаон сказал 26%, что это вид колючего растения, 
но это же слово в стихе «благоволение обитавшего в кусте терновника» 
(Дварим, 53:16) он перевел "6$ как «небеса», ведь [стих| указывает на пре- 
славного Всевышнего 66. Рабби Йешуа?57 понимал этот стих как «бла- 
говоление Славы, обитавшей в терновнике», но он не прав, ведь глагол 
шохни (127 — ‹обитавший») не применим к кратковременному пребыва- 
нию 268, Кроме того, почему глагол употреблен в настоящем времени? 726? 
И выражение «делающий небеса» (Тегилим, 115:15) ничего не доказывает, 
ведь Всевышний творит их в каждый момент и поддерживает их, словно 
звук, выходящий из уст человека?7°. И еще: разве подобает упоминать 


256. См. Шмот, 5:5. 257. Ивритсние слова хатан и хотен многозначны. 258. В стихе 2:18 сказано, что отца 
Ципоры звали Реуэль. 259. По мнению Ибн-Эзры, Итро танже звали Ховав. См. длинный номм. к Шмот, 1 8:1. 
260. Это мнение приведено в Дунаш Бен-Лабрат, Ответы Менахему Бен-Саруну, 2, стр. 152. 261. С выпа- 
дением средней слабой норневой бунвы ей. 262. Дунаш Бен-Лабрат. 263. Ответы Менахему Бен-Саруну, 
там же. 264. Эгрон, стр. 574. 265. В номм. к Пятикнинию. 266. Ведь «обитающим в терновнике» можно на- 
звать и какого-нибудь зверя. 267. Йешуа бен Йегуда, караимсний номментатор. 268. Всевышний открывался 
в терновнике лишь однажды и лишь на нратное время. 269. Ведь на момент произнесения благословения 
Моше Всевышний уже не обитал в терновнике. 270. Звук возникает заново каждое мгновение по воле гово- 
рящего и может быть прекращен по его воле. Слушающему же кажется, что звук непрерывен. Непрерывное 
творение постулируется уже в еврейском молитвеннинке: «и обновляющий ежедневно и постоянно перво- 
зданное творение» (первое благословение перед утренней Шма). Ср., однано, длинный номм. к Шмот, 20:2. 
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благоволение Всевышнего после упоминания всяческих «изобилий»? 71 
И еще: почему [в нашем стихе в книге Шмот в терновнике] является 
ангел? И кроме того: разве не правильнее было бы написать [в книге 
Дварим] «обитающий в [определенном] терновнике (ба-сне п}ЭЗ)»? 272 [На 
это возражение я могу ответить]: по моему мнению, сне— это не кон- 
кретный куст, а вид сухой колючки, и так он называется и на языке 
ишмаэлитов 273. И гора Синай (Шмот, 19:11) называется так из-за этого 
растения сне. Тогда стих «благоволение обитающего в терновнике» нуж- 
но понимать как «просьба обитающего 274 в месте, где растет терновник, 
о благоволении». Он всегда просит, чтобы Всевышний исполнил его 
желание и увлажнил сухую страну терновника, в которой он обитает, 
пока не будет она влажна и напоена, как сад. А в нашем стихе слово 
га-сне употреблено с определенным артиклем, так как это слова Моше, 
записавшего Тору 27°. 


ОБЪЯТ ОГНЕМ Сне боэр ба-эш. Боэр УУ13З — это переходный глагол, 
как в «огонь пылает (эш боэрет л7Уз ИХ)» (Ирмеяёу, 20:9), что подобно 
«пожирающий огонь (эщ охла 725Х {К)» (Дварим, 4:24). Так же сказано 
«как огонь, что сжигает (эш тивъар ЗУЗЛ К) лес» (Теёилим, 83:15). В нашем 
стихе имеется в виду: огонь, что был в терновнике, сжигает все вокруг 77°. 
Эта конструкция подобна сказанному «пустили огонь (ба-эш №3) в Храм 
Твой (микдашеха р) 277 (Тегилим, 74:7). Так же сказано «а гора охвачена 
огнем (60эр ба-эш #53 ЗУЗ)» 278 (Дварим, 5:20). 


НЕ СГОРАЕТ Укаль 25% — это атрибут, означающий то же, что форма 
пауль?7?, подобно сказанному «если увидишь, как я взят (луках Пр?) 
от тебя» (Млахим П, 2:10), огласовка — камаи. Подобно этому «ребенку, 
что родится (юлад 1?\»)» (Шофтим, 13:8), «они попадаются (юкашим БУ\УР)» 
(Коёелет, 9:12). Это [пассивные причастия] от переходных глаголов 28°. 
А форма «нога спотыкающаяся (муэдет Л7У\?5) не подобна им, но в ней 
шурук заменяет холам, и это форма поэлет 281. 


АНГЕЛ ГОСПОДА То же, что Сам Всевышний, упомянутый далее 282. 


271. Дварим, 53:1 3-16. Разве благоволение Всевышнего менее ценно, чем «изобилия», и разве они сами 
не есть проявление этого благоволения? 272. С определенным артиклем: ведь имеется в виду один 
определенный нуст терновнина, в котором открылся Всевышний. 273. Нам удалось найти (в словаре 
Лэйна) лишь арабсное слово синан — острие нопья. 274. Йосефа, а не Всевышнего. 275. Когда Моше 
пришел на гору Хорев, он увидел огонь где-то в терновнике. Когда же он, вспоминая об этом событии, 
записывал Тору, он вспоминал об определенном кусте терновника, и употребление определенного арти- 
кля было оправданным. 276. Хотя дословно стих мог бы переводиться как «терновник сжигает в огне», 
но он означает «огонь сжигает терновнин». По мнению Ибн-Эзры, предлог бет, не стоящий в иврите 
перед подлежащим, стоит в этом стихе не перед тем словом, к которому он относится. Слово эш («огонь») 
является подлежащим, а слово сне («терновнин») — обстоятельством. 277. И в этом стихе, по мнению 
Ибн-Эзры, предлог стоит не перед тем словом, к которому относится. Стих дословно переводится как 
«послали в огонь Храм Твой», но его нужно понимать как «послали огонь в Храм Твой.. 278. Что нужно 
понимать нак «огонь сжигает гору». Здесь предлог бет тоже стоит не перед тем словом, к которому он 
относится. 279. Как если бы было написано °15К ахуль. 280. Современные грамматисты, вслед за ЙеГудой 
Хаюджем, Ибн-Джанахом и Моше Ибн-Джикатилой, видят в этих формах отдельную глагольную породу, 
являющуюся пассивным соответствием породы каль. Так писал и сам Ибн-Эзра в Книге весов (Сефер 
мознаим, 48:1). 281. Причастие биньяна каль. 282. В стихе 4. 
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Уз И МОШЕ СКАЗАЛ: «СВЕРНУ Я, : ЛК"ЛК ЛЕК] МУИТОК ЛИР РК 
ПОЖАЛУЙ, [ТУДА] И ПОСМОТРЮ : ‚Пур 9уз>-Х? УЗО И 2427 
НА ЭТО ВЕЛИКОЕ ЯВЛЕНИЕ — ОТЧЕГО НЕ СГОРАЕТ ТЕРНОВНИК». 


® В СЕРДЦЕ ОГНЯ Некоторые понимают слово бе-лабат 373 как [бе-лагават 
(12123 — «в пламени»)] без буквы дей, но этого не может быть, ведь ёей не мо- 
жет обозначать гласный звук 283 [в середине слова], и эта буква может быть 
непроизносимой только в конце слова. Мне кажется, что это слово означает 
«сердце», как в «как загублено сердце твое (либатех 173?» (Йехезкель, 16:30). 


® ТЕРНОВНИК Снэ. Многие комментаторы говорили, что это вид колючего 
растения, а слово гёа-снэ употреблено с определенным артиклем, так как 
имеется в виду конкретный куст, находившийся там. И в стихе «благоволе- 
ние обитавшего в кусте терновника (снэ)» (Дварим, 55:16) они понимали это 
слово как «терновник». Но зачем говорить о терновнике в благословении 
колену Йосефа? Кроме того, слово «обитающий» (шохни ›}2\7) обозначает 
постоянное обитание. Поэтому [Саадья] Гаон сказал 28%, что у слова снэ два 
значения: «терновник» и «небеса». Другие говорили, что и в нашем стихе 
слово снэ означает «небеса», а слова «объят огнем» нужно понимать так же, 
как сказанное «а гора горит огнем» (Дварим, 4:11). Но они забыли сказанное 
«не сгорает» и «отчего не сгорает (ивъар 7У-5>) терновник» (стих 4), ведь слово 
ивъар здесь означает «уничтожается», подобно сказанному «как уничто- 
жают (йеваэр 7У3”) мусор» (Млахим 1, 14:10), так что значение этого слова 
не обязательно связано с огнем, ведь если бы оно было связано, Писание 
показало бы это. Я намекну тебе на тайну этого явления в этой главе 285. 


[3:3] У СВЕРНУ Если после глагола сар (72 — «сворачивать») [стоит] предлог 
мем, он означает уход вдаль, подобно «поверните от меня (суру мимени 
3755 5710)» (Тегилим, 6:9) — удалитесь от меня. Если же после него стоит 
предлог эль, огласованный тремя точками 786, то глагол, наоборот, озна- 
чает приход: «заверни сюда (сура элай ›2к 7719)» (Шофтим, 4:18) —сверни 
со своего места и иди ко мне. [Так и Моше собирался] свернуть со своего 
места и подойти к терновнику. 


У ЭТО ВЕЛИКОЕ ЯВЛЕНИЕ Всевышний явил через Своего пророка Моше 
первое знамение. Именно об этом сказано: «и это тебе знак, что Я послал 
тебя» (стих 12). Йефет?87 объяснил это так: терновник — это Израиль, 
огонь— это его враги, и терновник не сгорает в огне 288. 


283. Отийот ёа-мешех. 284. См. перевод Торы здесь и в Дварим, 33:16. 285. См. номм. к стиху 153. 
286. Сеголь. 287. Йефет Бен-Али, караимсний комментатор. 288. Так враги не смогут уничтожить Из- 
раиль. Примерно то же сказано в Шмот раба, 2:5. Некоторые ученые полагают, что Ибн-Эзра, как и Раши, 
не знал мидраша Шмот раба, окончательно отредактированного тольно в Х! в., и поэтому во многих местах 
своего комментария приводит идеи, присутствующие в этом мидраше, от имени караимских номментаторов, 
которые могли высказывать их независимо. 
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И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, ЧТО ОН : 9252 Ар ИК? РЭ? КМ 
СВЕРНУЛ [СО СВОЕЙ ДОРОГИ] : 2} ЛИР ПИР ОХ ПП АР 
ПОСМОТРЕТЬ [НА ЭТО чудо], : 2 2УР ТРУ ВА ЗНрА2к 95 
И ВОЗЗВАЛ К НЕМУ БОГ ИЗ ТЕР-: ЧР"ЛОТК У у ПАКИ рол? 
НОВНИКА, И СКАЗАЛ: «МОШЕ! : 979552 РОК ТОКИ: 
МОШЕ!» И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я». > У ло?! Эру 2 РПУХ›7К 
И СКАЗАЛ ОН: «НЕ ПОДХОДИ : ‘БУХ ЗПР К 
СЮДА; СКИНЬ ОБУВЬ ТВОЮ С ТВОИХ НОГ, ВЕДЬ МЕСТО, НА КОТО- 
РОМ ТЫ СТОИШЬ, — ЗЕМЛЯ СВЯТАЯ ОНО». И СКАЗАЛ: «Я БОГ ОТЦА 
ТВОЕГО, БОГ АВРАЁАМА, БОГ ИЦХАКА И БОГ ЯАКОВА». И ЗАКРЫЛ 
МОШЕ ЛИЦО СВОЕ, ТАК КАК БОЯЛСЯ ВЗГЛЯНУТЬ НА БОГА. 


И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ Это тоже слова Моше, написанные задним числом 28°. 
Ангел назван здесь Именем Господа??°, подобно сказанному: «ведь 
в нем — Мое имя» (Шмот, 25:21), там я это объясню 231. Так же об анге- 
ле, явившемся Гидону, сказано: «и сказал ему Господь» (Шофтим, 6:12). 
Возможно и такое понимание: Господь увидел, что Моше свернул посмо- 
треть, и приказал ангелу окликнуть его. Поэтому [06 окликнувшем] ска- 
зано элогим («Бог»), а это не имя собственное, а атрибут, как я объясню 232. 
Этим словом можно назвать любую святую сущность, не являющуюся 
телом или телесным проявлением, как сказано «элогим, чье обиталище 
не среди плоти» (Даниэль, 2:11), не в теле. В этом же стихе имеется в виду 
ангел, упоминавшийся выше (стих 2). 


И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ И приказал ангелу окликнуть его. 


НЕ ПОДХОДИ СЮДА  Галом (527 — «сюда»). Стой на месте, не подходи к тер- 
новнику, в котором огонь. Так же сказано «пришел ли сюда (алом 927) 
еще человек?» (Шмиэль 1, 10:22). 


скинь Шаль 9. Это глагол с опущенной первой корневой буквой нин, 
подобно «тронь (га Уз)» (Тегилим, 144:5), а полный корень проявляется 
в стихе «изгонит (ве-нашаль У) многие народы» (Дварим, 7:1). 


НЕ ПОДхХОДИ СЮДА Галом (521 — «сюда»). Также сказано: «пришел ли сюда 
(валом 527) еще человек?» (Шмуэль Г, 10:22). 


БОГ ОТЦА ТВОЕГО И далее разъясняется, что праотцы — это Аврагам, 
Ицхак и Яаков 2. Сначала упомянут Аврагам, так как он первым начал 


289. Моше, подходя к терновнину, не мог знать, что именно увидел Господь. 290. В терновнике — в огра- 
ниченном пространстве — пребывал ангел, упоминавшийся выше, в стихе 2, а не вездесущий Господь. 
291. См. также комм. к Шмот, 14:19. 292. См. комм. к Шмот, 3:15, а танже н Берешит, 1:1. 293. Этот 
стих не упоминает отдельно Бога отца Моше, т. е. Амрама. 


м | 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «УВИДЕЛ : ЧИК Ву зу" ЛК ГУК ИКа И? ТОКУ 
Я СТРАДАНИЕ НАРОДА МОЕГО : \} >52 °УБУ ВПрУУ-ЛК] РУЗ 
В ЕГИПТЕ И УСЛЫШАЛ ВОПЛЬ : :'?9%52ЛК›лУТт 
ЕГО ИЗ-ЗА ЕГО ПРИТЕСНИТЕЛЕЙ, ВЕДЬ ЗНАЛ Я БОЛИ ЕГО. 


взывать к имени Всевышнего и строить Ему жертвенники 294, в то время 
как его отец и брат были идолопоклонниками. Всевышний упомянул 
первых трех праотцев и не упомянул ближайших предков Моше — Леви 
[сына Яакова]|, Кегата и Амрама — потому что только первые три праотца 
были пророками 2. Кроме того, эти трое были праотцами всего народа 
Израиля, в то время как Леви не был всеобщим праотцем, а Моше тогда 
представлял весь Израиль, и слова «Я Бог отца твоего» были сказаны 
как бы всем евреям. 


И ЗАКРЫЛ МОШЕ ЛИЦО Подобно этому сказано: «Я видел ангела лицом 
к лицу и остался в живых» (Берешит, 52:50). [Зрение важнее других 
чувств], в зрении есть нечто высшее: мы можем одновременно видеть 
много предметов, далеких и близких, чего нельзя сказать о слухе, обо- 
нянии, вкусе и осязании 29°. Моше испугался и закрыл лицо. 


Я БОГ ОТЦА ТВОЕГО Посланец говорит от имени пославшего ?°7. 


И СКАЗАЛ Посланец говорит от имени пославшего ?°8. 


УВИДЕЛ Я Зло, которое им причиняли втайне и которое не видят люди, 
аЯ вижу. 


ВОПЛЬ ЕГО То, что слышат все, слышал и Я. 
ЗНАЛ Я БОЛИ ЕГО Я знаю боль, что в сердце людей. 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «УВИДЕЛ Я...» Это сказал ангел. Ведь и Яаков сказал: 
«Бог, пред Которым ходили мои отцы... ангел, избавляющий меня от вся- 
кого зла» (Берешит, 48:15-16), и сказано: «Вот, Я посылаю перед тобой анге- 
ла... остерегайся его и слушайся его, не прекословь ему» (Шмот, 25:20-21). 
С праотцами был ангел Всевышнего, они шли туда, куда он их вел, и с их 
потомками 2 было так же. Сказанное «поддерживающий меня» (Берешит, 
48:15) и означает «ведущий, питающий и спасающий». Не удивляйся тому, 
что поддерживал именно ангел, ведь он делал все по велению Всевышне- 
го. Ведь ты не удивляешься тому, что сказано «ангел, избавляющий меня 
от всякого зла», хотя избавителем может быть только Всевышний? Так и Да- 
вид говорил: «Пребывает ангел Господа вокруг боящихся Его и спасает их» 


294. Берешит, 12:7. Не упомянут Ноах, также построивший жертвенник Всевышнему (Берешит, 8:20). 
295. И можно было говорить о том, что Всевышний являлся их личным Богом. 296. Поэтому Моше боялся 
смотреть на ангела, но не боялся его слушать. 297. Ангел от имени Всевышнего. 298. Поэтому ангел 
говорит от имени Господа: «Увидел Я...» 299. Поколением Исхода. 
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[5:8] У 


И НИСШЕЛ Я СПАСТИ ЕГО : 217 БУЗУР РР | >71? 79 
ОТ РУКИ ЕГИПТЯН И ВОЗВЕСТИ : 7925 ПЭП 1510 7-2 К УК 
ЕГО ИЗ ТОЙ СТРАНЫ В СТРАНУ : °ЯПП\?)УЗ ЭП Б\рр-2К 157 391 72 
ХОРОШУЮ И ПРОСТОРНУЮ — : рун эп 9в ОКИ 
В СТРАНУ, ИСТОЧАЮЩУЮ МОЛОКО И МЕД, В МЕСТО, [ГДЕ ЖИВУТ 
НЫНЕ] КНААНЕИ, ХЕТТЫ, ЭМОРЕИ, ПРИЗЕИ, ХИВИЙЦЫ И ЙЕВУСЕИ. 


(Тегилим, 54:8). Кроме того, не стоит удивляться тому, что ангел называется 
элоёим для пророка, ведь и Моше назван элогёим для АгГарона 3%, а ведь оба 
они— люди. Поэтому Всевышний именуется «Бог богов (элоёей га-элоёим)» 
(Дварим, 10:17). И Он заповедал о Себе Самом в третьем лице: «всякий, 
кто клянет своего Бога, ответит за свой грех» (Ваикра, 24:15). А там не идет 
речь о тайном ругательстве, ведь сказано «ответит за свой грех», и прямо 
сказано, что хулящего Господа нужно побить камнями (там же, стих 16). 
Обрати внимание на то, что нам не заповедано принуждать пришельца 
и поселенца к соблюдению всех заповедей: мы можем давать ему неко- 
шерное мясо и он может его есть 61. Однако к соблюдению субботы мы его 
должны принудить, ведь он находится под нашим управлением 02. А если 
он нарушит субботу, мы не приговорим его ни к казни, ни к телесному на- 
казанию, но лишь вышлем его из наших пределов. Но если он будет хулить 
Всевышнего, мы его казним 393. 


И НИСШЕЛ Яя Небеса, [находящиеся выше земли], более величественны, 
чем земля 3%. Слава Всевышнего наполняет все 39°, но поскольку управ- 
ление всем сущим исходит от небес 3%, сказано «нисшел Я». Кроме того, 
ангел находится на более высокой ступени, [чем человек], и Моше не мо- 
жет взойти на небо. 

«И нисшел Я» — спасти Мой народ. 


ВОЗВЕСТИ Так как сказано «и нисшел Я», употреблен глагол «возвести». 
Как я обитаю в высях, — говорит ангел, — так и их я поселю в наиболее воз- 
вышенном месте земли, как сказано: «Он возведет его на высоты земли» 397 
(Дварим, 52:13). Они выйдут из страны, где они бедствуют, в хорошую страну. 


300. См. Шмот, 4:17. 301. См. Дварим, 14:21. 302. См. Шмот, 20:10. 303. См. Ваинра, 24:16. 304. По- 
этому о присутствии Бога на земле говорится «спустился». 305. Ибн-Эзра был панэнтеистом, т. е. считал, 
что Бог наполняет весь мир или же весь мир пребывает в Боге. См. его комм. нк Берешит, 1:26; Шмот, 3:15; 
Шмот, 23:21. Те же идеи он выражает в философском сочинении Йесод мора ве-сод Тора: «Разумеющий 
человек сможет познать Единого, поскольку все в Нем». Эти взгляды он, видимо, почерпнул из сочинения 
чтимого им (см. комм. Ибн-Эзры к Берешит, 2:8, 28:12) Шломо Ибн-Габироля «Источник жизни» (3:73): 
«Цель же всех этих усилий — познать мир Божественности, который есть Велиное Все, а все, что ниже его, 
в сравнении с ним ничтожно». Ибн-Габироль был самостоятельным мыслителем, но панэнтеистические 
идеи встречались уже в мидрашах: «Он — место мира, а не мир — Его место» (Берешит раба, 68:10). В ис- 
ламсной философии, находившейся в тесном нонтакте с еврейсной, панэнтеизм характерен для суфизма 
и для учения аль-Газали. Впоследствии панэнтеизм стал неотъемлемой частью каббалы школы Зоёара. 
306. От звезд и планет. См. комм. к Берешит, 1:14. 307. Таким образом, о движении в Страну Израиля 
говорится «поднятие» и «возведение» не потому, что она находится на горах, выше других стран, а потому, 
что она превознесена в переносном, метафизическом смысле. 
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У 9 А ТЕПЕРЬ — ВОПЛЬ СЫНОВ ИЗ-: *25 ЯМЗ 27/33 лрух пл лу! © 
РАИЛЯ ДОШЕЛ ДО МЕНЯ, И ТАК-: ВП ВУ НИХ УП? 7-ЛК КТТ 
ЖЕ УВИДЕЛ Я ГНЕТ, КОТОРЫМ : ХИ ПУР” ЛПУ Х П2? ПРУТ: ОЛХ › 
У10 ЕГИПТЯНЕ УГНЕТАЮТ ИХ. А ТЕ-: ЯУРЧЬМ\ УВ 2132 °вулК м 
ПЕРЬ — ИДИ, ПОСЫЛАЮ ЯТЕБЯ : *717У9 8-25 2К › >23 2 КИК 
К ФАРАОНУ; ВЫВЕДИ НАРОД : ‘БУЧА 2510’ ›32-ЛК ИХ 
У11 МОЙ, СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ИЗ ЕГИПТА». И СКАЗАЛ МОШЕ БОГУ: «КТО 
я [ТАКОЙ], ЧТОБЫ Я ШЕЛ К ФАРАОНУ И ЧТОБЫ ВЫВЕЛ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ ИЗ ЕГИПТА?!» 


У КНААНЕИ [Упомянуты шесть народов, но] не упомянуты гиргашеи 398, 
так как они были самым незначительным народом из семи [народов 
Кнаана]. Но если шесть [из этих народов] — потомки Кнаана *°?, зачем 
отдельно упомянуты кнаанеи? Ответ таков: вся эта страна называется 
Страной Кнаан °?1°, это общее родовое название. Остальные же?! потомки 
Кнаана?!? образовали малочисленные народы, и они упомянуты здесь 
под общим названием «кнаанеи». 


У ПРИЗЕИ Они жили в районе Цидона. 


[3:9] У ВОПЛЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Они раскаялись [в поклонении идолам]. 


У УВИДЕЛ Я ГНЕТ ТО, как злоумышляют против них. Об этом говорил Итро: 
«чем злоумышляли против них» (Шмот, 18:11). 


[3:10] У ИДИ, ПОСЫЛАЮ Я ТЕБЯ К ФАРАОНУ Иди к фараону Моим посланцем 31$. 


$11] у я Нет различий в значении слов ани и анохи (3, ›535 — «я»), как и слов 
ими ›ЭУ (Берешит, 59:7) и имади ›Т5У (Берешит, 5:12) («со мной»). Слово 
ани — а также ата (ПЛК — «ты») и атем (57Х —«вы»), в которых буква нун 
опущена [и вместо нее стоит дагеш] — образовано от указательного слова 
ан (] — «куда»), как в «куда (ан) вы ходили?» (Шмиэль 1, 10:14), так как ме- 
стоимения первого [и второго] лица — это указание на говорящего [или 
собеседника]. А слово анохи, возможно, образовано от анах 2% («олово, 
свинец») (Амос, 7:7), а это слово подобно нехуштех ЧЛ\П} («твое излия- 
ние») 314 (Йехезкель, 16:36). 


308. См. Берешит, 15:21. 309. См. Берешит, 10:15-17. 310. Берешит, 17:8. 311. Кроме упомянутых 
в этом стихе. 312. См. Берешит, 10:15-18. 313. Здесь глагол «посылаю» означает не только «поручаю 
идти в таком-то направлении», но и «делаю посланцем». 314. Современные исследователи полагают, 
что в этом стихе слово нехошет означает не «медь», а «ненские выделения». Однако р. Шмуэль Мотот 
в своем суперкомм. к комментарию Ибн-Эзры поясняет: Йехезкель имеет в виду эгоизм и гордыню 
обличаемой им женщины, называя их «медью» из-за ее твердости. Так же местоимение первого лица, 
указание на себя, на свою особу называется анохи — от слова анах («олово, свинец») из-за их твердости. 
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УФ 12 


[3:12] У 


[3:12] ® 


И ОН СКАЗАЛ: «ВЕДЬ Я БУДУ : 535 >> ЛАКИ? ЛИ Ту УК М 
С ТОБОЙ; И ЭТО ТЕБЕ ЗНАК, ЧТО : Б>7\ 02 БУЛЛК ДМИ ТАП 
Я ПОСЛАЛ ТЕБЯ. КОГДА ВЫВЕ-: ВЯЛО 2У РААТЛК УЛ 
ДЕШЬ ТЫ ЭТОТ НАРОД ИЗ ЕГИПТА, БУДЕТЕ ВЫ СЛУЖИТЬ БОГУ 
НА ЭТОЙ [САМОЙ] ГОРЕ». 


кто я [ТАКОЙ] Всевышний сказал Моше: «Иди, я посылаю тебя к фараону». 
Моше возразил: «Я всего лишь пастух, а он — великий царь!» 


ЧТОБЫ ВЫВЕЛ На сказанное «выведи» (стих 10) Моше возразил: «Кто 
я такой, чтобы суметь вывести великий народ сынов Израиля?» 


Я БУДУ с ТОБОЙ И ты придешь к фараону и выведешь евреев. Я ведь 
дал тебе знамение того, что Я послал тебя 31$. А вывести их нужно для 
того, чтобы они служили Мне на этой горе, где Я показал тебе великое 
знамение. Так и сказано: «который вывел вас из Страны Египетской, 
чтобы быть вам Богом» (Ваикра, 22:55). Так сказал и Моше фарао- 
ну: «На три дня пути мы уйдем в пустыню и [там] принесем жертвы 
[Господу, Богу нашему]» (Шмот, 8:25) — ведь таково расстояние между 
восточной границей Египта и горой Синай, однако евреи после Исхода 
не пошли по дороге страны филистимлян ?'16, к тому же они находились 
на одном месте много дней ?17, как я объясню 18. И поэтому сказано: 
«И воздвиг под горой жертвенник... и вознесли они всесожжения, и при- 
несли Господу мирные жертвы» 1? (Шмот, 24:4-5). Тогда Всевышний 
заключил с евреями союз: они будут народом Всевышнего, а Он будет 
их Богом 329. 


ВЕДЬ Я БУДУ С ТОБОЙ Это ответ на вопрос «кто я [такой]?» (стих 11). 


И ЭТО ТЕБЕ ЗНАК Гаоны сказали, что это относится к словам «ведь Я буду 
с тобой», а другие — что когню в терновнике. Кроме того, знаком [истинности 
явления Всевышнего] было то, что Он отвечал Моше на его мысли. У слова 
от ЛК в святом языке несколько значений. Одно— как в словах ЙеГонатана 
«и вот нам знак» 521 (Шмуэль [, 14:10), другое — как в «и это тебе знак: в этот 
год будете есть самосев» (Млахим П, 19:29) или как в «знаками и знамени- 
ями в Израиле» 322 (Йешаяёгу, 8:18). Так и здесь: знаком того, что именно 
Я послал тебя вывести народ, будет то, что вы будете служить Богу на этой 
горе 323. Так сказано: «Который вывел вас из Страны Египетской, чтоб быть 
вам Богом» (Ваикра, 22:55), и Моше сказал фараону: «На три дня пути мы 
уйдем в пустыню [и там принесем жертвы Господу, Богу нашему]» (Шмот, 


315. См. комм. к стиху 5. 316. См. Шмот, 13:17. 317. Поэтому пришли к Синаю лишь через сорок три дня. 
318. См. комм. к Шмот, 15:22. 31.9. Это и было целью Исхода. 320. Для этого требовалось принесение 
жертв. 321. Условный знак для обмена сообщениями. 322. Событие, которое будет знаном, подтвер- 
ждающим истинность пророчества. 323. Когда вы будете служить Богу на этой горе, все убедятся, что ты 
вывел народ из Египта по Моему приназу. 
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25 К ЗИ ИКАО ПИРРК" > 
Б2л\ЭК >78 57? °772Ж] 2813 


``“ 


уФ13 И СКАЗАЛ МОШЕ БОГУ: «ВОТ 
Я ПРИДУ К СЫНАМ ИЗРАИЛЯ 
И СКАЖУ ИМ: “БОГ ОТЦОВ ВА-: Л И-П >29] 85725 ЗП 
ШИХ ПОСЛАЛ МЕНЯ К ВАМ”. :572Х 72Х 
А ОНИ СКАЖУТ МНЕ: “КАК ИМЯ ЕГО?” ЧТО [ТОГДА] СКАЖУ ИМ?» 


8:25). Гора Синай находится от Египта на расстоянии в три дня пути, считая 
не от города, [а от границы страны], ведь вся она называется Египет —а три 
дня они шли по пустыне 24. И не удивляйся тому, что они шли от моря 
Суф три дня и не дошли до горы Синай, ведь они шли не прямой дорогой, 
как и сказано ??5. Кроме того, большой стан движется не с обычной скоростью 
[человека, а медленнее]. 

Возможно также, что слова «и это тебе знак» относятся к кусту снэ: в избран- 
ном месте, [где растет много таких кустарников] 326, вы будете служить Мне. 


[3:13] У КАК ИМЯ ЕГО? Теперь Моше захотел узнать, какое из имен Всевышнего 
он должен сообщить евреям. Знамения не творят именем Эль Шадай, 
но лишь преславным именем ?27. Рабби Йешуа??8 сказал, что у евреев 
была традиция, переданная им предками: спаситель евреев откроет им 
новое, неслыханное имя Всевышнего. А о словах «Я — Господь 2, Который 
вывел тебя 33° из Ур-Касдима» (Берешит, 15:7) он сказал, что это слова 
Моше 331. Но он не прав. Ведь в начале Торы, в главе Берешит, до слова 
«делать» (Берешит, 2:5) нет преславного имени, но есть имя Элоёим, далее 
написано га-Шем Элогим, а после рождения Каина ??2 — только га-Шем 333. 
В речах Моше к фараону не употребляется имя Элогим, но лишь преслав- 
ное имя; лишь в одном месте, после того как фараон сказал «молитесь 
Господу, и довольно быть грому Божьему» (Шмот, 9:28), и Моше сказал 
«не боитесь Господа Бога (гя-Шем Элогим)» (Шмот, 9:50), и такого выра- 
жения больше в Торе нет 334. 


[3:13] ® А ОНИ СКАЖУТ МНЕ: «КАК ИМЯ ЕГО?» Я буду долго объяснять, поскольку 
на твердом основании я должен стоять 33°. Все сущее состоит из сути 336 
и формы, она же предел. Суть существует сама по себе, в отличие от фор- 
мы. Два эти элемента составляют единство, но единство не разлагается 
надвое ?7. Всякое сущее тело имеет три измерения — длину, ширину и глу- 
бину, и каждое из этих измерений имеет две оконечности. Все, что можно 


324. См. Шмот, 15:22. 325. См. Шмот, 13:17. 326. См. комм. к стиху 1. 327. Тетраграмматоном. См. 
Шмот, 6:5. 328. Караимский комментатор. 329. Тетраграмматон. 330. АвраГама. 331. Если тетраграм- 
матон был открыт евреям лишь перед Исходом, нак объяснить то, что под этим именем Всевышний от- 
крылся уже АвраГаму? Ведь традиция о новом, неслыханном имени подразумевает, что праотцы передали 
потомкам все известные им имена Всевышнего. 332. Берешит, 4:1. 333. Тетраграмматон. 334. Кроме 
упомянутых мест во 2-й и 5-й главах нниги Берешит. Таким образом, тетраграмматон был самым упо- 
требительным именем Всевышнего у праотцев. 335. Как было принято в Средние века, книга или эссе 
должны начинаться с предисловия, написанного рифмованной прозой, хотя бы кратного. 336. В других 
философских сочинениях — хомер, материя. 337. Невозможна материя без формы. Форма же без материи, 
по мнению средневеновых философов, — это ангелы. 
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вообразить —а ведь можно вообразить бесконечное количество вещей, — 
трехмерно. Большего числа [измерений] не может быть, ведь четверка во3з- 
вращается к единице 338. 

Все наименования делятся на имена и эпитеты 33°. Эпитет 34% может обра- 
зовываться разными способами. Один из них — как адам (571К — «человек») 
из адама (757Х — «земля») 3*1 или как иша (ПХ — ‹«женщина») от иш (К — 
«мужчина») 42, от того же корня. Другой способ — по стечению обстоятельств, 
как Бриа ЛУ’72 (Диврей ёа-ямим Г, 7:23) 343, Ихавод 9155 *\ (Шмиэль Г, 4:21) 54 
или Моше (Шмот, 2:10)345. Есть эпитеты, выражающие отношение объекта 
к другим, как «царь» или «Бог» 3%, а есть выражающие внутренние свойства, 
как «мудрец», «силач» или «старик». Значение имени состоит только в ука- 
зании на именуемое 47. Называющий произносит имя или думает о нем 348, 
и именуемое не меняется, если изменится имя 34. Из этого следует, что те, 
кто считает, что великие деяния могут осуществляться именем [Всевышнего], 
не понимают, что такое имя 530. 

Боже упаси и сохрани нас думать, что имя было высечено на посохе, кото- 
рым рассекли море [Суф]!3* Доказательство [нашего мнения]— три стиха: 
«И переместился ангел Божий, [шедший перед станом Израиля, и пошел 
позади них; и облачный столп, шедший перед ними, переместился, и встал 
позади]. И вошел он [между станом Египта и станом Израиля, и было облако 
и тьма, и осветил ночь; и один к другому всю ночь не могли приблизить- 
ся]. И простер [Моше руку над морем, и гнал Господь воду моря всю ночь 
сильным восточным ветром, обращая море в сущу; и расступились воды» 
(Шмот, 14:19-21). Именно Всевышний разверз море. Но я открою тебе тайну 
вышеприведенных стихов 332. Знай, что все созданное из четырех основа- 
ний 353 ни мгновения не пребывает без изменения, и сферы 354 движутся 33$ 
по отношению к центру 356. Только Единственный, не имеющий формы, 
Он пребывает неизменным. Он же поддерживает вторичных °3?', у них нет 
собственного существования. Иногда Единственный упоминается вместе 
со вторичным 338, и если сосчитать вторичных, их будет семь ???, поэтому 


338. Никто до недавнего времени не думал о возможности многомерного мира. Ибн-Эзра полагал, 
что воображаемое четвертое измерение будет лишь одним из существующих. 339. См. длинный номм. 
к стиху 15. 340. Здесь это слово — тоар — употреблено в значении «название, имеющее значение», 
в отличие от шем — имени, значение которого состоит тольно в указании на объект, в дейнсисе. 3.41. См. 
Берешит, 3:19. 342. См. Берешит, 2:23. 343. «И назвал его Бриа, ибо плохо (ни ве-раа УЗ ›Э) было в доме 
его». 344. «И назвала она мальчика Ихавод (бесславие), сказав: покинула слава Израиль, ибо захвачен 
Ковчег Божий». 345. «И наренла она его именем Моше; говорила она: “Потому что из воды я вытащила 
его (мешитигу 177” И)”». 346. Царь невозможен без подданных, а Бога осознают люди. 347. Дейксис. 
Возможно опосредованное — через арабских философов — влияние на Ибн-Эзру платоновсного диало- 
га «Нратил» (ни гречесного, ни латыни Ибн-Эзра не знал). 348. И таким образом осуществляется связь 
означающего и означаемого. 3449. Природа имени условна. 350. Тетраграмматон — это имя Всевышнего, 
остальные же Его именования — это Его эпитеты. Но имя по своей природе условно и не связано с сутью 
именуемого. Поэтому произнесение, написание или обдумывание тетраграмматона не может вызвать 
изменение реальности. 351. См. Шмот, 14:16. Сравни, однако, конец длинного комментария к Шмот, 
5:15. 352. См. длинный комм. к этим стихам, в примечании к которому мы постарались прояснить тем- 
ные места этого объяснения. 353. Четыре первоэлемента — земля, вода, огонь, воздух. 354. Месиба — 
«окружающее». 355. По мнению Ибн-Эзры, судьба всего в мире определяется нконстелляциями светил. 
356. Муцак — «устойчивое». Ивритская математическая терминология во времена Ибн-Эзры только 
складывалась. 357. Ангелов. Этот отрывок написан Ибн-Эзрой намеренно темным и многозначным стилем. 
358. Здесь имеется в виду одно из вторичных имен Всевышнего, по мнению Ибн-Эзры — эпитетов или 
атрибутов. 359. См. перечисление «нестираемых имен Всевышнего» в Швуот, 35а. 
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клятва и называется швиуа 36°. Если подсчитать великое и грозное имя, полу- 
чится семьдесят два ?61, и каждый из трех вышеприведенных стихов состоит 
из семидесяти двух букв. Поэтому наши древние мудрецы сказали, что в них 
заключено имя Всевышнего. Так и в «Книге тайн» сказано: «Тот, кто желает 
узнать во сне ответ на свой вопрос, пусть прочитает в начале ночи первый 
стих книги Йехезкель», поскольку он также состоит из семидесяти двух букв. 
Более того, если взять половину [главного] имени °6?, [его численное значе- 
ние] будет как целое имя 36°. 

Аврагам знал это имя, как сказано: «Я — Господь, Который вывел тебя из Ур- 
Касдима» (Берешит, 15:7), да и сам он говорил: «Господь, Бог небес, [Который 
взял меня из дома моего отца и из моей родной страны]» (Берешит, 24:7). 
И Яаков [знал его], как сказано: «Я — Господь, Бог твоего предка АвраГама» 
(Берешит, 28:15), и в нашей главе: «Господь, Бог отцов ваших, Бог Аврагама, 
[Бог Ицхака и Бог Яакова]» (Шмот, 5:15). Всевышний открывался Аврагаму 
Своим [главным] именем, но часто — как Бог Всемогущий 364, поэтому главное 
имя было малоизвестно, пока не пришел Моше. Он и сделал его известным 
всему миру. Так сказано: «Я являлся Аврагаму, Ицхаку и Яакову как Бог все- 
могущий, а [под] именем Моим “Господь” [Я не был узнан ими}]» (Шмот, 0:5). 
Предлог 6е- перед словами эль шадай («Бог Всемогущий») управляет этим 
именем и последующим, и стих нужно понимать как «под именем Моим 
“Господь” Я не был узнан ими». Один из следующих стихов говорит: «Поэто- 
му [так] скажи сынам Израиля: Я — Господь» (Шмот, 6:6). Фараон тоже знал 
о существовании Всевышнего, не зная лишь этого Его имени. По этой же 
причине это имя не встречается в [первом] описании творения 36°, нет его 
также в книге Коёелет 366. Это славное имя стоит особняком, но бывает и в со- 
пряженном сочетании с другим эпитетом: «Господь Бог», «Господь воинств». 
Не обращай внимания на толкование слова «воинств» (иваот Л\КЗЗ) как «знак 
(от л\®) в Его воинстве (цава №23)» 367, но в этом есть тайна. А утверждающие, 
что слово иваот — это одно из имен Всевышнего, пусть вспомнят стихи «Бог 
богов» (Дварим, 10:17), «Бог воинств» (Гошеа, 12:6). И не удивляйся стиху 
«Господь, Бог воинств (элоёим иваот) 368, вернись к нам» (Тегилим, 80:20), по- 
скольку Писание выразилось здесь кратко, имея в виду «Боже, Бог воинств 
(элоёим элогей иваот)», также сказано «га-невуа одед га-нави (пророчество Оде- 
да-пророка)» (Диврей га-ямим П, 15:8) — [как если бы было сказано] «га-невуа 
невуат одед га-нави («пророчество, [пророчество] Одеда-пророка)» *?, и таких 
случаев в Писании около сотни $79. Смысл слов Яакова «и Господь будет мне 
Богом» (Берешит, 28:21) в том, что относящееся к третьему [миру]371 может 
принимать [Божественное влияние] без посредства вторичных 372. Поэтому 


360. По этому мнению, слово швуа (ПУ\3\ — «клятва») происходит от слова шивъа (ПУ3\ — «семь») — семь 
имен Всевышнего, которыми клянутся. 361. См. длинный номм. к Шмот, 14:19-22. 362. хп 1}. 363. 28. 
364. См. Берешит, 17:1. 365. В стихах Берешит, 1:1-2:3. Тогда еще не было людей, и Всевышнему 
некому было открываться под этим именем. См. комм. к Берешит, 1:1. 366. Эта книга представляет 
собой размышления автора о Всевышнем и мире, в ней нет откровений Всевышнего людям. 367. См. 
Раши к Санбедрин, 92а на основании Хагига, 16а. 368. Не в сопряженном состоянии. 369. См. комм. 
к Берешит, 2:10. 370. Имеется в виду не наличие слова в несопряженной форме в сопряженном состо- 
янии, а эллипсис, опущение значимого слова. 371. См. о трех мирах в длинном комментарии нк стиху 15. 
372. Ангелов, относящихся но второму миру. 
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УФ 14 


[3:14] У 


[3:14] © 


И БОГ СКАЗАЛ МОШЕ: «Я БУДУ : РАК ЧИК К ПИ" 2 ОХ 
КАКОВ Я БУДУ». И СКАЗАЛ: : 312 ПУХ 287 >32 ПОКЛ ПЭ ОКИ 
«ТАК СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: : :55%2% 
“Я БУДУ ПОСЛАЛ МЕНЯ К ВАМ”». 


Моше мог показывать чудеса и знамения, подобных которым не было до тех 
пор, силою Всевышнего. И Итро сказал: «Теперь я знаю, что Господь выше 
всех богов» 373 (Шмот, 18:11). Об этом же сказано: «Кто в небесах уподобит- 
ся Богу?» (Теёилим, 59:7). [Здесь не имеется в виду сравнение Всевышнего 
с небесными телами|, ведь не говорят мастеру: «ничто из твоих творений 
не уподобится тебе»! Сила Всевышнего показывает знамения и творит новые 
сущности в принимающем. 

Разумеющий эти тайны имен понимает значение стихов «И явился ему 
Господь» (Берешит, 18:1), «и боролся с ним некто» (Берешит, 52:25) и чу- 
десное явление в кустарнике снэ. Мне кажется, что это был вторичный 37“, 
но я не могу это подробно объяснить. 

Главное имя Всевышнего — это единственное Его сущностное имя 375, поэто- 
му мы всегда называем Его иносказательно: адон («Господин») или элоаё («Бо- 
жество»). Каждый знающий тонкости языка 37° разумеет, как читать это имя, 
а возможных его чтений триста двадцать 377, и тот разумный, кто знает секрет 
шва произносимого и шва непроизносимого 378, знает, как это имя произно- 
сить 37. Элиягу-пророк укажет нам истину, но это тайна °8°. 


я БУДУ КАКОВ Я БУДУ Я буду, то есть Я буду 381. Подобно этому сказано: 
«И дом Давида — как ангелы, как ангел Господень» (Зхарзя, 12:8), [послед- 
ние слова] поясняют выражение «как ангелы». 


Я БУДУ КАКОВ Я БУДУ Или «Я есть Тот, Кто Есть». Ведь все, что есть, су- 
ществует только потому, что есть Всевышний, «вознесен только Господь» 
(Тегилим, 148:15). 


373. Всевышний выше и сильнее всех ангелов, управляющих миром. Во время Исхода Всевышний явился 
евреям и вывел их Сам, без посредства ангелов. См. об этом в Пасхальной агаде. 374. В нустарнике 
отнрылся ангел, называемый именем Всевышнего. См. в комментарии там о таком именовании. 375. В от- 
личие от эпитетов. 376. Диндун га-лашон. В Средние венка это слово еще не потеряло изначального 
значения — «тонкость, точность». 377. См. Книга об имени, 7: «Если первую букву тетраграмматона 
огласовать шва, а остальные огласовывать семью гласными в различных сочетаниях, то комбинаций будет 
более двухсот». Точнее, если не повторять огласовни в этих вариантах, количество номбинаций будет 
равно ноличеству размещений из 7 по 5, т.е. 210. Если же огласовки в комбинациях могут повторяться, 
то количество размещений с повторениями (выборон) из 7 по 5 равно 345. Насколько нам известно, 
это первое в истории западной математики (без учета достижений нитайсной математики) вычисление 
размещений с повторениями. Ибн-Эзра знал номбинаторину по трудам арабских ученых, а в одной 
из своих астрологических работ он отнрыл симметричность биномиальных коэффициентов. 378. Ноах 
ве-ноа. 379. Видимо, имеется в виду точное произношение шва на и хатафов, знание которого необ- 
ходимо для верного произношения тетраграмматона. 380. Имя Элиягу означает «Бог мой — Господь», 
его вторая часть представляет собой усеченный тетраграмматон. Таким образом, оно косвенно указывает 
на правильное произношение тетраграмматона. Впрочем, истину нам может сказать тольно сам пророк 
Элиягу, явившись нам. См. Книга об имени, 7. 381. Ибн-Эзра полагает, что не существует имени Эбье 
Ашер Эгье. Ср. Бава батра, 73а. 


> 
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У15 ИЕЩЕ БОГ СКАЗАЛ МОШЕ: «ТАК : ЗЭКЛ ПЭ ЛИО-ЭК ОК МУ ЗРК) м 
СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: “гос-: ох Б>лУХ ЭК Нок» 33-75 
ПОДЬ, БОГ ОТЦОВ ВАШИХ, БОГ : ПЫЙ Зру’ ›Лом РП ›ЭК 6И925 
АВРАКАМА, БОГ ИЦХАКА И БОГ ! :99 3955} 7И Бу Ур} 62 
ЯАКОВА ПОСЛАЛ МЕНЯ К ВАМ”. ВОТ ИМЯ МОЕ НАВЕКИ, И ВОТ 
ПАМЯТЬ ОБО МНЕ ИЗ РОДА В РОД. 


[3:15] у господь Это другое имя, но означает примерно то же, [что имя Эёгье]. 
Но первое имя представляет собой глагол первого лица [«Я буду»]|, 
а это — глагол третьего лица [«Он будет|, и связано с именем йуд-гей. 
Три этих имени ?32 — это собственные имена [Бога]. А теперь я объясню 
тебе, что значит собственное имя [Бога], что означают его буквы, а так- 
же некоторые тайны преславного имени, и почему оно не читается так, 
как оно пишется. 

Сказал Аврагам-автор: 

Я буду долго объяснять, поскольку на твердом основании я должен 
стоять. Знай, что имя собственное является знаком, символом, исполь- 
зуемым, чтобы обозначать некую сущность. Имя собственное отличается 
от эпитета в четырех сферах 383. 

Первая: эпитет образован от глагола, как хахам (520 — «мудрый») — от «сын 
мой, если умудрено (хахам 952П) сердце твое» (Мишлей, 25:15), глагол 
в прошедшем времени, или «чтобы ты поумнел (техкам БЭПЛ) впослед- 
ствии» (Мишлей, 19:20), [глагол в будущем времени. А имя собственное, 
например Аврагам, не может стоять ни в прошедшем, ни в будущем 
времени. Хотя и есть имена собственные, образованные от глаголов, на- 
пример Ицхак [досл. «он будет смеяться» 384], но не говорят «я ицхаковал» 
(иихакти ›7рп»У’) или «я буду ицхаковать» (эйихак рпз’К), поскольку имя 
собственное не изменяется. 

Вторая: от эпитета может образовываться форма множественного числа, 
как хахамим («мудрые») от хахам («мудрый»), а от имени собственного — 
нет, ведь о многих Аврагамах не говорят аврагамим, а о двух Исраэлях 
не говорят исреэлим. Эта форма допустима только для обозначения 
отношения к роду сынов Израиля, и при этом слово Исраэль является 
[не именем собственным, а именем нарицательным], обозначением 
группы людей. 

Третья: имя собственное не может быть определенным или неопреде- 
ленным, не может принимать определенный артикль, в отличие от атри- 
бута. От слова хахам (55П —‹мудрый») образована форма гей-хахам ОЭПП 
(Когелет, 2:14), а га-Аврагам или га-Иихак не говорят. А слово га-Когелет 
Л?АРИ («собиратель») (Коёелет, 12:8) ничего не доказывает, так как это 
атрибут, обозначающий мудрость, собранную (никёала П?7Р)) в [авторе 


382. Э5ье, тетраграмматон и йуд-гей. 383. Ср. комм. к Берешит, 1:1. Здесь Ибн-Эзра защищает точку 
зрения Саадьи Гаона и спорит с возражениями Дунаша Бен-Лабрата на нее. 384. См. Берешит, 21:6. 
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книги Коёелет]. А слово га-адам 8$ 51ХЛ — это также атрибут °86, название 
всего человеческого рода, и в этом есть тайна 387. А слово ёа-Менаше 357 
(Дварим, 3:15) — это [не имя собственное, а] обозначение отношения 
к племени 388. 

Четвертая: имя собственное не может быть первым членом сопряженной 
конструкции, подобно атрибуту. Говорят хахам левав 92 СП («мудрый 
сердцем») (Иов, 9:4), но не говорят иихак га-дор (7\77 РПУ’ — «Ицхак своего 
поколения»), поскольку имя собственное самодостаточно 38°. 

Этими свойствами обладает имя Эгъе и четырехбуквенное имя, поскольку 
они имена собственные. Однако сказано га-Шем Цваот л\Х2% 'л (Йеша- 
яги, 1:9)! 39° Некоторые говорят, что слово Цваот здесь —это тоже имя 
Всевышнего, а другие говорят, что оно состоит из двух слов цава и от, 
что означает «знак его воинств» 31. Но это неверно, ведь сказано элоёей 
ёа-иваот ЛАЖЗУП ›72К («Бог воинств») (Амос, 3:15) 392. Кроме того, [слово 
иваот по отношению к Богу] не встречается отдельно, только в соче- 
тании с [другими именами Бога—] элоёим °?° или преславным именем. 
И пусть тебя не смущает сочетание ёа-Шем элоёим иваот Л\КЗУ 5>72К 'П 
(Теёилим, 59:6) 394, ведь это подобно ёа-невуа Одед га-нави №31 ПУ 71537 
(«пророчество, [пророчество] Одеда-пророка») (Диврей га-ямим П, 15:8) 33°. 
Поскольку Всевышний вечен, все в Нем и Он осуществляет все 3%, его имя 
может выступать и как атрибут. Подобно этому сказано: «И вспомнил Он 
прошлые дни, Моше его народа (моше амо У 775) 337» (Йешаягу, 63:11), 
что означает « Моше] руководит [его народом]. Таким образом, кон- 
струкция ёа-Шем элоёим '7 В>Я?К означает, что при Нем находятся святые 
ангелы 398, а га-Шем иваот 'й Л\\3% — что при Нем небесное воинство. 

И не слушай [Саадью] Гаона, говорившего, что Он назван так из-за Изра- 
иля 33, как сказано: «и выведу Я воинства Мои» (Шмот, 7:4), ведь [недву- 
смысленно сказано]: «и все воинство небесное стоит возле Него» (Мла- 
хим [, 22:19). 

Слово же элоёим — это атрибут, недаром оно стоит во множественном 
числе. А в единственном числе — «ведь Бог (элоаё 712%) высоко в небе» 
(Иов, 22:12). Кроме того, оно может стоять в сопряженном состоянии 
и входить в сопряженную конструкцию: «Бог Исраэля (элоёей Исраэль 


385. Употребляющееся для обозначения человена в 1-Й, 2-йи 3-й главах книги Берешит. 386. А не имя 
первого человена, ведь имя не может принимать определенный артинль. 387. Согласно этому пониманию, 
в первых главах книги Берешит рассказывается о судьбе не отдельного человека, первого из людей, 
а всего человеческого рода. См. комм. Ибн-Эзры к последним стихам гл. 3 книги Берешит. 388. «Колено 
Менаше». В других случаях слово приняло бы форму с бунвой пуд в нонце, подобно га-рувени ›35Ж% 91, га-гади 
>37 (Йеёошуа, 13:8). 389. Не требует определения, для чего и используется сопряженная конструнция. 
390. Здесь, казалось бы, собственное имя Бога является первым членом сопряженной нонструнции. 
391. В этом случае четырехбунвенное имя Всевышнего не входит в сопряженную конструнцию, а слово 
цваот является самостоятельным высказыванием. 392. Если слово цваот принимает определенный ар- 
тикль, оно не может быть ни именем собственным, ни сочетанием двух слов. 393. И даже вне сопряженной 
конструнции. Напр., элоёим цваот ПЗУ ВУ72К (Теёилим, 80:8). 394. Казалось бы, здесь в сопряженной 
конструкции сразу два слова стоят в позиции ее первого члена. 395. См. второй комм. — грамматика 
к Берешит, 2:9. Конструнцию, о которой говорит здесь Ибн-Эзра, нужно понимать как «Господь, Кото- 
рый является Богом воинств». 396. См. выше номм. к стиху 8. 397. На первый взгляд имя Моше здесь 
является первым членом сопряженной нонструнции. 398. Слово элоёим часто обозначает ангелов. См. 
комм. к Берешит, 1:1. 399. Его земного воинства. 
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247 ›72К)» (Берешит, 53:20). А слово эль °Ж («Бог») означает «могучий», 
и то же значение у слова шадай ›: «как шум великих вод, как громкий 
звук (ке-коль шадай › 9 °\р?Э)» 46° (Йехезкель, 1:24), «и был могучий (шадай 
1) среди неприятелей твоих» (Иов, 22:25). 

И еще знай, что единица — тайна и основа всех чисел, два — начало чет- 
ных чисел, а три — начало нечетных. Всех чисел девять, если считать 
одним образом, и десять — если считать по-другому. Если записать девять 
чисел по кругу и умножить каждое число на последнее число |Т. е. на де- 
вять|, то слева будет разряд единиц, а справа — разряд десятков, похожих 
на единицы. А когда ты дойдешь до середины, до пяти, единицы и де- 
сятки поменяются местами “1. А при другом способе подсчета их десять, 
цифр 2? блима “63, ведь невозможно начать, если не будет десять. Десять 
подобно одному, это число, включающее единицы от одного до десяти, 
и десять включает их, становясь первым числом среди подобных ему 
чисел 494. Ведь двадцать — это два десятка, что подобно двум единицам, 
атридцать — три десятка, что подобно трем единицам, и так все десятки 
до девяноста, подобных девяти единицам. Сто также подобно единице, 
девятьсот — девяти единицам, и тысяча — десять сотен — подобна еди- 
нице, а девять тысяч — девяти единицам. Десять тысяч, ревава, тоже 
подобны единице, то же касается десяти раз по десять тысяч — начала 
всех разрядов подобны единице 45°. Говорят знатоки чисел “46, что все 
целые] числа — это части десятка, или кратны десяти, или являются 
суммой десяти с одним из чисел из разряда единиц, или составляются 
несколькими из этих способов “97. Десять чисел соответствуют десяти 
пальцам, пяти и пяти 498. Также и небесных сфер, славных тел, девять 49°, 
а десятая сфера — святая — черпает силу из Престола Славы [Всевышне- 
го]. Сильна, мощна, все сферы объемлет она“?°. В десятке есть два, пять, 
шесть, но четыре числа— один, пять, шесть и десять, соответствующие 
буквам алеф, гей, вав и йуд*11 — славнее прочих. 


400. См. комм. к Шмот, 6:3. 401. Сначала число десятков меньше, чем число единиц: 9х1 =9, 9х2 =18, 
9х5 =27, 9х4 = 36, 9х5 =45. При этом число единиц больше, чем число, на которое умножается девять, — 
оно находится «левее» на числовом круге Ибн-Эзры. Потом число единиц становится меньше, чем число 
десятков: Эх б = 54, Эх 7 =65, Эх8 = 72, 9х9 = 81, и при этом число единиц меньше, чем число, на которое 
умножается девять, — оно находится «правее». 402. Ибн-Эзра вслед за Сефер йецира употребляет здесь 
не слово миспарим («числа»), а слово сфирот. Его исходное значение в Сефер йпецира — «числа», от кор- 
ня 950, но оно перекликается танже с греческим словом сфера. Отсюда принятое в каббалистической 
литературе понимание сфирот как духовных миров. 403. Сефер пецира, 1:2. Слово блима взято из стиха 
«подвесивший землю на бли ма 7 *23» (Иов, 26:7), где оно написано раздельно и его значение — «без 
чего бы то ни было». В каббалистичесной литературе это слово приобрело многообразные значения, и его 
интерпретация в цитате из Сефер пецира зависит от номментаторсной традиции. 404. В десятичной системе 
счисления, которой пользуется и Танах, и Ибн-Эзра, десять — первое число в группе десятнов, то же верно 
в отношении сотен, тысяч и т. д. 405. Ибн-Эзра так подробно объясняет очевидные нам вещи, поскольку 
он, как и его читатели, не пользовался цифрами для записи чисел, все числа обозначал бунвами иврит- 
ского алфавита и счет разрядов вел тольно в уме. А при бунвенной записи чисел совсем не очевидно, что 
'Р — сто — подобно ”, десяти, а оно в свою очередь подобно 'Х, одному. 406. Математини. 407. Если это 
числа, большие ста. 408. Ибн-Эзра видел в этом не причину использования десятичной системы счисления, 
а чудесное совпадение математики и анатомии. Он считал, вслед за мудрецами древности, что десятичная 
система счисления дана людям свыше, как и численные значения ивритсних бунв. 409. Семь сфер планет, 
сфера неподвижных звезд и внешняя сфера. 410. В оригинале — также рифма. 411. Буквы, образующие 
глагольные времена, могущие обозначать гласные, а танже образующие имена Бога. 
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Если какое-либо число оканчивается на единицу, то и квадрат“1? этого 
числа оканчивается на единицу “13, так это всегда. 

Например, двадцать один умножить на двадцать один будет четыреста 
сорок один, а одиннадцать умножить на одиннадцать — сто двадцать 
один, и так всегда. Вот какова сила единицы. То же верно в отношении 
десятков, ведь десять подобно единице. Если прибавить десять к деся- 
ти, умноженным на десять, получим сто десять, и десять в конце числа 
никуда не исчезнет. Вот я разъяснил тебе писания мудреца, его объясне- 
ния. И еще я напищу нечто для тебя его ясным языком 414. Четыре этих 
числа — [один, пять, шесть и десять] — славнее прочих. Если какое-либо 
число оканчивается на единицу, то и квадрат“! этого числа оканчива- 
ется на единицу. 

Так же квадрат числа, кратного десяти, тоже будет оканчиваться на разряд 
[сотен], подобный единице. И квадрат числа, оканчивающегося на пять, 
будет оканчиваться на пять, то же верно и для шести 41°. Таким образом, 
четыре этих числа всегда сохраняют себя, они всегда проявляются в своих 
квадратах: пятью пять — двадцать пять, шестью шесть —тридцать шесть. 
Четыре этих числа— один, пять, шесть и десять — всегда сохраняют себя 
в квадратах, и в этом их превосходство над всеми числами. 

И еще: каждое число состоит из единиц. [Числа находятся] лишь по одну 
сторону отединицы, в отличие от любого другого числа, по обе стороны 
которого есть [числа] 417. В этом сила единицы. Если прибавить ее квадрат 
к квадрату удвоенной [единицы], получится пятикратная [единица]“18. 
А если прибавить квадрат [того, что получилось}, к квадрату удвоенного 
результата, получится пять в кубе “1?. Отношение куба*2° любого числа 
к [его квадрату, умноженному на] сумму квадратов двух [первых чисел], 
равно отношению самого этого числа к пяти, [но если число меньше пяти, 
отношение будет меньше единицы], а если больше пяти — наоборот“?1. 

Шесть же равно сумме своих делителей *?2, и таким свойством среди 
чисел обладает лишь единица “23. 

[Число десять связано с единицей.] Если прибавить квадрат единицы 
к квадрату первого из нечетных чисел, сумма будет [равна десяти и] 

похожа [на единицу]. А если взять круг с радиусом “424, равным десяти, 


412. Досл. «квадратное число». 413. В тексте Ибн-Эзры, находящемся в нашем распоряжении, сказано 
наоборот: «Если нвадрат какого-либо числа оканчивается на единицу, то и само это число оканчивается 
на единицу». Но это не всегда верно: тан, 81 — это нвадрат 9, а 561 — нвадрат 19. 414. Этот абзац отсут- 
ствует в некоторых изданиях комментария Ибн-Эзры и, видимо, является вставной кого-либо из его ком- 
ментаторов. Поэтому он кончается пересказом той же мысли, что приведена в конце предыдущего абзаца. 
415. Досл. «нвадратное число». 416. Все это верно тольно в десятичной системе счисления, но Ибн-Эзра 
считал ее единственно возможной и божественной. 417. Нет целых чисел меньше единицы, в то время 
как для любого другого целого числа существуют большие и меньшие его целые числа. Ср. «прежде 
единицы каную можешь назвать цифру?» (Сефер йецира, 1:7). 418. 12+ (1х2)? =1 х5. 419. 52+ (5х2)? = 55. 
420. Меунав 3Р\У», из арабсного мукааб («нубический»), от кааба («нуб»). 421. Напр., 43:42 х (12 +22) =4:5, 
6:62 х (12+ 22) =6:5. Этими примерами Ибн-Эзра подчеркивает уникальную связь пяти и двух первых целых 
чисел, что, по его мнению, доказывает особую важность чисел 1 и 5. 422. 1] +2+3=6. Т. н. «совершенное 
число». 423. Есть и другие совершенные числа, напр., 28, 496, 8128. Они приведены в «Арифметике» 
Никомаха из Герасы (1 в. н. э.). Алгоритм вычисления совершенных чисел приведен в 1Х книге «Начал» 
Евклида. 424. Ибн-Эзра употребляет слово алахсон, имеющее также значение «диагональ». Матема- 
тическая и геометрическая терминология иврита в его время была еще неустойчива и неоднозначна. 
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и провести хорду “2$ на расстоянии трети [от центра круга], то [на ней 
можно построить вписанный в круг] равносторонний треугольник, [пло- 
щадь которого] будет равна периметру [этого круга] “42°. Такова же площадь 
длинного прямоугольника, вписанного в этот круг*?7. Если диаметр круга 
меньше десяти, площадь треугольника будет меньше периметра круга, 
а если он больше десяти, [площадь вписанного треугольника будет], 
наоборот, [больше периметра круга]. 

Таким образом четыре этих числа— [один, пять, шесть и десять] — осо- 
бенно важны, и недаром их сумма равна двадцати двум, то есть чи- 
слу всех [ивритских] букв. Мы не считаем удвоенные буквы “28, ведь [их 
дополнительная форма] образуется путем увеличения высоты за счет 
ширины “2. Произношение [обычных и удвоенных букв] похоже 435, раз- 
личаются только формы. 

Знаток святого языка %51 узрел, что существует пять мест звукоизвле- 
чения 422. Половина букв может быть только в корне слова 433, а другая 
половина может как входить в корень, так и образовывать служебные 
части слова в начале или в конце его 434. Эта половина славнее первой. 
И из каждого места звукоизвлечения стоит избрать букву, обозна- 
чающую самый легкий для произнесения звук, чтобы выражать ею 
многое. И недаром первая, пятая, шестая и десятая буквы “43$ легки 
для произношения 16 и славны значением. Иногда они стоят вместе 
с гласными, тогда они являются «буквами протяжения» 437. Иногда 
они видны, а порою — скрыты “38, иногда они прибавляются [к слову], 
а иногда — нет 43°, иногда они заменяются дагешем 44°, а порою сменя- 
ются друг другом “41. 


425. Йетер, досл. «тетива». 426. Площадь равностороннего вписанного треугольника рассчитывается 
как 5/38?/4, где В — радиус описанного нруга. Если диаметр круга равен десяти, то радиус круга равен 
пяти, и площадь вписанного треугольника будет равна примерно 52,476. А периметр описанного нруга 
равен 2пП&В, в нашем случае примерно 51,415. Если взять «архимедово пи», которым, вероятно, поль- 
зовался Ибн-Эзра — примерно 3 + 1/7, — получим 31,428. Так или иначе, различие между периметром 
круга с радиусом пять и площадью вписанного в него треугольника весьма значительно. Однако Ибн- 
Эзра, вероятно, считал квадратный норень из трех равным 1 + 2», тогда результат будет равен 31,5125, 
что очень близно к периметру круга с диаметром 10. Достойно внимания также следующее: Ибн-Эзра, 
для теологических построений которого важно точное равенство различных чисел, доказывающее 
особую важность некоторых целых чисел, в нашем случае удовлетворяется приближенным равенством. 
Заметим танже, что сравнивать площадь и периметр методологически неверно, но Ибн-Эзру интере- 
сует только численное значение результата, а не его размерность. 427. Имеется в виду вписанный 
прямоугольник, построенный на упомянутой выше хорде. Его площадь действительно равна площади 
вписанного равностороннего треугольнина. 428. Бунв наф, мем, нун, пей и цади, у которых есть две гра- 
фические формы — обычная и нонцевая. 429. Один из элементов бунвы как бы отгибается вниз: 3 — 1, 
1—1, 2—1, $ —}. Для бунвы мем это неверно. 430. В случае мем, нун и цади оно одинаново, в случае каф 
и пей — близно. 431. Автор Сефер йецира. 432. Сефер йецира, 2:3. Там различаются гортанные (буквы 
алеф, гей, хет, аин), губные (бет, вав, мем, пей), небные (гимель, пуд, каф, коф), передненебные (далет, 
тет, ламед, нун, тав) и зубные (заин, самех, цади, реш, шин) звуни. 433. Гимель, далет, заин, хет, тет, 
самех, аин, пей, цади, ноф, реш. 434. Алеф, бет, гей, вав, пуд, каф, ламед, мем, нун, шин, тав. Буква далет 
танже может заменять тав в глаголах типа |?"ИП, а бунва тет — в глаголах типа ртОУл, Я»9Ул и ОУ, 
но это исключения. 435. Алеф, гей, вав и пуд. 436. Звуки, обозначаемые этими буквами, легки для про- 
изношения. Ибн-Эзра, нак и все средневековые грамматисты, не различает бунву и звун. 437. Га-мешех, 
т. е. паге$ |есНоп!5. 438. Напр., полное и краткое цере, полный и краткий хирин. 439. Напр., частая 
в Танахе форма ЧУ} («девушка») без конечного гей. 440. Напр., глагол 337 («поставил») от корня йуд- 
цади-бет, где корневая йуд заменена дагешем в цади. 441. Напр., глагол #”Р1Я от корня йуд-самех-пей, 
где корневая йуд заменена вавом. 
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Букв, [обозначающих] гортанные [звуки], четыре. Первая из них— аин, 
затем — хет. [Если тебе трудно произносить гортанные звуки], не говори 
вместо них [‹аин» И «хет»]|, прибавляя звуки, входящие в название буквы, 
ведь эти звуки не гортанные. Лучше произноси эту букву, огласованную 
патахом — [а, ха]. Эти звуки, аин и хет, очень тяжелы [для произноше- 
ния|, и кто не привык произносить их с юности, не сможет правильно 
говорить, и так говорят необрезанные “42. Поэтому [для служебных це- 
лей] выбраны алеф и гей, [ведь эти звуки произносить легче]. Из небных, 
[вторая по трудности произношения группа] после гортанных — гимель, 
йуд, каф, коф-— выбраны йуд и каф, [обозначающие] самые легкие [в про- 
изношении звуки], в то время как гимель и коф могут встречаться только 
в корне слова. Из язычных — далет, тет, ламед, нун и тав— две буквы, 
то есть далет и тет, встречаются только в корне, а остальные выбраны 
[как могущие обозначать служебные слова и части слова]. Зубные — заин, 
самех, иади, реш, шин — все трудны для произношения, но шин легче 
других, поэтому [для служебных целей] выбрана она. А из губных — бет, 
вав, мем, пей — выбраны три и оставлена пей. 

Главными буквами должны считаться [обозначающие] гортанные [звуки], 
ведь гортань — первое место [звукоизвлечения] при движении [воздуха] 
снизу вверх. [А среди гортанных] алеф легче в произношении, чем гей, 
поэтому она — первая из букв. Следующая [по трудности произношения 
среди гортанных букв] — гей — обозначает следующее из славных чисел, 
то есть пять. Эти звуки легче всего произносить. И поскольку внача- 
ле идут гортанные звуки, после них поставлены звуки, извлекаемые 
в самом последнем [по порядку движения воздуха] месте — губные. 
Поэтому бет идет после алефа, а вав— после хета, а пей — после аина. 
[Так как алеф обозначает один, гей — пять, а после алеф стоит бет], перед 
гей остались два свободных места, заполненных одно передненебным 
гимелем, а другое —язычным далетом. Поэтому зубной заин стоит после 
вава. Теперь нужно определить, какая буква будет десятой 4*?. Из гор- 
танных уже выбраны две, из губных — одна, легкий вав, а среди букв, 
образующих только корень, самые легкие в произношении — небные. 
Поэтому среди них выбраны йуд и [после него] каф, причем йуд легче 
всего в произношении “44. 

Четыре буквы “44° могут быть «буквами протяжения». Поскольку алефы— 
первая, она почти никогда не ставится при обозначении гласных. 
Исключения: 7 рош («голова») — с холамом, В\7ХЗ рашим («головы») — 
с камаием, К? ришон («первый») — с хириком, ЛУИХ7 решит («начало») — 
с камац катаном 44°, ПКВ пура («ветвь») (Йешаягу, 10:55) —с шуруком, 
ЛКОП хатат («грехоочистительная жертва») (Зхарья, 15:1) —с патах 
гадолем 447, %25 пеле («чудо») —с патах катаном “48. И так как алеф — пер- 
вая буква, она обозначает первое лицо в глаголах [будущего времени], 


442. Христиане, в языках которых, в отличие от арабсного, гортанных звунов нет. 4-43. Ведь десять — 
это тоже «славное число». 444. А зубной тет, трудный для произношения, поставлен на непочетное 
девятое место. 445. Алеф, гей, вав и пуд. 4-46. Т. е. цере. 4-47. Патах. 448. Сеголь. 
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как в мужском, так и в женском роде. Но в конце слова она не обозначает 
ничего на постоянной основе, однако иногда заменяет ёей: «называйте 
меня Мара К» (Рут, 1:20), «велика (гавёа №723) высота его» (Йехезкель, 
51:5). Она может быть добавочной буквой 44? в конце слова: «галереи 
(атикейга К7’Р”ЯК)» (Йехезкель, 41:15), «которые пошли (ёе-дальху 15211) 
с ним» (ИЙегошиа, 10:24). В начале слова эта буква тоже может быть доба- 
вочной: «вчера (этмоль 2157Х)» 450 (Шмуэль Г, 4:7), «мышца (эзроа У)» 451 
(Ирмеяёгу, 32:21), как и в середине: «и загниют (ве-геэзниху ЗП’) реки» 
(Йешаяёгу, 19:6). Эта буква может писаться в конце слова, но не произно- 
ситься, например, хет (ХОП — «грех»), а иногда она может быть опущена, 
как в стихе «на престоле (кес 95)45? Господнем» (Шмот, 17:16). Иногда 
она меняется на ёей: ге-гамон \\5 пп («толпа») (Шмуэль П, 18:29) — га-амон 
ЭКл («толпа») (Ирмеягу, 52:15), а иногда на йуд: итамру 3757? («будут 
гордиться») (Теёилим, 94:4) — титьямару \7Э>ЛЛ («будете гордиться») (Йе- 
шаягу, 61:0), а порою на вав, в соответствии с произношением: «а Амасе 
скажите (томру 7517) 453» (Шмуэль П, 19:14). 

Три другие буквы могут быть служебными в начале или в конце слова. 
Десятая буква [йиу0] — а десять подобно единице — обозначает, [как и алеф], 
первое лицо мужского или женского рода в глаголах [прошедшего време- 
ни], как шамарти (7757 — «я хранил»), и [притяжательный суффикс пер- 
вого лица] в именах, как в шми >25 («имя Мое») (Шмот, 3:15). А в начале 
глагола она обозначает единственное число мужского рода, что похоже 
по смыслу на первое лицо, как десять похоже наединицу. В конце же сло- 
ва, наоборот, она обозначает второе лицо женского рода: деи ›УТ («знай»), 
реи ›К7 («смотри») (Шмуэль Г, 25:17), тизкери }]5}? («ты будешь помнить») 
(Йехезкель, 16:63). А так как числовое значение этой буквы похоже наеди- 
ницу, она используется для обозначения принадлежности 434. Поскольку 
десять включает все [предшествующие] числа, буква йуд в конце слова 
обозначает множественное число в сопряженном состоянии — иедей 
(>? — «руки») — и с притяжательным суффиксом первого лица — ядай 
(1? — «мои руки»). Йуд не произносится с огласовками хирик— рагли 
(77\1— «моя нога»), и камац катан“55 — рагле“56 (>>) — «ноги») [в сопря- 
женном состоянии] — и камаи гадоль: ядав ве-раглав \*2\7] ?1? («его руки 
и ноги») (Шофтим, 1:6). Йуд может заменять вав: «вот, рука Господа пре- 
бывает (50я ПУЯ)» (Шмот, 9:3) 437 [в том же глаголе, что] «ты являешься 
(гове П\п) для них» (Нехемьъя, 6:6). Может она заменять и гей: яхсеюн \№ ОП? 
(«они будут укрываться») (Теёилим, 56:8) от глагола хаса ПОП, и алеф: «все 
заповеди я подтверждаю (ишарти ›7"\#)» 458 (Теёилим, 119:128). Она может 
быть и добавочной: ицёар 97’ («оливковое масло»)“5?, ледарйош 7? 
(«расследовать») (Эзра, 10:16), йошви ›3\\ («сидящий») (Теёилим, 125:1), 
рабати 737 («великая») (Эйха, 1:1). 


449. Не меняющей значение. 450. В Танахе чаще встречается форма тмоль ОЛ с тем же значением. 
451. Наряду с обычной формой зроа У\}. 452. Обычная форма — нисе КР>. 453. От норня алеф-мем- 
реш. 454. Напр., исреэли ›2 7” («из Израиля»). 455. Цере. 456. Принятое сейчас произношение полного 
цере нак «эй» неверно. Йуд здесь не произносится. 457. См. номм. там. 458. От корня алеф-шин-реш. 
459. От корня цади-гей-реш («светить»). 
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Буква гей служит знаком присутствия и наличия. Так сказано: «вот (гей 
х7) вам семя» (Берешит, 47:25). Иногда она служит для выражения удив- 
ления: «было ли (га-ниёья п’ )» (Дварим, 4:52), «в открытых ли лагерях 
(га-бе-маханим В›3П5З7)» (Бемиобар, 15:19). А чаще — для определения 
слова “60: 54-иш ЖП («тот самый человек»), га-эвед да-иври ›3уп 7ЗУт («из- 
вестный раб-еврей») (Берешит, 59:17), ёа-анашим В\УЗКл («те люди»). В кон- 
це слова она обозначает женский род в глаголах прошедшего времени 
и вименах, а мужской род не обозначается внешним признаком. Поэтому 
сказано «сказала (досл.) Когелет (амра п7ЭК)» 461 (Коёелет, 7:27). [Буква гей] 
также используется как притяжательный суффикс в глаголах будущего 
времени: эшмерега (75 К — «я буду хранить ее»), ишмерега (7—5) — «он бу- 
дет хранить ее»), нишмерега (71753 — «мы будем хранить ее»), тишмереёа 
(П7РШФЛ — «ты будешь хранить ее»), ишмериуга (1175 — «они будут хра- 
нить ее»), [и прошедшего] шмарнига (735 — «мы хранили ее»), шмаругёа 
(7115 — «они хранили ее»). Кроме того, [буква гей] используется как при- 
знак [женского рода] в именах: наара бетула П?\ЛЗ ПЗУ} («девица») (Дварим, 
22:25). Она образует также тяжелую глагольную породу [гифиль]| и породу 
гитпаэль. Может она и выпадать: «что это (мазе 15) в руке твоей?» (Шмот, 
4:2), как и йуд— «прежде чем Я сотворил тебя (эиорха 173К) 452» (Ирмеягу, 
1:5), и алеф— «и Я погубил тебя (ва-абедха 17351) 463» (Йехезкель, 28:16). 
[Буква гей] может быть добавочной в конце слова, [в глаголах]: «я буду 
слышать (эшмеа ЛУК)» (Ирмеягу, 4:21) и в именах: лайла Я?›? («ночь») 464. 
Она может стоять с камаием— аса У («сделал») (Берешит, 1:51), с [камац] 
катаном 465 — боне Йерушалаим 5217 УЗ («строящий Иерусалим») (Теёи- 
лим, 147:2), с патах катаном 486 — ани боне ИУ\З ›3\ («я строю») (Диврей 
га-ямим П, 2:4), с холамом — «что АГарон развратил его (прао 7УЗ5)» (Шмот, 
52:25), шломо 757, с шуруком — «пусть они не делают плешь (икреху 
ипЗр>)» (Ваикра, 21:5). 

[Звук] вав образуется при соединении губ “57, поэтому основное исполь- 
зование [буквы вав] — соединительный союз: аврагам ве-ицхак рРП\”] 977155 
(«Аврагам и Ицхак») (Берешит, 35:27), ми пааль ве-аса ПРУ\ ?УВ ›2 («кто 
сделал и сотворил») (Йешаяёгу, 41:4). Кроме этого, она обозначает мно- 
жественное число глагола [будущего времени] в мужском роде “68, 
а в прошедшем времени — и в женском роде “*?, окончание будущего 
времени во множественном числе в мужском роде [и втором лице] — 
тимиеу \ЗРЛ («найдете»), а иногда и в женском роде — им таириу \?Ул ОХ 
(«не будите») 47° (Шир га-ширим, 2:7). С шуруком и холамом она может 
опускаться 471. Поскольку концевая буква гей — это показатель женско- 
го рода, ваву осталось обозначать мужской род: [в глаголах в форме 


460. Определенный артинль. 461. Хотя КоГелетом называет себя «царь, сын Давида» (Коёелет, 1:1), 
но поскольку слово стоит в форме женсного рода, его сопровождает глагол также в форме женского 
рода. 462. От норня йуд-цади-реш. 463. От корня алеф-бет-далет. 464. Это слово мужского рода, 
концевой ёей там не нужен. 465. Цере. 466. Сеголь. 467. Имеется в виду звук \/, как в арабсном языке, 
анеч. 468. Напр., ишмеру 3715” («они, мужчины, будут хранить»). 469. Напр., шамру 195 («они хранили»), 
как мужчины, так и женщины. 470. Героиня обращается к «дочерям Иерусалима». 471. Напр., ноль 75 
(«все»), нуло $2? («весь он»). 
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прошедшего времени] — шмаро 15 («Он хранит его») (Ирмеяёгу, 51:9), 
будущего времени — «враг будет преследовать его (ирдефо 157 >)» (Гошеа, 
8:5) и в именах — ядо 1“’ («его рука»), а если [вав] огласован шуруком, 
то с добавлением дей — ишмерегу \775\ («Он будет хранить его») (Теги- 
лим, 41:35) или с добавлением нуна с дагешем — ло ишмерену \375 К? 
(«не устережет его») (Шмот, 21:56). Она обозначает также первое лицо 
множественного числа в глаголах прошедшего времени “7? и [множе- 
ственное число] в будущем времени “%7°. 

Итак, я описал четыре «буквы протяжения.. [Они особо важны], поэтому 
великие имена [Всевышнего], имена собственные, составлены из этих 
букв. Первое из этих имен — [Эгъе] — встречается в Писании только в этом 
стихе “74. Моше называл фараону имя Бога “47$ так, как оно написано, не за- 
менял его ничем, но оно свято, и поэтому наши древние мудрецы велели 
заменять его [на адонай]. Если за ним следует имя, начинающееся с букв 
алеф и далет4?°, мы читаем [имя не как адонай, а] как элоёим “7”. [Мы чита- 
ем имя Бога как адонай]|, поскольку Он — Господин (адон \“®). Это слово 
стоит в форме множественного числа“? из уважения, подобно элоёай 
›12К («Бог мой») (Бемидбар, 22:18). Поэтому тот, кто говорит о Всевышнем 
как о человеке, адони ›7Х («Господин мой»), ошибается. 

А теперь я раскрою смысл этого. Знай, что существует три мира. Один— 
низменный “79, в нем есть много уровней, и три из них — это семь ме- 
таллов, соответствующих семи планетам 489, выше уровнем — растения, 
в которых есть много подуровней, а выше — животные, где также есть 
много подуровней. На высшем же уровне находится только человек, 
и все различия между людьми, телесные и духовные, зависят только 
от них самих, от их мыслей и дел. Мудрые люди уподобили постоянно 
сохраняющиеся виды [существ и сущностей], в отличие от изменяющих- 
ся, появляющихся и исчезающих конкретных объектов “81, тени дерева 
на текущей воде 482. 

Средний мир тоже делится на много уровней. Уровень пяти планет“8? 
высок, так как они не меняются, не убывают, их движение неизменно, 
они не поднимаются и не опускаются. Но внутри этой системы воз- 
можны определенные изменения. Иногда планета находится на линии 
созвездий “8“, левее или правее, намного или ненамного, иногда ее малый 
эпицикл поднимается вместе с большим кругом “85, ведь центр 486 [малого 


472. Напр., шамарну 135% («мы хранили»). 473. Напр., тишмеру \5\Л («вы будете хранить»), ишмеру 1915” 
(«они будут хранить»). 474. Шмот, 3:14. 475. Тетраграмматон. 476. Адонай. 477. Чтобы не произносить 
два разных имени Бога одинаново. 47 8. Досл. «господа мои». 479. Материальный. 480. Свинец — Сатурн, 
олово — Юпитер, железо — Марс, золото — Солнце, медь — Венера, ртуть — Мернурий, серебро — Луна. См. 
«Начало мудрости», стр. 214-265, где приведено более подробное соответствие. 481. Эта идея восходит 
к Платону. 482. Каждую секунду тень находится на другой воде, так что можно сказать, что тень посто- 
янно изменяется. В то же время тень всегда одна и та же, так как это тень того же дерева. 483. Мер- 
курий, Венера, Марс, Юпитер, Сатурн. 484. Зодиан. 485. В птолемеевой системе мироздания планеты 
движутся по неподвижному небу вокруг неподвижной Земли по круговым орбитам, но не сами планеты, 
а некие центры движения, а вокруг этих центров планеты движутся по меньшим кругам — эпициклам. 
В неноторых версиях системы для объяснения причудливого движения планет по небосводу вводится 
до семи вложенных друг в друга эпицинлов. 486. Муцан, досл. «прочное, отлитое из металла». Ибн-Эзра 
не использует слово мерназ, тан нак это арабсное заимствование. 
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эпицикла] удален от центра Земли “47. Иногда [планета] поднимается 
по эпициклу, иногда опускается, порою движется быстро, а порою — мед- 
ленно, то останавливается, то возвращается назад — по отношению к Зем- 
ле. Иногда планета видна, а иногда скрывается, то на востоке, то на западе. 
И ее положение по отношению к другим планетам, к небесным звездам 
вверху и к Луне внизу необычайно изменчиво: возможно как сочетание, 
так и семь других констелляций *38. На триста шестьдесят градусов при- 
ходится сто двадцать сочетаний. И вследствие этих изменений изменя- 
ются все сущности в низменном мире — но лишь конкретные сущности, 
прототипы же их неизменны. 

Ниже [пяти планет] находится Луна, подверженная их влиянию. У нее 
есть [кроме большой орбиты] два эпицикла, центры которых не совпа- 
дают с центром Земли. Кроме того, ее первый эпицикл вращается в сто- 
рону, противоположную вращению большой орбиты. Она не светится 
собственным светом, но получает его от Солнца. А когда она соединяется 
с Солнцем в Голове Дракона или его Хвосте *83, она не видит Солнца, если 
дело происходит днем, а если ночью — Луна не будет светить. 

Выше планет находится сфера неподвижных звезд и созвездий. 
Они не движутся друг относительно друга, а движение этой сферы пос- 
тоянно, с одной скоростью и в одном направлении. Положение звезд 
по отношению к Земле неизменно и зависит лишь от места наблюдателя, 
авидны ли они — зависит от нахождения Солнца [на небе]. 

Высший мир — это мир святых ангелов. Они не есть тела и не находят- 
ся в телах, как души людей, и их уровень выше нашего недостоверного 
постижения. Этот славный мир неподвижен и неизменен, но зависит 
от преславного Всевышнего 4°°. 

Душа человека происходит от света этого мира и получает вышнюю 
силу в соответствии с планетами, звездами и их констелляциями в мо- 
мент сотворения [человека] 4*. Если душа достигнет мудрости, она смо- 
жет постичь тайну ангелов, и получит большую силу от света анге- 
лов, и прилепится к преславному Всевышнему. Это имел в виду Яаков, 
обещая: «[когда я возвращусь...] Господь будет мне Богом» (Берешит, 
28:21) —он будет жить всю жизнь в уединении, чтобы прилепиться 
ко Всевышнему по мере его сил“3?. Поэтому он сказал своим женам 
[по возвращении|: «Устраните чужих богов» (Берешит, 35:2), чего не го- 
ворил им до сих пор, ведь теперь он начинает служить Всевышнему, 


487. Центры первых круговых орбит совпадают с центром Земли. 488. Ибн-Эзра дает здесь лишь нратное 
введение в астрологию. Мы также не будем подробно комментировать то, что он не захотел раскрывать, 
и отсылаем читателя к вышедшей на русском языке подробной астрологичесной книге Ибн-Эзры «Начало 
мудрости». 489. Это места пересечения траекторий Солнца и Луны на видимом небосводе, восходящий 
и нисходящий лунные узлы. В астрологии этим точкам придается большое значение. См. второй комм. — 
смысл к Берешит, 1:1. 490. См. второй комм. — смысл к Берешит, 3:21. Возможно, что эти представления 
Ибн-Эзра почерпнул в философсной поэме Шломо Ибн-Габироля Кетер малхут. 491. Астрологи считают, 
что на судьбу человека влияет положение светил как в момент зачатия, танк и в момент рождения. 492. См. 
комм. ученика Ибн-Эзры к Берешит, 35:22, где со слов учителя говорится, что после возвращения от Ла- 
вана «Яаков больше не совонуплялся с женщинами и больше не порождал детей, и было у него только 
двенадцать сыновей. Отныне Яанов уединился и посвятил себя служению Всевышнему для исполнения 
своего обета, и не было у него больше плотских страстей к соблазнам этого мира». 
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716 ПОЙДИ И СОБЕРИ СТАРЕЙ-: 272] 281” ЭР"ЛК ЛРОК\ 12 п 1 
ШИН ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ Им: : 2525 ИКТ} БУЛЬВ НК И 612 
“ГОСПОДЬ, БОГ ОТЦОВ ВАШИХ, : Лрв Трв 2х2 ЗРУУ рпУ’ ВПК 
ЯВИЛСЯ МНЕ — БОГ АВРАЁА-: 95! :6°1\123 652 УКУН-ЛХ1 ВОЛК № 
МА, ИЦХАКА И ЯАКОВА, — ГО-: 3331 715725 БУ ур ВОЛК ЛУК 
ВОРЯ: ‘ВСПОМИНАЯ, ВСПОМНЮ : "75 >25 ПИ {НВ ЧоК АПИ 
Я ВАС И ТО, ЧТО ДЕЛАЕТСЯ ВАМ : 1733 321 12! 77К 

У:7 В ЕГИПТЕ””». И СКАЗАЛ: «Я ВЫВЕДУ ВАС ИЗ СТРАДАНИЙ ЕГИПЕТ- 
СКИХ В СТРАНУ КНААНЕЕВ, ХЕТТОВ, ЭМОРЕЕВ, ПРИЗЕЕВ, ХИВИЙЦЕВ 
И ЙЕВУСЕЕВ, В СТРАНУ, ИСТОЧАЮЩУЮ МОЛОКО И МЕД. 


как и обещал. Так же Итро говорит: «Теперь я знаю, что Господь выше 
всех богов» (Шмот, 18:11), аон был великим мудрецом, ведь они с Моше 
приветствовали друг друга и кланялись друг другу, как равные “93, и он 
не трепетал [перед Моше]. 

Адам видел, что он смертен, поэтому породил детей, чтобы продолжился 
его род, но весь род [человеческий] получил такое же [бессмертие], как все 
роды 44. Поэтому Хава сказала: «Я обрела человека с Господом» 43$ (Бере- 
шит, 4:1). А пророки жили уединенно, стремясь получить [Божественную 
благодать] лично, в соответствии со своими силами. 

Посредством этого имени “96 в мире творятся чудеса и знамения. Когда 
[Моше] было передано преславное имя, он начал просить о знамениях“?7. 
Поэтому этого имени нет в книге Когелет, ведь в ней говорится о вещах, 
«к которым не прибавить и от которых не убавить» “8, в которых нет 
ничего нового “??, в соответствии с высшей мудростью. 


У ВОТ ПАМЯТЬ ОБО МНЕ То Же, что «вот имя Мое», повторение того же 
значения. 


[5:16] У БОГ АВРАГАМА Того, с кем Он заключил союз, чтобы отдать ему Страну 
Кнаан. 


у вспомню Пришло время вспомнить. 


[5:17] У СКАЗАЛ Я уже обещал вашим предкам, что выведу их, как сказано: 
‹..аони потом выйдут» (Берешит, 15:14) и «Я также выведу тебя» (Берешит, 
40:4). Возможно также понять это так: именно сейчас Я принимаю такое 
решение [и говорю об этом[, как сказано: «...и Ты принимаешь решение 
и говоришь» (Иов, 22:28). 


493. См. Шмот, 18:7. 494. Отдельные люди рождаются и умирают, а человеческий род неизменен. 
495. Хава поняла, что в рождении человека есть Божественное провидение, помогающее сохранить 
род. 496. Ибн-Эзра возвращается к комментированию стиха «Это имя Мое вовени». 497. См. Шмот, 4:1 
и далее. 498. См. Ногбелет, 3:14. 499. См. Когелет, 1:9. 
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[3:18] У 


[3:18] © 


[3:19] У 


И ПОСЛУШАЮТСЯ ГОЛОСА ТВО-: 287%” ЭРИ ПЛК ЛК ПОР? ЗУРИ 
ЕГО, И ПОЙДЕШЬ ТЫ И СТАРЕЙ-: >12 71 > 25 АО! РУ 12272 
ШИНЫ ИЗРАИЛЯ К ЦАРЮ ЕГИ-: 11 К}"752} ЛУ] 13>2у Ир} Бун 
ПЕТСКОМУ, И СКАЖЕТЕ ЕМУ: ! А И? 7ПЗ 73793 572 ЛИ 


“ГОСПОДЬ, БОГ ЕВРЕЕВ, ЯВИЛСЯ : В’ 125 ВОЛК |7" К2 ›Э ЛУ > 


НАМ, А ТЕПЕРЬ ПОЗВОЛЬ НАМ : ‚при ТЗ м7 272 
ПОЙТИ НА ТРИ ДНЯ ПУТИ В ПУСТЫНЮ И ПРИНЕСТИ ЖЕРТВЫ ГОС- 
ПОДУ, БОГУ НАШЕМУ”. А Я ЗНАЮ, ЧТО НЕ ДАСТ ВАМ ЦАРЬ ЕГИПТА 
УЙТИ, ЕСЛИ НЕ РУКОЮ КРЕПКОЮ. 


И ПОСЛУШАЮТСЯ ГОЛОСА ТВОЕГО Ве-шаму ле-колеха. Если глагол шама 
(УР — «слушать») управляет предлогами бет или ламед, имеется 
в виду послушание идее, выраженной голосом, а не просто слуша- 
ние голоса. 


ЕВРЕЕВ Ивриим 0»13у. В букве йуд стоит дагешм для благозвучия и для 
того, чтобы подчеркнуть, что это показатель принадлежности [к роду 
евреев]. Ведь в слове иврим 0›15У («евреи») (Шмот, 5:5) йуд— это только 
показатель множественного числа. 


явился НАМ Никра И7р}. Значение глагола от корня коф-реш-гей [в этом 
месте] тождественно значению глагола от корня коф-реш-алеф, как пока- 
зывает пример «оказался (никро никрейти ›7” р} Ж7р)) я на горе Гильбоа» 
(Шмуэль П, 1:6). А смысл этого «явления» я объясню, говоря о «чтобы 
не поразил Он нас» (Шмот, 5:5) 590. 


БОГ ЕВРЕЕВ Бог трех праотцев 01. 


явился НАМ Никра Пр}, подобно сказанному «оказался (никро никрейти 
р; Х7р)) [я на горе Гильбоа]» (Шмуэль П, 1:6). Подобно этому сказал Моше: 
«чтобы не поразил Он нас» (Шмот, 5:5), и я объясню [смысл явлений Все- 
вышнего] в комментарии к началу книги Ваикра °°?. 


И ПОСЛУШАЮТСЯ ГОЛОСА ТВОЕГО Поверят. 


НЕ ДАСТ Права. Или этот глагол означает «не позволит», подобно 
«Я не дал тебе прикоснуться к ней» (Берешит, 20:6). 


ЕСЛИ НЕ РУКОЮ КРЕПКОЮ Не даст, благодаря своей крепкой руке. А [Са- 
адья] Гаон 0? объяснил это так: даже после того, как [Я] один раз покажу 
ему [Мою] крепкую руку. 


500. См. комм. там. 501. Ведь выше Моше говорит, что теперешний народ не знает имени Господа. 
АвраГам первым был назван иври («еврей») (Берешит, 14:15). 502. См. комм. к Ваикра, 1:1. 503. В пе- 
реводе Торы. 
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И ПРОТЯНУ Я РУКУ МОЮ, И ПО-: 
РАЖУ ЕГИПЕТ ВСЕМИ ЧУДЕСА-: 
: ДИГОУЛ ]7бЛХ ›ЛЛЛ :ОРЛК ПРИ” 
 ОР”И50 №? Ор’ °УЗ 
ТОГО ОН ОТПУСТИТ ВАС. И ДАМ : 
НАРОДУ ЭТОМУ ПРИЯЗНЬ В ГЛА-: 
ЗАХ ЕГИПТЯН; И [ТАК ЭТО] БУ-: 


МИ МОИМИ, КОТОРЫЕ СОВЕРШУ 
В СРЕДЕ [НАРОДА] ЕГО; И ПОСЛЕ 


753 БУРЛА РРР 
275] 181р2 ПРУК ПИК ›ПМ?5; 


922 яз ля Яир пк ПВ 
6273327 БАРЫ} Л 57271102 
:С>УР7ЛК БЛ? 6277}37 21 


ДЕТ: КОГДА ПОЙДЕТЕ, УЙДЕТЕ НЕ С ПУСТЫМИ РУКАМИ. А ВОЗЬМЕТ 
ЖЕНЩИНА У СОСЕДКИ СВОЕЙ И У ЖИЛИЦЫ В ЕЕ ДОМЕ ВЕЩИ 
СЕРЕБРЯНЫЕ, И ВЕЩИ ЗОЛОТЫЕ, И ОДЕЖДЫ; И ВЫ ВОЗЛОЖИТЕ 
ИХ НА СЫНОВЕЙ ВАШИХ И НА ДОЧЕРЕЙ ВАШИХ И ОТНИМЕТЕ 
У ЕГИПТЯН». 


И ПРОТЯНУ Я РУКУ МОЮ В ответ на его руку 584. 


РУКУ мою Мои казни °°?, ведь удары наносятся рукой. 


И ДАМ ЭТОМУ НАРОДУ ПРИЯЗНЬ Это тоже будет чудом: египтяне будут 
упрашивать евреев, чтобы те одолжили у них, поэтому сказано «и те им 
давали (ва-яшилим 5121) 596» (Шмот, 12:56), а ведь обычно в мире про- 
исходит наоборот. 


С ПУСТЫМИ РУКАМИ Рейкам Ор”. Буква мем в этом слове — добавочная °7, 
оно встречается часто, в том числе с глаголом женского рода: «не при- 
ходи с пустыми руками (рейкам Бр’””)» (Рут, 3:17). Подобно ему слово 
хинам 8 БЗП. 


И ДАМ ЭТОМУ НАРОДУ ПРИЯЗНЬ Когда они будут отпускать вас, как сказано 
в предыдущем стихе. 


ВОЗЬМЕТ ЖЕНЩИНА А в другом месте сказано «и выпросили (ва-ишалу 
12571)» (Шмот, 12:55) — мужчины и женщины. Вначале упомянуты жен- 
щины, так как больше в обычае женщин, чем мужчин, просить у соседок 
золотые и серебряные драгоценности, надевать их на шею своим сы- 
новьям и дочерям, вдевать им кольца в уши и нос, надевать браслеты 
и полумесяцы. Так и сегодня поступают в странах ишмаэлитов, в отличие 
от стран необрезанных °?. Поэтому же упомянута «колдунья» (Шмот, 
22:17), [а не колдун], так как женщины чаще занимаются колдовством, 
чем мужчины 10. 


504. См. предыдущий стих. 505. Разумеется, у Всевышнего не может быть рун. 506. В каузативной породе 
дифиль. 507. Оно означает то же, что рейн р” («пустой»). 508. От слова хен («милость»). 509. В христианских 
странах, в отличие от мусульманских, не было принято надевать на девочек украшения. 510. Санёедрин, 67а. 
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Д И ОТВЕТИЛ МОШЕ, И СКАЗАЛ: : №7122 ЧМ ИО У - 
МНЕ И НЕ ПОСЛУШАЮТ МЕНЯ, : 43 [9592] по лук АЮМУ: ЛУ 
ОНИ ВЕДЬ СКАЖУТ: “НЕ ЯВЛЯЛСЯ : НУ ЧК: ЛОР № 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ”». И СКАЗАЛ ЕМУ : ЛУВР ЛИР БУГ? УХ 
ГОСПОДЬ: «ЧТО ЭТО В РУКЕ ТВОЕЙ?» И ТОТ СКАЗАЛ: «ПОСОХ». И СКА- 
ЗАЛ ОН: «БРОСЬ ЕГО НА ЗЕМЛЮ». И [МОШЕ] БРОСИЛ ЕГО НА ЗЕМЛЮ, 
И ТОТ ПРЕВРАТИЛСЯ В ЗМЕЯ, И БЕЖАЛ МОШЕ ОТ НЕГО. 


ИУ ЖИЛИЦЫ В ЕЕ ДОМЕ У них было собственное жилье. 

Некоторые жалуются и говорят, что наши праотцы — воры 8. Но как же 
они не видят, что это было сделано по вышнему приказу! И не стоит 
спрашивать о причинах этого, ведь Всевышний — творец всего, и Он дает 
богатство тому, кому захочет, а потом забирает у него и отдает другому. 
И в этом нет ничего плохого, ведь все принадлежит Ему ?12. 


ивы... ОТНИМЕТЕ Ве-ницальтем 97?%)\, подобно «и скажите (ве-дибартем 
57737)» (Бемидбар, 20:8). Ведь эта форма может быть образована и в породе 
нифалъ, подобно ве-нигафтем 5ЯВЗ\З (‹и будете побеждены») (Ваикра, 26:17). 


ИВЫ... ОТНИМЕТЕ Ве-ницальтем 91°)\, подобно «И Бог отнял (ёициль 1) 513» 
(Берешит, 31:9). Это слово родственно слову гацала (Я?\1 — «спасение») — спа- 
сение от несправедливости, совершавшейся по отношению к ним. 


И ОТВЕТИЛ МОШЕ Но ведь Всевышний сказал ему, что старейшины по- 
слушаются его! 31% Видимо, поскольку сказано только «послушаются», 
[Моше подумал, что] в душе они ему не поверят. 


Эти знамения были даны не для того, чтобы Моше поверил, ведь для 
этого ему было явлено чудо с кустарником. Эти знамения он должен 
был произвести перед евреями, поэтому сказано «чтобы они поверили» 
(стих 5). Эти знамения производятся с тем, что всегда будет под рукой 
у Моше. Посох — это его опора, по обычаю стариков, ведь он не приходил 
к фараону как пастух ?1°. 


Исследователи природы удивляются: как это может быть? Они пытались 
найти причины исчезновения сухости [посоха] 315. Но это пустые слова, 
ведь это было чудом, а не природным явлением. 


511. Ведь они не отдали египтянам вещи, которые попросили у них взаймы (как следует из значения 
глагола шааль). 512. Ср. комм. Раши к Берешит, 1:1. 513. Глагол от того же корня. 514. Шмот, 3:18. 
515. Это не пастушеский посох, а жезл старейшины. 516. Все живое содержит влагу, и поэтому Ибн-Эзра 
называет здесь жизненность «влагой». 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«ПРОТЯНИ РУКУ, И УХВАТИ ЕГО 


ЕГО ТОТ [ВНОВЬ| СТАЛ ПОСО- 
ХОМ. «ЧТОБЫ ОНИ ПОВЕРИЛИ, 
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БИА ТрИО ЛИ пр лк 
1У2?: 4823 пер? 57143 р к ПР 
ЗА ХВОСТ». И [МОШЕ] ПРОТЯНУЛ : 
РУКУ, И СХВАТИЛ ЕГО, И В РУКЕ : 
: ДРУАз Я мухЗЛ МУ 45 п 921 
лутур р #3} КУ РИД Р №271 
ЧТО ТЕБЕ ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ, БОГ : 
ИХ ОТЦОВ, БОГ АВРАГАМА, БОГ : 


хе» в 


‚ру ты оп ок 57725 ток 


РЗ РУП ы РЯ х 2592 
АЗ Язи ЯК РП 5х 


м 


ИЦХАКА И БОГ ЯАКОВА». И ЕЩЕ СКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ: «СУНЬ- 
КА РУКУ ЗА ПАЗУХУ». И ТОТ СУНУЛ РУКУ ЗА ПАЗУХУ, И ВЫНУЛ ЕЕ, 
7 И ВОТ — РУКА ПОКРЫТА ПРОКАЗОЙ, КАК СНЕГОМ. И СКАЗАЛ ОН: 
«СНОВА СУНЬ РУКУ ЗА ПАЗУХУ». И ВНОВЬ СУНУЛ ТОТ РУКУ ЗА ПАЗУХУ. 
А [КОГДА] ВЫНУЛ ОН ЕЕ ИЗ-ЗА ПАЗУХИ, И ВОТ — ОПЯТЬ СТАЛА ОНА 
ТАКОЙ ЖЕ [ЗДОРОВОЙ], КАК [И ВСЕ] ЕГО ТЕЛО. 


Йефет [Бен-Али|] сказал, что смысл этого знамения таков: вначале фара- 
он был ломким $17, как посох, потом стал подобным змею, как сказано: 
«([фараон] — большой змей» (Йехезкель, 29:5), а в конце вернулся в перво- 
зданное ничтожное состояние. 


[4:4] У 


4:5] @ ЧТОБЫ ОНИ ПОВЕРИЛИ Для этого ты сделай так с посохом. 


[4:6] у Первое знамение было связано с посохом, постоянно находящимся в ру- 
ках [Моше], а второе — с его рукой. Йефет сказал $1: так как Моше запо- 
дозрил евреев в неверии, его рука покрылась проказой ?1?. Но если это 
так, данное знамение должно было быть первым! 52° Рабби Йешуа 521 
говорил, что это — намек на евреев, которые вначале были свободными, 
потом Всевышний запятнал их рабским трудом ?22, но Он же излечит их 


и они выйдут на свободу. 


У ЗА ПАЗУХУ [Саадья] Гаон 2? говорил, что хейк р” — это рукав, как ска- 
зано: «в рукаве (бе-хейко \р’пЗ) будет нести» (Йешаягу, 40:11), «неси его 
за пазухой 324» (Бемидбар, 11:12). Другие говорили, что это [часть] одежды, 
прилегающая к груди. 


517. Досл. «мягким». 518. Это же объяснение приведено в Шмот раба, 3:15. См. также комм. к Шмот, 
3:3. Возможно, Ибн-Эзра на момент написания комментария к книге Шмот не знал мидраш Шмот раба, 
окончательно отредактированный в Х! в. Приводит это мнение танже и Раши, но Ибн-Эзра невысоко ценил 
его комм. и часто приписывал его мнения другим мудрецам. См. комм. к Берешит, 4:19; 28:10; 51:50; 
Шмот, 7:12 (длинный комм.). Мы благодарим д-ра ЙеГонатана Якобса за это замечание. 519. Везде 
в Писании под «проказой» (цараат ЛУ“З) имеется в виду не лепра, болезнь Хансена, а каной-то из видов 
лишая. Внешние проявления лепры совсем другие. 520. Ведь знамения были даны в ответ на сомнения 
Моше. 521. Йешуа бен Йегуда, караимский комментатор. 522. Прокаженный находится вне общества, 
как и раб. 523. В переводе Торы. 524. Или «в рукаве». 
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Уу@ зв 


УФ 10 


[4:8] У 


[4:8] Ф 


[4:9] У 


[4:10] У 


«И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ОНИ НЕ ПО-: р? 35° №21 12 ЗК 2-0Х Нл 
ВЕРЯТ ТЕБЕ И НЕ ПОСЛУШАЮТ-: 057 ЛВЛ орк МУКИ ЛКЛ 
СЯ ГОЛОСА ПЕРВОГО ЗНАМЕНИЯ, : Я?Л МАЛ >? БР КОК 
ТО ПОВЕРЯТ ГОЛОСУ ПОСЛЕД-! 91 55752 ВПР?! 12Р2 ПУР” М 
НЕГО ЗНАМЕНИЯ. ЕСЛИ ДАЖЕ : ПРЛ ИХ БВ > ЛИЗА ЛБУ 
[ОНИ] НЕ ПОВЕРЯТ И ДВУМ ЭТИМ : И КУ ЛУ 33 612 7] 9-2 
ЗНАМЕНИЯМ И НЕ ПОСЛУША-: 6%›23% 5)]37 К М2 ЧК ›3 ЛХ 
ЮТСЯ ТЕБЯ, ТО ЗАЧЕРПНЕШЬ : “ЭК 4131 \2 6; ВИЗР ВА ОЛ 
ВОДЫ ИЗ РЕКИ И ВЫЛЬЕШЬ [ЕЕ] : 2535 №? 1521 В" 732 °2 473 
НА СУШУ; И СТАНЕТ ТА ВОДА, КОТОРУЮ ТЫ ЗАЧЕРПНЕШЬ ИЗ РЕКИ, — 
СТАНЕТ КРОВЬЮ НА СУШЕ». И СКАЗАЛ МОШЕ ГОСПОДУ: «ГОСПОДИН 
МОЙ! Я НЕ БЫЛ КРАСНОРЕЧИВЫМ ЧЕЛОВЕКОМ ТАКЖЕ И СО ВЧЕРА, 
ТАКЖЕ И С ПОЗАВЧЕРА, ТАКЖЕ И С ТЕХ ПОР, КАК ТЫ НАЧАЛ ГОВО- 
РИТЬ С РАБОМ ТВОИМ, ВЕДЬ Я ТЯЖЕЛ УСТАМИ И КОСНОЯЗЫЧЕН». 


ЕСЛИ ОНИ НЕ ПОВЕРЯТ ТЕБЕ Всевышний знает заранее, поверят они или 
не поверят, но Писание говорит с точки зрения Моше: если некоторые 
евреи не поверят посредством первого знамения, то они поверят посред- 
ством другого знамения. 


ГОЛОСА... ЗНАМЕНИЯ У знамения нет голоса, но Тора говорит человече- 
ским языком 525. Подобная [метафора] — «смерть и жизнь в руке языка» 
(Мишлей, 18:21). 


ПОСЛЕДНЕГО ЗНАМЕНИЯ Писание называет это знамение «последним», 
хотя после него будет еще третье, поскольку на тот момент [Всевышний] 
показал [Моше] лишь два знамения, а третье еще не показал. 


ЕСЛИ ОНИ НЕ ПОВЕРЯТ ТЕБЕ Известно, что Всевышний знает все заранее, 
но Писание говорит с точки зрения Моше. Всевышний сказал ему: «и послу- 
шаются голоса твоего» (Шмот, 3:18), а Моше ответил: Я боюсь, что некоторые 
из них мне не поверят. Таким образом, «если они не поверят» надо понимать 
как «если ты скажешь, что они не поверят», и так же в следующем стихе. 


А если некоторые евреи не поверят и посредством последнего знамения, 
яви третье знамение, и они поверят. И сказано: «и сотворил [Моше] зна- 
мения на глазах у народа» (стих 350). Третье знамение является частью 
первой из египетских казней, которые будут происходить. 


Би. Все комментаторы согласны, что это частица, выражающая просьбу 326. 
А рабби Иегуда Га-Леви говорил, что это сокращение выражения «на мне 


525. Брахот, 316 и др. 526. А не слово со значением «во мне». 
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(би), господин мой, грех», иными словами: «накажи меня как хочешь, 
только позволь сказать». 


У КРАСНОРЕЧИВЫМ Умеющим красиво говорить, не запинаться и не заи- 
каться, правильно произносящим все звуки. 


У ТАКЖЕ По обычаю еврейского языка при сравнении двух или трех вещей 
слово гам (5) — «и, также») ставят также перед первым словом, подобно 
«правь нами иты, и твой сын, и твой внук» (Шофтиим, 8:22). 


У ПОЗАВЧЕРА Слово тмоль ?\2л обозначает прошедший день, а слово 
шильшом 57 — день, который был перед ним. Окончание мем здесь 
обозначает множественное число 327, ведь имеется в виду то, что было два 
дня назад. И не имеет значения то, что под буквой шин не стоит камаи, 
как должно было быть 328. Может также быть, что мем здесь — добавочная, 
ведь в слове от этого корня может стоять добавочная мем и в начале: 
«месяца через три (ке-мишлош #2753)» (Берешит, 38:24). 


У СТЕХ ПОР, КАК ТЫ НАЧАЛ ГОВОРИТЬ Ме-аз даберха— с того времени, как Ты 
начал говорить. Подобно этому сказано: «с того времени (ме-аз 5), как я при- 
шел к фараону говорить от Твоего имени» (Шмот, 5:25). Косноязычие Моше 
не исчезло, оно осталось, как было. Тот, кто говорит???, что [Моше] забыл 
египетский язык 539, не прав, ведь Моше говорит о двух вещах: «тяжел устами 
(квад пе 7В733)» и «косноязычен (квад лашон \\№2 933)». Всмотримся и в ответ 
Всевышнего: «Кто дал уста человеку и кто делает его немым» (стих 11), здесь 
не идет речь о египетском языке. Моше родился тяжелым устами, он не мог 
выговаривать без запинки губные («уста») и язычные («язык») звуки, и толь- 
ко часть из них он мог произносить правильно. Поэтому сказано: «Я буду 
при устах твоих, и укажу тебе, что тебе говорить» (стих 12) —я прикажу 
тебе говорить такие слова, в которых не будет трудных для тебя звуков 3?1. 


[4:10] ® Би. Я уже объяснил это слово 332. 


® КРАСНОРЕЧИВЫМ Умеющим красиво говорить, ведь с царем нужно говорить 
красиво. 


® ТАКЖЕ И СО ВЧЕРА, ТАКЖЕ И С ПОЗАВЧЕРА, ТАКЖЕ И С ТЕХ ПОР, КАК ТЫ НАЧАЛ ГО- 
ВОРИТЬ С РАБОМ ТВОИМ Я никогда не был таким. Эта фраза показывает нам, 
что пророческий разговор [Моше со Всевышним] занял больше одного дня. 


® ТЯЖЕЛ УСТАМИ От природы. 


® КОоснОяЗыЧчЕН В египетском языке. Ведь он много лет на этом языке не го- 
ворил 333. 


527. Оно не добавочное, нак в словах рейкам и хинам (см. комм. к Берешит, 3:21). 528. Возможно, имеется 
в виду первая шин: в других формах от этого корня первая корневая бунва огласована намацем (шалош 
12, шалиш 2) или шва (шлиши 5, мишлош 275). Возможно танже, что Ибн-Эзра имеет в виду 
окончание -ом, отличное от окончаний слов хинам ОЗП и рейнам Бр”ч. 529. Рашбам. 530. И поэтому не мог 
говорить с фараоном. 531. Впрочем, в высказываниях Моше в Пятикнижии представлены в равной мере 
все группы звуков. 532. См. комм. к Берешит, 43:20. 533. Явление Всевышнего произошло после того, 
как Моше бежал из Египта, женился и породил двух детей. 


7о | шмот | ГЛАВА 4 | |9 | луэу | 


У® 11 


12 


УФ 13 


[4:11] У 


[4:11] ®Ф 


[4:13] У 


И СКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ: «кто : \ В1\? ЛВ БИ >> Ток 7 951 
ДАЛ УСТА ЧЕЛОВЕКУ и КТО ДЕ-: 9} \% ПРЬ К ИП 1 О2К 67° 
ЛАЕТ ЕГО НЕМЫМ, ИЛИ ГЛУХИМ, : ПУХ *2] 42 ЯЛУ ИР >23 М2 
ИЛИ ЗРЯЧИМ, ИЛИ СЛЕПЫМ? : *3 92 :7377 ЧУК ТГУ РВ-БУ 
НЕ Я ЛИ, ГОСПОДЬ? А ТЕПЕРЬ : ‚Пр-т? мп >В 
ИДИ; И Я БУДУ ПРИ УСТАХ ТВОИХ, И УКАЖУ ТЕБЕ, ЧТО ТЕБЕ ГОВО- 
РИТЬ». НО ТОТ СКАЗАЛ: «ГОСПОДИН МОЙ! ПОШЛИ ТЕПЕРЬ [ТОГО], 
ЧЕРЕЗ [КОГО] ПОСЫЛАЕШЫ!» 


КТО ДАЛ УСТА ЧЕЛОВЕКУ И КТО ДЕЛАЕТ ЕГО НЕМЫМ, ИЛИ ГЛУХИМ, ИЛИ ЗРЯЧИМ, 
ИЛИ СЛЕПЫМ «Уста» соответствуют «немому», «зрячий» — «слепому», 
а «глухой» остался без соответствия. Но дело в том, что слово пикеах 
ПРВ противоположно и «глухому», и «слепому», как сказано: «отверсты 
(пакоах Г!РВ) уши» (Йешаягу, 42:20), «отверзть (лифкоах ПРЬ?) глаза слепые» 
(там же, стих 7). [Всевышний| обещал не излечить [Моше] от косноязычия, 
но лишь указывать ему, как и что говорить. 


КТО ДАЛ УСТА ЧЕЛОВЕНУ И КТО ДЕЛАЕТ ЕГО НЕМЫМ, ИЛИ ГЛУХИМ, ИЛИ ЗРЯЧИМ, 
ИЛИ СЛЕПЫМ «Уста» соответствуют «немому», «зЗрячий» — «слепому» и «глу- 
хому», как сказано: «отверзть (лифкоах ПРБ?) глаза слепые» (Йешаягу, 42:7), 
«отверсты (пакоах П\РВ) уши» (там же, стих 20). 


ПОШЛИ ТЕПЕРЬ На. Я уже объяснял 334, что слово на означает то же, 
что ата плу — «теперь, сейчас», как сказано: «скажи теперь (на) народу» 
(Шмот, 11:2), «слушай теперь (на), Йегошуа-священник» (Зхарья, 3:8), 
«пусть будет убит теперь (на) этот человек» (Ирмеягу, 38:4), «горе нам 
теперь (на}» (Эйха, 5:16). 


ЧЕРЕЗ [КОГО] ПОСЫЛАЕШЬ Бе-яд тишлах. Пропущено слово ашер («кого, 
которого»). Подобно этому: «с их сердце предано» (Диврей га-ямим П, 16:9), 
имеется в виду «с теми, чье (ашер) сердце предано». [Моше просит] отпра- 
вить с этой миссией его брата АгГарона, который умеет хорошо говорить 
и не косноязычен и он часто пророчествовал Израилю. Ведь в книге Йехез- 
кель сказано, что Всевышний посылал Израилю пророка еще до прихода 
господина нашего Моше 83°. И также сказано: «И Господь сказал Агарону: 
“Иди навстречу Моше”» 236 (Шмот, 4:27). Кроме того, [АГарон] был старше 
[Моше], и [Моше опасался], что тот рассердится на то, что именно Моше 
избран как посланец к фараону. Поэтому ему было сказано: «увидев тебя, 
[он] от [всего] сердца обрадуется» (стих 14). 

Моше не отказывался идти, но вначале говорил, что он не красноречив, 
ведь косноязычному тяжело говорить с царем. Он думал, что Всевышний 


534. См. комм. к Берешит, 12:11. 535. «Я отнрылся им в Стране Египетской» (Йехезнель, 20:5). См. 
Шмот раба, 3:16. См. также другое доказательство, которое приводит Раши относительно этого стиха. 
536. Таким образом, Всевышний разговаривал с АГароном еще до прихода Моше в Египет. 


№ 


РМ 
ры 
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УФ14 И ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ ГОСПОДА : ЧАК №21 92” ЛИОЗ И’ Н-П т 
НА МОШЕ, И СКАЗАЛ ОН: «ВЕДЬ : 91 Я 93? 93-75 ›лут 21 ТАК 
АЁАРОН, БРАТ ТВОЙ, — ЛЕВИТ; : :1373 ПОЕТ ЛАТ? ХХ МТ 
Я ЗНАЮ, ЧТО ОН УМЕЕТ ГОВОРИТЬ, И ВОТ, ОН ВЫЙДЕТ НАВСТРЕЧУ 
ТЕБЕ И, УВИДЕВ ТЕБЯ, ОТ [ВСЕГО] СЕРДЦА ОБРАДУЕТСЯ. 


сотворит с ним чудо и устранит его косноязычие, но когда Всевышний 
ответил ему «Я... укажу тебе» (стих 12), он понял, что его косноязычие 
не будет устранено. Он удивился, почему Всевышний не послал к фа- 
раону АгГарона, потому-то и сказал: «пошли теперь [того], через [кого] 
посылаешь». Из ответа Всевышнего: «Ведь Агарон, брат твой, — левит...» — 
(стих 14) нам ясен смысл этого 837. 


[4:13] ® ЧЕРЕЗ [КОГО] ПОСЫЛАЕШЬ Это доказывает, что Всевышний посылал кевреям 
АГарона еще до того, как Он открылся Моше. Мы знаем это из ответа Все- 
вышнего на это предложение $38. И в книге Йехезкель сказано, что у евреев 
были пророки еще в Египте. 


[4:14] У И ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ Если бы [Моше] отказывался идти, то [Всевышний] 
должен был бы захотеть умертвить его теперь, а не потом 83, когда он 
уже пошел, как объясняют некоторые 54%. Почему бы Ему хотеть умерт- 
вить его, когда он уже пошел? История Бильама 3*1 не похожа на эту, 
как и история Яакова 342. 

Некоторые 34? говорят, что нигде в Писании «горение гнева» Всевышне- 
го не проходит бесследно 344. Но мы укажем им на стих «И разгневался 
Господь на них, и [Он] их покинул» (Бемидбар, 12:9), а наказана была 
[одна Мирьям, но] не Агарон. 

А слово «левит» здесь 343 является определением АгГарона. Так он был 
известен в народе: «пророк-левит», ведь были и другие люди с тем же 
именем. 


[4:14] ® ЛЕВИТ Возможно, в народе было много людей с таким же именем, [каку АгГа- 
рона]. 


® УМЕЕТ ГОВОРИТЬ ГКрасноречиво. 


537. Как объяснено выше: АГарон будет рад тому, что послан именно Моше. 538. См. стих 14. 539. См. 
стих 24. 540. Рашбам. 541. См. Бемидбар, 22:22. Там рассказывается, что Всевышний разрешил Бильаму 
идти проклинать евреев, но когда тот пошел, разгневался. Ибн-Эзра объясняет там, что гнев объяснялся 
тем, что у Бильама были дурные намерения. 542. См. Берешит, 32:29. Там Рашбам объясняет, что ангел 
повредил бедро Яанова за то, что Всевышний велел ему не бояться, а он испугался и собрался бежать 
от Эсава; так же были наказаны за ослушание Моше, Бильам и Йона. Но Ибн-Эзра там объясняет (в комм. 
к Берешит, 32:10), что Яаков не собирался бежать, а испугался того, что он мог согрешить или совершить 
ошибну в своих мыслях, и потому Всевышний не будет с ним. 543. Раши, цитируя Барайту 32 мидот, 4. 
544. Там сказано, что наказанием Моше стало то, что изначально АгГарон должен был остаться обычным 
левитом, а Моше — стать священнином. Теперь же их роли поменялись. 545. Это ответ на приведенный 
в примечании выше комм. Раши. 
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15 


У® 16 


У® 17 


[4:16] У 


[4:16] ® 


[4:17] У 


[4:17] ®Ф 


А ТЫ БУДЕШЬ ГОВОРИТЬ И ВЛО-: ›53}] *53 5 3ТА-ЛК ЛР 25 7 
жишь [Эти] словдщ вв ЕГО УСТА; : Б5ЛК ›Л” 11 }7>5-БУ] РБ-БУ ИХ 
АЯ БУДУ ПРИ УСТАХ ТВОИХ И ПРИ : ВУЛ" 2? №73} РУ УХ ЛК 
УСТАХ ЕГО И УКАЖУ ВАМ, ЧТО : {2-7ЯЛ ПВХ ПБ? ДРИ ЖА ИР 
вы [ДОЛЖНЫ] БУДЕТЕ ДЕЛАТЬ. : ЧИ ТЗ ПрРЛ И ПОВП-ЛК: >72 
И ОН БУДЕТ ГОВОРИТЬ [ВМЕСТО] : р :ЛЛял-ЛК12-ПУЛ 
ТЕБЯ С НАРОДОМ. И ОН СТАНЕТ ТЕБЕ УСТАМИ, А ТЫ СТАНЕШЬ ЕМУ 
АНГЕЛОМ. А ЭТОТ ПОСОХ ВОЗЬМИ В СВОЮ РУКУ: ИМ ТЫ БУДЕШЬ 
ТВОРИТЬ ЗНАМЕНИЯ». 


ОН ВЫЙДЕТ НАВСТРЕЧУ ТЕБЕ И, УВИДЕВ ТЕБЯ, ОТ [ВСЕГО] СЕРДЦА ОБРАДУЕТСЯ 
Не думай, что он будет завидовать твоему посланничеству. 


А ТЫ СТАНЕШЬ ЕМУ АНГЕЛОМ Это 54 не урон для Моше, а почет. АГарон 
будет Моше «устами», а уста воспроизводят речь, задуманную душой, кото- 
рая сама не видна и подобна ангелам, которые не видны, ибо они неесть 
тело. Таким образом, Моше уподобляется ангелу, это и означают слова 
«а ты станешь ему ангелом (элоёим)». Слово элоёим в Писании означает 
преславного Всевышнего или Его святых ангелов, ведь посредством 
их деяния Всевышнего проявляются на земле, или же святых нижнего 
мира, судящих на земле по законам Всевышнего 347. А если слово элоёим 
употребляется по отношению к идолам, это говорится с точки зрения пок- 
лоняющихся им, подобно сказанному «Хананья-пророк» 248 (Ирмеяёгу, 28:5). 


И ОН БУДЕТ ГОВОРИТЬ [ВМЕСТО] ТЕБЯ С НАРОДОМ Из этих слов следует, 
что Моше не говорил с народом лично, но лишь посредством Агарона. Воз- 
можно, когда Агарон умер, вместо него [говорил с народом] его сын Эльазар. 
Это и означают слова «И говорил Господь с Моше, чтобы сказать», приве- 
денные во многих местах. 


ИМ ТЫ БУДЕШЬ ТВОРИТЬ ЗНАМЕНИЯ Посох превратится в змея на глазах 
у евреев 34° и в танина 30 на глазах у фараона. Им же будут бить Нил $31, 
выводить лягушек 53? и вшей 333, низводить град 334, приводить саранчу 53° 
и наводить тьму $36. 


А этот посох Который превратился в змея. Если Всевышний даровал твоему 
сердцу мудрость, ты поймешь многое о кустарнике снэ357, руке 38, воде $5 
и посохе 86°. 


546. То, что АГарон будет сопровождать Моше и пересказывать его речи. 5-47. Напр., в Шмот, 22:8. 548. Ха- 
нанья был лжепророном. 5.49. См. Шмот, 4:50. 550. Вид змея, см. Шмот, 7:10. 551. См. Шмот, 7:20. 552. См. 
Шмот, 8:1. 553. См. Шмот, 8:13. 554. См. Шмот, 9:23. 555. См. Шмот, 10:13. 556. См. Шмот, 10:25. 557. См. 
Шмот, 3:2. 558. См. стихи 6-7. 559. См. стих 9. 560. Возможно, Ибн-Эзра наменает здесь на то, что эти 
явления были не изменением природы, а лишь видениями, показанными Моше, евреям и египтянам. Ведь со- 
гласно его мировоззрению, Всевышний не творит излишних чудес. См. длинный комм. к Шмот, 8:12, 10:12, 20:1. 
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уФ18 И ПОШЕЛ МОШЕ, И ВОЗВРАТИЛ-: $292” ЛП 97-2 | ЗУ ЛИР А ее 
СЯ К ЙЕТЕРУ, СВОЕМУ ТЕСТЮ, : 61123-95 ПКК ИЗМ] К) И22К 
И СКАЗАЛ ЕМУ: «Я БЫ ПОШЕЛ, : 127702197 95 БУП ВУЛ ЯХ7 К 
ВЕРНУЛСЯ К БРАТЬЯМ Моим, : 2 } 123 ЛУР-2К И ЗРК в 
КОТОРЫЕ В ЕГИПТЕ, И УВИЖУ я, : БУЙрзрн ВУ" 7 ЧУ 30 
ЖИВЫ ЛИ ОНИ ЕЩЕ». И ИТРО : }33-ЛА\ 1 ЛК ПИР ПРИ УРУЛК 2 


УФ 19 


СКАЗАЛ МОШЕ: «СТУПАЙ С МИ-: 
РОМ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 


пр” БУ ЛУК 30] 15ПП-29 65357 
$рз БУ пер"лк Ир 


В МИДЬЯНЕ: «ПОЙДИ, ВЕРНИСЬ В ЕГИПЕТ, ТАК КАК [УЖЕ] УМЕРЛИ ВСЕ 
ТЕ ЛЮДИ, КТО ЖЕЛАЛ [ПОГИБЕЛИ] ДУШЕ ТВОЕЙ». И ВЗЯЛ МОШЕ ЖЕНУ 
СВОЮ И СЫНОВЕЙ СВОИХ, И ПОСАДИЛ ИХ НА ОДНОГО ОСЛА, И ВЕРНУЛ- 
СЯ В СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ. И ПОСОХ БОГА ВЗЯЛ МОШЕ В РУКУ СВОЮ. 


УФ 20 


[4:18] У ЙЕТЕРУ Он же Итро (Шмот, 18:1), подобно тому как Гешем (Нехемья, 6:2) 
и Гашму (там же, стих 6) — [это один и тот же человек], как и Сальма (Рут, 
4:20) и Сальмон (там же, стих 21). 

[Моше] сказал ему, что идет повидаться со своими родственниками, 


но не открыл ему тайну [своей миссии]. 


[4:18] ® К ЙЕТЕРУ Он же Итро (Шмот, 18:1), подобно тому как Сальма (Рут, 4:20) — 


это Сальмон (там же, стих 21). 


[4:19] у И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ В Торе нет раннего и позднего 361. [Всевышний] уже 
до этого сказал ему это. Также сказано: «И произрастил Господь Бог 
из земли [всякие деревья}» 362 (Берешит, 2:9), и подобных мест много. 

Теперь, когда [Моше] вернул Итро его скот, Всевышний велел ему без 
страха идти в Египет, ведь умер фараон и его слуги, знавшие об истории 
сегиптянином 63. Об этом сказано: «умер царь египетский» (Шмот, 2:23), 


ведь пока он был жив, было бы неправильно посылать Моше к фараону. 


[4:19] @ СКАЗАЛ... В МИДЬЯНЕ Через много дней или даже месяцев после явления 


ангела в кустарнике. 


©® УМЕРЛИ ВСЕ ТЕЛЮДИ Об этом сказано: «умер царь египетский» (Шмот, 2:25). 
Умер тот царь, от которого бежал Моше, и все его слуги, знавшие его, поэтому 
сказано «умерли». Тогда евреи стали стенать и кричать ко Всевышнему $64, 
и Он послал Моше, который был тогда пастухом 36°. 


[4:20] у Мы не знаем, родился ли Гершом °° в юности Моше, во время его бегства 


в Мидьян или вего старости. А накнигу «История Моше» 367 не полагайся, 


561. Псахим, 66. 562. А ведь это произошло до сотворения человека, см. комм. к этому стиху. 563. См. 
Шмот, 2:11-15. 564. См. Шмот, 2:23. 565. Повеление вернуться в Египет, данное в этом стихе, прямо 
связано с посланничеством, о котором шла речь ранее, хотя здесь приводится другая причина. 566. См. 
Шмот, 2:22. 567. См. краткий комм. к Шмот, 1:7. 
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[4:20] ® 


потому что все написанное в ней — чушь. А второй сын [Моше], Элиэ- 
зер °68, родился сейчас, после того как он начал пророчествовать. 
[Моше] хотел привести жену и детей в Египет, чтобы они вышли оттуда 
со всеми евреями. Но это было неразумно, ведь он шел, чтобы вывести 
евреев, а они увидели бы, что он привел жену и детей, [и решили бы, 
что он собирается] там жить 36?. Не удивляйся тому, что пророк принял 
неправильное решение в житейских делах, ведь и Давид спрашивал 
у Натана-пророка, стоит ли строить храм Всевышнему, и тот ответил: «Все, 
что ты решил, — делай, ибо Господь с тобой» (Шмуэль П, 7:2-3). А той же 
ночью Натану было явлено пророчество и приказано сказать Давиду, 
чтобы тот не строил храм 87°. 


НА ОДНОГО ОСЛА [Семьдесят] старцев перевели эти слова [на греческий] 
как «на носящего людей» 371, потому что для жены пророка ехать с дву- 
мя детьми на одном осле — это позорно. Йефет же говорил, что здесь 
[слово хамор (7\75П — «осел») обозначает не одного осла, а] вид, подобно 
сказанному: «и есть у меня вол и осел» (Берешит, 52:06). Но он не прав, 
ведь здесь нет причины упоминать только вид [и не упоминать количе- 
ство животных], а это слово нужно понимать в его прямом значении $72. 
Но египетские ослы сильнее и выносливее мулов 37°. И не стоит спращи- 
вать, где ехал Гершом — позади [жены Моше или нет], ведь, возможно, 
он был еще маленьким, а Элиэзера она держала на груди, ведь он [был 
младенцем и| даже еще не обрезан. 


И ВЕРНУЛСЯ В СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ Только Моше вернулся в Египет. Когда 
Всевышний встретил Моше??74, был обрезан Элиэзер, а когда тот опра- 
вился, Ципора с детьми вернулась к отцу, и Моше оставил их и вернулся 
в Египет. 


посох БОГА Он называется так, поскольку с его помощью было явлено 
знамение 37°. Это и есть посох Моше 37°, он же называется посохом А!га- 
рона?77, поскольку во время явления знамений он былу него. 


И ВЗЯЛ МОШЕ ЖЕНУ СВОЮ И СЫНОВЕЙ СВОИХ Моше собирался привести их 
в Египет, и это было неправильно, ведь евреи подумали бы: как он собирается 
выводить нас, если явно намеревается жить здесь с семьей? Не удивляйся 
тому, что пророк не знал тайного, ведь и Давид решил построить храм Все- 
вышнему, и Натан-пророк ответил: «Все, что ты решил, — делай, ибо Господь 
с тобой» (Шмуэль П, 7:2-3). А после этого Давиду [через Натана] было явлено 
пророчество, чтобы он не строил храм. 


ПОСАДИЛ ИХ НА ОДНОГО ОСЛА Элиэзер сидел со своей матерью, ведь ему 
еще не было восьми дней. Не удивляйся сказанному «посадил их», ведь 


568. См. Шмот, 18:4. 569. Поэтому Всевышний сделал так, что Моше не повел жену и детей в Египет, 
см. комм. к стиху 20. 570. См. Шмуэль 1, 7:4-5. О том, что пророки могут в житейских делах и лгать, см. 
комм. к Берешит, 20:12; 27:19 571. Мегила, Эа. В тексте Септуагинты опобду («тягловый скот»). 572. Кан 
«один осел». 573. Поэтому женщина и двое ее детей могли ехать на одном осле из Мидьяна до Египта. 
574. См. далее, стихи 24-25. 575. См. выше, стих 5. 576. См. выше, стих 2. 577. См. Шмот, 7:12. 


УФ 22 
УФ 23 


[4:21] У 


[4:22] У 


[4:22] ® 


[4:23] У 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 


«КОГДА ТЫ ПОЙДЕШЬ ОБРАТ-: 
НО В ЕГИПЕТ, СМОТРИ ЖЕ: ВСЕ : 
: ПОЛУ] в току: ВУЛ ПРИ» № 


ЧУДЕСА, КОТОРЫЕ Я ВВЕРИЛ 
В РУКУ ТВОЮ, СОТВОРИ ПЕРЕД: 
ФАРАОНОМ. А Я ОЖЕСТОЧУ ЕГО : 


СЕРДЦЕ, И ОН НЕ ОТПУСТИТ НА- 


: ПУХ И? о ИВ ПРА 


Траолыр-мик БЛРРП-22 ЛК? 
137-ЛК РК ›)51 ЛУЧБ >52 ВРУ 


| 778 95] К 5-53 ›33 77? ЧК 
У пыро |271 ›712у1 32-Х пе 
:1153 23°ЛК И К 


РОД. И [ТОГДА ТЫ] СКАЖЕШЬ ФАРАОНУ: “ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: 


‘ИЗРАИЛЬ — МОЙ СЫН, МОЙ ПЕРВЕНЕЦ. И ГОВОРИЛ Я ТЕБЕ: ОТПУ- 


СТИ МОЕГО СЫНА, ЧТОБЫ ОН СЛУЖИЛ МНЕ; НО ТЫ ОТКАЗЫВАЛСЯ 
ОТПУСТИТЬ ЕГО, И ВОТ [ПОЭТОМУ] Я УМЕРЩВЛЯЮ ТВОЕГО СЫНА, 
ТВОЕГО ПЕРВЕНЦА””» 


и в другом месте сказано: «Отдай мне моих жен и детей, за которых я ра- 
ботал на тебя» (Берешит, 50:26), где имеются в виду только жены, и «Моше 
и Агарон... в облачном столпе говорил Он с ними» (Тегилим, 99:5-6) —только 
с Моше. А «хранили свидетельства Его» (там же) сказано о Моше и АгГароне, 
хранивших законы, данные Всевышним, в сердце, чтобы передать их евреям. 


СКАЗАЛ Это Он сказал ему в Мидьяне. 

Так как Писание упомянуло посох Бога, оно снова рассказывает, что Все- 
вышний повелел Моше явить в Египте знамения. Здесь Он сообщил ему, 
что ожесточит сердце фараона и тот не отпустит [евреев], чтобы [Моше] 
мог явить все знамения, до последнего. 


МОЙ СЫН, МОЙ ПЕРВЕНЕЦ Это народ, который должен служить Мне, 
как служили Мне прежде их предки. Я жалею их, как жалеет человек 
своего сына, служащего ему. Ты же взял их себе в вечные рабы, поэтому 
Я убью твоего первенца. 


МОЙ СЫН, МОЙ ПЕРВЕНЕЦ Это первый народ, из тех, которые должны служить 
Мне. Вместе с ассирийцами и египтянами будет три таких народа "3. Таков 
простой смысл стиха [в Иешаяёч|. А его арамейский перевод — это мидраш 37°. 


Я тебе говорил раз за разом, чтобы ты отпустил Моего сына служить 
Мне, приносить Мне жертвы, а ты отказываешься. За это Я тебя накажу. 


578. См. Йешаяду, 19:24-25: «В тот день Израиль будет третьим с Египтом и Ассирией; благословением 
(будут они) среди земли, ибо благословил его Господь воинств, сказав: благословен народ Мой — егип- 
тяне, и дело рук Моих — ассирийцы, и наследие Мое — Израиль.. 579. «Благословен народ Мой, ноторый 
вывел Я из Египта, но когда они согрешили предо Мной, я изгнал их в Ассирию, а когда раскаются, будут 
называться наследием Моим, Израиль» (Йешаяду, 19:25, Таргум Йонатан). 
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[4:23] ® 


[4:24] У 


И БЫЛ ОН В ПУТИ, НА НОЧЛЕГЕ; 
ГОСПОДЬ ВСТРЕТИЛ ЕГО И ХО- 
ТЕЛ УМЕРТВИТЬ. 


Ур И ЗПР 113 112 7 
ИРИ 


[Всевышний| назвал Моше знамение, после которого [евреи] выйдут 
из Египта, — казнь первенцев. 

Скудоумные думают, что здесь [Всевышний] говорит о Моше °86, но это 
глупость. К тому же Элиэзер, [который тогда подвергся опасности], небыл 
первенцем Моше 81. 


Я УМЕРЩВЛЯЮ ТВОЕГО СЫНА, ТВОЕГО ПЕРВЕНЦА Всевышний открыл Моше, 
что евреи выйдут из Египта, когда произойдет эта казнь, а будет это в конце 
казней 582. Об этом сказано: «...от первенца фараона, которому сидеть на пре- 
столе его» (Шмот, 11:5). 


И БЫЛ ОН В ПУТИ, НА НОЧЛЕГЕ Эти слова должны были идти сразу после: 
«И взял Моше жену свою и сыновей своих» (стих 20). Подобных примеров 
[разрыва повествования] в Торе много, например, «он должен заплатить, 
а если ему нечем...» (Шмот, 22:2) должно идти сразу за «пять быков за- 
платит за быка...» 583 (Шмот, 21:57). 

У них была традиция не обрезать мальчика на восьмой день, если он 
нездоров или они находятся в дороге и не могут задержаться. И так как 
Моше не мог задерживаться, спеша с миссией Всевышнего, он решил 
не обрезать [второго сына], потому что ребенок будет в опасности, если 
[сразу после этого] его перевозить. Всевышний послал ангела предо- 
стеречь Моше, чтобы тот оставил свои рассуждения, поскольку ребенок 
должен быть обрезан. Моше после этого должен был пойти один, а ре- 
бенок — оставаться с матерью до выздоровления. 


ВСТРЕТИЛ Всевышний наслал на Моше болезнь за то, что тот не поду- 
584 
мал?"*. 


И ХОТЕЛ УМЕРТВИТЬ Если он не обрежет сына. А поскольку его охватила 
дрожь, он не смог сделать это сам, и сына обрезала Ципора, поскольку 
оней обо всем рассказал. 

Не удивляйся словам «Господь встретил его», ведь это был ангел Все- 
вышнего. Подобно этому сказано: «А Господь шел перед ними» (Шмот, 
15:21), и в то же время сказано: «И переместился ангел Божий, шедший 
перед станом Израиля» (Шмот, 14:19). 

Рав Шмуэль Бен-Хофни-[Гаон] говорил: «Не может такого быть, чтобы 
Всевышний захотел умертвить Моше, идущего по Его приказу вывести 


580. И поэтому Он захотел убить его, см. стих 24. 581. А первенцу Гершому, по всем мнениям, ничто 
не угрожало. 582. Мы не должны думать, что казнь первенцев планировалась как первая или как един- 
ственная. 583. Изложение закона о штрафе вора прерывается заноном о праве убить вора в поднопе. 
См. комм. там. 584. Или «о которой тот не думал». 
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у®25 ТОГДА ВЗЯЛА ЦИПОРА [ОСТРЫЙ : Я)3 Л?ЧУ-ЛХ 951 93 ЛБУ ПРЛ] я2 
ОСКОЛОК] КРЕМНЯ И ОБРЕЗАЛА : :’2 ЛАК БУТ ПП ЧМ! 1222 УГ 
КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ СВОЕГО СЫНА, ПОЛОЖИЛА К ЕГО НОГАМ И СКА- 
ЗАЛА: «ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, ЖЕНИХ КРОВИ ТЫ МНЕ». 


Его народ! Он собирался умертвить Элиэзера, и поэтому сказано: «...встре- 
тил его» и «..умертвить [его}› 385, а также «..крайнюю плоть своего сына» 
(стих 25), ведь он еще не был наречен Элиэзером. Подобно этому сказано: 
«И было так: во время родов один высунул руку» (Берешит, 38:28) 366. 


[4:24] ® И ХОТЕЛ УМЕРТВИТЬ Некоторые говорят 887, что имеется в виду Элиэзер, 
он не назван по имени потому, что имени у него еще не было. Подобно этому 
сказано: «И было так: во время родов один высунул руку» (Берешит, 38:28). 
Моше поступил так 88, потому что не мог задерживаться, спеша с миссией 
Всевышнего. В это время родился Элиэзер, и его не обрезали, так как в до- 
роге это опасно. Стоило бы [Моше] оставить его с матерью и пойти в Египет 
одному. 

Но мне кажется, что в «встретил его» имеется в виду Моше, ведь если бы 
Всевышний «встретил» сына, Моше сам обрезал бы его. В этих же обсто- 
ятельствах Моше охватила дрожь, и он не мог это сделать, поэтому его 
обрезала Ципора. 

Кто-то сказал 389, что Моше договорился с Ципорой о том, что один сын 
будет принадлежать ему и будет обрезан $, а второй — ей и не будет об- 
резан. Боже упаси думать так! Никакой пророк не поступил бы так, и тем 
более — пророк всех пророков. Да, Всевышний послал Своего ангела, чтобы 
напомнить ему о заповеди обрезания и [намекнуть], чтобы он оставил жену 
и детей и не вел их в Египет. Мы видим, что [позже] Итро привел их к нему 
в пустыню Синай $1. И Писание говорит: «..и вернулся в Страну Египетскую» 
(стих 20) —он один, а после этого стиха рассказывается о происшествии 
по дороге [в Египет], подобно сказанному: «...и пошел в Харан» ?2 (Берешит, 
28:10). 


[4:25] у [ОСКОЛОК] КРЕМНЯ Подобно этому сказано «[сделай| кремневые ножи 
[и обрежь евреев]» (Иегошуа, 5:2), ведь они остры $53. Также сказано: 
«Ты остановил кремень меча его» 534 (Теёилим, 89:44). 


У КЕГО НОГАМ Мне кажется, к ногам Моше. Подобно этому сказано: «...уви- 
дит кровь на притолоке... и не даст губителю войти» 59° (Шмот, 12:25). 


585. Без указания имени. 586. Это был тот, ного позже назвали Зерах. Но на тот момент он был безы- 
мянным. 587. См. длинный комм. 588. Не обрезал Элиэзера вовремя. 589. Это мнение приведено 
в Мехильте, Итро, Амален, 1. 590. По обычаю евреев. 591. См. Шмот, 18:6. 592. А после этих слов 
рассказывается о том, что произошло с Яаковом по дороге в Харан. 593. В повседневном быту той 
эпохи не было более острого лезвия, чем осколок нремня. 594. Меч уподоблен кремню по остроте. 
595. Кровь обрезания, как кровь пасхальной жертвы, должна была защитить от беды — в этом случае 
Моше, которого поразила болезнь. 
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УФ 26 


[4:25] ® 


[4:26] У 


[4:26] ® 


И ОН ОСТАВИЛ ЕГО. ТОГДА ОНА : Ь {7292 БУТ ППА ЭР НУ 
СКАЗАЛА: «ЖЕНИХ КРОВИ РАДИ ОБРЕЗАНИЯ». 


Поэтому «Он оставил его» (стих 26) и прекратилась болезнь и дрожь. 
А рав Шмуэль [Бен-Хофни] сказал, что имеются в виду ноги Элиэзера, 
И «оставил его» тоже сказано об Элиэзере. Но на это можно возразить: 
если на Элиэзера напала болезнь, как же его можно было обрезать, до- 
бавляя новую опасность? 


[осколок] КРЕМНЯ Нечто острое, подобно «кремневые ножи» (Йегошиа, 5:2), 
«Ты остановил кремень меча его» (Тегилим, 89:44). В последнем стихе [имя 
и эпитет] поменялись местами 55, но и это правильно 5°7. 


К ЕГО ногАМ Некоторые говорят—к ногам Элиэзера, но мне кажется — 
к ногам Моше. В рассказе о пасхальной жертве, которую принесли в Египте, 
я намекну тебе на тайну [крови] 538. 


ЖЕНИХ КРОВИ ТЫ МНЕ Тот, кто понимает слова «и встретил его» как 
относящиеся к Элиэзеру, видит в словах «жених крови» значение «близ- 
кий к смерти». Женщины называют ребенка во время обряда обрезания 
«женихом». А когда болезнь отступила от [Элиэзера], она сказала: нет, 
ты не жених крови 8°°, это лишь кровь обрезания. Но мне кажется, что она 
сказала ребенку: ты «жених крови», ведь из-за тебя чуть не погиб мой 
муж 56°. 


ЖЕНИХ Женщины называют новообрезанного мальчика «женихом». 


КРОВИ Дамим. Ты как будто проливаешь кровь, из-за тебя чуть не умер 
мой муж. Слово дамим может иметь два значения. Одно — «кровопроли- 
тие», подобно «ты проливал кровь» (Шмуэль П, 16:8). Тот, кто объясняет 
это слово как «жизнь», не прав. А второе — множественное число от слова 
дам (51 — «кровь»), подобно «в крови твоей (бе-дамаих 37273) живи» (Йе- 
хезкель, 10:0). И когда [Ципора] увидела, что от Моше отошла болезнь, 
она сказала: Ты, сын мой, не «жених крови», то есть не убийца °*, а «же- 
них», истекающий кровью обрезания °°?. 


РАДИ ОБРЕЗАНИЯ Мулот 1212. Это существительное, и оно стоит во мно- 
жественном числе из-за соседства слова дамим 93. 


ИОН ОСТАВИЛ ЕГО Оставил Моше. 


ЖЕНИХ КРОВИ РАДИ ОБРЕЗАНИЯ А не просто «жених крови». 


596. Слова «кремень меча его» означают «меч его кремневый.. 597. В иврите Танаха таной порядок слов 
возможен. 598. См. комм. к Шмот, 12:7. 599. То есть не умираешь. 600. Так думал и Раши. 601. Это 
значение выражения при его первом употреблении, в стихе 25. 602. Это значение выражения здесь, 
при его втором употреблении. 603. Тоже стоящего во множественном числе. 
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У27 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ АЁАРО-: 72 КЧР? 12 7Х-2К ИТ ПРМ р 
НУ: «ИДИ НАВСТРЕЧУ МОШЕ : Б>2КЛ 973 ЗИ” 12 Я73ТЭЙ 
В ПУСТЫНЮ». и ТОТ ПОШЕЛ, : ›131722 ЛК |752 ЛИ 93 12-Р 2 
И ВСТРЕТИЛ ЕГО У ГОРЫ БОГА, : 9 ЛЛХЛ-7Э ЛМ ПХ ИХ ПТ 
У2в И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО. И РАССКА-: ›}р}-2Э°7к БОК НАРА АХ 
ЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ ВСЕ СЛОВА : В”1311 723 ЛХ |17Х 73771 :75 10° >33 5 
ГОСПОДА, ПОСЛАВШЕГО ЕГО, : ЛЛКЛ У» ПУЭ ПТР 7371-Х 
и [050] ВСЕХ ЗНАМЕНИЯХ, КО-: ‘Бул›зу? 
У29 ТОРЫЕ ОН ПОВЕЛЕЛ ЕМУ [СОВЕРШИТЬ{. И ПОШЕЛ МОШЕ [ВМЕ- 
СТЕ] С АГАРОНОМ, И СОБРАЛИ ОНИ ВСЕХ СТАРЕЙШИН СЫНОВ 
уФзо ИЗРАИЛЯ; И ПЕРЕСКАЗАЛ АГАРОН ВСЕ СЛОВА, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ 
ГОВОРИЛ МОШЕ, И СОТВОРИЛ [МОШЕ] ЗНАМЕНИЯ НА ГЛАЗАХ 
У НАРОДА. 


[4:27] У СКАЗАЛ АГарон тогда не пророчествовал, в этом не было нужды. Моше 
был посланцем к фараону, а АГарон еще до того был посланцем к евреям- 
[мужчинам], как Мирьям —к женщинам $“. Об этом сказано «И послал 
Я перед тобою Моше, АГарона и Мирьям» (Миха, 6:4). 


У УГОРЫ БОГА Это Хорев 65. 


[4:28] У ПОСЛАВШЕГО ЕГО К фараону, но прежде всего — к евреям. 


У ОБО ВСЕХ ЗНАМЕНИЯХ, КОТОРЫЕ ОН ПОВЕЛЕЛ ЕМУ [СОВЕРШИТЬ] Сначала 
знамения для евреев, а потом — другие знамения для фараона. 


[4:29] У СТАРЕЙШИН Зкеним (0›)?} — «старики»). Это советники, которые суще- 
ствуют в каждом поколении. Ведь [Моше и АгГарон] не могли разго- 
варивать с шестьюстами тысячами мужчин, и с ними разговаривали 
старейшины. 


[4:50] У И ПЕРЕСКАЗАЛ Он был толмачом [Моше]. Сам же Моше вообще никогда 
не говорил с евреями, только через АГарона. А после смерти [АГарона] 
толмачом стал сын [АГарона] Эльазар $5. 


[4:30] @ И СОТВОРИЛ [МОШЕ] ЗНАМЕНИЯ [Превращение] посоха, знамение с рукой 
и превращение воды из Нила в кровь на сушеб°7. А в другой раз АГарон 
бросил посох и тот превратился в змея $88, и воду Нила в кровь превратил 
[тоже АГарон]°°. 


604. См. Шмот, 15:20-21. 605. См. Шмот, 3:1 и комм. там. 606. Ставший также первосвященником 
после своего отца. 607. См. выше, стихи 2-9. 608. См. Шмот, 7:10. 609. См. Шмот, 7:20. 
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У@ 1 


[4:31] У 


[5:1] У 


И ПОВЕРИЛ НАРОД. И УСЛЫША-: *}3-ЛХ Я! ЧР ри БУЛ К 
ли, что вспомнил господь : А \Тру 5з}у-лк 7х ?2] 2816 
О СЫНАХ ИЗРАИЛЯ И УВИДЕЛ ! 1151 911 У 33 ЧАХ] зоо 
ИХ СТРАДАНИЕ, И ОНИ склО-: ›2К Я ЗРК-ЛЭ ЛУЯ5"0К РИ 
НИЛИСЬ, И ПРОСТЕРЛИСЬ НИЦ. } :93773 *2 39 УЭУу-ЛК ПРИ 251 
5 А ЗАТЕМ ПРИШЛИ МОШЕ И АГАРОН К ФАРАОНУ И СКАЗАЛИ: 
«ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, БОГ ИЗРАИЛЯ: “ОТПУСТИ НАРОД МОЙ, 
И ОНИ УСТРОЯТ ПРАЗДНИК МНЕ В ПУСТЫНЕ”». 


И ПОВЕРИЛ НАРОД После того как они услышали, что вспомнил Все- 
вышний о Своем народе и что пришел срок, о котором было сказано 
Аврагаму $15. 


ИХ СТРАДАНИЕ Онъям С>}У, здесь значение этого корня — «страдать» $11. 


и они склонились Ва-икду \7р». Это глагол с удвоенным вторым кор- 
невым согласным $12, и [от этого корня образовано слово] кодкод “\ртр 
(«темя») 61? (Дварим, 33:20). [По той же схеме с удвоением первого корнево- 
го согласного образованы глаголы] в стихах «и кончились (ва-итму 57”) 
дни траурного оплакивания Моше» (Дварим, 34:8), ‹онемеют (идму 121) 
они, словно камень» (Шмот, 15:16). Те же, кто говорит, что эти глаголы 
образованы от корней с первым нином, пусть сами онемеют, как камень, 
за то, что они выдумывают корни1“, которых в святом языке 1? нет, 
чтобы привести глагол в соответствие с определенным видом. Разве 
они не видят, что слово рду 377 («спуститесь») (Берешит, 42:2) похоже 
на бни 33 («стройте») (Бемидбар, 32:24), а ведь эти корни относятся к двум 
разным [видам] $". Если мы [будем разбирать форму слова] так, чтобы 
не творить новые корни ради соответствия слова определенному виду, 
это будет правильно. 


А ЗАТЕМ После того как Агарон совершил все знамения, оба они "7 при- 
шли к фараону и стали говорить с ним, ведь Всевышний обещал [Моше]: 
«Я буду при устах твоих и при устах его» (Шмот, 4:15). 


господь Фараон не знал этого имени $18, поэтому они добавили элоёей 
Исраэль («Бог Израиля»). Здесь имеется в виду народ Израиля, а не только 
Яаков 1?. 


610. См. Берешит, 15:13. 611. Другие его значения — «петь» и «отвечать». 612. Коф-далет-далет. 
Поскольну в этой форме невозможно удвоить второй согласный, удваивается первый. 613. Удвоение 
корневой ячейки, образованной первой и второй бунвами корня. 614. Нун-далет-мем, нун-коф-далет, 
нун-тав-мем. Эти корни в полном виде и с данными значениями не зафиксированы в иврите Танаха. 
615. Иврите. 616. Первый — корень с первым йудом, а второй — корень с последним ё&ей. 617. Моше 
и АГарон. 618. Тетраграмматона. Поэтому и спросил: «Кто этот Господь?» (стих 2). 619. Которого, соб- 
ственно, и зовут Исраэль и который также называл Бога элоёей Исраэль (Берешит, 33:20). 


№ 


УФ 2 


Уу@ 3 


[5:1] ® 


[5:2] У 


[5:2] ® 


[5:3] У 
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И СКАЗАЛ ФАРАОН: «КТО ЭТОТ : $9р3 Ури НИК п’ >> ЛУЧВ ЧК» 
ГОСПОДЬ, ЧТОБЫ Я СЛУШАЛСЯ : ЛАК ЛУ №2 2КТ-ЛК ПРО 
ГОЛОСА ЕГО И ОТПУСТИЛ ИЗ-: 2 РК: ПРИК К? 260 ЛК БЛ 
РАИЛЬ? Я НЕ ЗНАЮ ГОСПОДА, : ЛИ Ч №} 722) \Р0у КР) БУЛ 
И ИЗРАИЛЬ ТОЖЕ НЕ ОТПУЩУ». : -18 33125 ЛУ? ПЗ 937753 67 
И ОНИ СКАЗАЛИ: «БОГ ИВРИМ : :3905 %К 7373 ЗУзР) 
ЯВИЛСЯ НАМ; УЙДЕМ ЖЕ НА ТРИ ДНЯ ПУТИ В ПУСТЫНЮ И ПРИНЕ- 
СЕМ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, БОГУ НАШЕМУ, ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ ОН НАС 
МОРОМ ИЛИ МЕЧОМ». 


УСТРОЯТ ПРАЗДНИК МНЕ Яхогу. Принесут жертвы. В таком же [значении 
употреблено слово хаг]| в стихах «привяжите праздничную жертву (хаг 
2)» (Тегилим, 118:27), «жертвы (хагим ©>3П) прекратятся» 826 (Иешаяёгу, 29:1). 


УСТРОЯТ ПРАЗДНИК МНЕ Яхогу. Принесут жертвы. В таком же [значении упо- 
треблено слово хаг] в стихах «пасхальная (хаг гя-песах ПОБП МП) жертва» (Шмот, 
54:25), «привяжите праздничную жертву (хаг П)» (Тегилим, 118:27). Некоторые 
говорят, что имеется в виду [праздник] при даровании Торы, но это мидраиа. 


кто этот господь Это вопросб21. Мы делаем этот вывод из ответа Моше. 


кто этот господь Я уже говорилб?2, что фараон не знал только главного 
имени Всевышнего, поэтому слова: «Кто этот Господь?» —это искренний 
вопрос. Об этом свидетельствует и то, что Моше на него отвечает: «Бог иврим 
явился нам». 


БОГ ИВРИМ Иврим— это Аврагам, названный «иври» (Берешит, 14:13), 
его сын Ицхак, Яаков и его дети. Я объясню [значение этого слова] в ком- 
ментарии к стиху «Если купишь раба-иври» °?? (Шмот, 21:2). 


явился Никра Х7Р}. Подобно «оказался (никро никрейти ›7*1р} Х7р}) 
я на горе Гильбоа» $24 (Шмуэль П, 1:6). Примерно это же означает слово 
ифгаэну (33У32› — «столкнется с нами, поразит нас») в этом стихе. Они обЪ- 
ясняют фараону, почему обязаны [идти в пустыню]: чтобы не было мора 
или меча. 


ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ ОН НАС Нас, евреев, тебя и всех египтян. И когда фа- 
раон увидел, что пришло скопище 2$ и поело многих из египтян, как ска- 
зано: «...послал Он на них скопище, и оно поедало их» (Теёилим, 78:45), 
он [увидел, что исполняется предупреждение, и] сказал: «Идите, при- 
несите жертвы вашему Богу [здесь], в этой стране» (Шмот, 8:21). Моше 


620. Так понимает это место Ибн-Эзра в своем комм. к Йешаяду. 621. А не восклицание. 622. См. номм. 
к Шмот, 3:13. 623. См. там. 624. См. комм. к Шмот, 3:1 8. 625. См. Шмот, 8:17. 
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УФ 4 


[5:3] Ф 


[5:4] У 


[5:4] ®Ф 


[5:5] У 


И СКАЗАЛ ИМ ЦАРЬ ЕГИПТА: «ЗА-: Л ПЭ? 812 122 ВНК РКУ 
ЧЕМ, МОШЕ И АЁАРОН, ОТВЛЕ-: 122 \Фувр БуП-лх УБЛ ПХ] 
КАЕТЕ ВЫ НАРОД ОТ ДЕЛ ЕГО? : ЛПУ 6>37-]1 УЗВ ЧК» {0277227 
СТУПАЙТЕ К ТЯГОТАМ ВАШИМ : — :572392 ЭЛ ВАУ мл БУ 
И СКАЗАЛ ФАРАОН: «ВОТ, МНОГОЧИСЛЕН ТЕПЕРЬ НАРОД ЗЕМЛИ 
ЭТОЙ, А ВЫ ОТВЛЕКАЕТЕ ИХ ОТ ИХ ТЯГОТ». 


на это ответил: «Неправильно делать так» (там же, стих 22), но нужно 
удалиться «натри дня пути... в пустыню» (там же, стих 25). Это кратчайшее 
расстояние между Египтом и горой Синай. Там они принесли жертвы, 
как сказано: «...будете вы служить Богу на этой [самой| горе» (Шмот, 3:12), 
«..И воздвиг [Моше] под горой жертвенник» (Шмот, 24:4). Жертвенник, 
который он построил в ознаменование победы над Амалеком $26, тоже 
был на горе Синай, ведь сказано: «...и они расположились станом в Ре- 
фидиме» (Шмот, 17:1), «Вот Я стою там пред тобой, на скале в Хореве» 
(там же, стих 0). После казни саранчой [фараон] разрешил некоторым 
евреям пойти и принести жертвы 527, после казни тьмой он разрешил 
пойти всем, но не разрешил взять скот8?8, а когда начался мор первен- 
цев52?, они поняли слова Моше до конца. 


ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ ОН НАС МОРОМ Поэтому [египтяне] сказали: «...мы все 
умрем» (Шмот, 12:55) — и выгнали евреев из Египта, чтобы те принесли 
жертвы $36, и даже одолжили им вещи (там же, стих 56). 


ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ ОН НАС МОРОМ ИЛИ МЕЧОМ А ведь мы находимся в Египте, 
и тогда вы погибнете вместе с нами $1. 


ОТВЛЕКАЕТЕ Тафриу. Это слово означает «отвлекать, путать», подобно «где 
нет пророческого видения, запутается (ипара УЗВ>) народ» (Мишлей, 29:18). 


СТУПАЙТЕ К ТЯГОТАМ ВАШИМ ЭТО сказано Моше и Агарону, но имеются 
в виду все евреи. «Тяготы» (сивлот 11220) — это не просто дела, как сказано: 
«...а вы отвлекаете их от их тягот» (стих 5). 


ОТВЛЕКАЕТЕ Тафрииу. Это слово означает «путать», подобно «где нет проро- 
ческого видения, запутается (ипара У7В>) народ» (Мишлей, 29:18). 


ВОТ, МНОГОЧИСЛЕН ТЕПЕРЬ НАРОД ЗЕМЛИ эТОЙ Йефет говорил, что фараон 
имеет в виду следующее: вы многочисленны, и поэтому мы не боимся 


626. См. Шмот, 17:15. 627. См. Шмот, 10:11. 628. Там же, стих 24. 629. Казнь первенцев называ- 
ется мором (Теёилим, 78:50-51). 630. См. Шмот, 12:51. 631. См. комм. к Шмот, 12:55. Поражение 
мечом — это война, на которой люди гибнут без разбора национальности, а поражение мором тоже 
неизбирательно. О том, что во время десяти казней Всевышний будет избирательно поражать одних 
египтян, Моше еще не знал. 
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Ув И ПРИКАЗАЛ ФАРАОН В ТОТ : 6у3 БЭ7-ЛК ИИ 613 ЛУЧ 11 
ЖЕ ДЕНЬ ПРИТЕСНИТЕЛЯМ НА-! ]37 у, ПБОХЛ №: У, УУО-ЛХ № 
РОДА И НАДСМОТРЩИКАМ, СКА-! 159 57 55 512Л2 625 355 ву 
уе 7 ЗАВ: «НЕ ДАВАЙТЕ ВПРЕДЬ НА-: 57 у, РР 
РОДУ СОЛОМУ ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ КИРПИЧЕЙ, КАК [ЭТО ДЕЛАЛОСЬ 
ЕЩЕ] ВЧЕРА-ПОЗАВЧЕРА. [ПУСТЬ] ОНИ [САМИ] ИДУТ И СОБИРАЮТ 
СЕБЕ СОЛОМУ. 


мора или мечаб?2, работников еще много. Но я думаю, что это означает: 
вы мешаете большой работе. 


[5:5] ® ВОТ, МНОГОЧИСЛЕН ТЕПЕРЬ НАРОД ЗЕМЛИ ЭТОЙ Это ответ на слова «чтобы 
не поразил Он нас». Если даже, по вашим словам, придет наказание мором 
или мечом, я этого не боюсь, потому что народа много. 


[5:6] У ПРИТЕСНИТЕЛЯМ Это египтяне. 


У НАДСМОТРЩИКАМ Это евреи. 


[5:7] У НЕ ДАВАЙТЕ ВПРЕДЬ Ло тосифин \ВОКЛ К>. Этот глагол написан через алеф, 
хотя обычно пишется через йуд8??, но и то и другое заменяет [корневую 
букву] йуд°3“. 

Те, кто строит из глины, примешивают к ней солому или стебли для 
твердости. 


У ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ КИРПИЧЕЙ —Лильбон 1372, от слова левена (713? — «кир- 
пич»). Строение из кирпичей прочнее, чем из камней, ведь строение 
из глины может повредить вода, а строение из камней может постра- 
дать от огня. Поэтому сказано: «...и были у них кирпичи вместо камней» 
(Берешит, 11:5). 


у солому Тевен |237. Некоторые имена не меняют огласовок [в паузаль- 
ной форме], когда стоит знак кантилляции этнах или соф-пасукб3$. 
Из огласованных камаи катаном $36 — например, сефер (155 — «книга»), 
из огласованных патах катаном 37 — например, цедек (рРТ3 — «справед- 
ливость»), а также тевен (]537 — «солома»). Причина этого неизвестна, 
но они таковы. 


У И СОБИРАЮТ СЕБЕ Кошашу УР. Это глагол со вторым удвоенным кор- 
невым согласным от слова каш (р? — «стебли»). 


632. См. стих 3. 633. 15’О\Л. 634. Корень этого глагола — пуд-самех-пей. 635. Многие имена и глаголы 
меняют форму в паузе: йошевет Л3\\ — йошавет 73” («сидящая»), лехем ОП? — лахем ОП? («хлеб»), 
при ›15 — пери °ЗВ («плод»), ишмеру 37 5\> — ишмору уу («они будут хранить»), хадлу ТП — хаделу 77 
(«они перестали»). 636. Цере. 637. Сеголь. 
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[5:8] У 


[5:9] У 


ЧИСЛО ЖЕ КИРПИЧЕЙ, КОТОРОЕ : 27 Ву БЛ ЧК 5327 ПЭЛР-ЛК 
ОНИ ДЕЛАЛИ ВЧЕРА-ПОЗАВЧЕРА, : “5 3352 397 №2 БУ ОРЛ ВО 
ВОЗЛОЖИТЕ НА НИХ, НЕ УБАВ-: 757} ЯР? Б’ру% ОП 1272 ВП 699} 
ЛЯЙТЕ ОТ НЕГО; ОНИ НЕРАДИ-: 535772 ИТЗУл 932 ЗРК ИПЗВ 
ВЫ И ПОЭТОМУ КРИЧАТ, ГОВО-: ‚ПРИЗ ЗУ 21 ЯЗ У 
РЯ [ТАК]: “ПОЙДЕМ, ПРИНЕСЕМ ЖЕРТВЫ БОГУ НАШЕМУ”. ПУСТЬ 
ОТЯГЧИТСЯ РАБОТА ЭТИХ ЛЮДЕЙ, И ПУСТЬ ЗАНИМАЮТСЯ ЕЮ, 
А НЕ ОСЛАБЕВАЮТ ОТ ЛЖИВЫХ СЛОВ». 


ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ КИРПИЧЕЙ —Лильбон 322, от слова левена (733? — «кирпич»). 


СОБИРАЮТ СЕБЕ СОЛОМУ Кошашу Хр — от слова каш р («солома»). 
число Матконет Л}ЭЛ». То же, что тохен |2? (стих 18), известное число. 


НЕ ОСЛАБЕВАЮТ Аль ишъи \У\’ эх. [Саадья] Гаон сказал, что имеется 
в виду аль ишани (13 › 25 — «пусть не опираются на...»), а [корневая 
буква] нун выпала, как в стихе «наводить (тет ПЛ) 838 страх» (Дварим, 
2:25). | 
Не слушай того, кто говорит, что корень [слова тет] — тав-тав$? только 
потому, что существует форма «повернул Ты (тата плл) $ ко мне затыл- 
ком» (Шмиэль П, 22:41). Он подумал, что это та же форма, что и в «поставил 
Ты (шата пяу) 5*1 провинности наши перед собой» (Теёилим, 90:8). Но он 
не сможет отрицать того, что вторая буква тав в форме тата — это пока- 
затель второго лица единственного числа, а тав из корня влилась в нее 
и выражается дагешем, подобно сказанному: «...и изведу я (ве-гишбати 
буква может вливаться], лучше предположить, что нин [корня в сло- 
ве тата] влилась в тав, как она влилась в тав в слове амито 1755 843: 
«Его истина» (Берешит, 24:27). Ведь слово эмет (ЛЬХ — «истина») долж- 
но было выглядеть как эмент ЛУК, а бат (ПЗ — «дочь») —как бант 123, 
а тет (ЛЛ —«наводить») —как тент ЛзЛ. Первая корневая буква может 
выпадать, и первая нун выпала в слове тата, как выпала первая йуд 
в стихе «а солнце уже совсем опустилось (рад 717) $**» (Шофтим, 19:11). 
Есть и примеры выпадения первой нин: «..коснулся (га Уз) $48 гор — и они 
задымились» (Тегилим, 144:5). 


638. От норня нун-тав-нун. 639. Двухсогласный. Ибн-Эзра считает, что в иврите возможны только 
трехсогласные (и более) норни, а все двухсогласные корни образуются из-за выпадения одной из нор- 
невых бунв. Современные грамматисты с ним согласны. Караимские же грамматисты на протяжении 
всей истории караимской грамматической школы предполагали, что в иврите возможны и двухсоглас- 
ные норни. 640. В том же значении, что натата от корня нун-тав-нун. 641. От корня шин-йуд-тав. 
642. Корень шин-бет-тав. 643. От корня алеф-мем-нун. 64-4. От корня йуд-реш-далет. 645. От корня 
нун-гимель-аин. 
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У10 И ВЫШЛИ ПРИТЕСНИТЕЛИ НА-: ВУЛ ЧК РИ БУХ”, 
РОДА И НАДСМОТРЩИКИ ЕГО, : :]37 65? |7} зэк ЛУЧВ ЧК Л РК? 
И СКАЗАЛИ НАРОДУ, ГОВОРЯ : *Э 35% 07 ЧИКО |3 6223Пр122 ВЯК № 
[ТАК]: «ВОТ ЧТО СКАЗАЛ ФАРА-: `253 ВУЛ 751 :157 О2ЛЧЗУР УЗО РК 2 
ОН: “НЕ ДАЮ ВАМ СОЛОМУ”. : 1382 Ур МИР? Бур К 
У11 ВЫ ИДИТЕ, БЕРИТЕ СЕБЕ СОЛОМУ, ГДЕ НАЙДЕТЕ, ПОТОМУ ЧТО 
у®!12 ОТ РАБОТЫ ВАШЕЙ НИЧТО НЕ УБАВЛЯЕТСЯ». И РАЗОСЛАЛ НАРОД 
ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ СОБИРАТЬ СТЕБЛИ НА СОЛОМУ. 


Мне же кажется, что слово ишъу 1” в нашем стихе означает то же, 
что ирпи 15“? («ослабеют») (Цфаныья, 5:16), ведь фараон так и говорил: «...они 
нерадивы (нирпим 09°57})» (Шмот, 5:8). Подобно этому сказано: «...оставь 
(заша У) меня» (Теёилим, 59:14), «..отстаньте (шеу\У\) от меня» (Йешаягу, 
22:4), «..и глаза ослабли (ёеша УФ)» (Йешаягу, 6:10), ведь ослабеть для 
глаз — это перестать видеть, как сказано: «...и не ослабнут (ве-ло тишъэна 
прзушл к?) глаза зрячих» (Йешаяёгу, 52:3). 


у отлживых слов Бе-диврей шекер — как баавур диврей шекер, из-за лживых 
обещаний Моше и Агарона. 


[5:9] ® НЕ ОСЛАБЕВАЮТ —Дль ишъи 1 25, подобно сказанному: «..отстаньте (шеу 
1УФ) от меня» (Йешаягу, 22:4). Некоторые говорят $%5, что [это слово означает] 
то же, что в стихе «будет полагаться (ишъэ ПУ”) человек на Создателя своего» 
(Йешаягу, 17:7). 


[5:10] У и вышли Из царского дворца к работающему народу. 


[5:11] У ГДЕ НАЙДЕТЕ Далеко или близко. 


У НЕ УБАВЛЯЕТСЯ Эйн нигра УЗ} К. Это атрибут “7, поэтому слово огласо- 
вано камацем. 


[5:12] У ИРАЗОСЛАЛ Ва-яфеци 5». Это каузативный $*8 глагол, а [неназванный] ини- 
циатор действия — фараон, который принудил народ разойтись по стране. 


У НА солому Ла-тевен ]57?. Вместо соломы, подобно «а асфальт вместо 
глины (ла-хомер 95П?)» (Берешит, 11:5). 


[5:12] ® И РАЗОСЛАЛ Ва-яфеи 5”. Это каузативный глагол с двумя адресатами $“, 
а [неназванный] инициатор рассылания — фараон. 


646. Хаюдж, Три книги по грамматике, стр. 97, ПУХ. 647. Настоящее время глагола в породе нифаль, 
совпадающее с прошедшим временем с точностью до огласовни: в настоящем времени — намац, в про- 
шедшем — патах. 648. Здесь значение термина поаль йоце именно таково. 649. Поаль поце ли-шней 
пеулим. В современной терминологии — трехместный глагол, управляющий подлежащим и двумя актантами. 
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А ПРИТЕСНИТЕЛИ ПОДГОНЯЮТ, 
ГОВОРЯ: 
РАБОЧИЕ [НОРМЫ] ИЗО ДНЯ 


СОЛОМА». 
СМОТРЩИКИ, [ПОСТАВЛЕННЫЕ 
ИЗ| СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫХ 


: 72162 372 ЧК? > 51] 
«ВЫПОЛНЯЙТЕ ВАШИ : 
: Лу15 2 БЛУЗРИ-ИК 251 >32 
В ДЕНЬ, КАК [БЫЛО УСТАНОВЛЕ-: 
НО] ТОГДА, КОГДА [У ВАС] БЫЛА : 
И БЫЛИ БИТЫ НАД-: 
: ТУ? 2 РВ 181 722 П2 ПУЛ 
©’ 13У ЛУЛУ 132 БУК 62} 
ПОСТАВИЛИ НАД НИМИ ПРИТЕС-: 


190 351 |9 ПРИЗ 192 1235 


Л? 18? ВРП 57%5 Хоу Чрхо 
ЧЕМ 3%57 БРВ РЛС 505у 
лв Чрко лучв`5к1руу ЭК 


ру лког 
НИТЕЛИ, [НАЗНАЧЕННЫЕ| ФАРАОНОМ, [ИХ БИЛИ], ГОВОРЯ: «ПОЧЕМУ 
ВЫ НЕ ИЗГОТОВИЛИ ОПРЕДЕЛЕННОГО [ДЛЯ ВАС НОРМОЙ] ВЧЕ- 
РА-ПОЗАВЧЕРА КОЛИЧЕСТВА КИРПИЧЕЙ НИ ВЧЕРА, НИ СЕГОДНЯ?» 
И ПРИШЛИ НАДСМОТРЩИКИ, [ПОСТАВЛЕННЫЕ ИЗ] СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
И ВОЗЗВАЛИ К ФАРАОНУ, ГОВОРЯ: «ДЛЯ ЧЕГО ТЫ ТАК ПОСТУПАЕШЬ 
С РАБАМИ ТВОИМИ? СОЛОМА НЕ ВЫДАЕТСЯ РАБАМ ТВОИМ, А КИР- 
ПИЧИ, ГОВОРЯТ НАМ, ДЕЛАЙТЕ. И ВОТ РАБОВ ТВОИХ БЬЮТ, И ВИ- 
НОВЕН [ОКАЗЫВАЕТСЯ] НАРОД ТВОЙ». 


подгоняют Ацим С>ЗК. Здесь это переходный глагол. Он может быть 
переходным и непереходным $39, подобно шав 5551 или маш 715652. 


ГОВОРЯ Здесь это значимое слово 6?3, «говоря им». 


изо дня В ДЕНЬ —Двар йом бе-йомо 153 5 951. Ежедневные, подобно «еже- 
месячно (мидей ходеш бе-ходшо 73 ТП 15)» (Иешаяёу, 66:23). 


НАД НИМИ Над евреями $34. 


НИ ВЧЕРА Гам ТМОлЬь 2157 О). Слово гам (53 — «и, также, ни»), [стоящее 
перед первым членом перечисления], я объяснил вышеб55. «Вчера» — 
это день, когда Моше явил знамения $°6, тогда они не работали, а «сегод- 
ня» — это день, когда Моше пришел к фараонуб?', как сказано: «И приказал 
фараон в тот же день» (стих 06). 


ДЛЯ ЧЕГО ТЫ ТАК ПОСТУПАЕШЬ Раньше ты так не поступал. 


650. Кан в «не спешило (ло ац }Х №2) солнце зайти» (Йеёошуа, 10:13). 651. «А Аврагам возвратился (шав 
37) в свое место» (Берешит, 18:33) — непереходный, «Я верну (ве-шавти *753\') вас» (Ирмеяду, 29:14) — 
переходный. 652. «И отодвинется (у-маш \715\) половина горы на север» (Зхарья, 14:4) — непереходный, 
«и устраню Я (у-машти ›7\72\) вину страны этой» (Зхарья, 5:9) — переходный. 653. Во многих местах 
в Танахе слово лемор Ч2К? служит показателем перехода к прямой речи и не переводится. 654. Не над 
«притеснителями.. 655. См. комм. к Шмот, 4:10. 656. См. Шмот, 4:30. 657. И евреи в надежде на осво- 
бождение тоже не работали. 
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У17 НО ОН СКАЗАЛ: «ЛЕНИВЫ ВЫ, : БЛХ ]272У 6°97) БАХ 097) ЧР” № 
ЛЕНИВЫ, ПОЭТОМУ И ГОВОРИ-! 12? ПЛУ} п]? ППЗВ И27} РУЮК 
ТЕ: “ПОЙДЕМ, ПРИНЕСЕМ ЖЕРТ-: {АЛ 6337 1271 652 |1}? 271172 
У18 ВЫ ГОСПОДУ”. А ТЕПЕРЬ — ИДИ-: 
ТЕ, РАБОТАЙТЕ, И СОЛОМА ВАМ ДАНА НЕ БУДЕТ, А [ПОЛОЖЕННОЕ 
ДЛЯ ВАС] ЧИСЛО КИРПИЧЕЙ ДАВАЙТЕ». 


[5:16] У И ВИНОВЕН Ве-хатат ЛХОП\. Это глагол в форме прошедшего вре- 

мени, который буквой вав обращен в будущее время, как это часто 
бывает. Обычная форма его — хатъа пкоп. Но когда буква алеф («не- 
мая»), как в слове хет (КОП — «грех»), после нее невозможно поставить 
еще одну немую букву [гей], поэтому гей заменяется тавом. В букве 
тет не нужен дагеш 838, поскольку эта форма подобна «и постигнут 
(ве-карат ЛК7р!) вас... бедствия» (Дварим, 31:29). [Глагол стоит в жен- 
ском роде, потому что] слово ам (5У — «‹народ») может быть и женско- 
го рода, как в «народ (ам БУ), что в нем, пребывает (йошевет 73) 85° 
в спокойствии» (Шофтим, 18:7), «почему непокорен (шовава 135) 66° 
этот народ» (Ирмеялгу, 8:5). 
Они хотят сказать: «...на тебе будет этот грех», но вежливо говорят о себе 
вместо фараона. Подобно этому сказано: «...и буду я с моим сыном Шломо 
виновной» 661 (Млахим Г, 1:21), «..и враги наши издеваются над ними» 6? 
(Теёилим, 80:7), «..и променяли их славу [на изображение тельца}]» $63 
(Тедилим, 106:20). 


8:16] @® ИВИНОВЕН Ве-хатат ЛКОП). Это глагол [в форме прошедшего времени, кото- 
рый буквой вав обращен] в будущее время. Эта форма подобна «и постигнут 
(ве-карат ЛХ7р!) вас... бедствия» (Дварим, 31:29). [Глагол стоит в женском 
роде, потому что] слово ам (БУ — «народ») может быть и женского рода, 
как в «народ (ам ВУ), что в нем, пребывает (йошевет 73%) в спокойствии» 
(Шофтим, 18:7). 

Они хотят сказать: «...на тебе будет этот грех», но вежливо говорят [о себе 
вместо фараона]. 


6:17] у Их слова не помогли. [Фараон] ожесточил свое сердце. 


6:18] У А ТЕПЕРЬ — ИДИТЕ, РАБОТАЙТЕ Сказал он надсмотрщикам. Они тоже долж- 
ны были работать. 


658. Как было бы, если бы эта форма была существительным хатат ЛКП («грех»). 659. Форма женского 
рода. 660. Форма женсного рода. 661. Бат-Шева хочет сказать, что виновным в возможном печальном 
исходе будет царь Давид, с которым она разговаривает. Но прямо говорить царю, что он виновен, невоз- 
можно. 662. Имеется в виду «над нами». 663. Имеется в виду «Твою Славу». 
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УФ 19 


УФ 21 


[5:19] У 


[5:19] ® 


[5:20] У 


[5:21] У 


И УВИДЕЛИ ИХ НАДСМОТРЩИ-: 9}К? У13 9ЛХ 24933 999 357 
КИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ЧТО ОНИ : 15:23 6751 65›)522 3977? 
В БЕДЕ, КОГДА БЫЛО СКАЗАНО : ВЛХЗр? 83%; АЛУ-Лм ЛУО-ЛК 
ИМ: «НЕ УБАВЛЯЙТЕ ОТ КИР-: №1 972 312 УВ ЛКО ВЛХУЗ 
ПИЧЕЙ ВАШИХ, НАЗНАЧЕННЫХ : ЛК БЛУКЗЛ ИК ВИ» 62729 
НА КАЖДЫЙ ДЕНЬ.. И ВСТРЕТИ-: 39П`ЛЛЭ\*13у ›>у31 НУЧЬ ›?уЗ 7 
ЛИ ОНИ МОШЕ И АЁАРОНА, СТО-: Бр 11397? 973 
ЯВШИХ ПЕРЕД НИМИ ПРИ ВЫХОДЕ ИХ ОТ ФАРАОНА. И СКАЗАЛИ 
ИМ: «УВИДИТ НА ВАС ГОСПОДЬ И ОСУДИТ ЗА ТО, ЧТО ВЫ СДЕЛАЛИ 
МЕРЗКИМ ДУХ НАШ ДЛЯ ФАРАОНА И РАБОВ ЕГО, ДАВ ИМ МЕЧ 
В РУКУ, ЧТОБЫ УБИТЬ НАС». 


УВИДЕЛИ Этот стих связан с последующими. Они увидели, что по- 
пали в беду, ведь фараон сказал: «Не убавляйте от кирпичей ваших, 
назначенных на каждый день», встретили Моше и АгГарона и стали им 
жаловаться. 


они Отам ОГ\Х. Это слово относится к самим [надсмотрщикам] $64, по- 
добно «и не будут больше пасти эти (отам 57\®) пастыри» (Йехезкель, 
54:8), «и был он (ото \7К) похоронен в долине» (Дварим, 34:6). Р. Йегуда 
Бен-Бильам говорит, что так же следует понимать стих «и приведет 
его (ото 17Х) ко входу в Шатер встречи» °55 (Бемидбар, 6:13). Я же думаю, 
что [имеется в виду, что] священник приведет его. 


И УВИДЕЛИ ИХ НАДСМОТРЩИКИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Отам ОГ\Х. Это слово отно- 
сится к самим [надсмотрщикам], подобно «и приведет его (ото \7К) ко входу 
в Шатер встречи» (Бемидбар, 6:13), «и не будут больше пасти эти (отам В7\Х) 
пастыри» (Йехезкель, 34:8). 


И ВСТРЕТИЛИ ОНИ МОШЕ И АГАРОНА, СТОЯВШИХ Ва-ифгеу эт Моше ве-эт 
Аёарон ницавим. Перед словом ницавим (5›33} — «стоящие») пропущено 
ве-вем гаю (> 011 —«и они были») 88°. Подобно этому сказано: «...фараону 
приснилось, что стоит у реки» (Берешит, 41:1), а слово ги (ХЗИ — ‹он») 
пропущено и восстанавливается по смыслу. И подобных примеров много. 


УВИДИТ НА ВАС ГОСПОДЬ Увидит преступления против нас, вина за ко- 
торые лежит на вас. 


664. Ане н сынам Израиля. Из текста не следует, что надсмотрщики жалели сынов Израиля, но они 
боялись, что в случае невыполнения еврейскими рабами нормы их самих снова будут бить. 665. Назир 
приведет сам себя, т. е. придет сам. То же мнение высказывает Раши (комм. к Ваинра, 22:16, Бемидбар, 
6:15, Дварим, 34:6), цитируя Сифрей, Бемидбар, Насо, 32. 666. По мнению Ибн-Эзры, слово ницавим 
здесь является не определением слов Моше ве-Агарон, а сказуемым самостоятельного предложения, 
подлежащее которого опущено. 
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у®22 И ОБРАТИЛСЯ МОШЕ К ГОСПОДУ, : 752 45 95 ПРО ЛО 3] 32 
И СКАЗАЛ: «ВЛАДЫКА! ДЛЯ ЧЕГО : 191 >} 7} 9? ПП Ву? ЛУЧ 
ТЫ СДЕЛАЛ ЗЛО ЭТОМУ НАРОДУ, : ВУ? УЧЛ 23 9312 ЛУЧВ-2К ›лКЗ 
У2з ЗАЧЕМ ПОСЛАЛ ТЫ МЕНЯ? ВЕДЬ : 'РУЛК ПРУТ И 
С ТОГО ВРЕМЕНИ, КАК Я ПРИШЕЛ К ФАРАОНУ ГОВОРИТЬ ОТ ТВОЕГО 
ИМЕНИ, ХУЖЕ СДЕЛАЛ ЭТОМУ НАРОДУ; А ИЗБАВИТЬ НЕ ИЗБАВИЛ 
ТЫ НАРОД СВОЙ». 


У СДЕЛАЛИ МЕРЗКИМ ДУХ НАШ Знай, что [информация, получаемая от] пяти 
чувств, сходится в одном месте “7, повыше лба. Поэтому иногда одно 
чувство может описываться [словом, предназначенным для описания] 
другого, например: «сладок свет» (Коёелет, 11:7). А рабби Маринос $88 
объясняет это так: мы стали мерзкими для них, как дурной запах. 


8:21] ® СДЕЛАЛИ МЕРЗКИМ ДУХ НАШ Я уже писал6°, что [информация, получаемая 
от] пяти чувств, сходится в одном месте. Поэтому иногда одно чувство может 
описываться [словом, предназначенным для описания] другого, например: 
«видят звуки» (Шмот, 20:15), «смотри, запах сына моего» (Берешит, 27:27), 
«сладок свет» (Коёелет, 11:7). Мы стали мерзкими для царя и его слуг, как дур- 
ной запах, который невозможно обонять. 


8:22] У ЗАЧЕМ ПОСЛАЛ ТЫ МЕНЯ Можно задать вопрос: Всевышний уже сооб- 
щил Моше: «А Я знаю, что не даст вам царь Египта уйти» (Шмот, 3:19), 
пока [Моше] не явит все знамения, которые Он ему поручил. Почему же 
Моше жалуется: «зачем послал Ты меня», «а избавить не избавил Ты» 
(стих 25)? Но дело в том, что Моше полагал, что с самого первого его 
прихода к фараону евреям станет легче, а им стало тяжелее. [Всевышний] 
говорил: «Увидел Я страдание народа Моего... и нисшел Я спасти его 
от руки египтян» (Шмот, 3:7-8), а Моше жалуется: «...для чего Ты сделал 
зло этому народу». Зачем послал Ты меня причинить евреям зло, ведь 
мне нечего было ответить надсмотрщикам (стих 21)! 


[3:22] @ ДЛЯ ЧЕГО ТЫ СДЕЛАЛ ЗЛО ЭТОМУ НАРОДУ Моше говорит то, что говорили 
евреи7°, и подобных мест многоб7'. Ведь Всевышний уже сказал Моше: 
«..а Я знаю, что не даст вам царь Египта уйти, если не рукою крепкою» (Шмот, 
5:19), то есть раз и другой буду Я поражать его, пока не сделаю чудные дела. 
Но Моше огорчился тем, что при его посредстве евреям стало плохо, а Все- 
вышний его заранее об этом не предупредил. 


[5:23] У ВЕДЬ С ТОГО ВРЕМЕНИ С того дня, когда я поговорил с ним, евреям стало 
тяжелее, как сказано: «И приказал фараон в тот же день» (стих 0). 


667. Источник этой идеи — Аристотель, «О душе», 5:2. Гален помещал «общее чувство» в эпифизе (шишно- 
видном теле}, находящемся в мозгу. 668. Р. Иона Ибн-Джанах. 669. См. комм. нк Берешит, 42:1. 670. Сам 
он так не думал. 671. См. комм. к Хаванун, 1:12. 
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6 И БОГ СКАЗАЛ МОШЕ: «ТЕ-: ЛУЯЛ ЛЛУ ИО И ОМ 
ПЕРЬ ТЫ УВИДИШЬ, ЧТО : ИР 9>3 >> ЛУЯБ? ЛРУК ПИК у 
Я СДЕЛАЮ С ФАРАОНОМ; КРЕП-! 955 {192 ВИЧ» ПРИ 13151? 
КОЙ РУКОЙ ОН ОТПУСТИТ ИХ, И КРЕПКОЙ РУКОЙ ОН ИХ ВЫГОНИТ 
ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ». 


ХУЖЕ СДЕЛАЛ ЭТОМУ НАРОДУ Гера “п. Это переходный глагол*?7?2, подобно 
«делали зло [другим] больше, чем их отцы» (Ирмеялгу, 7:26). 


А ИЗБАВИТЬ НЕ ИЗБАВИЛ ТЫ Я думал, что фараон облегчит их участь, 
и тем самым Ты начнешь их избавлять. 


ТЕПЕРЬ ТЫ УВИДИШЬ КогдаЯ наведу на Египет казни, им станет полегче. 
Я объясню это далее. 


ТЕПЕРЬ ТЫ УВИДИШЬ Это ответ на слова «а избавить не избавил Ты народ 
Свой» (Шмот, 5:25). А далее Всевышний отвечает на вопрос: «...зачем послал 
Ты меня?» (там же, стих 22). 


672. А не глагол состояния «хуже стало этому народу». 


У@ 2 
УФ 3 


[6:2] У 


[6:2] ® 


[6:3] У 


®7М) 
ВАЭРА 


НИ - 51 яУ 
ШМОТ 6:2-9:55 


И БОГ ГОВОРИЛ С МОШЕ, СКАЗАВ : ›3 №25 ЧРКУ ЛИК БУК 1371 
ЕМУ: «я — ГОСПОДЬ. Я ЯВЛЯЛ-: "75] РПУ’"25 ВИ5К-2К Ка: 
СЯ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКО-: :992>ЛУ1 №2 И) РУ И 203 Зру› 
ВУ КАК БОГ ВСЕМОГУЩИЙ, А [ПОД] ИМЕНЕМ МОИМ “ГОСПОДЬ” 
Я НЕ БЫЛ УЗНАН ИМИ. 


Могуч Он нынче и вчера, 
Свет мидрости — Его Тора, 
И вимени Его зачин 

Главы недельной «Ваэра». 


Сказано: «И поверил народ» (Шмот, 4:51), но [в явление Господа' поверил] 
не весь народ, хотя [существование] Бога? признавали все, даже фараон, 
как я объясню далее?. Поэтому [Всевышний] и говорит: «Я — Господь», 
«Поэтому [Так] скажи сынам Израиля: Я — Господь» (стих 6)}, «...и вы узнае- 
те, что Я— Господь, Бог ваш, Который выводит вас» (стих 7). 


И БОГ ГОВОРИЛ С МОШЕ Говорил ангел по поручению Всевышнего“. 


СКАЗАВ ЕМУ: «Я —Господь» Я послал тебя сообщить [народу] чтимое имя 
Всевышнего. 


яявлялся Праотцы получали пророчества в ночных видениях, поэтому 
употреблен глагол «являлся». 


ВСЕМОГУЩИЙ °›Т. Это слово трудно объяснить. [Саадья] Гаон говорил$, 
что буква шин здесь — служебное слово, [огласованное «а»] подобно 
«что Ты (ша-ата лм) говоришь со мной» (Шофтим, 6:17), а значит, 
это имя — «Тот, что сказал миру “хватит” (дай ›1)»°. Но я не понимаю 
смысла этого объяснения. Как именем [Бога] может быть выражение 
«что хватит»? [На самом деле форма этого слова? типична для] атрибутов. 


1. Личного Бога еврейского народа с определенным именем. 2. Безличного и безымянного. 3. См. комм. 
к Шмот, 8:15, 9:28. 4. См. комм. к Шмот, 3:4. 5. Комм. к книге Берешит, стр. 365. 6. Хагига, 12а. 7. Три 
согласные, первая огласована патахом, во второй — дагеш, огласована камацем. 
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Так образованы слова «добрый и прощающий (салах П?О)» (Теёилим, 86:5), 
«сердце мое во мне болезненно (давай ”\1)» (Ирмеягу, 8:18). Предводитель 
рабби Шмуэль? пояснил это слово арабским аль-каёар («победительный, 
сильный») [от корня шин-далет-далет], а буква йцд в конце заменяет 
удвоение, подобно «слабеют (далью 121) бедра от хромоты»? (Мишлей, 
20:7). Так же [удвоение может заменять буква] алеф, как в «прорезали 
(базъу 12) реки землю его» (Йешаягу, 18:2). В том же [значении это слово 
употреблено] в стихах «как шум великих вод, как громкий звук (ке-коль 
шадай ›9 21РЗ)» 1° (Йехезкель, 1:24), «и был могучий (шадай ›#) среди 
неприятелей твоих» (Иов, 22:25) И. И это хорошее объяснение. 


У НЕ БЫЛ УЗНАН Ло нодати ›лу\ №7. Это глагол в породе нифаль, и он 
означает не то же, что годати ›лУу7\й [в породе ёдифилыь|, как считал Ме- 
нахем !2. А рабби Маринос сказал 3, что выражение «а [под] именем 
Моим» — это клятва, поскольку в арабском языке союз ва- может исполь- 
зоваться как выражение клятвы *4. [Таким образом, выражение означает: 
клянусь, что] Я не был узнан ими так, как был узнан тобой. Но подобного 
употребления союза ва- мы в святом языке не нашли. 

Правильное понимание таково: есть слова, относящиеся к управляемому 
ими слову и кеще одному последующему слову, так же [ведут себя некото- 
рые] служебные слова, напримерт: «От Бога твоего отца, да поможет Он тебе, 
и Всемогущий» (Берешит, 49:25), где имеется в виду «и от Всемогущего». 
Также и предлог бет [должен быть дополнен] в выражении би-шми (7573 — 
«под именем Моим») 1° — только под этим именем Я не был узнан ими. 
[Саадья] Гаон говорил!”, что [этот стих] нужно дополнить словом «только»: 
Я был узнан ими не только под именем Господь, но иногда и под именем 
Бог Всемогущий. Подобно этому, как мне кажется, сказано: «Не [только] 
Яаков должно быть впредь твое имя, а Исраэль» (Берешит, 52:29): это 
имя прибавляется [к первому]. Но в таком дополнении нет нужды, ведь 
«Бог Всемогущий» — это и есть Тот, Кого мы знаем под преславным 
именем 18, разницы нет. Шадай — это атрибут, а преславное имя может 
быть как именем, так и атрибутом, как я объяснял. [Бог открывался 
праотцам под Своим преславным именем], как сказано АвраГаму: «Я— 
Господь, Который вывел тебя из Ур-Касдима» (Берешит, 15:7) и Яакову: 
«Я — Господь, Бог твоего предка Аврагама» (Берешит, 28:13). Рабби Иешуа 
сказал, что Аврагам и Яаков не знали этого имени, но Моше указал его, 
[повествуя об этих событиях]. Но это неверно: как Моше мог написать 
имя, которого Всевышний не произносил? Нет сомнения, что праотцы 
знали это имя как имя собственное, но не знали его как атрибут 25. 

А теперь я частично приоткрою перед тобой тайну имени эль шадай. Из- 
вестно, что Всевышний сотворил три мира, как я говорил "1, и низменный 


8. Шмуэль Га-Нагид. 9. От корня далет-ламед-ламед. 10. См. комм. к Шмот, 6:5. 11. См. комм. к Шмот, 
3:15. 12. Менахем Бен-Сарук, Махберет, норень УЧ. 13. Йона Ибн-Джанах, Сефер ёа-ринма, стр. 88, см. 
примечания там. 14. Ва-алла («клянусь Богом»). 15. На иврите мошех ацмо ве-ахер имо. 16. Этот предлог 
стоит перед выражением бе-эль шадай («кан Бог всемогущий»). 17. В переводе Торы. 18. Тетраграмматон. 
19. (м. комм. к Шмот, 3:15. 20. Возможно, имеется в виду, что праотцы не знали значения преславного 
имени. 21. В комм. н Шмот, 3:15. 
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У® 4 ИЯ ТАКЖЕ ЗАКЛЮЧИЛ С НИМИ : "ЛАВ? АД? ВАК АК°ЛОРЛ ОЙ 1 
свой союз, [ПООБЕЩАВ] ОТ-: :73 39 БРА 79 ЛК 132 77 
ДАТЬ ИМ [В НАСЛЕДНЫЙ УДЕЛ] СТРАНУ КНААН, СТРАНУ ИХ ПРО- 
ЖИВАНИЯ, В КОТОРОЙ ОНИ [УЖЕ] Жили [РАНЕЕ]. 


мир получает силу от среднего мира??, каждая вещь в соответствии 
свышним порядком. Душа человека выше среднего мира, и поэтому если 
она умудрена и познала деяния Всевышнего, совершаемые без посредни- 
ков и с посредниками, оставила страсти низменного мира и уединилась, 
чтобы прилепиться к преславному имени, то даже если гороскоп человека 
предсказывает ему беду в определенный день, Всевышний, к Которому 
человек прилепился, устраивает события так, чтобы тот спасся от беды. 
Если гороскоп предсказывает ему бесплодие, Всевышний [в таком случае] 
исправит его природу и он сможет порождать. Об этом и говорили наши 
мудрецы 23: «(Сказал Всевышний Аврагаму:] Выйди из своего гороскопа», 
а также: «Нет мазаля?* для Израиля» 25. Я еще объясню это в комментарии 
к недельной главе Ки тиса?°. Поэтому до того, как пообещать Аврагаму 
многочисленное потомство?7, Он открылся ему: «Я Бог Всемогущий» 
(Шмот, 17:1), что означает — победитель? вышней системы. Система при 
этом не рушится, но прилепившийся к Нему получает новое имя, кото- 
рого не было в системе. Об этом говорил и Яаков: «Ангел, избавляющий 
меня от всякого зла» (Берешит, 48:16), которое должно было постичь его. 
Это главная тайна Торы, которую я еще объясню ??. Праотцы не могли 
прилепиться ко Всевышнему так, как Моше, «которого Господь знал 
лицом к лицу» (Дварим, 34:10). Поэтому Моше мог изменять природу 
низменного мира и творить чудеса и знамения, чего не могли праотцы. 
Моше сказал две вещи: «..зачем послал Ты меня» (Шмот, 5:22) И ‹«...из- 
бавить не избавил Ты народ Свой» (там же, стих 25). На второе выска- 
зывание [Всевышний] ответил ему: «Теперь ты увидишь, что Я сделаю 
с фараоном» (Шмот, 6:1), а на первое — «сказал ему: Я — Господь» (стих 2). 
Имеется в виду: посредством праотцев стало известным Мое имя Бог 
Всемогущий, а через тебя станет известным во всем мире Мое преславное 
имя Господь. И когда Он сказал: «Поэтому [так] скажи сынам Израиля: 
Я — Господь» (стих 6), Он имел в виду: Я послал тебя сообщить им это имя. 


[6:5] ® А [ПОД] ИМЕНЕМ МОИМ “ГОСПОДЬ” Я НЕ БЫЛ УЗНАН ИМИ Как они того заслу- 
живали бы °5. 


[6:4] у Я послал тебя потому, что заключил завет с праотцами, чтобы дать им — 
или их потомкам вместо них — Страну Кнаан. 


22. Мира светил и звезд. 23. Шабат, 156а. 24. Созвездия, небесного понровителя, астрологичесной 
предопределенности. 25. Там же. 26. См. комм. к Шмот, 33:21. 27. См. Берешит, 17:2. 28. См. пони- 
мание имени шадай в комм. выше. 29. См. комм. к Шмот, 33:21. 30. См. длинный комм. к этому стиху. 
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И ТАКЖЕ Я УСЛЫШАЛ СТОНЫ СЫ- : ЧИКО 3 ркулхлури > | 57 
НОВ ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫХ ПОРА-: ]5227 57 ЗНА БЛК РУТЗУР РУ 
БОЩАЮТ ЕГИПТЯНЕ, И ВСПОМ-! БЭЛА К 987/32 Ч5Х 
НИЛ СВОЙ ЗАВЕТ. ПОЭТОМУ : ВАЗ ЭЛАР ТОМУ ЛЗ ЛИЛ 
[ТАК] СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: : {5% РУЗ} У Л 
Я — ГОСПОДЬ, И Я ВЫВЕДУ ВАС : 61226527 ВУ? 2 ВОЛК ЛИР? 
ИЗ-ПОД БРЕМЕНИ ЕГИПЕТСКОГО, : ВЭЛК 51 ВРК И > ›2 ВЛ 
И ИЗБАВЛЮ ВАС ОТ ПОРАБОЩЕ-: ВЭЛ ›ЛК5И\ 6532 71232 ЛИР 
НИЯ ИМИ, И СПАСУ ВАС [МОЩЬЮ] : ЯДХ ЛД? ЛМ ИХ кк 
МЫШЦ ПРОСТЕРТОЙ [РУКИ] : 952 ЯЛХ ›ЯЛЛ ЗРУ’ ПУ»? 97722 
СВОЕЙ И ВЕЛИКИМИ КАРАМИ. ; УР >38 ЛУ 
И Я ПРИМУ ВАС К СЕБЕ В НАРОД И БУДУ ВАМ БОГОМ, И ВЫ УЗНАЕ- 
ТЕ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ, БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВОДИТ ВАС ИЗ-ПОД 
БРЕМЕНИ ЕГИПЕТСКОГО. И Я ПРИВЕДУ ВАС В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я, 
ПОДНЯВ РУКУ МОЮ, [ОБЕЩАЛ] ДАТЬ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, 
И ЯДАМ ЕЕ ВАМ В НАСЛЕДСТВЕННЫЙ [УДЕЛ]. Я — ГОСПОДЬ». 


ИЯ ТАКЖЕ ЗАКЛЮЧИЛ С НИМИ СВОЙ СОЮЗ Я послал тебя потому, что Я поклял- 
ся праотцам, чтобы дать им — или их потомкам — Страну Кнаан. [Если ею ов- 
ладеют] их потомки, это будет считаться, как если бы [ею овладели] они сами. 


Кроме того, Я послал тебя потому, что евреи раскаялись и возопили 
ко Мне. 


И ТАКЖЕ Я УСЛЫШАЛ СТОНЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ И еще Я послал тебя потому, 
что евреи взывали ко Мне. 


Поэтому как Я вечен, так незыблемо Мое слово: Я освобожу вас Своей 
рукой, простертой с небес на землю. 


Я ПРИМУ ВАС К СЕБЕ Когда вы примете Тору на горе Синай. 


КОТОРЫЙ ВЫВОДИТ ВАС Несмотря на то что вся система планет 1 удержи- 
вает евреев в изгнании. Это будет объяснено в комментарии к недельной 
главе Ки тиса 32. 


ИЯ ПРИВЕДУ ВАС Многих из тех, что выйдут из Египта, а также их детей 33. 


31. Астрологическая судьба. 32. См. комм. к Шмот, 32:21. 33. «Вас» здесь означает не тольно и не столь- 
ко евреев, находящихся сейчас в египетском рабстве. Многие из них не удостоятся войти в Страну Израиля. 
С другой стороны, в нее войдут их дети, которые сейчас пока несовершеннолетние (и поэтому Всевышний 
к ним не обращается), а некоторые еще не родились. 
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ТАК И ГОВОРИЛ МОШЕ СЫНАМ : 359 К 27° >37 |2 ПИ 5 
ИЗРАИЛЯ, НО ОНИ НЕ СЛУШАЛИ : Ь :ЛИр ЯТЗУР ГАА ПУРЬ ПИК 
МОШЕ ИЗ-ЗА МАЛОДУШИЯ и тЯ-: "25 937 №3: ОКО пи о п? 93-1 
ЖЕЛОГО ТРУДА. : 51Ь-3-ЛК ПУ Ур Ор Утв 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ, ГО-: |1 ЧК п? и, ПИ 9371 195 В 
ВОРЯ: «ВОЙДИ, СКАЖИ ФАРАОНУ, : >35 >51 ЭК ЗУ - К 5573 
ЦАРЮ ЕГИПЕТСКОМУ, ЧТОБЫ : Б ЛИ 719 з&1 ЛУЧЬ 
ОН ОТПУСТИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ». И ГОВОРИЛ 
МОШЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, СКАЗАВ: «ВОТ, [ЕСЛИ ДАЖЕ] СЫНЫ ИЗ- 
РАИЛЯ НЕ СЛУШАЮТ МЕНЯ, КАК ЖЕ ПОСЛУШАЕТ МЕНЯ ФАРАОН? 
У МЕНЯ ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАННЫЕ». 


ПОДНЯВ РУКУ МОЮ Это метафора, основанная на том, что человек в клят- 
ве поднимает руку к небесам. Подобно этому сказано: «...ибо Я вознесу 
к небесам Мою руку» (Дварим, 52:40), «..подняв правую и левую руку 
свою к небесам» 34 (Даниэль, 12:7). 


я—господь Я осуществлю это 35. 


И Я ПРИВЕДУ ВАС Или ваших детей. Некоторые говорят, что это обещание 
было дано при условии [послушания заветам Всевышнего), но это объяснение 
не нужно, ведь в Страну [Кнаан] вошли многие из тех, кто вышел из Египта, 
будучи моложе двадцати лет °6, а также дети умерших в пустыне. 


НЕ СЛУШАЛИ Не прислушивались из-за малодушия, вызванного долгим 
изгнанием, и тяжелого труда, добавленного им. 


ГОВОРЯ Чтобы Моше сказал это евреям °7, подобно «Говори с сынами 
Израиля и скажи им» (Ваикра, 1:2). 


войди В царский дворец. 


Сыны Израиля, Твой народ, не послушались меня, тем более не послу- 
шается фараон, а ведь он царь и не из Твоего народа. 


ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАННЫЕ ‘Такому человеку позор говорить перед 
народом. Раньше Ты обещал, что укажешь мне, как говорить, чтобы 


34. Сказано об ангеле, у которого заведомо нет рун. 35. См. Сифра, Ахарей мот, 8:1, где выражение 
«Я — Господь» в Торе понимается нак «Тот, Кто обязательно выполнит обещанное». Тан его понимает 
и Раши в комм. к этому стиху. 36. И не подлежал наказанию за грех разведчинов, см. Бемидбар, 14:29. 
37. Здесь слово лемор З2К? — это не поназатель прямой речи, как часто бывает в Писании. 
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И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ 


ЛЕНИЯ, [ОБРАЩЕННЫЕ] К СЫ- 


г: БУ Пл] ПИ ПР 51 
И АЁАРОНУ, И ДАВАЛ ИМ ПОВЕ-: 
Бо У Ар ВА И? 
НАМ ИЗРАИЛЯ И К ФАРАОНУ, : 
ЦАРЮ ЕГИПЕТСКОМУ, [С ТЕМ], : 
ЧТОБЫ ВЫВЕСТИ СЫНОВ ИЗРА-: 


с%р 122 пу19728] 251 2378 


153 18% 1 >33 БЭК" К ИФК = 
ПРК 727121 ЧУП №?РА 19П 2570 
ЦЕХ ЛЛВИр 


ИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. ВОТ ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ: СЫНЫ 
РЕУВЕНА, ПЕРВЕНЦА ИСРАЭЛЯ: ХАНОХ И ПАЛУ, ХЕЦРОН И КАРМИ:; 
ЭТО СЕМЕЙСТВА РЕУВЕНА. 


не произносить звуков, тяжелых для меня 38, чтобы я не запинался в своей 
речи перед [фараоном]. Ты сказал, что АГарон будет посредником между 
мною и Израилем °°. 


ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАННЫЕ ‘оО Же, что «тяжел устами» (Шмот, 4:10), подобно 
тому как сказано: «...ибо ухо их [как] необрезанное» (Ирмеягу, 4:10). 
Некоторые говорят, что, поскольку Всевышний сказал Моше «Я буду при 
устах твоих» (Шмот, 4:12), его косноязычие исчезло. Но этот стих означает 
совсем не это, а то, что в случае необходимости Всевышний укажет Моше, 
что говорить, или что скажет ему говорить слова без трудных звуков, ведь 
в нашем стихе сказано: «..губы [как] необрезанные», [а это было уже после 
обещания]. 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ И АГАРОНУ [Всевышний] обещает, что АГарон 
будет посредником между ним и фараоном, как еще будет сказано“, 
поэтому Его речь обращена к ним обоим. 


И ДАВАЛ ИМ ПОВЕЛЕНИЯ Рабби Иешуа говорил, что это было повеление 
не гневаться на евреев, если они их не послушаются. Но это излишне. 


И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ И АГАРОНУ, И ДАВАЛ ИМ ПОВЕЛЕНИЯ Некоторые 
говорят “1, что Он велел им не сердиться на евреев, ведь они малодушны “2. 


ВОТ ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ Их— сынов Израиля, упоминавшихся в сти- 
хе выше. Перечисляются спустившиеся в Египет, начиная с Реувена, 
ведь единственная честь, которая у него осталась, —это быть первым 
в перечислении родов “?. Четыре упоминающихся здесь его сына тоже 
сошли в Египет. 


ВОТ ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ Мошеи Агарона. Перечисление начинается с Ре- 
увена и Шимона, а когда доходит до Леви, называются главы отчих домов “4. 


38. См. номм. к Шмот, 4:10. 39. См. Шмот, 4:1 6 и комм. к Шмот, 4:30. 40. См. Шмот, 7:1. 41. См. Сифре, 
Бемидбар, 91. 42. См. стих 9. 43. У Реувена за его проступок (Берешит, 35:22) было отнято первородство 
(Берешит, 49:3). 44. См. стих 17 и далее. 
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СЫНЫ ЖЕ ШИМОНА: ЙЕМУЭЛЬ : 971 5) 90 2 752> ПУР >32 
ИЯМИН, И ОЁАД, И ЯХИН, И ЦО-: ЗУМ ЛАВР ПК ПЗУ И 
ХАР, И ШАУЛЬ, СЫН КНААНЕЯН-: ЛИРА МИА ВОЛ |2} ЛХ ИК] 
КИ; ЭТО СЕМЕЙСТВА ШИМОНА. : ЛХ’ЛКУ РЯ узи 
ВОТ ИМЕНА СЫНОВ ЛЕВИ ПО РО-: ЛИр›}\: 57052? >95 >32 3 
ДАМ ИХ: ГЕРШОН, И КЕЁАТ, И МЕ-: ЛИр »П 357 251 157] 77] ВУ 
РАРИ. А ГОДЫ ЖИЗНИ ЛЕВИ — : №12” >}: Л ЛК БАИЯ 
СТО ТРИДЦАТЬ СЕМЬ ЛЕТ. СЫНЫ : БАЛ? РП ПБУ ИК У 
ГЕРШОНА: ЛИВНИ И ШИМИ, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ. А СЫНЫ КЕГАТА: 
АМРАМ, И ИЦГАР, И ХЕВРОН, И УЗИЭЛЬ. А ЛЕТ ЖИЗНИ КЕГАТА — СТО 
ТРИДЦАТЬ ТРИ ГОДА. А СЫНЫ МЕРАРИ: МАХЛИ И МУШИ. ЭТО СЕ- 
МЕЙСТВА ЛЕВИ ПО РОДАМ ИХ. 


ОГАД Это семейство прекратило существование в Египте или в пусты- 
не, поскольку оно не упоминается в [перечислении родов в] недельной 
главе Пинхас“5. 


ЦОХАР Это Зерах “*5. 


сынов ЛЕВИ Вначале упомянул двух сыновей Яакова, которые были старше 
Леви, но Леви — это главное, [ради чего приведена эта родословная]“7. Но Пи- 
сание не собирается сейчас рассказывать всю [родословную сынов Израиля], 
алишь хочет передать родословную Моше и Агарона. Гершон, Кегат и Мера- 
ри упомянуты в порядке рождения, и они были среди сошедших в Египет“. 


годы жизни ЛЕВИ Упомянуты его годы жизни и не приведена про- 
должительность жизни других родоначальников колен из уважения 
к Моше и Агарону. 


СЫНЫ ГЕРШОНА У него было только два сына ыы 


ЛЕТ ЖИЗНИ КЕГАТА Упомянуты годы жизни Кегата, но не Гершона 
и не Мерари — из уважения к посланцам °°. 


СЫНЫ МЕРАРИ У него было только два сына. Поэтому сказано: «Вот име- 
на сынов Леви по родам их», [перечисленные выше] и спустившиеся 
в Египет [сыновья Исраэля] породили только тех, кто перечислен здесь. 


45. См. Бемидбар, 26:12. 46. См. Бемидбар, 26:1 3. 47. Поэтому начатое, казалось бы, полное перечисление 
родов сынов Израиля обрывается на третьем сыне Яанова — Леви. 48. Хотя Моше и АГарон — потомки КеГата, 
другие два сына Леви тоже упомянуты в родословии. 49. Мы не должны думать, что Писание оборвало родо- 
словие Гершона, нак оно оборвало перечисление сыновей Исраэля. 50. К Мошеи Агарону, потомкам Кегата. 
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И ВЗЯЛ АМРАМ ЙОХЕВЕД, СВОЮ : 9217217773 БТУ ПР” 
ТЕТЮ, В ЖЕНЫ; И ОНА РОДИЛА : У3 БУГ? ПУЛ НИК ЛК 
ЕМУ АГАРОНА И МОШЕ. А ГОДЫ : №} ПТР 913? >33: ПР ЛК 572 


в 


ЖИЗНИ АМРАМА — СТО ТРИД-: ПРУ?ЗЛО РУК] ИР ЗУ 2 
ЦАТЬ СЕМЬ ЛЕТ. СЫНЫ ЖЕ ИЦЁА-: МП) ЛПК ЗУЗу Л узи к-лк ЛК 
РА: КОРАХ, И НЕФЕГ, И ЗИХРИ. : № ?3Х-ЛК] ЗТУЛК 12 Чл ЛИКо 2 
А сыны УЗИЭЛЯ: МИШАЭЛЬ, : 9*РК ПТР >31 :ЗОЛУК-ЛК! У2К-ЛХ 
И ЭЛЬЦАФАН, И СИТРИ. и взял : ?АЗря ЛПБШР И?К ПКМ Пр] 


* \* 


АЁАРОН В ЖЕНУ ЭЛИШЕВУ, ДОЧЬ : 2% 71332 $7°Пр2 ПХ УК 
АМИНАДАВА, СЕСТРУ НАХШОНА, : \ЯК7 П?К ОП»Э-ЛХ 12 ОР! МИКО 12 
И ОНА РОДИЛА ЕМУ НАДАВА : ‘ЛПУ? 6)2Л Л1ЗК 
И АВИГУ, ЭЛЬАЗАРА И ИТАМАРА. СЫНЫ КОРАХА: АСИР, И ЭЛЬКАНА, 
И АВИАСАФ — ЭТО СЕМЕЙСТВА КОРАХА. А ЭЛЬАЗАР, СЫН АГАРОНА, 
ВЗЯЛ СЕБЕ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ПУТИЭЛЯ, И ОНА РОДИЛА ЕМУ ПИН- 
ХАСА. ВОТ ГЛАВЫ ОТЧИХ [ДОМОВ] ЛЕВИТОВ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ. 


ГОДЫ ЖИЗНИ АМРАМА И они указаны из уважения к его детям 51. 


СЫНЫ ЖЕ ИЦГАРА Они упомянуты ради Кораха, который впоследствии 
спорил с Моше ?. 


А СЫНЫ УЗИэля Они упомянуты ради Мишаэля и Эльцафана, которых по- 
чтила Тора°. Сынов же Хеврона?* [Писание] не сочло нужным упомянуть 35. 


Жена АГарона упомянута ради Эльазара, а то, что она сестра Нахшона, — 
чтобы мы поняли причину священства [АГарона| °5. 


СЫНЫ КОРАХА Они упомянуты, потому что были праведниками, как ска- 
зано: «А сыны Кораха не умерли» ?7 (Бемидбар, 26:11). Пророк Шмуэль 
также был из потомков Кораха °. 


Жена Эльазара упомянута ради чести Пинхаса, ведь ему [и его потомкам] 
даровано вечное священство 3. Поэтому можно предположить, что Пу- 
тиэль был из сынов Израиля °°. 


51. Мошеи АгГарону. 52. См. Бемидбар, 16. 53. См. Ваинра, 10:4-5. 54. Третьего сына Кегата. 55. См. Бемид- 
бар, 3:19. 56. Нахшон, сын Аминадава, был вождем колена ЙегГуды (Бемидбар, 1:7). Таким образом, род свя- 
щенников происходит по отцовсной линии от пророка, а по материнской — от вождя колена. Священники 
получили свои священничесние права не только по наследству, но и по заслугам преднов. 57. Корах был 
наказан за свой бунт против Моше, а его дети не были замешаны в бунте. От них пошел род псалмопевцев, 
потомков Кораха (авторов псалмов 42, 44—49, 84, 85, 87, 88). 58. См. Диврей га-ямим 1, 6:7-1 5. 59. См. Бемид- 
бар, 25:1 3. 60. См. комм. Раши нк этому стиху, приводящий два противоположных мнения авторов мидраша. 
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это [ТЕ САМЫЕ] АЁАРОН : 912 ИР 92 95 ПИ |7 м 
И МОШЕ, КОТОРЫМ СКАЗАЛ : БУ 79 259’ ЛКИ 
ГОСПОДЬ: «ВЫВЕДИТЕ СЫНОВ : ЛУ7 9-25 ЗРЯ 9П :27К5%"2У 
ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ-: 27-57 ®\1И? 67727122 
ской [по] ВОИНСТВАМ ИХ». ЭТО : 931 ВУЗ НАК а 2795 
ТЕ, ЧТО ГОВОРИЛИ С ФАРАОНОМ, : р Бур 75 Ир ЛУ 
ЦАРЕМ ЕГИПТА, ЧТОБЫ ВЫВЕСТИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ ЕГИПТА; 
ЭТО ТЕ [САМЫЕ] МОШЕ И АГАРОН. И [ТАК ЭТО] БЫЛО: В [ТОТ] ДЕНЬ, 
КОГДА ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ С МОШЕ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, 


ПутиИэля Мы не знаем значения этого имени*', как не знаем значения 
имен Мишаэльб2, Агарон и других. И если бы история [0 том, как вытащили 
из воды] Моше, не была записана$?, мы бы и значения его имени не знали. 


АгГарон упомянут раньше Моше, поскольку он был старше и поскольку 
он пророчествовал евреям еще до прихода Моше $4. 


это [ТЕ САМЫЕ] АГАРОН И МОШЕ... ЭТО ТЕ [САМЫЕ] МОШЕ И АГАРОН АГарон упо- 
мянут раньше Моше, поскольку он был старше. А когда говорится о разго- 
воре с фараоном $?, Моше назван раньше, потому что он важнее, ведь АГарон 
был как бы пророком Моше. Всевышний сказал: «...если будет ваш пророк... 
но не так Мой раб Моше» °7 (Бемиодбар, 12:6-7). 


А после упоминания беседы с фараоном первым называется Моше из- 
за его величия и из-за того, что Всевышний разговаривал с ним лицом 
к лицу $8. [Моше] входил в туман, в котором находился Всевышний °?, 
но не Агарон. И Писание свидетельствует об этом [различии: «...но не так 
Мой раб Моше» (Бемиобар, 12:7). Сам АГарон дважды называл его «госпо- 
дином» 7°. Поэтому во всей Торе, начиная с этого стиха, а также в Пророках 
и Писаниях, Моше стоит в перечислении перед АГароном. А слова «Вот 
потомки Агарона и Моше» (Бемиобар, 3:1) и «и она родила ему АгГарона 
и Моше» (Шмот, 6:20) ничего не доказывают, ведь там они перечислены 
в порядке рождения. Недаром сказано «потомки» и «родила». 


Удивительно, почему те, кто разделял текст Торы на главы, не объеди- 
нили этот стих с теми, что идут после него”\. Ведь «в [тот] день, когда 


61. Ибн-Эзра спорит с Раши, цитирующим мидраш, предлагающий различные этимологии этого названия. 
62. Стих 22. 63. См. Шмот, 2:10. 64. См. Шмот, 4:14. 65. См. стих 27. 66. См. Шмот, 7:1. 67. Никто 
из проронов не может сравниться с Моше. 68. См. Шмот, 32:11. 69. См. Шмот, 20:11. 70. Шмот, 52:22, 
Бемидбар, 12:11. 71. Еврейский текст Танаха разделен на паршийот — главы или абзацы. Некоторые 
ИЗ НИХ «закрытые», отделены от предыдущего пустым местом на строке, а неноторые «открытые» и на- 
чинаются с новой строни. Следующий «закрытый» абзац начинается со стиха 29, хотя этот стих является 
прямым продолжением стиха 28, и стоило бы начать абзац со стиха 28, вводящего новую тему. 
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ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ, ГО-: 71° 3 ЧМ? ПИО- 28 ПТ 73] 

ВОРЯ: «Я — ГОСПОДЬ СКАЖИ : 9725 ЛК РЧУр 122 ЛУТВ-2 737 

ФАРАОНУ, ЦАРЮ ЕГИПЕТСКО-: }1 0? ›35 ЛИР ОКУ РК 771 >35 

МУ, ВСЕ, ЧТО Я ГОВОРЮ ТЕБЕ». : 5 {795 %2К У ТК Р>ЛБИ 71У К 

А МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «вот, : УРА ТАЛЛИНИИ РК НТ? 95 

У МЕНЯ ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАН-: 27 ТРАХАЛ ЛУ 5? 

НЫЕ, КАК ЖЕ ПОСЛУШАЕТ МЕНЯ ФАРАОН?». 

7 НО ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «СМОТРИ, Я ПОСТАВИЛ ТЕБЯ АНГЕ- 
ЛОМ ФАРАОНУ, А АГАРОН, ТВОЙ БРАТ, БУДЕТ ТВОИМ ПРОРОКОМ. 


говорил Господь с Моше в Стране Египетской» — это только начало вы- 
сказывания, аего продолжение мы узнаем из следующего стиха: «Господь 
сказал Моше, говоря: “Я — Господь! Скажи фараону, царю египетскому...” » 
(стих 29). Так же стих «И было так: когда в народе умерли последние 
из этих воинов» (Дварим, 2:16) относится к следующей главе 72. Наверное, 
тот, кто разделял Тору на главы, знал, что делал, ведь он был умнее нас. 


Этот стих разъясняет сказанное выше: «И Господь говорил Моше и АгГа- 
рону» (стих 153) и «Войди, скажи фараону, царю египетскому» (стих 11). 


А этот стих разъясняет слова «как же послушает меня фараон? У меня 
губы [как] необрезанные» (стих 12). На это Всевышний ответил ему: 
«Смотри, Я поставил тебя ангелом фараону» (Шмот, 7:1). 


А МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «ВОТ, У МЕНЯ ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАННЫЕ» Некото- 
рые говорят, что сначала Всевышний сказал ему: «Войди, скажи фараону» 
(стих 11), Моше ответил: «Как же послушает меня фараон? У меня губы [как] 
необрезанные» (стих 12), а Всевышний не ответил ему на это. После этого 
Всевышний снова [послал его к фараону], Моше ответил так же, как и раньше, 
и на это Всевышний ответил ему: «Смотри, Я поставил тебя ангелом фарао- 
ну» (Шмот, 7:1). Но мне кажется, что текст говорит так: «...в [тот] день, когда 
говорил Господь с Моше в Стране Египетской» (стих 28), он «сказал Моше, 
говоря: “Я — Господь!”» (стих 29) —«Войди, скажи фараону» (стих 11), и тогда 
Моше ответил [так, как сказано здесь). 


СМОТРИ Я вознес тебя на такую высоту, что ты покажешься фараону 
ангелом — именно таково здесь значение слова элоёим. 


ТВОИМ ПРОРОКОМ Ангел говорит с пророком, а тот—с людьми своего 
поколения. Тот же, кто говорит ”?, что слово нави №3} происходит от нив 


72. «Господь говорил мне вот что» (Дварим, 3:16). 73. Менахем Бен-Сарун, Махберет, корень 33, а также 
следующий ему Раши. 
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ТЫ БУДЕШЬ ГОВОРИТЬ ВСЕ, ЧТО : ТИХ НК УК ИХ 22 ЛК 71 ПЛК 
Я ПОВЕЛЮ ТЕБЕ, А АЁАРОН, БРАТ : 257>?)3-Л5 п? ПУЧВ-2К 75 
ТВОЙ, СКАЖЕТ ФАРАОНУ, ЧТОБЫ : °7*3971 ЛУЧ 3778 ПУРК 1 УК 
ТОТ ОТПУСТИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ :  :679\2 153 ›ПБ\-ЛК] ПЛК 
ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ. НО Я СДЕЛАЮ УПОРНЫМ СЕРДЦЕ ФАРАОНА 
И УМНОЖУ МОИ ЗНАМЕНИЯ И ЧУДЕСА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. 


сфатаим Б›ЛБ >} («речение уст») 7% (Йешаяёгу, 57:19), не прав, ведь в кор- 
не слова нив только две буквы, как считают мудрецы Франции, или — 
как считают мудрецы Испании — его средняя корневая буква отсутству- 
ет 75. А в корне слова нави К›2} три буквы, ведь есть формы невиим 93} 

(«пророки») (Бемиобар, 11:29), ва-итнабъу \№2}7”\ («и пророчествовали») 

(там же, стих 25). Это свидетельствует о том, что буква алеф — корневая. 
Кроме того, слово нив 2>} означает «плод», ведь оно однокоренное с тнува 

ЯЭ\)Я («урожай») (Йешаяёгу, 27:6) и с «еще будут плодоносить (йениувин \\2\3)) 

в старости» (Тегилим, 92:15). А самое надежное доказательство — «и плод, 
что на нем (ниво 15>3), — пища презренная» (Малахи, 1:12). И если нави 

означает просто «говорящий», в чем смысл слов «А теперь — верни жену 
этого человека, поскольку он пророк» (Берешит, 20:7)? Нет, [Всевышний] 

в том стихе говорит: [АвраГам]|— Мой пророк, Я открываю ему Мои тайны, 
как сказано: «...не сделает Господь ничего, не открыв Своей тайны Своим 

рабам пророкам» (Амос, 3:7), Он получает наслаждение от этого. Поэтому 
он «помолится за тебя, и [тогда ты] будешь жить» (Берешит, 20:7). 


АНГЕЛОМ Элогим — как будто ангел 75. А пророком твоим будет Агарон. 


ТЫ БУДЕШЬ ГОВОРИТЬ АГарону. Хотя АГарон упоминается не при каждом 
приходе Моше к фараону, но мы знаем, что они всегда приходили вместе. 


НО Я СДЕЛАЮ УПОРНЫМ СЕРДЦЕ ФАРАОНА Можно спросить: если Всевыш- 
ний сделал упорным сердце фараона, в чем тогда его преступление? 
Ответ таков: Всевышний дал человеку мудрость и способность принимать 
вышнее влияние ”7”, а также прибавлять себе благо и убавлять уготованное 
ему зло. Это я объясню в [комментарии к] недельной главе Ки тиса”5. 
Здесь же [Всевышний] сделал сердце фараона упорным для того, чтобы 
умножить Свои чудеса. А рабби Йешуа?° сказал, что сердце фараона было 
сделано упорным, чтобы он мог вынести казни [египетские]. 


74. И наш стих нужно понимать: «будет твоим оратором, будет говорить за тебя». 75. Испанские грамматисты 
(Хаюдж, Ибн-Джанах, Ибн-Джинатила и вслед за ними Ибн-Эзра) принимали теорию трехсогласности иврит- 
ского корня, но считали, как и современные грамматисты, что в некоторых корнях только две бунвы значимые, 
а третья — «исчезающий непроизносимый». Французские же мудрецы, не создавшие грамматической шнолы 
(Раши и его ученики) полагали, что в корне ивритского слова могут быть и две бунвы. Длинный комментарий 
ккниге Шмот писался в Северной Франции, поэтому Ибн-Эзра дал ссылку на грамматичесную теорию, которой 
сам не разделял. См. Хаюдж, Три книги по грамматике, стр. 49, корень 3\3; Ибн-Джанах, Книга корней, норень 2. 
76. См. номм. к Шмот, 3:4. 77. Звезд. 78. Шмот, 31:1 8, 33:21. 79. Йешуа бен Йегуда, караимский номментатор. 
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А ФАРАОН НЕ ПОСЛУШАЕТ ВАС, 
ИЯ НАЛОЖУ СВОЮ РУКУ НА ЕГИ-: 


РАИЛЯ, ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, 
[НАКАЗАВ ЕГИПТЯН| ВЕЛИКИ- 


: ур-лк ›алу луч 6525 УМ 
руль ху" лк ку 07]$722 
ПЕТ. И Я ВЫВЕДУ ВОИНСТВА : 
МОИ, НАРОД МОЙ, СЫНОВ ИЗ-: 
Е И 33-ЛК ЛКИ РУО? р 
: 1} ПИ52 ППВ] ПУР ФУ: БИЛ 
МИ КАРАМИ. И [ТОГДА] УЗНАЮТ : 


:57918 6025 679791 
пк лов ИИ? ор 57% УТ 


ру родк лу 


ЕГИПТЯНЕ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ, КОГДА ПРОТЯНУ РУКУ МОЮ НАД ЕГИП- 
ТОМ И ВЫВЕДУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ ИХ СРЕДЫ». И СДЕЛАЛИ МОШЕ 
И АГАРОН ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ ИМ ГОСПОДЬ; ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ. 


НО Я СДЕЛАЮ УПОРНЫМ СЕРДЦЕ ФАРАОНА Многие спрашивали: если Всевыш- 
ний сделал упорным сердце фараона, в чем тогда его преступление? Люди 
рассуждения 8° ответили: Он укрепил его сердце, чтобы [фараон] мог вынести 
казни. А мое мнение ты узнаешь в комментарии к стиху «О, если бы это их 
сердце склонно было бояться Меня»! (Дварим, 5:26). 


Я НАЛОЖУ СВОЮ РУКУ Это казни, ведь люди наносят удар рукой. 


ВОИНСТВА МОИ Подобно тому, как ангелы названы небесным воинством 
Всевышнего, евреи — [Его воинство] на земле. 


ВОИНСТВА МОИ [Саадья] Гаон сказал, что Всевышний назван «Богом воинств» 
из-за евреев, Его воинства, как сказано здесь: «Я выведу воинства Мои». 
Но мне кажется, что Он назван так из-за воинства небесного 82. 


УЗНАЮТ Ве-ядъу \У”1. Рабби Йегуда, первый грамматист, уже упомя- 
нул* о разнице между ядъу \У`? и йедъу ЗУ. Форма, огласованная камац 
гадолем, обозначает прошедшее время, как шамри (1757 — «хранили»), 
а вав переворачивает ее в будущее время по обычному правилу. А фор- 
ма, огласованная камаи катаном?? с приставкой йуд— будущее время, 
подобно ишмеру (3715 > — «будут хранить»). [В форме йедъу \У1> буква йуд— 
приставка], а между ней и буквой далет находится «исчезающий непро- 
износимый» вместо корневой буквы йуд. 

В этом стихе объясняется, почему [Всевышний] навел казни на Египет: 
чтобы Его преславное имя стало известным в мире. 


И СДЕЛАЛИ МОШЕ И АГАРОН Знамения производили как Моше, так и Агарон. 
Теперь начинается объяснение каждого знамения в отдельности. 


80. Философы. 81. В комментарии к этому стиху Ибн-Эзра пишет: «Человену дана возможность быть 
праведным или грешным. Все в руках Небес, нроме страха перед Небесами». См. длинный номм. 82. См. 
длинный комм. к Шмот, 3:15. 83. Хаюдж. 84. Три нниги по грамматике, стр. 20, корень У“. 85. Цере. 
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у 7 МОШЕ БЫЛ ВОСЬМИДЕСЯТИ : 29-3 ЯК ЛХ 6720-31 


ЛЕТ, А АЁАРОН ВОСЬМИДЕСЯТИ : Б :1У75-2К 673713 ЛХ 62 

ТРЕХ ЛЕТ, КОГДА ОНИ ГОВОРИ-: :2Ж2 АЛК ОВ ПК >> п 

ЛИ С ФАРАОНОМ. : ЛРр 627 ЧРХ2 ПУЧВ 6225 73Т°2 © 
у 8 ИГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АЁА-: 271 ЮР-ЛК ПР ПКК РТК] 
уф э РОНУ ТАК: «КОГДА ФАРАОН СКА-: 37? >> ЛУЯ57)35? 


ЖЕТ ВАМ ТАК: “ДАЙТЕ О СЕБЕ ЧУДЕСНОЕ ЗНАМЕНИЕ”, — ТО ТЫ СКА- 
ЖИ АГАРОНУ: “ВОЗЬМИ СВОЙ ПОСОХ И БРОСЬ ПЕРЕД ФАРАОНОМ”, — 
[И] ТОТ СТАНЕТ ЗМЕЕМ». 


[7:6] ® И СДЕЛАЛИ МОШЕ И АГАРОН ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ ИМ ГОСПОДЬ Это сказано обо 
всех знамениях, которые они сделали. 


[7:71 У Упомянут возраст [Моше и АгГарона]. Во всем Писании мы не находим 
пророков, которые пророчествовали бы в старости, кроме них, потому 
что их ступень была выше, чем у других пророков *7, ведь только к ним 
Всевышний обращался из облака. И не думай, что Шмуэль находился 
на той же ступени, из-за сказанного: «[Моше и АГарон — священники Его, 
а Шмуэль — среди призывающих имя Его; призывали они Господа, и Он 
ответил им]. В столпе облачном говорил Он кним» (Тегилим, 99:6-7), ведь 
я все уже объяснил там 88. Только им 8? дана Тора °°, и только посредством 
их праведники получат удел в Грядущем мире”. Все же последующие 
пророки лишь укоряли народ или предсказывали будущее. 


[7:8] У МОШЕ И АГАРОНУ Теперь Всевышний обратился к ним обоим ??. Он за- 
ранее знал, что сперва фараон даже не попросит знамения и скажет 
«Я не знаю Господа» (Шмот, 5:2), а теперь попросит ??. 


[7:9] У СКАЖИ АГАРОНУ: «ВОЗЬМИ СВОЙ ПОСОХ» Я уже объяснял“, что посох 
АГарона— это посох Моше, как сказано: «Скажи АгГарону: “Возьми свой 
посох и протяни руку...» (стих 19), и далее: «И [АГарон] поднял посох 
(ба-мате п9'53), и ударил по воде» (стих 20). Буква бет огласована пата- 
хом, это означает, что у слова мате есть определенный артикль. А это 
означает, что речь идет об известном посохе, о котором сказано в нашем 
стихе: «Возьми свой посох». И в другом месте говорится: «[И Господь 
сказал Моше]: ...свой посох, которым ты ударил по реке» ° (Шмот, 17:5). 


86. «Пророчесний дух нисходит только на физически крепкого человена» (Недарим, 38а). 87. См. Бемидбар, 
12:5; Дварим, 51:15. 88. В номм. к Тегзилим Ибн-Эзра поясняет, что «к ним» относится только нк Моше 
и АГарону. 89. Моше и АгГарону. 90. «Никакой пророк после Моше не может ввести новую заповедь» 
(Сифра, конец гл. Бехукотай; Иерусалимский Талмуд, Мегила, 1:5). 91. Только исполняя заповеди, данные 
посредством Моше и АгГарона. 92. Ранее Он учил производить знамения лишь Моше. 93. Поэтому только 
теперь стало нужным объяснить Агарону, как производить знамение. 94. В комм. к Шмот, 4:20. 95. А ведь 
по реке ударял АГарон «своим посохом». Значит, посох АГарона и посох Моше — это одно и то же. 
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И ПРИШЕЛ МОШЕ И АГАРОН : {5 №791 ЛУЧВ-ок |471 ЛИР №5” 
[ВМЕСТЕ С НИМ] К ФАРАОНУ, : 379 2-ЛХ АПК 1201 И’ ИУ ПУЭ 
и [Они] СДЕЛАЛИ ТАК, КАК ПО-: {3725 РЗУ 357] ПУ 35? 
ВЕЛЕЛ [ИМ] ГОСПОДЬ. И БРОСИЛ АГАРОН СВОЙ ПОСОХ ПЕРЕД ФА- 
РАОНОМ И ЕГО РАБАМИ, И ТОТ СТАЛ ЗМЕЕМ. 


Всевышний знал, что в первый раз фараон не попросит знамения, ведь он 
еще не знал тогда Всевышнего, а во второй раз — попросит. 


возьми свой посох Некоторые мудрые люди ошибались, считая, что посохов 
было три °5, но это не так. [Этот посох] называется «посохом Бога» (Шмот, 4:20)37 
только из-за Божественных знамений, которые творились при его посредстве, 
ане из-за имени Бога, которое якобы было вырезано на нем 38. Смотри: невзи- 
рая на то что Моше поднял к небесам руку, вызывая саранчу, она не прилетела 
до тех пор, пока Всевышний не пригнал ее с восточным ветром, дувшим день 
и ночь. И вописании казней скопищами 15, и мором 10, и язвами 1602, и в опи- 
сании поражения первенцев 13 посох не упоминается, и в описании нисхож- 
дения мана, с которым связано десять чудес, [он не упоминается] ““. [Этот же 
посох| называется «посохом Моше», потому что знамения с ним совершались 
при помощи Моше. А знамения были верхними и нижними. Верхние — «И воз- 
дел Моше посох к небу; и послал Господь раскаты грома и град» (Шмот, 9:25), 
[и наведение тьмы], хотя при этом упомянут не поссх, а «воздевание рук» 15, 
но можно предположить, что эта казнь наводилась так же, как и предыду- 
щие. Нижние знамения — казнь саранчой !%6, рассечение моря и возвращение 
воды !7, а также удар по скале 168. [Этот же посох] называется «посохом Агарона» 
(стих 12) из-за того, что АГарон совершал им знамения по приказу Всевышнего, 
переданного через Моше. Ты видишь, что написано: «...а свой посох, которым 
ты ударил по реке» (Шмот, 17:5) — а ведь по Нилу ударял именно Агарон. 
Все знамения, которые явил Агарон, — нижние: змей, поражение Нила", 
лягушки 19, вши 111. Возможно также, что воздевание рук было предназначено 
для того, чтобы показать видящим, что именно этот человек совершает данное 
знамение. Первое знамение, связанное с посохом, — это превращение самого 
этого посоха в змея 112, а последнее — то, что он расцвел 113. 


ЗМЕЕМ Танин 3. Превращение посоха в танина не похоже на знаме- 
ние, которое Моше произвел перед евреями, ведь там посох превратил- 
ся в змею (нахаш П)). Но Иефет сказал, что нахаш и танин— это одно 
и то же животное 114. 


96. Посох Моше, посох АГарона и «посох Бога». 97. См. длинный комм. к этому стиху. 98. См. краткий 
комм. к Шмот, 35:13. 99. См. Шмот, 14:21. 100. См. Шмот, 8:20. 101. См. Шмот, 9:6. 102. См. Шмот, 
9:10. 103. См. Шмот, 11:5-6. 104. См. комм. к Шмот, 16:5. 105. См. Шмот, 10:22. 106. См. Шмот, 
10:15. 107. См. Шмот, 14:21, 14:27. 108. См. Шмот, 17:6. 109. См. стих 20. 110. См. Шмот, 8:5. 111. См. 
Шмот, 8:15. 112. См. Шмот, 4:5. 113. См. Бемидбар, 17:23. 114. Нужно напомнить, что слово танин 
в Торе не означает, нак в современном иврите, «крокодил». Речь идет лишь о том, являются ли слова 
нахаш и танин обозначениями двух видов змей или нет. 
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уФ11 А [ТОГДА] ФАРАОН ТАКЖЕ ПРИ-: 6572521 В’25П? ЛУЯВ-6; ТРУ к’ 
ЗВАЛ МУДРЕЦОВ И КОЛДУ-! {26770123 27932 ›9ЧП 505 У» 
НОВ; И ОНИ, ВОЛХВЫ ЕГИПЕТСКИЕ, СДЕЛАЛИ СВОИМИ ЧАРАМИ 
ТО ЖЕ [САМОЕ]. 


[7:11] У МУДРЕЦОВ Астрологов 115. 
у КОЛДУНОВ Делающих вид, что изменяют природу !16. 


у волхвы Знающие тайны природы. Это слово от четырехбуквенного 
корня. Может быть, оно египетское или халдейское !'”, ведь мы его нигде 
в Писании, кроме двух историй 118, не находим. 
Писание различает деяние Моше, бывшее истинным [чудом], и деяние 
волхвов, о котором сказано «чары». 


У ЧАРАМИ Бе-лаёатейёем 57”2п?3. Это слово от трехсогласного корня 1, свя- 
занное с «пламенный (лагат 975)... меч» (Берешит, 3:24), с «лежу я в пла- 
мени (лоёатим 5%77?)» (Теёилим, 57:5) и с «сожжет (лаёат 972) их грядущий 
день» (Малахи, 5:19). [Эти чары напоминают| молнии и пробегающий 
ОГОНЬ, НО ЭТО ЛИШЬ ВИДИМОСТЬ. 


[7:11] ® Писание различает деяние Моше и деяние волхвов, о котором сказано лагат 
(«чары»). Это слово связано с «пламенный (лаёат 912)... меч» (Берешит, 3:24) — 
нечто показывающееся лишь на мгновение, недолговечное. 


® СДЕЛАЛИ... ТО ЖЕ По мнению египтян. Подобно этому сказано: «А те люди 
гнались за ними» 129 (Йегошиа, 2:7). 
Люди рассуждения пытались понять природу этого чуда— как Всевышний 
мог устранить сухость и безжизненность посоха, а о поглощении [посохом 
других посохов] говорили выдуманные ими вещи. Но это пустые мудрст- 
вования, ведь Всевышний делает то, что захочет. Мы должны верить в то, 
что это было, и не пытаться понять, каким образом это было. Ведь есть 
в мире множество вещей, природа которых не известна никаким мудрецам: 
например, камень, притягивающий железо 121; камень, бегущий от уксуса !??; 
камень, издающий звуки; камень, собирающий солому !23; рыба, потрясаю- 
щая [человека] 124. Есть множество неизвестных нам вещей 125, как я говорил 
в комментарии к книге Иов1?5. 


115. Высшая мудрость, по Ибн-Эзре, — это умение предсказывать судьбу по звездам, определяющим все 
происходящее на земле. 116. По мнению Ибн-Эзры, колдовства не существует. 117. В Писании больше нет 
слов от этого корня, да и четырехбунвенность ивритским норням не свойственна. 118. Описание Египта 
в книгах Берешит и Шмот, описание Вавилона в книге Даниэль. 119. Бунва ёей — корневая. Это слово 
не связано со словом бе-латейзем 91”9?3 («сенретами своими») (стих 22). 120. На самом деле развед- 
чики ЙеГгошуа спрятались в другом месте и погоня была бесполезна, но повествователь рассказывает 
эту историю с точки зрения гнавшихся. 121. Магнит. 122. Упоминается также в длинном комм. к Шмот, 
28:9. Возможно, это «трона» или «египетская соль», форма природного бытования соды, реагирующей 
с унсусом с бурным выделением газа. 123. Янтарь, заряжающийся статическим электричеством. По-пер- 
сидсни янтарь называется нахраба («похититель соломы»). 12/4. Электрический скат (Мехокеней Йеёуда). 
125. В длинном комм. к Шмот, 28:9 упоминается еще «камень, останавливающий кровотечение» и «камень, 
всегда ломающийся на треугольники» (сфалерит). 126. См. конец комм. к Иов, 42:17. 
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И БРОСИЛ КАЖДЫЙ из них : У2537\ ВУЗДо А ОР МК 1221 
СВОЙ ПОСОХ, И ТЕ СТАЛИ ЗМЕ-: ПУЧВ 32 р”: ВЛор"лк ЛКП 
ЯМИ, А ПОСОХ АГАРОНА ПОГЛО-: © :71 731 ЗИК? БЛЭК УИ Хо 
ТИЛ ИХ ПОСОХИ. И УКРЕПИЛОСЬ : }$ ЛУЧВ 32739 ИО" ИТ ТОК 
СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ОН НЕ ПО-: КУ’ ЯЗ Ярз3 ЛУЧ "2К 12: УНП? 
СЛУШАЛ ИХ, КАК И ГОВОРИЛ : Ч ЛЬ" У 1лх7р? ЛУ» ПОЛ 
ГОСПОДЬ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ }: :1ТР3Пря ИП} ВП ПОП 
МОШЕ: «ОТЯЖЕЛЕЛО СЕРДЦЕ ФАРАОНА, ОТКАЗАЛСЯ ОН ОТПУСТИТЬ 
НАРОД. ПОЙДИ К ФАРАОНУ ПОУТРУ; КАК [ТОЛЬКО] ОН ВЫХОДИТ 
К ВОДЕ, ПРЕДСТАНЬ ПЕРЕД НИМ НА БЕРЕГУ РЕКИ И [ТОТ] ПОСОХ, 
КОТОРЫЙ ПРЕВРАЩАЛСЯ В ЗМЕЯ, ВОЗЬМИ В РУКУ. 


Второе чудо состояло в том, что танин Агарона проглотил их посохи и их 
не стало. Он назван «посохом АГарона», потому что таким он был вначале. 
А рабби Иешуа сказал, что он поглотил посохи после того, как вновь стал 
посохом, и это великое чудо '27. 


И УКРЕПИЛОСЬ Ва-йЙехезак р]. Само укрепилось !28, потому что [фараон] 
увидел, что волхвы сумели сделать то же, что и Агарон. 


ОТЯЖЕЛЕЛО Кавед “33. Это глагол в прошедшем времени, подобно «когда 
Ицхак состарился (закен ]?\)» (Берешит, 27:1), «если бы желал (хафеи ?5П) 
Господь умертвить нас» (Шофтим, 13:25), «которое он любит (аёев З7К)» 
(Берешит, 27:9) 12°. 


ОТКАЗАЛСЯ Меэн |). Буква мем — корневая, и она огласована камаи ка- 
таном 139, поскольку буква алеф, следующая за ней, не принимает дагеш. 
Так же: «рискнул (хереф ПП) жизнью» (Шофтим, 5:18). 


До сих пор правители Египта выходят летом, в тамузе и аве, к Нилу, чтобы 
посмотреть, насколько поднялись воды реки. Всевышний велел Моше вый- 
ти утром к Нилу и сделать знамение — поразить реку — на глазах у фараона. 
При этом Моше должен был взять с собой посох, который ранее, до явле- 
ния к фараону, превращался у него в змея, и дать его Агарону, чтобы тот 
простер его над водами Египта. Это нужно было, чтобы фараон сам увидел, 
что в тот момент, когда АГарон ударит посохом Нил, вода станет кровью. 


127. Это же мнение приводит Раши, цитирующий мидраш (Шабат, 97а). См. примечание к комм. к Шмот, 
4:6. 128. Не путать этот глагол с ва-яхазен рР!П?\ («и укрепил [Всевышний]»), употребленным в других 
описаниях реакции фараона на чудеса. 129. Во многих глаголах состояния форма третьего лица един- 
ственного числа мужского рода прошедшего времени совпадает с формой причастия в мужском роде 
и единственном числе (кавед — кавед) и при этом отличается от этих форм у обычных глаголов действия 
(кнатав — котев). 130. Цере. 
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И СКАЖЕШЬ ЕМУ [ТАК]: ГОСПОДЬ, : 
БОГ ИВРИМ, ПОСЛАЛ МЕНЯ СКА-: 
пут РК ПЭ :1р7ПУ ЛУрУ"К? п 
МОЙ, И ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ : 
МНЕ В ПУСТЫНЕ’, — НО ТЫ ПО-: 
Е: пол ЧзЛИК ИЗТИ 57? 325] 
Бур лу? БУ 82 ИК 


ЗАТЬ ТЕБЕ: ‘ОТПУСТИ НАРОД 


НЫНЕ НЕ СЛУШАЕШЬСЯ. ТАК 
СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: ‘ПО ЭТОМУ 


ЗП БЧЗУЙ В Л? 7 РОК 
753-723 ›)13у›} Ву-лк ПР ТРК? ок 


[Пр > эп ут > ›2 УТ лм 
773 ИХ 5727-2у ”Р"ТФХ ЛР 


и” 


> 


Ру 


УЗНАЕШЬ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ! : р :1%7-]2 
Я УДАРЮ ПОСОХОМ, КОТОРЫЙ В МОЕЙ РУКЕ, ПО ВОДЕ В РЕКЕ, И ОНА 
ОБРАТИТСЯ В КРОВЬ; И РЫБЫ, КОТОРЫЕ [ЖИВУТ] В РЕКЕ, УМРУТ; 
И РЕКА ЗАСМЕРДИТ, И ОТЧАЮТСЯ ЕГИПТЯНЕ ПИТЬ ВОДУ ИЗ РЕКИ”». 


УФ 18 


[7:15] ® ОН выходит К ВОДЕ Возможно, это было в то время, когда воды Нила под- 
нимаются, как известно, и царь выходил посмотреть, [насколько они подня- 
лись]. Всевышний велел Моше сделать знамение на глазах у фараона, когда 


он выщел туда. 


[7:16] У И СКАЖЕШЬ ЕМУ Ты должен сказать ему так, ведь это начало тех казней, 
которые постигнут его, если он не будет слушаться. Ведь превращение 


посоха в танина!?1 не было казнью. 


[7:17] У ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ... Я УДАРЮ ПОСОХОМ Посланник говорит от лица 
пославшего 132. Писание выразилось кратко и [перед словами «ударю 
посохом»]| опустило слова «Его посланник», как если бы было сказано: 


Я, Его посланник, ударю посохом, который в моей руке. 


У КОТОРЫЙ В МОЕЙ РУКЕ Посох был в руке Агарона, но оба они, [Моше 
и Агарон], действовали в этом знамении как один человек. 


‘ПО ЭТОМУ УЗНАЕШЬ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ!. Я УДАРЮ ПОСОХОМ 
ударю посохом, ты узнаешь, [что со мной говорил Господь). 


[7:17] © Когда я, Моше, 


[7:18] У РЫБЫ Дага п)т. Это собирательное название. 


у ОТчАЮТСЯ Нилъу \Х?}, глагол в породе нифаль от корня ламед-алеф-гей, 
в значении «не смогут». 


[7:18] @ РЫБЫ Дага пт. Это собирательное название для всех живущих в воде. 


® отчАЮТСЯ Нильу 12}. Некоторые говорят !33, что этот глагол происходит 
от слова ло (К? — «нет»), и в этом нет невозможного. 


131. Стих 10. 132. Посохом ударит Агарон, а не Господь. Моше вначале передает слова Господа, а потом 
говорит от своего имени. 133. Менахем бен Сарун, Махберет, К?. 


108 | ВАЭРА | ГЛАВА 7 | || мм | 


УФ 19 


[7:19] У 


[7:19] ®Ф 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : ПР\ЧИК-25 ТРК ПИО-2К П? ЧК 
«СКАЖИ АГАРОНУ: “ВОЗЬМИ : | 6791" 52-2 ИРА 
СВОЙ ПОСОХ И ПРОТЯНИ РУКУ : Ир" 25 291 БИРЖ 291 ВК 2У 
НАД ВОДАМИ ЕГИПТА — НАД : 79-253 ВЧ 7} 99-7» 69752 
ИХ РЕКАМИ, НАД ИХ КАНАЛА-: :5›3551 67395) ЧУ 
МИ, НАД ИХ ОЗЕРАМИ И НАД ЛЮБЫМ СКОПЛЕНИЕМ ВОДЫ У НИХ; 
и [ОНИ] ПРЕВРАТЯТСЯ В КРОВЬ, И БУДЕТ КРОВЬ ПО ВСЕЙ СТРАНЕ 
ЕГИПЕТСКОЙ, И В ДЕРЕВЕ, И В КАМНЕ”». 


По простому смыслу, перед тем как ударить Нил, АГарон протягивал 
руку во все стороны света, [чтобы распространить казнь] на весь Египет. 


НАД ВОДАМИ ЕГИПТА Это собирательное название, а дальше идет пере- 
числение. 

Меймей миираим 53 ›5›р. [Саадья] Гаон сказал, что удвоенная форма 
[сопряженного состояния] меймей обозначает пресную воду, а простая 
форма мей —соленую, например морскую. Поэтому сказано: «воззвавший 
к водам (мей 5) моря» (Амос, 5:8). Но он забыл сказанное «воды (мей 5) 
Иордана пресекутся» 14 (Йегошиуа, 3:13). Кроме того, слово маим (5975— 
«вода») с притяжательным суффиксом всегда принимает форму меймей, 
например, меймай ›5> («моя вода») (Шмуэль Г, 25:11), меймеха 35” («твоя 
вода») (Йехезкель, 12:18). Причем слово ведет себя по правилам множест- 
венного числа, невозможно сказать мейми (555 — «моя вода») или меймаё 
(775) — «ее вода»). А форма мей *5 согласуется сединственным числом: «ибо 
очистительные воды (мей нида п?) 5) не окропила его» (Бемиодбар, 19:15). 


НАД ИХ РЕКАМИ Другие потоки, кроме Нила, например Шихор 3$. Ведь 
[вода] стала кровью во всей стране. 


НАД ИХ КАНАЛАМИ Иеорейёем 57%. Слово стоит во множественном числе, 
потому что Нил разделяется на много протоков "6. 


НАД ИХ ОЗЕРАМИ Это озера дождевой воды "97. 
НАД ЛЮБЫМ СКОПЛЕНИЕМ ВОДЫ ЭТО ИСТОЧНИКИ, КЛЮЧИ И КОЛОДЦЫ. 


И В ДЕРЕВЕ, И В КАМНЕ Вода в деревянных сосудах или в каменных 
Ваннах в домах. 


ВОЗЬМИ СВОЙ ПОСОХ И ПРОТЯНИ РУКУ АгГарон ударил Нил и протянул руку 
во все стороны света, чтобы превратить [в кровь] воды всех рек в египетском 
царстве, в многочисленных каналах. 


134. Воды Иордана пресные. 135. См. Ирмеяду, 2:18. 136. Нил в книге Шмот называется йеор. Но в нашем 
стихе это слово стоит во множественном числе, а ведь имена собственные не могут стоять во множест- 
венном числе (см. комм. Ибн-Эзры к Шмот, 3:15). Значит, слово йеор является именем нарицательным 
(в единственном числе мы переводим его «Нил» или «река», а во множественном числе — «каналы»). 
137. Впрочем, в Египте дождь почти не идет. 
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У20 И СДЕЛАЛИ МОШЕ И АЁАРОН ТАк, : 97 7» | ЧК ИЛИ |27ФУМ 2 
КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ. И [АЁА-: ЛБУ? ФЗУ БУЭ-ЛК ОЭЗ 
РОН] ПОДНЯЛ ПОССХ, И УДАРИЛ : 93 8791-22 1257 РТЗУ зу 
ПО ВОДЕ В РЕКЕ, НА ГЛАЗАХ ФА-: ЗП УХ ЯЛЬ ИК ИА: 572 м2 
РАОНА И РАБОВ ЕГО, И ПРЕВРАТИ-: *-*1 9—2 55 ПАЛ? 6712 75° №2 
ЛАСЬ ВСЯ ВОДА В РЕКЕ В КРОВЬ. : 599П |2 У 5712 75-223 57 252 


21 


И РЫБА В РЕКЕ ПОГИБЛА, И ЗА- 


Е УрИ-М?] НУВ 32 РИБИ БУ 
СМЕРДЕЛА РЕКА, И НЕ МОГЛИ : 


пут 1371 1952 528 


ЕГИПТЯНЕ ПИТЬ ВОДУ ИЗ РЕКИ; И КРОВЬ БЫЛА ПО ВСЕЙ СТРАНЕ 
ЕГИПЕТСКОЙ. И ВОЛХВЫ ЕГИПЕТСКИЕ СДЕЛАЛИ ТО ЖЕ [САМОЕ] 
СЕКРЕТАМИ СВОИМИ. И УКРЕПИЛОСЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ОН НЕ ПО- 
СЛУШАЛ ИХ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ. 


УФ 22 


® НАДИХ ОЗЕРАМИ Это скопления дождевой воды. 


® НАД ЛЮБЫМ СКОПЛЕНИЕМ ВОДЫ Чистые рукотворные бассейны. 


® ИВДЕРЕВЕ, И В КАМНЕ В садах и дворцах бывают деревянные или каменные 
водопроводы, по которым всегда течет вода. 


[7:20] у Упомянут удар по Нилу, но не протягивание руки над всем Египтом 138. 


[7:22] У СЕКРЕТАМИ СВОИМИ Бе-латейёем 57%223. То же слово, что в стихе «и подо- 
шла к нему тайком (бе-лат 9К?3)» (Шофтим, 4:21). [Они сделали это] тайно, 
скрыто от глаз. Неверно, что в этом слове пропущена корневая буква 
дей 13, ведь буква ёей в середине слова не служит «буквой протяжения» 145. 
Можно задать вопрос: если посредством АгГарона вся вода в Египте пре- 
вратилась в кровь, над чем же производили свои действия волхвы? Ответ 
таков: АГарон превратил [в кровь] только воду на поверхности земли, не ту, 
что под землей, а волхвы выкопали ямы, добыли воду"! и сделали вид, 
что превратили ее в кровь. Между действием Агарона и их действием есть 
большая разница. АГарон превратил [в кровь] всю воду Нила и всю воду 
в Египте, даже ту, что он не видел. Более того, он превратил даже текучую 
воду, вместо которой постоянно приходит новая. И еще: эта казнь продол- 
жалась целую неделю. А волхвы сделали вид, что превращают только сто- 
ячую воду в сосуде и на краткое время, пока фараон не отправился домой. 


[7:22] ® СЕКРЕТАМИ СВОИМИ Бе-латейёем 57%23. То же слово, что в стихе «и подо- 
шла к нему тайком (бе-лат 2К?3)» (Шофтим, 4:21). [Они сделали это] тайно, 


скрыто от глаз. 


138. См. предыдущий стих. 139. И оно родственно слову бе-лабатейзем из стиха 11. 140. Обозначением 
гласного, тафег |есЧоп!5. 141. См. стих 24. 
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УФ 25 


[7:23] У 


[7:24] У 


[7:25] У 


[7:25] ® 


И ПОВЕРНУЛСЯ ФАРАОН, И ПО-: 137 ЛИ? 17>3775 ХЗ” УЗВ |2; 
ШЕЛ В ДОМ СВОЙ; И СЕРДЦА : 91 Л5>35 57112722 ЧРИ :ЛК} 2753 
ЕГО НЕ КОСНУЛОСЬ ДАЖЕ ЭТО. : 292 ЛА? $22 №2 ›2 ЛлИ? 2’ 
И ВСЕ ЕГИПТЯНЕ КОПАЛИ [ЯМЫ] : °А\Э7 ›97К 6>2> луз хоз” п 
ВОКРУГ РЕКИ, [ЧТОБЫ ДОБЫТЬ : р ТЛК ИУ? 
СЕБЕ] ВОДУ ДЛЯ ПИТЬЯ, ПОТОМУ ЧТО НЕ МОГЛИ ПИТЬ ВОДУ 
ИЗ РЕКИ. И ИСПОЛНИЛОСЬ СЕМЬ ДНЕЙ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ГОСПОДЬ 
ПОРАЗИЛ РЕКУ. 


Можно задать вопрос: если посредством Агарона вся вода в Египте преврати- 
лась в кровь, откуда волхвы взяли воду, чтобы тоже превратить ее [в кровь]? 
Ответ таков: только видимая глазу вода превратилась в кровь, а волхвы вы- 
копали [ямы|, ведь сказано, что [египтяне] пили воду из выкопанных ям 142. 


ДАЖЕ это Включая предыдущее знамение с посохом, ставшим танином 
и поглотившим другие посохи '45. 


КОПАЛИ Многие говорят !“44, что вода в руках египтян становилась 
красной, а в руках евреев — прозрачной. Но если это было так, почему 
такое чудо не описано в Торе? 14° Мне же кажется, что казни кровью, 
лягушками и вшами распространялись и на египтян, и на евреев, ведь 
мы должны следовать за текстом Писания "45. Эти три казни не были 
такими губительными, но четвертую, тяжелую казнь скопищами Все- 
вышний навел на египтян, но не на евреев. То же касается казни мо- 
ром 147 и градом !8, когда нужно было защитить скот евреев. А о казнях 
воспалением и саранчой это не [сказано], ведь [евреи] должны были 
выйти из Египта 14. Как египтяне копали ямы [после казни кровью], 
так копали и евреи. 


и исполнилось Это сказано, потому что казнь продолжалась несколько 
дней. О других казнях этого не говорится !5°. 


и исполнилось Это сказано, потому что казнь продолжалась несколько 
дней. 


142. См. стих 24. 143. См. стихи 10-12. 144. Раши и Шмот раба, 9:10. 145. Впрочем, этот же вопрос 
можно задать и в других случаях. Трактат Авот, 5:4, Мехильта, Бешалах, Ва-пеги, 6 и Пасхальная агада 
говорят, что при рассечении моря египтяне были поражены многими казнями, но они не упоминаются 
в Торе. 1.46. Только о казни скопищами и о последующих сказано, что евреи не были ими поражены (см. 
Шмот, 8:18). 147. См. Шмот, 9:4. 148. См. Шмот, 9:26. 149. И им не было дела до того, поест ли саранча 
зелень в Египте. Танже о казнях тьмой и поражением первенцев оговорено, что евреев они не коснулись 
(см. Шмот, 10:23, 11:7). 150. Ср. Мидраш Тегилим, 78:9, где сказано, что каждая из египетских казней 
длилась 23 дня и за семь дней до ее начала Моше предупреждал о ней. В Дварим раба, Ки таво, 9 ска- 
зано обратное: наждая казнь длилась семь дней, а перерыв между казнями составлял 23 дня. См. Раши 
к этому стиху и комм. к Шмот, 9:11. 
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УФ26 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ЗАЙ-: 191253 пут 2% ХЗ 7 2- 2: ПУР 5х 
ДИ К ФАРАОНУ И СКАЖИ ЕМУ: : 2)” рУ"ЛК пе 7}? Зх ИЗ 5 
“ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: ‘ОТПУ-: 55-ЛК НАЗ ПУР НАК О-о] 12 
СТИ НАРОД МОЙ, ЧТОБЫ ОНИ : РУТ1РУ И 77] РУ] 2 

уФ27 СЛУЖИЛИ МНЕ. А ЕСЛИ ТЫ ОТ-: 3795 у ДРЮ 95 723 У у 
КАЗЫВАЕШЬСЯ ОТПУСТИТЬ [ИХ], } РЛАМУр Л у 7 ЛЗ 

У®28 ТО Я ПОРАЖУ [ЕГИПЕТ ВПЛОТЬ ДО] ВСЕХ ГРАНИЦ ЛЯГУШКАМИ. И ВОС- 
КИШИТ РЕКА ЛЯГУШКАМИ, И ОНИ ПОДНИМУТСЯ И ПРИДУТ В ТВОЙ 
ДОМ, И В ТВОЮ СПАЛЬНЮ, И НА ТВОЮ ПОСТЕЛЬ, И В ДОМ ТВОИХ 
РАБОВ, И [ВСЕГО] ТВОЕГО НАРОДА, И ВТВОИ ПЕЧИ, И В ТВОИ КВАШНИ; 


ы 


2 


® ПОСЛЕ ТОГО, КАК ГОСПОДЬ ПОРАЗИЛ РЕКУ Именно [Господь]. А сказанное выше 
«Я ударю посохом, который в моей руке» (стих 17) говорит о том, что знамение 
произошло посредством Моше. Но сделал его Всевышний, для того чтобы 
все увидели это и поверили в то, что [Моше] — Его посланник. 


[7:26] У ЗАЙДИ К ФАРАОНУ Ты и твой брат АгГарон, сообщите ему о новой казни, 
[которая обрушится на него], если он не отпустит народ. 


[7:26] ® ЗАЙДИ К ФАРАОНУ В его дворец. АГарон здесь не упомянут, но известно, 
что Моше не разговаривал с фараоном без Агарона!?'. 


[7:27] У ОТКАЗЫВАЕШЬСЯ Маэн |. Это атрибут, подобный глаголу "32, подобно 
«И восхваляю (шабеах ПЗ\) 13 я мертвых» (Коёелет, 4:2). 


У ЛЯГУШКАМИ Цфардеим 575%. Комментаторы разошлись во мнениях о при- 
роде этой казни. Многие!* считают, что это водное животное!5, встречаю- 
щееся в Египте и именуемое по-арабски аль-тимсах!. Оно выходит из реки 
и хватает людей '?7. А другие1?8 говорили, что это животные, встречающиеся 
в большинстве рек и издающие громкие звуки !3. Мне кажется, это верно. 


[7:27] ® ЯПОРАЖУ... ЛЯГУШКАМИ Как сказано: ‹..и лягушки поражали их» 16° (Тегилим, 78:45). 


[7:28] у ивоскишит Ве-шараи}“\). Здесь это переходный глагол, подобно «пусть 
воскишит вода» (Берешит, 1:20) 161. 


151. См. Шмот, 4:16. 152. Причастие, выполняющее в предложении фуннции сказуемого. 153. Современ- 
ные лингвисты склонны видеть в этой форме абсолютный инфинитив, выполняющий те фуннции, которые 
обычно исполняет форма прошедшего времени. Ибн-Эзра же видит в этой форме атрибут со значением 
«хвалящий», подобный пикеах ПРР («умный»). См., однако, его комм. к Шмот, 8:11, где он верно понимает 
употребление абсолютного инфинитива в значении прошедшего времени. 154. Саадья Гаон в переводе 
Торы. 155. Досл. «вид рыбы». 156. Крокодил. 157. В этом и заключалась казнь. 158. Раши в комм. 
к стихам 28-29. 159. Лягушни. 160. Хотя на первый взгляд непонятно, каким образом лягушки могут 
поразить и погубить страну. 161. См. комм. к 1:7. 
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УФ 29 


УФ 2 


у 


[7:28] ®Ф 


[7:29] У 


[7:29] ® 


[8:1] У 


[8:2] У 


И В ТЕБЕ, И В ТВОЕМ НАРОДЕ, : :6*У195УЯ 15 РТЗУ-55ЗУДу-1 25 
и ВО ВСЕХ ТВОИХ РАБАХ; [ОТО-: АЛК" ОКТ ПИ ОК 
ВСЮДУ| ВЗОЙДУТ лягУшкИи”». : ЛАП -Зу 9ЮЗ ЧР-ЛК ПО) Г 
8 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : "ЛК 2Уд} БУРАН" 2У1 > Д-2У 
«СКАЖИ АЁАРОНУ: “ПРОТЯ-: ЧАК ©} 59 79А-2у >УТЧБУП 
НИ РУКУ С ПОСОХОМ ТВОИМ : УЧАБУЙ ?УЛ1 РО Ур’ ?у УР-ЛК 
НА РЕКИ, НА КАНАЛЫ И НА ОЗЕ-: 2% 7ЯК-ЛК 0571 
РА, И ПОДНИМИ ЛЯГУШЕК НА СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ”». И ПРОСТЕР 
АГАРОН РУКУ СВОЮ НАД ВОДАМИ ЕГИПТА; И ПОДНЯЛАСЬ ЛЯГУШКА, 


И ПОКРЫЛА СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ. 


поднимутся Река всегда находится ниже города. 


и воскишит Ве-шараи 77\. Здесь это переходный глагол, подобно «пусть 
воскишит вода» (Берешит, 1:20) 162. 


в твою СПАЛЬНЮ —Хадар мишкавха 31252 7ТП. Эта форма— исключение !$3, 
подобно «мех твой (хаматха 372П) 15%» (Хавакик, 2:15), «твоя дверь (длатха 
1727) 165» (Йешаяёгу, 26:20), «суета сует (ёавель гавалим 5%235 231) 166» (Кобелет, 1:2). 


твои КВАШНИ Место, где замешивают тесто. 


ИВТЕБЕ, И В ТВОЕМ НАРОДЕ ИЙефет делал отсюда вывод, что на евреев эта казнь 
не распространялась. Но этот стих не может доказывать это, упоминание 
распространения казни на евреев Писание могло просто счесть излишним. 


ИВ ТЕБЕ, И В ТВОЕМ НАРОДЕ Неу евреев. Но мне кажется, что этот стих нужно по- 
нимать по простому смыслу— лягушки будут всюду, и вего одежде, и наего голове. 


лягушки Цфардеим Б>УТ75У. Некоторые говорят, что это водное животное, 
встречающееся только в Египте и иногда выходящее из реки. Но более веро- 
ятно, что это известные животные, встречающиеся около большинства рек. 
Это доказывается тем, что лягушки поднялись из всех рек и озер '57. 


ПРОТЯНИ РУКУ Во все стороны. 


НА РЕКИ, НА КАНАЛЫ И НА ОЗЕРА Изних поднимутся лягушки, но не из скоп- 
лений воды 168. 


ПРОСТЕР Но не ударил, как сделал при первой казни !6°, а только намек- 
нул, и по мановению его руки начали подниматься лягушки. 


162. См. комм. к Шмот, 1:7. 163. См. длинный комм. к Шмот, 13:12. 164. А не хамтеха 7А?ЭП от хемет 
ПРП («мех»). 165. Ане дальтеха 1721. 166. От бевель 231 («суета»). 167. См. Шмот, 8:1. 168. См. Шмот, 
7:19. 169. См. Шмот, 7:20. 
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НО И ВОЛХВЫ СДЕЛАЛИ ТО ЖЕ : 
ЧАРАМИ СВОИМИ — НАСЛА-: 
ЛИ ЛЯГУШЕК НА СТРАНУ ЕГИ-: 


ПК 177 517073 БУБОЧПЛ РУ 


Пур к: 5735 7829 РУЛЬ 
пу 2к утру тру АЛК ПО? 


ПЕТСКУЮ. И ПРИЗВАЛ ФАРАОН : ЯП 752 ›75о РТБ 9” 
МОШЕ И АКАРОНА, И СКАЗАЛ: : 145? ЛИР РКИ: ПУ ЗПР] БУЛ ЛК 
«ПОМОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ, ЧТОБЫ : 313921 12 ПУХ | >77? 32у 7иВЛП 
ОН ИЗБАВИЛ МЕНЯ И МОЙ НАРОД : ТАЗА 5 Б>УТУБУЛ ЛУ272 ПЗУ 
ОТ ЛЯГУШЕК, И Я ОТПУЩУ НАРОД, : мил 7% ру 
ПУСТЬ ПРИНЕСУТ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ». И СКАЗАЛ МОШЕ ФАРАОНУ: 
«ПРОСЛАВЬСЯ МНОЙ, [НАЗНАЧЬ САМ СРОК], НА КОГДА МНЕ МОЛИТЬСЯ 
ЗА ТЕБЯ, И ЗА ТВОИХ РАБОВ, И ЗА ТВОЙ НАРОД, ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ 
ЛЯГУШЕК У ТЕБЯ И В ТВОИХ ДОМАХ, ЛИШЬ В РЕКЕ ОСТАНУТСЯ ОНИ». 


И ПОДНЯЛАСЬ ЛЯГУШКА Это собирательное имя. [Несмотря на то что у него 
нет окончания, присущего словам женского рода], это слово женского рода, 
при этом множественное число от него образуется окончанием -им: ифардеим 
(515% — «лягушки»), как пилагшим (57х29 — «наложницы») 17° (Берешит, 
25:6). 


СДЕЛАЛИ Над небольшим количеством воды. Так фараон увидел, что есть 
разница между деянием Агарона и деянием волхвов. А поскольку волхвы 
только прибавили казнь и не смогли убавить ее — ведь ее мог отменить 
только тот, кто ее навел, —он позвал Моше. 


НО И ВОЛХВЫ СДЕЛАЛИ ТО ЖЕ ЧАРАМИ СВОИМИ Сделали то же, но лишь ча- 
рами '7'. 


НАСЛАЛИ ЛЯГУШЕК Ва-яалу 2». Это глагол в тяжелой дополнительной по- 
роде!?7?, и ты можешь найти его разбор в моей «Книге основания». 


ПОМОЛИТЕСЬ Он вежливо обратился к ним обоим '7?. Вторая казнь была 
тяжелее первой, как сказано: «...лягушки губили их» (Теёилим, 78:45). 


ПОМОЛИТЕСЬ Г атиру У?ЛУП. Этот глагол означает «помолитесь, попросите 
Всевышнего». 


ПРОСЛАВЬСЯ Я сделаю тебе славу тем, что помолюсь Всевышнему и казнь 
кончится в тот день, о котором ты попросишь. 


170. Слово пилегеш, нак и слово цфардеа, ненсного рода, но никаких формальных его признанов ни в един- 
ственном, ни во множественном числе у него нет. 171. См. комм. к Шмот, 7:11. 172. Гифиль. Он совпа- 
дает по форме с глаголом в основной породе наль, означающим «поднялись». 173. Хотя казни наводил 
до сих пор только АгГарон. 
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У@ 6 


[8:5] ®Ф 


[8:6] У 


[8:6] ®Ф 


[8:7] У 


[8:71] Ф 


И СКАЗАЛ ТОТ: «НАЗАВТРА». ! УТЛ 1УР? 11372 95 ЭТО? ЧК” 
и СКАЗАЛ [МОШЕ]: «[Я СДЕЛАЮ : В’УТ15УП 312} == ЛУК ПР РК 
ТАК] ПО СЛОВУ ТВОЕМУ, ЧТОБЫ : 9%>3 РЯ 131 ТЧЗУР 73151 ЭР 
ТЫ УЗНАЛ, ЧТО НЕТ ПОДОБНО-: пукул 
ГО ГОСПОДУ, БОГУ НАШЕМУ. И ОСТАВЯТ ЛЯГУШКИ ТЕБЯ, И ТВОИ 
ДОМА, И ТВОИХ РАБОВ, И ТВОЙ НАРОД; ОНИ ОСТАНУТСЯ ТОЛЬКО 
В РЕКЕ». 


ЛИШЬ В РЕКЕ ОСТАНУТСЯ ОНИ Ведь там они были изначально. Упомянув 
Нил, не нужно упоминать другие реки и озера. 


ПРОСЛАВЬСЯ Я сделаю тебе славу тем, что казнь кончится в тот день, о ко- 
тором ты попросишь. 


ЗА ТЕБЯ, И ЗА ТВОИХ РАБОВ Леха ве-лаавадеха 3>13у?\ 12. Предлог ле- здесь 
означает то же, что предлог бишвиль!74, подобно «говори ради меня (ли ›2): 
он — мой брат» (Берешит, 20:15). 


НАЗАВТРА Рав Шмуэль Бен-Хофни сказал: человек обычно просит 
о том, чтобы его страдания кончились немедленно. Фараон же счи- 
тал, что лягушки поразили Египет по воле звезд, что Моше знал это 
и что Моше попросил его назначить срок ухода лягушек именно 
на то время, когда они по предопределению звезд должны были 
уйти. Поэтому фараон испытал Моше и попросил убрать лягушек 
на следующий день. 


НА ЗАВТРА [Фараон] считал, что пришло время, когда казнь должна была 
кончиться [естественным путем] и Моше знал это. 


и остАВЯТ Ве-сару 70]. Ударение в этом слове в виде исключения стоит 
на последнем слоге, как и в стихе «чтобы сажать (саму 5) меня в эту 
яму» (Берешит, 40:15) 17°. 


и остАВят Ве-сари 179}. Ударение в этом слове в виде исключения стоит 
на последнем слоге, как и в стихе «чтобы сажать (саму 15%) меня в эту яму» 
(Берешит, 40:15) 176. 


174. Эту фразу не нужно понимать как «молиться тебе». 175. В глаголах со средней норневой бунвой 
вав или пуд в форме третьего лица множественного числа прошедшего времени ударение обычно стоит 
на первом слоге. Если в нашем стихе сдвиг ударения может быть объяснен вавом переворачивающим, 
который, будучи присоединен нк форме прошедшего времени, может сдвигать ударение на последний 
слог, то в стихе из книги Берешит это объяснение не работает. 176. Правило сдвига ударения под 
влиянием вава переворачивающего Ибн-Эзра не формулирует, предпочитая для простоты говорить 
об исключении. 
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И ВЫШЕЛ МОШЕ И [С НИМ] АЁА-: ПУХ рух лучв вур пу к 
РОН ОТ ФАРАОНА; И ВОЗЗВАЛ : ВХ РУТЧБУН 95772У ОК 
МОШЕ К ГОСПОДУ О ЛЯГУШКАХ, : \75>1 ЛИР 9312 ЛУ? ФУ» :Пу15? 
КОТОРЫХ ОН НАВЕЛ НА ФАРА-: 121 АЯУПЯ- 2 2737" 6›У15%П 
ОНА. И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, КАК : {571 5751 БП ВЛХ 13% ЛИЛ 
СКАЗАЛ МОШЕ. И ВЫМЕРЛИ : 9357 ЯГЯ ИЛЛ >> УЗВ КП 
ЛЯГУШКИ В ДОМАХ, ВО ДВОРАХ : 9371 ЧИ ХЭ ВПЭХ УР М2 132-75 
И В ПОЛЯХ. И СОБРАЛИ ИХ КУЧА- : р? 
МИ-КУЧАМИ, И ЗАСМЕРДЕЛА ЗЕМЛЯ. И УВИДЕЛ ФАРАОН, ЧТО СТАЛО 
ВОЛЬГОТНО, [И ВНОВЬ] ОТЯГЧИЛ СВОЕ СЕРДЦЕ И НЕ ПОСЛУШАЛСЯ 
ИХ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ. 


ТЕБЯ, И ТВОИ ДОМА, И ТВОИХ РАБОВ Ведьони были «в тебе, и в твоем народе, 
и во всех твоих рабах» (Шмот, 7:29). 


и ВвОЗЗВАЛ Он обещал фараону, что все произойдет по его слову 7”, 
не спросив об этом Всевышнего, ибо полагался на Него. Поэтому сейчас 
он должен был молиться о том, чтобы Всевышний [действительно сделал 
так и] не опозорил его. 


И ВОЗЗВАЛ На следующий день. 
И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, КАК СКАЗАЛ МОШЕ По Своему желанию 78. 


И СОБРАЛИ Ва-ииберу 173%”, подобно «и скопил (ва-иибор 9331) Йосеф» 
(Берешит, 41:49). 


КУЧАМИ-КУЧАМИ —Хомарим ОП, подобно «кучу, две кучи (хамор хаморо- 
таим)» (Шофтим, 15:16). 


КУЧАМИ-КУЧАМИ —Хомарим ОТП, подобно «кучу, две кучи (хамор хаморотаим}» 
(Шофтим, 15:16). 


вольготно Реваха пП\`\, подобно «и становилось вольготнее (равах П\") 
Шаулю» (Шмуэль Г, 15:23). 


отягчил  Гахбед 9351. Неопределенная форма!7 употреблена вместо 
глагола в прошедшем времени. 


вольготно Реваха ПП]. Я уже объяснял это слово 189. 


177. См. стих 6. 178. Не в ответ на зов Моше. Всевышний согласился с решением Моше уже тогда, когда 
тот разговаривал с фараоном. 179. Абсолютный инфинитив. 180. См. комм. к Берешит, 32:17. 


х 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: 
«СКАЖИ АГАРОНУ: “ЗАНЕСИ 


НА ЗЕМЛЕ, И СТАНЕТ ОН ВШАМИ 


ВО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ”». | 
И СДЕЛАЛИ ОНИ ТАК — И ЗАНЕС : 


: ПУ АК-2К ОК ИО" 25 И ОК 
{6325 РП] УзА 1РУ-ЛК 17] ОР"ЛА 
СВОЙ ПОСОХ И УДАРЬ ПО ПРАХУ : 
: Эля 1х ТРУЛК 117 ОЗ РР-ЛХ 


АХ 0 127» : 57112 у9к-523 


пп ил 75у-22 7121321 ВК 3 6327 
{559% 79К- 555 535 


АГАРОН РУКУ С ПОСОХОМ, И УДАРИЛ ПО ПРАХУ НА ЗЕМЛЕ; И БЫЛА 
ВОШЬ НА ЛЮДЯХ И НА СКОТЕ. ВЕСЬ ПРАХ НА ЗЕМЛЕ СТАЛ ВШАМИ 
ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. 


отягчил Гахбед 1351. Неопределенная форма, как если бы было сказано 
гахбед ёихбид (7351 7355 — «отягчить отягчил») 181. 


АГАРОНУ... ПО ПРАХУ Ты видишь, что три первые казни произвел Ага- 
рон, и все три касались нижних областей: две — воды, а третья — земли. 
А те казни, которые наводил своим посохом Моше, касались верхних 
областей, так как ступень Моше выше, чем АгГарона. Таковы казнь гра- 
дом 182, саранчой, которую принес ветер 183, тьмой в воздухе !34. Три казни 
Моше произвел без посоха— скопища 8$, мор!36 и поражение первен- 
цев !7. Казнь воспалением 138 тоже произвел [Моше], без посоха и при 
участии АгГарона. 


И СТАНЕТ ОН ВШАМИ Подобно «и станет она? пылью» (Шмот, 9:9), 
как будто прах, по которому ударил АгГарон, породил вшей '® по всему 
Египту. 


И СДЕЛАЛИ Моше сказал АгГарону, а АГарон ударил посохом. Об этом 
сказано: «...свой посох, которым ты ударил по реке» 11 (Шмот, 17:5). 


вошь Кинам 032. Это собирательное название. Буква мем в этом сло- 
ве — добавочная 22, или же она заменяет букву гей ?3, но во всяком 
случае не корневая. Иногда окончание мем добавляется к существи- 
тельным женского рода, например, множественное число — ифардеим 
О›УТ15У («лягушки») (Шмот, 7:28), аединственное — «и поднялась лягушка 


181. Такие обороты встречаются в Писании очень часто. 182. См. Шмот, 9:23. 183. См. Шмот, 10:13. 
184. См. Шмот, 10:22. 185. См. Шмот, 8:17. 186. См. Шмот, 9:3. 187. См. Шмот, 11:5. 188. На- 
чавшаяся с бросания пепла в воздух (Шмот, 9:10). 189. Сажа. 190. Подобно тому как сажа не стала 
пылью, но лишь навела воспаление, смешавшись с пылью, тан и прах не стал вшами, но в нем завелось 
множество вшей. В этих казнях не происходило ни превращения одного вещества в другое, ни творения 
живых существ из ничего. Всевышний не творит излишних чудес. Уже в Тосефте (Йевамот, 14:6) сказано: 
«..Мир существует по заведенному распорядну», а спустя двести лет после Ибн-Эзры рабби Нисим Геронди 
(Драшот ёа-Ран, 8) писал: «Всевышний желает сохранить порядок мира и изменяет его только по большой 
необходимости». 191. Посохом бил АгГарон, но Моше инициировал это действие, поэтому в 17-й главе 
удар посохом приписан ему. 192. Не меняет значения. 193. Предполагаемая форма — нина 732, подобно 
дага, собирательному названию для рыб в Шмот, 7:18. 
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ХВЫ СВОИМИ ЧАРАМИ, ЧТОБЫ : :721351 6953 6351 7171 25° №21 627 
ВЫВЕСТИ ВШЕЙ, НО НЕ СМОГ-: 526 УЗУ ПУ 9-25 ББОЧПЯ РКИ 5 
ЛИ. И БЫЛА ВОШЬ НА ЛЮДЯХ : В1ЭК УЮИ-М?1 ПУЯВ-39 РИ КП 

у®15 И НА СКОТЕ. И СКАЗАЛИ ВОЛ-: р 7? 137 1952 
ХВЫ ФАРАОНУ: «ЭТО ПЕРСТ БОЖИЙ». НО УКРЕПИЛОСЬ СЕРДЦЕ ФА- 
РАОНА, И ОН НЕ ПОСЛУШАЛ ИХ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ. 


у9®14 ПЫТАЛИСЬ СДЕЛАТЬ ТАК И ВОЛ- : “ЛК К›\\7? 6773 БУРОЧПЯ 29%” т 


(ва-тааль ифардеа УТЗЬУ ?УЛ})» 194 (Шмот, 8:2). Форма слова кинам — исклю- 
чение, она подобна рейкам Ор”` («ни с чем») (Берешит, 31:42) и хинам 9}П 
(«даром») (Берешит, 29:15). А Йефет сказал, что форма кинам [означает 
«их вошь» и] относится к египтянам, ведь единственное число от слова 
киним (53) —«вши») должно быть кан, подобно пат ЛВ («кусок») (Берешит, 
18:5) от питим О’ЛВ («кусочки») (Ваикра, 2:6). Тогда форма га-кинам 5327 
подобна форме «в моем шатре (га-оголи *2Я\п)» (Йегошуа, 7:21) 195. 


ттт 


У ВЕСЬ ПРАХ НА ЗЕМЛЕ СТАЛ ВШАМИ Хотя [АГарон] ударил посохом лишь 
в одном месте. Не удивляйся этому, ведь так же было и с водой "$5, и с вос- 
палением 137, просто в момент [удара] началась казнь. 


[8:13] ® вошь Кинам 035. Это собирательное название. Буква мем в этом слове — до- 
бавочная, или же она заменяет букву гей, но во всяком случае не корневая. 
Это доказывается формой киним (033 — «вши»). 


® ВЕСЬ ПРАХ НА ЗЕМЛЕ СТАЛ ВШАМИ Хотя [АГарон] ударил посохом лишь в од- 
ном месте. Это не чудо, произведенное посохом 18, а проявление некоего 
свойства земли. 


[8:14] У ПЫТАЛИСЬ СДЕЛАТЬ ТАК Ударили по земле, чтобы произвести вшей, 
но не смогли. 


У ИБЫЛАВОШЬ Об этом сказано вторично, [чтобы сказать, что вши] были 
также на волхвах. 


[8:14] ®@ ВЫВЕСТИ ВШЕЙ Произвести их из земли. 


® смогли Яхоли 12>. Это глагол в легкой породе 1°°. 


[68:15] у [Волхвы] увидели, что могли сделать то же, что АГарон, с танином ©, 
с кровью 7291 и лягушками 252, а сейчас не могли сделать то, что сделал он. 


194. Глагол стоит в женском роде. См. комм. к Шмот, 1:1. 195. Обе эти формы несут определенный 
артикль и местоименный суффикс, которые обычно исключают друг друга. 196. См. Шмот, 7:20. 197. См. 
Шмот, 9:10. 198. См. комм. к Шмот, 7:9. 199. Небольшое число глаголов в простой породе огласованы 
после второй норневой бунвы холамом, а не патахом, нак другие. 200. См. Шмот, 7:11-12. 201. См. 
Шмот, 7:22. 202. См. Шмот, 8:3. 
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У® 17 


[8:15] ® 


[8:16] У 


[8:17] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 5377} 9233 927 ПИРОГА ЧМ 
«ВСТАНЬ РАНО УТРОМ И ПРЕД-: 2% 972 ПРУЭЛ ХУ ИЛ ЛУ >35? 
СТАНЬ ПЕРЕД ФАРАОНОМ, КОГДА : “ОХ? >13’ ВУ ПРИ ППК ЛВ 
ОН ВЫХОДИТ К ВОДЕ, И СКАЖИ : 31351 3 ПУР Я ВУЛ ПРИ 
ЕМУ: “ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: : БУУРАЗК 7 ЗНуГтЛХ РАЗУ 
‘ОТПУСТИ МОЙ НАРОД, ЧТОБЫ : {12 9Д"МУК ПОТКЛ ВУ ЗЧУЛ-ЛК 
[ОНИ] СЛУЖИЛИ МНЕ, ВЕДЬЕСЛИ ТЫ НЕ ОТПУСТИШЬ НАРОД МОЙ, 
ТО Я НАШЛЮ НА ТЕБЯ, И НА ТВОИХ РАБОВ, И НА ТВОЙ НАРОД, 
И В ТВОИ ДОМА СКОПИЩА, И НАПОЛНЯТСЯ ДОМА ЕГИПТЯН СКО- 
ПИЩАМИ, КАК И САМА ЗЕМЛЯ, НА КОТОРОЙ ОНИ ЖИВУТ. 


Поэтому они сказали фараону: эту казнь навел не АгГарон, требующий 
отпустить евреев, а Всевышний, посредством системы звезд, влияющей 
на судьбу Египта. Я уже объяснял 263, что фараон не отрицал Создателя, 
но не верил в Господа, имя Которого назвал ему Моше. [И волхвы поняли 
происходящее] примерно так, как сказано: «...не Его рука поразила нас, 
а постигло нас это случайно» (Шмуэль [, 6:9) — по воле небес 29%. Поэтому 
сердце фараона укрепилось. Недаром волхвы говорят: «перст Божий», 
а не «перст Господа», Бога Израиля. А фараон после казни лягушками 
сказал «Помолитесь Господу» (Шмот, 8:4), и это же имя он упомянул при 
последующих казнях 95. Кроме того, [казнь вшами можно было объяснить 
естественными причинами потому, что] Моше заранее объявил о казни 
кровью и о казни лягушками, но не о казни вшами. 


ЭТО ПЕРСТ БОЖИЙ А не дело рук Моше, ведь казнь поразила и скот 2%. Я уже 
объяснял тебе, что фараон и его слуги верили в высшую силу, но не знали 
Бога по Его главному имени. Поэтому, [когда волхвы сказали: «...это перст 
Божий»]|, укрепилось сердце фараона?°7”. 


КОГДА ОН ВЫХОДИТ К ВОДЕ Цари по утрам выходят к реке, потому что 
вид воды благотворно влияет на глаза 298. 


НАШЛЮ — Машлиах П’\р. Это необычная форма, глагол стоит в допол- 
нительной тяжелой породе 29°. 


СКОПИЩА Аров 3МУ. Смешанные ?1° дикие звери, например волки, мед- 
веди и леопарды. 


203. См. Шмот, 6:2. 204. Египетские казни можно было объяснить трояно: колдовством А!арона, рас- 
положением светил и волей Всевышнего, желающего освободить евреев. Третье объяснение ни фараону, 
ни волхвам пока не пришло в голову, а ведь именно это хотел Всевышний внушить египтянам. 205. См. 
Шмот, 8:24; 9:27; 10:16; 10:24;12:51. 206. О котором Моше не говорил. 207. Он подумал, что это про- 
явление абстрактной высшей силы, а не персонального Бога евреев. 208. См. другое понимание в комм. 
к 7:15. 209. Гифиль. Чаще глагол от этого корня в значении «насылать на кого-либо что-либо» стоит 
в породе пиэль. 210. Одно из значений корня аин-реш-бет — «смешивать». 
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уФ18 И ОТЛИЧУ В ТОТ ДЕНЬ СТРАНУ 
ГОШЕН, НА КОТОРОЙ ПРЕБЫВА- 
ЕТ НАРОД МОЙ, ЧТОБЫ НЕ БЫЛО ! ЛР ЛЮ =. кл 39рз ЛУ? К° № 
ТАМ СКОПИЩ, ЧТОБЫ ТЫ ЗНАЛ, : 1} ЛХЛ У? 9122 У А Ву 3 

у®1°9 ЧТО Я — ГОСПОДЬ НА ЗЕМЛЕ. И Я УСТАНОВЛЮ РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ 
МОИМ НАРОДОМ И ТВОИМ НАРОДОМ. ЗАВТРА БУДЕТ ЭТО ЗНАМЕНИЕ”». 


УР ИК ОЕ БР] 
ут? 29 БИЛРН°7 32 РУ тру 


У КАКИ САМА ЗЕМЛЯ Место, где нет жилищ 711. 


[8:17] ® НАШЛЮ — Машлиях ПУР. Глагол стоит в дополнительной тяжелой породе 212, 
ав Тегилим [глагол в том же значении стоит в породе пиэль]: «йешалах п? 
насылал Он на них скопища, и пожирали они их» (Теёилим, 78:45). 


® СНОПИЩА Аров ЗМУ. Это вид зверей. А возможно, это смешанные дикие звери, 
поэтому он и называется «смешение». 


® КАКИ САМА ЗЕМЛЯ Место, где нет жилищ, пустыня. 


[8:18] У и отличу Ве-ёифлейти ›7У?57Л\, разделю. Представляется, что с этих пор 
фараон начал облегчать бремя работы, лежавшее на евреях, поскольку 
увидел, что Всевышний отличил их от египтян. Теперь он боялся при- 
чинить им зло, потому что собирался отпустить их принести жертвы ?"3, 
чтобы Всевышний не поразил его мором 214. Ведь сейчас он разрешил им 
принести жертвы в Египте 215. 


У Я— ГОСПОДЬ НА ЗЕМЛЕ Подобно царю, стоящему посреди своего царства, 
чтобы быть одинаково близким ко всем его краям. Всевышний поместил 
сердце человека — царя над всем его телом 216 — в середине [тела], и дух 
человека помещается в середине [тела], как сказано: «...сотворивший дух 
человека в сердцевине его» (Зхартъя, 12:1). Это доказывается многими явле- 
ниями природы. Также «из Сиона, средоточия красоты, Бог явился» (Теёи- 
лим, 50:2), ведь [Иерусалим] находится в середине населенной суши ?"'. 
[Смысл этих слов таков]: царственность Всевышнего станет явна в мире. 


[8:18] ® И отличу Ве-ёифлейти ›7>25П\. Некоторые говорят?18, что последняя буква 
этого корня — алеф?1?, но вернее сказать, что последняя буква корня — гей 
и глагол означает «отделю». 


[8:19] У РАЗЛИЧИЕ Пдут ЛАВ, (разница) 22°. Примерно таково же значение слова 
пидьом О?1В (Бемидбар, 3:49 и др.) 2721. 


211. Скопища диких зверей находились не в земле, а на земле. 212. Гифиль. 213. Как и просил изначально 
Моше (Шмот, 5:3). 214. См. Шмот, 5:3. 215. См. Шмот, 8:21. 216. Во времена Ибн-Эзры не знали о круге 
кровообращения, но видели в сердце источник разума, чувств и жизненной силы. См. комм. н Шмот, 9:1. 
217. Танхума, КНдошим, 10:10. 218. Книга корней, 7?2Р. 219. От корня, означающего «чудо». 220. Невозможно 
понять это слово здесь как «избавление», поскольку с этим значением не согласуется выражение «между... 
и...». 221. Спасти, избавить, выкупить (лифдот) — это сделать судьбу чего-то отличной от судьбы всего другого. 
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У 20 


У 21 


УФ 22 


[8:19] ®Ф 


[8:20] У 


у 


[8:21] У 


[8:22] У 


И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ТАк, и яви-: лучЬ пл>з 735 34 №57 | ИТ» ФУ 
лись [НЕВЫНОСИМО] ТЯЖЕ-: 771 ЛП БУ утК- 2221 т3У Л 
ЛЫЕ СКОПИЩА ЗВЕРЕЙ В ДОМ : ЧАК Ир" ЛУЧ Кар”: Чу вр 
ФАРАОНА, И В ДОМА ЕГО РАБОВ, : 95Х”\ : КЗ В5>2Х2 1751 152 ХЗ 
И ВО ВСЮ СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ; : 512 ЛЗУ\ Я 2 |2 ЛУ? 122 ПИР 
ПОГИБАЛА ЗЕМЛЯ ОТ НАШЕСТВИЯ : ЛЗУ\А-ЛК ПЗВ |7 ЗК 72 ПЭ 
ДИКИХ ЗВЕРЕЙ. И ПРИЗВАЛ ФАРА- : э3оро> к? в7’зу? БУ 
ОН МОШЕ И АЁАРОНА, И СКАЗАЛ: «ИДИТЕ, ПРИНЕСИТЕ ЖЕРТВЫ ВАШЕМУ 
БОГУ [ЗДЕСЬ], В СТРАНЕ». НО СКАЗАЛ МОШЕ: «НЕПРАВИЛЬНО ДЕЛАТЬ 
ТАК; ВЕДЬ МЕРЗОСТЬ ЕГИПТА ТО, ЧТО МЫ ПРИНОСИМ В ЖЕРТВЫ ГОС- 
ПОДУ, БОГУ НАШЕМУ; ЕСЛИ МЫ СТАНЕМ ПРИНОСИТЬ МЕРЗОСТЬ ЕГИПТА 


В ЖЕРТВУ У НИХ НА ГЛАЗАХ, ТО НЕ ПОБЬЮТ ЛИ ОНИ НАС КАМНЯМИ? 


ИЯ УСТАНОВЛЮ РАЗЛИЧИЕ Чудо в чуде: скопища будут знать, кто Мой народ, 
а кто — твой народ. Это сказано о тех [евреях], которые находились в самом 
Египте, не в Стране Гошен 222. 


И СДЕЛАЛ Назавтра, как и говорил Моше 23. 


и явились Сами ?2“. Эта казнь была тяжелее предыдущих. 


Фараону стало ясно, что казни наступают, потому что [евреи] не принесли 
жертв. 


В СТРАНЕ Ба-ареи 73223. В стране, где он правит, не в другом месте. 


МЕРЗОСТЬ ЕГИПТА Иешуа?26 сказал, что на самом деле Моше сказал фа- 
раону: «божества Египта», но впоследствии написал: «мерзость Египта», 
чтобы поругать идолов. Он же говорил, что божество египтян имело 
вид ягненка ??7, и поэтому египтяне неели мяса??8. Но если бы это было 
так, почему бы им не есть телятину или козлятину? Мне же кажется, 
что египтяне в дни Моше образом мыслей были похожи на индийцев, 
а их больше чем полмира. И те и другие — потомки Хама?2?. Нынешние 


222. Где не было снопищ. 223. В предыдущем стихе. 224. В отличие от лягушек, которые вышли из реки 
и забрались в дома египтян, понуждаемые волей Всевышнего, против своей природы, звери пришли 
в Египет сами, для них это было естественно. 225. С определенным артиклем, в неноей известной стране. 
226. Йешуа бен Йегуда, караимский комментатор. 227. То же сказано в Мехильта, Бо, Писха, 5. 228. См. 
танже Берешит, 43:52 и номм. к Берешит, 46:34 и к Шмот, 19:9. 229. См. Берешит, 10:6. В этом стихе 
упоминается Нуш, сын Хама, а НКуш, о котором говорится в книге Эстер (1:2), понимается уже в Талмуде 
(Мегила, 11а) кан местность в Индии (Гиндунуш). В Писании под словом Куш могут подразумеваться 
два района. Первый — тот, который античные авторы называют «Азиатская Эфиопия», а именно район 
нынешнего Белуджистана и Гиндукуша (Гинду-Куш) — именно его подразумевает Талмуд, когда говорит, 
что Году (Индия) находится рядом с Кушем. В описании Геродота это семнадцатая и двадцатая сатра- 
пии Персидской империи (Геродот, История, 3:94). Второй район, вероятно подразумеваемый здесь, — 
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У23 НА ТРИ ДНЯ ПУТИ МЫ УЙДЕМ 
В ПУСТЫНЮ И [ТАМ] ПРИНЕСЕМ 
ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, БОГУ НАШЕ- 
МУ, [ТАК], КАК ОН СКАЖЕТ НАМ.. : }Р”ПЯЛ-К? рП7И р7 73193 62772Х 

У24 И СКАЗАЛ ФАРАОН: «Я ОТПУЩУ эЧУЗ УРЛУЛ 222 
ВАС, И ВЫ ПРИНЕСЕТЕ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, БОГУ ВАШЕМУ, В ПУСТЫ- 
НЕ, ТОЛЬКО ДАЛЕКО НЕ УХОДИТЕ; ПОМОЛИТЕСЬ ЗА МЕНЯ! 


ЭНЗИ 7393 123 22 ЛИ? 11 22 
ЭМ? 125 ЧР ЗИХРЗИ?К ПТ’? 92 
72 БЛПОВ БЛ ПОХ ›22% УВ 


[индийцы] не едят ни мяса, ни рыбы, ни молока, ни яиц?39, вообще ничего 
животного, и они гнушаются теми, кто ест это. Самое же презренное заня- 
тие, по их мнению, — пасти скот, как сказано: «...ведь для египтян всякий 
пастух овец — мерзость» (Берешит, 46:54). И сегодня они не позволяют 
никому есть мяса в своей стране, а если кто-нибудь из них оказывается 
в чужой стране, он будет избегать мест, где едят мясо, и даже не будет 
есть еду, которой коснулся едящий мясо, и даже его вещи, по их мнению, 
нечисты 221. Так сказано: «...ибо не могут египтяне сотрапезничать севре- 
ями, потому что это мерзость для египтян» (Берешит, 43:52). Когда Йосеф 
был в доме Потифара, тот отдал в его руки все, «кроме хлеба, который ел» 
(Берешит, 39:6) 232, ведь ему, еврею, нельзя было его касаться. И не стоит 
спрашивать: если так, зачем фараону скот??? Ведь и у индийцев есть 
кони, ослы и верблюды для езды и перевозки грузов, и коровы для па- 
хоты, и овцы для шерсти. Я еще буду говорить об этом в комментарии 
к описанию пасхальной жертвы в Египте 234. 


У НЕ ПОБЬЮТ ЛИ ОНИ НАС КАМНЯМИ —Ве-л0 искелуну \35ро> К?1?35. Иефет сказал, 
что здесь пропущена буква ёей и надо понимать как ва-га-ло (№?7\ — «раз- 
ве не»). Но мне кажется, что вопрос выражается словом ёен (]7 — «если»), 
как в стихе «разве (ген |1) было такое?» (Ирмеяёгу, 2:10). 


[8:22] @® ЕСЛИ МЫ СТАНЕМ ПРИНОСИТЬ Ген низбах ПЗ} 1, то же, что га-низбах ПЗ}Л, 
подобно сказанному «разве (ген) бывало такое» (Ирмеягу, 2:10). 


[8:25] У НА ТРИ ДНЯ ПУТИ Мы должны отдалиться от египтян. 


У КАК ОН СКАЖЕТ НАМ Какой скот приносить в жертву и сколько. 


[8:24] У ПОМОЛИТЕСЬ ЗА МЕНЯ Эти слова должны были быть сказаны прежде 
всего: помолитесь за меня, чтобы кончилась эта казнь, и я отпущу вас 


Нубийская пустыня, расположенная между Египтом и Эфиопией. Когда слово «Куш» переводят нак «Эфи- 
опия», то подразумевают античное значение, т. е. африканский берег Нрасного моря к югу от нынешнего 
города Бур-Сафага в Египте — часть его входила в шестую (Египетскую} сатрапию Персидской империи 
в описании Геродота (Геродот, История, 3:91). Мы благодарны М. Левинову за консультацию. 230. Это 
неточно: индуисты как во времена Ибн-Эзры, так и сейчас употребляли и употребляют в пищу молочные 
продукты. 231. Отголосон сведений об индийских кастах. 232. См. комм. там. 233. См. Берешит, 47:6. 
234. См. Шмот, 12:7. 235. Досл. «и они не побьют нас камнями». 
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УФ 25 


У 26 
У 27 


[8:25] У 


[8:25] © 


[8:26] У 


[8:27] У 


И СКАЗАЛ МОШЕ: «ВОТ, Я ВЫХО-: : Алу Ур ХУ? у И пир 21 
ЖУ ОТ ТЕБЯ И УМОЛЮ ГОСПОДА, : : У ?13УБ путвр 5Чул в) лук 
И ЗАВТРА УДАЛЯТСЯ СКОПИЩА : не 772? Л} нучв "57-5 РЖ 
ДИКИХ ЗВЕРЕЙ ОТ ФАРАОНА, : Бур ЛИР К” 712 ПЗ}? БУН"ЛВ 
И ОТЕГО РАБОВ, И ОТ ЕГО НАРО-: 71272 я? > лук плу путв 
ДА; ЛИШЬ БЫ ФАРАОН НЕ ПРО-! 7} ?73Ур ПУЧВР ЗЧуп ЧОН И 
ДОЛЖАЛ ИЗДЕВАТЬСЯ, НЕ ПУС-: ПХ 95 №? 
КАЯ НАРОД ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ». И ВЫШЕЛ МОШЕ 
ОТ ФАРАОНА, И МОЛИЛСЯ ГОСПОДУ. И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ПО СЛОВУ 
МОШЕ, И УДАЛИЛ СКОПИЩА ДИКИХ ЗВЕРЕЙ ОТ ФАРАОНА, ОТ ЕГО 
РАБОВ И ОТ ЕГО НАРОДА; НИ ОДНОГО [ЗВЕРЯ] НЕ ОСТАЛОСЬ. 


принести жертвы в пустыне, как вы сказали, но с условием, что вы не уй- 
дете дальше чем на три дня пути. 


ИЗДЕВАТЬСЯ Гатель ЛП. Странная форма. Буква гей — корневая, поэтому 
в букве тав должен быть дагеи 23°, подобно «я не умею говорить (дабер 
937)» (Ирмеягу, 1:06). От этого же корня образованы слова «глумился (ёе- 
тель ?П7) надо мной» (Берешит, 51:7), «глумитесь (теёателу \?7ПЯ) над 
ним» (Иов, 13:9), [но все эти формы — исключения], и правильная форма 
«и глумился (ва-йеёатель 217”) над ними ЭлияГу» (Млахим Г, 18:27). 
Моше говорил с фараоном так, потому что после казни лягушками тот 
обещал отпустить евреев, но не отпустил ?°7. 


ИЗДЕВАТЬСЯ Гатель 2лп. Это неопределенная форма от тяжелой удвоенной 
породы ??8. Возможно также, что это глагол в легкой породе. Он означает 
«издеваться». 


и молился Ва-йетар ЛУ» 23. Некоторые глаголы в святом языке 240 
обозначают одно и то же в двух породах. Так и в этом случае: то же 
значение у глагола ве-гатарти С777лУл] — «умолю») 2*1. Подобно этому: 
«которыми я стреляю (море п7\5) 242... и он стреляет (йоре п7?)» (Шмуэль [, 
20:56). Но таких случаев мало. 


И УДАЛИЛ Ва-ясар 7». Эта форма — исключение. Ведь в глаголах с двумя 
[значимыми] корневыми буквами 74? первая буква [в подобных формах] 
огласована камацем, например, ва-яшов 53] («и возвратился») (Берешит, 
22:19), ва-яком Бр”\ («поднялся») (Берешит, 4:8). Если же последняя буква 


и. 


236. Если это абсолютный инфинитив породы пизэль. 237. См. Шмот, 4:11. 238. Пиэль, хотя дагеша в бунве 
тав нет. 239. В породе наль. 2.40. Иврите. 241. В породе гифиль. 242. В породе ёифиль. 243. Средняя 
корневая бунва — вав или пуд. 


> 
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у®Ф28 НО ФАРАОН ОТЯГЧИЛ СЕРДЦЕ : 7 ЛК 6у9з 9} 187°ЛК ЛУЧ 93271 п> 


СВОЕ И НА ЭТОТ РАЗ НЕ ОТПУС-: р :БУЛ-ЛК П?И 

ТИЛ НАРОД. : ЛУЧ9-25 ХЗ Ир И? ТОК к 
уе 1 0 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 9 И” Ч2К-ЛЭ РОК 7737 ^) 
«ЗАЙДИ К ФАРАОНУ И СКА-: >у12ух} ›ВУ-ЛК ПРИ 5>5УЛ 


ЖИ ЕМУ: “ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, БОГ ЕВРЕЕВ: ‘ОТПУСТИ НАРОД 
МОЙ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ МНЕГ.. 


корня — хет, аин или реш, не принимающие дагешща, то первая буква будет 
огласована патах гадолем, например, «и отдыхал (ва-янах П}\)» (Шмот, 
20:11), «и дернулось (ва-яна У”\) его сердце» (Йешаяёгу, 7:2), «и свернул 
(ва-ясар 95”) к ней» (Шофтим, 4:18). Но это в породе каль. А в тяжелой 
породе 244 последняя буква будет огласована патах катаном 24°, например, 
«и вернул (ва-яшев 31) все имущество» (Берешит, 14:16), если только 
она не относится к вышеупомянутым 245, [а тогда она будет огласована 
патахом]. Форма ва-ясар 75>\, таким образом, возникла из ва-ясер 951, по- 
добно «и сбросил (ва-ясар 95”1) колеса колесниц их» (Шмот, 14:25). [Сле- 
довательно, эта форма может быть понята и как образованная в породе 
каль, и как образованная в породе гифиль.] Правильнее понимать ее как 
образованную в породе каль, ведь сказано: «...удалятся (ве-сар 9С\) 2“? ско- 
пища» (Шмот, 8:25). 


[8:28] у Оотягчил Ва-яхбед 71351, подобно сказанному после казни лягушками: 
«отягчил (гахбед 1357)» (стих 11) 248. 


[6:28] @ отягчил Ва-яхбед 135}, он сам отягчил свое сердце. 


[9:1] У ЗАЙДИ К ФАРАОНУ В его дворец. 
Сказал рабби Йегуда Га-Леви 24°: Первые две казни касались воды, одна— 
покраснение воды и смерть рыб, и вторая — выход из воды лягушек. 
Две [следующие] казни касались земли, одна— появление вшей, и вто- 
рая —скопища диких зверей, ведь сказано: «Пусть извлечет земля живые 
существа» (Берешит, 1:24). Две [следующие] казни — [мор и воспаление] — 
касались воздуха. Ведь мор — это не просто повышенная или пониженная 
температура, а одновременная смерть многих людей. Причина этого 
в том, что жизненная сила, находящаяся в сердце, зависит от возду- 
ха. А в описании воспаления сказано: «...подбросит... к небу» (стих 8). 
Седьмая казнь — [Град] — касается воздуха и огня, как сказано: «...и огонь, 


244. Здесь имеется в виду гифиль. 245. Сеголь. 246. Хет, аин или реш. 247. В породе наль. 248. Сам 
фараон отягчил свое сердце. Ср. сказанное в Шмот, 9:12; 10:1; 10:20; 10:27. 249. Видимо, в личной беседе 
со своим другом АвраГамом Ибн-Эзрой. Здесь говорится, что египетские назни распространялись снизу 
вверх: начиная со сфер воды и земли к сферам воздуха и огня, и далее к сферам светил, неподвижных 
звезд и ангелов. См. Нузари, 1:83, где на это наменкается. 
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[9:2] У 


[9:2] ® 


[9:3] У 


[9:5] ®Ф 


ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ ОТКАЗЫВАЕШЬ-: :63 РУП З`ИУ1 ПРИ? ЛК |275 ›2 
СЯ ИХ ОТПУСТИТЬ И ПРОДОЛЖА-: ЛЗ ЯЗЫК роз ПУЛ Пт ЛЗ 
ЕШЬ УДЕРЖИВАТЬ ИХ, ТО ВОТ, : 321 9р33 Б>7рАЗ Б2ПЗ 6›Р\93 
РУКА ГОСПОДА ПРЕБЫВАЕТ : ‘ЧАР 155 957 
НА СКОТЕ ТВОЕМ, КОТОРЫЙ В ПОЛЕ: НА КОНЯХ, НА ОСЛАХ, НА ВЕР- 
БЛЮДАХ, НА КРУПНОМ И НА МЕЛКОМ СКОТЕ — ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫЙ 
МОР. 


пламенеющий среди града» (стих 24). Восьмая казнь саранчой касается 
воздуха, ведь саранчу издалека приносит ветер 25°. Девятая казнь была 
необычной, ведь в Египте не был виден свет обоих светил и звезд 51. 
А десятая казнь — поражение первенцев —была вызвана сошествием 
[ангела]-губителя из преславной сферы 2?2. 


ЗАЙДИ К ФАРАОНУ В его дворец. 


УДЕРЖИВАТЬ Махзик рп. Пропущено слово «рукой» или другое по- 
добное 253. Так же в стихе «держащий (махзик 6е- 3 р’75) бегущую собаку 
за уши» (Мишлей, 26:17) 254. 


ОТКАЗЫВАЕШЬСЯ Это причастие. А если это глагольная форма, то [это не- 
определенная форма в значении обычного глагола], подобно «и восхвалил 
(ве-шабеях ПЗ\\) я мертвых» (Коёелет, 4:2). 


ПРЕБЫВАЕТ Гойя ”\Л. Буква вав может заменять йуд, например: «ты яв- 
ляешься (гове ПАП) для них царем» 25$ (Нехемыя, 6:6). И наоборот, йуд может 
заменять вав, ведь сказано: «...не опозорятся надеющиеся на Меня (ковай 
Ур)» (Йешаягу, 49:25), и в то же время «надеющиеся (койей р) на Господа 
обновят силы» (Йешаяёу, 40:51). 


МОР Девер 931. Это общее название ?°6. Глагол [от корня с этим значени- 
ем] засвидетельствован только один раз: «...и истребила (ва-тедабер 93771) 
весь царский род» (Диврей га-ямим П, 22:10). В [параллельном месте в] 
книге Млахим сказано: «...и погубила (ва-теабед 13%7\)» (Млахим П, 11:1). 
Это сомнительное толкование 257, но лучшего мы не знаем. 


МОР Девер 951. Это общее название. 


250. См. Шмот, 10:15. 251. См. Шмот, 10:22. Она касалась сферы звезд, высшей из всех материальных 
сфер. 252. Сфера ангелов, находящаяся выше сферы звезд. 253. Глагол легахзинк («держать») управля- 
ет предлогом бет, и, по мнению Ибн-Эзры, после этого предлога должен упоминаться орган, которым 
держат, а не предмет, который держат. 254. См. также Шмуэль [, 17:55 и др. 255. От норня ёей-пуд-гей. 
256. Не определенная болезнь, а истребление, погибель вообще. 257. Понимание девер нак «погибель» 
на основании того, что глаголу от этого корня в Диврей га-ямим соответствует в Млахим глагол «губить». 
См. также номм. к стиху 17. 
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узи ОТЛИЧИТ ГОСПОДЬ СКОТ : ИР 21 287 РР РЗ И ОБИ] 9 
ИЗРАИЛЯ ОТ СКОТА ЕГИПТА, : :751 2596 ›}327252 ЛУ? №2] РУ 
И ИЗ ВСЕГО [СКОТА], что У сы-: 7? ЯРУ» ЯП ЧК? У ЛУ? БЫ п 


НОВ ИЗРАИЛЯ, НИЧТО НЕ ПА- 


ЭТО ГОСПОДЬ В ЭТОЙ СТРАНЕ». 


 Пропртатлк лу? РУ ука 79 
ДЕТ”». И НАЗНАЧИЛ ГОСПОДЬ : 
СРОК, СКАЗАВ: «ЗАВТРА СДЕЛАЕТ : 
{ УАК-ТУ 251 рр Пр-К? ПЗ 


Пурвр Ур Пр 72 ПОМ Пр 
ПУв п21 175 Пр7№2 281623 


уе 6 И НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ГОС-! 5 :БУЛ-ЛК п? К ЛУЧВ 32 932” 
ПОДЬ ЭТО СДЕЛАЛ, И ПАЛ ВЕСЬ СКОТ ЕГИПТА; ИЗ СКОТА СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ НИЧТО НЕ ПОГИБЛО. И ПОСЛАЛ ФАРАОН [ПРОВЕРИТЬ], 
И ВОТ, ИЗ СКОТА [СЫНОВ] ИЗРАИЛЯ НИЧТО НЕ ПАЛО. НО ОТЯГЧИ- 


ЛОСЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ОН НЕ ОТПУСТИЛ НАРОД. 


У@ 7 


[9:4] у ничто Давар 737. Это слово может означать «сказанное», как в «слово 
(давар 7957), которое сказал Господь» (Ирмеягу, 46:13), а может означать 
«нечто» 238, как в этом стихе или в «ты не испытывал нужды ни в чем 


(давар 957)» (Дварим, 2:7). 


[9:5] У НАЗНАЧИЛ Назначил время, когда должна была начаться казнь. 


[9:6] У ВЕСЬ СКОТ ЕГИПТА Большая его часть, ведь потом будет сказано: «...пошли 
собрать скот твой» (стих 19). Так же о граде сказано: [«...побил все, что было 
в поле, от человека до скота» (стих 25}], а после этого о саранче: «...съест 


она уцелевший остаток, оставшийся вам от града» (Шмот, 10:5) 23. 


[9:6] @ ВЕСЬ СКОТ ЕГИПТА Большая его часть, подобно сказанному: «И все страны 
приходили в Египет покупать еду» (Берешит, 41:57). Так же о граде сказано: 
«..побил все, что было в поле, от человека до скота» (стих 25), а после этого о са- 


ранче: [‹..съест она уцелевший остаток, оставшийся вам от града» (Шмот, 10:5). 


[9:7] У НИЧТО Ад эхад ТПК ТУ. Это означает «ни одного», как я еще объясню 
в комментарии к песни [на море] 265. 

Даже после того, как [фараон] убедился, что Всевышний любит евреев 
и из-за них уничтожил его скот, он не обратил внимания на уничтожение 


скота, потому что его сердце было упрямо. 


И ПОСЛАЛ ФАРАОН [ПРОВЕРИТЬ], И ВОТ, ИЗ СКОТА [СЫНОВ] ИЗРАИЛЯ НИЧТО НЕ ПАЛО 
Но несмотря на это, сердце фараона отягчилось. 


[9:7] ® 


258. С отрицанием — «ничто». 259. Если о граде сказано: «побил все», но из последующих стихов видно, 
что эти слова неточны, значит, и о море мы можем сказать, что слово «весь» неточно, раз в пору града 
еще оставался снот. 260. См. комм. к Шмот, 14:28. 
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ох №: 


Уу@э 


[9:8] У 


[9:9] 


[9:9] ® 


[9:10] У 


Го | ммм | 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГА- : 
«ВОЗЬМИТЕ ПОЛНЫЕ : 
ПРИГОРШНИ САЖИ ИЗ ПЕЧИ, : 
И МОШЕ ПОДБРОСИТ ЕЕ К НЕБУ : 
НА ГЛАЗАХ ФАРАОНА; И СТАНЕТ : 
ОНА ПЫЛЬЮ ПО ВСЕЙ СТРАНЕ, : 
И БУДЕТ НА ЛЮДЯХ И НА СКО-: 
ТЕ ВОСПАЛЕНИЕ, ПЕРЕХОДЯЩЕЕ : 


РОНУ: 


пр акк] пров пр пом 
пир 1руи 1722 п’В ВРП №72 65? 
"ору рок? ПУ:ПУТВ Ру? ПБ 
ПАНЗП-2У] ВЛ -2 УР ТВ 
:О’УР Р71%-223 луЗУЗк ПВ РП? 
Пу \тру бр Рь"ЛкаИр 
рп? >} ПРУД ПИР АЛК РУ 

121321 6153 П7В лузузк 


В НАРЫВЫ, [И БУДЕТ ТАК] ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ». И ОНИ 
ВЗЯЛИ САЖУ ИЗ ПЕЧИ И ПРЕДСТАЛИ ПЕРЕД ФАРАОНОМ. И ПОД- 
БРОСИЛ ЕЕ МОШЕ К НББУ, И СДЕЛАЛОСЬ ВОСПАЛЕНИЕ, РАЗВИВА- 
ЮЩЕЕСЯ В НАРЫВЫ, НА ЛЮДЯХ И НА СКОТЕ. 


Перед этой казнью не было требования освободить евреев. Возможно, 
она продолжалась недолго. 


САЖА ИЗ ПЕЧИ Пиях П’Э. Это черные частицы, поднимающиеся с дымом 
из печи. 


Произошло чудо: небольшое количество сажи стало пылью во всем Егип- 
те. 
[Во время этой казни Всевышний] не отделил евреев [от египтян] 261. 


НАРЫВЫ ДАвабуот ЛУЗУу3К. Буква алеф в этом слове — добавочная 252, по- 
скольку это слово от того же корня, что и «вода бурлит (тивъэ пуЗл) 
на огне» (Йешаягу, 64:1). Это слово от удвоенного корня, подобно тесагсеги 
›ЖУЖЛ («ты растишь») (Йешаягу, 17:11). 


Сажа стала пылью во всем Египте. А пыль вызвала воспаление. 


ВОСПАЛЕНИЕ, ПЕРЕХОДЯЩЕЕ В НАРЫВЫ —Шхин пореях авабуот лу3у35х П7В ПИ. 
Слово «воспаление» управляет двумя словами 763, как если бы было сказано: 
«..воспаление расходящееся, воспаление в виде нарывов». Это доказывается 
следующим стихом, где порядок слов обратный 76“. 


НАРЫВЫ Двабуот Лузу3к. Буква алеф в этом слове — добавочная, поскольку 
это слово от того же корня, что и «вода бурлит (тивъэ ЛУЗЛ) на огне» (Йеша- 
ягу, 64:1). 


и они взяли САЖУ Полные пригоршни, как сказано выше 26°, и Моше 
бросил всю [сажу]. 


261. См. комм. к Шмот, 7:24. 262. Не меняет значения. 263. Мошехет ацма ве-ахер има. 264. Шхин 
авабуот пореях ПУВ лузу3к 9. 265. Стих 8. 
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УФ 13 
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И НЕ СМОГЛИ ВОЛХВЫ УСТОЯТЬ : 
ПЕРЕД МОШЕ ИЗ-ЗА ВОСПАЛЕ-: 
НИЯ, ПОТОМУ ЧТО ВОСПАЛЕНИЕ : 
ля 
ЕГИПТЯНАХ. НО ГОСПОДЬ ОЖЕ-: 
СТОЧИЛ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ТОТ : 
НЕ ПОСЛУШАЛ ИХ, КАК ГОСПОДЬ : 
И ГОВОРИЛ МОШЕ. И ГОСПОДЬ : 


БЫЛО И НА ВОЛХВАХ, И НА ВСЕХ 


зв пр >57 Ву? БУЗОЧПИ 3227 
‚БУ 
52 УИ №7] ПУЧВ 57775 п РП 

р ПИК Пу 151 1? 
39? 3277] 753 БУЛ ЛИР" п 
Урук ур орк 
ЗК ЛА БУВ Роу ВУЬ ПО 
Прут Зу ча ЛЬ ЛЕПЙ 


№ 


5 
» 


ыы 


СКАЗАЛ МОШЕ: «ВСТАНЬ РАНО !: {7177223 >22 РК > УТ 713УЗ 
УТРОМ, И ПРЕДСТАНЬ ПЕРЕД ФАРАОНОМ, И СКАЖИ ЕМУ: “ТАК ГО- 
ВОРИЛ ГОСПОДЬ, БОГ ИВРИМ: ‘ОТПУСТИ НАРОД МОЙ, ЧТОБЫ ОНИ 
СЛУЖИЛИ МНЕ. ВЕДЬ В ЭТОТ РАЗ Я ПОШЛЮ ВСЕ КАЗНИ МОИ [ПРЯ- 
МО] В ТВОЕ СЕРДЦЕ, И НА ТВОИХ РАБОВ, И НА ТВОЙ НАРОД, ДАБЫ 
ТЫ УЗНАЛ, ЧТО НЕТ ПОДОБНОГО МНЕ ВО ВСЕМ МИРЕ. 


УФ 14 


[9:11] У ИНЕ смогли волхвы устоять Возможно, волхвы не пострадали от ля- 
гушек и скопищ, потому что они знали природу и сумели уберечься. 
Но на этот раз мудрость им не помогла, потому и сказано 06 этом. 

Поскольку эта казнь продолжалась недолго, фараон не просил молиться [о ее 
отмене]. Первая казнь продолжалась семь дней "65, но мы на уровне простого 
смысла не можем делать из этого выводы о том, что столько же продолжались 
и другие казни 57. Кроме того, давайте следовать Писанию: казнь мором про- 
должалась лишь краткое время 758, а казнь тьмой — три дня?б?. Поэтому мы 
не можем узнать, в каком месяце пришел Моше и начались казни 77°. Ноесли 
у наших святых мудрецов было об этом предание, мы примем это предание. 


[9:12] У ОЖЕСТОЧИЛ Поэтому [фараон] не просил молиться [06 отмене казни]?71. 


[9:12] ® ОЖЕСТОЧИЛ На этот раз Сам Всевышний ожесточил его сердце. 


[9:13] у В этот раз не сказано, что [фараон] выходил к воде?72. Возможно, [он 


вышел] по другой надобности. 


[9:13] ® Возможно, он вышел на какой-то праздник или по другой надобности. 


[9:14] У ВСЕ КАЗНИ мои Множественное число, поскольку соединились гром, 


град, дождь и огонь?7?. Фараон испугался этой казни больше, чем всех 
предыдущих, и сказал: «Господь прав» (стих 27). 


266. См. Шмот, 7:25 и примечания там. 267. См., напр., комм. к 7:25. 268. Почти одновременно умер 
весь снот. 269. См. Шмот, 10:22. 270. Ср. Мишна, Эдуйот, 2:10: «Наказание египтян продолжалось 
двенадцать месяцев». Седер олам раба, 3: «Сказано, что перед началом казней народ собирал в полях 
солому, а в наном месяце [урожай уже сжат и] в полях есть солома? В ияре. А вышли евреи в нисане. 
Значит, египетские казни продолжались двенадцать месяцев». 271. См. другое объяснение в комм. 
к предыдущему стиху. 272. Ср. Шмот, 7:15; 8:16. 273. См. стих 23. 
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УФ 15 


УФ 16 


УФ 17 


[9:14] ® 


[9:15] У 


[9:15] ® 


[9:16] У 


[9:16] ® 


[9:17] У 


ВЕДЬ ЕСЛИ БЫ Я ПРОСТЕР СЕЙ- : ЗВУЛА ЛИ 1 ЛК ЛП ЛУ 
ЧАС РУКУ МОЮ, ТО ПОРАЗИЛ : ЛМ 91393 БИК: КЛ" 7021 7513 
БЫ МОРОМ ТЕБЯ И ТВОЙ НА-: 57 °П5"Лк Лит уз РТАТОУЛ 
РОД И ТЫ БЫЛ БЫ ИСТРЕБЛЕН : АРУ эз> 7957223 >20 ВО 
С ЗЕМЛИ; НО Я ОСТАВИЛ ТЕБЯ : {ВПР ›7752 Вуз 
ДЛЯ ЭТОГО, ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ПОКАЗАТЬ ТЕБЕ МОЮ СИЛУ И ЧТОБЫ 
ВОЗВЕСТИТЬ МОЕ ИМЯ ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ТЫ ВСЕ ЕЩЕ ПРЕВОЗНО- 
СИШЬСЯ НАД МОИМ НАРОДОМ, НЕ ОТПУСКАЯ ЕГО: 


ЧТО НЕТ ПОДОБНОГО МНЕ ВО ВСЕМ МИРЕ И пусть египтяне не думают, 
что их божества способны помочь или навредить. 


ВСЕ КАЗНИ мои Чтобы ты и слуги твои устрашились, ведь до сих пор вы 
не страшились. 


ПОРАЗИЛ Ах \Х. [Корневой] буквы нин нет, так же как в «наклоняясь 
(ве-ат 9Х\) к нему, кормил я его» (Гошеа, 11:4), а корни этих глаголов — 
нун-каф-гей и нун-тет-гей. 


МОРОМ Как Я убил ваш скот, так убил бы и всех вас. 


ПОРАЗИЛ Ах “К. Эта форма подобна сказанному «ве-акэ ПК} (и я бил)» (Нехемья, 
13:25), «наклоняясь (ве-ат К) к нему, кормил я его» (Гошеа, 11:4). 


для этого Для того, чтобы показать тебе Мою силу 27“. Также сказано: 
«..И из него — как будто сияние, из огня» (Иехезкель, 1:4). А Иефет сказал, 
что под «этим» имеется в виду эта казнь, то есть град. 


ВОЗВЕСТИТЬ Сапер “ВО. Это неопределенная форма, подобно «буду очень 
почитать (кабед 133) тебя» (Бемиобар, 22:17). Имеется в виду не то, что фа- 
раон должен будет скитаться по миру и возвещать о славе Всевышнего, 
а то, что в каждом поколении будут рассказывать о Его имени, вспоминая 
эти знамения. 


ВОЗВЕСТИТЬ Сапер ВО. Это неопределенная форма. [О египетских казнях 
действительно рассказывали], как сказано: «...это ведь Тот Самый Бог, Ко- 
торый поразил Египет» (Шмиэль Г, 4:8) [Возвещать] должен был не фараон, 
ведь согласно простому смыслу он утонул в море 77°, и яеще докажу это 77°. 


ПРЕВОЗНОСИШЬСЯ Мистолель т) подобно сказанному: «...превозне- 
си ее (сальселаё 725?0) и она вознесет тебя» (Мишлей, 4:8). Этот глагол 


274. В этом выражении есть избыточность: вторая его часть поясняет первую. 275. См. мидраш в Ме- 
хильта, Бешалах, Ва-деди, 6. 276. См. комм. к Шмот, 14:25. 


№ 


> 
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18 Я ОБРУШУ [НА ЕГИПЕТ] В ЭТО ЖЕ : 3 92 125793 91 лу ТОБИ п’ 
ВРЕМЯ ЗАВТРА ОЧЕНЬ СИЛЬНЫЙ : 71} 5$1"5? 671723 7152 И’Я-К? 
ГРАД, ПОДОБНОГО КОТОРОМУ : ЛМ ролкУЯ п ПЛУТ:ПРУ-ТУ 


НЕ БЫЛО В ЕГИПТЕ СО ДНЯ ЕГО 


| ПОПЗЛ} БТА"? ЛЗ 2 2-22 


1э ОСНОВАНИЯ И ДОНЫНЕ. ИТАК, : 97} ЯЛ>З7 ВОК» №71 2 ХИ Х 
ПОШЛИ СОБРАТЬ СКОТ ТВОЙ : 3721 7737 ВЯ2У 
И ВСЕ, ЧТО ЕСТЬ У ТЕБЯ В ПОЛЕ; ВСЕ ЛЮДИ И СКОТ, КОТОРЫЕ 
ОСТАНУТСЯ В ПОЛЕ И НЕ БУДУТ УБРАНЫ В ДОМ, — НА НИХ ОБРУ- 
ШИТСЯ ГРАД, И ОНИ УМРУТ ””». 


образован от корня с удвоенной второй буквой, подобно «превозносите 
(солу }?9) Восседающего на облаках» (Теёилим, 68:5). Так же глагол гильгаль- 
тиха 7732} («скачу тебя») (Ирмеягу, 51:25) родственен глаголу митголель 
ЭП («катается») (Шмуэль П, 20:12) и голу 3} («накатите») (Йегошиа, 10:18). 
А рабби Маринос?77 сказал 278, что значение этого глагола— «укрепля- 
ешься», поскольку сказанное «лестницы (месилот Л1?515) 279 для Дома 
Господня» (Диврей га-ямим П, 9:11) в параллельном месте выражено как 
«опора (мисад 155) для дома Господня» (Млахим 1, 10:12)289. 


[9:17] ® ПРЕВОЗНОСИШЬСЯ Мистолель \Л О — «укрепляешься» 281, поскольку сказан- 
ное «лестницы (месилот ПРО) для Дома Господня» (Диврей га-ямим П, 9:11) 
в параллельном месте выражено как «опора (мисъад 1У2}2) для дома Господня» 
(Млахим 1, 10:12). Другие говорят 282, что это слово означает «превозносишь- 
ся», от слова месила («мощеная дорога, приподнятая над землей») (Йешаягу, 
11:10). А мне кажется, что это слово родственно сказанному: «...превознеси 
ее (сальселаё 72570), и она вознесет тебя» (Мишлей, 4:8), «превозносите (солу 
29) Восседающего на облаках». 

Тыеще похваляешься тем, что твое сердце крепко и Всевышний не заставил 
тебя отпустить народ. 


[9:18] у Как известно, и сейчас в Египте ни град, ни дождь не идет, и не так важно 
почему. Есть и другие подобные места. Поэтому [египтяне] так испуга- 


лись, ведь до тех пор [небесная влага] сходила к ним только в виде росы. 


[9:18] ® СО ДНЯ ЕГО ОСНОВАНИЯ Я уже объяснял этот оборот "8?. 


СОБРАТЬ Гаэз\УЛ. Это слово означает «заставь бежать» или «собери». Подоб- 
но этому сказано: «жители Гевим сбежались (геизу Уп)» (Иешаягу, 10:51). 


[9:19] 


277. Йона Ибн-Днанах. 278. Книга корней, 555. 279. От корня самех-ламед-ламед. 280. Значит, сло- 
во месилот можно понимать нак «опора», и тогда его корень означает «быть крепким». Тот же метод 
сравнения сказанного в Млахим и Диврей ёа-ямим применяет Ибн-Эзра в комм. к Шмот, 9:53. 281. Книга 
корней, 55Р. 282. Там же. 283. См. комм. к Берешит, 6:17. Здесь опущено повторяющееся слово, стих 
надо понимать как: «с сегодняшнего дня, дня основания его». 
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Уу@20 


9У®21 


У 22 


[9:19] ® 


[9:20] У 


[9:20] ® 


[9:21] У 


[9:21] ®Ф 


[9:22] У 


ТОТ ИЗ РАБОВ ФАРАОНА, КТО УБО-: 2») ЛУЧВ ›тЗУЮ ЛЯ? Я37-ЛК К 
ЯЛСЯ СЛОВА ГОСПОДА, ЗАГНАЛ : ЧИ: РАЗА" ЗРО"ЛХ] УТЗУЛК 
СВОИХ РАБОВ И СТАДА В ДОМА; ! \13У"ЛК У ПУ? 757-25 32 ВИ? 
А ТОТ, КТО НЕ ОБРАТИЛ СЕРДЦЕ : ь ТУЗ УПРРЬ-ЛК 
СВОЕ К СЛОВУ ГОСПОДА, ОСТАВИЛ : "2 "ЛК ПО} И О-25 И? ЧК 
СВОИХ РАБОВ И СКОТ В ПОЛЕ. ! "у УР 717253 972 *-?] БУХМУЛ 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВОЗ-: Я 30-25 21 ПОЗ" ХЛ 
ДЕНЬ РУКУ ТВОЮ НА НЕБО, И БУ-: БУ 7753 


..) 


ДЕТ ГРАД ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ: НА ЛЮДЯХ, НА СКОТЕ 
И НА ВСЕЙ ТРАВЕ ПОЛЕВОЙ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ». 


СОБРАТЬ Гаэз уп. Это слово означает «собери». Подобно этому сказано: «...жи- 
тели Гевим сбежались (геизу \"УпП)» (Иешаяёгу, 10:51). 


ЗАГНАЛ В тот же день. 


КТО УБОЯЛСЯ СЛОВА ГОСПОДА Согласно мидрашу?84, это был Иов 85, Но по мо- 
ему мнению, Иов жил еще до этих событий 286. 


и оставил Ва-яазов 31287. Подобное употребление вава есть в язы- 
ке Кедара 288, но в других языках такого нет. Подобно этому сказано: 
«На третий день и Аврагам поднял глаза» (Берешит, 22:4), есть и другие 
подобные примеры. 


и остАВИЛ Ва-яазов 21? 289. Подобное [излишнее] употребление вава есть 
в языке ишмаэлитов 2%. Подобно этому сказано: «И сказали волхвы фараону» 
(Шмот, 8:15), есть и другие подобные примеры. 


ВОЗДЕНЬ РУКУ ТВОЮ Логично предположить, что имелось в виду подня- 
тие руки с посохом, как сказано далее: «И воздел Моше посох к небу» 231 
(стих 25). 


НА НЕБО Аль 29-шамаим БУХ л ЗУ. Имеется в виду воздух 232. Также ска- 
зано: «по небесной тверди (аль пней ркиа шамаим 575 Урз ›}5 У)» 293 
(Берешит, 1:20). 


284. См. Шмот раба, 12:2. 285. Далее сказано: «Ты и твои рабы — знаю я — до сих пор не боитесь Господа 
Бога» (стих 30). А об Иове сказано: «боялся Бога» (Иов, 1:1). Согласно другому мидрашу (Сота, 11а), Иов был 
среди мудрецов, с которыми советовался фараон о порабощении евреев. 286. См. комментарий Ибн-Эзры 
к Иов, 1:1. 287. Здесь глагол с вавом переворачивающим не начинает предложение, как обычно, а про- 
должает его. 288. Арабсном. Это не соединительный союз «и», а частица, связывающая два предложения. 
См. второй комм. — смысл к Берешит, 2:5-6. 289. Здесь глагол с вавом переворачивающим не начинает 
предложение, как обычно, а продолжает его. 290. Арабсном. 291. Таким образом, Моше не изменил 
приказ Всевышнего. 292. Невозможно коснуться посохом неба, но можно взмахнуть им в воздухе. Впрочем, 
в Танахе предлог аль У часто означает то же, что эль ?Х — «н». 293. Имеется в виду воздух, в нотором 
летят птицы, ведь до места нахождения звезд «на небесной тверди» они не долетают. См. комм. там. 
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у®23 И ВОЗДЕЛ МОШЕ ПОСОХ к НЕБУ; : 711 БИ Н-У ЗАВР-ЛК ПУХ 91 2 
И ПОСЛАЛ ГОСПОДЬ РАСКАТЫ : 992 ПУЧК КН! у п 
ГРОМА И ГРАД, И ОГОНЬ ШЕЛ : 9519713 7): Бур утк-5у чЗЯ\Я? 92 
К ЗЕМЛЕ, И ОБРУШИЛ ГОСПОДЬ : 7 ЧК 952 9737 МЗ лПРОЛЮ 
ГРАД НА СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ. : 2 570 77К-723 725 ПП? 

УФ24 И БЫЛ ГРАД И ОГОНЬ, ПЛАМЕ-: ЛК 01% 79К-223 9737 22 ЛУ я2 


НЕЮЩИЙ СРЕДИ ГРАДА, ОЧЕНЬ : 


лк 75] 11 5782 ЯЗ УХ 55 


СИЛЬНЫЙ, КАКОГО НЕ БЫЛО : уу"55°ЛК] 7 ЛЭЯ НТЛ Фу" 
ВО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ : 3 5-Х КРТ: ИФ '2 
СТЕХ ПОР, КАК ДОСТАЛАСЬ ОНА : 195 я № 551 
НАРОДУ. И ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ ГРАД ПОБИЛ ВСЕ, ЧТО 
БЫЛО В ПОЛЕ, ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА; И ВСЮ ТРАВУ ПОЛЕВУЮ 
ПОБИЛ ГРАД, И ВСЕ ДЕРЕВЬЯ ПОЛЕВЫЕ ПОЛОМАЛ. ТОЛЬКО В СТРА- 


НЕ ГОШЕН, ГДЕ БЫЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, НЕ БЫЛО ГРАДА. 


УФ 25 


[9:23] У ОГОНЬ ШЕЛ К ЗЕМЛЕ Против его природы, ведь обычно он поднимается 


вверх. 


ОГОНЬ ШЕЛ К ЗЕМЛЕ Тиёалах 12 Л. Это глагол в легкой породе ?4. Огонь вел 
себя против его природы. 


[9:23] ® 


[9:24] У ОГОНЬ, ПЛАМЕНЕЮЩИЙ СРЕДИ ГРАДА Чудо в чуде 25. 


[9:24] ® ОГОНЬ, ПЛАМЕНЕЮЩИЙ СРЕДИ ГРАДА В природе такого не бывает, это чудо 


в чуде. 


[9:25] у Это была тяжелая казнь: она погубила людей, скот и полевые деревья. 


[9:25] ® ГРАД ПОБИЛ ВСЕ Большую часть растений ?°5. 
Когда фараон увидел это чудо в чуде, он и его слуги испугались, [и осущест- 


вилось] сказанное: «...все казни Мои [прямо] в твое сердце» (стих 14). 


ТОЛЬКО В СТРАНЕ ГОШЕН, ГДЕ БЫЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, НЕ БЫЛО ГРАДА Все- 
вышний пожалел их и их скот?7. Моше не сказал об этом фараону, 
потому что видел, что [после казни мором] фараон послал проведать 
и узнал, что из скота евреев ничто не погибло, но не принял это к све- 
дению 298. 


[9:26] У 


294. Хотя обычно форма будущего и перевернутого будущего этого глагола образуется по модели телех 
]2л. 295. То же пишет Раши в своем комм. к этому стиху. Об отношении Ибн-Эзры к номментарию Раши 
см. примечания к комм. к Шмот, 4:6. 296. См. комм. к стиху 6. 297. Согласно своей природе, казни 
должны были распространяться на весь Египет. Каждый случай, когда ими не были затронуты евреи, 
был проявлением милости Всевышнего. См. комм. к Шмот, 7:24. 298. См. стих 7. 
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У 27 


УФ 28 


УФ 29 


[9:27] У 


[9:28] У 


[9:28] ® 


[9:29] У 


у 


[9:29] ® 


Го [| хм | 


И ПОСЛАЛ ФАРАОН 


И СКАЗАЛ ИМ: «НА ЭТОТ РАЗ 


[СЛУГ], : 
И ПРИЗВАЛ МОШЕ И АГАРОНА, : 
Е Пиролутржтлул: УФУ] 
Яя СОГРЕШИЛ; ГОСПОДЬ ПРАВ, : 
Я ЖЕ И НАРОД МОЙ ВИНОВНЫ. : 
МОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ, И ДО-: 
ВОЛЬНО БЫТЬ ГРОМУ БОЖЬ-: 
ЕМУ И ГРАДУ; Я ОТПУЩУ ВАС, : 


ом лк про? р” лУЧВ п 
1 рул п]? БУЛ КОП 612 


№7} БЭЛК ППУ 712 5128 Ур 
лу? ПИР 75 ЧМ ру? ПРОГ 
луури пу" вЬ-ЛЬ НРК РУП 
рутлур? МУП №2 ВП 

Ул лу? 


И НЕ ОСТАНЕТЕСЬ [ЗДЕСЬ| БОЛЕЕ». И СКАЗАЛ ЕМУ МОШЕ: «КОГДА 
Я ВЫЙДУ ИЗ ГОРОДА И ПОДНИМУ МОИ РУКИ К ГОСПОДУ, ГРОМЫ 
ПРЕКРАТЯТСЯ И ГРАДА БОЛЬШЕ НЕ БУДЕТ, ДАБЫ ТЫ ЗНАЛ, ЧТО 
[ВСЯ] ЗЕМЛЯ [ПРИНАДЛЕЖИТ] ГОСПОДУ; 


Я СОГРЕШИЛ 
угрожал ему. 


[Фараон] боялся, что погибнет от мора???, как [Всевышний] 


МОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ [Фараон] упомянул преславное имя $°°, но говорил 
о «громе Божьем», ведь он признавал только существование Бога как элогёим, 
как я уже говорил °0'. А поскольку он выразился так и не сказал: «громы 
Господни», Моше упомянул и имя, и атрибут: «не боитесь Господа Бога» 392 
(стих 50), чтобы подчеркнуть, что единственным Богом является Господь. 
Другого употребления такого [сочетания имен] во всех речах Моше нет 3. 
А стих «Господь Бог! Ты начал показывать...» (Дварим, 5:24) ничего не до- 
казывает, поскольку там первое имя [Всевышнего] написано через буквы 
алеф и далет ?°%, [а второе —тетраграмматон, читаемый как элоёим]. 


МОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ [Фараон] упомянул преславное имя, но говорил о «громе 
Божьем» — громе известного ему Бога. Моше упомянул [и имя, и атрибут]: 
«не боитесь Господа Бога» (стих 50). Я уже говорил об этом 39°. 


КОГДА Я ВЫЙДУ ИЗ ГОРОДА И ПОДНИМУ МОИ РУКИ К ГОСПОДУ Коммента- 
торы 8 говорят, что в египетском [городе] он не мог поднимать руки 
[в молитве], поскольку [город] был полон идолов. 


ДАБЫ ТЫ ЗНАЛ, ЧТО [ВСЯ] ЗЕМЛЯ [ПРИНАДЛЕЖИТ] ГОСПОДУ А не тебе. 


КОГДА Я ВЫЙДУ ИЗ ГОРОДА И ПОДНИМУ МОИ РУКИ К ГОСПОДУ В египетском 
[городе] он не мог молиться, поскольку [город] был полон идолов, как сказано: 
«И над всеми богами египетскими [совершу суд]» (Шмот, 12:12). 


299. См. выше, номм. к стиху 15. 300. Тетраграмматон. 301. Безличного властелина сил природы, 
а не личного Бога евреев. См. комм. к Шмот, 5:1; 6:2; 8:15. 302. См. комм. к Шмот, 3:15. 303. Оно 
встречается в начале книги Берешит, но не в речах Моше. См. комм. к Шмот, 3:1 3. 304. Адонай. 305. См. 
комм. к Шмот, 3:15. 306. Раши. 
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уФ50 ТЫ И ТВОИ РАБЫ — ЗНАЮ Я— : >35 АКЛ ВЧ ›ЭЛУТ РУЗ ЛК 9 
ДО СИХ ПОР НЕ БОИТЕСЬ ГОС-: ЯД} ПУР ПРИПЕВ ЛУ? к 
у®51 ПОДА БОГА». И ЛЕН, И ЯЧМЕНЬ : :772; ЯРИВИ 5>35 НУЮ Л 
БЫЛИ ПОБИТЫ, ПОТОМУ ЧТО ЯЧМЕНЬ ВЫКОЛОСИЛСЯ, А ЛЕН БЫЛ 
В СТЕБЛЯХ; 


[9:50] У ДО СИХ ПОР НЕ БОИТЕСЬ Терем тиръун |\К 77 079. Рабейну Шломо 7 сказал, 

что слово терем означает «еще не», подобно сказанному: «еще не (терем 
030) легли» (Берешит, 19:4). Но он не прав 398, ведь после выражения 
с предлогом терем всегда следует продолжение. Так сказано: «...они еще 
не легли, а люди города, люди Сдома, окружили дом» (Берешит, 19:4). 
Здесь слово терем означает «прежде чем»: прежде чем пришло им вре- 
мя лечь, дом окружили люди города. Таково же [значение этого слова] 
в стихах «прежде чем (терем 539) они воззовут, Я отвечу» (Йешаягу, 65:24), 
«прежде чем (бе-терем 5393) воскурят жир» (Шмуэль 1, 2:15), и таково зна- 
чение слова терем везде. Таким образом, в его значении не содержится 
отрицание. Наш стих и последующие нужно понимать так: прежде чем 
ты убоишься Бога и признаешь, что Господь прав °°, [ты увидишь, что] 
лен и ячмень уже побиты. 
[Возможно и другое понимание]: здесь пропущены слова. [Моше] выра- 
жается вежливо: до того, как я подниму руки ко Всевышнему, вы будете 
бояться Его, ты и твои рабы, а когда казнь пройдет, снова взбунтуетесь 
[против Него]319. Так и было: «...и отягчил сердце свое, он и его рабы» 
(стих 54), а в других местах такого выражения нет 311. 


[9:30] ® ДО СИХ ПОР НЕ БОИТЕСЬ Терем тиръун \\`>7 579. Рабби Йона, испанский 
грамматист ?1?, считает, что слово терем означает то же, что ло— «нет», и так 
сказано: «...разве ты еще не (2а-терем БП) знаешь» (Шмот, 10:7). Мне же ка- 
жется, что оно означает «до того»: вы боитесь Всевышнего только пока есть 
громы, а когда они перестанут — не будете бояться. Ведь сказано: «...и отягчил 
сердце свое, [он и его рабы]» (Шмот, 10:34). 


[9:51] у Рав Саадья Гаон считал, что эти слова являются продолжением [сти- 
ха 29] 13, и, по его мнению, Моше говорит фараону: я буду молиться о том, 
чтобы казнь градом кончилась 314, но что побито, то побито ?1°. 


У ИЛЕН, И ЯЧМЕНЬ БЫЛИ ПОБИТЫ Это уже не исправить, и об этом я не буду 
молиться, [говорит Моше, по мнению р. Саадьи Гаона]. Писание расска- 
зывает о том, что было 16. 


307. Раши. 308. См., однано, комм. к Шмот, 10:7. 309. См. стих 27. 310. Эту вторую часть высказыва- 
ния Моше не говорит фараону из вежливости. 311. Больше нигде не сказано, что вместе с фараоном 
заупрямились и его рабы. Ср. Шмот, 10:7. 312. Ибн-Джанах. 313. И так перевел эти стихи на арабсний. 
314. Содержание стиха 29. 315. Содержание стиха 31. 316. Кроме сообщения факта — лен и ячмень 
побиты, а пшеница и полба уцелели — другого содержания у этих слов нет. 
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У® 32 


[9:31] ®Ф 


[9:32] У 


[9:32] ® 


[9:55] У 


А ПШЕНИЦА И ПОЛБА НЕ БЫЛИ : {734 ЛЭЬХ ›Э 12} № ЛЬРЗП] ПОП 
поБИТЫ, ПОТОМУ что Они : ?Ул-лк ПУЧВ Бур ПИР к ОБР 
[ПРОРАСТАЮТ] ПОЗЖЕ. И вЫ-: 971371 Л РА ТИ ОК РВ УР 
ШЕЛ МОШЕ ОТ ФАРАОНА ИЗ ГО-: 'ПУЧК ЛАК? 0 
РОДА, И ПРОСТЕР РУКИ СВОИ К ГОСПОДУ; И ПРЕКРАТИЛИСЬ ГРОМЫ 
И ГРАД, И ДОЖДЬ УЖЕ НЕ ЛИЛСЯ НА ЗЕМЛЮ. 


и ЛЕН Ве-ёа-пишта ПАЯШЭт\. вав здесь означает то же, что в языке ишма- 
элитов ?17, как я уже говорил $18. 


поБИТы Нуката ПЛЗ}. Из этого слова, а также из слова нику 13} («были 
побиты») (стих 52) видно, что корень этих слов, а также слова мака (755 — 
«удар, казнь») — нун-каф-гей и [глагол нуку] подобен «дробятся (шупу 387) 
кости его, которые не видны (риуу ЗК") 21%» (Иов, 53:21). 


И ЛЕН Ве-9-пишта п7957\. По мнению [Саадьи] Гаона, этот союз вав— до- 
бавочный 22°, и стих говорит: еще до того, как вы начали страшиться Все- 
вышнего, лен был побит. Моше сказал: я не могу молиться о льне и ячмене, 
так как они уже побиты. 


И ЛЕН, И ЯЧМЕНЬ БЫЛИ ПОБИТЫ Писание рассказывает о том, что было. 
выколосился Авив 33. Я еще объясню это слово 321. 


В СТЕБЛЯХ  Гивъоль 3}. Это слово от четырехбуквенного корня, и в Писании 
оно встречается только один раз. Некоторые говорят, что оно образовано 
путем перестановки [букв в выражении] аль гав 3} У, но ведь это два слова. 


ПОЗЖЕ Афилот Л?>5К. Это атрибут, подобно «темен (афель 25%) он, 
нет в нем ни проблеска» (Амос, 5:20). [Пшеница и полба] были еще под 
землей, они не были видны 322. 


поБИТЫ Нуку\2}. Форма этого глагола подобна «дробятся (шупу Е) кости его» 
(Иов, 33:21), и он относится к породе без неопределенной формы 32°. Видно, 
что корень этого слова, а также слова мака (752 — «удар, казнь») — нун-каф-гей. 


ПОЗЖЕ Афилот П?5Х. Они еще в темноте (афела), [не видны]. 


лился Нитах 17}. В той же породе нифаль, что и глагол в стихе «подобно 
плавлению (ке-гитих 7 п2) серебра в горниле» (Иехезкель, 22:22). Это та же 
форма, что в стихе «а Моше подошел (нигаш 33) ко мгле» (Шмот, 20:18). 


317. Арабсном. 318. См. комм. к стиху 21. 319. Оба глагола в этом стихе, как и глагол нуну, относятся 
к породе пуаль и образованы от корней с последней бунвой гей. Стоит обратить внимание на то, что форма 
руу № — один из немногих примеров в Танахе, где бунва алеф принимает дагеш. 320. Не меняет смысл 
слова. 321. См. комм. к Шмот, 13:4; Ваинра, 2:14. 322. Поэтому «поздние» растения названы «темными». 
323. Пассив породы наль. 
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У34 И УВИДЕЛ ФАРАОН, ЧТО ПРЕ-: ЛОРИ] 9137 ЧН 77” ЛУЧв КАМ 9 
КРАТИЛИСЬ ДОЖДЬ, И ГРАД, ! РП” :\*13У1 7 13? 1327] ХИП2 НР” 
И ГРОМЫ, И ПРОДОЛЖАЛ ГРЕ-: ЧК? 25 >) ПРИ КПУ 52 
ШИТЬ, И ОТЯГЧИЛ СЕРДЦЕ СВОЕ, : 55ь 27-3 И 937 
35 ОНИЕГО РАБЫ. И ЗАУПРЯМИЛОСЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ОН НЕ ОТ- 
ПУСТИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ. 


[9:54] У И ПРОДОЛЖАЛ ГРЕШИТЬ Сказано так, потому что он однажды уже признал 
свой грех и сказал: «На этот раз я согрешил» (стих 27). 


У ИОТЯГЧИЛ СЕРДЦЕ СВОЕ, ОН И ЕГО РАБЫ Это и говорил Моше: «Ты и твои 
рабы — знаю я — до сих пор не боитесь Господа Бога» (стих 30). 


у и отягчил После того, как испугался этой казни больше, чем преды- 
дущих. 


156 


У@ 1 


[10:1] У 


9,’ —№, 759 
ШМОТ 10:1- 15:16 


10 и господь СКАЗАЛ ; ЛУЧВ-2К Ка ИР" И ЗРК 
МОШЕ: «ВОЙДИ К ФАРА-: 139 37782 
ОНУ, ТАК КАК Я ОТЯГЧИЛ ЕГО : 1379рз И?К ллк›ло |5? 
СЕРДЦЕ И СЕРДЦЕ РАБОВ ЕГО, РАДИ [ТОГО, ЧТОБЫ] ЯВИЛ Я СРЕДИ 
НИХ МОИ ЗНАМЕНИЯ. 


Дал Он сынам раба Его 
Через посланиа Своего 

О новомесячъе закон — 
Зачин главы недельной «Бо». 


Всевышний сказал Моше: фараон упрям, но не отчаивайся, ведь это Я 
отягчил его сердце и сердце рабов его. Рабы упомянуты потому, что они 
испугаются, когда придет казнь саранчой '. А отягчил Я его сердце, [го- 
ворит Всевышний], чтобы явить среди них Мои знамения. 


[чтоБЫ] явил я Шити ›ЛУ. Мудрецы Испании разошлись во мнениях. 
Некоторые говорят?, что глаголы шиту \7”Х («обратите [сердце]») (Теёи- 
лим, 48:14), бину \>3 («помыслите») (Дварим, 52:7), симу 15% («подавайте») 
(Берешит, 45:51) и подобные им 3, а также яшит Л” («положит [руку]») 
(Берешит, 46:4), ясим В”? («ставил») (Берешит, 30:42), явин }?3> («понял») 
(Йешаягу, 6:10) и подобные им —это глаголы породы ёифиль, но буква 
гей, необходимая для этой породы, отсутствует. А глаголы типа «кто 
делает (ясум 9”) его немым» (Шмот, 4:11), «с радостью делать (ласус 
72) тебе добро, как с радостью делал (сас ) твоим отцам» (Дварим, 
50:9) относятся к породе каль. А другие мудрецы говорят, что форма 
ясус [стоит в той же породе], что ясис ”” («будет радоваться»)4 (Дварим, 
28:65), а шити ›П\ ° — что и суми *2\ («сделал Я») (Иешаяёгу, 44:7), и все 
это глаголы в породе каль°. 


1. См. стих 7. 2. Хаюдж, Три книги по грамматике, стр. 69. 3. Формы повелительного наклонения. 4. Раши 
понимает это кан «даст возрадоваться», т. е. как глагол в породе ёифиль; так мы и переводим это в нашем 
издании книги Дварим. Сам Ибн-Эзра в комм. к книге Дварим это слово не объясняет. 5. В нашем стихе. 
6. Так считают и современные грамматисты. 
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уе 2 И ЧТОБЫ ТЫ РАССКАЗЫВАЛ : ЛХ 333-] 51 422 › кз ПВО 1221 3 
СЫНУ ТВОЕМУ И СЫНУ СЫНА : К ПЛК БУХО А РУЛИТИК 
ТВОЕГО О ТОМ, КАК Я ИЗДЕВАЛ-: ЛИР К]: ПК ВЛУТ ЗАРИ 2 
СЯ НАД ЕГИПТЯНАМИ, И О моих : 9}55-ПЭ 128 ЗО” ПУЗВ-2К ИК 
ЗНАМЕНИЯХ, КОТОРЫЕ Я ВЕР-: Л}? ЯЗВ ›ПР-ЧУ Р’АЗУЛ НЭ И 
ШИЛ СРЕДИ НИХ, И ВЫ УЗНАЕТЕ, : 212} зу ПРО >52 

уФ 3 ЧТОЯ — ГОСПОДЬ». И ПРИШЕЛ МОШЕ [ВМЕСТЕ] С АГАРОНОМ К ФА- 
РАОНУ, И СКАЗАЛИ ОНИ ЕМУ: «ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, БОГ ЕВРЕЕВ: 
“ДОКОЛЕ ТЫ БУДЕШЬ ОТКАЗЫВАТЬСЯ СМИРИТЬСЯ ПРЕДО МНОЮ? 
ОТПУСТИ МОЙ НАРОД, ЧТОБЫ ОНИ МНЕ СЛУЖИЛИ. 


[10:1] ® Иди к фараону, ведь это Я отягчил его сердце. 


® [чтоБЫ] явиля Шити’›ЛУ. Возможно, это [неопределенная форма| породы 
гифиль без буквы гей. Но может быть, эта форма подобна сиуми 12 («сделал 
Я») (Йешаягу, 44:7). А мне кажется, что это не так, потому что существует как 
форма «кто делает (ясум 9\) его немым» (Шмот, 4:11), так и форма ясим 5%” 
(«ставил») (Берешит, 50:42)7. 


[10:2] У ЧТОБЫ ТЫ РАССКАЗЫВАЛ [Всевышний] обращается к Моше, имея в виду 
всех евреев, что видно из слов «и узнаете, что Я — Господь». 


У ИЗДЕВАЛСЯ Тора говорит человеческим языком. [Всевышний говорит] 
как человек, мстящий ближнему и могущий для этого изменить при- 


роду. 


[10:2] ® ЧТОБЫ ТЫ РАССКАЗЫВАЛ [Всевышний] обращается к Моше, имея в виду всех 
евреев, а не к фараону. 


® ИЗДЕВАЛСЯ ‘Тора говорит человеческим языком. Имеются в виду вши и вос- 
паление. 


® Оо моих ЗНАМЕНИЯХ О других знамениях. 


[10:3] У И ПРИШЕЛ МОШЕ [ВМЕСТЕ] С АГАРОНОМ Мы знаем, что Моше не приходил 
к фараону без АгГарона, ведь тот был его глашатаем. Здесь же упомянут 
АГарон, потому что [фараон] приравнял их, возвращая и изгоняя &, а после 
других казней он так не делал. 


У СМИРИТЬСЯ — Леанот ПУ?. Это глагол в породе нифаль от корня аин-нун-ёей. 


[10:5] ® СМИРИТЬСЯ Леанот П}у?, состояние, противоположное «превозносишься» 
(Шмот, 9:17). Это глагол в породе нифаль. 


7. См. примечания к длинному комм. 8. См. стихи 8 и 11. 
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УФ 5 


Уу@ о 


[10:4] У 


[10:5] У 


У 


[10:5] ® 


[10:6] У 


[>| №2 | 


д ——————д__—___—_—_ 


А ЕСЛИ ТЫ ОТКАЗЫВАЕШЬСЯ ОТ- : 337 рук ПРИ? ПЛК 1270К ›2 


ПУСТИТЬ МОЙ НАРОД, ТО ВОТ, 


Я НАВЕДУ ЗАВТРА САРАНЧУ: 
НА ТВОЮ ЗЕМЛЮ. И ПОКРОЕТ : 
ОНА ЛИК ЗЕМЛИ, И НЕ СМО-: 
Бр рул рлмо 


ЖЕТ [НИКТО] УВИДЕТЬ ЗЕМЛЮ, 


И СЪЕСТ ОНА УЦЕЛЕВШИЙ ОСТА-: 
ТОК, ОСТАВШИЙСЯ ВАМ ОТ ГРАДА, : 


: УЛХ во) 42223 ИЗ] 7Пр №2 


[5551 УиЯ-ЛК лы-ь 5» №7 кл 
19372 627 1 ПОЛ ДЛЯ 
ТИР 922 ПОУЛ РУд-2°ЛК 228 


Бр РАЗ ИВ РЗ 
КУРТ ОРЛ ПУ ПОТЕ" ВЛ 


И ОБЪЕСТ ТАКЖЕ ВСЯКОЕ ДЕРЕВО, : ‚ПУтв Бур 
РАСТУЩЕЕ У ВАС В ПОЛЕ; И НАПОЛНЯТСЯ ЕЮ ТВОИ ДОМА, И ДОМА 
ВСЕХ ТВОИХ РАБОВ, И ДОМА ВСЕХ ЕГИПТЯН, ЧЕГО НЕ ВИДАЛИ НИ ТВОИ 
ОТЦЫ, НИ ОТЦЫ ОТЦОВ СО ДНЯ СУЩЕСТВОВАНИЯ ИХ НА ЗЕМЛЕ 
ДО СЕГО ДНЯ”». И ПОВЕРНУЛСЯ ОН, И ВЫШЕЛ ОТ ФАРАОНА. 


САРАНЧУ Дубе ПЗ“. Это собирательное название. Возможно, она назва- 
на так потому, что саранчи очень много 19, больше, чем живых существ 
других видов. Сказано: «То, что оставил газам, съела саранча (арбе п37К), 
а то, что оставила саранча, съел елек, а то, что оставил елек, съел хасиль» 11 
(Йоэль, 1:4). О [саранче]| сказано: «мое большое воинство» (Йоэль, 2:25), 
значит, буква алеф в этом слове — добавочная "2. 


И ПОКРОЕТ ОНА ЛИК ЗЕМЛИ ЭТО преувеличение. 


И НЕ СМОЖЕТ... УВИДЕТЬ Пропущено слово иш К («человек, некто») *3. 
Иефет считает, что между казнью градом и казнью саранчой прошло 
много времени, чтобы успели вырасти новые растения. 


И ПОКРОЕТ ОНА ЛИК ЗЕМЛИ Это преувеличение. Или имеется в виду «покроет 
глаза (эйн |?) живущих на земле, и не сможет никто увидеть землю». 


и нАПОЛНЯТСЯ —У-малъу 1251. Этот глагол необычен. [Он стоит в породе 
калу|, имеется в виду, что дома египтян будут полны саранчи, а в дру- 
гом месте сказано: «..и наполните (милъу 1272) водой четыре кувшина» 
(Млахим 1, 18:34) — [на первый взгляд это тоже глагол в породе каль, но] 
значение его — глагол действия, как если бы он [стоял в породе пиэль и] 
был бы огласован патахом под буквой мем и дагешщем в ламеде. 


И ПОВЕРНУЛСЯ Ва-ифен \5”. Рабби Иешуа** сказал, что имеется в виду 
Моше, который из уважения к царю повернулся к нему лицом при выходе 


9. Слово стоит в единственном числе. 10. Это слово похоже на гарбе пЗ91 («много»). 11. Значит, арбе — 
это один из нескольких видов саранчи. 12. Не корневая, и корень этого слова — реш-бет-гей со значением 
«МНОГО». 13. С отрицанием — «никто». 14. Иешуа бен Иегуда, караимский комментатор. 


м | 


— 
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УФ 7 И СКАЗАЛИ РАБЫ ФАРАОНА ЕМУ: : 7’? °Ю-У Ъ2Х УЧР ЗУ РМ № 
«ДОКОЛЕ БУДЕТ ЭТОТ ДЛЯ НАС : 3135” БУВ П-ЛК ПРИ Фр? 332 7] 
ПОМЕХОЙ? ОТПУСТИ ЭТИХ ЛЮ-: 7126 ›2 УТ БЧИЛ БОК ЛУРЛК 
ДЕЙ, И ПУСТЬ ОНИ СЛУЖАТ ГОС-: К |АЛК-ЛХ1 ЛУО-ЛК 31:52 п 
ПОДУ, СВОЕМУ БОГУ, — ДО ТОГО, : ЛУ-ЛК У73У 122 9Н2Х 921 ЛУЧВ 
КАК ТЫ УЗНАЕШЬ, ЧТО ГИБНЕТ : {Р>5ИЛ >21 > 6578 

У з ЕГИПЕТ». И ВЕРНУЛИ МОШЕ И АГАРОНА К ФАРАОНУ, И ТОТ СКАЗАЛ 
ИМ: «ИДИТЕ, СЛУЖИТЕ ГОСПОДУ, БОГУ ВАШЕМУ; КТО ЖЕ ПОЙДЕТ?» 


и вышел задом. А Йефет сказал, что имеется в виду фараон, сделавший 
все, что ему было нужно, как сказано: «...и повернешься утром, [и уйдешь 
в свои шатры} 1$ (Дварим, 16:7). Но что он скажет о выражении «и, по- 
вернувшись, посмотрел туда и сюда» (Шмот, 2:12)? На самом деле этот 
глагол образован от слова паним (5›39 —«лицо») и означает примерно 
то же, что «посмотрел». Тогда стих говорит: Моше [по своему усмотрению] 
вышел от фараона без позволения. Это упоминается потому, что [по этой 
причине] фараон разгневался и велел выгнать [Моше и Агарона] после 
того, как вернул их!6. 


[10:6] @ — И ПОВЕРНУЛСЯ ОН, И ВЫШЕЛ ОТ ФАРАОНА Фараон промолчал, а Моше и Агарон 
повернулись и вышли. Поскольку Моше был главным среди них, АгГарон 
не упомянут. Также сказано: «И возвратился Аврагам к своим прислуж- 
никам»17 (Берешит, 22:19). Это доказывается сказанным «и вернули Моше 
и АГарона к фараону» (стих 8). 


©® ДОКОЛЕ БУДЕТ ЭТОТ ДЛЯ НАС ПОМЕХОЙ? Этот вопрос: твое нежелание отпу- 
скать евреев. Или этот человек, Моше. 


[10:7] У ДО ТОГО, КАК ТЫ УЗНАЕШЬ Разве ты еще не захотел понять, что Египет 
гибнет? 18 


[10:7] @® ДО ТОГО, КАК ТЫ УЗНАЕШЬ Ты сначала хочешь понять, что Египет гибнет, 
и только потом отпустишь их? 


[10:8] У И ВЕРНУЛИ МОШЕ И АГАРОНА Ва-ющшав эт Моше ве-эт Агарон 
ак лк Мо лк 21. Частица эт здесь не несет значения 1?. Подобно тому 
как можно сказать оёави ›371Х (Йешаягу, 41:8), а можно оёев оти ›7\® 37%, 
и значение в обоих случаях будет «любящий меня», так и значение вы- 
ражений Реувен гараг эт Шимон \\У5\ лк 7 |757 и Реувен гараг Шимон 
ПУЗ л7л 17157 в обоих случаях: «Реувен убил Шимона». Так же [опущена 


15. По этому мнению, «и повернулся» здесь означает «и закончил дела». 16. См. стих 11. 17. АвраГам 
вернулся вместе с Ицханом. 18. Здесь Ибн-Эзра понимает слово терем с вопросительной частицей га 
как «еще не», по отвергнутому им выше мнению Раши, но не ссылаясь на него. См. комм. нк Шмот, 9:50. 
19. Эцем га-давар, «собственно вещь». 
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Уу@э 


Уу®@ 10 


У® 11 


[10:9] У 


[10:9] ® 


[10:10] У 


[10:10] ® 


[10:11] У 


ВИ 


И СКАЗАЛ МОШЕ: «С НАШИМИ : 
ЮНОШАМИ И С НАШИМИ СТА-: 
РИКАМИ ПОЙДЕМ, С НАШИМИ : 
СЫНОВЬЯМИ И С НАШИМИ ДО-: 
ЧЕРЬМИ, И С МЕЛКИМ И КРУП-: 
НЫМ СКОТОМ НАШИМ ПОЙДЕМ, : 
ТАК КАК ПРАЗДНИК ГОСПОДУ: 


322}593 123 \2?3ру- >33 ПРО К” 
пря ›9 12) 134221 1353 13722 
ПИР БоВу п] р ур ВИК ТУ 
1} пу’ 35] ВРВ`ЛК] БЛ ПИК 
лк 12] 7151 №} 327 12 №7:525В 
олК 9271 57р5р олк кр] 

р :1У15 В Ар 


У НАС». НО ТОТ СКАЗАЛ ИМ: «ПУСТЬ БУДЕТ ТАК, ГОСПОДЬ С ВАМИ, 
[НО] КОГДА Я ОТПУЩУ ВАС С ВАШИМИ ДЕТЬМИ, СМОТРИТЕ, ЗЛО 
ПЕРЕД ВАМИ. НЕ [БУДЕТ] ТАК! ИДИТЕ, МУЖЧИНЫ, И СЛУЖИТЕ 
ГОСПОДУ, ВЕДЬ ЭТОГО ВЫ ЖЕЛАЕТЕ». И ИЗГНАЛ ИХ ОТ ФАРАОНА. 


частица эт в стихах] «старший будет служить младшему (рав яавод иаир 
-›У$ 75 57)» (Берешит, 25:25), «когда сотворил Бог человека (ашер бара 
элоёим адам 57К >72 №73 УХ)» (Дварим, 4:32). И не думай, что частица 
эт всегда указывает на объект действия 2°. Таких случаев большинство, 
но иногда она стоит и перед субъектом: «и приходил лев и медведь (г2а-ари 
ве-эт ёа-дов 311 ЛК} КЛ)» (Шмуэль Т, 17:54) и другие подобные примеры 71. 
Рабби Йегуда-грамматист?? сказал, что из-за частицы эт в нашем стихе 
глагол стоит в единственном числе — ва-юшав, а не во множественном 
ва-юшву 1537123. Но мне кажется, что единственное число употреблено 
по отношению к Моше, ведь он был главным. Подобно этому сказано: 
«..И говорила Мирьям и Агарон» (Бемидбар, 12:1) — главным образом 
говорила она. 


ПРАЗДНИК ГОСПОДУ У НАС Все мы обязаны приносить жертвы 24. 


ПРАЗДНИК ГОСПОДУ У НАС Все мы обязаны пойти и принести жертвы ?°. 


ПУСТЬ БУДЕТ ТАК, ГОСПОДЬ С ВАМИ Пусть Господь, ваш Бог, о Котором 
вы говорите, будет с вами, потому что вам грозит беда от меня, она уже 
перед вами. 


СМОТРИТЕ, ЗЛО ПЕРЕД ВАМИ Вам грозит беда, она уже перед вами. 


ВЕДЬ ЭТОГО ВЫ ЖЕЛАЕТЕ Поэтому мне бы стоило сделать так?°. Фараон 
понял, что евреи хотят бежать. Но Моше, господин наш, не говорил фа- 
раону, что они вернутся, и не обманывал?7. Он лишь сказал, что евреи 


20. Что переводится на русский винительным падежом. 21. И наш стих относится к этой группе. 22. Ха- 
юдж. 23. Ведь в стихе говорится о двух людях, Моше и АгГароне. 2.4. Слово хаг ХП понимается здесь как 
«праздник, в который необходимо приносить жертвы». Праздничная жертва называется в Мишне хагига 
П.П — «празднование». 25. См. номм. к Шмот, 5:1. 26. Навести на вас беду. 27. Поэтому невозвращение 
евреев в Египет не было обманом. 


© 
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у912 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ПРО-: 7972 1? ПИ} ИОВ > ЧЫКМ > 2 
ТЯНИ РУКУ НАД СТРАНОЙ ЕГИ-! ВР 79-2 29) ПЗ7кЗ БУ 
ПЕТСКОЙ — САРАНЧОЙ, И ПОД-: 99-25 лк уаил ЗФу-2ЛВ 22” 
НИМЕТСЯ ОНА НА СТРАНУ ЕГИ- 957 мил 
ПЕТСКУЮ, И ПОЕСТ ВСЮ ТРАВУ НА ЗЕМЛЕ, ВСЕ, ЧТО ОСТАВИЛ ГРАД». 


уйдут на три дня пути ?8. Египтяне сами подумали, что евреи вернутся, 
и поэтому одолжили им [вещи]?°. [Моше сделал так] вот для чего: если бы 
[Моше попросил позволения и] фараон дал им позволение уйти совсем, 
не возвращаясь, он не погнался бы за ними. А Всевышний хотел, чтобы 
он погнался за ними и утонул °°, поэтому и велел [Моше] сделать так. 
Ясно сказано: «..чтобы они вернулись и стали лагерем перед Пи-Га-Хи- 
ротом... [А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и [тогда] 
Я прославлюсь, [наказав] фараона и все его войско; и узнают египтяне, 
что Я — Господь» (Шмот, 14:2—). И не стоит обсуждать деяния Всевыш- 
него, ведь Он все делает мудро, хотя мудрость эта непостижима даже 
для мудрецов. Так Он сказал и Давиду: «[Не выступай прямо, обойди их 
с тыла и приди к ним со стороны тутовых деревьев]. Когда услышишь 
звук шагов в вершинах тутовых деревьев, тогда устремись, [ибо вышел 
Господь тогда пред тобою, чтобы поразить стан филистимлян] 31 (Шму- 
эль П, 5:24). 


У МУЖЧИНЫ —Гварим 5>”]3%. Это слово во всем Писании означает «мужчины», 
в отличие от слова адам БЗК ??. 


[10:11] ® МУЖЧИНЫ Гварим 013}. Ведь вы хотите приносить жертвы ??. 
® ВЕДЬ этого ВЫ ЖЕЛАЕТЕ Вы желаете зла, которое вас ожидает? 


® И ИЗГНАЛ ИХ ОТ ФАРАОНА Здесь ясно, что были изгнаны они оба, Моше 
и Агарон 34. 


[10:12] У ПРОТЯНИ РУКУ НАД СТРАНОЙ ЕГИПЕТСКОЙ — САРАНЧОЙ Ба-аурбе 75333. Рабби 
Моше Га-Коген 3$ сказал, что это означает, что [Моше чудесным обра- 
зом] произвел саранчу посредством своего посоха. Но это неверно. Стих 
означает: протяни руку, чтобы прилетела саранча 5. 


[10:12] ® ПРОТЯНИ РУКУ НАД СТРАНОЙ ЕГИПЕТСКОЙ — САРАНЧОЙ Ба-арбэ 137К3. Протяни 
руку, чтобы прилетела саранча. Если же понимать стих по его простому 
смыслу, в нем есть тайна?”. 


28. См. Шмот, 8:25. 29. См. Шмот, 12:36. 30. См. Шмот, 14:4. 31. Всевышний может предпринять 
некие действия как военную хитрость. Его повеление говорить с фараоном тан, чтобы тот ввел самого 
себя в заблуждение, также было военной хитростью. 32. Могущего обозначать и мужчин, и женщин. 
33. Жертвы приносят именно мужчины. 34. См. комм. к стиху 6. 35. Ибн-Джикатила. 36. См. примечание 
к комм. к Шмот, 8:12. 37. См. длинный комм. и рассуждения о силе посоха Моше, которые неоднократно 
приводились выше. 
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УФ 15 


УФ 14 


У® 16 


[10:15] У 


[10:15] ® 


[10:14] У 


[10:14] ® 


[10:15] У 


[10:16] У 


[10:16] ® 


И ПРОСТЕР МОШЕ ПОСОХ НАД : 
СТРАНОЙ ЕГИПЕТСКОЙ; И ВЕСЬ : 
ТОТ ДЕНЬ И ВСЮ НОЧЬ ГОСПОДЬ : 
НАПРАВЛЯЛ ВОСТОЧНЫЙ ВЕ-: 
ТЕР НА СТРАНУ. НАСТАЛО УТРО, : 
И ВОСТОЧНЫЙ ВЕТЕР НАНЕС : 
: ЛАП 7-72 РУ-лк 057 рту 
НА ВСЮ СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ, : 
И ОСЕЛА ПО ВСЕМУ ПРОСТРАН-: 
Е 0742 15-223 ПФЛ Зфууузрт 
ЖДЕ НЕ БЫВАЛО ТАКОЙ САРАН-: 
ЧИ, КАК ЭТА, И ПОСЛЕ НЕ БУДЕТ : 


САРАНЧУ. И НАПАЛА САРАНЧА 


СТВУ ЕГИПТА ОЧЕНЬ ГУСТО; ПРЕ- 


БУЧУр уак-?УЗНЬрЛК ПИ 97 


...)* 


№ 0Р0"22 43 БУТИ 7 И 
Хо) БУТрл Г] 777 Прзл 1720722] 
7-2? 2 ПЭЛЫН У ПРАВИЛК 
Кр 122 Б’ЗУР 2438 223 ПЗ 67% 
№? ПВО? ИЗ | К 35? 


22 лк Ал Зуко КЛ 
"орлу? 1131 ИИ ИК ру В 


к ПИК по? Кр? ПУР 172” 
{697} 5212 Х Л ЛКП 


`` | 


ТАКОЙ. И ПОКРЫЛА ОНА ВСЮ ПОВЕРХНОСТЬ СТРАНЫ, И ПОТЕМНЕЛА 
ЗЕМЛЯ, И СЪЕЛА [САРАНЧА] ВСЮ ТРАВУ НА ЗЕМЛЕ И ВСЕ ПЛОДЫ 
ДЕРЕВЬЕВ, КОТОРЫЕ ОСТАВИЛ ГРАД, И НЕ ОСТАЛОСЬ НИКАКОЙ 


ЗЕЛЕНИ НА ДЕРЕВЬЯХ И ТРАВЫ ПОЛЕВОЙ ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ. И ПОСПЕШИЛ ФАРАОН ПРИЗВАТЬ МОШЕ И АГАРОНА, И СКА- 


ЗАЛ: «СОГРЕШИЛ Я ПРЕД ГОСПОДОМ, БОГОМ ВАШИМ, И ПРЕД ВАМИ; 


восточный Кадим Б’1р. Это атрибут, а [это же слово в стихе] «впереди 
(кадима П5’Тр), к востоку» (Бемидбар, 2:3) — имя. [Восточный ветер] назван 
кадим 8, потому что с этой стороны появляется солнце. А запад по этой 


причине называется ахор 3, как сказано: «...вот на восток (кедем 91р) иду — 


и нет Его, на запад (ахор “\ПК) — и не вижу Его» (Иов, 23:8). 


ВОСТОЧНЫЙ ВЕТЕР НАНЕС САРАНЧУ Унес ее с ее места и принес в Египет. 


И ПОСЛЕ НЕ БУДЕТ ТАКОЙ Это пророчество. 


И ПОСЛЕ НЕ БУДЕТ ТАКОЙ Это пророчество. 


И ПОТЕМНЕЛА ЗЕМЛЯ Саранча закрыла солнце. Ведь земля всегда темная “5. 


СОГРЕШИЛ Я... ПРЕД ВАМИ Он сказал так, потому что ранее выгнал их 


с позором “1. 


И ПОСПЕШИЛ ФАРАОН ПРИЗВАТЬ МОШЕ И АГАРОНА Через посланцев. 


СОГРЕШИЛ Я... ПРЕД ВАМИ Тем, что выгнал вас. 


38. Досл. «передний, передовой». 39. Досл. «задний, последний». 40. И если бы речь шла об оттенке 


почвы, не стоило бы это писать. 41. См. стих 11. 
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уФ17 А ТЕПЕРЬ ПРОСТИ ПРОСТУПОК : \*ЛУЛ\ ВУБЛ Ч оЛХОП № МО ЛУ] № 
МОЙ ЛИШЬ НА ЭТОТ РАЗ И МО-: ЛПК РЯ °2Ур ЧО ВРК ЛУ? 
ЛИТЕСЬ ГОСПОДУ, БОГУ ВАШЕ-: :П}’"2Х ЧЛУ?] ПУЧВ Бур УП 
МУ, ЧТОБЫ ТОЛЬКО ОН ОТВРА-: `ЛК Х 1 КР рп БП И ДРМ № 
ТИЛ ОТ МЕНЯ ЭТУ СМЕРТЬ.. : 939 ЧК} №2 О Л’ ЗНУРЛ” ИЭК 
У18 И ВЫШЕЛ [МОШЕ] ОТ ФАРАОНА, : {592 215; 753 ЧП 
уФ19 И МОЛИЛСЯ ГОСПОДУ. И ОБРАТИЛ ГОСПОДЬ ВЕТЕР С МОРЯ, ВЕСЬМА 
СИЛЬНЫЙ, И ОН ПОНЕС САРАНЧУ И ВЫТЕСНИЛ ЕЕ К МОРЮ СУФ; 
НЕ ОСТАЛОСЬ НИ ОДНОЙ САРАНЧИ ВО ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ЕГИПТА. 
[10:17] У ПРОСТИ Са ХУ. Я объясню значение этого слова в [комментарии к] не- 


дельной главе Ки тиса“2. 


У ЛИШЬ НА ЭТОТ РАЗ Больше я не буду грешить и прекословить Всевыш- 
нему. 
А поскольку Моше сердился, он не сказал ему: «отпусти народ». 


[10:17] ® ПРОСТИ Некоторые говорят, что он сказал это Всевышнему, обращаясь к Его 
пророку. А самому Моше он сказал «молитесь». Возможно также, что «про- 
СТИ» он сказал Моше, главному из двоих, а «молитесь» — им обоим, Моше 
и АГарону. Это вежливое обращение из уважения к Агарону, потому что мо- 
лился только Моше, как сказано: «...и вышел [Моше] от фараона, и молился 


Господу» (стих 18). 


[10:18] У И ВЫШЕЛ Из города, как обычно, чтобы помолиться “?. 


[10:19] У ВЕТЕР С МОРЯ Запад называется на святом языке “* «морем», потому что 
на западе [от Страны Израиля] располагается Великое море “*°, идущее 
от Испании к Египту и Стране Израиля. Но это море— не Океан *5, ведь 
евреи не овладели такой [большой территорией] “7. Испанское море назы- 
вается Великим, потому что ширина его триста фарсангов“8. Ширина же 
[и длина] других морей, окружающих Страну Израиля, — Тростникового, 


Соленого и Кинерета — не превышает тридцати фарсангов“°. 


[10:19] ® И ОБРАТИЛ ГОСПОДЬ ВЕТЕР С МОРЯ Ветер подул в направлении, обратном 


первоначальному. Море Суф находится к востоку от Египта, а не так, как ска- 
зал [Саадья] Гаон °®. 


42. См. комм. к Шмот, 54:7. 43. См. комм. к Шмот, 9:29. 44. Иврите. 45. См. Бемидбар, 34:6. 46. Ибн- 
Эзра, кан и его современнини, полагал, что за пределами населенной земли (известные ему страны от Ис- 
пании до Индии и от Англии до Эфиопии) простирается мировой океан и больше населенных земель нет. 
47. Мы могли бы подумать, что «последнее море» — это самое крайнее море, т. е. Океан. Но тогда нам 
придется предположить, что в Страну Израиля входит все Средиземноморье. 48. Оноло 1500 километров. 
Это соответствует ширине Средиземного моря в самой широной его части. 49. Около 150 километров. 
50. Он считал, что море Суф — это залив Средиземного моря, на севере Египта. 
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[10:20] У 


[10:21] У 


[10:21] ® 


НО ГОСПОДЬ ОЖЕСТОЧИЛ СЕРД-: 
ЦЕ ФАРАОНА, И НЕ ОТПУСТИЛ 
ТОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. РУБ 2 1 ЛИР > ЧК 
и Господь СКАЗАЛ МОШЕ: : АПР БУ 7-2 УП > 
«ПРОТЯНИ РУКУ К НЕБУ, И БУДЕТ ТЬМА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, 
И БУДЕТ НОЧНАЯ ТЬМА». 


пк п? №7] ЛУЗВ 37778 ПУ р» 
ь 287 3 


НО ГОСПОДЬ ОЖЕСТОЧИЛ СЕРДЦЕ ФАРАОНА Так сказали наши древние му- 
дрецы: «/Желающему очиститься помогают], желающему оскверниться 
не мешают» (Шабат, 104а) 1. 


ПРОТЯНИ РУКУ К НЕБУ Логично предположить, что в руке [Моше] был 
посох, хотя об этом не сказано 32. 


И БУДЕТ НОЧНАЯ ТЬМА —Ва-ямеш хошех п 75). Йефет сказал, что это слово 
означает то же, что «не отдалялся (ямиш ”2>)» (Шмот, 13:22), и тогда стих 
говорит: отдалилась привычная тьма и наступила другая, более густая. 
Некоторые $? говорят, что в этом слове пропущен алеф [и оно должно 
было писаться как \7'5Х”\ от слова] эмеш 55 («прошлая ночь»). Это то же, 
что арабское амс, ведь ивритский шин во многих случаях соответствует 
арабскому син, например, шемеш 5 — шамс. Но это понимание 4 ли- 
шено смысла ?. Мне же кажется, что это слово образовано от того же 
корня, что йемашеш 2 («на ощупь») (Дварим, 28:29). И не стоит воз- 
ражать, говоря, что [глагол йемашеш] образован от корня с удвоенной 
второй буквой, [а в слове ямеш она не проявляется], ведь сказано с тем же 
значением: «..руки у них, но они не осязают (ямишун \\7”5>)» (Тегилим, 
115:7). А субъект [этого глагола] —египтяне, [о которых собирательно 
говорится в единственном числе], подобно тому как сказано: «И сказал 
Египет: “Побегу от Израиля”» (Шмот, 14:25). Стих говорит, что [египтяне] 
передвигались во тьме только ощупью, Так как тьма была такой густой, 
что не горел огонь и не светил светильник, как сказано: «Не видели друг 
друга, и не вставал никто со своего места три дня, [у всех же сынов Из- 
раиля — свет в их жилищах] (стих 25). 


ПРОТЯНИ РУНУ К НЕБУ Моше не предупредил фараона 06 этой казни, потому 
что сердился на него за то, что тот выгнал его, а ведь вначале [фараон] позвал 
его и просил устранить саранчу, но евреев не отпустил. 


И БУДЕТ НОЧНАЯ ТЬМА —Ва-ямеш хошех ИП >>]. Подобно сказанному: «..руки 
у них, но они не осязают (ямишиун }’15>)» (Теёилим, 115:7). Будет густой 


51. Тан нак ранее фараон сам ожесточал свое сердце, теперь Всевышний ожесточил его сердце и не далему 
раскаяться. 52. Предшествующие казни Моше наводил с помощью посоха, и Всевышний сназал ему перед 
приходом в Египет: «А этот посох возьми в свою руну: им ты будешь творить знамения» (Шмот, 4:1 7). 53. Раши. 
54. Слова ва-ямеш как производного от эмеш. 55. Поскольну тогда стих говорит: «...и тьма стала подобной 
прошлой ночи», а ведь прошлая ночь, в отличие от тьмы египетсной, ничем особенным не выделялась. 
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УФ22 И ПРОСТЕР МОШЕ РУКУ СВОЮ : “ИП > БУХ"? ЛК ЛИР 01 52 
К НЕБУ, И БЫЛА ГУСТАЯ ТЬМА : :572› ЛИЗ 57342 Р7К-223 Л5ЭХ 
ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ ! \К 2р-1 УИК-ЛК ШК 36-2 о 
уе2з ТРИ ДНЯ. НЕ ВИДЕЛИ ДРУГ : 557 5 Бур’ ЛЬ УАПЛР 
ДРУГА, И НЕ ВСТАВАЛ НИКТО : :075 23 К Г 
СО СВОЕГО МЕСТА ТРИ ДНЯ; У ВСЕХ ЖЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ — СВЕТ 
В ИХ ЖИЛИЩАХ. 


осязаемый туман. А субъект [этого глагола] —египтяне, [о которых собира- 
тельно говорится в единственном числе], подобно тому как сказано: «И сказал 
Египет: “Побегу от Израиля”» (Шмот, 14:25). Некоторые говорят, что это слово 
образовано от того же корня, что йемашеш > («на ощупь») (Дварим, 28:29), 
хотя в нем не удвоена вторая буква, подобно тому как сказано: «...и обвел (ва- 
ясев 301) Бог народ» (Шмот, 13:1 8). Возможно также, что это слово родственно 
«не отдалял (ямиш \°75>)» (Шмот, 13:22). 


® — ИБУДЕТ ТЬМА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ (Она уйдет от домов евреев, и так сказано: 
«..и осветил ночь» (Шмот, 14:20). 


[10:22] У ТРИ Дня [Египтяне] узнали, что тьма продолжалась три дня, только 
от евреев, у которых был свет $6. В море Океан бывает такая тьма, что не- 
возможно понять, день сейчас или ночь, и она порою длится пять дней ?7. 
Я сам там был много раз 38. 


[10:22] ® ТРИ дня Не нужно упоминать ночи, если даже днем была такая [тьма]. 


[10:23] У ИНЕ ВСТАВАЛ НИКТО СО СВОЕГО МЕСТА Ми-тахтав ?ЯПЛр. То есть не вы- 
ходил из дома. Подобно этому сказано: «...оставайтесь каждый у себя 
(тахтав Я ПЛ)» (Шмот, 15:29). Куда же они пойдут без светильника? 3? 


[10:23] ® НЕ ВИДЕЛИ ДРУГ ДРУГА При дневном свете, но возможно, что видели при 
светильниках. 


® ИНЕ ВСТАВАЛ НИКТО СО СВОЕГО МЕСТА Ми-тахтав ?ЛПЛЬ. То есть не выхо- 
дил из дома по делам. Подобно этому сказано: «...оставайтесь каждый у себя 
(тахтав ?7ПЛ)» (Шмот, 16:29). 


56. См. стих 23. Ведь египтяне во тьме не знали, день сейчас или ночь. 57. Отголоски рассказов о пу- 
тешествии Пифея (\М в. дон. э.). Пифей плавал вокруг Британии, а также у побережья Балтийсного моря, 
на нотором добывали янтарь. Британию он описал как треугольный остров и посчитал размеры его 
сторон (преувеличив их, но пропорции были верны). Он был первым греком, описавшим полярный день, 
полярное сияние и вечные льды. Споры вонруг «нрайнего» острова Туле (по описанию Пифея, полярный 
день там длится целый месяц) не утихали много веков. Пифей написал книгу «Об Океане», на которую 
ссылаются Страбон, Плиний Старший и Полибий. 58. В Британии, которую описывал Пифей. 59. Ведь 
свет был только у евреев. 
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[10:24] У 


у 


[10:25] У 


[10:25] ® 


[10:26] У 


[10:26] ® 


И ПРИЗВАЛ ФАРАОН МОШЕ, : 3137152 955 И? ПУР ХОР = 
И СКАЗАЛ: «ПОЙДИТЕ, СЛУ-: 658975} 2 В27р2\ ВМ ра ”лК 
ЖИТЕ ГОСПОДУ, ТОЛЬКО ВАШ ! }7Л ПАК"; ЛИР ЗОКИ БУ 12° 
МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ : ЗЭНЭК ЛУ ЗУ У ПУ 57731 3 
ПУСТЬ БУДЕТ НА ВИДУ, А ВАШИ : 2 ЛОТ КЛ 2 ЗУ 12° рр 
ДЕТИ ПУСТЬ ИДУТ С ВАМИ». { ЗПУ ЛР-ЛК 132 ПР) ЗВ 
НО МОШЕ СКАЗАЛ: «ТЫ ТОЖЕ : {ЛХ ЗАЗ ПУЛЬ ЧЗУУ р УТУ КО 
ДАШЬ НАМ ЖЕРТВЫ И ВСЕСО-: 

ЖЖЕНИЯ, ЧТОБЫ ПРИНЕСТИ ГОСПОДУ, БОГУ НАШЕМУ. И НАШ 
СКОТ ТАКЖЕ ПОЙДЕТ С НАМИ, НЕ ОСТАНЕТСЯ НИ КОПЫЛА, ВЕДЬ 
ИЗ НЕГО МЫ ВОЗЬМЕМ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ ГОСПОДУ, БОГУ НАШЕ- 
мУ; МЫ ЖЕ НЕ ЗНАЕМ, ЧЕМ БУДЕМ СЛУЖИТЬ ГОСПОДУ, ПОКА 
НЕ ПРИДЕМ ТУДА». 


И ПРИЗВАЛ Спустя три дня, когда [египтяне] увидели свет. 


ТОЛЬКО ВАШ МЕЛНИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ ПУСТЬ БУДЕТ НА ВИДУ [Фараон] хотел 
узнать, что на сердце у Моше и не желает ли [народ] бежать. 


А ВАШИ ДЕТИ ПУСТЬ ИДУТ С ВАМИ Об этом говорил Моше ранее: «С на- 
шими юношами и с нашими стариками пойдем, с нашими сыновьями 
и снашими дочерьми» (стих 9). 


Ты тоже обязан дать нам жертвы и всесожжения, чтобы мы принесли 
жертвы за тебя. 


ТЫ ТОЖЕ ДАШЬ НАМ ЖЕРТВЫ И ВСЕСОЖЖЕНИЯ Некоторые говорят, что он дал 
их евреям, ведь сказано: «...и меня тоже благословите» (Шмот, 12:52). Но мне 
кажется, что стих говорит: ты тоже обязан дать нам жертвы и всесожжения, 
чтобы мы принесли жертвы Всевышнему для того, чтобы Он устранил казни. 
Об этом мы говорили вначале: «..чтобы не поразил Он нас мором» (Шмот, 
5:5). Поэтому мы не можем оставить здесь скот. 


НЕ ОСТАНЕТСЯ НИ КОПЫТА Ни из какого вида животных, ведь мы не знаем, 
из какого вида мы выберем жертвы и сколько, чтобы служить Господу. 


НЕ ЗНАЕМ, ЧЕМ БУДЕМ СЛУЖИТЬ Много мы жертв принесем или мало. 


ПОКА НЕ ПРИДЕМ ТУДА К горе Синай, как я объяснял выше 0. Она находится 
в трех днях пути [от Египта] 1. 


60. См. комм. к Шмот, 3:12. 61. См. Шмот, 8:23. 
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И ОЖЕСТОЧИЛ ГОСПОДЬ СЕРДЦЕ 


СЯ ОТПУСТИТЬ ИХ. И СКАЗАЛ 
ЕМУ ФАРАОН: «УЙДИ ОТ МЕНЯ; 


: ПРИ Пок ку вЗ7лк Ир” 
ФАРАОНА, И ТОТ НЕ СОГЛАСИЛ-: 
: ТУ ПУЛ ЭРК 07372 ЗВ К] 
Г 5 лы УПАК? АТР 


ИРЯ` 2% 12 РП 2Ур р ПУР 


|) 
П2 
92 


ПООСТЕРЕГИСЬ, ЧТОБЫ БОЛЕЕ ! У} У ЛИ-25 ПИ РК ух 

НЕ ВИДЕЛ ТЫ МОЕ ЛИЦО; ТАК КАК : 5”? У19-27 ФК ПХ х 

В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ТЫ УВИДИШЬ : 753 11705 ЛО ВЭЛК ПИ 1277 К 

МОЕ ЛИЦО, УМРЕШЬ.. И СКАЗАЛ : 12 65ЛК 17 172 

МОШЕ: «ВЕРНО ТЫ ГОВОРИЛ; Я НЕ УВИЖУ БОЛЕЕ ТВОЕ ЛИЦО!» 

] ] И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ЕЩЕ ОДНУ КАЗНЬ Я НАВЕДУ 
НА ФАРАОНА И НА ЕГИПЕТ; [ТОЛЬКО] ПОСЛЕ ЭТОГО ОН ВАС 

ОТПУСТИТ ОТСЮДА; КОГДА ЖЕ ОН БУДЕТ ОТПУСКАТЬ ВСЕХ, [ТО] 

ПОГОНИТ ВАС ОТСЮДА. 


УФ 29 


У@ 1 


[10:27] У И ОЖЕСТОЧИЛ ГОСПОДЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА Подобно этому сказано: «Господь, 
твой Бог, сделал его дух жестоким, а сердце — упрямым, [чтобы отдать 


его в ваши руки. Так и случилось]» (Дварим, 2:50). 


[10:27] ® И ОЖЕСТОЧИЛ ГОСПОДЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА Этот стих вставлен между словами 


Моше и словами фараона. 


[10:28] У УМРЕШЬ Ты будешь подлежать смерти, потому что нарушишь царский 


приказ [не показываться мне на глаза] 2. 


[10:28] ® УМРЕШЬ Я прикажу тебя убить. 


[10:29] У ВЕРНО Кен} подобно «верно (кен 2) говорят дочери Цлофхада» (Бемидбар, 27:7). 


У ЯНЕ УВИЖУ БОЛЕЕ ТВОЕ ЛИЦО Я больше к тебе не приду $3. 


[10:29] ® ВЕРНО Кен |5, подобно «мы честные (кеним 03)» (Берешит, 42:51), «верно 
(кен |3) говорят дочери Цлофхада» (Бемидбар, 27:7). А может быть, этот стих 


означает «да будет так (кен 13), как ты говоришь, я не приду к тебе». 


® НЕ УВИЖУ БОЛЕЕ Никогда— или только в этот раз, подобно тому как я объ- 
яснял 5%. 


11:1] у После предыдущего стиха должно было идти «И сказал Моше: “Так ска- 


зал Господь: ‘Около полуночи Я пройду по Египту””» $? (стих 4), но [речь 
Моше] прервана, чтобы мы знали, когда именно сказал это Господь “5. 


62. А не потому, что фараон озлоблен на Моше за просьбы отпустить народ. 63. Фараон сам позвал 
Моше (см. Шмот, 12:51). 64. См. комм. к Шмот, 8:21. 65. Это продолжение слов Моше, обращенных 
к фараону (см. Шмот, 10:29). 66. Весь этот отрывок не несет новой информации, а является концентри- 
рованным повторением уже сказанного. 
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УФ 2 


[11:1] ®Ф 


[11:2] У 


А 
[11:2] ® 


[11:5] У 


СКАЖИ ТЕПЕРЬ НАРОДУ: ПУСТЬ : ЛК» | К 325] БУЛ ›ЛКЗ №937 
КАЖДЫЙ [МУЖЧИНА] ОДОЛЖИТ : *25} |225 ЯЛЛУЗ ЛХ ПИК] ЗПУ 
У СВОЕГО ЗНАКОМОГО [ЕГИПТЯ-: 67172 ›уз Бул ПЛК ПТИ :27 
НИНА] И КАЖДАЯ [ЖЕНЩИНА| : 971% ?753 ЧК А ИХ ИЛ | ВА 
У СВОЕЙ ЗНАКОМОЙ [ЕГИПТЯН-: р :Бул›зу2 Лу5-ТЗу ›руЗ 
КИ] СЕРЕБРЯНЫЕ И ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ». И ВНУШИЛ ГОСПОДЬ ЕГИП- 
ТЯНАМ ПРИЯЗНЬ К НАРОДУ [ИЗРАИЛЯ]; И ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, МОШЕ, 
ТОЖЕ БЫЛ ВЕСЬМА ВЕЛИК В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, В ГЛАЗАХ РАБОВ 
ФАРАОНА И В ГЛАЗАХ НАРОДА. 


А сказал Он это еще в Мидьяне: «Я умерщвляю твоего сына, твоего пер- 
венца» (Шмот, 4:23). Слова «и сказал (ва-йомер 751) Господь» означают 
здесь «уже сказал ранее», и подобных примеров много”. 


ПОГОНИТ ВАС ОТСЮДА Об этом тоже было сказано: «..крепкой рукой он 
их выгонит из своей страны» (Шмот, 6:1). 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ Уже сказал до этого. Я приводил много подобных 
примеров. 


ОТПУСКАТЬ ВСЕХ — Кала 22, подобно сказанному «полностью (кала 723) решено» 
(Йешаягу, 10:23). Он отпустит вас полностью, потому что египтяне будут думать: 
«Мы все умрем» (Шмот, 12:55). [Слово кала— прилагательное, а существитель- 
ное, которое оно должно определять, опущено]: должно было быть ке-шальхо 
шилиах кала (И? ПУХУ 41792 — «когда он будет отпускать, отпустит полностью»). 
Подобно этому сказано: «Но его слуга Йегошуа, сын Нуна, юноша»б8 (Шмот, 
55:11), и таких примеров много. Некоторые говорят, что стих следует понимать 
так: «когда же он будет отпускать, то не только отпустит, но и погонит вас от- 
сюда». Так и было: «...потому что они изгнаны были из Египта» (Шмот, 12:59). 


И попросить у египтян драгоценности Всевышний тоже приказал еще 
на Синае °°. Я уже объяснял там, почему там сказано «возьмет женщина», 
а здесь говорится о мужчинах и женщинах. 


СКАЖИ ТЕПЕРЬ На \}. Я уже объяснял 7°, что это слово означает «теперь». 
СКАЖИ ТЕПЕРЬ На Х)}. Так же сказано: «...горе теперь (на Х}) нам» (Эйха, 5:16). 


СЕРЕБРЯНЫЕ И ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ А также одежды 71. 


И ВНУШИЛ ГОСПОДЬ ЕГИПТЯНАМ ПРИЯЗНЬ К НАРОДУ Как и обещал: «И дам 
народу этому приязнь в глазах египтян» (Шмот, 3:21). 


67. См. Берешит, 2:8, второй комм. — смысл; 6:10, второй комм. — смысл; 7:21; 11:51, второй комм. — 
смысл; 31:24; 32:23; 48:13. 68. Имеется в виду «его слуга, ЙеГошуа, сын Нуна, [служил] как юноша», ведь 
на тот момент ЙеГошуа отнюдь не был юношей: ведь его послали на разведну Страны Кнаан как одного 
из глав народа (см. Бемидбар, 13:16). 69. См. Шмот, 3:22. 70. См. комм. к Шмот, 4:15. 71. См. Шмот, 3:22. 
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УФ 4 И СКАЗАЛ МОШЕ: «ТАК СКАЗАЛ 
ГОСПОДЬ: “ОКОЛО ПОЛУНОЧИ 
Я ПРОЙДУ ПО ЕГИПТУ. 


У ИЭТОТ ЧЕЛОВЕК, МОШЕ, ТОЖЕ БЫЛ ВЕСЬМА ВЕЛИК Многие давали евреям 
[драгоценности] ради величия Моше. 


У В ГЛАЗАХ НАРОДА ЕГИПТЯН. 


[11:4] у Около полУНОЧИ Ка-хацот ЛУПЭ. Некоторые грамматисты говори- 
ли 72, что это неопределенная форма глагола [с приставкой ке-|, и она 
означает: когда ночь разделится пополам. Об этом сказано: «И было 
в полночь» (Шмот, 12:29). Известно, что даже большие мудрецы мо- 
гут точно установить время полудня только после трудных действий 
с большими бронзовыми приборами ??, а время полуночи установить 
еще труднее 74. Но по-моему, в этом понимании нет нужды, и слово 
ка-хаиот означает «когда пройдет первая половина ночи», а «было 
в полночь» — осталась половина ночи. Доказывают это понимание 
СТИХИ: «..иИ было, в полночь затрепетал тот человек и содрогнулся» 7? 
(Рут, 3:8) и «В полночь встану я, чтобы славить Тебя» 7° (Тегилим, 
119:062). 


У ЯПРОЙДУ От Меня изойдет приговор 77. 


[11:4] ® И СКАЗАЛ МОШЕ: «ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ» ЭТи слова были сказаны сразу после 
«я не увижу более твое лицо» (Шмот, 10:29). А о том, что осталась всего 
одна казнь, Всевышний поведал Моше еще раньше, как сказано: «...вот [по- 
этому] Я умерщвляю твоего сына, твоего первенца» (Шмот, 4:25). Тогда же 
Всевышний сказал: когда Я сделаю чудеса в Египте и евреи будут готовы 
к исходу, все женщины попросят [золотые и серебряные вещи и одежды], 
потому что Я дам приязнь народу в Глазах египтян 78, ведь без этого они 
не дали бы ничего. Знай, что это великая вещь: евреи в том поколении 
были полными праведниками, ведь они не раскрыли этой тайны 7?. Фараон 
после слов Моше «на три дня пути» (Шмот, 5:5) думал, что евреи пойдут 
и вернутся. Но пророк не лгал, ведь Моше ни разу не сказал: «Мы вернем- 
ся». А мудрость Всевышнего для нас непознаваема ®°. Мне кажется, что это 
было сделано с двумя целями. Во-первых, чтобы египтяне дали евреям 
золотые и серебряные вещи: ведь если бы они знали, что те не вернутся, 


72. Так считают Раши и Рашбам. 73. Астролябией. Точных часов в дни Ибн-Эзры еще не было. 74. Таким 
образом, Всевышний указывает точное время полуночи, которое человек определить самостоятельно 
не может. 75. Боаз не мог знать момент полуночи, и Всевышнему не было нужды возвещать его ему. 
76. Мы ничего не знаем об особых астрономических знаниях царя Давида. См., однако, Брахот, 36, 
где рассказывается, что Всевышний будил Давида ровно в полночь. 77. Следует избегать антропомор- 
фичного понимания текста. 78. См. там же, стих 21. 79. Задолго до начала казней евреи знали, что будет 
Исход и что они возьмут у египтян золотые и серебряные вещи, — и никто не рассказал этого египтянам. 
80. Мы не понимаем, почему Всевышний велел Моше выразиться так, чтобы фараон подумал, будто 
евреи собираются вернуться. 
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УФ 5 


[11:5] У 


[11:5] ® 


И УМРЕТ КАЖДЫЙ ПЕРВЕНЕЦ : ЛУЗВ 91232 ЗУ 73 9123779 ЛЕ 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ: ОТ ПЕР-: ЧК ППБШЛ 9453 ЧУ 1К0572у 357 
ВЕНЦА ФАРАОНА, КОТОРОМУ СИ-: ‚213 9453 251 ВАУ 97Х 
ДЕТЬ НА ПРЕСТОЛЕ ЕГО, ДО ПЕРВЕНЦА РАБЫНИ, ЧТО ЗА ЖЕРНО- 
ВАМИ; И ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ СКОТА. 


не дали бы. А во-вторых, чтобы фараон и его армия [погнались за еврея- 
ми, думая, что те нарушают обещание], и утонули в море. Если бы евреи 
ушли с согласия фараона и он не думал бы, что они вернутся, он не пре- 
следовал бы их. Так и сказано: «И сообщили царю Египта, что бежал народ» 
(Шмот, 14:5). 


Я ПРОЙДУ Посредством посланца. 


КОТОРОМУ СИДЕТЬ НА ПРЕСТОЛЕ ЕГО Который должен был сидеть на его 
престоле после него. Упоминается самый знатный в Египте — сын гос- 
подина страны и самый презренный — сын рабыни. 


ПЕРВЕНЦА РАБЫНИ Я уже говорил", что пророки не всегда точно пере- 
дают слова [Всевышнего], но сохраняют содержание. Так, [раб АвраГама 
попросил Ривку:] «Дай мне отхлебнуть воды из твоего кувшина» (Берешит, 
24:17), а [в пересказе упомянул: «Напои меня» (там же, 45); [в Десяти 
заповедях Всевышний повелел:] «Помни [день субботний]» (Шмот, 20:8), 
[а Моше повторил это как] «соблюдай» (Дварим, 5:12), [в Десяти запове- 
дях Всевышний повелел: «Не говори как лжесвидетель» (Шмот, 20:15), 
[а Моше повторил это как] «напрасных свидетельств» (Дварим, 5:17), [в Де- 
сяти заповедях Всевышний повелел:] «Не домогайся [дома твоего ближ- 
него]» (Шмот, 20:14), [а Моше повторил это как] «не вожделей» (Дварим, 
5:18). Во всех этих случаях значение слов одинаково. Я еще объясню это 
в комментарии к молитве Моше*2. Так же «первенец рабыни» — это и есть 
«первенец пленницы» (Шмот, 12:29), ведь пленные становятся рабами. 
А сказанное там «которая [сидит] в яме (бейт га-бор 7137 7›З)» описывает 
темноту ночи [поражения первенцев], ведь заключенные [сидят в яме], 
как говорил Йосеф: «сажать меня в эту яму» (Берешит, 40:15) 83. Я это 
еще объясню 34. 


ЧТО ЗА ЖЕРНОВАМИ Тот, что мелет муку, как сказано: «...и он молол в доме 
узников» (Шофтиим, 16:21). 


ЧТО ЗА ЖЕРНОВАМИ Тот, что мелет муку. Некоторые говорят, что жернов 
клали на устье ямы, [в которой находились узники]. 


81. См. комм. к Берешит, 5:29. 82. См. комм. к Шмот, 32:9. 83. Заключенные часто сидят в яме, но рабы 
не сидят в яме, а работают, в частности, за жерновами. Если мы приравниваем «рабыню» к «пленнице», 
мы обязаны понять «яму» не по простому смыслу. 84. См. комм. к Шмот, 12:29. 
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И БУДЕТ ВЕЛИКИЙ ВОПЛЬ: 


ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, : 


КАКОГО НЕ БЫЛО [ПРЕЖДЕ] 


И КАКОГО НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ. 
А У ВСЕХ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ : 
[ДАЖЕ] ПЕС НЕ ВЫСУНЕТ ЯЗЫК 


НИ НА ЧЕЛОВЕКА, НИ НА СКОТ, 


ДАБЫ ВЫ ЗНАЛИ, ЧТО ГОСПОДЬ | : 


* 


| 555 ол о ВЫ А к В 


Ко 9 59-7? №? 288 
г: ПИ Л2Р) ИК ПУТА У? ПРПЗтУ] 
13-72 31-2] {2810 21 59% ТЗ 


№9 ХУ 122 ив ох ПК 


о кВ ЛутВ-Бур к 


ПРОВОДИТ РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ ЕГИПТЯНАМИ И ИЗРАИЛЕМ”. И СОЙ- 
ДУТ КО МНЕ ВСЕ ЭТИ ТВОИ РАБЫ, И СКЛОНЯТСЯ ПРЕДО МНОЙ, ГОВО- 
РЯ: “УХОДИ ТЫ И ВСЕ ЛЮДИ, КОТОРЫЕ В НОГАХ ТВОИХ”, — и [ЛИШЬ] 
ПОСЛЕ ЭТОГО Я УЙДУ». И ВЫШЕЛ ОН ОТ ФАРАОНА ВО ГНЕВЕ. 


[11:6] У КАКОГО НЕ БЫЛО [ПРЕЖДЕ] И КАКОГО НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ Камоёгу ло нигьята 
ве-хамоёу ло тосиф ПОЛ №? 71221 ПЛУП} №2 17122. Подобного 85 во всем Писании 
больше нет. [В женском роде стоит слово] цеака ПрУЗ («вопль»), а в муж- 
ском — [пропущенные] слова шод 7\ («катастрофа»), шевер 7Я3\ («сокру- 
шение»), мавет 71 («смерть») или другие подобные. 

В этом сочетании пропущен предлог аль У, [и должно быть] аль камоёу 


ло тосиф®6. 


[11:6] ® И КАКОГО НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ ‘Такого горя, или такого вопля. 


ПЕС НЕ ВЫСУНЕТ ЯЗЫК НИ НА ЧЕЛОВЕКА, НИ НА СКОТ Не будет пугать. Также 
сказано: «...и никто не посмел высунуть язык против сынов Израиля» 
(Йегошиуа, 10:21) — никто не лаял и не кусал. Собаки в стране не беспо- 
коились, хотя с небес был послан губитель, чтобы поражать первенцев. 


[11:7] У 


ПЕС НЕ ВЫСУНЕТ ЯЗЫК Ло йехераи ЗП’ №?. Понимание — по контексту "7. Неко- 
торые говорят, что значение этого глагола то же, что в «ты решил (хараита 
лУ7П)» (Млахим 1, 20:40). Пес извлекает языком вой, похожий на произнесе- 
ние буквы вав. 


[11:7] ®Ф 


[11:8] У И СКЛОНЯТСЯ ПРЕДО МНОЙ, ГОВОРЯ Передавая твои слова. 


У ВСЕ ЛЮДИ, КОТОРЫЕ В НОГАХ ТВОИХ В моей власти. Я уведу их туда, куда 
захочу 8. Подобно этому сказано: «..и поднял за собою (бе-раглав 2373)» 
(Шофтим, 4:10). 


85. Сочетания местоименного суффикса мужского рода (камоёу) с глаголами женсного рода (нибьята, 
тосиф). 86. Глагол леёосиф "’О\П? («прибавить, происходить снова, быть больше») управляет предлогом 
аль. 87. Нет другого способа узнать значение этого глагола. 88. Слова «в ногах» употреблены потому, 
что речь идет об уходе. 
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[11:9] У 


[11:9] © 


[11:10] У 


[12:1] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 6525 УЮУК ИО-2К У? ЧР 
«НЕ ПОСЛУШАЕТ ВАС ФАРАОН, : :6*\ 13 ›ПЬ\ 7131 У? ЛУЧВ 
ЧТОБЫ УМНОЖИЛИСЬ МОИ ЧУ-: ЛЭЫЛ Б>ЛЭЭЛ "2 ЛК у АИ 
ДЕСА В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ». : "7 ЛУ1В 32°ЛК ИТ ПУ ЛУЧ 35 


А МОШЕ И АЁАРОН СДЕЛАЛИ: 0 {375 21 ЛК ПРИ 
ВСЕ ЭТИ ЧУДЕСА ПЕРЕД ФАРАО-: ЧАК" ЛУК ПТ ОК 
НОМ; НО ГОСПОДЬ ОЖЕСТОЧИЛ : 'ЧРХ2 >92 КЗ 


СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ТОТ НЕ ОТПУСТИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СВОЕЙ 

СТРАНЫ. 

] ) И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ В СТРАНЕ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ ТАК: 


ВО ГНЕВЕ Потому что [фараон] сказал ему: «...поостерегись, чтобы более 
не видел ты мое лицо» (Шмот, 10:28). 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «НЕ ПОСЛУШАЕТ ВАС ФАРАОН» Уже ранее сказал. 
Так бывает часто в иврите ®°. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «НЕ ПОСЛУШАЕТ ВАС ФАРАОН» Уже сказал ранее. [Так 
и было], несмотря на то что Моше и АгГарон сделали все эти чудеса. 


Несмотря на то что Моше и Агарон сделали все эти чудеса перед фара- 
оном, его сердце не смягчилось, потому что Всевышний ожесточил его. 
Вообще говоря, отрывок «И было в полночь» (Шмот, 12:29) должен был 
следовать сразу за этим, чтобы не было перерыва в описании казней, 
но здесь вставлен отрывок о заповеди новомесячья, [пасхальной жертвы 
и знаке крови °°], чтобы мы знали, как первенцы евреев избежали гибели 
в Египте. 


МОШЕ И АГАРОНУ Начинается изложение заповедей. Они были даны 
Моше и АГарону, ведь только они были пророками, через которых дава- 
лась Тора, а после них никаких новых заповедей не появилось, кроме 
однократных, как во времена Гидона?? и Элиягу 3?. И не думай, что му- 
зыка в Храме, которую ввел Давид ?%, и постоянные службы, введенные 
Давидом и Шмуэлем 3°, были запрещенным нововведением, ведь о них 
сказано «по их уверенности» °5, а не «по их пророчеству». А гаон ска- 
зал, что у них была традиция, переданная от Моше, согласно которой 


89. См. комм. к стиху 1. 90. См. Шмот, 12:7. 91. См. комм. к Шмот, 7:7. 92. См. Шофтим, 6:24-28. 
93. Млахим |, 18:31-38. В обоих этих случаях герои Писания приносят жертву Всевышнему вне места 
постоянного культа и нарушают многие другие повеления Торы (см. о Гидоне — Тмура, 286, об Элиягу — 
Йевамот, 906). 94. См. Диврей га-ямим 1, 6:16. 95. См. Диврей ёа-ямим 1, 9:22. 96. Там же. 
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УФ > «ЭТОТ МЕСЯЦ ДЛЯ ВАС — НАЧА-: КИК БУХТА 622 ЛНУЧПИ 3 
ЛО МЕСЯЦЕВ; ПЕРВЫЙ ОНУ ВАС : ПРП МП? 65? 
ИЗ МЕСЯЦЕВ ГОДА. 


в будущем в Израиле появится царь и введет в Храме музыку. То же 
можно сказать о запрете «не выносите ноши из домов ваших в день 
субботний» 7 (Ирмеягу, 17:22). 


12:2] у Иегуда Персидский 8 сказал, что у евреев в то время был солнечный 
календарь и солнечные месяцы, как ныне у необрезанных °°. Он дока- 
зывал это стихом «соблюдай этот закон в [назначенный] срок, из года 
в год» (Шмот, 15:10), а ведь длительность лунного года неодинакова 
[от года к году], а время пахоты и жатвы зависит только от хода Солнца, 
от его склонения к северу или югу 19°. Но он был не прав. А теперь 
я объясню тебе '°*. Известно, что время обращения Луны на ее сфере 
с некоторой точки 19? на сфере созвездий 19? и до возвращения в эту 
точку — примерно двадцать семь дней с третью !°*. Для примера пред- 
положим, что Луна соединилась с Солнцем в первой точке 19°, когда 
она была в созвездии Овна !®5. А когда Луна вернулась в начало созве- 
здия Овна!°7, она не нашла там Солнце, ведь оно уже ушло на двад- 
цать семь градусов, если говорить о среднем движении 188. Оба они 1? 
несомненно движутся с запада на восток, против движения верхней 
сферы ''°. Далее Луна проходит те же градусы, которое уже прошло 
[среднее] Солнце, и продолжает идти, пока через два дня и примерно 
пять часов они не соединятся вновь !11, то есть примерно через двадцать 


97. Запрет переноса предметов из владения во владение относится к 39 видам работ, запрещенных в суб- 
боту. Но в Торе он прямо не упомянут и впервые появляется в этом месте книги Ирмеягу. Мы не должны 
думать, что пророк Ирмеягу ввел новую заповедь. Остается предположить, что возможность ее введения 
была передана по традиции от Моше. 98. Один из учителей караимов, основатель движения «скорбящих 
о Сионе». 99. Христиан. 100. И если календарь будет лунным, Песах не будет приходиться все время 
на одну и ту же дату природного года. 101. Мы не будем подробно объяснять основания расчетов, при- 
водимых Ибн-Эзрой, так как это выходит за рамки потребностей комментария к Писанию, и отсылаем 
читателя н Рамбаму (Мишне Тора, Книга о временах, Законы освящения месяца, 16), использующему для 
объяснения устройства еврейсного календаря ту же астрономическую систему. 102. Восходящий или 
нисходящий лунный узел, «голова и хвост дранона» в средневековой терминологии. См. комм. к Берешит, 
1:1] и Шмот, 3:15. 103. Ибн-Эзра объясняет с точки зрения птолемеевой носмографии, полагающей, 
что в центре мира находится неподвижная Земля, на краю мира — сфера неподвижных звезд, а между 
ними по своим сферам ходят Солнце, Луна и планеты. 104. Сидеричесний, или звездный, месяц: про- 
межутон времени между двумя последовательными возвращениями Луны, при ее видимом месячном 
движении, в одно и то же (относительно звезд) место небесной сферы. Если же Ибн-Эзра имеет в виду 
возвращение в восходящий или нисходящий лунный узел, то такой месяц называется драноничесним. 
Он меньше сидеричесного примерно на два с половиной часа. 105. Лунные узлы движутся по зодиаку 
в направлении, противоположном планетам, и совершают полный оборот примерно за 18 лет 7 месяцев. 
106. Примерно в это время празднуется Песах. 107. Спустя один сидеричесний месяц. 108. Среднее 
Солнце — воображаемая точка небесной сферы, которая равномерно движется по небесному экватору 
с запада на восток, совершая один полный оборот относительно точни весеннего равноденствия в течение 
тропического года. Видимое движение Солнца неснольно отличается от движения этой точни. 109. Лун- 
ный узел и среднее Солнце. 110. Видимого движения Солнца и Луны по небу. 111. Синодический месяц: 
промежуток времени между двумя последовательными одинаковыми фазами Луны. 
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девять с половиной дней и две трети часа и семьдесят три «части» 112, 
как считают евреи !13. 

Разумеется, год зависит от Солнца, ведь оно приносит нам холод и тепло, 
лето и зиму — четыре времени года '1*. Если предположить, к примеру, 
что Солнце находится в начале созвездия Овна, оно вернется в эту точку 
спустя триста шестьдесят пять дней и примерно четверть дня. Это и есть 
шана!$ п, год 116. А у Луны такого «года» нет!17, так же как у Солнца 
нет «месяца», ведь оно не обновляется 118. Месяц зависит только от света 
Луны, потому он и называется ходеш 1? ТП. А еще месяцы называются 
йерахим В’П“> («луны») 12° (Шмот, 2:2), из-за ежемесячного обновления 
света Луны. Точно известно, что у Луны нет собственного света, а ее 
свет — от Солнца, поэтому солнечные затмения происходят именно в мо- 
мент соединения Солнца с Луной, когда они находятся в «голове дракона» 
или в «хвосте» его. И лунные затмения бывают только тогда, когда Луна 
находится ночью прямо напротив Солнца в одной из этих точек. 
Поскольку необрезанные установили себе год, близкий к длительности 
солнечного года, они заметили, что за их год луна обновляется двенад- 
цать раз, и разделили свой год на двенадцать частей, назвав каждую 
из них «месяцем», поскольку длительность таких частей близка к дли- 
тельности лунного месяца. Это условность, не определяемая природны- 
ми явлениями. А праздники ишмаэлитов зависят от дней лунного месяца, 
и начало их месяца приходится на ночь, когда впервые видна луна. И они 
также заметили, что в солнечном годе — двенадцать лунных месяцев, 
но это число не точно укладывается [в продолжительность солнечного 
года]: остается разница в одиннадцать дней. И они сделали все свои 
годы лунными. Каждый год время их жертвы 121 меняется и сдвигается 
назад на одиннадцать дней, так что за тридцать три солнечных года 
проходят тридцать четыре лунных года, ведь лунные годы не зависят 
от природных явлений. 

Всевышний же заповедал нам в Торе соблюдать праздники в их срок '2?2 
и сказал: «Соблюдай месяц авив и совершай Песах Господу» (Дварим, 16:1). 
Поэтому если в середине [предназначенного для Песаха] месяца не будет 
авива!?з, Песах празднуется в следующем месяце. Шавуот назван «празд- 
ник жатвы» (Шмот, 25:16), а Суккот — «праздник сбора плодов» (там же), 
ведь жатва и сбор плодов зависят от появления авива. Мы видим, что Пе- 
сах празднуется в середине лунного месяца 2%, как и Суккот!?°. Таким 
образом, [Всевышний] велел нам отсчитывать лунные месяцы, чтобы 


112. «Часть» — 1/1080 часа. 113. Уже в Талмуде (Рош га-Шана, 25а) приведена эта весьма точная 
продолжительность синодичесного месяца. 114. Танах и Талмуд знают только два времени года — 
«лето» и «зиму» (Тегилим, 74:17) или «время солнца» и «время дождей» (Брахот, 576). Действительно, 
в Стране Израиля четыре времени года выделить трудно. Но в Европе, где Ибн-Эзра писал свой ном- 
ментарий, хорошо заметны и важны четыре времени года. 115. Досл. «повторение». 116. Тропический 
год. 117. От движения лунных узлов по небу времена года не сменяются. 118. Положение Солнца 
относительно созвездий меняется с каждым месяцем, но Солнце выглядит всегда одинаново. 119. Досл. 
«обновление». 120. Яреах П7 — «луна». 121. Досл. «их Песаха». Имеется в виду праздник жертвопри- 
ношения, Ид аль-адха, или Курбан-байрам. 122. См. Ваикра, 23:4. 123. Молодых нолосьев. 124. См. 
Ваинра, 23:6. 125. Там же, стих 34. 
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праздники соблюдались вовремя. Моше не указал в Торе, сколько ме- 
сяцев мы должны отсчитывать [от Песаха до Песаха]— двенадцать или 
тринадцать, — но сказал, что надо начинать отсчитывать с того месяца, 
в котором появится авив"?°. Этот месяц называется первым, и неважно, 
состоял предыдущий год из двенадцати месяцев или из тринадцати. 
Также сказано: «во втором месяце» (Бемидбар, 10:11), «на третий месяц» 
(Шмот, 19:1) и так далее. А названия месяцев нисан, ияр, сиван и другие — 
это слова не святого языка !?7, а касдейского 128, поэтому они встречают- 
ся в Писании только в пророчествах Хагая, Зхарьи !?2?, книге Даниэля, 
Эзры "36 и в свитке об Ахашвероше !?', ведь [их авторы] жили в изгнании. 
Например, в книге Эстер 1? говорится: это происходило в первом месяце, 
который на касдейском языке называется нисан. Но в Писании три месяца 
носят и собственные названия: йерах зив (Млахим Г, 6:57) [или ходеш зив 
(Млахим Г, 6:1)], йерах га-эйтаним (Млахим 1, 8:2) и йерах буль (Млахим 1, 
6:58). Если идти за простым смыслом Писания, то зив— это не нисан, а ияр, 
ведь сказано: «...в месяце зив, то есть во втором месяце» (Млахим [, 6:1) — 
во втором месяце при отсчете еврейских месяцев. А слова «царствования 
Шломо» там относятся не к месяцу, а к словам «в четвертый год», ведь 
при описании царствования царей не подсчитываются месяцы, только 
годы. В Диврей га-ямим это выражено яснее: «во второй [день] второго 
месяца, в четвертый год царствования своего» (Диврей га-ямим ЦП, 3:2). 
Йегуде Персидскому можно возразить 133; [солнечные] годы тоже неоди- 
наковы, в них разные констелляции светил, может быть больше или 
меньше дождей, они могут быть теплыми или холодными, каждый 
месяц природа может меняться. Поэтому в момент возвращения Солнца 
в ту точку, в которой оно было год назад во время Песаха, в этом году 
может не быть авива. Тогда между авивом и авивом пройдет год и еще, 
например, две недели !34. Евреи учитывали появление авива в их стра- 
не, ведь в разных странах он появляется в разное время, в зависимости 
от расстояния от экватора !?°. 

Я сообщу тебе правило: несмотря на то что во времена Храма евреи учи- 
тывали появление авива, объявление года високосным 13° находилось 
в руках Верховного суда, который обращал внимание не только на авив, 
но и на другие обстоятельства 17. Моше не объяснил в Торе, как именно 
устанавливать месяцы и годы и что делать, если в нужный срок авива 
не будет. И это удивительно: почему он подробно описал все язвы ли- 
шая 138, хотя это явление кратковременное и касается только одного чело- 
века, и ничего не сказал об установлении праздников, которые все евреи 


126. См. Дварим, 16:1, Рош га-Шана, 21а. 127. Иврита. 128. Аккадсного. Ибн-Эзра не знал аккадсного 
языка, но касдейский язык упоминается в Танахе как язык жителей Месопотамии. 129. См. Зхарья, 
1:7, 7:1. 130. См. Эзра, 6:15; Нехемья, 1:1, 2:1, 6:15. 131. См. Эстер, 3:7, 8:9. 132. См. Эстер, 3:7. 
135. Он считал, что у евреев в то время был солнечный календарь, см. в начале комментария к этому 
стиху. 134. И даже пользование солнечным календарем не гарантирует правильного соблюдения Пе- 
саха. 135. И климата. 136. Добавление тринадцатого месяца. 137. «На три обстоятельства смотрят, 
когда решают, добавлять ли месяц: на авив, на плоды деревьев и на астрономичесную дату» (Тосефта, 
Санёедрин, 2:2; Санёедрин, 116; см. также обстоятельства, на которые не смотрят: Тосефта, Санёедрин, 
2:4; Сангедрин, 11а). 138. См. Ваинра, 13. 
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обязаны соблюдать в положенное время? К тому же за употребление 
в пищу хамеица семь дней Песаха и заеду в День Искупления полагается 
карет"! 139 

[Но причина этого умолчания в том, что,] если [Моше повелел] начинать 
месяц в новолуние, надо было указать, какое новолуние имеется в виду — 
новолуние среднего хода Луны" или истинное новолуние, зависящее 
от движения на сфере созвездий 1*1, ведь между ними может быть до че- 
тырнадцати часов. Об этом сказали наши святые предки: «Иногда она по- 
является спустя много времени, иногда — спустя немного времени» (Рош 
га-Шана, 25а), а это может знать только сведущий в науке созвездий 142 
человек. И еще он? должен был объяснить, в каком месте Земли нужно 
наблюдать новолуние, ведь, к примеру, разница между Иерусалимом 
и Дросом "44 составляет более трех часов. А если нужно полагаться на на- 
блюдение Луны !4$, он должен был указать, в каком месте наблюдать *“5, 
ведь вид наблюдаемой Луны зависит от места на Земле, от расстояния 
между Луной и линией созвездий 17, от координат, высоты над уровнем 
моря и качества воздуха. Все это нужно долго объяснять. А если воздух 
не будет чистым 148, придется отмечать новомесячье два дня, на всякий 
случай 14?. Все это доказывает, что мы полагаемся на провозглашение 
[нового месяца и високосного года] еврейским судом каждый раз, во всех 
поколениях. И у них была традиция, в соответствии с которой нужно 
объявлять [високосными] семь лет в течение девятнадцати лет, которые 
в этом случае составляют двести тридцать пять месяцев, или шесть тысяч 
девятьсот тридцать девять дней, две трети дня и пятьсот девяносто пять 
«частей» 15°. Это точно равно девятнадцати солнечным годам, не больше 
и не меньше. 

Мы уверены, что ничто из этой [мудрости] было для [Моше] не чуждо, 
но он написал кратко, примеряясь к людям своего поколения !1. 


139. Тем более важно объяснить, как точно устанавливать эти даты. 140. Средняя Луна — точна, движу- 
щаяся по небу в том же направлении, что и Луна, но равномерно. См. выше «среднее Солнце». 1.41. Отли- 
чающееся от среднего новолуния вту или другую сторону, так как реальное движение Луны по небосводу 
то ускоряется, то замедляется по многим причинам. 1.42. Астрономии. 143. Моше. 144. В некоторых 
изданиях — Лукка, но это ошибка, ведь в комм. нк Берешит, 33:10 Ибн-Эзра верно указал, что разница 
во времени появления Луны между Иерусалимом и Лукной составляет час и две трети часа. Некоторые 
рукописи заменяют Дрос на Рудос. Скорее всего, имеются в виду города Руан или Дре (Огеих) в Нормандии: 
разница во времени между ними и Иерусалимом составляет примерно два часа с четвертью. Ибн-Эзра 
писал свой номм. именно в Северной Франции. См. Могтап Со, }ем$ п Мефеуа! Могтапду: А 5осга| 
апд |пвеНесиа! Ногу, Сатби48е Ипм№егзйу Ргез$, 1998, стр. 263-267. 145. Неомения — первое появление 
Луны на небе после новолуния в виде узкого серпа. Новолуние может произойти в момент, когда Луна 
находится по другую сторону Земли и не может быть видна на небе. 146. Где именно на небе нужно 
искать молодую Луну, ведь первое появление Луны после новолуния происходит примерно в момент заката 
Солнца, Луна находится низно над горизонтом и близно к Солнцу, на западе, и увидеть ее бывает очень 
трудно. 147. Эклиптикой. 148. И не удастся увидеть Луну. 149. Новомесячьем объявляется тридцатый 
день после прошлого новомесячья и следующий за ним день. Вне всяного сомнения, в один из этих дней 
Луну можно было увидеть, если бы воздух был чист, ведь продолжительность лунного месяца — двадцать 
девять с половиной дней. 150. См. примечания к комм. к этому стиху выше. 151. Это доказывает суще- 
ствование Устной Торы. Ведь мы обязаны предположить, что метод определения новолуний и месяцев 
со времен Моше не изменился, поскольну праздники всегда должны приходиться на положенное время. 
А значит, Моше знал этот метод и устно передал его последующим мудрецам, потому что записать его 
кратко в Торе было невозможно. Таким образом, караимы, отрицающие древность и неизменность 
Устной Торы, не правы. 
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По подсчету Шмуэля 13? разница будет составлять час и 485 «частей», 
но не обращай внимания на этот расчет 133, ведь сегодня разница между 
правильными расчетами и расчетами по этому мнению составляет около 
девяти дней. И это неудивительно, ведь сказано в его 5% Барайте: «Тот, 
кто хочет знать место Луны, пусть возьмет число лет мира и выведет 
число месяцев, и примет длительность каждого месяца в двадцать девять 
дней с половиной и две трети часа, то есть семьсот двадцать “частей”» 13. 
А семьдесят три «части» он не прибавил! 18 И из этих недостающих ча- 
стей в каждом [девятнадцатилетнем] цикле накапливаются около двух 
третей дня, таким образом, от первого новолуния после сотворения мира 
и до нашего времени $7 накопилось около полугода разницы. 

Итак, годы — это солнечные годы, а месяцы — лунные месяцы. Благо- 
словен Всевышний, ведущий нас по правильному пути. 

А теперь я докажу тебе из Писания, что даты праздников зависят от ре- 
шения еврейского суда. Сказано: «И посоветовался царь Хизкиягу... и ре- 
шил отпраздновать Песах во втором месяце» (Диврей га-ямим ЦП, 30:2). 
Если бы у них была традиция устанавливать время Песаха только исходя 
из наличия авива, как говорят спорящие с нашими древними мудреца- 
МИ 138, зачем ему было для установления Песаха во втором месяце сове- 
товаться? 15? Если предположить, что их 160 слова истинны, то получается, 
что ХизкияГу сделал три дурных дела. Первое — то, что он не принес 
пасхальную жертву в ее время, хотя был чистым 161, а задержал ее, пото- 
му что большинство евреев не подошло [в Иерусалим] к сроку 62. Но это 
сказано не в Торе, а в предании !$?. Второе — то, что он сам ел и евреев 
побуждал есть хамеи в [истинный] первый месяц [нисан]. И третье — то, 
что он самочинно отпраздновал семидневный Праздник опресноков 
во втором месяце [ияре]. А так делать нельзя, ведь Всевышний заповедал 
не праздновать во втором месяце Праздник опресноков, а лишь в один 
из вечеров съесть пасхальную жертву !$*, ведь есть маии в первый месяц 


152. Ткуфат Шмуэль, см. Эрувин, 56а и Барайта де-Шмуэль ёа-натан в сборнике Оцар га-мидрашим, стр. 
542-547. 153. Расчеты Ибн-Эзры, Рамбама и других еврейских средневековых мудрецов основаны нат. н. 
Тнуфат рав Ада, более точной. См. Спекторсний И. Поры года (тнуфот) и благословение на солнце (биркат 
а-хама) // Лехаим. 2009. №4 (204). 154. Шмуэля. 155. Барайта де-Шмуэль га-натан в сборнике Оцар 
ба-мидрашим, стр. 544. 156. См. начало комм. к этому стиху. 157. Ибн-Эзра закончил «длинный» комм. 
к книге Шмот в 1152-1155 гг. (по традиционному еврейсному летосчислению это 491 3 г.), а скончался он 
в 1164 (по мнению И. Кислева — в 1167) г. в возрасте 75 лет. См. Ке\, Катаг. ТНе ВеаНноп$Мр Бе мееп 
{Ве ТогаН Соттегкате$ Сотрозед Бу В. АбгаВат п Е7га п Егапсе апд {Ве 5$!рпЙсапсе о! {115 ВеаНоп$ р 
Гог Ле ВюргарШса! СПгопоову о{ {Не Соттегиагог. )оигпа! о? )емл$В 5%и4ез [Х 2 (2009). Р. 282-297. 
158. Караимы. 159. Если в первом месяце еще не было авива, понятно, что к году нужно прибавить до- 
полнительный месяц, и советоваться тут не о чем. 160. Караимов. 161. См. Бемидбар, 9:6-13. 162. Как 
сказано в Диврей га-ямим 1, 50:5. Если мы примем мнение караимов, считающих, что дата Песаха опреде- 
ляется тольно по авиву, Хизниягу не имел права сдвигать Песах, исходя из наличия народа в Иерусалиме. 
Однано Раши в комм. нк Псахим, 56а пишет, что пасхальную жертву невозможно было принести вовремя 
потому, что народ не очистился от нечистоты, в которой привык находиться в дни нечестивого царя Ахава, 
отца ХизкиягУ. По этому мнению, ХизкияГу сдвинул Песах на совершенно законных основаниях. 163. Так 
Ибн-Эзра называет и книги Проронов и Писаний, и слова мудрецов Мишны и Талмуда. В данном случае 
он имеет в виду то, что сказанное в Диврей га-ямим не может служить обоснованием для занона в той же 
мере, что и слова Торы. Поэтому рассказ о поступке Хизкиягу, не учитывавшего авив, не опровергает 
требования Торы учитывать авив, а лишь дополняет его, и противоречие может быть решено с помощью 
Устной Торы. 164. См. Бемидбар, 9:11. 
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вместе со всеми могут и нечистые 16$. Боже упаси нас думать, что царь 
Хизкиягу совершил эти плохие дела, ведь Писание свидетельствует о нем: 
«И прилепился он к Господу, не отступал от Него и соблюдал заповеди 
Его» (Млахим П, 18:6). И сам он говорит о себе: «Молю Тебя, Господи, 
вспомни ныне, что я ходил пред Тобою верно и всем сердцем, и делал 
я то, что угодно Тебе» (Млахим П, 20:3). 

А теперь я все разъясню тебе. Знай, что ХизкияГу советовался с общи- 
ной в начале месяца, приносить ли пасхальную жертву в следующем 
месяце, потому что большая часть народа не пришла и достаточное 
количество священников еще не очистилось 156. И он прибавил месяц 
к году, так что Песах, который он праздновал, был первым Песахом 
и праздновался вовремя !97. А вотеще доказательство: Всевышний пора- 
зил тогда болезнью тех евреев, которые ели пасхальную жертву «не как 
предписано» 168; а если эта жертва, [по словам караимов], была принесена 
не вовремя и была Всевышнему неугодна, почему Всевышний поразил 
их [именно за поедание неправильной жертвы, а не за ее неправильное 
принесение]? А если Хизкиягу согрешил, [как описано выше, а народ 
был введен им в заблуждение], почему Всевышний внял его молитве 
и излечил народ? 

На это можно возразить: ведь наши древние мудрецы не согласились 
сего решением прибавить месяц к году в месяце нисан! 16? А на это я от- 
вечу: сказано 17°, что еврейский суд в конце месяца адар рассматривал 
вопрос, прибавлять ли месяц к году [в зависимости от состояния урожая 
и приплода скота]. И Хизкиягу ошибся лишь в малом: прибавил месяц 
уже в новомесячье нисана!'. Прибавляемый месяц всегда должен 
быть перед первым месяцем !7?, чтобы [первый месяц] был «началом 
месяцев» (Шмот, 12:2) и [осенние] праздники отмечались бы в седь- 
мом, считая от него, месяце, как сказано: «...первый он у вас из месяцев 
года» (там же). 

Мы знаем, что многие заповеди Торы установлены в память об Исходе 
из Египта. Поэтому это событие достойно того, чтобы быть началом 
летосчисления у евреев, и так действительно делалось: «И было в че- 
тыреста восьмидесятом году после Исхода сынов Израиля из Страны 
Египетской...» (Млахим Г, 6:1). Но еретики 7$ говорят: год состоит из ме- 
сяцев, а первый месяц — это месяц авива, так почему же вы, при всем 


165. Пасхальная жертва, приносимая вечером 14 нисана, не связана прямо с Праздником мацот (опрес- 
нонов), отмечаемым с 15 по 21 нисана. Из-за нечистоты общины не было нужды сдвигать на месяц 
Праздник опреснонов. 166. См. Диврей ёа-ямим 1, 30:3. 167. Не только пасхальная жертва, которая 
может быть принесена и во второй месяц, но и семидневный Праздник опреснонов праздновались в том 
году в положенное время, в первом месяце. 168. См. описание: «Так как много было в собрании таких, 
что не освятились, то левиты резали песах для всех, кто нечист, для посвящения Господу. Ведь многие 
из народа, большею частью из колен Эфраима и Менаше, Иссахара и Звулуна, не очистились и внусили 
пасхальную жертву не как предписано. Но ЙехизкиягУу молился за них, говоря: Господь благой — да про- 
стит Он это, так как они подготовили сердца свои взыскать Бога, Господа, Бога отцов своих, хотя и без 
святого очищения. И услышал Господь Йехизниягу, и излечил Он народ» (Диврей ёа-ямим !!, 30:17-20). 
169. См. Мишна, Псахим, 4:9. Не доказывает ли это, что он согрешил? 170. См. Санёедрин, 126. 171. См. 
там же. 172. Т. е. быть адаром или более ранним месяцем. 173. Караимы. 
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к вам уважении, начинаете год с седьмого месяца и говорите, что [его 
первый день—] это Новолетие? 174 На это мы отвечаем: наши учители, 
благословенной памяти, уже сказали, что в году есть четыре новолетия 17°. 
Далее, нам известно, что юбилейный год!7° объявляется «в седьмой 
месяц, в десятый день месяца» (Ваикра, 25:9). Кроме того, Всевышний 
велел читать Тору народу «в год отпущения, в праздник Суккот» (Дварим, 
51:10), чтобы евреи слышали Тору и учились!?77. А если год отпущения 
начинается в нисане, [по словам еретиков], почему Всевышний не запо- 
ведал читать Тору в Праздник опресноков, [в начале года]? "78 Ведь иначе 
народ целых полгода будет просто ничего не делать! 17? И еще сказано: 
«праздник сбора плодов при повороте года» (Шмот, 34:22), а в другом 
месте — «праздник сбора плодов на исходе года» (Шмот, 23:16)18°. Кро- 
ме этого, мы можем сделать вывод [0 том, что Новолетие должно от- 
мечаться в седьмом месяце] из понимания слов Торы в соответствии 
с природными фактами. [В описании юбилейного года] сказано сначала 
«не сейте», а потом «и не жните» (Ваикра, 25:11), а посев [в Стране Из- 
раиля] происходит после тишрея !81, а не после нисана. Далее: если мы 
установим начало субботнего года в нисане, то тот, кто посеял в шестой 
год, не сможет собрать посеянное, так как сбор урожая происходит после 
нисана, уже в субботний год; и сеять [для будущего урожая] в субботний 
год ему тоже будет нельзя. Из всего этого следует, что слова наших 
мудрецов верны. 


этот мЕСЯцЦ Рабби Моше Га-Коген 18? сказал: Писание не говорит «начало 
месяца» (рош ходеш), а говорит просто «месяц» (ходем), так как в этот день 
происходит обновление (хидуш \717П) света луны. Так сказано [и в других 
местах]: «новомесячье и суббота (ходеш ве-шабат 731 ТП)» (Йешаяёу, 
1:15), «новомесячья ваши и праздники ваши (ходшейхем у-моадейхем 
5551121 55% ТП)» (там же, стих 14), «из новомесячья в новомесячье (ми-дей 
ходеш бе-ходшо 73 УТП >15)» (там же, 66:25). Но некоторые возражали 
ему !33: если так, зачем Писание указывает «в седьмой месяц (ходеш ТП), 
в первый день месяца» (Бемиодбар, 29:1)? 184 Он отвечал: чтобы устранить 
сомнение !3°. Они же снова возражали: [если так, зачем сказано] «в ваши 


174. Рош ёа-Шана отмечается первого и второго тишрея. 175. См. Мишна, Рош ёа-Шана, 1:1. Поэтому 
еретини могли бы спросить о всех четырех. 176. Йовель, последний год пятидесятилетнего цикла, когда 
в Стране Израиля должны отменяться все сделки о продаже земли и рабов-евреев. 177. В субботний 
год, год отпущения (шмита) евреи не заняты сельскохозяйственными работами и могут посвятить время 
изучению Торы. 178. Интересно, что Ибн-Эзра полагает, что публичное чтение Торы (ёанёель) происходит 
в начале субботнего года. Тан же пишет он в своем комм. к Дварим, 31:10. Его мнение поддерживает 
Абраванель. Но Рамбан в комм. к Дварим, 15:1 спорит с этим и говорит, что гакбель осуществляется 
на исходе субботнего года, уже в первый год следующего цикла. Так же считает и Рамбам (Мишне Тора, 
Книга о жертвах, Законы праздничной жертвы, 3:1). Они основываются на Талмуде (Сота, 41а), предла- 
гающем понимание мишны (Сота, 7:8), в соответствии с которым мишна упоминает «восьмой год». См. 
также комм. Ибн-Эзры к Шмот, 20:11 и наши пояснения там. 179. С началом субботнего года евреи 
не занимаются сельским хозяйством, а до чтения Торы не занимаются изучением Торы. 180. Праздник 
сбора плодов — это Сукнот, отмечаемый в седьмом месяце. 181. После зимних дождей, а после нисана 
дожди прекращаются и сеять бесполезно. 182. Ибн-Дникатила. 183. Ибн-Джинатиле. 184. Если слово 
ходеш означает «новомесячье», зачем отдельно указывать «в первый день месяца»? 185. Слово ходеш 
двузначно и может означать как «месяц», так и «новомесячье». 


160 |БО | ГЛАВА 12 | Гы | 


УФ 3 


[22:2] ® 


[12:5] у 


СКАЖИТЕ ВСЕЙ ОБЩИНЕ ИЗРАИ-: 9 уз ЧБ? 251 ЛУ" 25-25 1737 
ЛЯ ТАК: В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО : °Л›32 ЛИ ШК ВИ? ЗПР” И ТП? 
МЕСЯЦА ПУСТЬ ВОЗЬМУТ СЕБЕ : :7?32 ПИ ЛХ 
КАЖДЫЙ ПО ЯГНЕНКУ НА ОТЧИЙ ДОМ, ПО ЯГНЕНКУ НА ДОМ. 


новомесячья (6бе-рашей ходшейхем В>>\7ТП ›\9Х73) 186» (Бемидбар, 28:11): 
Он отвечал: здесь говорится о новомесячье нисана, потому что только 
оно названо рош ходашим В\УТП © ХЯ (Шмот, 12:2). Тогда его спросили: 
если так, где сказано о жертвах, которые нужно приносить в другие 
новомесячья? 137 Он ответил: в той же главе сказано: «Это жертва все- 
сожжения нового месяца в его месяц, во все месяцы года» (Бемиобар, 
28:14). Сказано также: «И в день вашего веселья, и в ваши праздники, 
и в ваши новомесячья (рашей ходшейхем В5\7ТП \©х7) трубите в трубы» 
(Бемидбар, 10:10), [а поскольку р. Моше Га-Коген считает, что рашей ход- 
шейхем — это новомесячье нисана], речь идет о начале года, [ведь начало 
года нужно отмечать трублением] *88. Мы же, [в отличие от р. Моше 
га-Когена], не оставим слов наших мудрецов ради наших рассуждений, 
а мудрецы сказали, что [в Храме] трубили в трубы в каждое новоме- 
сячье 189. Но слово ходеш действительно может означать как «месяц», 
так и «новомесячье». А сказанное «в течение месяца (ад ходеш ямим 
5>12› ТП 7У) 170» (Бемидбар, 11:20) следует понимать так: «пока не пройдут 
все дни месяца». 


ЭТОТ МЕСЯЦ ДЛЯ ВАС — НАЧАЛО МЕСЯЦЕВ Я уже упоминал в начале коммен- 
тария к Торе 11, что начало года и месяца определяется еврейским судом. 
А в наше время, в изгнании !?2, мы полагаемся на сделанные когда-то ев- 
рейским судом расчеты !?33. Я расскажу об этом несколько подробнее в ком- 
ментарии к недельной главе Бегар '?“. 


СКАЖИТЕ ВСЕЙ ОБЩИНЕ ИЗРАИЛЯ Эту заповедь обязаны выполнять все 
совершеннолетние. 


ПУСТЬ ВОЗЬМУТ СЕБЕ Тот, у кого есть скот — а ведь у них было много 
скота, — [пусть возьмет|, а [другие] пусть купят. Йефет 9$ сказал, что го- 
товить 1% ягненка начинали с десятого дня и продолжали до четырнад- 
цатого. Но мы не знаем, заповедано ли поступать так же [с ягненком для 


186. Достаточно было бы сказать бе-ходшейхем 5>7ТПЗ. 187. В приведенном отрывке из нниги Бе- 
мидбар говорится о постоянных жертвах. 188. Такого закона — трубить в трубы именно в новомесячье 
нисана — в Устной Торе нет. Мы трубим в новомесячье тишрея, в Рош ёа-Шана, и не в трубы, а в шофар. 
189. См. Сукна, 55а. 190. Если в этом стихе ходеш — это месяц, то перед нами плеоназм, избыточность. 
191. См. предисловие нк первому комм. к книге Берешит. 192. Когда еврейский суд в Стране Израиля 
не определяет ежемесячно начало следующего месяца. 193. Ибур — теория составления еврейсного 
календаря. 194. См. номм. к Ваикра, 25:9. 195. Караимский комментатор. Это же мнение приводит 
Раши в комм. к Шмот, 12:6. 196. Проверять, нет ли у него поронов и повреждений. Это же сказано 
в Талмуде, Псахим, Эба. 
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УФ 4 АЕСЛИ МАЛ ДОМ НА ЯГНЕНКА, 
ТО ПУСТЬ ВОЗЬМЕТ ОН и БЛИ-: * ЛУ5} Пр523 \7>3775 З4РП 2” 
ЖАЙШИЙ К ЕГО ДОМУ СОСЕД 'ПИП-?у з92Л 1255 ›? 
ПО РАСЧЕТУ ДУШ; ПО МЕРЕ ЕДЫ ДЛЯ КАЖДОГО РАССЧИТАЙТЕ НА ЯГ- 
НЕНКА. 


ми пр?! пер лупр Л›5л урок] 1 


пасхальной жертвы] во всех поколениях или это было нужно только при 
принесении пасхальной жертвы в Египте 197. 


УПО ЯГНЕННКУ НА ОТЧИЙ ДОМ, ПО ЯГНЕНКУ НА ДОМ Сказав «по ягненку на от- 
чий дом», Писание уточняет: «по ягненку на дом». В начале этой книги !98 
я уже объяснял значения слова баит 73 («дом»). 


[12:3] ® В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО МЕСЯЦА Это избранный день, треть месяца!. По той же 
причине ровно через полгода избран десятый день седьмого месяца 7%. 


® ПО ЯГНЕНКУ НА ОТЧИЙ дом Если их мало". 


® ПО ЯГНЕНКУ НА дом Если их много. В истории с Аханом 70? народ подходил 
[по коленам, по семействам и] по домам. 


[12:4] У АЕСЛИ МАЛ ДОМ НА ЯГНЕНКА Если обитателей дома слишком мало для 
того, чтобы съесть ягненка, То «пусть возьмет он и ближайший к его 
дому сосед». 


У ПО РАСЧЕТУ Бе-михсат ЛО223. Это слово означает то же, что и мехес 925 
(«дань») (Бемидбар, 51:57) — часть, которую выделяет каждый. То же зна- 
чение в стихе «Господь удел мой и доля моя (коси ›9\3)» (Тегилим, 16:5). 


У РАССЧИТАЙТЕ Тахосу \951. Это глагол с тем же значением, [что михсат, 
мехес и коси, упомянутые выше]. Он образован от корня с удвоенной вто- 
рой корневой буквой 263, а в словах михсат и мехес удвоения нет. Слово 
мехес образовано по той же модели, что «огорчение (мемер 75}5) родитель- 
нице своей» (Мишлей, 17:25), образованное от корня с удвоенной второй 
корневой буквой 764. 


[12:4] ®@ АЕСЛИ МАЛ ДОМ НА ЯГНЕНКА Если обитателей дома слишком мало для того, 
чтобы съесть ягненка. 


® ПО РАСЧЕТУ Бе-михсат ЛО5)23. Это слово означает то же, что и мехес 95 
(«дань») (Бемидбар, 31:37). Эти слова образованы от корня с удвоенной второй 
корневой буквой. 


197. В Псахим, Эба говорится, что это правило не распространяется на последующие поколения. Возможно, 
Ибн-Эзра имеет в виду, что этот вопрос неразрешим на уровне простого смысла Писания. 198. В номм. 
к Шмот, 1:1. 199. В астрологии придается большое значение делению месяца на трети и четверти. 
200. Йом Кипур. 201. Отчий дом (бейт авот) — это большое ноличество людей, часть нолена еврейсного 
народа. 202. См. Йеёошуа, 7:14. 203. Каф-самех-самех. 204. Мем-реш-реш. 
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[12:5] У 


у 


ЯГНЕНОК У ВАС ДОЛЖЕН БЫТЬ : "2 65? ЛУ 73-13 95} ВУЭЛ ЛИ 
БЕЗ ПОРОКА, САМЕЦ, ГОДОВА- апрл озун- 21 6757 
ЛЫЙ. ИЗ ОВЕЦ ИЛИ ИЗ КОЗ ВОЗЬМИТЕ [ЖЕРТВУ]. 


ЯГНЕНОК... БЕЗ ПОРОКА Тамим (05›5Л — «‹непорочный») без повреждений. 


ИЗ ОВЕЦ ИЛИ ИЗ коз И овцы, и козы называются ион (3 — «мелкий 
скот»), а их детеныш называется се П®. Также сказано: се ксавим ве-се изим 
54У ПИ] 5305 ЛИ («овца и коза») (Дварим, 14:4). Моше бен Амрам из Персии 
сказал, что только для пасхальной жертвы в Египте нужен был именно 
се—ягненок или козленок, а для пасхальной жертвы в следующих по- 
колениях годится как се, так и бык. Он доказывал это стихом: «И заколи 
пасхальную жертву Господу, твоему Богу, из мелкого и крупного скота» 
(Дварим, 16:2), говорящим о пасхальной жертве в последующих поко- 
лениях. Но он не прав, ведь пасхальная жертва во всех поколениях — 
не что иное, как напоминание о пасхальной жертве в Египте, поэтому 
она не должна от нее отличаться. Стих же нужно понимать так: «И заколи 
пасхальную жертву Господу, твоему Богу, из мелкого скота» — это обяза- 
тельная жертва, «и крупного скота» — это мирная жертва, чтобы есть ее 
в праздник 765, сваренной в воде?%. Подобное этому [разделенное пони- 
мание необходимо и для другого стиха]: «И радуйся в твой праздник— ты, 
и твой сын, и твоя дочь» (там же, стих 14), ты обязан [приносить жертвы], 
а твои дети — [не обязаны, но] имеют право. Доказывает [нашу правоту] 
сказанное: «И совершил Йошиягу в Иерусалиме Песах Господу, и зарезали 
ягненка для пасхальной жертвы в четырнадцатый день первого месяца... 
И подарил ЙошияЁу сынам народа мелкий скот, ягнят и молодых козлов, 
все для пасхальных жертве... и три тысячи быков... И князья его дали в дар 
народу, священникам и левитам... для пасхальных жертв две тысячи 
шестьсот [ягнят] и триста быков... для пасхальных жертв пять тысяч 
[ягнят] и пятьсот быков» (Диврей га-ямим П, 55:1, 7-9). Здесь недвусмы- 
сленно сказано, что для пасхальных жертв предназначался мелкий скот, 
«И приготовили пасхальных ягнят на огне, по уставу» (там же, стих 15), 
а с быками поступили так: «..а священные жертвы сварили в котлах, 
и в горшках, и в кастрюлях» (там же). 


годовАЛыЫЙ Бен шана 7% 13. Рабби ИЙешуа?°7 говорил, что есть разница 
между бен шана и бен шнато \ПУ? {2 («однолетний») (Ваикра, 23:12): по его 
словам, бен шана— тот, кому уже исполнился год, а бен шнато— тот, 
кому еще не исполнился. Но в описании жертвоприношений глав колен 
сказано: «одного годовалого (бен шнато 1 |3) ягненка» (Бемидбар, 7:21), 
а в конце описания — «двенадцать годовалых (бней шана ПУХ ›}3) ягнят» 
(там же, стих 87)! 208 


205. Тан сказано в Псахим, 706. 206. В отличие от пасхальной жертвы, ноторую нужно жарить. 207. Йе- 
шуа бен Иегуда, караимский комментатор. 208. Таким образом, значения этих выражений одинановы. 
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уе 6 И БУДЕТ ОН ВАМИ ХРАНИМ : В 9Фу ЛУЗУК ЧУ ЛЬ? 65? 7 ' 
ДО ЧЕТЫРНАДЦАТОГО ДНЯ ЭТО-: -ЛЧУ Пр 2517 К ЗПУ ПЗ ТП? 
ГО МЕСЯЦА, и [ТОГДА] ПУСТЬ : :Б>ЗЧул 3 2, 


ЗАРЕЖЕТ ЕГО ВСЕ СОБРАНИЕ ОБЩИНЫ ИЗРАИЛЯ В МЕЖВЕЧЕРЬЕ. 


[12:5] ® ЯГНЕНОК... БЕЗ ПОРОКА Тамим (02 — «непорочный») — без повреждений. 


® ИЗОВЕЦ ИЛИ ИЗ КОЗ Иовцы, и козы называются ион (К — «мелкий скот»), а их 
детеныш называется сэ П®. Также сказано: сэ ксавим ве-сэ изим 9% ПУ} >35 ПО 
(«овца и коза») (Дварим, 14:4). 


[12:6] У В МЕЖВЕЧЕРЬЕ Бейн га-арбаим Б›3ЗУп }3. Это трудное слово. Рабейну 
Шломо? сказал 21°, что так называется момент, когда солнце начинает 
склоняться к западу, но он не объяснил [двойственное число] слова арба- 
им211, Сказано: «в сумерки (бейн ёа-арбаим), когда АГарон станет поднимать 
лампады» (Шмот, 50:8), и нет сомнения в том, что он зажигал лампады 
примерно в момент заката?12. Мы искали [в Писании] это выражение 
и нашли, что так называется вечер. Вот пример: «в сумерки (бейн га-ар- 
баим) вы будете есть мясо» (Шмот, 16:12), и выше: «Даст Господь вам 
вечером мяса» (там же, стих 8). О зажигании свечей сказано: «с вечера 
до утра» (Шмот, 27:21), [а выше приводился пример, где время зажига- 
ния описывается словами бейн га-арбаим]. Писание говорит: «жертвы 
всесожжения Господу... утром и вечером» (Эзра, 3:5), а [в Торе сказано]: 
«..а другого ягненка приноси в сумерки (бейн га-арбаим)» (Шмот, 29:59). 
И о пасхальной жертве, о которой сказано бейн га-арбаим, в другом месте 
написано: «..там ты можешь приносить пасхальную жертву — вечером, 
при заходе солнца» (Дварим, 16:6). Рабейну Шломо сказал, что «при захо- 
де солнца (ке-во ёа-шемеш 5 №123)» означает «когда солнце клонится 
к закату» 213. Но ведь бо га-шемешм (досл. «вход солнца») — это процесс, 
обратный «выходу солнца», как сказано: «солнце взошло (яца К%?, досл. 
“вышло”) над землей» (Берешит, 19:23) — показалось над землей. Анало- 
ГИчЧнНо: «И КОГДа зайдет (у-ва 51) солнце» (Ваикра, 22:7) —когда не будет 


209. Раши. 210. В комм. к этому стиху. 211. Эти слова Ибн-Эзры странны. Во-первых, Раши в своем 
комм. говорит: «С шестого часа дня, [считая со времени рассвета], называется “межвечерье”, потому что 
[в это время] солнце склоняется н закату и наступают сумерни». Раши не утверждает, что так называется 
только момент перехода дня в вечер. Во-вторых, в продолжении этого комментария Раши пишет: «Бейн 
га-арбаим — я считаю, что так называется промежуток времени от перехода дня в вечер до перехода 
вечера в ночь», таким образом, двойственное число говорит о промежутке между двумя переходами. 
Можно предположить, что Ибн-Эзра в момент написания комментария неточно помнил текст Раши, 
а рукописи номментария Раши у него не было. Однано это странно: ведь длинный номм. к книге Шмот 
писался в Северной Франции, на родине Раши! Возможно также, что Ибн-Эзра здесь (кан и в Шмот, 
16:15) приписывает Раши мнение его внука Рашбама, который в комм. к Шмот, 25:18 пишет: «Время 
принесения пасхальной жертвы — бейн га-арбаим, с седьмого часа светового дня». Мы благодарны д-ру 
Й. Якобсу за нонсультации. 212. См. Звахим, 116. 213. На самом деле Раши в комм. к этому стиху пишет 
иное: «Уназаны три временных промежутка: вечером, с шести часов и позже режьте жертву, с заходом 
солнца — ешьте ее, а в час, когда вышелты из Египта, сожгите оставшееся». Раши относит слова «с шести 
часов» к слову «вечером», а слова «с заходом солнца» вообще не поясняет. 
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показываться над землей. О ночной скверне написано: «пусть он омоется 
водой под вечер (лифнот эрев 33у 7\35?), [а когда зайдет солнце, может он 
войти в лагерь)» 214 (Дварим, 25:12). И пусть нам объяснят, в чем разни- 
ца между ке-во га-шемеш 57 №123, сказанном о пасхальной жертве "15 
и о ночной скверне! 216 Так же: «и когда зайдет (у-ва №21) солнце» (Ваикра, 
22:7) —[это момент заката, а не вторая половина дня]. 

Еретики 217 говорят, что есть три момента наступления вечера, и дока- 
зывают это стихом «до вечера третьего» (Шмуэль Г, 20:5). Но они поняли 
[этот стих] неправильно. Там сказано: «Завтра новомесячье... а на третий 
день спустится пониже» (там же, стихи 18-19), что означает: когда третий, 
считая от сегодняшнего, день будет близок к концу 18, приходи в поле, 
где ты скрываешься. Это и означают слова «до вечера третьего [дня}». 

А теперь я вернусь к объяснению [смысла Писания]. Знай, что слово арба- 
им О›37У стоит в форме двойственного числа, подобно овнаим 0›335К («пара 
камней») (Шмот, 1:16)219, лухотаим 5>7П? («[пара] досок») (Йехезкель, 27:5), 
драхаим Б>591 («[два] способа») 22° (Мишлей, 28:18). Наше понимание ??1 под- 
держивает конец этого стиха: «поступающий двоедушно] упадет на од- 
ной [из дорог)» 222. В той же [форме] стоит слово шамаим 55%, поскольку 
имеются в виду две основы небесной сферы, две опоры (нетуим 5}, 
досл. «саженца»), на которых основано ее вращение ??°. Об этом сказано 
«насадить (линтоа У\2}?) небеса» (Йешаягу, 51:16). Я уже объяснил в «Кни- 
ге о Преславном имени» 24 (1:2), что слово шамаим образовано от «там 
(шам 57) прямизна и правота с Ним» (Иов, 23:7) и [форма двойственного 
числа] намекает на два места. [Слово же арбаим стоит в форме двойствен- 
ного числа, потому что] есть два вечера (эрев 37У): один — «вечер солнца», 
его заход за землю, а второй — «вечер света», угасание солнечного света, 
видного [после заката] в небе 22°. Между ними — около часа с третью 226. 
По истечении этого времени человек, очистившийся от ночной скверны, 
мог войти в стан 227, а АГарон зажигал лампады 228. 

Рав Саадья Гаон сказал: жертвенник всесожжения был размером пять лок- 
тей на пять локтей 22°, но на такой площадке могут стоять лишь несколько 
священников, кропящих жертвенник кровью зарезанных пасхальных 
жертв. Но даже в дни царя Йошиякгу, когда [на праздник Песах пришли] 
не все евреи 23°, священники «были заняты приношением всесожжения 
и жира до ночи» (Диврей га-ямим П, 55:14), в течение часа и трети часа, 
и тем более в годы, когда все евреи жили в своей стране, [священники 


214. Получается, что «вечер» и «когда зайдет солнце» — это разные моменты. 215. См. Дварим, 16:6. 
216. См. Дварим, 23:12. Комментарий, приписываемый здесь Раши, говорит, что бо ёа-шемеш в законах 
пасхальной жертвы — это вторая половина дня, а из описания законов ночной скверны следует, что там 
бо ёа-шемеи! — это закат солнца. 217. Караимы. 218. Солнце «спустится пониже». 219. См. комм. там. 
220. Досл. «две дороги». Контекст стиха говорит о двоедушии, неискренности поведения. 221. Того, 
что слово драхаим означает именно «две дороги». 22.2. Поступающий двоедушно, «идущий одновре- 
менно по двум путям», неизбежно упадет на одном из них, ведь придерживаться одновременно двух 
противоположных убеждений невозможно. 223. См. комм. к этому слову в Берешит, 1:1. 224. Сефер 
ёа-шем ёа-нихбад. 225. См. комм. к Шмот, 18:13. 226. Примерно тан считали и такие авторитеты Галахи, 
как Рамбан, Рашба, Рош и Ран, жившие после Ибн-Эзры, а также рабейну Там, бывший его современнином. 
227. См. Дварим, 23:12. 228. См. Шмот, 50:8. 229. См. Шмот, 27:1. 230. Многие жители Северного 
царства были изгнаны в Ассирию. 
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УФ 7 И ПУСТЬ ВОЗЬМУТ КРОВЬ И НА-:! ЛИЛ ›-2у ЗУ БО-]2 ЗПР? 1 
НЕСУТ НА ОБА КОСЯКА И НА ПРИ-: 325-95 Б>ЙЗЛ 2У "Ари ЭП- 21 
ТОЛОКУ В ТЕХ ДОМАХ, В КОТО-: 'о7э1лХ 


РЫХ БУДУТ ЕГО ЕСТЬ. 


физически не могли успеть принести столько жертв на маленьком жерт- 
веннике за небольшое время]. Однако у нас есть традиция 731, согласно 
которой резать пасхальную жертву начинают с того момента, когда ста- 
нет понятно, что солнце клонится к закату. Писание же указывает бейн 
га-арбаим как конец времени, пригодного для принесения этой жертвы: 
нельзя резать ее после того, как угаснет свет солнца 32. 


[12:6] @ И БУДЕТ ОН ВАМИ ХРАНИМ Пусть каждый хранит его в своем доме. 


©® В МЕЖВЕЧЕРЬЕ Бейн га-арбаим О›27Уп 3. Это выражение может иметь два 
значения. Одно — время от заката до темноты, час с третью. Это время назы- 
вается также «вечер», как сказано: «..там ты можешь приносить пасхальную 
жертву — вечером, при заходе солнца» (Дварим, 16:6), и сказано: «...в сумер- 
ки (бейн га-арбаим), когда АГарон станет поднимать лампады» (Шмот, 30:8), 
И «..пусть устроят ее [лампаду] АГарон и его сыновья с вечера до утра» (Шмот, 
27:21). Также о жертве всесожжения сказано: «..а другого ягненка приноси 
в сумерки (бейн га-арбаим)» (Шмот, 29:39), и сказано: «жертвы всесожжения 
Господу... утром и вечером» (Эзра, 3:5). Также: «..в сумерки (бейн га-арбаим) 
вы будете есть мясо» (Шмот, 16:12), и выше: «Даст Господь вам вечером 
мяса» (там же, стих 8). А второе значение, в законах принесения пасхальной 
жертвы, — время с того момента, когда солнце начнет склоняться к западу. 
Передатчики 23° Торы сказали ??“, что закон, восходящий к Моше, таков: в за- 
конах пасхальной жертвы выражение «в межвечерье» понимается во втором 
значении. Это истина, и нет в этом сомнения. Те же, кто говорил, будто есть 
три момента наступления вечера, ошибались. Они доказывают это стихом 
«до вечера третьего» (Шмуэль Г, 20:5). Но они поняли [этот стих] неправильно. 
Этот стих означает: когда третий, считая от сегодняшнего, день будет близок 
к концу, приходи в поле, где ты скрываешься. Ведь сказано: «Завтра новоме- 
сячье... [а на третий день спустится пониже} (там же, стихи 18-19), то есть 
имеются в виду три дня: сегодня, завтра и послезавтра. На второй день Шауль 
ничего не сказал (там же, стих 26), а на следующий день Йегонатан вышел 
[в поле] (там же, стих 27). 


[12:7] У НА ОБА КОСЯКА Входа в дом. Как брать кровь, будет сказано далее 23°. 


У НА ПРИТОЛОКУ Машкоф #\р?. Это часть окна, [от корня, означающе- 
го «смотреть»]|, как сказано: «глянул (ва-яшкеф  р\”\) в окно» (Берешит, 


231. См. Мехильта, Бо, 5. 232. Таким образом Ибн-Эзра спорит не с Галахой, а лишь с пониманием 
выражения бейн ёа-арбаим согласно простому смыслу. 233. Маатиним. 234. См. Мехильта Бо, Писха, 
5. 235. См. стих 22. 
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[12:7] ®Ф 


26:8), но в данном случае имеется в виду притолока дверного проема. 
Так устроены [дома] в странах ишмаэлитов 23°. А обычаи стран необре- 
занных?37 не похожи на египетские обычаи, даже обычаи еды, например, 
«раскроши его на кусочки» 238 (Ваикра, 2:6), или обычай женщин вдевать 
украшения в нос и в уши 23 и все украшения, которые упоминает Йеша- 
ягу в [обличении| женщин Циона 7“. И обычай устройства домов [у них 
был таким]: у дома было два входа, один — вход в дом, а другой — ворота 
во двор. И многие говорили 741, что это повеление было нужно, чтобы 
[евреи] показали египтянам, как они приносят в жертву их идола, ведь 
сейчас не евреи боялись того, что их побьют камнями [за это] 242, а египтя- 
не боялись евреев. Но если бы дело было в этом, нужно было бы [мазать 
кровью] вход во двор! Нет, [евреи] мазали кровью [притолоки и косяк] 
втайне 243, закрыв вход во двор. Они принесли пасхальную жертву в меж- 
вечерье, в полутьме, чтобы никто не увидел, и никто из них не должен 
был выходить из дома до утра 244, закрыв ворота во двор. Ведь египтяне 
думали, что евреи вернутся [после того, как принесут жертвы Господу 
в пустыне] 245. Кровь была нанесена на притолоку, чтобы послужить 
искуплением для всех, кто ест в этом доме, а для губителя — знаком, 
который он должен увидеть 24%. Подобно этому сказано: «[И сказал ему 
Господь: пройди посреди города, посреди Иерусалима], и начертаешь знак 
[на лбах людей, стенающих и вопящих о всех гнусностях, совершающихся 
в нем. А тем сказал так, чтобы слышал я: пройдите по городу вслед за ним 
и поражайте; не жалейте и не щадите. Старика, юношу, и деву, и мла- 
денцев, и женщин убивайте во истребление; но ни к одному человеку, 
на котором знак, не приближайтесь}» 247 (Йехезкель, 9:4-6). 


В ТЕХ ДОМАХ Батим >73. Это слово — исключение: в нем стоит дагеш 
после камаи гадоля. А ведь дагеш может стоять только после камаи хату- 
фа?4, например: «воспойте (рону \3-), небеса» (Йешаягу, 44:25). Возможно, 
причина этого — пропуск буквы йуд из слова баит 7П’3 24°, [а дагеш стоит], 
чтобы не перепутать это слово с «десять батов (батим В’73) в хомере» 
(Йехезкель, 45:14), где стоит патах — от слова бат Лз, как в стихе «эфа 
и бат» (там же, стих 11). Но страннее всего то, что в слове га-батим 5>73п 
[в нашем стихе] стоит [дополнительное] ударение на предпоследнем 
слоге 239, что необычно. 


И ПУСТЬ ВОЗЬМУТ КРОВЬ Некоторые говорят, что смысл этой заповеди — пу- 
блично зарезать объект поклонения египтян $1. Другие говорят?°2, что это 


236. В мусульманских странах. 237. Христиансних стран. 238. Выпеченное хлебное приношение в Храме. 
В христианских странах не едят хлеб, раскрошив его, а в мусульманских странах ив Египте — едят. Способ 
принесения хлебной жертвы в Мишнкане и Храме, по мнению Ибн-Эзры, соответствует обычаю Египта, 
к которому евреи привынли. 239. См. Берешит, 24:22. 240. См. Йешаячу, 3:18-24. 241. См. мнение 
р. Ицхака в Мехильта, Бо, Писха, 6. 2.42. См. Шмот, 8:22. 243. См. мнение р. Натана в Мехильта, Бо, 
Писха, 6. 244. См. стих 12. 245. Поэтому евреи не хотели сердить египтян. 2.46. См. стих 13. 247. В обоих 
этих примерах ангел-губитель видит нарисованный знак и не поражает его носителя. Хотя мы могли бы 

подумать, что ангел, как духовная сущность, знает скрытое и может обойтись без знака, в двух этих опи- 
саниях мы видим, что ангел нуждается в материальном знаке. 2.48. Камац натан в нашей терминологии. 
249. Исходная форма множественного числа от баит Л” — бьятим С›Л?3, как сфарим Б>1Р0 от сефер 9ВЪ. 
250. См. знаки нантилляции в ивритсном тексте. 251. См. Шмот, 8:22. 252. См. Танхума, Бешалах, 16. 
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УФ 8 И ПУСТЬ СЪЕДЯТ МЯСО В ТУ ЖЕ : №7 ПЛ 223 ЧИЗЛ-ЛК 125м п 
НОЧЬ, ИСПЕЧЕННОЕ НА [0Т-: 55кл- 5х ЗУ 5›352-5у ЗА © 
КРЫТОМ] ОГНЕ; ПУСТЬ ЕГО:  55у- ВК ›Э 5793 592 55 №) 3972 
ЕДЯТ С МАЦОЙ И С ГОРЬКИМИ : 437р"5у\ ?уч2"5у КН ИК 

уе °э [ТРАВАМИ]. НЕ ЕШЬТЕ ЕГО ПОЛУСЫРЫМ ИЛИ ВАРЕННЫМ В ВОДЕ, 
А ЛИШЬ ИСПЕЧЕННЫМ НА ОГНЕ, [ВМЕСТЕ С] ГОЛОВОЙ, НОГАМИ 
И ВНУТРЕННОСТЯМИ. 


был знак проходящему ангелу-губителю 233, [что в этом доме находятся евреи], 
подобно тому как сказано: «и начертаешь знак [на праведниках|» (Йехезкель, 
9:4). Правильное же объяснение таково: то, что предопределено системой 
[планет], может быть отменено только через замену, и это великая тайна. 
Поэтому Моше сказал: «..чтобы не поразил Он нас мором или мечом» 254 
(Шмот, 5:5). 


® НА ОБА КОСЯКА Входа В ДОМ. 


® НА ПРИТОЛОКУ Машкоф #12. Это окно, как сказано: «окна прозрачные 
(шкуфим В’ЭР№)» (Млахим Г, 6:4), через которые проникает свет. [Дальнейшие 
стихи, относящиеся к крови, отделены другим отрывком|: «...и будет та кровь 
для вас знаком на ваших домах, в которых вы находитесь» (стих 15) —ведь 
евреям запрещено было до утра выходить из домов ?°°. 


[12:83] У СГОРЬКИМИ Один из мудрецов Испании сказал: известно, что в Египте 
влажно из-за Нила, а дождь там не идет, поэтому воздух всегда вла- 
жен 25. Поэтому египтяне едят много горьких трав и горчицы. Даже если 
у египтянина нет [для еды] ничего, кроме хлеба, он будет заедать его 
горькими травами, так они устраняют вредное влияние своего воздуха??7. 
Но мы будем полагаться на слова наших древних мудрецов, сказавших ?°8, 
что горькие травы (мерорим 5175) —это напоминание о том, как [егип- 
тяне] «делали горькой» (ва-йемареру 1717'5”1) (Шмот, 1:14) [жизнь евреев). 


[12:8] ® С ГОРЬКИМИ Можно было бы сказать, что таков обычай египтян, которые 
всегда едят трапезу с горькими травами. Но поскольку наши древние мудре- 
цы дали нам обоснование этой заповеди 23°, мы будем следовать ему, и так 
мы поступаем во всех заповедях. 


[12:9] У ПОЛУСЫРЫМ На К}. Некоторые 26° говорят, что это слово, [как и другие 
на], означает «теперь», и стих говорит: «Не ешьте мясо таким, каково оно 
теперь, то есть сырым». Но такого способа выражения 71 мы в Писании 


253. См. стих 25. 254 255. См. стих 22. 256. Это не так. 257. Цитируемый автор пытается найти рацио- 
нальное объяснение предписанию есть пасхальную жертву и мацу с горькими травами. 258. См. Псахим, 
1166. 259. См. Псахим, 1166. 260. Саадья Гаон в переводе Торы. 261. Использование обстоятельства 
времени вместо обстоятельства образа действия. 
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не знаем. Другие 25? считают, что значение этого слова — то же, что и [кор- 
ня глагола] в стихе «потому что ее отстранил (ёени №7) отец» (Бемид- 
бар, 30:6), и [этот корень] означает «сломленный». Но это неверно, ведь 
далее сказано: «..и кости [этой жертвы] не ломайте» 263 (Шмот, 12:46). 
Мне представляется правильным, что подобного этому слову в Писании 
нет, и означает оно «сырое, не вареное мясо». Еще оно называется «жи- 
вым» (хай ›П), как сказано: «...он не возьмет у тебя мяса вареного, а только 
сырое (хай)» (Шмиэлы Г, 2:15). Я уже писал в книге 264, что иврит во многом 
похож на арабский язык, а сырое мясо по-арабски — най. [В этом слове 
нет алефа]|, но буквы алеф, гей, вав и йуд в их языке взаимозаменяемы 
так же, как и в нашем. 


У ИЛИ ВАРЕННЫМ — Башель мевушаль 735 23. Башель— это атрибут, а далее 
идет разъяснение [в виде глагольной формы]: «варенным (мевушаль) 
в воде». Дело в том, что жаренное на огне тоже может быть названо 
мевушаль («вареным»), как сказано: «и приготовь (у-вишальта 1931) 
и ешь» 265 (Дварим, 16:7), «и приготовили (ва-йевашлу \273”\) пасхальных 
ягнят на огне, по уставу» 26° (Диврей ёа-ямим П, 55:15). Возможно, [причина 
запрета в том], что варенное в воде мясо — это еда, достойная царей 77, 
и варят его так: ставят на огонь широкий бронзовый сосуд, наполняют 
его до половины водой, и когда она закипает, ставят в него другой сосуд 
с холодной водой и мясом, и так его варят?68. Это более полезная еда, 
чем любая еда, прямо соприкасавшаяся с огнем. 


у Дополнение переписчика Я, переписывающий это, дополняю коммента- 
рий этого мудреца тем, что я слышал из его уст. 
Слово башель 23 — это атрибут, образованный по той же форме, что кавед 
(152 — «тяжелый»), закен (2! — «старый»). Поскольку буква бет огласована 
камацем, а в букве шин нет дагеша, это не может быть неопределенной 
формой [глагола бишель (773 — «варить»)]?6° и не образует сочетания типа 
«(кабед ахабедха 47135К 733)» (Бемидбар, 22:17), «(ёаке таке пэя пЭ)» (Дварим, 
15:16). [Кроме того, такое объяснение невозможно, потому что] неопреде- 
ленная форма соединяется только с формами прошедшего или будущего 
времени, например, «он будет говорить (дабер йедабер 73937)» (Шмот, 4:14), 
«я посвятила (ёакдеш гикдашти Тр трп)» (Шофтим, 17:3), а с пассивным 
причастием она не сочетается 27°. Итак, башель— это [атрибут|, подобный 
кавед, а в женском роде — бщела (7273 — «вареная»), как в стихе «сваренную 
(бшела) ногу барана» (Бемидбар, 6:19). Не удивляйся тому, что в стихе ска- 
зано и башель, и мевущалъ, ведь это, как [Ибн-Эзра] объяснил, указывает 
на две варки: сосуд с мясом ставится в сосуд с кипящей водой. Подобные 


262. Менахем Бен-Сарун, Махберет, К2. 263. Если бы на означало «сломанный», это повеление было бы 
излишним. 264. Сафа брура, 2:2. 265. Речь идет о пасхальной жертве. 266. «По уставу» их нужно жарить. 
267. А пасхальная жертва — это память о рабском положении и о страдании. Поэтому так готовить ее 
нельзя. 268. Таким образом два слова с одним значением башель мевушаль указывают на два сосуда, 
в которых греется вода. 269. Ведь инфинитив этого глагола — башель 33. 270. Но неопределенная 
форма в подобном сочетании может стоять после активного причастия, напр., «выходит (йоце яцо №1У> ХУ)» 
(Шмуэль 1, 16:5). 
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у1о И НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ [НЕ ДОЕДЕН-: 1392 ЧАЗА ЯРЭ-чУ 1952 УЛ\Л "М7! , 
НОЕ] ОТ НЕГО ДО УТРА, НО СО- ПРИЛ ИХЗ 7рз7чу 
ЖГИТЕ ОСТАВШЕЕСЯ ОТ НЕГО [ЕЩЕ] ДО [НАСТУПЛЕНИЯ] УТРА НА ОГНЕ. 


[сочетания атрибута с пассивным причастием для усиления значения] есть 
и для множественного числа: «умудренные мудрецы (хахамим мехукамим 
(БУРЭП» 97221)» (Мишлей, 30:24). В единственном числе будут говорить 
«умудренный мудрец» (хахам мехукам ОП ©2П), подобно «благословен, 
благословен (барих у-меворах 71551 1173)» (Брахот, 456). Но в значениях слов 
хахам 5>П —«мудрый») и мехукам ОЭПР («умудренный») (Тегилим, 58:6) есть 
некая разница, подобная разнице [в значениях слов] башель и мевушаль?"1, 
как объяснил [Ибн-Эзра]. Конеи дополнения переписчика. 


У СГОЛОВОЙ, НОГАМИ И ВНУТРЕННОСТЯМИ —Алькраав ве-аль кирбо137р 21 Уч ЗУ. 
Аль здесь означает [не «на», а] «с», подобно «мужчины с (аль 2) женщина- 
ми» (Шмот, 55:22). При этом голову, внутренности и ноги нужно омыть 
водой, как полагается по закону [о жертвах] ?72. 


[12:9] ® ПОЛУСЫРЫМ На К}. Некоторые говорят, что значение этого слова — то же, 
что и [корня глагола] в стихе «потому что ее отстранил (гени >37) отец» (Бемид- 
бар, 50:0), и [этот корень] означает «сломленный.». Но это сомнительно. А ара- 
мейский перевод объясняет это слово как «сырое», и это истина. Но во всем 
Писании слово на означает «теперь», и, значит, в стихе пропущено «как»: 
«не ешьте мясо таким, каково оно теперь, то есть сырым». Так мне кажется. 
Если бы слово на означало «пожалуйста», то что означают стихи «скажите [на] 
всей общине Израиля так» 273 (Шмот, 12:5), «послушай [на], сын Ахитува!» 274 
(Шмуэль Г, 22:12), «горе [на] нам» (Эйха, 5:16), «вот [на] я уже состарился» 27° 
(Берешит, 27:2) и многие другие? 


® НЕ ЕШЬТЕ... ВАРЕННЫМ Слово аль (2 — «не») относится и К слову «сырым», 
И К СЛОВУ «Варенным» 27°, подобно сказанному: «Господи, в гневе Твоем не уко- 
ряй меня и в ярости Твоей [не] наказывай меня» (Теёилим, 38:2). 


® ВАРЕННЫМ Башель 793. Это атрибут 777, а после него разъяснение [в виде 
глагольной формы: «варенным (мевушалъь) в воде». 


® [с] головой, НОГАМИ И ВНУТРЕННОСТЯМИ (Аль краав ве-аль кирбо \33р 21 915 ЗУ. 
Аль здесь означает [не «на», а] «с», подобно «мужчины с (аль 2) женщинами» 
(Шмот, 55:22). 


[12:10] У ОСТАВШЕЕСЯ ОТ НЕГО Если [мясо осталось] против воли [участвующих 
в трапезе], которые не смогли съесть свою долю. Иефет??8 говорил, 


271. Первое слово в каждой паре описывает состояние, а второе — результат процесса. 272. См. Ваикра, 
1:13. 273. Это заповедь, а не просьба. 2,74. Этот стих начинает суровый выговор. 275. Это утверждение, 
ане просьба. 276. Мошех ацмо ве-ахер имо. 277. Ане неопределенная форма глагола. 278. Караимский 
комментатор. 
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УФ 11 


[12:11] У 


[12:11] ®Ф 


И ТАК ЕШЬТЕ ЕГО: ВАШИ ЧРЕ-: 65›2} 541 БЛ \ЛХ 125Х Л 251 
СЛА ПЕРЕПОЯСАНЫ, ВАШИ НОГИ : \7К ВА? 6573 657Р/21 6522273 
ОБУТЫ И ПОСОХ В РУКЕ ВАШЕЙ; : ‚ПУР? №7 ПОВ 1 ЭПЗ 
И ЕШЬТЕ ЕГО СПЕШНО; ЭТО ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. 


что [эти слова относятся] к костям 77°, но он не прав, потому что Писание 
говорит об обычном образе действий 289. 


И ТАК [Так нужно было есть] только пасхальную жертву, которую при- 
носили в Египте. А те еретики из Уаргалана ?81, которые делают так 
сейчас 282, якобы в память об Исходе из Египта, заблуждаются и на пят- 
надцатый день будут изгнаны из их страны, как это было при Исходе 
из Египта. 


и посох Чтобы погонять осла?8?, как сказано: «...и стал бить ослицу 
посохом» (Бемидбар, 22:27). 


СПЕШНО Чтобы не замедлить и закончить есть перед тем, как придет 
ангел-губитель и Всевышний минует их ворота. Поэтому же [эту жертву] 
заповедано зажарить — так она приготовится быстрее. И по той же при- 
чине наши святые предки сказали 284, что [пасхальную жертву] нужно 
съесть до полуночи. 


ВАШИ ЧРЕСЛА ПЕРЕПОЯСАНЫ Вы должны быть готовы выйти в путь. 


ЭТО ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕРТВА Песах ПОВ. Это название заповеди 78°, [не только 
название праздника], так же как жертва повинности называется ашам (БУХ — 
«виНа»). А праздник называется Песах, потому что Всевышний миновал (пасах 
поЭ) дома сынов Израиля 786. Многие считают ?*7, что пасах ПОВ означает «по- 
миловать», как сказано: «миновать (пасоах Г\ОВ) и избавить» (Йешаяёу, 5]:5). 
[Другое объяснение]: губитель поражал дома египтян и не поражал дома 
евреев, потому праздник и называется «минование», и так сказано: «доколе 
вы будете качаться (посхим В’ПОВ)» (Млахим Г, 18:21), писеах ПОВ («хромой») 
(Шмуэль П, 19:27). 


279. В ноторых есть костный мозг (такое мнение приведено в Псахим, 83а), а съесть его невоз- 
можно, ведь по одному из мнений кости пасхальной жертвы, в которых есть ностный мозг, тоже 
нельзя разбивать (Псахим, 85а). Может показаться странным, что караимский комментатор приво- 
дит мнение из Талмуда, не вытенающее прямо из простого смысла Писания: ведь караимы были 
известны отвержением Талмуда и его методов комментирования. Но следует учесть, что Ибн-Эзра 
не всегда точно помнил источники и формулировни известных ему комментариев (см. выше пример 
с неточным цитированием Раши), к тому же сочинения Йефета Бен-Али расходились в десятках 
рукописей, к которым делались многочисленные дополнения переписчинов. Комм. Йефета Бен-Али 
к книге Шмот до сих пор остаются в рукописях. 280. Обычно ности не едят. 281. Город Уаргла 
в Алжире. 282. Во время пасхального седера. 283. На которого глава семьи посадит жену и детей 
и навьючит поклажу, чтобы уйти из Египта. 284. См. Мишна, Псахим, 5:8. 285. Жертвы. 286. См. 
стих 27. 287. Книга корней, ПОР. 


№ 


[%2 | >. 
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УФ12 АЯ ПРОЙДУ В ЭТУ нОЧЬ ПО [ВСЕЙ] : *7>Э7} ИЛ Я2)23 Б9\ "РЗ ›93У] 5 
СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ И ПОРА-! 7}273`1У} БТК БУ 7953 7153725 
ЖУ ВСЯКОГО ПЕРВЕНЦА В СТРА-: >35 ВР ПРУК БУ › 272251 
НЕ ЕГИПЕТСКОЙ, ОТ ЧЕЛОВЕКА : ЗИК РАЗЛ У ЛК2 052 БТИ: 
ДО СКОТА, И НАД ВСЕМИ БОГАМИ : 952 ›ППОР\ ВТА-ЛК К] БИ ОХ 
ЕГИПЕТСКИМИ СОВЕРШУ СУД.Я — : 7537593 ЛУЛУ? Н2) 623 УЖ? 
у®1з ГОСПОДЬ. И БУДЕТ ТА КРОВЬ длЯ : ВЛЯГ\ 193}? 622 ЛОРА: БУ т 
ВАС ЗНАКОМ НА ВАШИХ ДОМАХ, ! `ЗАЛАПЛ ВУ ПРП БЛА? ЛИР АНАЛ 
В КОТОРЫХ ВЫ НАХОДИТЕСЬ, И Я УВИЖУ КРОВЬ, И МИНУЮ ВАС, 
И НЕ БУДЕТ СРЕДИ ВАС ГУБИТЕЛЬНОГО МОРА, КОГДА БУДУ ПОРАЖАТЬ 
уФ14 СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ. И ПУСТЬ БУДЕТ ЭТОТ ДЕНЬ ПАМЯТНЫМ ДЛЯ 
ВАС, И ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО КАК ПРАЗДНИК ГОСПОДУ В ПОКОЛЕНИЯХ 
ВАШИХ; КАК ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО. 
[12:12] У ЯПРОЙДУ Мощь Всевышнего пройдет, как будто проходит Сам Всевышний?"88. 


У ИНАД ВСЕМИ БОГАМИ ЕГИПЕТСКИМИ СОВЕРШУ СУД Аналогично: «...а голова 
Дагона и обе кисти рук его, отсеченные, на пороге» 28? (Шмуэль Г, 5:4), и так 
сказано: «...и над их божествами Господь свершил суд» (Бемидбар, 33:4). 


[12:12] ® ИНАД ВСЕМИ БОГАМИ ЕГИПЕТСКИМИ СОВЕРШУ СУД Некоторые говорят, что египтя- 
не рассердились на своих идолов за [то, что те не предотвратили] казнь первен- 
цев, и разломали их. Всевышний обещал, что будет так, —значит, так и было, хотя 


об этом и не сказано прямо [в описании казни первенцев}, и таких мест много. 


[2:13] У ЗНАКОМ Чтобы вы не пугались и не страшились, слыша вопли египтян, 
видящих смерть своих первенцев от руки ангела-губителя, ведь: «Я увижу 


кровь, и миную вас, и не будет среди вас губительного мора». 


ЗНАКОМ Подобно «знамению» 2% (Йехезкель, 24:24): благодаря этому знаку 
вы спасетесь. 


[12:13] ® 


[12:14] У ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО КАК ПРАЗДНИК ГОСПОДУ Этот день будет вспоминаться 
во всех поколениях, и вы отмечайте в честь этого праздник Песах. Здесь 
не сказано «где бы вы ни жили», поскольку эта заповедь связана со Стра- 


ной Израиля, как я объясню далее 291. 


2:14] @ И ПУСТЬ БУДЕТ этот ДЕНЬ Выше сказано «в эту ночь» (стих 12), имеется в виду 


пятнадцатое число месяца. Хотя это время еще не наступило, сказано «этот», 
и подобных примеров в Писании много. 


288. Всевышний вездесущ и не может пройти по какому-либо месту. 289. Когда Всевышний захотел 
показать филистимлянам, что они вовсе не захватили Его в плен вместе с Ковчегом свидетельства, Он по- 
разил статую филистимсного божества. 290. В обоих этих стихах кровь является не чудесным знамением, 
а знаном, метной. 291. См. комм. к стиху 15. 
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УФ 15 


[12:15] У 


МИХ 03 15 22КА ЛЬ БУ луз 
ЭП 225-75 | 2 ВРЯЗр АМИ ЗИЛ 


СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬТЕ МАЦУ; ТОЛЬ- 
КО В ПЕРВЫЙ ЖЕ ДЕНЬ УБЕРИ- 
ТЕ КВАСНОЕ ИЗ ВАШИХ ДОМОВ, : ИП 2 2 МАРТ ИЛ 
ТАК КАК ДУША ТОГО [ЧЕЛОВЕКА], узи 51>-тУ 
КТО БУДЕТ ЕСТЬ КВАСНОЕ С ПЕРВОГО ДО СЕДЬМОГО ДНЯ [ПРАЗД- 
НИКА|, ОТТОРГНУТА БУДЕТ ОТ [НАРОДА] ИЗРАИЛЯ. 


Всевышний не велел праздновать в Египте праздник мацы, и в пустыне 
не велел его праздновать, ведь у них не было хлеба 22. Они праздновали 
только праздник Песах, как в Египте. Именно этот день нужно праздно- 
вать «в поколениях ваших»: пятнадцатый день нисана, когда евреи вышли 
из Египта, это день священного собрания. Поэтому сказано: «...лепешками 
маны, так как оно еще не заквасилось» (стих 39), если бы евреи задержались, 
они ели бы заквашенное тесто ??3. Заповедь есть маци в этот день — напоми- 
нание о том, как ели ее наши предки. А тот, кто ест хамеи [во время празд- 
ника маны] 234, как будто отрицает Исход, поэтому он и наказывается свыше 
каретом 3. Подобно этому тот, кто работает в субботу, как будто отрицает 
то, что [Всевышний шесть дней творил мир, а] в седьмой день покоился. 
И не удивляйся тому, что [пасхальную жертву в пустыне тоже нужно было 
есть] с мацой и горькими травами 25, ведь только в эту ночь до полуночи 
нужно было есть маци и горькие травы с пасхальной жертвой, как ив Египте. 


ЕШЬТЕ МАЦУ Напоминание о том, как вы ели мацу при Исходе из Егип- 
та. Ведь нам заповедано есть мациу только вместе с пасхальной жертвой, 
ночью ??7. Но семь дней мы должны есть мацу как напоминание о том, 
что случилось во время Исхода: «так как [тесто] еще не заквасилось» (стих 59). 
Если бы египтяне позволили [евреям] немного промедлить, они заква- 
сили бы тесто??8. Евреи ели мацу семь дней после Исхода, пока фараон 
не утонул в море, потому что облачный столп вел их днем и ночью? и они 
надолго не останавливались °°. О праздновании Песаха [в последующих 
поколениях! сказано: «...семь дней ешь мацу, хлеб бедности» (Дварим, 16:5), 
«семь дней надо есть маиу» (Бемиобар, 28:17) — согласно простому смыслу 
это обязанность °0*. Доказывается это стихом «чтобы ты помнил день тво- 
его Исхода из Страны Египетской» 6? (Дварим, 16:5). Написано: «Никакую 


292. В пустыне евреи питались маном. 293. Запрета есть хамец в том поколении не было. 294. Если 
в Египте и в пустыне не было запрета хамеца, в чем смысл этого запрета во всех поколениях? 295. См. 
стих 15. 296. См. Бемидбар, 9:11. 297. См. Мехильта, Бо, Писха, 8. 298. Во время Исхода не было 
заповеди есть мацу семь дней. Это получилось случайно, поскольку египтяне изгнали евреев прежде, 
чем те занквасили тесто для утренней трапезы: ведь во время поедания пасхальной жертвы в домах 
евреев квасного не было. Так считает р. Йосе Га-Глили в Псахим, 286 и 966. Рамбан и Бааль Га-Турим 
не согласны с этим пониманием стиха. См. комм. к стиху 51, где говорится, что Исход произошел рано 
утром. 299. См. Шмот, 13:21. 300. На стоянках у них не было времени занвашивать тесто, они успевали 
только испечь лепешки-мацот. 301. В Псахим, 120а сказано, что есть мацу во все дни Песаха, кроме 
первого, — это право, а не обязанность. Но есть хамец запрещено во все дни празднина. 302. Поэтому 
согласно простому смыслу есть мацу заповедано только в день Исхода. 
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ул 5? У Тр-каро МУКУ 0Р21 и 
"№? П2№72-72 62? ПУ Тр 7РрЬ 


У16 И В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ СВЯЩЕННОЕ 
СОБРАНИЕ, И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ 
СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ ПУСТЬ : №1 \05)-257 25%> МИХ 15 ВИЗ ЛУ? 
БУДУТ У ВАС: НИКАКАЯ РАБОТА :652 ЛУ? 115? 
НЕ ДОЛЖНА ДЕЛАТЬСЯ В ЭТИ [ДНИ]; ЛИШЬ ТО, ЧТО ПОСЛУЖИТ ПИ- 
ЩЕЙ ДЛЯ ЛЮБОЙ [ЖИВОЙ] ДУШИ, ТОЛЬКО ЭТО ВАМ МОЖНО ДЕЛАТЬ. 


закваску не ешьте; где бы вы ни жили, ешьте ману» (Шмот, 12:20) — эта 
обязанность действует как в Стране Израиля, так и за ее пределами °6°. 


у только Поскольку у евреев была традиция, разрешающая резать пас- 
хальную жертву [четырнадцатого нисана] начиная с того времени, когда 
солнце станет клониться к западу, а сказано: «...не режь при квасном Мою 
жертву» (Шмот, 34:25), наши учители истолковали [Писание так] 9%: слово 
«только» разделяет ?6°. 


У ТОЛЬКО В ПЕРВЫЙ ЖЕ ДЕНЬ УБЕРИТЕ КВАСНОЕ ИЗ ВАШИХ ДОМОВ Знай, 
что окончание действия не есть действие. Сказанное «и довершил Бог 
к седьмому дню» (Берешит, 2:2) означает, что когда наступил седьмой день, 
работа была уже закончена. Аналогично слова «только в первый же день 
уберите квасное из ваших домов» означают, что в момент наступления 
первого дня [праздника] квасное уже должно быть убрано из домов. А на- 
чало первого дня праздника — это конец четырнадцатого [нисана], вечер. 


У СПЕРВОГО ДО СЕДЬМОГО ДНЯ Семь полных дней, с вечера четырнадца- 
того дня месяца до вечера двадцать первого дня. Я еще буду говорить 
об этом 39. 


[12:15] ® ТОЛЬКО В ПЕРВЫЙ ЖЕ ДЕНЬ УБЕРИТЕ КВАСНОЕ ИЗ ВАШИХ ДОМОВ Первый день 
[праздника маны] начинается четырнадцатого числа вечером, как сказано: 
«В первом, с четырнадцатого дня месяца, с вечера» (стих 18). Наши древние 
мудрецы передали нам, что пасхальную жертву можно резать с того момен- 
та, когда солнце начнет склоняться к западу 7. Поэтому хамец запрещен 
уже с середины четырнадцатого нисана, и мудрецы нашли намек ?68 на это 
в слове «ТОЛЬКО». 


® ДО СЕДЬМОГО ДНЯ До конца седьмого дня. 


[12:16] У ИВ ПЕРВЫЙ ДЕНЬ Это день Исхода. А седьмой день — это день потопле- 
ния фараона, как я объясню °6°. 


303. Из этого стиха в Талмуде (Псахим, 36а) выводится другой занон. Обязанность же есть мацу не тольно 
в Стране Израиля для мудрецов Галахи очевидна, поснольну это обязанность человека, не связанная 
с землей или территорией (см. Лехем мишне к Мишне Тора, Законы хамеца и мацы, 6:1). 304. См. Псахим, 
5а. 305. В данном случае — разделяет день четырнадцатого нисана на время, когда еще можно есть 
хамец, и время, когда уже нельзя его есть, — начиная с полудня и даже немного раньше. 306. См. номм. 
к стиху 19. 307. См. Псахим, 58а. 308. Асмахта. 309. См. краткий комм. к Шмот, 15:22. 
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ХРАНИТЕ МАЦУ; ВЕДЬ В ЭТОТ : 
САМЫЙ ДЕНЬ Я ВЫВЕЛ ВАШИ : 
ВОИНСТВА ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ-: 
СКОЙ; И СОБЛЮДАЙТЕ ЭТОТ ДЕНЬ : 
: БУЗФУ} УПАЛ 5 9У ЛУ У52кЯ 213 
ВЕЧНЫЙ ЗАКОН. В ПЕРВОМ, С ЧЕ-: 
: ИРЛИ ЛУТЬ 275-22 | 2 52лЗ 
С ВЕЧЕРА, ЕШЬТЕ МАЦУ ДО ВЕЧЕ-: 


во [ВСЕХ| ПОКОЛЕНИЯХ [КАК] 


ТЫРНАДЦАТОГО ДНЯ МЕСЯЦА, 


п} фл 5%У3 ›5 прттлк ай 


ООО СО ОСТ 


в 


и 5 фу У ка 52 
№1) №2 КИ БУ’ Лу : 2132 


УАЫл ПН 93 9810 ЛЛУр КУ 


РА ДВАДЦАТЬ ПЕРВОГО ДНЯ ТОГО ЖЕ МЕСЯЦА. СЕМЬ ДНЕЙ ЗАКВАСКА 
НЕ ДОЛЖНА НАХОДИТЬСЯ В ВАШИХ ДОМАХ; ВЕДЬ ДУША КАЖДОГО, 
КТО БУДЕТ ЕСТЬ ЗАКВАШЕННОЕ, БУДЕТ ОТТОРГНУТА ОТ ОБЩИНЫ 
ИЗРАИЛЯ, ПРИШЕЛЬЦА ЛИ ИЛИ КОРЕННОГО ЖИТЕЛЯ ТОЙ СТРАНЫ. 


НИКАКАЯ РАБОТА В описании праздников, кроме субботы и Дня Искупле- 
ния, не сказано коль мелаха (727 2 — «никакая работа») 319, но в описании 
Песаха— сказано, и это указывает на разрешение «добывания еды» 11. 
Ио Песахе?12, и о празднике Ацерет 13, и о Дне напоминания 314, и о празд- 
нике Суккот 15 сказано «никакой работы (млехет авода 775У 75К25) не де- 
лайте», а о Песахе сказано «не делай никакой работы (мелаха 7225)» 
(Дварим, 10:8), как и в нашем стихе. 


ХРАНИТЕ Это повеление охранять мацу?*$ с самой жатвы 317. 


Я ВЫВЕЛ ВАШИ ВОИНСТВА Еще не вывел, ведь эта глава была сказана 
в начале месяца [нисан]. Но в будущем вы должны говорить именно так. 


Я ВЫВЕЛ ВАШИ ВОИНСТВА Форма прошедшего времени здесь означает буду- 
щее время, и также сказано: «будет (гайта пл”7) мне наслаждение» (Берешит, 
18:12). Другое объяснение: обо всем, что предопределено и непременно 
случится, пророки говорят в прошедшем времени. Другое объяснение: это 
раннее высказывание 318. 


В ПЕРВОМ Сказано кратко 19, потому что выше уже сказано: «...первый 
ону вас из месяцев года» (стих 2). Следует понимать «в первом месяце». 
Подобно этому сказано: «в первый день десятого [месяца]» (Берешит, 8:5). 


ЗАКВАСКА 'То, что заквашивает тесто, всем известная вещь. 


310. А сказано млехет авода ПЧЗУ ЛЭК?Ъ, досл. «работа работы». 311. Охель нефеш — работа, необ- 
ходимая для приготовления еды, разрешена в праздник. 312. См. Ваинра, 25:7-8. 313. Шавуот. См. 
Ваинра, 25:21. 314. Рош ёа-Шана. См. Ваинра, 25:24-25. 315. См. Ваинра, 23:55-56. 316. См. Псахим, 
386. 317. См. Псахим, 40а. Но это лишь одно из мнений в Гемаре, не выводимое там при этом из нашего 
стиха. 318. Всевышний еще не вывел евреев, но в будущем они должны будут говорить именно тан. 
319. Не сказано «месяце». 


> 
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уФ20 НИКАКУЮ ЗАКВАСКУ НЕ ЕШЬТЕ; : 6275 753 25КЛ №2 ЛОГ" 2 
ГДЕ БЫ ВЫ НИ ЖИЛИ, ЕШЬТЕ р Ур 2кл 
МАЦУ». 


У КТО БУДЕТ ЕСТЬ ЗАКВАШЕННОЕ Все, что заквасилось. 

Знай, что сказанное выше «с первого до седьмого дня» (стих 15) относится 
не к соседним словам «отторгнута будет», а к [отделенным от этой фразы 
словам] «кто будет есть квасное». Подобно этому сказано: «на четвертый 
год — в месяце зив, то есть во втором месяце, — царствования Шломо над 
Израилем» 32° (Млахим Г, 6:1). Йефет говорил, что некоторые служебные 
слова 2! могут распространяться и на слова, стоящие перед ними [и отде- 
ленные от них], например, «из рубина, топаза и изумруда» (Шмот, 28:17) 
следует понимать как «из рубина, и из топаза, и из изумруда». Подобно 
этому фраза «с первого до седьмого дня» [относится к фразе «кто будет 
есть квасное», отделенной от нее]. 


У ПРИШЕЛЬЦА Выше??? уже было сказано, что все, кто ест хамеи [в Песах], 
наказываются каретом 323. В этом стихе [этот закон повторен], чтобы 
включить пришельца — то есть праведного гера 32“. 


[12:19] @ ЗАКВАСНА А в другом стихе сказано «квасное» (стих 15). И не нужно искать 
особый смысл в слове «закваска», потому что мы доверяем словам наших 
древних мудрецов, благословенной памяти 325. 


® — ПРИШЕЛЬЦА ЛИ ИЛИ КОРЕННОГО ЖИТЕЛЯ ТОЙ СТРАНЫ Оба они евреи 325, чтобы 
прозелит не мог говорить: «[Я не выходил из Египта], не могу праздновать 
праздник маны». Но я думаю, что здесь имеется в виду поселенец 327, соблю- 
дающий некоторые заповеди. 


[12:20] у Сначала 328 сказано о наказании, а потом приведено предупреждение 32°. 


У ГДЕ БЫ ВЫ НИ ЖИЛИ, ЕШЬТЕ МАЦУ Это не право, подобно «шесть дней 
можно делать работу» 23° (Шмот, 55:2), а обязанность, «чтобы ты помнил 
[день твоего Исхода из Страны Египетской]» (Дварим, 16:5). 


[12:20] @ НИКАКУЮ ЗАКВАСКУ НЕ ЕШЬТЕ; ГДЕ БЫ ВЫ НИ ЖИЛИ, ЕШЬТЕ МАЦУ Если бы 
мы следовали нашему пониманию Писания и не полагались на тради- 
цию, то как мы понимали бы этот стих, где не упомянуты семь дней? Мы 


320. Имеется в виду четвертый год царствования, а не второй месяц. 321. Досл. «бунвы». 322. В сти- 
хе 15. 323. «Отторжение души», как говорит Тора. 324. Нееврея, принявшего иудаизм. Не всяное слово 
гер в тексте Торы обозначает гера в нашем понимании, порою имеется в виду гер тошав — нееврей, 
отказавшийся от идолопонклонства и живущий в Стране Израиля. 325. Слово махмецет («занвасна») 
означает то же, что хамец («нвасное») (Мехильта, Бо, Писха, 10). 326. Под «пришельцем» (гер} имеется 
в виду прозелит, человек, принявший иудаизм. 327. Гер тошав. 328. См. стих 15. 329. Талмуд говорит 
(Критот, 36 и др.), что наказание карет дается свыше лишь за те преступления, о запрещении которых 
мы знаем из другого стиха Торы. 330. И втом и в другом случае употреблена глагольная форма будущего 
времени, которая может обозначать и повеление, и разрешение. 
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И СОЗВАЛ МОШЕ ВСЕХ СТАРЕЙ-: 95 259 >} р} 727 72 КАРР зол 
ШИН ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛ Им: : В>ЛПВИ > | 652 1ПР1 1272 ВАХ 
«ВЫВЕДИТЕ И ВОЗЬМИТЕ МЕЛ-: ‚Поэизипи 
КИЙ СКОТ ДЛЯ ВАС И ВАШИХ СЕМЕЙ И ЗАРЕЖЬТЕ ПАСХАЛЬНУЮ 
ЖЕРТВУ. 


запретили бы себе квасное навеки? Нет, этот стих добавляет лишь деталь 
«где бы вы ни жили»: в любом месте после окончания странствий по пустыне 
[нужно праздновать праздник мацы. 


И СОЗВАЛ МОШЕ ВСЕХ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ А они рассказали всей общине. 
ВОЗЬМИТЕ МЕЛКИЙ СКОТ Десятого числа, как приказал Всевышний ?°?1. 


И ЗАРЕЖЬТЕ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ Ве-шахатиу ГУ}. Грамматист 33? ска- 
зал, что это слово стоит в удвоенной породе 333. Но он был не прав, ведь 
в стихе «пусть зарежет (ве-шахату 1011) его все собрание общины 
Израиля» (стих 6) глагол стоит в простой породе ??%, и там буква шин 
огласована камацем, как положено, в замену «исчезающего непроизно- 
симого» 335. А форма ве-шахату 11 — это повелительное наклонение 
простой породы, и подобной формы от удвоенной породы мы во всем 
Писании не нашли 36. Буква шин должна была быть огласована хи- 
риком, подобно мишхиу 122 («выведите»), но она огласована патахом 
из-за буквы [хет], обозначающей гортанный звук и следующей за ней, 
ибо таково правило, например: «выберите (бахару \7ПЗ) себе» 337 (Йегошиуа, 
24:15), и подобных примеров много. Поэтому шин огласована патах 
гадолем, и это повелительное наклонение, и оба этих глагола 238 стоят 
в одной породе. 


И СОЗВАЛ МОШЕ ВСЕХ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ И рассказал им все, что было ска- 
зано ему, начиная С «в десятый день этого месяца» (стих 5), а старейшины 
рассказали всей общине. 


ВЫВЕДИТЕ... И ЗАРЕЖЬТЕ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ Ве-шахату \51\`. Буква шин 
огласована патахом, потому что это повелительное наклонение, а слово ве- 
шахату ЗПУ] («пусть зарежет») (стих 6) огласовано камацем, как и положено. 
В форме повелительного наклонения буква шин должна была быть огла- 
сована хириком, как мишхиу (1272 — «выведите»), но гортанный звук влияет 


331. См. стих 5. 332. Видимо, Хаюдж. 333. Пиэль, но буква хет не принимает дагеш. 334. Каль. 
335. Грамматисты того времени называли этим термином не только отсутствие бунвы из тагез 1есЧоп!<, 
могущей обозначать гласный, а могущей и исчезать, но и причину различия намаца и патаха в некоторых 
формах слов. 336. В повелительном наклонении от удвоенной породы либо средняя бунва принимает 
дагеш, либо огласовна первой бунвы изменена: 1533 («благословите»). Впрочем, если средняя бунва — хет, 
в породе пиэль возможны и формы, подобные данной: ве-шахету ЛГ («и губите») (Ирмеяуу, 5:10), на- 
хаму нахаму \2П} 21} («утешайте, утешайте») (Йешаязу, 40:1). 337. Глагол бахар стоит в простой породе. 
338. Мишху («выведите») и шахату (‹«зарежьте»). 
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У22 И ВОЗЬМИТЕ ПУЧОК ЭЗОВА, : `` 613 65239} 55 Л ОНПРУ 22 
И ОБМАКНИТЕ В ЧАШУ С [с0-: ЛЭП”) ПрИВИ- 2 ВДУЗ НО 
БРАННОЙ] КРОВЬЮ, И КОСНИ-: Х ЖУЛ №2 ВЛК! НРЗ ПИК Б7а- 
ТЕСЬ ПРИТОЛОКИ И ОБОИХ: ‚9рэ`ту \7>3Плвр 
ДВЕРНЫХ КОСЯКОВ КРОВЬЮ ИЗ ЧАШИ; И [ПУСТЬ] НИКТО НЕ ВЫ- 
ХОДИТ ЗА ДВЕРИ СВОЕГО ДОМА ДО УТРА. 


на гласный, стоящий перед ним, и делает его произношение более широ- 
ким 339, как в бахару 37ПЗ («выберите») (Иеёошиуа, 24:15). 


[12:22] У Теперь объясняется, как нужно было брать кровь и мазать притолоку 
и косяки. 


У ПУЧОК Агуда ПА. Это слово [образовано по той же модели], что и хагора 
7727 («пояс») 340 (Йешаягу, 3:24). Также сказано: «и собрались в одну группу 
(агуда ПЖ)» (Шмуэль П, 2:25). А рабби Маринос?* сказал, что алеф в этом 
слове — добавочный, и оно образовано от того же корня, что и гдуд “7% 
(«рать») 342 (Берешит, 49:19). Другие говорили, что алеф — часть корня 343 
[и форма этого слова] подобна [слову] в стихе «пояс для его облачения 
(афудато \775Х)» (Шмот, 28:8). 


у ЭЗОВА [Саадья] Гаон перевел 44 это слово на арабский как иаатар 345, 
на иностранном языке 34° — ореганиум, это известная трава для приправы. 
Но это не может быть верно, ведь в Писании сказано: «...[от кедра, что в Ли- 
ване]|, до эзова, вырастающего из стены» 347 (Млахим Г, 5:13). Я не знаю, 
что это за растение. Но логично предположить, что оно не твердое, по- 
скольку противопоставляется кедру. 


У ЧАШУ Саф по. Некоторые 348 говорят, что [это слово означает «порог», и] 
пасхальную жертву резали на пороге, и там окунали эзов в кровь и ма- 
зали косяки. Тогда это то же [слово, что в стихах] «и измерил... порог 
(саф НО) ворот» (Йехезкель, 40:6), «опоры порогов (сипим В’Э5)» (Йешаягу, 
0:4). Другие ?*? говорят, что это сосуд, над которым резали жертву. Тог- 
да подобное [слово встречается в стихе] «ложа и чаши (сапот Л\9О)» 350 
(Шмуэль П, 17:28). 


У ДО УТРА Яеще объясню это 351. 


339. Хирик превращает в патах, а патах — в камац. 340. В слове хагора должен быть дагеш в послед- 
ней бунве корня, подобно дагешу в бунве далет слова агуда ЛЖ, но реш не принимает дагеш, поэтому 
предшествующая огласовка меняется с «у» на «0». 341. Ибн-Джанах. 342. От корня гимель-далет-далет. 
Поэтому в слове агуда ПЖ стоит дагеш в бунве далет, удваивающий ее. 343. Менахем Бен-Сарук, Махбе- 
рет, ТЖ. 34-4. В арабском переводе Торы. 345. Иначе заатар. 346. Лааз. Так называли средневековые 
еврейские авторы все разговорные языки Европы. 347. Орегано не вырастает из стены. 3.448. Менахем 
Бен-Сарук, Махберет, ПО. 349. Раши. 350. Оба мнения приведены в Иерусалимском Талмуде, Псахим 
9:5, и в Мехильте, Бо, Писха 11. 351. См. комм. к стиху 31. 
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и [КОГДА] ПОЙДЕТ ГОСПОДЬ : `ЛХ 7х7} БЧУР-ЛК 1? ПУ? 931 
ПОРАЖАТЬ ЕГИПТЯН, УВИ-: ПРА ЛИМЭН 7 29] Иру" 2у БТИ 
ДИТ КРОВЬ НА ПРИТОЛОКЕ : №5? УПИ ЮЛ |7 №7 ПЛЬП-?У ИТ 
И НА ОБОИХ КОСЯКАХ, И МИ-: ПОУЗТ"Л ВАУ: 2 >72 
НУЕТ ГОСПОДЬ эТОТ вход, : ЖЗЛ”? Л: ВЫУ-ТУ ЗИ РП? 
И НЕ ДАСТ ГУБИТЕЛЮ ВОЙТИ : 931 92 652 ИТ |7? ИХ РАК 
В ВАШИ ДОМА ПОРАЗИТЬ ВАС. : ‚Ло птЗУЛ-Лк ВАЙ 
ХРАНИТЕ ЭТО КАК ЗАКОН ДЛЯ СЕБЯ И ДЛЯ СВОИХ ПОТОМКОВ НА- 
ВЕКИ. И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ ДАСТ ВАМ, КАК ОН [И] ГОВОРИЛ, СОБЛЮДАЙТЕ ЭТО СЛУ- 
ЖЕНИЕ. 


И НЕ ДАСТ ГУБИТЕЛЮ Не позволит. Подобно этому сказано: «...поэтому 
Я не дал тебе прикоснуться к ней» (Берешит, 20:0). Отсюда мы видим, 
что губитель находится во власти [Всевышнего], И «позволить» ему — 
это то же, что дать власть [губить). 


ХРАНИТЕ ЭТО Многие думают, что помазание кровью притолоки и ко- 
сяков — это обязанность для всех поколений, потому что слова «храните 
это» стоят после повеления о взятии эзова и его обмакивании, к тому же 
дальше сказано «[Что это за служение у вас?]... миновал дома сынов 
Израиля» 332 (стих 27). Это было бы логично, но у нас есть истинное пре- 
дание ??°. Вернее сказать, что «храните это» относится к заповеди при- 
нести пасхальную жертву. А вопрос детей 324 вызван тем, что вся семья, 
собравшись вместе, ест одного ягненка, с головой, ногами и внутренно- 
стями, не ломая костей, а чужак, необрезанный и поселенец не едят 333, 
а в другие праздники так не делают. 


ХРАНИТЕ ЭТО Если бы мы соблюдали заповеди так, как нам кажется правиль- 
ным, мы должны были бы во всех поколениях брать пучки эзова. Но наши 
древние мудрецы передали нам 5°5, что эти слова относятся к принесению 
пасхальной жертвы ??7. 


Здесь поясняется, что приносить пасхальную жертву можно толь- 
ко в Стране Израиля. А принесение этой жертвы у горы Синай 38 


352. Мы могли бы подумать, что поскольну в заслугу помазания кровью Всевышний миновал дома 
сынов Израиля, то именно об этом служении, повторяющемся ежегодно, будут впоследствии спраши- 
вать дети: «Что это у вас?» 353. Помазание кровью нужно было совершать тольно в Египте (Мишна, 
Псахим, 9:5). 354. «Что это за служение у вас?» (стих 26). 355. См. стихи 43-48. 356. См. Псахим, Эба. 
357. А не нк заповеди эзова, приведенной непосредственно перед ними. 358. См. Бемидбар, 9:1-5. 
Гора Синай находится за пределами той части Страны Израиля, которую Всевышний дал поколению 
вышедших из Египта. 
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И КОГДА СКАЖУТ ВАМ ДЕТИ : 
“ЧТО ЭТО ЗА СЛУЖЕ-: 
— ТО СКАЖИТЕ : 
“ЭТО ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕР-: 
ТВА ГОСПОДУ, КОТОРЫЙ МИ-: 


ВАШИ: 
НИЕ У ВАС?” 
[им]: 


НОВАЛ ДОМА СЫНОВ ИЗРАИЛЯ : 


А*> .. 


п». м по5- 2} оАЧр: к тю 
554123 551-55 >73 у пов чих 
ЧР” ут 1>73"ЛК1 57% 2"ЛК 93 
кт 533 УВ УМ 1257} ЗПУ” ул 
р ЗИу|р АМИР Л > У 9 
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2 
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В ЕГИПТЕ, КОГДА ОН ПОРАЖАЛ 

ЕГИПТЯН, А НАШИ ДОМА СПАС”». И СКЛОНИЛСЯ НАРОД, И ПАЛ 
НИЦ. И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПОШЛИ И СДЕЛАЛИ [ВСЕ ЭТО] — КАК 
ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ МОШЕ И АЁАРОНУ, ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ. 


не вызывает затруднения, поскольку это было однократное повеление, 
а больше евреи в пустыне Песах не праздновали. Ведь у горы Синай они 
были недалеко от населенных мест и могли [достать муку и] испечь 
мацу, а в дальнейшем они бродили по безлюдной пустыне, где у них 
был только ман. 


[12:26] У ЧТО ЭТО ЗА СЛУЖЕНИЕ У ВАС [Вопрос о] необычном поведении, как я объ- 


яснял 359. 


12:27] у МИНОВАЛ Пасах ПОР. Есть выражение «миновать (пасоах П\ОВ) и изба- 
вить» (Йешаягу, 51:5), [отсюда видно, что это слово значит| примерно 
то же, что «пожалеть». И так как Всевышний пожалел первенцев [евреев] 
благодаря крови [жертвенного] ягненка, этот ягненок называется песах. 
Так и сказано: «..и зарежьте пасхальную жертву (пасах ПОВ) 369, (стих 21). 
Гаон 361 сказал, что это слово происходит от слова писеях ПОВ («хромой») 
(Шмуэль П, 19:27). Хромой опирается только на одну здоровую ногу [и хо- 
дит, качаясь], и подобно этому поступил губитель: погубил первенцев 
одного дома, а через первенцев соседнего дома перешагнул и не погубил. 
Подобно этому сказано: «..доколе вы будете качаться (посхим В›ПОВ) 362» 
(Млахим 1, 18:21). 


[2:27] @ И СКЛОНИЛся НАРОД, И ПАЛ НИЦ Пред Всевышним или пред Его посланцем. 


И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПОШЛИ И СДЕЛАЛИ Взяли ягненка десятого числа 63. 


У КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ МОШЕ И АГАРОНУ «Вот закон о пасхальной жертве» 


(стих 45). 


359. См. номм. к стиху 24. 360. Необходимо пояснить, что это форма слова песах, измененная ввиду 
того, что слово находится в конце стиха, а не глагол. 361. Видимо, Саадья. 362. Возможны переводы 
«колебаться», «прыгать с одного места на другое». См. там. 363. См. стих 3. 
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И БЫЛО В ПОЛНОЧЬ: ГОСПОДЬ : 
ПОРАЗИЛ ВСЯКОГО ПЕРВЕНЦА : 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, ОТ ПЕР-: 
ВЕНЦА ФАРАОНА, СИДЯЩЕГО : 
НА ПРЕСТОЛЕ ЕГО, ДО ПЕРВЕН-: 
ЦА ПЛЕННИЦЫ, КОТОРАЯ [СИ-: 
ДИТ] В ЯМЕ, И ВСЯКОГО ПЕР-: 
ВЕНЦА СКОТА. И ВСТАЛ ФАРАОН : 
[ТОЙ] НОЧЬЮ, ОН И ВСЕ РАБЫ : 


1125729 при прт ИРРН УП | 7] = 
105-29 зп ну18 1232 Бр 7153 
1423 25] 51 л?93 ЗИК 7153 7У 
}13у-22] №7 1772 ЛУВ Бр”: ПРП 
0123 1271} Пруз ›Нл1 6773227221 
Хару :лр ву-рк ПХ ГВ ро 
У КАР ОМУ И?°2 АНК НИР? 
27 2571 >35} БЛК"63 ВУ ЛР 

:521372 лу-лк 19 3у 


ЕГО, И ВСЕ ЕГИПТЯНЕ, И БЫЛ ВЕЛИКИЙ ВОПЛЬ В ЕГИПТЕ, ТАК КАК 
НЕ БЫЛО ДОМА, ГДЕ БЫ НЕ БЫЛО МЕРТВЕЦА. И ПОЗВАЛ ОН НО- 
ЧЬЮ МОШЕ И АГАРОНА, И СКАЗАЛ: «ВСТАНЬТЕ, УЙДИТЕ ИЗ СРЕДЫ 
МОЕГО НАРОДА, И ВЫ [САМИ], И [ВСЕ] СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ИДИТЕ 
СЛУЖИТЬ ГОСПОДУ, КАК ВЫ ГОВОРИЛИ; 


в полночь Во вторую половину ночи °64. 


в ЯМЕ ИЙефет сказал: пленников, что днем мелют на жерновах 36$ в тем- 
нице, на ночь вводят в яму, а поверх ямы кладут жернова. Это и означает 
«что за жерновами» (Шмот, 11:5), то же, что «в яме». 


И ВСТАЛ... ОН... Он лично. Подобно этому сказано: «...пусть же левиты 
сами служат» (Бемидбар, 18:25). 


НЕ БЫЛО ДОМА Это обобщение 366. 


НЕ БЫЛО ДОМА Это обобщение. 


и ПОЗВАЛ Видимо, Мошеи Агарон в ту ночь были не в области Рамсес, 
ав Египте, вблизи царского дворца, где и находился фараон. Они вышли 
из своих домов в полночь по приказу Всевышнего 7, и фараон разрешил 
евреям пойти и служить Всевышнему. Тогда Моше вместе со слугами 
фараона отправился в Рамсес, выводить евреев. Сегодня известно, что рас- 
стояние от старого Египта, где до сих пор стоят хранилища, построен- 
ные Йосефом, до Рамсеса — шесть фарсангов 368. Значит, Исход начался 
утром, на рассвете, когда небо начинает светлеть 36°. А с этого момента 
до восхода солнца — около часа с третью ?7°. Время, когда все еще тем- 
но, тоже называется «утро», как сказано: «..и пролежала она у ног его 


364. См. номм. к Шмот, 11:4. 365. См. Шмот, 11:5. 366. Ср. Псикта де-рав Кагана, 7:6, где говорится, 
что там, где в доме не было первенца, умирал глава семьи. 367. Ср. запрет выходить из домов до утра 
в стихе 22. 368. Фарсанг — четыре мили, т. е. несколько больше 4 нм. 369. За время с полуночи до рас- 
света Моше прошел 25 нм до места поселения евреев и возвестил им о разрешении фараона уйти. 
370. См. комм. к стиху 6. 
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у®52 И ВОЗЬМИТЕ ВАШ СКОТ, МЕЛ- 
КИЙ И КРУПНЫЙ, КАК ВЫ ГОВО- 
РИЛИ, И ИДИТЕ! И МЕНЯ ТОЖЕ : 195Ж ›? р1\п-]2 ВПР? 9715? БУП 

уезз БЛАГОСЛОВИТЕ». И НАПИРА- :5>ЛР 1372 
ЛИ ЕГИПТЯНЕ НА НАРОД [ИЗРАИЛЯ], ЧТОБЫ СКОРЕЕ ВЫСЛАТЬ 
ИХ ИЗ СТРАНЫ, ПОТОМУ ЧТО ОНИ СКАЗАЛИ: «МЫ ВСЕ УМРЕМЬ. 


51157 ЗИХ2 Пр 621р3`5 65}3"52 5? 
-2у 51% РИА! ЛК 672951122] № 


до утра, и встала прежде, чем один человек может узнать другого» (Рут, 
5:14). Некоторые евреи — жившие близко к Египту — вышли [из домов] 
с рассветом, в то время, которое Тора называет «ночь» 71, до восхода. 
Другие же, жившие дальше, вышли уже днем, ведь евреев было много, 
а от края до края области Рамсес — около восьми фарсангов 372. Поэтому 
один стих говорит: «Господь, твой Бог, вывел тебя из Египта ночью» (Два- 
рим, 16:1), а другой — «Сегодня (ёа-йом 57) 37° вы выходите» 374 (Шмот, 
15:4). Еще сказано: «...а сыны Израиля уходили с высоко [поднятой] рукой» 
(Шмот, 14:8), поскольку «а египтяне хоронили [тех, кого поразил у них 
Господь}» (Бемидбар, 33:4), а ведь похороны происходят днем. 


у ивы Яуже объяснил это выражение 37°. 


У КАК ВЫ ГОВОРИЛИ Натри дня в пустыню $75. 


[12:32] У КАК ВЫ ГОВОРИЛИ «И наш скот также пойдет с нами» (Шмот, 10:20). 
У ИМЕНЯ ТОЖЕ БЛАГОСЛОВИТЕ Помолитесь за меня. 
У ТОЖЕ [Фараон] тоже дал скот для жертв, как и говорил Моше ?7’. 


[12:52] ® ИМЕНЯ ТОЖЕ БЛАГОСЛОВИТЕ Помолитесь за меня, когда будете приносить жертву. 


[12:53] У И НАПИРАЛИ ЕГИПТЯНЕ Ва-техезак миираим 57 $5 р}Пл\. Глагол стоит в жен- 
ском роде, потому что Страна Египетская 78 включает всех своих жителей. 


УМЫ ВСЕ УМРЕМ Я объяснил это в комментарии к словам «чтобы не по- 
разил Он нас мором» (Шмот, 5:5) 37°. 


[12:53] ® ПОТОМУЧТО ОНИ СКАЗАЛИ: «МЫ ВСЕ УМРЕМ! Теперь они поняли, что значили 
слова «чтобы не поразил Он нас мором или мечом» (Шмот, 5:5). 


371. В то время когда еще невозможно исполнять заповеди, ноторые исполняют днем, например читать 
утреннюю молитву Шмоне эсре. 372. Область Гошен, видимо, располагалась к востону от Нила, между ним 
и Синайсной пустыней. Расстояние от места, где Нил разделяется на русла, до восточного края нильской 
дельты составляет около 150 нм. 373. Это слово можно понять дословно, «в этот день». 374. Так при- 
меняется один из принципов толкования Саадьи Гаона: один темный стих может быть понят с помощью 
другого. Тринадцатое правило толкования рабби Ишмаэля также гласит: если один стих противоречит 
другому, противоречие может быть снято третьим стихом. 375. См. комм. к Шмот, 4:10. 376. См. Шмот, 
5:5. Фараон не отпускал евреев насовсем, поэтому и погнался за ними, когда они не вернулись (см. Шмот, 
14:5). 377. См. Шмот, 10:25. Там сказано: «Гы тоже дашь нам жертвы и всесожнжения». 378. Названия 
стран в иврите женского рода. 379. См. там. 
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И ПОНЕС НАРОД СВОЕ ТЕСТО, : 8795 Г’ 610 1ру 57 ВУЛ К 
ПРЕЖДЕ ЧЕМ ОНО ВЗОШЛО; КО-: 259-51 5222 5723 ЛНУ 
РЫТА, УВЯЗАННЫЕ В СВОЮ ОДЕ-: #02`У75 5752 325 ПУР 7315 У 
ЖДУ, НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. И СДЕ-: ВУЛ ПЛК |) УЛ 371 251 
ЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ПО СЛОВУ : Р 577712 512 Ур ›уЗ 
МОШЕ, И ВЫПРОСИЛИ У ЕГИП-: "И ЯЛЭО ОБРУЧр 21°) 35 
ТЯН СЕРЕБРЯНЫЕ И ЗОЛОТЫЕ : ‚Нор 93? 671387 *221 #25 ЛАК 
ВЕЩИ И ОДЕЖДУ. А ГОСПОДЬ ВНУШИЛ ЕГИПТЯНАМ ПРИЯЗНЬ К НА- 
РОДУ [ИЗРАИЛЯ]; И ТЕ ИМ ДАВАЛИ; И ОНИ ОТНЯЛИ У ЕГИПТЯН. 

И ОТПРАВИЛИСЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ИЗ РАМСЕСА В СУКОТ, ОКОЛО 
ШЕСТИСОТ ТЫСЯЧ ПЕШИХ МУЖЧИН, НЕ СЧИТАЯ ДЕТЕЙ. 


КОРЫТА Мишаротам 577. Это деревянный сосуд, и подобно этому 
сказано: «твоя корзина и твое корыто» (Дварим, 28:5). 


НА СВОИХ ПЛЕЧАХ Потому что их ослы были нагружены одеждой [и дру- 
гими вещами], которые они попросили у египтян. 


Каждый из евреев попросил столько, [сколько ему могли дать] по его 
положению. И для изготовления Мишкана только главы колен пожерт- 
вовали драгоценные камни, благовония и масло 38°. 


и они отняли Ва-йенаили \2\}?}. Мы не встречаем в Писании глаголы 
от корня нин-иади-ламед в легкой породе 381, но только в дополнитель- 
ной 382 или удвоенной 85. И значения глаголов в этих породах одина- 
ковы, как в нашем стихе и в стихе «И Бог отнял стада вашего отца» 
(Берешит, 51:9). Разница лишь в том, что с дополнительной породой 
упоминается и предмет, с которым происходит действие 384, в отличие 
от удвоенной 385. 


И ТЕ им ДАВАЛИ Ва-яшъилум 51271. Этот глагол управляет двумя име- 
нами °36. Египтяне уговаривали евреев, чтобы те взяли у них вещи. Я уже 
объяснял смысл этого 387. 


И ОТПРАВИЛИСЬ Ва-исъу\У5>\. В букве самех нет дагеша, который там дол- 
жен быть в возмещение отсутствующей корневой буквы нин 388, подобно 


380. См. Шмот, 35:27-28. Значит, только им дали их в Египте. 381. Каль. 382. Гифиль. 383. Пиэль. 
384. Пауль — «то, с чем действуют». 385. Глагол ёициль ?’З7 в значении «отнять» — трехместный предикат, 
он подразумевает действующее лицо (агенс), объект действия (пациенс) и то, что отнимают (инстру- 
мент): «Бог отнял стада вашего отца». Глагол же ницель 5) — двухместный прединат, «инструмент» при 
нем не подразумевается: «они отняли у египтян». См. конец предисловия но второму комм. н Берешит. 
386. Трехместный глагол. 387. См. комм. к Шмот, 11:4. 388. Корень этого глагола — нун-самех-аин. 
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уз8 А ТАКЖЕ МНОГОЧИСЛЕННАЯ : Л} 733$] БАК И2У 215У"5} г? 
СМЕШАННАЯ [ТОЛПА] выш-: зол чих рУзп-лк Зри 1 722 67 
ЛА С НИМИ, И СКОТ, МЕЛКИЙ : >> ЭП №2 ›2 ПУ ЛУ БУ 
И КРУПНЫЙ, ОЧЕНЬ БОЛЬШОЕ : Я7$"53\ ОТЬЛИ? 522> №27] В7\ЭР 
у®з° СТАДО. И ИСПЕКЛИ ОНИ ТЕСТО, : ЧК 27 ›}3 3021 572 РУК? в 
КОТОРОЕ ВЫНЕСЛИ ИЗ ЕГИПТА, : У39Х1 73% 62 6°73723 137 
ЛЕПЕШКАМИ МАЦЫ, ТАК КАК : Пи лико 
ОНО ЕЩЕ НЕ ЗАКВАСИЛОСЬ, ПОТОМУ ЧТО ОНИ ИЗГНАНЫ БЫЛИ 
ИЗ ЕГИПТА И МЕДЛИТЬ НЕ МОГЛИ, И ДАЖЕ ЕДУ СЕБЕ НЕ ПРИГО- 
у®4о ТОВИЛИ. ВРЕМЕНИ ЖЕ ПРЕБЫВАНИЯ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ЕГИПТЕ, 


ИХ ПРОЖИВАНИЯ [ТАМ] — ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ЛЕТ. 


ва-игшу \№»\ («и подступили») (Берешит, 19:9), ва-итну \17”\ («и передали») 
(Берешит, 35:4). Возможно, это сделано для облегчения произношения. 


У ИЗ РАМСЕСА ООРУУ, буква реш огласована патахом, а буква аин— шва. 
Это название области, [где жили евреи], а не название города, [который 
они строили| 38°. 


У МУЖЧИН Женщины не упомянуты, но их было столько же, а может 
быть, и больше. 


[2:58] У МНОГОЧИСЛЕННАЯ СМЕШАННАЯ [ТОЛПА] Египтяне, смешавшиеся с ними, 
они же «сброд» (Бемидбар, 11:4). 

(2:39] у В тесте, которое они вынесли из Египта, не было закваски, и они не ис- 
пекли его, пока не пришли в Сукот 3. 

2:59] ® НЕЗАКВАСИЛОСЬ Ло хамеи }12П №?. Это форма глагола прошедшего времени ?°1, 
подобно сказанному: «состарился (закен ]2\) Ицхак» (Берешит, 27:1). 
В Писании есть много хронологических подсчетов, о которых мы не зна- 


и ем, на чем они основаны. Упомяну часть из них. Сказано: «И вот, по исте- 
2 чении сорока лет сказал Авшалом» (Шмуэль П, 15:8), а ведь Авшалом 
" не дожил до сорока, поскольку царствование Давида еще не закончи- 
лось 3?2. Комментаторы говорят, что [сорок лет| отсчитываются «со дня 
нахождения Ковчега в Кирьят-Йеарим» (Шмуэль 1, 7:2). Еще пример. Ска- 
зано: «И вот, в тридцатый год» (Йехезкель, 1:1)3?3. Некоторые говорят, 


389. См. Шмот, 1:11 и комм. там. 390. См. стих 37. 391. Ане имени. 392. Известно, что царствование 
Давида продолжалось сорон лет (см. Млахим [, 2:11), а Авшалом родился после его воцарения в Хев- 
роне (см. Шмуэль 1, 3:3) и погиб во время неудачного бунта против Давида. 393. И непонятно, от чего 
отсчитываются эти тридцать лет. 
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что [Йехезкель] начал пророчествовать на тридцатом году жизни, другие 
говорят 3%, что это отсчет от юбилейного года, а третьи 3$ — от того года, 
когда священник ХилькиягГу нашел свиток Торы ?°5. Я же не могу сказать 
ничего определенного, все это ни начем не основанные предположения. 
Еще пример. Сказано: «через шестьдесят пять лет [Эфраим будет разбит 
и перестанет быть народом]» (Йешаяёгу, 7:8). Это пророчество было про- 
изнесено в царствование Ахаза 7, а он царствовал шестнадцать лет 38, 
и на шестой год царствования его сына Хизкиягу произошло изгнание 
из Шомрона 3. Поэтому комментаторы “© говорят, что отсчет «шести- 
десяти пяти лет» ведется от пророчества Амоса, сказавшего: «Израиль 
изгнан будет из страны своей» (Амос, 7:11). Другие говорили “*, что [от- 
счет ведется] от землетрясения “52. Так и здесь: число лет жизни евреев 
в Египте со дней Йосефа не доходит до указанного числа [четыреста] 483. 
Ведь нет сомнения, что КеГат был среди пришедших в Египет “94, и даже 
если мы предположим, что он породил своего сына Амрама в конце своей 
жизни %° и Амрам породил Моше в конце своей жизни “5, мы получаем 
двести семьдесят лет. А Моше во время Исхода было восемьдесят лет“7. 
Вместе получается триста пятьдесят лет, и нам не хватает еще восьмиде- 
сяти. Старцы “68 же добавили слова «и в других странах» 4°°. Так же в стихе 
«[Знай, что пришельцами будут твои потомки в чужой стране], и они будут 
им служить, а те будут их угнетать четыреста лет» (Берешит, 15:13) слова 
«четыреста лет» относятся не к «будут их угнетать», а к «пришельцами 
будут твои потомки» “41°. И подобных примеров много, и в нашей главе 
есть подобный пример: «с первого до седьмого дня» (стих 15) 411. Итак, по- 
скольку Всевышний сказал Аврагаму при заключении завета между рас- 
сеченными частями: «пришельцами будут твои потомки... четыреста лет» 
(Берешит, 15:13), мы видим, что отсчет времени жизни евреев [в Египте] 
начался с этого завета с Аврагамом. А автор Седер олам“*1? вынужден был 
предположить, что Аврагам, придя в Кнаан, потом вернулся в Харан “"?. 
Поэтому комментаторы были вынуждены сказать, что слова «Я — Гос- 
подь, Который вывел тебя из Ур-Касдима» (Берешит, 15:7) не относятся 
к этому эпизоду “414. Но в таких пониманиях нет нужды. Действительно, 
четыреста лет отсчитываются от рождения Ицхака, а дополнительные 
тридцать лет — с того момента, когда Аврагам вышел из своего родного 
города, из Ур-Касдима, и прибыл с отцом в Харан, как сказано: «и дошли 


394. См. номм. Раши к Йехезкель, 1:2. 395. Седер олам раба, 26; арамейский перевод Йонатана. 396. См. 
Млахим 1, 22:8. 397. См. там же, стих 1. 398. См. Млахим 1, 16:2. 399. И Северное царство, «Эфраим», 
перестало существовать. См. Млахим !!, 18:10-11. 400. См. комм. Раши к Йешаяду, 7:8. 401. См. комм. 
Ибн-Эзры к Йешаязу, 7:8. 402. См. Амос, 1:1; Зхарья, 14:5. 403. См. комм. Раши к этому стиху. 404. См. 
Берешит, 46:11. 405. Он прожил сто тридцать три года (см. Шмот, 6:18). 406. А он прожил сто тридцать 
семь лет (см. Шмот, 6:20). 407. См. Шмот, 7:7. 408. Семьдесят старцев, переведших Тору на греческий 
для царя Птолемея, — предполагаемые авторы Септуагинты. 409. См. Мегила, Эа. В тексте Септуагинты, 
дошедшем до нас, добавлено ка! &\ уй Хамаау — «и в Стране Кнаан.. 410. См. Раши н Берешит, 15:13. 
411. См. комм. там. 412. Седер олам раба, 1. 413. Т. н. за четыреста тридцать лет до Исхода Аврага- 
му было семьдесят лет, а вышел он из Харана в Ннаан в возрасте семидесяти пяти лет (см. Берешит, 
12:4). Автор Седер олам раба считает, что завет между рассеченными частями был заключен в Кнаане. 
414. Ведь если после этого завета АвраГам вернулся в Харан, его окончательный исход из Месопотамии 
еще не произошел. 
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до Харана, и поселились там» (Берешит, 11:51). Аврагам жил с отцом 
В Харане пять лет и прибыл в Кнаан в возрасте семидесяти пяти лет, 
а в Харан не возвращался. Когда родился Ицхак, исполнилось тридцать 
лет со времени исхода Аврагама из его родных мест. [Четыреста лет от- 
считываются с рождения Ицхака], потому что он — главный [наследник 
АвраГама], ему обещана Страна Кнаан “"$. Тогда стих «Я — Господь, Кото- 
рый вывел тебя из Ур-Касдима» (Берешит, 15:7) относится и к сказанному 
выше, и к сказанному ниже. Тогда слова «Времени же пребывания сынов 
Израиля в Египте, их проживания» следует понимать как «протяженность 
их временного пребывания», ведь и они, и их отцы были пришельцами 
(герим). Так сказано: «...было их мало, и были они пришельцами» (Теёгилим, 
105:12). И Аврагам сказал о себе: «Пришелец (гер “3) и оседлый я среди вас» 
(Берешит, 23:12). Итак, четыреста тридцать лет отсчитываются с момента 
исхода праотца Аврагама с его родины. 


[12:40] ® ВРЕМЕНИ ЖЕ ПРЕБЫВАНИЯ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ЕГИПТЕ, ИХ ПРОЖИВАНИЯ [ТАМ] — 
ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ЛЕТ Старцы перевели это “16, добавив слова «и в других 
странах» “17. Некоторые говорят, что Страна Кнаан в то время находилась 
под управлением Египта“18, но это еще нужно доказать “41°. [Саадья] Гаон 
сказал “42°, что отсчет этого срока начинается с исхода Аврагама из Харана 
или из Ур-Касдима. В любом случае истинно, что от прихода Яакова в Египет 
до Исхода не прошло столько времени. Ведь Кегат был среди пришедших 
в Египет, и даже если мы предположим, что он родился накануне прихода, 
а его брат Мерари был сыном [Леви] от другой матери “21, и даже если мы 
предположим, что он породил своего сына Амрама в конце своей жизни 
и Амрам породил Моше в конце своей жизни, и с учетом того, что Кегат жил 
сто тридцать три года*??, а Амрам — сто тридцать семь лет 423, а Моше во вре- 
мя Исхода было восемьдесят лет, нам не хватает восьмидесяти лет до нуж- 
ного количества. Если мы поищем в Писании, мы найдем много подобных 
[хронологических нестыковок). Сказано: «через шестьдесят пять лет [Эфраим 
будет разбит и перестанет быть народом]» (Йешаягу, 7:8). Это пророчество 
было произнесено в начале царствования Ахаза, а он царствовал шестнадцать 
лет, и на шестой год царствования его сына Хизкиягу произошло изгнание 
из Шомрона*2“. Поэтому сказали, что [отсчет ведется] от землетрясения. Таких 
примеров в книгах Млахим и Диврей га-ямим много, но я не хочу продол- 
жать. Я мог бы привести из Писания доказательства того, что переданная 
нашими мудрецами 2$ продолжительность пребывания в Египте — двести 
десять лет — это истина, но нам достаточно традиции, она сама по себе дока- 
зательство. Лишние тридцать лет отсчитываются с времени ухода АвраГама 


415. См. Берешит, 35:12. 416. На греческий язык, см. Мегила, Эа. 417. Ведь в Берешит, 15:1 3 предсна- 
зывается четырехсотлетнее пребывание «не в своей стране». 418. Поэтому пребывание праотцев в Кнаане 
засчитывается в срок пребывания в Египте. 419. По данным современной историчесной науки и архео- 
логии, танк оно и было. 420. Книга верований и мнений, 8:4. 421. Мерари упоминается в перечислениях 
после КегГата, но если КеГат родился накануне прихода в Египет, Мерари не может быть упомянут в числе 
пришедших с Яановом. Однако если Мерари — сын Леви от другой матери, его последнее место в пере- 
числениях свидетельствует не о его возрасте, а о его статусе. 422. См. Шмот, 6:18. 423. См. Шмот, 
6:20. 424. См. пояснения к длинному комментарию. 425. См. Берешит раба, 91:2. 
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и БЫЛО [ТАК]: ПО ЗАВЕРШЕНИИ : 
ЧЕТЫРЕХСОТ ТРИДЦАТИ ЛЕТ, 
В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ, ВЫШЛО ВСЕ : 
Е: ПрУИ?РИ-№А БУДУ 72 0? 


ВОИНСТВО ГОСПОДА ИЗ СТРАНЫ 


ПО ПКР УЗ] ПО 5 рр Ут 
Пур лу орк ОР ЗУ 
п}? А ОУИ5У 272 :573\72 92 


ЕГИПЕТСКОЙ. ЭТА НОЧЬ — ХРА-: 
НИМАЯ ГОСПОДОМ, ЧТОБ ВЫВЕ-: 
СТИ ИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ; : 
ЭТА САМАЯ НОЧЬ ГОСПОДУ —: 
ХРАНИМАЯ ДЛЯ ВСЕХ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ВО ВСЕХ ИХ ПОКОЛЕНИЯХ. 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АЁАРОНУ: «ВОТ ЗАКОН О ПАСХАЛЬНОЙ 
ЖЕРТВЕ: НИКАКОЙ ЧУЖАК НЕ ДОЛЖЕН ЕЕ ЕСТЬ. 


р {6992281537292 ВУИ И? 
прп лк пы] пир” пр 1 
$3 2242 12718772 ПОРН 


из его страны, а четыреста лет—с момента дарования этого пророчества, 
как и сказал [Саадья] Гаон, и это верно. Он также сказал “26: не нужно зада- 
ваться вопросом, почему Аврагам и Ицхак называются «сынами Израиля» 427. 


ПО ЗАВЕРШЕНИИ ЧЕТЫРЕХСОТ ТРИДЦАТИ ЛЕТ Здесь подчеркивается, что не- 
смотря на то что [евреи] взывали ко Всевышнему, они не вышли до исте- 
чения заранее установленного Им времени 428. 


ХРАНИМАЯ Поскольку вначале сказано «ночь, хранимая Господом», 
а в конце — «хранимая для всех сынов Израиля», понимание должно быть 
следующим: так как Всевышний хранил их и не дал губителю поражать 
их 129, Он заповедал им хранить эту ночь во все поколения: не спать, 
а восхвалять [Всевышнего] и рассказывать о Его мощи, проявившейся 
во время Исхода из Египта. На это намекали наши мудрецы в истории 
про слова «пришло время читать утреннее Шма» “5. 


ХРАНИМАЯ Всевышний хранил их и не дал губителю поражать их так, как он 
поражал египтян, поэтому и евреи обязаны хранить эту ночь: есть пасхаль- 
ную жертву, мацу и горькие травы, как полагается. Некоторые понимают 
это слово в том же значении, что «хранители стен» “431 (Шир га-ширим, 5:7), 
и доказательство их мнения — Пасхальная агада. 


Выше упомянута хранимая ночь, это ночь на пятнадцатое [нисана], когда 
едят пасхальную жертву. Поэтому здесь завершается изложение зако- 
нов пасхальной жертвы для всех поколений. При этом не упомянута 


426. Книга верований и мнений, 8:4. 427. Ведь Исраэль — это Яанов, сын Ицхака! Саадья Гаон говорит: 
«Есть у этого несколько объяснений, которые нет места приводить.. 428. См. комм. к Шмот, 33:21. Ср. 
Раши. 429. См. стих 25. 430. См. Пасхальная агада. Там рассказывается о том, кан пятеро мудрецов 
рассказывали об Исходе всю ночь до утра. 431. Евреи должны не спать в эту ночь, а рассказывать 
об Исходе, как хранители стен не спят по ночам. 
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У44 ВСЯКИЙ РАБ, ЧЕЛОВЕК, КУП-: \ЛК 77221 НО2"П)РО ШК 93у"22] 9 
ЛЕННЫЙ ЗА СЕРЕБРО, КОГДА : :\3 25-2 225] ЗА ИЗ 22% 1 п 
ТЫ ОБРЕЖЕШЬ ЕГО, ТОГДА [и] : Л’377]2 АЛ? 252%) ЧПХ Л’ЗЗ ‘в 
У45 ОН МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ. ПЕРЕСЕЛЕ-: {13793 \л №2 9%У\ ЛАП 97-2 
УФ46 НЕЦ И НАЕМНЫЙ РАБОТНИК НЕ МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ. В ОДНОМ ДОМЕ 
ДОЛЖНА БЫТЬ СЪЕДЕНА, НЕ ВЫНОСИ ЭТО МЯСО ИЗ ДОМА НАРУЖУ, 
и кости [ЭТОЙ ЖЕРТВЫ] НЕ ЛОМАЙТЕ. 


притолока и косяки, а также не упомянуты маца и горькие травы, по- 
тому что о них говорилось в изложении законов пасхальной жертвы, 
которую приносили в Египте “32. Стих говорит: ешьте эту жертву так же, 
как ели в Египте. Кроме того, добавлены другие заповеди. Заповедь же 
о [помазании кровью] притолоки [и косяков] не относится к правилам 
[поедания] пасхальной жертвы, смотри начало главы “33. 


У ЧУЖАК Не из потомства евреев. Или же имеется в виду тот, кто проис- 
ходит из евреев, но служит чужим божествам 434. 


У ЕЕ Бо 13453. Это значит то же, что мимену 3355 436. Так говорят на святом 
языке ‘37 и на арабском языке. Подобно этому сказано: «остатки мяса 
и хлеба (ба-басар у-ва-лахем 51?3} 33)» (Ваикра, 8:32). 


[12:43] ® ЧУЖАК Всякий рожденный не соблюдающим Тору Израиля или неевреем. 


® ЕЕ Бо 13. Это значит то же, что мимену 3395, и можно понять это так: у него 
будет доля в нем (бо 13). 


[12:44] У КОГДА ТЫ ОБРЕЖЕШЬ ЕГО С его согласия. Он должен принять на себя 
обязанность соблюдать Тору Израиля, если он совершеннолетний. 


У КУПЛЕННЫЙ ЗА СЕРЕБРО То же правило действует в отношении раба, 
рожденного в доме [хозяина] 48, но Писание говорит о более распро- 
страненном явлении. 


12:45] У ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ И НАЕМНЫЙ РАБОТНИК Из евреев. 


У НЕ МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ Если не вошел в расчет душ на ягненка, как предпи- 
н сано всей общине“?®. 


42:46] у в одном ДОМЕ Как и пасхальная жертва, которую приносили в Егип- 
те “*°. Это понимание доказывается продолжением стиха: «не выноси это 
мясо из дома наружу». [Таков простой смысл], но наши древние мудрецы 


432. См стихи 7-8. 433. См. комм. к стиху 24. 434. См. Мехильта, Бо, Писха, 15. 435. Досл. «в ней». 
436. Досл. «от нее». 437. Иврите. 438. См. Берешит, 17:12. 439. См. стих 4. 440. См. стих 22. 
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У® 47 
У 48 


[12:46] ® 


[12:47] У 


[12:47] © 


[12:48] У 


у 


ВСЯ ОБЩИНА ИЗРАИЛЯ ПУСТЬ : ЗАК 7151 АЛХ ЗУ? 7571 ПТУ 22 
ПРИНОСИТ ЕЕ. А ЕСЛИ ПОСЕЛИТ-: 1 75}-22 2 эп п] ?2 ПОВ Пу 9 
СЯ С ТОБОЙ ПРИШЕЛЕЦ И ПРИ-: "25 95 Л ПЭ ИУ? 37) 
НЕСЕТ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ : 183 25%? 
ГОСПОДУ, ПУСТЬ ОБРЕЖЕТСЯ У НЕГО [В СЕМЬЕ] КАЖДЫЙ МУЖЧИ- 
НА, И [ТОЛЬКО] ТОГДА ОН ПРИБЛИЗИТСЯ ПРИНЕСТИ ЕЕ И БУДЕТ 
КАК [КОРЕННОЙ] ЖИТЕЛЬ СТРАНЫ; А НИКАКОЙ НЕОБРЕЗАННЫЙ 
НЕ ДОЛЖЕН ЕЕ ЕСТЬ. 


сказали “441, что имеется в виду [предписание есть эту жертву] в одной 
группе. И это правильно. 


в одном ДОМЕ Все должны собраться в одном доме, чтобы есть пасхальную 
жертву. 


ВСЯ ОБЩИНА ИЗРАИЛЯ Все совершеннолетние евреи обязаны приносить 
пасхальную жертву. 

Я искал в Писании и нашел в Торе двадцать три 44? упоминания на- 
казания карет, и все они — за нарушение запретительных заповедей, 
а за нарушение предписывающих заповедей — только два: за [непри- 
несение] пасхальной жертвы \4? и за [несовершение] обрезания “44. 
Может быть, [такое серьезное отношение к принесению пасхальной 
жертвы объясняется тем, что] помнить об Исходе из Египта — это обя- 
занность “45, а самый лучший способ вспомнить о нем — это принести 
пасхальную жертву вовремя. И Десять заповедей начинаются словами: 
«Я — Господь, твой Бог, Который вывел тебя из Страны Египетской» 
(Шмот, 20:2). 


ВСЯ ОБЩИНА ИЗРАИЛЯ Все [совершеннолетние евреи] обязаны приносить 
пасхальную жертву. 


с ТОБОЙ В Египте 446. 


И ПРИНЕСЕТ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ Тот, кто захочет принести пасхальную 
жертву, должен сначала совершить обрезание. 


НИКАКОЙ НЕОБРЕЗАННЫЙ НЕ ДОЛЖЕН ЕЕ ЕСТЬ Это сказано о необрезанных 
евреях “47, например о тех, что родились во время странствий народа 
по пустыне “448. 


441. Мехильта, Бо, Писха, 15. 442. В Мишне (Критот, 1:1) перечисляются тридцать шесть заповедей, 
за нарушение ноторых полагается наказание карет. 4-43. См. Бемидбар, 9:1 3. 4-44. См. Берешит, 17:10. 
445. См. Шмот, 13:5. 446. Этот закон распространяется не тольно на будущих геров, но и на тех, нто при- 
соединился н еврейскому народу в Египте. 447. Запрет идолопоклонникам есть пасхальную жертву 
упомянут выше, в стихе 43. 448. См. Йедошуа, 5:5. 


[8/^ 71) 
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УФ49 ОДИН ЗАКОН ПУСТЬ БУДЕТ И для : :555\73 Ч 9471 ПВ УЛИК 9 
[КОРЕННОГО] ЖИТЕЛЯ, И для : "ЛК И? ИУ ИК 261322 
ПРИШЕЛЬЦА, ЖИВУЩЕГО СРЕДИ : 6\У3%7 © МУР ПеЛАНИЮ № 

У50 ВАС». И СДЕЛАЛИ ВСЕ СЫНЫ ИЗ-: 72 27 >) ЛК ПА ЛИТЬЯ 
РАИЛЯ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ-: ь :27К2\-2У 2772 
ЛЕЛ МОШЕ И АЁГАРОНУ, ТАК ОНИ :! {7992 ЛИК И? 93] оо 

у®51 И СДЕЛАЛИ. И БЫЛО [ТАк]: В ТОТ : 809-55 ЗВ 9153-22 ›2-тр А 
САМЫЙ ДЕНЬ ВЫВЕЛ ГОСПОДЬ } — :№\1 2 720321 6153 250 >23 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ ПО ИХ ВОИНСТВАМ. 

УФ 1,2 ] 5 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ПОСВЯТИ МНЕ КАЖДОГО 

ПЕРВЕНЦА В СРЕДЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, [КАЖДОГО], ОТКРЫВА- 
ЮЩЕГО [МАТЕРИНСКОЕ] ЛОНО, ОТ [ПЕРВЕНЦА] ЧЕЛОВЕКА ДО [ПЕР- 
ВЕНЦА] СКОТА: ОН МОЙ». 


[12:49] У ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦА Здесь имеется в виду прозелит (гер иедек), а не прише- 
лец, живущий во вратах твоих ““?. 


[12:49] @ ПРИШЕЛЬЦА Возможно, здесь имеется в виду прозелит, вошедший в завет 
[АвраГама]“°°, и мне это представляется правильным. 


[12:50] У И СДЕЛАЛИ ВСЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Это уже упомянуто выше 41. Может быть, 
здесь имеется в виду выполнение предписания об обрезании пришель- 
цев, после которого принесли пасхальную жертву в пустыне Синай“??. 
Не удивляйся тому, что это записано здесь “53, ведь и после ниспослания 
мана сказано: «Возьми один сосуд и положи туда полный омер мана... пред 
свидетельством» (Шмот, 16:55-354), а ведь Всевышний еще не велел им 
сделать Ковчег свидетельства 434. Подобно этому сказано: «...ведь в этот 
самый день Я вывел ваши воинства из Страны Египетской» (стих 17)“. 


[12:51] у Мне кажется, что этот стих относится [не к предыдущим, а] к последующим 
стихам, где Всевышний велел Моше посвятить первенцев“. Поражение 
первенцев произошло в полночь“?57, а когда днем евреи вышли из Египта “?8, 
Всевышний немедленно велел им посвятить первенцев людей и скота. 


[12:51] @ Этот стих относится [не к предыдущим, а] к последующим стихам. 


[13:1] У И господь СКАЗАЛ МОШЕ Сказано вкратце“. Здесь Моше выступает 
вместо всех евреев. А Иефет сказал, что Моше было заповедано посвятить 


449. См. Шмот, 20:10. 450. А не поселенец, кан в стихе 19. 451. См. стихи 28 и 35. 452. На второй год 
после Исхода. См. Бемидбар, 9:5. 453. События второго года после Исхода описаны в книге Бемидбар. 
454. Это повеление было дано только после Синайского отнровения (Шмот, 25:10). 455. См. комм. 
там. 456. См. Шмот, 13:2. 457. См. стих 29. 458. См. комм. к стиху 51. 459. Эта заповедь относится 
не к одному Моше, а но всем евреям. 
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[13:2] У 


[13:2] ® 


[13:35] У 


И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ: : 
«ПОМНИ ЭТОТ ДЕНЬ, В КОТО-: 
РЫЙ ВЫШЛИ ВЫ ИЗ ЕГИПЛА, : 
ИЗ ДОМА РАБСТВА, ВЕДЬ СИЛОЮ : 
РУКИ [СВОЕЙ] ВЫВЕЛ ВАС ГОСПОДЬ ОТСЮДА; И НЕ ЕШЬТЕ КВАСНОЕ. 


п} орттлк 15 бул" Пур 72% 
РЗ >2 Б”ТЗУ Л’ 713 ЛК ПИК 
ПРП 22 МУ Пр болт 


всех первенцев устно. Обратное этому действие 46° мы встречаем в стихе 
«священник признает его нечистым (тимо 150) 461» (Ваикра, 13:8). Ведь 
священник свят и осквернить никого не может, значит, имеется в виду 
«объявит нечистым». 


ОТКРЫВАЮЩЕГО Петер 395. Это слово означает «открытие». Подобное 
этому [слово находится в стихе] «раскрывшиеся (птурей *}\95) цветы» 
(Млахим Г, 6:18). А означает это выражение «мальчик, открывший лоно 
матери». 


лоно Рехем ОП“. Это слово — исключение, ведь обычно в святом языке 
[в словах подобной структуры] первая буква огласована патахом, если 
вторая обозначает гортанный [звук] 42. 


ПОСВЯТИ МНЕ КАЖДОГО ПЕРВЕНЦА Так сказано: «Ибо всякий первенец — Мой; 
в тот день, в который Я поразил всякого первенца в Стране Египетской, 
Я посвятил Себе всякого первенца в Израиле» (Бемиобар, 3:15). Поскольку 
смертный приговор был вынесен всем первенцам в Египте, человеческим 
и скотским, а первенцы евреев не умерли, они обязаны выкупить себя, дать 
дар Всевышнему, Который избавил их. 


И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ Пятнадцатого [нисана] сказал им: «Помни этот 
день». Об этом же сказано: «И пусть будет этот день памятным для вас» 
(Шмот, 12:14). 


ИЗ ДОМА РАБСТВА Вас заставляли работать, как будто вы были их раба- 
ми *5?. В другом месте сказано: «из горнила железного» (Дварим, 4:20), 
ведь египтяне притесняли их очень сильно. 


силою РУКИ Он вывел вас из-под власти сильных“64. 


И НЕ ЕШЬТЕ КВАСНОЕ Во всех поколениях, так же, как вы поступали 
во время Исхода. 


460. Не приобщение к святости, а отдаление от нее. 461. Досл. «оснквернит». 462. Есть и другие по- 
добные исключения, напр. лехем ОП? («хлеб»). 463. Формально евреев в Египте не переводили в статус 
рабов, на них лишь наложили непомерно тяжелые рабочие повинности. Это доказывается тем, что Моше, 
АГарон и старейшины могли собирать народ и ходить к фараону, выдвигая свои требования, что было бы 
невозможно, если бы они были личными рабами ного-то из египтян или даже фараона. 464. У Всевышнего 
нет рук, поэтому этот стих нельзя понять согласно его простому смыслу. Он означает, что Всевышний 
доказал, что Он сильнее сильных поработителей евреев. 
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У® 4 СЕГОДНЯ ВЫ ВЫХОДИТЕ, В МЕ-: >71]; 25357 итПЗ Б›КУ> [@7 9} БН т 

у® 5 СЯЦЕ АВИВА. И БУДЕТ [ТАК]: : Кл >лИл1 3327 КК пу 
КОГДА ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ : ЛП ?А5КО уз) ЗИК >01 И 
В СТРАНУ КНААНЕЕВ, И ХЕТТОВ, : ЛТЗУЛ“ЛК Л93У} 75 327 ЛК 12 
И ЭМОРЕЕВ, И ХИВИЙЦЕВ, И ЙЕ-: ЛУ ЭЛ 572’ ЛУЗУ ЛУАЗ ЛА | 
ВУСЕЕВ, КОТОРУЮ ОН ПОКЛЯЛСЯ : ‘лу п > Л 913} 
ТВОИМ ОТЦАМ ДАТЬ ТЕБЕ, — ЗЕМЛЮ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕ- 

У 6 ДОМ, — ТО СОВЕРШАЙ ЭТО СЛУЖЕНИЕ В ЭТОМ МЕСЯЦЕ. СЕМЬ ДНЕЙ 

ЕШЬ МАЦУ, И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ — ПРАЗДНИК ГОСПОДУ. 


[03:4] У В МЕСЯЦЕ АВИВА Вы вышли из Египта в месяце, когда есть авив, и впредь 
отмечайте этот день тогда, когда будет авив“65. 


У АВИВА Авив— молодые колосья ячменя “66, как сказано: «...потому что яч- 
мень выколосился (авив 3›53К)» (Шмот, 9:51), а о празднике Шавуот сказано: 
«первинок жатвы пшеницы» (Шмот, 54:22). Слово авив 5›3К означает «пер- 
винки» и происходит от слова ав (3% — «отец»), ведь эти колосья — первые 
из всего, что породит земля. Другое понимание: они главные, подобно 
тому как [отец и] учитель — главный по отношению к своему ученику “7. 


[13:4] ® в МЕСЯЦЕ АВИВА Нужно отмечать этот день тогда, когда будет авив. Подобно 
этому Шавуот назван «праздником жатвы» (Шмот, 23:16). Если первый празд- 
ник“ отмечается в дни молодых колосьев ячменя, то второй наверняка будет 
отмечаться в начале жатвы пшеницы, и тогда Суккот придется на время 
сбора урожая “5°. И все это мы знаем по традиции, как я упомянул вначале “75. 


[13:5] У КНААНЕЕВ, И ХЕТТОВ, И ЭМОРЕЕВ, И ХИВИЙЦЕВ, И ЙЕВУСЕЕВ Здесь упомянуты 
[пять народов, а] не семь, потому что [все семь] названы в другом месте“?1. 


[13:5] @® И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ... ТО СОВЕРШАЙ ЭТО СЛУЖЕНИЕ Этот стих— 
продолжение сказанного выше: «И пусть будет этот день памятным для вас» 
(Шмот, 12:14). Время празднования Песаха зависит от происходящего в Стра- 
не Кнаан “72, а поколение пустыни не должно было совершать праздники “7°. 


[13:6] У СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ ЭТто и есть «служение», упомянутое в прошлом 
стихе. 


465. Молодые колосья, см. комм. к 12:2. 466. Пшеница созревает позже. 467. Саадья Гаон в словаре 
Эгрон предлагал другое понимание и образовывал слово авив от слова эв, как в стихах «еще росток 
(бе-ибо 133) не срезан» (Иов, 8:12), «посмотреть на побеги (бе-ибей ›эк3) у ручья» (Шир ёа-ширим, 6:11). 
468. Песах. 469. См. Шмот, 23:16. 470. См. предисловие к первому комментарию, «второй путь». 471. См. 
Берешит, 15:19-21. 472. Ведь в пустыне нет молодых колосьев ячменя. 473. Всевышний гневался на них, 
и сорок лет странствий как бы выпали из истории. В это время не было ни Божественного откровения, 
ни дарования заповедей, ни обрезания, ни празднинов, ни жертвоприношений (см. Йеёдошуа, 5:5; Сифре, 
Бедаалотха, 67; Мехильта, Бо, 1; Бава батра, 121а-6; Раши к Дварим, 2:16; Рамбан к Бемидбар, 9:1; 
Хидушей р. Ицхан-Зеэв Соловейчин, добавления н главе Дварим). 
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[15:7] У 


[13:8] У 


12-7] БУРИ ЛУЗ ЛК 22 ЛАХР 
12327223 750 1? ПТК УВ 12 


МАЦУ НАДО ЕСТЬ В ЭТИ СЕМЬ 
ДНЕЙ; И ПУСТЬ НЕ ВИДНО [БУ- 
ДЕТ] У ТЕБЯ КВАСНОЕ, И ПУСТЬ : 7} 71393 Ч5К2 $17 93 1232 АТА 
НЕ ВИДНА [БУДЕТ] У ТЕБЯ ЗА- Бур ›лКУЗ 2 И? ЛУ 
КВАСКА ВО ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ТВОИХ. И РАССКАЖЕШЬ СВОЕМУ СЫНУ 
В ТОТ ДЕНЬ ТАК: “РАДИ ЭТОГО СДЕЛАЛ МНЕ ГОСПОДЬ [ЧУДЕСА], 
КОГДА Я ВЫХОДИЛ ИЗ ЕГИПТА”. 


ВО ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ТВОИХ В заповеди субботы упомянут «пришелец, 
что в твоих вратах» (Шмот, 20:10), ведь он может жить у тебя только при 
таком условии — если не будет работать в субботу в твоем присутствии. 
Так же сказано о [работе в] День Искупления “474. Так же [пришелец] не мо- 
жет есть хамеи на твоей территории, об этом и сказано здесь «во всех 
пределах твоих» 475. 


РАДИ ЭТОГО Баавур зе п! 7133. Рабби Маринос“?7$ сказал “77, что имеется 
в виду зе баавур 71393 7}: «это потому что сделал мне Господь [чудеса], 
когда я выходил из Египта» 478, и привел многие другие стихи, в которых, 
по его мнению, [нужно переставить слова]. Но мне кажется, что ни в од- 
ном из этих случаев его понимание не верно, ведь как мы смеем пере- 
ставлять слова Бога Живого?! Смысл этого стиха совсем не таков, как он 
думал. Мы едим маци не из-за знамений, которые Всевышний явил 
в Египте. Наоборот: ради соблюдения этого служения, ради отказа от ха- 
меца, который является [частью] первой из заповедей “*7?, Он сотворил для 


474. «Во всех ваших поселениях» (Ваинра, 23:51-52). 475. В этих стихах Ибн-Эзра понимает слово 
гер не как «прозелит», «принявший иудаизм», а как гер тошав, «нееврей-переселенец», отказавшийся 
от идолопоклонства. Ведь нет нужды вводить отдельный запрет работы в субботу или в День Искупления 
для гера, уже принявшего все заповеди иудаизма. Но с другой стороны, гер тошав не должен соблюдать 
субботу (по крайней мере, в полном объеме — см. спор об этом в Критот, Эа). Более того, если нееврей 
осознанно соблюдает субботу как еврейсную заповедь, не собираясь при этом полностью принимать 
иудаизм, он может быть казнен (Санёедрин, 586)! Поэтому Ибн-Эзра полагает, что запрет гер тошаву 
работать в субботу или в День Искупления относится лишь к действиям в присутствии еврея, чтобы суб- 
бота или День Иснупления не нарушались публично. Заметим, что в Йевамот, 486 и в Мехильте, Мишпа- 
тим, Каспа 20 заповедь гер тошаву соблюдать субботу в ограниченном объеме выводится не из этого 
места, а из стиха в Шмот, 23:12, в то время как стих в Шмот, 20:10 относится там к геру-прозелиту. 
(Вывод этого запрета из стиха в Шмот, 23:12 мы находим тольно в Мехильте де-рабби Шимон бар Йохай, 
Шмот, 20:10, но это сочинение дошло до нас лишь в отрывнах и нельзя сказать, в какой мере оно было 
известно в Испании и Франции.) Мнение же о характере субботних запретов для гер тошава, которое 
высказывает Ибн-Эзра, не засвидетельствовано ни в Талмудах, ни в Галахических мидрашах, ни в трудах 
мудрецов Галахи. Проблема субботних запретов для гер тошава обсуждается более подробно в Критот, 
Эа, в Иерусалимском Талмуде, Йевамот, 8:1, а танже в Мехильте, Мишпатим, Каспа, 20. Запрет же гер 
тошаву есть хамец во владении еврея вообще не высказывался еврейскими мудрецами. Возможно, 
поэтому в издании Вайзера текст этого комментария Ибн-Эзры приведен в реданции, которая может 
быть понята как относящаяся к обычному прозелиту. Комм. Ибн-Эзры к Шмот, 20:10 можно понять как 
относящийся и к гер-тошаву, и (с некоторой натяжной) к прозелиту, см. там. Однако краткий комм. к Шмот, 
20:10 недвусмысленно говорит о «гере, остающемся при своей вере и называемом “гер, что во вратах”», 
ивнем Ибн-Эзра запрещает такому геру работать в субботу без всяких оговорон. Такое мнение мы тоже 
не находим в Галахе. 476. Ибн-Джанах. 477. Сефер ёа-ринма, стр. 353. 478. Ведь при простом понимании 
стиха получается, что Всевышний сделал чудеса во время Исхода тольно для того, чтобы мы не ели хамец 
семь дней. 479. Всех занонов Песаха и пасхальной жертвы. 
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у@ 9 И БУДЕТ ЭТО ТЕБЕ ЗНАКОМ : 7? 3 49 ЧУ ЛИКО 12 И в 
НА ТВОЕЙ РУКЕ И НАПОМИНА-:! ПР 3 ›2 РЗ у? ЛА РН 1? 
НИЕМ МЕЖДУ ТВОИМИ ГЛАЗА-: "ЧУЮ ИТР ДИ 
МИ — ЧТОБЫ БЫЛО УЧЕНИЕ ГОСПОДА У ТЕБЯ НА УСТАХ, ВЕДЬ 
ГОСПОДЬ СВОЕЙ СИЛЬНОЙ РУКОЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЛА. 


нас чудеса и знамения и вывел нас. Ведь Он вывел нас из Египта только 
затем, чтобы мы служили Ему, как сказано: «Когда выведешь ты этот 
народ из Египта, будете вы служить Богу на этой [самой] горе» (Шмот, 
5:12), и сказано: «Который вывел вас из Страны Египетской, чтобы быть 
вам Богом» (Бемиобар, 15:41). 


[13:8] ® РАдИ этого Баавур зе п! 7\3у3. Рабби Йона-грамматист“80, да покоится он 
в раю, сказал, что имеется в виду зе баавир 7133 п}: «это потому, что сделал мне 
Господь [чудеса], когда я выходил из Египта». Но мне кажется, что изменять 
порядок слов не нужно. Писание говорит: «совершай это служение» (стих 5)}, 
принесение пасхальной жертвы, и думай: ради этого служения сделал Он 
мне чудеса и вывел меня из Египта. 


[13:9] У И БУДЕТ ЭТО ТЕБЕ ЗНАКОМ НА ТВОЕЙ РУКЕ И НАПОМИНАНИЕМ МЕЖДУ ТВОИ- 
МИ ГЛАЗАМИ Некоторые спорят с нашими святыми мудрецами и гово- 
рят, что этот стих нужно понимать [в метафорическом смысле], так же, 
как «это [мудрость] — прекрасный венок для головы твоей и украшение 
для шеи твоей» (Мишлей, 1:9), а стих «и повяжи их как знак на свою руку» 
(Дварим, 6:8) — [в том же метафорическом смысле], что и «навяжи их [сло- 
ва мудрости] навсегда на сердце твоем» (Мишлей, 6:21), а стих «и напиши 
их на косяках своего дома и на своих воротах» (Дварим, 6:9) — [в том же 
метафорическом смысле], что и «напиши их [слова мудрости] на скрижа- 
лях сердца своего» 481 (Мишлей, 3:5). По их мнению, знак и напоминание 
должны состоять в том, чтобы мы часто повторяли: «Силой руки вывел 
нас Господь из Египта, из дома рабства» (стих 14). Но это неправильное 
понимание. В начале книги Мишлей“3? сказано: «Притчи Шломо» (Ми- 
шлей, 1:1), значит, все эти выражения нужно понимать иносказательно. 
А в Торе не написано, что это притча или иносказание, значит, этот 
стих нужно понимать согласно его простому смыслу и не отклоняться 
от него. Ведь простое понимание этого стиха не противоречит здравому 
смыслу 483, как в случае со стихом «обрежьте же крайнюю плоть вашего 
сердца» (Дварим, 10:16), понимание которого мы вынуждены изменить 
по слову разума“8“. 


480. Ибн-Джанах. 481. А значит, ничего повязывать на руку и между глазами не нужно. Тан полагают 
караимы, отрицающие заповедь тфилин. 482. Отнуда сторонники этого мнения приводят свои дона- 
зательства. 483. А это — одно из условий, позволяющих отклониться в понимании от простого смысла. 
См. предисловие к номм. к книге Берешит. 484. Чтобы он не противоречил здравому смыслу, фактам 
и другим стихам Писания. См. предисловие к комм. к книге Берешит. 
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СОБЛЮДАЙ ЭТОТ ЗАКОН В [НА-: 82 ЯУ\ 22 ЛАП ИРПИ-ЛК ЛЮ 
ЗНАЧЕННЫЙ] СРОК, ИЗ ГОДА: р 12 
В ГОД. : ПИР Зулу кв Приор 
И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ПРИВЕДЕТ : 2 ля ?Л5Х21 1? 53 
ТЕБЯ ГОСПОДЬ В СТРАНУ КНААНЕЕВ, КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТЕБЕ И ТВО- 
ИМ ПРАОТЦАМ, И ОТДАСТ ЕЕ ТЕБЕ, 


Рабби Моше Га-Коген 48$ сказал, что во многих местах Писания слово яд 
1› [без уточнения] обозначает левую руку, например, «рука Моя основала 
землю, [и десница“486 Моя распростерла небеса]» (Йешаягу, 48:13), «руку 
свою к колу протянула, [а правую руку свою —к молоту труженика]» 
(Шофтим, 5:26) 47. Но наша традиция тверда и подтверждений не тре- 
бует“88. 


И БУДЕТ ЭТО ТЕБЕ ЗНАКОМ НА ТВОЕЙ РУНЕ И НАПОМИНАНИЕМ МЕЖДУ ТВОИМИ 
ГЛАЗАМИ Этот стих можно понимать двояко. Одно понимание — [в метафо- 
рическом смысле], так же как «это [мудрость] — прекрасный венок для головы 
твоей и украшение для шеи твоей» (Мишлей, 1:9). А в чем должны состоять 
знак и напоминание? В том, чтобы мы повторяли: «Силой руки вывел нас 
Господь из Египта, из дома рабства» (стих 14) и учили этому детей. Об этом 
говорит и второй стих: «И пусть это будет знаком на твоей руке и украшени- 
ем (тотафот) между твоими глазами, ведь силой руки вывел нас Господь 
из Египта» (стих 16). 


ИЗ ГОДА В ГОД Ми-ямим ямима 75>2> 55». [Слово ямим 48? означает здесь] 
то же, что в стихе «дни (ямим 05) будут его выкуп» “°” (Ваикра, 25:29), 
то есть [все выражение означает] «из года в год». А начало года опреде- 
ляется еврейским судом “1. 


СОБЛЮДАЙ ЭТОТ ЗАКОН В [НАЗНАЧЕННЫЙ] СРОК, ИЗ ГОДА В ГОД Этот стих тоже 
относится к пасхальной жертве, но и на своем месте его понимание логично. 
Мы же будем полагаться на традицию *??. 


В СТРАНУ КНААНЕЕВ Этот народ был главным [из семи, поэтому вся страна 
называется его именем]. 


КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТЕБЕ И ТВОИМ ПРАОТЦАМ «Потомкам твоим Я отдам 
эту страну» (Берешит, 24:7). 


485. Ибн-Джинатила. 486. Правая рука. 487. Таким образом, в этом стихе прямо сказано, что тфи- 
лин нужно повязывать на левую руку, как велит Галаха. 488. Однако в Менахот, 366 закон о том, 
что тфилин повязывают на левую руну, выводится именно из тех стихов, которые указал р. Моше 
га-КогГен. 489. Досл. «дни». 490. Там это слово нужно понимать нак «год». 491. См. комм. к Шмот, 
12:2. 492. Мехильта, Бо, Писха, 17. Там сказано, что этот стих определяет подробности исполнения 
заповеди тфилин. 


Хх 
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у®12 И ПРОВЕДИ ГОСПОДУ ВСЕХ ОТ-: | 957251 7}? ВП97999-25 ЛЯЗУЛ > 
КРЫВАЮЩИХ [МАТЕРИНСКОЕ] : :7\*2 951? ПУР МИХ ПРИЗ 9 
ЛОНО. ВСЕ ОТКРЫВАЮЩИЕ [ИЗ] СТАДА [ЧИСТОГО] СКОТА, КОТОРЫЙ 
БУДЕТ У ТЕБЯ, ИЗ САМЦОВ, — ГОСПОДУ. 


[13:12] У И ПРОВЕДИ Проведи их [и выдели]| для Всевышнего, чтобы они не сме- 
шивались с прочими. Эти две заповеди 4?3 были даны пятнадцатого 
[нисана]. 


У СТАДА [чистого] скотА — Шегер бёема 7573 ЧУ. Это слово, как и эреи (77 — 
«земля») [и другие сеголатные имена], не изменяется в сопряженном 
состоянии 434. Но есть некоторые исключения 435; «стадо твоих быков 
(шгар алафеха ?52К ЧМ)» (Дварим, 7:13), «твоя спальня (хадар мишкавха 
18272 97) 496» (Шмот, 7:28), «суета сует (гавель гавалим ©›237 237) 437» (Коёе- 
лет, 1:2), «мех твой (хаматха ЗПП) 48» (Хавакик, 2:15), «твоя дверь (длатха 
1727) 499, (Иешаягу, 26:20). Больше я не нашел $0. 


[13:12] ® ПРОВЕДИ ГОСПОДУ ВСЕХ ОТКРЫВАЮЩИХ [МАТЕРИНСКОЕ] ЛОНО Вначале сказано: 
«посвяти Мне каждого первенца» (стих 2), и святость будет выражаться в том, 
что они будут приносить всесожжения. Они и были «священниками, при- 
ближающимися к Господу» (Шмот, 19:22). И семьдесят старейшин Израиля 
(Шмот, 24:1) были первенцами, и «юноши из сынов Израиля» (там же, стих 5) 
были первенцами. А первенцы скота принадлежали первенцам и были от- 
делены от прочего скота. Но Моше получил заповедь по приходе в Страну 
[Кнаан] «перевести» всех первенцев Господу $°1. 


® ОТКРЫВАЮЩИХ Петер ЧБ. Это слово означает «отверстие, вход». Имеются 
в виду те, кто первыми вышел из родового отверстия. От этого же корня 
слово «потому что не отпустил (патар 79В)» (Диврей га-ямим Г, 25:8). 


® СТАДА [чистого] СКОТА — Шегер бегема пЭЯЗ7ЖУ. Есть и форма «стадо твоих быков 
(шгар алафеха ?5? 7)» (Дварим, 7:15), так же как от хедер (711 — «комната») обра- 
зуется форма «твоя спальня (хадар мишкавха 42575 9 ТП)». Слово шегер означает 
«стадо». Все открывающее лоно принадлежит Всевышнему, из стад мелкого 


493. Тфилин и посвящение первенцев. 494. А если изменяется, то огласовна стоит под первой бунвой сло- 
ва — арцеха “К («твоя страна»). 495. Слова, в которых огласована вторая бунва слова. 496. От хедер ЧП 
(«комната»). 497. От гевель 231 («суета»). 498. А не хамтеха 712П от хемет ЛП («мех»). 499. Ане даль- 
теха ДА 21. 500. И в современных грамматинках другие исключения из правил склонения сеголатных 
существительных этого типа не приводятся. Остается только поражаться памяти и аналитическим спо- 
собностям Ибн-Эзры. 501. В нниге Бемидбар, гл. 3, сказано, что левиты заменили первенцев, а скот 
левитов — первенцев скота. Каким образом и в каком отношении снот левитов заменяет первенцев 
скота, неясно; Талмуд и Раши понимают этот стих не по его простому смыслу. Ибн-Эзра в комментарии 
к Бемидбар, 3:41 говорит, что это нужно было, «чтобы левиты не потерпели ущерба». Видимо, Ибн-Эзра 
понимает этот занон тан: по заповеди, данной в Египте, первенцев скота нужно было отдавать первенцам 
людей, это считалось «посвящением Всевышнему», ведь принести первенцев снота в жертву в Египте было 
невозможно. После возведения Святилища и назначения левитов они заменили первенцев в качестве 
служителей Всевышнего, а скот левитов был посвящен Всевышнему уже в другом смысле: он был при- 
несен в жертву. Чтобы левиты не остались без скота, им были отданы первенцы снота, которых до того 
отдавали первенцам людей. Впредь же первенцев скота нужно отдавать священнинкам, а они принесут 
их в жертву Всевышнему и будут есть жертвенное мясо. См. Бемидбар, 18:15-1 8. 
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А ВСЕХ ОТКРЫВАЮЩИХ [ИЗ ПРИ-: ЯТЬЛ №206] 72 ЛТЬЛ ОП 9097221 
ПЛОДА] ОСЛЯТ ВЫКУПИ ЯГНЕН-: :ИЧЬЛ 37323 59% 7453 25} \Л57у1 
КОМ; И ЕСЛИ НЕ ВЫКУПИШЬ, : 952 ЯП 133 ДК’ 1 БО 
ТО ПРОРУБИ ЕМУ ЗАТЫЛОК; : №7 $ ртз Рок ЛК ЛИЛ 
А КАЖДОГО ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО : :5>15У ЛЗ БУ ЛУ 
ПЕРВЕНЦА, ИЗ СВОИХ ДЕТЕЙ, ВЫКУПАЙ. А ВОТ КОГДА СПРОСИТ ТЕБЯ 
ЗАВТРА СЫН, ГОВОРЯ ТАК: “ЧТО ЭТО?” — ТО СКАЖИ ЕМУ: “СИЛОЙ 
РУКИ ВЫВЕЛ НАС ГОСПОДЬ ИЗ ЕГИПТА, ИЗ ДОМА РАБСТВА. 


и крупного скота, а все открывающее утробу из нечистого скота, из ослов, нужно 
выкупать ягненком, и первенцев людей нужно выкупать (стих 15). 


А ВСЕХ ОТКРЫВАЮЩИХ [ИЗ ПРИПЛОДА] ОсЛлЯят Осел — некошерное 2 жи- 
вотное 86°, поэтому его нужно выкупить ягненком. 


ПРОРУБИ ЕМУ ЗАТЫЛОК Арафто\75Зу. Абушри 5°* сказал, что этот глагол 
означает «напиши наего затылке “свят”». Но тот, кто так говорит, сам осел 
с упрямым затылком, ведь сказано: «он сокрушит (яароф #7 У>) жертвен- 
ники их» (Гошеа, 10:2), «телке проломят затылок (ве-арфи \57У\)» (Дварим, 
21:4), там значение этого слова — «прорубить затылок». Всякий первенец, 
которого не принесли в жертву или не выкупили, должен умереть, ведь 
первенцы египтян — как люди, так и скот — умерли 35. А Всевышний 
спас [еврейских первенцев] от приговора, который вынес [первенцам] 
Египта, только затем, чтобы они были святы и готовы к служению Ему. 
Из всех некошерных животных у евреев были только ослы, поэтому Тора 
не велела выкупать первенцев никаких других [некошерных животных{. 


ПРОРУБИ ЕМУ ЗАТЫЛОК Арафто \757У. Некоторые говорят, что этот глагол 
означает «напиши наего затылке “свят”», но это сомнительно. Истинное зна- 
чение этого слова передано нам по традиции 596 — прорубить затылок. Также 
сказано: «телке проломят затылок (ве-арфиу \57У\)» (Дварим, 21:4). Близкое зна- 
чение слова в стихе: «он сокрушит (яароф #-У°) жертвенники их» (Гошеа, 10:2). 


КАЖДОГО ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ПЕРВЕНЦА, ИЗ СВОИХ ДЕТЕЙ, ВЫКУПАЙ Нужно знать, 
за сколько выкупать первенцев. Из Писания мы этого знать не можем, а толь- 
ко из традиции °7. 


ЗАВТРА Махар ЧП». Рабби Йегуда Га-Леви сказал, что это слово образо- 
вано путем выпадения алефа [и гей] из сочетания ЧПХ п — «что после» 
сегодняшнего дня. 


502. Досл. «нечистое». 503. Поэтому нет смысла посвящать его Всевышнему, ведь его невозможно 
приносить в жертву. 504. Караимский комментатор, возможно, из Северной Африни. 505. См. Шмот, 
11:5. 506. См. Бехорот, 106. 507. См. Бехорот, 106-1Та. В комментарии н Бемидбар, 3:45 Ибн-Эзра 
опровергает мнение, в соответствии с которым из того стиха следует вынуп первенца за пять шекелей, 
и настаивает на том, что это известно только из традиции. 
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уе15 И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ФАРАОН : Л? М ЗАРИ? ПУЧЬ ПУрп^5 >} № 
ПРОТИВИЛСЯ ТОМУ, ЧТОБЫ ОТ-: 9155-ТУ БТК 15312 5712 КЗ 7153725 
ПУСТИТЬ НАС, ГОСПОДЬ УМЕРТ-: 617 995"72 П1?2 П5} >) 1229 ПРПЗ 
ВИЛ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ В СТРАНЕ : Л\К? ЛУ :ИТБК ›33 94237271 09 2 
ЕГИПЕТСКОЙ, ОТ ПЕРВЕНЦА ЧЕ-: 9 р!Пз > Ъзу рЗ лВИ9 71 ИТУ 
ЛОВЕКА ДО ПЕРВЕНЦА СКОТА. ПО-: 55 РАЗ ЛУ? ЗП 
ЭТОМУ Я ЖЕРТВУЮ ГОСПОДУ ВСЕХ САМЦОВ [СКОТА], ОТКРЫВАЮЩИХ 

У®16 ЛОНО, А ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ [ИЗ] МОИХ СЫНОВЕЙ Я ВЫКУПАЮ. И ПУСТЬ 
ЭТО БУДЕТ ЗНАКОМ НА ТВОЕЙ РУКЕ И УКРАШЕНИЕМ МЕЖДУ ТВОИМИ 
ГЛАЗАМИ, ВЕДЬ СИЛОЙ РУКИ ВЫВЕЛ НАС ГОСПОДЬ ИЗ ЕГИПТА”». 


[13:15] у Выше Писание начало приводить [ответ на вопрос]: «Силой руки вывел 
нас», а здесь разъясняется, в чем проявилась эта сила: в казни первен- 
цев, ведь именно благодаря ей вышли [евреи] из Египта, а не благодаря 
предыдущим казням. Поэтому автор псалма восхваляет «поразившего 
Египет первенцами их» (Тегилим, 150:10). 


У ГОСПОДЬ УМЕРТВИЛ ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ... ПОЭТОМУ Я ЖЕРТВУЮ Моше рас- 
сказывает вкратце, ведь известно, что, когда Всевышний умертвил всех 
первенцев в Египте, Он спас наших первенцев и первенцев нашего скота. 
К этому относится «поэтому я жертвую», а нек умерщвлению первенцев $68. 


У ОТКНРЫВАЮЩИХ ЛОНО Упомянутые выше $9 — те, кого можно приносить 
в жертву 21°. 


[13:15] @ ПОЭТОМУ Я ЖЕРТВУЮ ГОСПОДУ ВСЕХ САМЦОВ [СКОТА], ОТКРЫВАЮЩИХ ЛОНО 
Из тех видов, из которых можно приносить жертвы 31. 


[13:16] У И ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ЗНАКОМ НА ТВОЕЙ РУКЕ РУКЕ И УКРАШЕНИЕМ МЕЖДУ 
ТВОИМИ ГЛАЗАМИ Поэтому 12 даны две эти заповеди. Наши древние 
мудрецы передали нам, что это — заповеди написать главы [из Торы 
в тфилин], и это истина 13. 


У УКРАШЕНИЕМ Тотафот ЛБУ. Это то же, что зикарон 73}, о котором 
сказано выше $14. Некоторые 1$ полагают, что буква тет удвоена и слово 
означает «речь», подобно «проповедуй (гатеф ЭП) °16 югу» (Йехезкель, 21:2), 
но меня это не убеждает. 


508. Причина посвящения первенцев Всевышнему — не смерть египетских первенцев, а спасение наших 
первенцев. Всевышний спас их для того, чтобы они принадлежали Ему. 509. См. стих 12. 510. В этом сти- 
хе не упомянуты первенцы ослов, которых нельзя приносить в жертву. 511. Ане из ослов. 512. По при- 
чине, упомянутой выше. 513. См. комм. к 13:9. 514. В стихе 9. 515. Менахем Бен-Сарук, Махберет, 1%, 
см. комм. Раши к этому стиху. 516. Это глагол в породе ёифиль. Судя по дагешу в бунве тет, корень 
этого слова — тет-тет-пей, как в слове тотафот. Сейчас принято считать, что этот глагол образован 
от корня нун-тет-пей со значением «капать, стекать», в породе гифиль в переносном смысле — «про- 
поведовать». 
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[13:16] ®Ф 


УКРАШЕНИЕМ Тотафот Л55\ —это уникальное слово в Писании $17. Неко- 
торые говорят, что оно связано с выражением «проповедуй (гатеф 91) 18 
югу» (Йехезкель, 21:2). Второе понимание — принятое сейчас, повязываемый 
на руку тфилин [«знак»] и повязываемый на голову тфилин [«украшение»]. 
Эту традицию передали нам мудрецы 81°, поэтому первое понимание нужно 
отвергнуть, ведь у него нет свидетелей, как у второго. 


517. У него нет одноноренного, и его значение мы знаем только из традиции. 518. Это глагол в породе 
бифиль. Судя по дагешу в бунве тет, корень этого слова — тет-тет-пей, нак в слове тотафот. Сейчас 
принято считать, что этот глагол образован от норня нун-тет-пей со значением «капать, стекать», в породе 
гифиль в переносном смысле — «проповедовать». 519. Мехильта, Бо, Писха, 17. 


УФ 17 


[13:17] У 


7575 
БЕШАЛАХ 


Р-р,’ 79 
ШМОТ 15:17-17:16 


и БЫЛО [ТАК]: КОГДА ФАРАОН : ВП}-К?} Булл ЛУЯВ ПРИЗ >71 
ОТПУСТИЛ НАРОД, И НЕ НАПРА-: № 5\Чр ›2 272 ЧК 11 БК 
ВИЛ ИХ БОГ ПО ДОРОГЕ [ЧЕРЕЗ] : 9ЛХЯЗ Бул 90-8 ВАК 975 |5 
СТРАНУ ФИЛИСТИМЛЯН, ТАК КАК : РУ 137] ПРП? 
ОНА [СЛИШКОМ] БЛИЗКА; ПОТОМУ ЧТО БОГ СКАЗАЛ: «НЕ ПЕРЕДУ- 
МАЛ БЫ НАРОД ПРИ ВИДЕ ВОЙНЫ И НЕ ВЕРНУЛСЯ БЫ В ЕГИПЕТ». 


На Бога посягнул глупейший во ослах, 

Он поразил его, погрязшего в хулах. 
Держись же прямоты во всех твоих делах, 
Не как Паро в главе недельной «Бешалах». 


И НЕ НАПРАВИЛ Их Ве-ло нахам оп} №21. Этот вав играет ту же роль, что пред- 
лог фа в языке ишмаэлитов ". 

Известно, что от Египта до Иерусалима недалеко, если идти по дороге 
через страну филистимлян. Если бы это было не так, если бы дорога была 
очень дальней, как основатели колен могли бы ходить в Египет с ослами 
[покупать хлеб]? ? В этом случае они и их ослы по дороге съели бы все 
зерно, которое везли с собой, и ничего не привезли бы домой. 


ТАК КАК ОНА [СЛИШКОМ] БЛИЗКА Ки каров ёу Х\7 519р ›Э. Рабби Моше? по- 
нимал это как «несмотря на то, что она близка». Я думаю, что подобное 
[употребление предлога ки ›3] встречается в стихах «Ведь (ки) строптив 
этот народ, [Ты же простишь нашу вину и наш грех]» (Шмот, 54:9), «Ис- 
цели душу мою, ведь (ки) я согрешил пред Тобою» (Теёилим, 41:5), «ибо 
ты изгонишь кнаанея], хотя (ки) железные колесницы у него» (Йегошуа, 
17:18). Но мне кажется, что [в нашем стихе] такое объяснение не нужно, 
и [можно понять стих по простому смыслу: Всевышний не повел их 
по дороге через страну филистимлян именно потому, что она близка. 
Ведь даже когда Он повел их по длинной дороге, они— не видевшие 
до сих пор войны — сказали: «...назначим начальника и возвратимся 


1. Арабсном. Это не соединительный союз «и», а связка слов в предложении. См. комм. к Берешит, 22:4. 
2. См. Берешит, 42:3; 42:26; 43:15; 45:25. 3. Ибн-Джинатила. 
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УФ 18 


[13:17] ® 


[15:18] У 


И ОБВЕЛ БОГ НАРОД [ОКОлЬ-: #2" 9357 141 БУЛ-ЛК | 5х 35” 
НОЙ] ДОРОГОЙ ЧЕРЕЗ ПУСТЫНЮ ! {592 ЧК 267/72) 5 12 БУХ 
МОРЯ СУФ. И ВООРУЖЕННЫМИ ВЫШЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ. 


в Египет» (Бемиодбар, 14:4). Известно, что Всевышний, без всякого сом- 
нения, знает будущее“, и Он знал, что они захотят вернуться, если Он 
поведет их по дороге через страну филистимлян. Но Тора говорит чело- 
веческим языком $, чтобы учащиеся легче поняли. 


ТАК КАК ОНА [СЛИШКОМ] БЛИЗКА Известно, что от Египта до Страны Кнаан 
по прямой дороге десять дней пути. 


НЕ ПЕРЕДУМАЛ БЫ НАРОД Писание говорит с точки зрения человека, хотя 
Всевышний наверняка знал, что народ передумает. 


ПРИ ВИДЕ ВОЙНЫ Они не видели войны и [еще недавно] были рабами, подчи- 
ненными другим. Когда фараон погнался за ними, никто из них не осмелился 
поднять на него руку. Так и Амалек напал на них с малым числом [воинов], 
поразил их сзади и ослабил бы их, если бы не Моше. 


И ОБВЕЛ Ва-ясев 35”. Это глагол с удвоенным вторым корневым со- 
гласным". Такие глаголы могут изменяться и по-другому, например, 
«и закрыл (ва-ясех 15”1) дверями море» (Иов, 38:8), «и убрал (ва-ягель 23”) 
камень» (Берешит, 29:10)8. И не слушай тех, кто считает, что корень этого 
глагола — нун-самех-бет?. 


ЧЕРЕЗ ПУСТЫНЮ МОРЯ СУФ Дерех га-мидбар ям суф "ЗО С> ЯЗ ЭЛ 157. Слово 
мидбар [управляется предыдущим словом и| одновременно управляет 
следующим словом !°, как если бы было сказано: «..через пустыню, пу- 
стыню моря Суф». Подобно этому сказано: «Ковчег завета (га-арон га-брит 
эл Ил)» И (Йегошуа, 3:14) — как если было сказано ёа-арон арон да-брит 
«Ковчег, ковчег завета», или «древо познания добра и зла (эи га-даат тов 
ва-ра У" 3\9 лутп 7У)» 12 (Берешит, 2:9) —как если бы было сказано «древо 
познания, познания добра и зла», и подобных примеров много. 


ВООРУЖЕННЫМИ Хамушим Б5>ХРП. Некоторые "3 говорят, что это слово 
означает «снабженными», «имеющими все необходимое». Но это не так, 


4. См. Саадья Гаон, Книга верований и мнений, 2:15. См. также дискуссию об этом в Кузари, 5:20. 5. Не упо- 
миная о Божественном предвидении. 6. См. Дварим, 25:1 8. 7. Поэтому в первой корневой бунве самех стоит 
дагеш. 8. Эти глаголы изменяются подобно глаголам со средней корневой бунвой вав или пуд, хотя корни 
их — самех-наф-наф и гимель-ламед-ламед. 9. Теоретичесни глагол с таким норнем мог бы образовывать 
форму, стоящую в нашем стихе, но таной корень в Танахе не зафиксирован. 10. Слово мидбар огласовано 
камацем, нак и полагается второму слову сопряженной нонструнции дерех ёа-мидбар. Но по нонтенксту 
оно одновременно входит в сопряженную конструкцию мидбар ям суф. 11. Оба слова сопряженной нон- 
струкции имеют определенный артинль, чего быть не должно. 12. Определенный артикль стоит тан же, 
как в нашем стихе. См. комм. к этому стиху в книге Берешит. 13. Саадья Гаон в переводе Торы. 
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ведь сказано: «даже еду себе не приготовили» (Шмот, 12:59). И зачем 
упоминать это здесь? Однако смысл этого слова — «опоясанные мечом 
по животу (хомеш \'5П) 1* для войны», как сказано: «препоясанными (ха- 
луцим 5›\127П) идите» (Дварим, 3:18) — опоясанными по чреслам (хала- 
цаим 52), а в другом месте о тех же людях"? сказано: «вы же идите 
вооруженными (хамушим 5>\7ЭП) впереди братьев ваших» (Йегошуа, 1:14). 
А [если слово хамушим означает «снабженные» |, зачем им нести припасы 
впереди их братьев? Но [при нашем объяснении] имеет смысл упоминать 
здесь хамушим, ведь выше сказано: «[не передумал бы народ] при виде 
войны» (стих 17). А вышли они «с высоко [поднятой] рукой» (Шмот, 14:8), 
с оружием, не как беглые рабы '6. 


[15:18] ® И ОБВЕЛ Ва-ясев 351. Повел кружным, далеким путем. 


® ЧЕРЕЗ ПУСТЫНЮ МОРЯ СУФХ Дерех га-мидбар ям суф "ЗО Б›ЯЗТЭП 177. Слово мидбар 
[управляется предыдущим словом и] одновременно управляет следующим 
словом, как если бы было сказано «через пустыню, пустыню моря Суф». 
Подобно этому сказано: га-сефер га-микна («книга купчая») (Ирмеягу, 52:12), 
га-яин га-хема («вино гнева») (Ирмеягу, 25:15). 


® СУФ Так называется это место. Некоторые говорят 7, что там рос тростник 
(суф), как сказано: «и поставила в тростниках (ба-суф)» (Шмот, 2:5). Другие 
говорят, что это то же слово, что и в стихе «конец (соф #719) всего» (Коёелет, 
12:15), поскольку это место было концом [обитаемой] земли, на берегу моря 
Океан. Но это большая ошибка, на самом деле речь идет о море, находящемся 
на восток от Египта, а Испанское море $ больше его. 


® ВООРУЖЕННЫМИ Хамушим Б>ХЭП, препоясанными по животу, как сказа- 
но: «и поразил его там в живот (хомеш 5П)» (Шмуэль П, 3:27). Некоторые 
говорят, что [в том стихе] имеется в виду [удар под] пятое ребро !?. Так же 
сказано: «препоясанными (халуцим 8›\12П) идите» (Дварим, 3:18) —опоя- 
санными по чреслам (халацаим 6321), и [это понимание] верно доказы- 
вается [сказанным об этих же людях] стихом: «вы же идите вооруженны- 
ми (хамушим 5*75П) впереди братьев ваших» (Йегошиуа, 1:14). А мидраш, 
говорящий, что [из Египта] вышел только один еврей из пятисот (хамеш 
меот) 28 — это мнение лишь одного мудреца, и с ним спорят другие, и это 
не традиция. С нас хватит проблем с мудрецами ишмаэлитов ?', спраши- 
вающими: как такое могло быть, что от пятидесяти пяти душ мужского 
пола?? за двести десять лет родилось шестьсот тысяч мужчин, не считая 
в несколько раз большего количества женщин и детей? Они не учитывают 
Яакова и его сыновей, ведь они не порождали потомков в Египте; мы зна- 
ем это, потому что все родословные [евреев] восходят только к [потомкам 


14. См. Шмуэль И! 2:23. 15. О ноленах Реувена, Гада и половине колена Менаше. 16. И несмотря на это, 
народ испугался бы, увидев войну в стране филистимлян. 17. Раши. 18. Средиземное море. 19. В сердце. 
20. Остальные, не желавшие выходить, погибли во время казни тьмой. Мехильта, Бешалах, птихта. 
21. Мусульман. 22. См. Берешит, 46:8-27. Если из семидесяти (столько членов семейства Яанова, по сло- 
вам Торы, спустилось в Египет) вычесть пятнадцать (Яаков, двенадцать его детей и два сына Йосефа, 
причисленные к сыновьям Яакова), получим пятьдесят пять мужчин следующего поколения. 
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Яакова]|, пришедшим в Египет 23. Также они не учитывали дочерей [по- 
томков Яакова]. 

Наш ответ им таков. Яаков породил за сорок шесть лет?“ шестьдесят девять 
детей и внуков, и [число его потомков каждый такой же промежуток времени] 
умножалось само на себя ?°. На это они возразили нам, что среди всех детей 
и внуков Яакова были только две женщины *5, и это чудесное дело, и мы не мо- 
жем на основании сошедших в Египет [говорить, что у их потомков тоже ро- 
ждалось так много мальчиков]|?7. Кроме того, у Яакова было четыре жены, и кто 
может сказать, что так же было у его потомков? 28 Мы ответили им: дайте нам 
тринадцать мужчин разных возрастов?®, и за сорок шесть лет у них будет более 
семисот потомков °®, а за девяносто два года— девять тысяч триста, а за сто 
тридцать восемь лет — более ста тысяч, а за сто восемьдесят два года — более 
полутора миллионов?1, а ведь мы еще не дошли до двухсот десяти лет! Даже 
десяти хватило бы при том же промежутке времени в сорок шесть лет. 

[На приведенный выше мидраш о том, что из Египта вышел только один 
из пятисот, можно возразить следующее.] О казни скопищем диких зверей 
сказано: «...и Я установлю различие между Моим народом и твоим наро- 
ДОМ» (Шмот, 8:19), и сказано: «...и послал Он на них скопище, и поедали их» 
(Тегилим, 78:45), то есть от казни, которая поразила египтян, евреи спаслись. 
Большая часть скота египтян умерла во время казни мором, а «из скота 
сынов Израиля ничто не погибло» (Шмот, 9:6). И во время казни первенцев 
не умер ни один еврей, и во время казни тьмой «у всех же сынов Израиля — 
свет» (Шмот, 10:25). Когда египтяне погибали от казней, евреи не погибали, 
тем более это верно для тех казней, от которых ни один египтянин не погиб. 
Как же могло быть, что почти все евреи умерли во время казни тьмой, так что 
остался из них только каждый пятисотый? Если это было так, то не было 
света у сынов Израиля, а лишь мор и смертная тьма. И если из Израиля 
осталась лишь малая часть, то не избавление было у них, а великая беда. 
Все это противоречит Писанию. В общем, это лишь мидраиш,, и не стоит на него 
полагаться. Но возможно, его автор имел в виду некую тайну. 


23. Если бы Яанов или его дети породили еще детей, среди родословий евреев, указанных в 26-Й главе 
книги Бемидбар, были бы восходящие нк этим новым предкам. 2.4. Яаков женился в 84 года, а пришел 
в Египет в 1 50 лет. См. комм. Ибн-Эзры к Берешит, 37:5, а также Берешит, 47:9. 25. Если мы предполо- 
жим, что темпы порождения детей у потомков Яанова сохранились, то за 210 лет пребывания в Египте, 
когда сорокашестилетний промежуток времени повторился четыре раза, у Яакова должно было появиться 
695 потомков — более полутора миллиардов. Даже если мы учтем, что на момент Исхода большая их 
часть была моложе двадцати лет, а танже что внуки Яанова не были способны размножаться сразу же 
по приходе в Египет, все равно шестьсот тысяч взрослых мужчин, вышедших из Египта, с легкостью 
получаются при такой скорости размножения. 26. См. Берешит, 30:21, 46:17. 27. Значит, реальное 
число потомков Яакова мужского пола — это примерно 555, а не 695. Но и это около пятидесяти двух 
миллионов. 28. Невозможно сказать, что все жены потомков Яанова рождали по двенадцать детей, если 
в семье самого Яанова для этого потребовались четыре жены. 29. У Яанова было тринадцать потомков 
первой степени: одиннадцать детей, кроме Йосефа, и два сына Йосефа, причисленные к ноленам Израиля. 
30. Для простоты предположим, что сейчас они еще младенцы, что они начинают порождать детей при- 
мерно в двадцать лет и у них рождается по семь детей. Тогда через 25 года у них будет оноло девяноста 
детей, а еще через 23 года — около шестисот внунов, что вместе с отцами и дедами даст более семисот. 
Разумеется, эти расчеты очень приблизительны. 31. Ибн-Эзра просто умножает предыдущую числен- 
ность населения на тринадцать. Основания его расчетов непонятны: ведь умножать нужно на среднее 
число потомков, рождающееся за сорок шесть лет, а не на изначальную численность. А предполагать, 
что у всех рождается по тринадцать детей, Ибн-Эзра не может — именно против этого возражают его 
мусульманские оппоненты. 
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уФ19 И КОСТИ ЙОСЕФА МОШЕ вЗЯЛ : УЗ >> 1Ву |? ПОХУЛК Ир ПРИ 
с СОБОЙ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ ЗА-! 95’ ры ЧБ? К ›)2-ЛК УЗИ 
КЛЯЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ КЛЯТВОЙ, : И ›ПОХУ-ЛК ВГ’2УП1 БЭЛК РК 
СКАЗАВ: «[КОГДА] вспомнит : яурз ВЛК2 ЗП” ЛЭЭР ЗУ” БЫК 2 
О ВАС БОГ, ВЫНЕСИТЕ МОИ КО-: 9\5уз 95? В?}52 12Я ТА: 739 к 


СТИ ОТСЮДА С СОБОЙ». и дви-: ЭКЛЗ ИХ РУЗ 1 ТТ ВЛ У 
НУЛИСЬ ОНИ ИЗ СУКОТА, И РАС-: :1221 55? 7522 ВЛ? 
ПОЛОЖИЛИСЬ СТАНОМ В ЭТАМЕ, НА КРАЮ ПУСТЫНИ. А ГОСПОДЬ 
ШЕЛ ПЕРЕД НИМИ, ДНЕМ — В ОБЛАЧНОМ СТОЛПЕ, НАПРАВЛЯТЬ 
ИХ ПО ДОРОГЕ, А НОЧЬЮ — В ОГНЕННОМ СТОЛПЕ, ОСВЕТИТЬ 
им [ПУТЬ, ЧТОБЫ] ШЛИ ОНИ ДНЕМ И НОЧЬЮ. 


УФ 21 


[13:19] У ВЗЯЛ С СОБОЙ Выше было сказано «вышли сыны Израиля» (стих 18) — 
жившие в том поколении, и они взяли с собой [останки] самого уважае- 


мого их [предка|, из-за которого они и сошли в Египет. 


У ПОТОМУ ЧТО ТОТ ЗАКЛЯЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Чтобы они передали эту клятву 
своим детям, а те—своим детям. Выполнением этой клятвы занялся 
Моше ??, чтобы весь народ не был виновен [в ее нарушении]. Мы знаем, 
что главы колен Израиля поклялись гивонитянам [оставить их в жи- 
вых] 53, думая, что те — представители народа, живущего далеко 34. А когда 
выяснилось, что [гивонитяне] живут близко, [в Стране Кнаан], они имели 
право не соблюдать свою клятву, чтобы не нарушить запрет «не оставляй 
в живых ни души» (Дварим, 20:16), но они соблюдали ее, чтобы не предать 
имя Всевышнего поруганию ?°. А через много лет Всевышний наказал 
евреев за то, что Шауль позволил убить гивонитян, живших в Нове, го- 
роде священников 36. 


у кости Ведь плоть и кожа разлагаются, и через несколько лет [от трупа] 
остаются только кости 7. 


[13:19] ® И КОСТИ ЙОСЕФА МОШЕ ВЗЯЛ С СОБОЙ См. комментарий к главе Итро8. 


[13:20] У 


В ЭТАМЕ Это место находится в пустыне Шур, как я еще объясню 3°. 


Мы знаем, что Всевышний «будет пребывать вовеки» (Йешаягу, 57:15) 
И «пребывал издревле» *° (Теёилим, 55:20), но Писание говорит языком 


[13:21] У 


32. Лидер народа. 33. См. Йеёошуа, 9:15. 34. См. Йеёошуа, 9:9. Евреи были обязаны истребить жи- 
телей Кнаана, а с жителями других, отдаленных стран они имели право заключить союз и поклясться 
не истреблять их. 35. Чтобы другие народы, не знающие подробностей, не говорили, что евреи нарушают 
клятву, данную с именем Всевышнего. 36. См. Шмуэль ПИ, 21:1 и Раши там. 37. Однано в Берешит, 50:26 
сказано, что тело Йосефа было набальзамировано и положено в особый новчег. 38. К Шмот, 20:7. 39. См. 
комм. к Шмот, 15:22. 40. И не имеет смысла говорить о том, что Он пребывает в каком-то определенном 
месте более, чем в другом, или что Он присутствует в каком-то виде днем, а в каком-то другом — ночью. 
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УФ 22 


[13:21] ® 


[15:22] У 


Ул тру] БР Пул ву 02’? 
р 57°? 772 


НЕ ОТДАЛЯЛ ОН ОБЛАЧНЫЙ 
СТОЛП ДНЕМ И ОГНЕННЫЙ 
СТОЛП НОЧЬЮ ОТ НАРОДА. 


людей, имея в виду, что с народом Израиля пребывает сила Всевышнего 
и Его посланец“, как сказано: «Проводит Он справа от Моше Свою слав- 
ную силу» (Иешаягу, 65:12). 


В ОБЛАЧНОМ СТОЛПЕ Он не был похож на облака, это был столб с небес 
до земли. 


СТОЛПЕ Амуд “У. Столб называется так потому, что дом стоит (омед 
21У) на нем. 


[чтоБЫ] шли они днЕМ и ночью Ведь стан [евреев] был велик, и они 
могли идти только понемногу. Поэтому они были вынуждены идти часть 
дня и часть ночи. Два этих столпа были с ними, пока они не пришли 
к морю, как я объясню “2. 


А ГОСПОДЬ ШЕЛ ПЕРЕД НИМИ Хотя сказано: «[Я — Господь, твой Бог|, Который 
вывел тебя из Страны Египетской» (Шмот, 20:2), Он вывел их посредством 
ангела, как сказано: «и послал посланца, и вывел нас из Египта» (Бемиобар, 
20:16). «Господь шел перед ними» сказано об ангеле, посланце Всевышнего. 
А лишенные разума удивляются этому. Почему бы им не открыть глаза 
и не прочитать сказанное далее: «И переместился ангел Божий, шедший 
перед станом Израиля, и пошел позади них» (Шмот, 14:19)? Вслед за пере- 
мещением ангела переместился и облачный столп (там же). Об этом столпе 
сказано: «Не отдалял Он облачный столп днем» (Шмот, 15:22). 


НАПРАВЛЯТЬ ИХ Ланхотам лИ}?. Буква ламед огласована патахом, что указы- 
вает на тяжелую [добавочную] породу глагола“?. Его полная форма— леёан- 
хотам Бл\П)7?. Также сказано: «чтобы опало (ланпиль ?’5}2) бедро» (Бемидбар, 
5:22). 

Некоторые древние мудрецы сказали “4%, что облаков было семь, но мне кажется, 
что их было только два, а возможно, только одно, которое и указывало дорогу, 
и защищало их. Также сказано: «простер Он облако, как полог» (Теёилим, 105:59). 


В ОГНЕННОМ СТОЛПЕ Возможно, огненный столп находился ночью внутри 
облачного, и так сказано: «и огонь был в нем ночью» (Шмот, 40:38). 


[чтоБЫ] шли они днЕМ И НОЧЬЮ Постоянно. 


НЕ ОТДАЛЯЛ ОН Лоямиш > Х?. Это каузативный глагол“. Всевышний, 
о Котором говорилось выше“, не отдалял столпы от народа. 


41. См. Шмот, 14:19. 42. См. номм. к Шмот, 15:22. 43. Гифиль. 44. Мехильта, Бешалах, птихта. 45. Здесь 
термин поаль поце означает именно это. 46. В предыдущем стихе. 
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у: ] Д И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ : 131:15? ЛИР" ПОРТ] РА 5х 
ТАК: «СКАЖИ СЫНАМ из-: 5352 31] 15197 Ук ›33- 5х т 

РАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ВЕРНУЛИСЬ : : 5уз 5 сл 5} р) рз лил ›в 

И СТАЛИ ЛАГЕРЕМ ПЕРЕД ПИ-ЁА-: ау ъу зпл 72; у 

ХИРОТОМ, МЕЖДУ МИГДОЛЕМ И МОРЕМ, ПЕРЕД БААЛЬ-ЦФОНОМ; 

РАСПОЛОЖИТЕСЬ У МОРЯ НАПРОТИВ НЕГО. 


УФ 2 


У ДНЕМ Йомам ЭТ. Это слово во всем Писании означает только время, 
когда солнце находится над землей. В то же время слово йом В? («день, 
сутки») в Торе, Пророках и Писаниях может обозначать и ночное время, 
как в стихе «в тот день, когда Я поразил всех первенцев» (Бемидбар, 8:17), 
а ведь это было ночью “7. Сказано также: «этот день — день [доброй] вести» 
(Млахим П, 7:9), а тогда дело тоже происходило ночью, как сказано: «если 
мы будем ждать до утреннего света» (там же). И сказано: «в день (йом), 
когда я взывал ночью к Тебе» (Теёилим, 88:2). 


[13:22] ® НЕ ОТДАЛЯЛ ОН Лоямиш \”2> 2. Это каузативный глагол. Всевышний, о Ко- 
тором говорилось выше, не отдалял столпы от народа. 
Эти облака — если их было два— были с Израилем до перехода через море, 
и там исчезли, ведь мне кажется, что не было нужды идти ночью после 
того, как фараон и его войско утонули в море. Так сказано: «И Моше повел 
Израиль от моря Суф» “8 (Шмот, 15:22) по велению Всевышнего, и было это 
до пятого перехода, приведшего их в пустыню Синай “?. Там евреи сделали 
Святилище, на котором почило [новое] облако. Когда оно поднималось, евреи 
отправлялись в странствия °. Ведь если бы облако было с евреями во время 
нахождения их в пустыне Синай, в чем смысл слов «Я приду к тебе в гуще 
облака» 3" (Шмот, 19:9)? 


[14:1] у Вообще говоря, разумному человеку не стоит задаваться вопросом, по- 
чему Всевышний сделал так или иначе, ведь Он всегда поступает мудро 
и человеческая мудрость по сравнению с Ним ничтожна. Я говорю об этом 
потому, что в нашей главе рассказано, как Всевышний дал [евреям] хи- 
троумный приказ повернуть назад, чтобы фараон начал преследовать 
их и утонул в море. Глубоки замыслы Всевышнего! 


[14:2] У ПИ-ГА-ХИРОТОМ Он же Пней-га-Хирот (Бемидбар, 33:8). Это название 
места. Возможно, [двоякое название объясняется] тем, что рот (пе пв) 
находится на лице (паним 035). 


У БААЛЬ-ЦФОНОМ Некоторые говорят ??, что египетские колдуны сделали 
с помощью светил бронзовое изображение, обладавшее таким свойством, 


47. См. Шмот, 12:29. 48. А не облачный столп. 49. См. Бемидбар, 33:10-15. 50. См. Бемидбар, 9:22. 
51. Эти слова описывают появление облана, которого не было ранее. 
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У@ 3 


[14:2] ®Ф 


[14:3] У 


И ФАРАОН СКАЖЕТ О СЫНАХ 
ИЗРАИЛЯ: “ОНИ ЗАБЛУДИЛИСЬ 
В ЭТОЙ СТРАНЕ, ИХ ЗАПЕРЛА ПУСТЫНЯ”. 


71К3 51 525} 2546/° ›)52 НУВ К! 
П37эл 9р>2у 720 


что ни один раб не мог сбежать из Египта. Поэтому особо указывается: 
«Ги сообщили царю Египта], что бежал народ» (стих 5). Мне же кажется, что, 
поскольку Моше сказал фараону: «Натри дня пути мы уйдем в пустыню» 
(Шмот, 8:25), фараон решил, что Моше знает дорогу к тому месту, где ев- 
реи должны были принести жертвы. И когда фараон услышал, что евреи 
пошли через пустыню, а отдалившись на некоторое расстояние, пошли 
обратно другой дорогой, он подумал, что все, о чем говорил Моше, было 
обманом 83 и просьба у египтян дорогих вещей 5* тоже была коварной, 
поскольку не приносить жертвы они собрались, а бежать [из Египта]. 
А беглец путается и не знает, какую дорогу избрать. 


НАПРОТИВ НЕГО Нихехо \П2}. Это слово огласовано хириком 55, подобно 
«после его падения (нифло 125}}» 56 (Шмуэль П, 1:10), и подобных примеров 
много. 


ЧТОБЫ ОНИ ВЕРНУЛИСЬ Вернулись назад 57. 


ПЕРЕД ПИ-ГА-ХИРОТОМ, МЕЖДУ МИГДОЛЕМ И МОРЕМ, ПЕРЕД БААЛЬ-ЦФОНОМ ЭТО 
Названия мест. 


БААЛЬ-ЦФОНОМ Некоторые говорят, что это было изображение, обладавшее 
таким свойством, что ни один раб не мог сбежать из Египта. Поэтому сказа- 
но: «их заперла (сагар 75)» 38 (стих 3): фараон думал, что это [идол] их запер. 


НАПРОТИВ НЕГО Нихехо \П2}. Это слово огласовано хириком, возможно, суще- 
ствует два способа образования [этого слова] ?°. 


О СЫНАХ ИЗРАИЛЯ —Ли-вней Исраэль 27” ›}5> — то же, что аль бней Исраэль 
25117 ›}3 2У. Подобно этому сказано: «говори ради меня (ли ›?): он — мой 
брат» (Берешит, 20:13). 


ОНИ ЗАБЛУДИЛИСЬ Невухим 225}. Слово огласовано шуруком“° вместо 
холама*, ведь это форма породы нифаль, подобно нехоним 2?}2} («готовы») 
(Шмот, 19:11). То же явление — в стихе «не уходи (ло таавиури ”\13Ул №2) 62 


52. См. Шмот раба, 15:15. 53. Если бы евреи шли приносить жертвы, они шли бы прямо и не по пустыне. 
Судя по их маршруту, они сбежали, не зная дороги, и заблудились. 54. См. Шмот, 11:2. 55. Хотя без 
местоименного суффикса в нем есть гласный «о» — нохах П2}, а обычно «о» в «и» не переходит. 56. От не- 
определенной формы глагола 25}, в которой также нет гласного «и» и которая обычно дает форму нофло 
125}. 57. Глагол лашув имеет танже значение «сделать что-либо снова». 58. На иврите — мужского 
рода, как и Бааль-Цфон. 59. Мишнкаль. Без местоименного суффикса в нем есть гласный «о» — нохах 
П23, а обычно «о» в «и» не переходит. 60. В нашем тексте — нубуцем, но шурун обозначает ту же гласную, 
что и нубуц, отличие между ними чисто графичесное. См. предисловие к длинному комм. к Берешит. 
61. Причастие породы нифаль от корня бет-вав-каф должно иметь форму 8215} невохим. 62. Долнно 
было быть таавори *3УЛ. 
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У 4 АЯ ОЖЕСТОЧУ СЕРДЦЕ ФАРАО-: В7>ЧПХ В 79 ЛУ" орИЙ 1 
НА, И ОН ПОГОНИТСЯ ЗА НИМИ, : 67912 371 12772221 ЯУ153 И72ЭК] 
и [ТОГДА] Я ПРОСЛАВЛЮСЬ, [НА-: 27371 ТР? >32 
КАЗАВ| ФАРАОНА И ВСЕ ЕГО ВОЙСКО; И УЗНАЮТ ЕГИПТЯНЕ, ЧТО 
Я — ГОСПОДЬ». ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ. 


отсюда» (Рут, 2:8). А форма навохи 123} («растеряны») (Йоэль, 1:18) подобна 
нахону 132} («готовы») (Йехезкель, 16:7), так же как форма «город Шушан 
был растерян (навоха 72123)» (Эстер, 3:15) подобна форме «и упрочилось 
(нахона п)\5;) царство» (Млахим Г, 2:46). Растеряны — подобно человеку, 
который не может понять, что ему делать. А в форме нивхей ям 2’ *55} 
(«морские глубины») (Иов, 38:16) буква ниун относится к корню. Это слово 
означает «глубины», но в данном значении оно уникально°?. 


У ИХ ЗАПЕРЛА ПУСТЫНЯ Перед ними заперты дороги пустыни, они не знают, 
куда идти и как выйти, как все беглецы. 


[14:3] ® О СЫНАХ ИЗРАИЛЯ Ли-вней Исраэль 27” ›}3? — то же, что аль бней Исраэль 
251и7> >} 2у. Подобно этому сказано: «чтобы не сказали обо мне (ли ›2)» 5* 
(Шофтим, 9:54). 


® ЗАБЛУДИЛИСЬ Невухим 2›22}. Слово огласовано шуруком$? вместо холамаб5, 
подобно нехоним 8В’}2} («готовы») (Шмот, 19:11). 


® ИХ ЗАПЕРЛА ПУСТЫНЯ Мне кажется, что поскольку евреи просили уйти только 
на расстояние трехдневного пути®”, а по окончании этих трех дней пошли 
в другом направлении, — поэтому и сказано «вернулись» — и об этом стало 
известно фараону. Он подумал, что они не пошли приносить жертвы, [а бежа- 
ли], но заблудились и не знают, какой дорогой бежать, потому что их заперла 
пустыня. Ведь если они пошли приносить жертвы, зачем им возвращаться, 
не сделав этого? 


[14:4] У А Я ОЖЕСТОЧУ И он забудет те казни, которыми были покараны [егип- 
тяне] из-за евреев. 


У Я ПРОСЛАВЛЮСЬ, [НАКАЗАВ] ФАРАОНА Когда фараон и его войско утонет 
в море, Моя слава явится миру. 


63. Так же понимает его р. Йосеф Кара в комм. к стиху из книги Иов. Раши понимает это слово нак 
«запоры» и сравнивает именно с формой невухим в нашем стихе. Рабейну Там — кан «волны». А сам 
Ибн-Эзра в комм. к книге Иов сравнивает это слово с мибхи ›535 («течение») (Иов, 28:11). Тан же по- 
нимает его р. Моше Кимхи. Рамбан танже сравнивает это слово с мибхи, но понимает как «глубины». 
В отличие от всех этих комментаторов, р. Йешая из Трани считает форму нивхей причастием породы 
нифаль, но от корня бет-каф-гей («плакать»), в переносном смысле «течь». 64. Авимелех сказал это, 
умирая. Поэтому ему уже никто ничего не скажет. 65. В нашем тексте — кубуцем, но шурук обозначает 
Ту же гласную, что и нубуц, отличие между ними чисто графичесное. См. предисловие к длинному комм. 
к Берешит. 66. Причастие породы нифаль от норня бет-вав-наф должно иметь форму 0°515} невохим. 
67. См. Шмот, 8:23. 
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уе 5 И СООБЩИЛИ ЦАРЮ ЕГИПТА, : 33251 БУЛ П92 ›2 67142 12298 я 
ЧТО БЕЖАЛ НАРОД; И ПЕРЕМЕ-: ЛКП ЗК” БУЛ-2К 17351 ЛУЗВ 
НИЛ МНЕНИЕ ФАРАОН И ЕГО : :\3713Ур 257/°ЛК ЭП? ЗУ 
РАБЫ О НАРОДЕ, И ОНИ СКАЗА-: ПР” :\9у ПР? 1Эу-лК1 1277 ОХ 1 
ЛИ: «ЧТО ЖЕ ЭТО МЫ СДЕЛАЛИ, : © 353 55] 9ЗИЗ 557 ЛЖИ 
КОГДА ОТПУСТИЛИ ИЗРАИЛЬ : НУ18 32° > РУП” 125729 БИ] п 
у в ОТРАБОТЫ НА НАС?» И ЗАПРЯГ : >33} 959 3 ›Ч ПХ НЯ? 212 122 
ОН СВОЮ КОЛЕСНИЦУ, И ВЗЯЛ : :7129 773 ВМХ 251” 
УФ 7 С СОБОЙ СВОЙ НАРОД. И ВЗЯЛ ШЕСТЬСОТ ОТБОРНЫХ КОЛЕСНИЦ 
И ВСЕ КОЛЕСНИЦЫ ЕГИПТА, И ТРЕТЬИХ НАД ВСЕМ [ВОЙСКОМ]. 
уФ 8 И ОЖЕСТОЧИЛ ГОСПОДЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, ЦАРЯ ЕГИПТА, И ТОТ 
ПОГНАЛСЯ ЗА СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ; А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ УХОДИЛИ 
с высоко [ПОДНЯТОЙ] РУКОЙ. 


У ИУЗНАЮТЕГИПТЯНЕ, ЧТО Я —ГгОосСПОДЬ Как оставшиеся [в Египте], так и уто- 
пающие — перед смертью. 


У ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ Сказано кратко: они пошли в обратный путь. 


[14:5] У И сооБЩИЛИ Что [евреи] не идут приносить жертвы, а убегают. 


[14:5] ® ЧТО БЕЖАЛ НАРОД Я уже объяснил это $8. 


[14:6] У И ЗАПРЯГ ОН Приказал [запрячь] $°, подобно сказанному: «И построил 
Шломо Храм» (Млахим 1, 0:14). 


[14:7] У ОТБОРНЫХ КОЛЕСНИЦ Выбранных из всех его колесниц. 


У ТРЕТЬИХ Шалишим 592%. Царь — первый в иерархии, его заместитель 
называется мишне 7} от слова шнаим (5›3\7 — «два»), а следующая сту- 
пень в иерархии называется шалиш (>72 — «третий»). 


[14:7] ® ШЕСТЬСОТ ОТБОРНЫХ КОЛЕСНИЦ Лучших в его войске. 


® ТРЕТЬИХ Я уже объяснил это 75. 


[14:8] У с высоко [ПОДНЯТОЙ] РУКОЙ А не как беглецы, и у них было оружие"\. 
[14:8] ® А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ УХОДИЛИ С ВЫСОКО [ПОДНЯТОЙ] РУКОЙ А не как беглецы. 


68. См. комм. к Шмот, 11:4. 69. Ср. Раши, цитирующего Мехильту, Бешалах, 1 и говорящего, что фараон 
лично запряг свою нолесницу из ненависти нк евреям и не доверил это своим слугам. 70. См. Шмот, 41:43. 
71. См. Шмот, 13:18. 
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УФ 9 И ГНАЛИСЬ ЗА НИМИ ЕГИПЕТ, : БЛАХ 1% БПУЛК В ЗН > © 
И НАСТИГЛИ ИХ У ПИ-ЁА-ХИ-! УРА ЛУЧ 359 939725 57-2 БП 
РОТА, ПЕРЕД БААЛЬ-ЦФОНОМ, : ПОХ 293 >157 ЛПП 2-27 12 
РАСПОЛОЖИВШИХСЯ У МОРЯ, — ВСЯ КОННИЦА ФАРАОНА С КОЛЕС- 
НИЦАМИ, И ВСАДНИКИ, И ВОЙСКО. 


Некоторые спрашивают: зачем Всевышний велел евреям вернуться? Мы 
не должны размышлять о причинах Его велений. Также можно спросить, 
почему было так: «И опять выступили филистимляне, и расположились 
в долине Рефаим. И вопросил Давид Господа, и Он сказал: не выступай 
прямо], обойди их с тыла [и придешь к ним со стороны тутовых деревьев. 
И будет, когда услышишь отзвук шагов в вершинах тутовых деревьев, тогда 
устремись, ибо вышел Господь тогда пред тобою, чтобы поразить стан фи- 
листимлян}» (Шмиэль П, 5:22-24), если Он мог прямо проявить Свою мощь? 
Это великая тайна. 


[14:9] У И ГНАЛИСЬ ЗА НИМИ ЕГИПЕТ Так выражаются на [еврейском] языке 72. 
Подобно этому сказано: «А весь народ видят звуки» (Шмот, 20:15) 
и далее: «и увидел [все это] народ, и сдвинулись они» 7?, когда увиде- 
ли — сдвинулись. Также сказано: «и тот 7% погнался за сынами Израиля» 
(стих 8). 


У РАСПОЛОЖИВШИХСЯ У МОРЯ Когда [египтяне] погнались за евреями, 
они нагнали их, когда те расположились у моря. 


у вся КОННИЦА Они не были рассеяны, но пришли все вместе. 


[14:9] ® ВСЯ КОННИЦА ФАРАОНА С КОЛЕСНИЦАМИ Из книги Млахим можно видеть, 
что в колесницу запрягали четырех коней ?7?. Рехев и меркава— это одно 
и то же, «колесница». 


® ВСАДНИКИ Парашав ЗВ, едущие на конях". 
® войско Пехота. 


72. Собирательное существительное в единственном числе сочетается с глаголом во множественном 
числе. 73. Собирательное слово «народ» в одном и том же стихе сочетается с глаголом в единственном 
и во множественном числе. 74. Имеется в виду Египет. 75. «Колесница из Египта вывозима и достав- 
ляема была за шестьсот шенелей серебра, а нонь за сто пятьдесят» (Млахим 1, 10:29). Ибн-Эзра считает, 
что сама колесница, деревянная повозка, не может стоить так дорого; значит, это совонупная цена 
упряжни. 76. В Шмуэль 1, 1:6 и в некоторых других местах слово параш, видимо, означает не «всаднинь», 
а «конь». Существуют серьезные сомнения в том, что в эпоху Танаха в Стране Израиля и сопредельных 
странах была кавалерия. Эффективный маневренный нонный бой невозможен без стремян, а стремена 
были изобретены тольно в М в. н. э. в Китае. Кавалерия как вспомогательный род войск впервые появля- 
ется в Ассирии и Урарту в ЛХ в. дон. э., долгое время всадники выполняли в основном разведывательные 
фуннции. Коней же запрягали в колесницы; боевые колесницы были главной ударной силой войск Египта, 
Ассирии и Вавилона. 
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И ПРИБЛИЗИЛ ФАРАОН; СЫНЫ 


НИТСЯ ЗА НИМИ, И ОЧЕНЬ 
ИСПУГАЛИСЬ, И ЗАКРИЧАЛИ 


К]| ГОСПОДУ. И ОНИ СКАЗАЛИ 


ЛК 2871032350 7 ЛУЧЕ 
ИЗРАИЛЯ ПОДНЯЛИ ГЛАЗА, : 
и вот — [ВЕСЬ] ЕГИПЕТ ГО-: 
: Б1Урз БЧЗр-РК ›2321 ПОРТ 
Е: РУ ЛЫгПр 78703 Л? ЗРПр? 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, [ОБРАЩАЯСЬ : 
: 770 ЭХ? 6714123 72 3337 АК 


\АРТБТРУДХ УР | БУ а БРу 
ОМ: 22 зру Кр 


7570 ИМ] 57392 ЭФ? 0? 


: 159137 510 ›р 12 ИТУ 
В ЕГИПТЕ, ЧТО ТЫ ВЗЯЛ НАС: :13753 ЛЮ 57\2°ЛК 
ПОГИБАТЬ В ПУСТЫНЕ? ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ С НАМИ, ВЫВЕДЯ НАС 
ИЗ ЕГИПТА? РАЗВЕ НЕ ОБ ЭТОМ МЫ ГОВОРИЛИ ТЕБЕ В ЕГИПТЕ, 
СКАЗАВ: ОТСТАНЬ ОТ НАС, И МЫ БУДЕМ РАБОТАТЬ НА ЕГИПТЯН? 
ПОТОМУ ЧТО ЛУЧШЕ НАМ СЛУЖИТЬ ЕГИПТЯНАМ, ЧЕМ УМЕРЕТЬ 
В ПУСТЫНЕ». 


МОШЕ: «РАЗВЕ НЕТ МОГИЛ 


И ПРИБЛИЗИЛ Гикрив 3>9рл. Во всем Писании этот глагол [в породе ги- 
филь] является каузативным 77. Приблизил свой лагерь [к евреям] 78. 


И ПРИБЛИЗИЛ Гикрив 5 рп. Приблизил свой лагерь [к евреям]. 


РАЗВЕ НЕТ МОГИЛ Га-ми-бли эйн кварим ©>73р ?Х *232Л. В святом языке 7? 
иногда употребляются вместе два служебных слова с одним и тем же 
значением, хотя и одного хватило бы °°. Так в нашем стихе, а также 
в стихе «Разве только с Моше (г2а-рак ах бе-Моше 753 ЧК р7п)» (Бемид- 
бау, 12:2). 


ВЫВЕДЯ НАС Ле2оциану \?317?. Это слово огласовано камаи гадолем*1 
вместо [ожидаемого в этой форме] камаи катана??, как в стихе «никто 
меня не видит (эйн роани ›57 К)» (Иешаягу, 47:10). 


РАЗВЕ НЕТ МОГИЛ Га-ми-бли эйн кварим 5’3р }?® ›252Н. Два отрицания, хотя 
и одного хватило бы. Это элемент стиля, как в стихе «Разве только с Моше 
(га-рак ах бе-Моше 7123 ЧК рп)» (Бемидбар, 12:2). 


РАЗВЕ НЕ ОБ эТОМ Такие слова [народа в Египте] в Писании не при- 
ведены, но без сомнения так и было, ведь [евреи] не стали бы в при- 
сутствии Моше упоминать о разговоре, которого не было. Эти слова, 
видимо, включены в общее замечание «но они не слушали Моше» 
(Шмот, 6:9). 


77. Таково значение термина поаль йоце здесь. 78. Ср. Раши, цитирующего Мехильту, Бешалах, 2 и объ- 
ясняющего эту форму по-другому. 79. Иврите. 80. Т. н. гендиадис. 81. В нашей терминологии — намац. 
82. В нашей терминологии — цере. 


С’ 


5 
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У13 И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ: : 377? А7ОК ВУЛК ПУР УРМ” № 
«НЕ БОЙТЕСЬ, СТОЙТЕ и СМО-: 65? ПРУУК 17? ЛУК 17 
ТРИТЕ, КАК СПАСЕТ ВАС ГОС-! №2 5%1 Р?Ч\-ЛК БЛЮ ИХ ›2 ВИ 
ПОДЬ СЕГОДНЯ, ВЕДЬ ЕГИПТЯН, : ВП? Л? :591у-чу МУ БЛКТЗЗРОЛ т 
КОТОРЫХ ВЫ ВИДИТЕ НЫНЕ, ! р М7ПА ВЛ! 652 

У@14 БОЛЬШЕ НЕ УВИДИТЕ НИКОГДА. ГОСПОДЬ БУДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ, 
А ВЫ МОЛЧИТЕ». 


[14:12] ® РАЗВЕ НЕ ОБ ЭТОМ Такие слова [народа в Египте] в Писании не приведены, 
но без сомнения так и было, ведь многие события [в истории народа] мы 
знаем лишь из последующего их упоминания. 


[14:13] У СТОЙТЕ Вы не воюйте, а лишь смотрите, как спасет вас Господь сегод- 
ня. Может показаться странным: как такое большое количество людей, 
шестьсот тысяч [одних лишь взрослых мужчин|] 83, может испугать- 
ся преследователей? Почему они не начали воевать за свои жизни 
и за жизни их детей? Ответ таков: египтяне прежде были хозяевами 
евреев, и поколение, вышедшее из Египта, привыкло с юности нести 
ярмо египетского [рабства]. Душа их была принижена, и они не осме- 
ливались воевать со своими господами. Кроме того, евреи были слабы 
и не обучены войне. Ведь Амалек напал на них в малом количестве, 
но если бы не молитва Моше, он победил бы евреев 3%. Всевышний 
совершает великое, Он предвидит события, и Он сделал так, что все 
мужчины, вышедшие из Египта, умерли [в пустыне], потому что они 
не могли бы воевать с кнаанеями. Только поколение, [выросшее] в пу- 
стыне, не знавшее изгнания, с гордой душой, [могло завоевать Страну 
Кнаан]. Я упоминал об этом в комментарии к словам Моше в главе 
Шмот 85. 


[14:14] У ГОСПОДЬ БУДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ Лахем 552 — за вас. И таково значение всех 
сочетаний с предлогом ламед после слов со значением «воевать». Поэтому 
рабби Моше6 сказал, что стих «много воюющих мне (ли ›?) в высотах» 
(Тегилим, 56:5) означает «за меня», подобно сказанному «больше тех, 
что с нами, [чем их]» (Млахим П, 06:16). 


У АВЫ МОЛЧИТЕ В ответ на «и закричали сыны Израиля» (стих 10). 


[4:14] ® ГОСПОДЬ БУДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ —Лахем 052 — за вас. И таково значение всех соче- 
таний с предлогом ламед после слов со значением «воевать». Поэтому рабби 
Моше Испанский, да пребывает он в раю, сказал, что стих «много воюющих 


83. См. Шмот, 12:37. 84. См. Шмот, 17:8-12. 85. См. комм. к Шмот, 2:5, где говорится, что Моше 
не вырос среди рабов-евреев и поэтому мог осмелиться поднять руку на египтянина. 86. Ибн-Дникатила. 
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УФ 15 


[14:15] У 


у 


[14:15] ® 


[14:16] У 


[14:17] У 


| | 920 | 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ЧТО : 
ТЫ ВЗЫВАЕШЬ КО МНЕ? СКА-: 
ЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ — ПУСТЬ : 
ИДУТ. А ТЫ ПОДНИМИ СВОЙ ПО-: 


2% Рухя-По Ир И? ЧЕК 
ПК ВЛ ЯК УР” кк 37 
«у злуртя 5 5у ДтУлклЬя ор 
37 31:17 323 БИ АЙЗ 516-22 


СОХ, И ПРОТЯНИ РУКУ НАД МО-: ЛТЗЭК БЛУА АК УИ 397 РП 
РЕМ, И РАССЕКИ ЕГО, И сыны ! 3771: 1221 13293 75521 НУ453 
ИЗРАИЛЯ ПРОЙДУТ СРЕДИ МОРЯ ПО СУШЕ. А Я ОЖЕСТОЧУ СЕРДЦА 
ЕГИПТЯН, И ОНИ ПОЙДУТ ЗА НИМИ, И Я ПРОСЛАВЛЮСЬ, [НАКАЗАВ] 
ФАРАОНА И ВСЕ ЕГО ВОЙСКО С КОЛЕСНИЦАМИ И ВСАДНИКАМИ. 


мне (ли *?) в высотах» (Теёилим, 56:5) означает «за меня». А слово маром 
(«Всевышний») в том стихе означает «война Всевышнего», и, как во многих 
других случаях, [повторяющееся слово «война» опущено). 


А ВЫ МОЛЧИТЕ В ответ на «и закричали сыны Израиля» (стих 10). 


ЧТО ТЫ ВЗЫВАЕШЬ КО МНЕ? Некоторые *7 говорят, что Моше возопил 
ко Всевышнему, но это неверно, ведь Всевышний уже сказал ему, 
что [в результате всего] Он прославится, наказав фараона *8. [Всевышний 
обращается здесь к] Моше, имея в виду всех евреев, о которых сказано, 
что они возопили к Нему *°. 


пусть идут Пусть постепенно приближаются к морю. 


что ТЫ ВЗЫВАЕШЬ КО МНЕ? Возможно, Моше возопил ко Всевышнему 
или имеются в виду евреи, которых возглавляет Моше. 


А ТЫ ПОДНИМИ СВОЙ ПОСОХ, И ПРОТЯНИ РУКУ НАД МОРЕМ, И РАССЕКИ ЕГО 
До того как евреи подойдут к нему. Всевышний велел Моше не бить 
море, а лишь протянуть над ним руку, подобно сказанному: «И про- 
стер Моше руку свою к небу» (Шмот, 10:22). При этом не [чудесный] 
посох Моше разверз море: в момент, когда Моше простер руку, Все- 
вышний навел на море сильный восточный ветер, который и отвел 
воду. Так и сказано °. 


Известно, что море Суф не находится между Египтом и Страной Изра- 
иля 1, поэтому идти через море [евреям] было не нужно. Всевышний 
велел им сделать это только для того, чтобы фараон вошел в море по их 
следам и утонул. Евреи вышли из Египта в пустыню Этам и вошли в море 
из нее, как я еще объясню 32. 


87. Раши. 88. См. стих 4. 89. См. стих 4. 90. См. стих 21. 91. Ибн-Эзра отождествляет море Суф с Красным 
морем. 92. См. комм. к Шмот, 15:22. 


Ру 
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У18 И УЗНАЮТ ЕГИПТЯНЕ, ЧТО Я — : 13293 ЛУЧЬЗ 13573 ЛУ >> БУ 
ГОСПОДЬ, КОГДА Я ПРОСЛАВ-: 335 12 Й БЭК 1822 УВ ЛМРЧЬЗЙ № 
люсь, [НАКАЗАВ] ФАРАОНА : 95 БУ БП>ЗП ХО 1271 281 ПР 
С ЕГО КОЛЕСНИЦАМИ и ВСАд-: |3 №5: ГРУПА РУ 55 ру 2 

уе19 НИКАМИ». И ПЕРЕМЕСТИЛСЯ : УП’ 25 ПП р 592 ПП 
АНГЕЛ БОЖИЙ, ШЕДШИЙ ПЕРЕД ! Л“ 2 7} Зри -ЛК 1 ПОП 
СТАНОМ ИЗРАИЛЯ, И ПОШЕЛ ПО-: 1216 9-5у ЛК ПУР ВМ: 797-22 2 
ЗАДИ НИХ; И ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП, : 722725 У БУТр ПАЗ ВУ"ЛК | Л? 
[ПЕДШИЙ] ПЕРЕД НИМИ, ПЕРЕ-: №37 557 ЗУрзм ЯЗ? ВК БУМ 22 
МЕСТИЛСЯ, И ВСТАЛ ПОЗАДИ. : 515 6757} 1373 БУЛ ПЛЗ 235 

уФ20 И ВОШЕЛ ОН МЕЖДУ СТАНОМ : 6% 57: БОБ 5>Р ЛЕЙ 22 
ЕГИПТА И СТАНОМ ИЗРАИЛЯ, И БЫЛО ОБЛАКО И ТЬМА, И ОСВЕТИЛ 
НОЧЬ; И ОДИН К ДРУГОМУ ВСЮ НОЧЬ НЕ [МОГЛИ] ПРИБЛИЗИТЬ- 

у@21 СЯ. И ПРОСТЕР МОШЕ РУКУ НАД МОРЕМ, И ГНАЛ ГОСПОДЬ [ВОДУ] 
МОРЯ ВСЮ НОЧЬ СИЛЬНЫМ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ, ОБРАЩАЯ МОРЕ 

У22 В СУШУ; И РАССТУПИЛИСЬ ВОДЫ. И ШЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ВНУТРИ 
МОРЯ ПО СУШЕ: А ВОДЫ [СТОЯЛИ] СТЕНОЙ СПРАВА И СЛЕВА ОТ НИХ. 


[04:18] У И УЗНАЮТ ЕГИПТЯНЕ Те, кто остался [в Египте] ??. 


У КОГДА Я ПРОСЛАВЛЮСЬ, [НАКАЗАВ] ФАРАОНА Который утонет в море вместе 
со своими колесницами и всадниками. 


[1419-22] У Эти три стиха связаны друг с другом, и в каждом из них есть семьдесят 
две буквы. Поэтому в некоторых книгах ?4 сказано, что в этих стихах хра- 
нится тайна главного имени [Всевышнего]. Но мне кажется, смысл этих 
слов в том, что числовое значение всех букв тетраграмматона составляет 
семьдесят два 3, как я еще упомяну °°. В «Книге Разиэля» 7 сказано: «Тот, 


93. См. выше номм. нк стиху 4. 94. См. комм. Раши к Сукка, 45а. Нет свидетельств того, что Ибн-Эзра 
пользовался комментарием Раши к Талмуду, но идея, приводимая здесь Раши, отражает более раннюю 
традицию. Она также засвидетельствована в трудах гаонов (см. Б. М. Левин, Оцар гёа-геоним, трактаты 
Йом-Тов, Хагига и Машнин, стр. 23 [к Хагига, 146]). Эта же традиция приводится в книге Баёир, первые 
упоминания о ноторой относятся к ХИ в. (в Провансе); Г. Шолем (Оп!т$ о! {Пе КабБа|ав, 106) полагал, 
что часть книги, содержащая эти упоминания, восходит нк сочинению Раза раба, упоминающемуся в тру- 
дах Аль-Кумиси уже в 1Х-Х вв. В Сефер ёда-ацамим («Книге сущностей») р. Ицхака Исреэли упоминаются 
«семьдесят два имени Всевышнего, составляющие главное имя» — они были высечены на посохе Моше, 
с помощью ноторого он разверз море. 95. Если записывать их как “1, 7, 11 и °Л. А если записать бунвы 
имени как 9*?, Л, \ и Л, сумма числовых значений этих бунв составит 42 — «сорокадвухбунвенное имя» 
также упоминается в Талмуде (Кидушин, 71а) и в каббалистических трудах. 96. См. комм. к Шмот, 33:21. 
97. Сборник мистических трактатов под названием «Книга ангела Разиэля» составлен примерно в ХУ! в. 
В него входит, в частности, мистический трактат талмудических времен «Книга тайн» (Сефер га-разим), 
в которой ангел Разиэль открывает Адаму много тайн, связанных с использованием ангелов. Возможно, 
именно этот источник упоминает Ибн-Эзра под названием «Книги Разиэля». Однако в академическом 
издании Маргалиота (Иерусалим, 1966), как и в переводе Моргана (5осейу о! ВИса! (Кегашиге, 1985), 
этот стих из нниги Йехезкель не упоминается в контексте узнавания ответа на вопросы во сне. 


214 | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 14 | | | ПЗ | 


[14:19] У 


[14:19] ® 


[14:20] У 


у 


у 


кто желает узнать во сне ответ на свой вопрос, пусть прочитает в начале 
ночи первый стих книги Иехезкель», поскольку он также состоит из се- 
мидесяти двух букв 8. 


АНГЕЛ БОЖИЙ Его называют также «великим князем» (Даниэль, 12:1). 
Он следовал в облаке, и о нем сказано: «А Господь шел перед ними, 
днем — в облачном столпе» ?? (Шмот, 15:21). Когда этот ангел, двигав- 
шийся впереди стана евреев, переместился назад, с ним переместился 
и облачный столп. Тот же, кто говорит, что «ангелом Божьим» здесь на- 
зван облачный столп, пусть покажет нам место в Писании, где облачный 
столп прямо называется ангелом Всевышнего! И если это даже так, зачем 
лишнее упоминание о перемещении облачного столпа, [если уже сказа- 
но о перемещении ангела]? Если он ответит, что это повторение той же 
идеи, мы скажем, что святому языку 19° не свойственно повторять один 
и тот же рассказ дважды, кроме пророчеств и укоризн. И если можно 
сказать «так оно и было», второй раз рассказ не повторяется. 


И ПЕРЕМЕСТИЛСЯ АНГЕЛ БОЖИЙ, ШЕДШИЙ ПЕРЕД СТАНОМ ИЗРАИЛЯ, И ПОШЕЛ ПО- 
ЗАДИ НИХ Это было перед «скажи сынам Израиля — пусть идут» (стих 15). 
Ангел уже переместился, и я приводил подобные примеры !°. 


И ВОШЕЛ ОН Ангел. 
И БЫЛО ОБЛАКО И ТЬМА Между двумя станами. 


И ОСВЕТИЛ НОЧЬ Для евреев, чтобы они могли перейти море, ведь они 
перешли его ночью. 

Ва-яэр 91. Рабби Маринос "9? сказал 183, что здесь это слово означает 
«омрачил», и так же он понимает стих «и ночь — мрак (ор \К) для меня» 
(Теёилим, 159:11). Наши древние мудрецы [используют похожее выраже- 
ние]: «Вечером (ор 7\Х) четырнадцатого нисана...» (Мишна, Псахим, 1:1). 
Но толкующий так делает тьму светом и свет — тьмой, ведь не может 
быть ни в каком языке слова, одновременно означающего некое поня- 
тие и его противоположность, кроме изменения значения 14, например, 
«ругал (берах 173, досл. «благословлял») Навот Бога и царя» (Млахим [, 
21:15). А слово ор в упомянутом стихе из Теёилим я объяснил !$?, и оно 
означает «свет». Да и наши древние мудрецы сказали, что выражение 


98. В изданиях Танаха, которыми пользуемся мы, этот стих состоит из 74 бунв: ›у°393 ЛМ 5%723 Ум 
БЭК ЛК7О КАК БУХМЛАИЛР) 952 97} 5 ЛИ ЛЗ > УЧИ? НШ. Число 72 получается, если записать 
слова 7?\А и Л 7 без бунв вав: правила полного написания библейского иврита позволяют это. Именно 
таную версию этого стиха предлагают такие каббалистические источнини, как Менахем Ренканати и Зоёар 
(см. Минхат Шай). 99. О назывании ангела именем Всевышнего см. также комм. нк Шмот, 3:4; 4:16; 23:21. 
100. Ивриту. 101. См. комм. к Шмот, 11:1. 102. Ибн-Джанах. 103. Книга корней, “К. 104. Таное явление 
называется энантиосемией и широно распространено в языках мира, являясь в основном результатом 
метафоричесного изменения значения (напр., «бесценный» в русском языке). См. также Берешит, 2:25, 
второй комм. — грамматика; Берешит, 11:28, второй комм. — смысл. 105. В комм. нк Тегилим: «ночь 
скрывает свет для меня». 
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©2353 И ПОГНАЛИСЬ [ВСЛЕД] ЗА НИМИ 
ЕГИПТЯНЕ, И ВОШЛИ В МОРЕ 
ВСЕ: КОНЬ ФАРАОНА, ЕГО КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИКИ. 


71211327 ЛУЧВ 0 79 ВРК 
39 25 


«ор четырнадцатого нисана» — это иносказание 5. И зачем было бы 
говорить «и омрачил ночь», если ночью и без того мрак? Нет, [Всевыш- 
ний| осветил ночь огненным столпом, как было с самого Исхода !©7. 
Ведь если бы у них не было света, как они перешли бы море? Когда 
фараон вошел в море, Всевышний взглянул на стан египетский в утрен- 
нюю стражу !68, а к этому времени большая часть евреев уже перешла 
[море] *9°. 


[14:20] ® И БЫЛО ОБЛАКО И ТЬМА У стана египтян. 


® И ОСвВЕТИЛ нОЧЬ Он освещал евреям все ночи [до перехода через море] 11°, 
ведь они шли и по ночам. 


[14:21] у всю ночь Даже когда евреи проходили, ветер не прекращался. 


[14:21] ® иггнАЛ ГОСПОДЬ [ВОДУ] МОРЯ ВСЮ НОЧЬ Возможно, ЭТИ СЛОВа означают «уже 
до того начал гнать» !11. 


® ИРАССТУПИЛИСЬ ВОДЫ —Воодном месте они были высокими, как стена, а в дру- 
гом месте было сухо. 


[14:22] У ВНУТРИ МОРЯ Бе-тох да-ям С>7 7173. Не думай, что евреи вошли в море Суф 
до середины [его ширины]. Даже если бы они прошли только полфар- 
санга 12, это называлось бы тох 113, подобно тому как сказано: «А сброд, 
который был среди них (6е-кирбо 157р3)» (Бемидбар, 11:4), а ведь [сброд] 
был не в середине стана *1“. 


У ВНУТРИ МОРЯ На месте, где было море в начале ночи. 


У АВОДЫ [СТОЯЛИ] СТЕНОЙ Вода застыла, как сказано: «стали стеною текучие» 
(Шмот, 15:8), а когда евреи прошли, застывшие воды снова стали текучи- 
ми и обрушились на египтян. Они отделили египтян от суши, как сказа- 
но: «а египтяне бегут ему навстречу» (стих 27); те думали, что вернутся 
на сущу, но водные стены стали текучими и отделили их от суши. Пресле- 
дователи, конечно, двигались при том же свете, при котором шли евреи. 


[14:23] ®@ И ПОГНАЛИСЬ [ВСЛЕД] ЗА НИМИ ЕГИПТЯНЕ Ночью. 


106. Имеется в виду вечер, темнота, но она иносказательно названа светом (Псахим, За). 107. См. 
Шмот, 13:21. 108. См. стих 25. 109. См. комм. нк стиху 29. 110. См. комм. к Шмот, 13:22. 111. См. комм. 
к стиху 19. 112. Фарсанг — 4 мили, несколько более 4 нм. 113. Это слово означает нак «внутренность», 
так и «середина». 114. В середине стана евреев в пустыне размещался Мишнан (см. Бемидбар, 2:2). 
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и Было [ТАК]: В УТРЕННЮЮ : Я"28 При рал ЛИЗ 
СТРАЖУ ВЗГЛЯНУЛ ГОСПОДЬ : П)ПР ЛК 91» У] 95 ТУЗ БУ 
НА СТАН ЕГИПЕТСКИЙ В СТОЛ-: 3771 7557 155 ЛК ПОМ 5 Ур 
ПАХ ОГНЕННОМ И ОБЛАЧНОМ : 57 >} ПОЗК 27152 ЧК 77253 
И ПРИВЕЛ В СМЯТЕНИЕ СТАН : ь :51\123 69? ВП2} Л? >> 
ЕГИПТЯН. И СБРОСИЛ КОЛЕСА КОЛЕСНИЦ, ТАК ЧТО ОНИ ТАЩИ- 
ЛИ ИХ С ТРУДОМ. И СКАЗАЛ ЕГИПЕТ: «ПОБЕГУ ОТ ИЗРАИЛЯ, ВЕДЬ 
ГОСПОДЬ ВОЮЕТ ИМ С ЕГИПТОМ 


В УТРЕННЮЮ СТРАЖУ!15° Ашморет ЛУЖУ. Алеф в этом слове— добавочный 116. 


взглянул господь Ангел Всевышнего, упоминавшийся выше !17. Так же 
сказано в истории о Гидоне "18: посланец называется по имени пославшего 
его, поскольку делает именно то, что ему приказано. 


В СТОЛПАХ ОГНЕННОМ И ОБЛАЧНОМ Меж двух столпов. 


И ПРИВЕЛ В СМЯТЕНИЕ Ва-ягом О7”}. Об этом сказано: «молнией привел 
[их] в смятение (ва-яёом 871)» (Шмуэль П, 22:15), а в параллельном месте 
«привел их в смятение (ва-йеёумем 5Ъ7”\)» (Тегилим, 18:15). 


В УТРЕННЮЮ СТРАЖУ Мне кажется, что ночь делится на три стражи !'°, 
и это было в утреннюю стражу. [Саадья] Гаон сказал, что утро не начинается 
до восхода солнца, как сказано: «поутру, при восходе солнца» (Шофтиим, 9:33). 
Но он не прав, ведь если утро [считается только с восхода], зачем прибавлять 
«при восходе солнца»? И сказано: «И пролежала онау ног его до утра, и встала 
прежде, чем один человек может узнать другого» (Рит, 3:14). 


В СТОЛПАХ ОГНЕННОМ И ОБЛАЧНОМ Добавился огненный столп 129. 


И ПРИВЕЛ В СМЯТЕНИЕ Ва-ягом 91”. Это глагол от двухсогласного корня !?', 
и он каузативный. Возможно также, что это глагол от корня с удвоенным 
последним согласным в легкой породе 122. 


И СБРОСИЛ КОЛЕСА КОЛЕСНИЦ Возможно, об этом сказал псалмопевец: 
«Звук грома Твоего от колеса, [молнии освещали вселенную, содрогалась 
и сотрясалась земля. В море путь Твой, и тропа Твоя в водах великих]» 
(Тегилим, 77:19-20). 

Ва-ясар 7”. Глагол в дополнительной тяжелой породе 2. Должна была 
быть форма ва-ясер 95>\'2*, буква самех должна быть огласована патах 
катаном 12°. Я уже объяснял эту форму !*°. 


115. Ночь делится на неснкольно (три или четыре) частей — «страж», когда сменялись ночные дозорные. 
См. Брахот, За. Описываемые события, видимо, происходили в конце последней, утренней стражи — 
на рассвете. 116. Он не меняет значения корня шин-мем-реш — «сторожить, хранить». 117. См. стих 19. 
118. См. Шофтим, 6:12. 119. См. Брахот, 36. 120. См. стих 19. 121. Корень со средней бунвой вав или 
уд. 122. Каль. 123. Гифиль. 124. Как полагается в породе ёифиль от норней со средней бунвой вав, 
в данном случае — самех-вав-реш. 125. Сеголь. 126. См. комм. к Шмот, 8:27. 
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У26 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 37° ЛК ЛЮ) ЛО И? Ч5М м №2 
«ПРОТЯНИ РУКУ НАД МОРЕМ, : 1359729 6112729 БУ 33] В -2У 
И ВЕРНУТСЯ ВОДЫ НА ЕГИПТЯН, : 6%-2у 17-7 ПИ 6 171972] №2 
НА ИХ КОЛЕСНИЦЫ и ВСАДНИ-: 22} 2’7% 2 3752 ЯР ЛР? 73 
уФ27 КОВ». И ПРОСТЕР МОШЕ РУКУ : {2773 БУХ-ЛК Л ЧУ К7Р? 
НАД МОРЕМ, И К УТРУ МОРЕ ! 
ВЕРНУЛОСЬ К СИЛЕ СВОЕЙ; А ЕГИПТЯНЕ БЕГУТ ЕМУ НАВСТРЕЧУ. 


И ГОСПОДЬ ПЕРЕМЕШАЛ ЕГИПТЯН В МОРЕ. 


У СТРУДОМ Некоторые говорят, что колеса колесниц сбросили [египтяне]: 
имеется в виду, что они отвязали колесницы от коней, чтобы убегать 
быстрее. Но Всевышний привел в смятение их и их коней, и они могли 
управлять конями лишь с трудом. Другие говорят, что глагол ва-ясар 
образован от того же корня, что и слово сорер 9710 («беспутный») (Два- 
рим, 21:18), [и относится к коню]: первый [конь| пытался опрокинуть 
колесницу. 


у ГОСПОДЬ ВОЮЕТ ИМ Заних!2’7. Таким образом осуществилось сказанное 
Всевышним: «и узнают египтяне, что Я — Господь» (стих 4) — [узнали] 
перед смертью. 


[14:25] ® И СБРОСИЛ КОЛЕСА КОЛЕСНИЦ Ва-ясар “О>}. Некоторые говорят, что это слово 
родственно сорер («беспутный») (Дварим, 21:18), но скорее всего, оно означает 
«убрал» (гесир З’Э1), то есть распались (сар ЗО) скрепы колес. Возможно также, 
что колесницы шли с таким трудом, что казалось, будто колеса их сброшены. 
Поэтому египтяне не могли повернуть назад. 


[14:26] У И ВЕРНУТСЯ ВОДЫ °— стоявшие стеной —к прежнему состоянию. 


[14:27] У К СИЛЕ СВОЕЙ Ле-эйтано \371*? — к своей мощи. Это абстрактное сущест- 
вительное !28, подобно «реки мощные (эйтан |7)» (Теёилим, 74:15). 


У БЕГУТ Я объяснил это 12°. 

Да сотрутся кости Хиви Га-Кальби !3°, говорившего, что Моше просто 
знал время отлива и прилива и перевел народ во время отлива, а фараон 
не знал этого времени и утонул [во время прилива]. Это просто глупость, 
ведь во время отлива дно моря не высыхает в одном месте и вода не ста- 
новится стеной слева и справа: если высыхает, то все. Кроме того, море 
сначала отступает, а потом прибывает, а ведь фараон утонул, когда еще 
не все евреи перешли [море] "31. 


127. См. комм. к стиху 14. 128. Шем давар, досл. «название сущности». 129. См. комм. к стиху 22. 
130. «Собачий Хиви». Уничижительное прозвище Хиви Га-Балхи (посл. четверть М в.), вольнодумца, 
комментатора Писания. 131. См. номм. к стиху 29. 


218 | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 14 | | [022 | 


У® 28 


УФ 29 


[14:27] © 


[14:28] У 


а 


[14:28] ® 


[14:29] У 


И ВЕРНУЛАСЬ ВОДА, И ПОГЛОТИ-: 57-Х] 55 17ЛК 3957 БУЛ 137 
ЛА ВСЕ КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИ-: "№2 873 БП В ЗП ЛУЧ п 252 
КОВ ВОЙСКА ФАРАОНА, ВОШЕД-: 1527 29 ›}5\ :7К-ЧУ ВИЗ 9 
ШИХ ЗА НИМИ В МОРЕ; НИ ОД-: 922 ВП ЛО УЭП1 57 ПЛЗ 25 
НОГО НЕ ОСТАЛОСЬ ИЗ НИХ. : 5222 
А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ШЛИ СРЕДИ МОРЯ ПО СУШЕ, И ВОДЫ [СТОЯЛИ] 


СТЕНОЙ СПРАВА И СЛЕВА ОТ НИХ. 


ПЕРЕМЕШАЛ Ва-йенаэр “У”. Это глагол в породе с дагешем 132. От того же 
корня образовано слово «отряхнул я (наарти ›77У3) полу одежды своей» 
(Нехемыя, 5:13). Об этом сказано далее: «швырнул в море» (Шмот, 15:1). 


К УТРУ Лифнот бокер 9рз Л\Р5?. Также сказано: «под вечер» (лифнот эрев 
53у л!)52) (Дварим, 23:12), а после этого «зайдет солнце» (там же). 


К СИЛЕ СВОЕЙ —Ле-эйтано 37’? — к своей мощи. 


А ЕГИПТЯНЕ БЕГУТ ЕМУ НАВСТРЕЧУ Думают, что убегают, а на самом деле 
движутся ему навстречу. 


ПЕРЕМЕШАЛ Ва-йенаэр “У}”}. От того же корня образовано слово наур 715} 
(«так да будет вытряхнут») (Нехемья, 5:13). Это глагол в тяжелой породе 133. 


И ВЕРНУЛАСЬ ВОДА Которая стояла стеной 134. 


ни одного Адэхад “ПК “У. Также сказано: «ничто (ад эхад ПК ТУ) не пало» 
(Шмот, 9:7). И псалмопевец сказал: «никого (эхад 7ПК) из них не осталось» 
(Теёилим, 106:11). 


ни одного Ад эхад ТПК “У. Также сказано: «ничто (ад эхад ТПК ТУ) не пало» 
(Шмот, 9:7). А мнение о том, что фараон спасся, основанное на слове ад 
(«до») 13? — это мидраш, ведь сказал псалмопевец: «никого (эхад чпК) из них 
не осталось» (Тегилим, 100:11), и никакого слова ад там нет. Кроме того, 
Писание говорит: «Я прославлюсь, [наказав] фараона и все его войско с ко- 
лесницами и всадниками» (стих 17), то есть [наказание] началось с фараона. 
Еще сказано: «Сказал враг: [«Погонюсь, настигну, разделю добычу» |» (Шмот, 
15:9), и далее: «Омрачил Ты ветер Твой — и море покрыло их» (Шмот, 15:10). 
Да и зачем долго доказывать это, если Писание говорит: «...и перемешал Он 
фараона и войско его в море Суф» (Тегилим, 156:15). 


А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Об этом говорится еще раз, чтобы подчеркнуть, что фа- 
раон утонул, когда некоторые евреи еще переходили море. Это было 


132. В средней корневой бунве нет дагеша, потому что это аин, не принимающий дагеш. 133. Пиэль. 
134. См. комм. к стиху 26. 135. Стих понимается как «не осталось, вплоть до одного», т. е. один все же 
спасся. 
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узо И СПАС ГОСПОДЬ В ТОТ ДЕНЬ : 92 АЛК №П 03 Л? УХ 5 
ИЗРАИЛЬ ОТ РУКИ ЕГИПТЯН; : "2 ЛЬ РАЗ -ЛК 2510 7 БУ 
И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ ЕГИПТЯН : ‚СЯ ЛБУ 
МЕРТВЫМИ НА БЕРЕГУ МОРЯ. 


двойным чудом: в том месте, где евреи еще переходили море, дул вос- 
точный ветер, осушавший море !°6, а там, где шел фараон со своим вой- 
ском, Всевышний навел другой ветер, который размягчил водные стены. 
В море одновременно дули два разных ветра в двух близких местах. 
Это понимание подтверждается сказанным: «От Твоего гневного дыхания 
[вздыбились воды] (Шмот, 15:8) — это ветер, который был с евреями, 
и [с другой стороны]: ‹омрачил Ты ветер Твой» (там же, 10) — это [ве- 
тер], который потопил египтян. Поэтому в конце Песни [на море] ска- 
зано: «Господь обратил на них [вспять] воды морские, а сыны Израиля 
[прошли среди моря по суше]» (там же, 19). И не удивляйся, как могли 
евреи пройти [через море] за одну ночь, если шестьсот тысяч человек 
не составляли и четверти общего количества [людей]137 — может быть, 
они шли несколькими дорогами или море разверзлось на двенадцать 
частей, как сказали наши древние мудрецы 138. Кроме того, евреи не пере- 
секали море, но лишь вошли в него и вышли на тот же берег, с которого 
вошли 159, как я объясню 1%. 


[14:29] ® А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Об этом говорится еще раз, чтобы подчеркнуть, что было 
двойное чудо: одни тонут, а другие идут посуху, несмотря на то что они на- 
ходились в море близко друг от друга. А некоторые «погрузились как свинец» 
(Шмот, 15:10) — их поглотило морское дно. 


[14:30] у И СПАС Теперь евреи были спасены от египтян, а ранее они боялись 
царя [Египта]. 


У ИУВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ ЕГИПТЯН МЕРТВЫМИ НА БЕРЕГУ МОРЯ Сказано, что егип- 
тяне утонули в море, и не [сказано, что] море выбросило их [трупы] 
на сушу "“1, ведь сказано «поглотила их земля» (Шмот, 15:12). Поэтому 
слова «и увидел Израиль египтян мертвыми на берегу моря» нужно по- 
нимать так: евреи, стоя на берегу моря, увидели, что египтяне мертвы, 
поскольку утонули в море. 


143] У И УВИДЕЛ Когда евреи увидели это великое [Божественное] наказание, 
они устрашились Всевышнего. Так же после того, как Уза умер, дотро- 
нувшись до Ковчега 142, сказано: «И устрашился Давид Господа в тот день» 
(Шмуэль П, 6:9). 


136. См. стих 21. 137. Только боеспособных мужчин старше двадцати лет было шестьсот тысяч человек 
(см. Шмот, 12:57). 138. См. Танхума, Бешалах, 10. 139. См. комм. к стиху 17. 1-40. См. также комм. к Шмот, 
15:22. 141. Ср. Мехильта, Бешалах, 6 и цитирующего ее Раши. 142. См. Шмуэль 11 6:7. 
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И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ ВЕЛИКУЮ : 


РУКУ, КОТОРОЙ ВЕРШИЛ гос-: 
ПОДЬ [СУД] НАД ЕГИПТЯНАМИ, : 
ЗИ ИА" 
Е: ЗМ П]2 ЛАЗ ПРП 
: 2\р л\} Кр пут? ИРУ ОК? 
ТОГДА ВОСПОЕТ МОШЕ : 


И БЛАГОГОВЕЛ НАРОД ПРЕД 
ГОСПОДОМ, И ПОВЕРИЛИ ОНИ 
В ГОСПОДА И В МОШЕ, РАБА ЕГО. 


3% ОХ ПОЛ Р7-ЛК 28710 ХУ 
\УрКУ УК ВУЛ ЗК 5123 НИ) 
5 МТУ лир 


10 


{57312711377 


] 5 С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ ЭТУ ПЕСНЬ ГОСПОДУ, И ОНИ СКАЗАЛИ 
ТАКИЕ СЛОВА: «ВОСПОЮ Я ГОСПОДА, ВЕДЬ ВЫСОКО ВОЗНЕССЯ ОН; 
КОНЯ И ЕГО ВСАДНИКА ШВЫРНУЛ В МОРЕ. 


И ПОВЕРИЛИ ОНИ В ГОСПОДА И В МОШЕ, РАБА ЕГО Поверили в то, что Все- 
вышний верен [Своему обещанию)}, и в то, что Моше — Его раб и делает 
только то, что ему заповедано 1"“?. 


ТОГДА ВОСПОЕТ Яшир`“”\/”. Святому языку "44 свойственно употребление 
формы будущего времени в значении прошедшего 145, когда она предваря- 
ется словом «тогда», например: «Тогда построил (ивне п22›, досл. «постро- 
ит») Йегошуа» (Йегошиа, 8:50), «тогда взошел (яале 7?У›, досл. «взойдет») 
Хазаэль» (Млахим П, 12:18), «тогда отделил (явдиль 2*12>, досл. «отделит»)» 
(Дварим, 4:41). Такая же [конструкция] есть и в языке ишмаэлитов 145. 


МОШЕ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Песнь написал Моше, он научил ей сынов 
Израиля, и каждый из них пел и говорил: «Воспою я Господа». Подобно 
этому сказано: «И повелел Моше и старейшины Израиля» (Дварим, 27:1), 
ведь заповедь дал только Моше, а старейшины лишь передали ее всем. 


И ОНИ СКАЗАЛИ ТАКИЕ СЛОВА Каждый из них. Или, [если понимать гла- 
гол в начале стиха как будущее время] — в каждом поколении [будут 
говорить так]. 


высоко ВОЗНЕССЯ Показал Свою превознесенность. Ведь конь могуч, 
и всадник его могуч, но Он их обоих бросил в море [легко], как стрелу. 


ШВЫРНУЛ [Это слово употребляется в отношении выстрела из лука], 
как сказано: «вооруженные, стреляющие (ромей ›>\") из лука» (Теёилим, 78:9). 


ТОГДА ВОСПОЕТ Яшир“”. Форма будущего времени употреблена в значении 
прошедшего. Но мне кажется, что [эта форма] не обозначает определенное 
время "7, и в святом языке нет [для этого времени] отдельной формы, поэто- 
муего иногда обозначают формой прошедшего времени, а иногда — формой 


143. Моше — не нолдун, творящий чудеса по своей воле, а лишь исполнитель воли Всевышнего. 144. Ив- 
риту. 145. Таким образом, этот стих означает «тогда воспел». 1-46. Арабсном. 147. Досл. «среднее время». 
Имеется в виду настоящее время или модус повторяющегося действия, хабитуалис. 


№2 
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УФ > ГОСПОДЬ — МОЯ СИЛА И СЛАВА. : 3713 25 ПЛМ 2 ОМУ 3 
ОН БЫЛ СПАСЕНИЕМ МНЕ. ЭТО ЭТОМ 3 ›2Х 
МОЙ БОГ, И Я ДАМ ЕМУ ОБИТЕЛЬ; БОГ ПРАОТЦА МОЕГО, И Я ПРЕ- 
ВОЗНЕСУ ЕГО. 


будущего. Так в стихе: «а двумя [крыльями] закрывает **8 (йехасэ ПЭ”) лицо» 
(Иешаягу, 6:2). 


©® — МОШЕ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Моше сочинил эту песнь, аевреи подхватили ее. 


® ВЫСОКО ВОЗНЕССЯ Показал Свою превознесенность. Бросил в море всадников 
и могучих коней, как сказано: «Ты ли дал коню мощь?» (Иов, 59:19). 


® ШВЫРНУЛ Как стрелу. 


15:2] У МОЯ СИЛА Ози ЗУ. Рабейну Шломо!“? сказал, что есть разница между 
ози с хатаф камацем 39 и узи ЗУ (Ирмеягу, 16:19) с шуруком, поэтому он 
считал, что йуд в слове ози— дополнительный 11. Но подобного этому 
[мнения больше ни у кого] нет. Он 12 также считал, что слово зимрат 
(77| — «песнь») находится в сопряженном состоянии и стих надо по- 
нимать как «сила и песнь Господа были мне спасением». [Хотя перед 
глаголом «был» стоит союз вав («и»), это подобно фразе: «На третий день 
и (ве) АвраГам поднял глаза» 133 (Берешит, 22:4). Но знающий язык ишма- 
элитов поймет разницу !3*: фраза [со значением] «сила и песнь Господа 
и был мне спасением» невозможна ни на святом языке, ни на языке 
ишмаэлитов. А между ози с хатаф камацем и узи \У с шуруком разницы 
нет, ведь сказано: «питай меня хлебом по уставу (хуки ›РП)» (Мишлей, 
50:8) и «устав твой и твоих сыновей (хокха ЗРП)» (Ваикра, 10:15). Даже 
в нашей Песни сказано: «В могуществе Своем (ве-озха 33) ввел [Ты] его» 
(стих 15) —с камаи хатафом, так же как в стихе «Господи, о силе Твоей 
(бе-озха УЗ) возрадуется царь» (Теёилим, 21:2). Буква же йуд [в слове ози 
}У] — местоименный суффикс первого лица. 


У СЛАВА'5° Зимрат ЛЗ. Рабби Моше Га-Коген '3° говорил, что, посколь- 
ку слово зимрат огласовано камаием 137, имеется в виду зимрати °›775} 
(«моя слава») [и конечная буква йиуд пропущена], как в стихе «не дам сна 
моего (шнат Л) глазам моим» (Теёилим, 152:4) [слово шнат] огласова- 
но камаицем, как если бы было написано шнати ›Л\% («мой сон»). Так же 
в стихе «удел мой (нахалат Л7?П}) мил мне» (Теёилим, 16:6) имеется в виду 
нахалати (7?П} — «мой удел»), а в стихе «Господь — доля моя (мнат 775), 


148. Всегда закрывает. 149. Раши на этот стих. 150. Камац натан в нашей терминологии, обозначает 
звук «о». 151. Не влияет на значение и не является местоименным суффиксом первого лица. 152. Раши. 
153. Здесь вав не является соединительным союзом. 154. Подобное употребление союза «и» встречается 
ив арабсном языке. 155. В таком значении — «слава» — это слово встречается, напр., в Берешит, 43:11. 
Далее в номментарии Ибн-Эзра объясняет его через тиферет ЛУКРВЛ («величие, красота»). 156. Ибн-Джи- 
катила. 157. А если бы оно было в сопряженном состоянии, оно должно было быть огласовано патахом. 
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[15:2] 


‚ Ь ь ь ПХ ПВ 


удел мой и достояние мое» (там же, стих 5) слово мнат огласовано ка- 
мацем, так что имеется в виду мнати (°7}}> — «моя доля»). Но как он 18 
объяснит стих «доля (мнат ЛП) царя» (Диврей га-ямим П, 31:5), где сло- 
во мнат огласовано камаием, но находится в сопряженном состоянии? 
А «Соленое море (ям ёа-мелах П?ЭЛ Б>)» (Бемидбар, 34:3)? А «море Кинерет 
(ям кинерет 7733 Б»)» (там же, стих 11)? Если же кто-нибудь скажет, что это 
исключения, то и зимрат можно считать исключением. Мне же кажется, 
что слово ози должно быть повторено далее 15°, как если бы было сказано 
ози ве-зимрат ози (3 ПЛМ ЗУ — «сила моя и слава моей силы — Господь»). 
Поскольку [Моше] сказал выше, что Всевышний «коня и его всадника 
швырнул в море» (стих 1), здесь он признает, что было это не благодаря 
моей силе и славе моей силы, но лишь силою Всевышнего. 


господь Я2 7’. Это одно из трех сущностных имен [Всевышнего] 165, 
как я объяснял 161, и все они образованы от одной основы [со значением 
«быть»]. Поскольку слово эёье (УПК — «Я есмь») распространено в языке "62, 
в Преславном имени буква йуд заменена буквой вав. Имя же 7’ [образо- 
вано от] известного слова [йеги (*;› — «да будет»)], и буква йуд огласована 
камацем 83 из-за [последующей буквы гей, обозначающей] гортанный звук. 
А последняя буква йуд опущена, потому что в получившемся имени есть 
численная тайна $“. Это имя встречается и в сочетании с Преславным 
именем, как в стихе «ибо сила моя и слава — Яё, Господь» (Йешаяёу, 12:2). 
Я уже объяснил 16$, что [Преславное] имя иногда выступает как имя, 
а иногда — как атрибут. 


это мой БОГ Эли’. [Это имя означает] «Мощный». 

Я ДАМ ЕМУ ОБИТЕЛЬ Анвегу \"]}*. Я помещу Его в обитель (наве п\}). 
это Слово «это» связано и с выражением «Бог отца моего». 

БОГ ПРАОТЦА МОЕГО Бог Аврагама, Ицхака и Яакова "$5. 

Я ПРЕВОЗНЕСУ ЕГО Расскажу о Его мощи. 


ПЕСНЬ 157 Зимрат 775}. Рабби Моше Га-Коген Испанский говорил, что, по- 
скольку слово зимрат огласовано камацем 188, имеется в виду зимрати (775! — 
«моя песнь») [и конечная буква йуд пропущена], как в стихе «не дам сна 
моего (шнат ЛУ) глазам моим» (Теёилим, 152:4) [слово шнат] огласовано 
камаием 16°, как если бы было написано шнати (7 — «мой сон»). Мне же 
кажется, что это слово находится в сопряженном состоянии, [а предыдущее 


158. Р. Моше Га-КогГен. 159. Мошехет ахерет, досл. «влечет себя и другое слово». 160. Шем эцем. 
161. См. комм. к Шмот, 3:15. 162. И поэтому не может быть основным именем Всевышнего. 163. В тек- 
сте Ибн-Эзры — «патахом». Так он иногда называет намац. 164. Если записать бунвы этого имени как 
Л 7», их численное значение будет равно 26 — а это численное значение тетраграмматона. 165. В комм. 
к Шмот, 3:15. 166. А не тольно «Бог отца» — Амрама, отца Моше, и отцов тех евреев, которые перехо- 
дили через море. 167. В длинном комм. Ибн-Эзра понимает это слово нак «слава». 168. А если бы оно 
было в сопряженном состоянии, оно должно было быть огласовано патахом. 169. В рукописях Танаха, 
на которых основаны его современные издания, слово шнат в этом стихе огласовано патахом. 
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уе з ГОСПОДЬ — ВОИН, ГОСПОДЬ — : 7559 {29 Я ПРПОР МУХ ПУР чл 

УФ 4 ИМЯ ЕГО. КОЛЕСНИЦЫ ФАРА-: 330 1720 97551 63 7? 17] ПУЧВ 
ОНА И ЕГО ВОЙСКО НИЗВЕРГ ;: 'П\О-5>3 
ОН В МОРЕ, И ЕГО ТРЕТЬИ УТОНУЛИ В МОРЕ СУФ. 


слово опущено], как если бы было сказано: ози ве-зимрати зимрат га-Шем 
(«моя сила и песнь — песнь Всевышнего»), в Нем моя сила и Его я воспоюЮ. 


® ЯДАМ ЕМУ ОБИТЕЛЬ Анвегу \"\)К. Арамейский перевод [Онкелоса] понимает 
это так: я сделаю Ему обитель (навэ 1}, где Он будет вечно обитать со мной. 
[Саадья] Гаон !7° понял этот стих как «я буду прекрасен (энвэ П\%) перед ним», 
но в Писании сказано противоположное !"1. 


® Я ПРЕВОЗНЕСУ ЕГО Буду вечно превозносить его. 


[15:3] у господь —воин  Иш мильхама ПЭП? К. Он поддерживает любящих Его 
и держащихся Его, и Он же воюет против их врагов. Слово им (досл. «чело- 
век») в этом стихе является абстрактным именем !7?, подобно сказанному 
о звездах: «никто (иш К) не отсутствует» (Йешаягу, 40:26), об ангелах: 
«каждый (иш) в свою сторону идет» (Йехезкель, 1:9), «и тот (иш) Гавриэль» 
(Даниэль, 9:21). Выражение иш мильхама означает то же, что бааль (досл. 
«хозяин») мильхама («воин»). Так же иш эмуним («верный человек») (Ми- 
шлей, 20:6) —это человек, которому верят. 


У ГОСПОДЬ — ИМЯ ЕГО Теперь Его имя станет известно. Подобно этому ска- 
зано: «Тот, Кто призывает воды морские [и разливает их по лицу земли], 
Господь — имя Его» (Амос, 5:8) — только Он может сделать это. 


[15:3] ® господь —воин Выражение иш мильхама означает то же, что бааль (досл. 
«хозяин») мильхама («воин»). Слово иш (досл. «человек») в этом стихе явля- 
ется абстрактным именем, подобно сказанному о звездах: «никто (иш К) 
не отсутствует» (Йешаягу, 40:26) 


® ГОСПОДЬ — ИМЯ ЕГО Понимание этих слов ты найдешь в комментарии к сти- 
ху «ведь в нем — Мое имя» (Шмот, 23:21). 


[15:4] У КОЛЕСНИЦЫ ФАРАОНА И ЕГО ВОЙСКО НИЗВЕРГ ОН В МОРЕ Тяжелые колес- 
ницы и все войско Он низверг, как легкую стрелу !7?. 


У ТРЕТЬИ Поскольку он упомянул войско, упоминает и «третьих» 174. 
Иефет "7? сказал, что название «море Суф» [означает «Камышовое море»], 
подобно сказанному «камыш и тростник (сиф 1109) завяли» (Иешаягу, 19:0), 


170. В номментарии к книге Шмот, стр. 54. 171. Понимание Саадьи Гаона подразумевает породу наль, 
но в тексте глагол стоит в каузативной породе дифиль. 172. Шем давар. Оно не означает «человен». 173. См. 
комм. к стиху Т. 174. Военачальнини, см. комм. к Шмот, 14:7. 175. Караимский комментатор Писания. 
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У@ 5 


Уу@ 6 


[15:4] ® 


[15:5] У 


[15:5] ® 


[15:6] У 


[15:6] Ф 


ГРУЗИЛИСЬ В ГЛУБИНЫ, ПОДОБ-! {53 РУЧл ПУР ДУ ПЗ К) ИТ 
НО КАМНЮ. ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ, ВЕЛИКОЛЕПНА МОЩЬЮ; 
ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ, СОКРУШАЕТ ВРАГА. 


БЕЗДНЫ ПОКРЫЛИ Их; ОНИ ПО-: 3}2>:]5-125 17512- > О> ЛОЯЛ 


«И поставила в тростниках (ба-суф #103)» (Шмот, 2:3). Вокруг моря Суф 
растет камыш и тростник, в отличие от других морей. А рабби Иешуа!" 
сказал, что [Суф] — это название города [у моря, и это название моря 
подобно] «море Кинерет» (Йегошиа, 13:27). 


войско Пехота. 


НИЗВЕРГ То же, что «швырнул» (стих 2). 


БЕЗДНЫ Земные!7”, как сказано: «поглотила их земля» (стих 12). 


ПОКРЫЛИ ИХ ИЙехасьюму }5›05›. Шурук стоит вместо холама, как в стихе 
«не уходи (ло таавури ›`\ЗУЯ К?) 178 отсюда» (Рут, 2:8), «хранит их (тиш- 
мурем 5757) 173» (Мишлей, 14:3). 


глуУБИНЫ Глубокие воды. 


ПОКРЫЛИ ИХ Йехасъюму 2>5>›. Шурик стоит вместо холама. 


ета” 


глуБины Глубокие воды, как сказано: «и Ты бросил меня в глубины» (Йона, 2:4). 


ВЕЛИКОЛЕПНА Недари 1}. Последний йуд в этом слове — дополнитель- 
ный 189, подобно: «жестокий (ахзари ›}5К)» (Мишлей, 11:17). 


ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ... ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ Такое же повторение 
встречается в стихах: «Ибо вот враги Твои, Господи, ибо вот враги Твои 
сгинут» (Тегилим, 92:10), «Подняли реки, Господи, подняли реки голос 
свой» (Тегилим, 95:5). Это повторение подчеркивает, что множество раз 
десница Господня сокрушала врага. 


ВЕЛИКОЛЕПНА МОЩЬЮ Это относится ко Всевышнему. А некоторые !81 
говорят, что это относится к деснице. 


ВЕЛИКОЛЕПНА Недари *1К}. Последний йуд в этом слове — дополнитель- 
ный 182, подобно: «жестокий (ахзари > 5)» (Мишлей, 11:17). Слово ямин (]*12 — 
«десница») может быть и мужского, и женского рода 83. Но, возможно, слово 
недари относится ко Всевышнему 184. 


176. Караимский номментатор Писания. 177. Ане водные пучины. 178. Вместо таавори °3ул. 179. Вме- 
сто тишмерем 95 Л. 180. Не влияет на значение. 181. Саадья Гаон, Раши. 182. Не влияет на значение. 
183. Если йуд в слове недари дополнительный и излишний, то это слово мужсного рода, но далее сказано 
тиръац (?УЗЛ — «сокрушает») — глагол стоит в женском роде. 184. И стих нужно понимать тан: «десница 
Твоя, Господь великолепный силою...» 


у, 
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уе 7 ПРЕВОСХОДСТВОМ ВЕЛИЧИЯ : ЧП ПОЛ ТОР ЭЛ ЛИК 3979 
СВОЕГО ТЫ СОКРУШАЕШЬ ВОС-! 57 3127} ВК 1751 Ур? 295№ п 
СТАЮЩИХ ПРОТИВ ТЕБЯ; ОБРА-! :5>-253 ЛЮЯЛАКОР 598 17722 123 
ЩАЕШЬ ПРОТИВ НИХ ЯРОСТЬ СВОЮ, ОНА ПОЖИРАЕТ ИХ, СЛОВНО 

уе 3 [ОГОНЬ| СОЛОМУ. ОТ ТВОЕГО ГНЕВНОГО ДЫХАНИЯ ВЗДЫБИЛИСЬ 
ВОДЫ, СТАЛИ СТЕНОЮ ТЕКУЧИЕ, ЗАСТЫЛИ ПУЧИНЫ В СЕРДЦЕ МОР- 
СКОМ. 


® ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ... ДЕСНИЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ ‘Такое же повторение 
встречается в стихе: «Ибо вот враги Твои, Господи, ибо вот враги Твои сгинут» 
(Теёилим, 92:10) — [это повторение подчеркивает, что] множество раз [десница 
Господня сокрушала врага]. 


® СОКРУШАЕТ ВРАГА Тиуъаи ?У7л — ломает. Подобно этому сказано: «и сокру- 
шали (ва-иръацу \3У->1), и ломали» (Шофтим, 10:8), где слово «ломали» под- 
тверждает [это понимание]. 


[15:7] У ВЕЛИЧИЯ СВОЕГО Ты так велик, что сможешь сокрушить всех восстающих. 
Ему не нужно железное оружие: только лишь Он обратит против них Свою 
ярость, как пожрет их, словно огонь солому. Ярость горяча и подобна огню. 


[15:7] @ ТЫ СОКРУШАЕШЬ ВОССТАЮЩИХ ПРОТИВ ТЕБЯ Они встали, а Ты сделал обрат- 
ное —сокрушил их. 


® ОБРАЩАЕШЬ ПРОТИВ НИХ ЯРОСТЬ СВОЮ, ОНА ПОЖИРАЕТ ИХ, СЛОВНО [ОГОНЬ] 
солому Ярость горяча и подобна огню. 


[15:8] У ОТ ТВОЕГО ГНЕВНОГО ДЫХАНИЯ Подобно этому сказано: «От дыхания Его 
исчезают они» (Иов, 4:9). Он окрикнул воды, и те застыли. 


У ВЗДЫБИЛИСЬ Неэрму \27У}, от того же корня, что «ворох (аремат 75ЗУ) 
пшеницы» (Шир га-ширим, 7:3). 


У ТЕКУЧИЕ Воды, которые по их природе стекают вниз, стали стеною. 


у СТЕНОЮ Нед 7. То же слово встречается в стихе «одной стеной (нед “3}» 
(Иегошуа, 3:16). 


У ЗАСТЫЛИ Кафъу\МРр. От того же корня, что и слово кипаон '\КВР («мороз») 
(Зхарыья, 14:6). 


У ВСЕРДЦЕ МОРСКОМ В середине моря, подобно тому как сердце находится 
в середине тела по ширине. 


[15:8] @ ОТ ТВОЕГО ГНЕВНОГО ДЫХАНИЯ Как сказано: «сильным восточным ветром *85, 
обращая море в сушу» (Шмот, 14:21). 


185. Слово руах П\7 обозначает и ветер, и дыхание, и дух. 
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СКАЗАЛ ВРАГ: “ПОГОНЮСЬ, НА-: 2257 229 РПК ЛК ИНК 35 7РК 


« у 


СТИГНУ, РАЗДЕЛЮ ДОБЫЧУ; : 37173 БИ} РИА >99 РК 05 
НАПОЛНИТСЯ ИМИ ДУША моя, } {9795 6703 Л9Р1У? 122% В’ 22 
ОБНАЖУ СВОЙ МЕЧ, ИСТРЕБИТ ИХ РУКА МОЯ”. ОМРАЧИЛ ТЫ ВЕТЕР 
ТВОЙ — И МОРЕ ПОКРЫЛО ИХ! ОНИ ПОГРУЗИЛИСЬ КАК СВИНЕЦ 
В МОГУЧИЕ ВОДЫ. 


вздыБиИЛИСь Неэрми \27У}, от того же корня, что «ворох (аремат Л57У) пше- 
ницы» (Шир га-ширим, 7:5). 


СТЕНОЮ Нед 7}. То же слово встречается в стихе «одной стеной (нед “})» 
(Йегошуа, 3:16). 


ТЕКУЧИЕ ВОДЫ. 


ЗАСТЫЛИ Кафъу \Х5Р. От того же корня, что и слово кипаон \КВР («мороз») 
(Зхарья, 14:0). Воды застыли и встали стеной. 


СКАЗАЛ Фараон. 


НАПОЛНИТСЯ ИМИ ДУША МОЯ Тимлаэмо нафши \95} 15 ?2Л, ДОСЛ. «напол- 
нится их душа моя». Это трудное [для понимания] выражение. Рабби 
Маринос '86 сказал 187, что имеется в виду «наполнится ими душа моя», 
подобно сказанному: «сыны мои вышли из меня (йецауни ›\К\›) 188 (Ир- 
меяёу, 10:20). А объясняют эти слова сказанное ранее: «разделю добычу». 
Другие сказали, что [это выражение] сходно со сказанным: «которого 
побудило сердце (млао либо 13? 322)» (Эстер, 7:5): «я осмелюсь] и ис- 
треблю их». 


НАПОЛНИТСЯ ИМИ ДУША МОЯ Тимлаэмо нафши *95} \2КрЛ, моя душа напол- 
нится их имуществом. 


ИСТРЕБИТ Торишемо 11” \Л, то же слово, что в стихе: «если же вы не прого- 
ните (торишу \7\П)» (Бемидбар, 53:55). 


ОМРАЧИЛ ТЫ Нашафта 75). От того же корня, что нешеф № («мрак») 
(Иов, 7:4). Ночью навел Ты ветер, что потопил их. 


ПОГРУЗИЛИСЬ Цалали 122$. От того же корня, что меиолот Я?\У («глуби- 
ны») (стих 5). Некоторые говорят, что [это слово имеет то же значение, 
что] в стихе «от грохота задрожали (цалалу 122%)» (Хавакик, 3:16). 


В МОГУЧИЕ вОДЫ Связано со словом «погрузились», и стих нужно пони- 
мать так: «погрузились в могучие воды, как свинец». 


186. Ибн-Джанах. 187. Сефер га-ринма, стр. 289. 188. Досл. «вышли меня». 
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у®:1 КТО ПОДОБЕН ТЕБЕ СРЕДИ : 99} Я515> ›р ЛР БоКЗ ПОР” № 
сильных, господь?! кто по- ‚№29 ИУ ПРИЛ №71 ТРЗ 
ДОБЕН ТЕБЕ, ВОЗВЕЛИЧЕННЫЙ СВЯТОСТЬЮ, СТРАШНЫЙ В ХВАЛЕ, 
ТВОРЯЩИЙ ЧУДЕСА?! 


У СВИНЕЦ Оферет ПЗРЛУ. Слово от того же корня, что афар “БУ («прах»). 
Если любой из шести других металлов *8? закопать в землю, его объем 
за несколько лет уменьшится, а [объем] свинца— увеличится 19°. 


[15:10] ® ВЕТЕР ТВОЙ Чудо в чуде: в одном месте дули два ветра, один ставил воды 
стеной, а другой топил египтян. Наяшафта — подул "?1, как сказано: «лишь 
дунул Он на них» (Йешаягу, 40:24). Но возможно, что это слово родственно 
слову нешеф («мрак»), так называется и закат, и время перед рассветом. Тогда 
наш стих нужно понимать как «Ты навел ветер во мраке» 1??. 


® СВИНЕЦ  Оферет Л7Р\У. Возможно, он называется так потому, что к нему при- 
липает афар “БУ («прах») и увеличивает его вес, если его закопать в землю, 
в отличие от золота, серебра и железа. 


[15:11] У СРЕДИ СИЛЬНЫХ Ба-элим 5У253. Это святые небесные ангелы 193, а бней 
элим 02 ›33 (Теёилим, 29:1) — это звезды 194. Я еще объясню это в коммен- 
тарии к главе Ки тиса"*?°. 


ВОЗВЕЛИЧЕННЫЙ СВЯТОСТЬЮ Это Престол Славы. 


СТРАШНЫЙ В ХВАЛЕ, ТВОРЯЩИЙ ЧУДЕСА Все ангелы страшатся восхвалять 
Всевышнего, ибо «кто может возвестить всю славу Его» (Теёилим, 106:2)? 
Но они обязаны восхвалять Его, ибо только Он творит чудеса. 


[15:11] ®@ СРЕДИ СИЛЬНЫХ Б@а-элим 5У2КЗ. Это ангелы, движущие [небесные сферы], 
а бней элим 52К >}3 (Тегилим, 29:1) —это звезды. Я намекнул на тайну этого 
в комментарии к главе Шмот "5. 


® ВОЗВЕЛИЧЕННЫЙ Недар 71»). Также сказано: «великий (адир 7”ТК) в высотах» 
(Теёилим, 93:4). 


® святостью Это небеса небес, более святые, чем сами небеса !?7. 


189. В Средние века считалось, что существует лишь семь металлов: золото, серебро, медь, железо, 
олово, свинец, ртуть. 190. Поэтому свинец назван словом от того же норня, что и слово, означающее 
«прах, земля». Свинец в земле окисляется, и его объем увеличивается; золото, олово и ртуть не окисля- 
ются; железо окисляется, но ржавчина легко отваливается, поэтому объем железного изделия после 
неснольних лет нахождения в земле уменьшается; а окисление меди и серебра практически не меняет 
их объем. 191. В длинном комм. Ибн-Эзра понимает это слово по-другому. 192. Слово сочетает два 
значения. 193. Хотя слово эль ЭХ означает «Бог». См. комм. к Берешит, 1:1, второй комм. — смысл; 
Берешит, 3:5, второй комм. — смысл; Шмот, 22:19, длинный. 194. У ангелов не может быть детей. См. 
комм. н Берешит, 1:1, второй комм. — смысл. 195. См. комм. к Шмот, 33:21. 196. См. комм. к Шмот, 
5:13. 197. Под «небесами» имеются в виду небесные сферы, движимые ангелами, а под «небесами 
небес» — мир Всевышнего. 
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[15:12] ®Ф 


[15:15] У 


[15:13] © 


ПРОСТЕР ТЫ ДЕСНИЦУ — ПО-: 37203 Г’П) {7х 1рУ?ЗЯ 32° Л 
ГЛОТИЛА ИХ ЗЕМЛЯ. ТЫ, ПО МИ-: :3 р "2 32 П77) ЛК "БУ 
ЛОСТИ СВОЕЙ, НАПРАВЛЯЛ НАРОД, СПАСЕННЫЙ ТОБОЮ. В МОГУ- 
ЩЕСТВЕ СВОЕМ ВВЕЛ [ТЫ] ЕГО В ОБИТЕЛЬ СВЯТОСТИ СВОЕЙ. 


СТРАШНЫЙ В ХВАЛЕ, ТВОРЯЩИЙ ЧУДЕСА Человек страшится восхвалять Все- 
вышнего, превознесенного над всеми [хвалами]. Это известно благодаря 
чудесам, которые Он постоянно творит. 


ПРОСТЕР А чудеса эти состоят в том, что Он, имя Которого пребывает 
в высших мирах, простер десницу — и земля, низшая из всех миров, по- 
глотила врага. Можно сказать, что десница Всевышнего в одно мгновение 
простерлась с небесных высей в морские глубины. 


ДЕСНИЦУ Силу !°8. 


ПОГЛОТИЛА ИХ ЗЕМЛЯ Продолжение сказанного выше о наказании врагов. 
Когда земля увидела Твою простертую десницу, она поглотила их. [В этой 
песни] нижесказанное связано с вышесказанным 19. 


НАПРАВЛЯЛ Глагол стоит в форме прошедшего времени, но обозначает 
будущее 2%, как часто бывает у пророков 297. 


ПО МИЛОСТИ СВОЕЙ, НАПРАВЛЯЛ Облачным и огненным столпами. 
Возможно, что эти слова относятся к тому, как вел их [Всевышний] до сих 
пор 202 


ВВЕЛ Негальта 213. Глагол от того же корня, что «буду вести (этнаёала 
И?ЛК)» (Берешит, 53:14). 


В МОГУЩЕСТВЕ СВОЕМ А не их мощью 29°. 


В ОБИТЕЛЬ СВЯТОСТИ СВОЕЙ Это гора Синай, на которой пребывала Слава 
[Всевышнего]. Об этом же сказано: «и привел вас к Себе» (Шмот, 19:4). 


НАПРАВЛЯЛ Глагол стоит в форме прошедшего времени, но, по мнению 
всех комментаторов, обозначает будущее, как часто бывает у пророков. 
Я уже говорил об этом 2“. Всевышний будет вести [евреев], пока не приве- 
дет в Иерусалим, обитель Его святости. Но мне кажется, что «обитель свя- 
тости» —это гора Синай, где евреи должны были служить Всевышнему 26? 
и где им была дана Тора. 


198. У Всевышнего, разумеется, нет ни правой, ни левой руки. 199. Хотя служебные слова, соединяющие 
части предложений, почти полностью отсутствуют. 200. Всевышний еще не направлял спасенный Им 
народ н Земле обетованной и еще не ввел его в Свою обитель, но Он непременно сделает это, посколь- 
ку обещал. 201. Т. н. «пророчесное прошедшее время». 202. И тогда это обычное прошедшее время, 
а не пророчесное. 203. Евреи обязаны своим спасением не своей силе, а силе Всевышнего. 204. См. 
комм. к Берешит, 48:22; Йешаяду, 41:14. 205. См. Шмот, 3:12. 


[п | № | | ГЛАВА 15 | БЕШАЛАХ | 229 


у®14 УСЛЫХАЛИ НАРОДЫ, ТРЕПЕЩУТ; : И? ЗП К ПА? БУВУЗУВИ т 
УЖАС ОХВАТИЛ ЖИТЕЛЕЙ ПЛЕ-! 21 35922 БК КИК 6 

уФ15 ШЕТА. ТОГДА СМУТИЛИСЬ КНЯ-: АЛЬ 57 В 12253” 2512) 77 2 
ЗЬЯ ЭДОМА, БАРАНОВ МОАВА : 33у>-Чу ]2КЭ ЭТ 3Уу7} 9923 ТБ 
ОБЪЯЛ ТРЕПЕТ, ИСТАЯЛИ ВСЕ : ‚Пур \ "Бу Я3У’-ЧУ ПТ ДЭУ 

УФ16 ЖИТЕЛИ КНААНА. ПАДЕТ НА НИХ УЖАС И СТРАХ; ОТ ВЕЛИЧИЯ МОЩИ 
ТВОЕЙ ОНЕМЕЮТ ОНИ, СЛОВНО КАМЕНЬ, ПОКА ПЕРЕЙДЕТ НАРОД 
ТВОЙ, ГОСПОДЬ, ПОКА ПЕРЕЙДЕТ ЭТОТ НАРОД, КОТОРЫЙ ТЫ ОБРЕЛ. 


15:14] У УСЛЫХАЛИ НАРОДЫ Те, что вокруг [евреев], и те, среди которых они про- 
ходили. 


У УЖАС ОХВАТИЛ ЖИТЕЛЕЙ ПЛЕШЕТА Жителей Страны Плешет 2. И слово 
«Жителей» поддерживает такое понимание 77. 


[15:14] ®@ УСЛЫХАЛИ НАРОДЫ, ТРЕПЕЩУТ Это сказано о Сеире 258. 


[13:14-15] ® ПЛЕШЕТА... ЭДОМА... МОАВА... Эти народы находились между Египтом и Стра- 
ной Кнаан 7®°. 


©® БАРАНОВ МОАВА Эйлей Моав 3%\7> к. Сильные Моава. Это то же слово, 
что в стихе «как муж без силы (эяль 7)» (Теёилим, 88:5). 


[15:15] У БАРАНОВ МОАВА Эйлей Моав 3512 *?’К. Слово пишется через букву йуд?15. 
Имеются в виду вожди, ведь бараны — вожаки стада. Филистимляне, 
Эдом и Моав не воевали с евреями в пустыне 711. 


У ИСТАЯЛИ ВСЕ ЖИТЕЛИ КНААНА Услышав [06 Исходе и рассечении моря], 
как сказано: «...мы услышали, и растаяло сердце наше» (Иегошиа, 2:11). 


У ЖИТЕЛИ КНААНА Это тоже?12 означает «жители Страны Кнаан» 713. 


[13:16] У ПАДЕТ НА НИХ УЖАС И СТРАХ Это относится к Эдому и Моаву "1%, хотя 
непосредственно перед этим упомянут Кнаан. Подобно этому сказано: 
«(Моше и АгГарон — священники Его, а Шмуэль — среди призывающих 
имя Его; призывали они Господа, и Он ответил им]. В столпе облачном 
говорил Он к ним» 213 (Теёилим, 99:6-7), как я объяснял 216, и ‹[ты знаешь, 


206. Страны филистимлян. 207. Здесь слово «Плешет» обозначает страну, а не народ. В некоторых местах 
(напр., Теёилим, 83:8) допустимы оба понимания, а в других местах (напр., Йоэль, 4:4) очевидно, что имеется 
в виду страна. 208. «Вы проходите у границ ваших братьев, сынов Эсава, живущих на Сеире, и они будут 
вас бояться» (Дварим, 2:4). 209. Имеется в виду, что через эти народы нужно было пройти по дороге, 
направляясь в Страну Кнаан, ведь Плешет, Эдом и Моав не разделяют Египет и Ннаан. 210. И означает 
не то же, что элей ЭХ («ангелы»). 211. Потому что ужаснулись, смутились и вострепетали. 212. См. комм. 
к предыдущему стиху. 213. Ане «члены народа Ннаан», имеются в виду не тольно ннаанеи, но и остальные 
народы Страны Ннаан. 214. Упоминающимся в начале предыдущего стиха. Далее объясняется, почему это 
тан. 215. В столпе облачном Всевышний говорил тольно с Моше и Агароном, упоминающимися в начале 
первого стиха, но не с Шмуэлем. 216. См. комм. Ибн-Эзры там. 
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[15:17] У 


ПРИВЕДЕШЬ И УКОРЕНИШЬ : 372372 122 ИГ АИЗ руюл ОЛ 
ИХ НА ГОРЕ УДЕЛА ТВОЕГО, ТР 3 >) ТРО ПТ? Л?УВ 
НА МЕСТЕ ПРЕБЫВАНИЯ ТВОЕГО, ЧТО ТЫ СОТВОРИЛ, ГОСПОДЬ; 
В СВЯТИЛИЩЕ, ЧТО УСТРОИЛИ РУКИ ТВОИ, ГОСПОДЬ! 


что натворил мне Йоав, сын Цруи, как поступил он с двумя военачальни- 
ками израильскими: с Авнером, сыном Нера, и с Амасой, сыном Йетера, 
как он убил их| и пролил кровь бранную во время мира» (Млахим Г, 2:5}, 
что относится только к Авнеру 717, и «Бог исцелил] Авимелеха, и его жену, 
[и его рабынь, и они разрешились}›» (Берешит, 20:17), где «хразрешились» 
относится только к жене и рабыням. 


ПОКА ПЕРЕЙДЕТ НАРОД ТВОЙ Пока они не пройдут перед [всеми этими 
народами] по дороге в Страну Кнаан. Слова «пока перейдет» повторены 
дважды 718, потому что [евреи] обходили горы Сеир много дней 71°. 


КОТОРЫЙ ТЫ ОБРЕЛ Они были рабами египтян, а Ты приобрел их себе 
в рабы 22°. 


ПАДЕТ НА НИХ УЖАС И СТРАХ Имеются в виду не жители Кнаана, упомянутого 
последним, а жители Эдома, Моава и Плешета. Подобная конструкция есть 
и в стихах «Отдай мне моих жен и детей, [за которых я работал на тебя» 221 
(Берешит, 30:26), «[с Авнером, сыном Нера, и с Амасой, сыном Йетера, как он 
убил их и] пролил кровь бранную во время мира» 22? (Млахим Г, 2:5). 


ОНЕМЕЮТ ОНИ Все находящиеся на пути евреев, и не будут воевать с ними, 
пока евреи не пройдут в Кнаан. 


ОБРЕЛ Они были рабами, а Ты приобрел их, и теперь они — Твои рабы. 


ПРИВЕДЕШЬ И УКОРЕНИШЬ ИХ Это молитва о том, чтобы [евреи] находи- 
лись [в Стране Кнаан] много лет и не были изгнаны оттуда. 


УКОРЕНИШЬ ИХ Подобно сказанному: «На высочайшей горе Израиля 
Я посажу его» (Иехезкель, 17:25). 


НА ГОРЕ Подобно сказанному: «эту прекрасную гору и Леванон» 223 (Два- 
рим, 3:25). Возможно, что имеется в виду гора Мория ??4, поэтому далее 
сказано: «на месте пребывания Твоего, что Ты сотворил, Господь». 


ТЫ СОТВОРИЛ Это место находится напротив преславного места в небе- 
сах 22°. Свойства различных мест земли зависят от звезды, находящейся 
над ними 226, и знатоки созвездий 227 понимают это. 


217. Амаса был убит не во время мира. 218. См. комм. к стиху 6. 219. См. Дварим, 2:1. 220. См. Ваинра, 
25:55. 221. Яанов работал за жен, а не за детей. 222. Только Авнер, а не Амаса, был убит во время мира. 
223. Хотя далено не вся Страна Кнаан представляет собой горы, и тем более не одну гору, но горы занимают 
большую часть этой страны, в отличие от равнинного Египта. 224. На которой впоследствии был построен 
Храм. 225. Престола Славы. 226. См. Начало мудрости и ннига обоснований, стр. 81-191. 227. Астрологи. 


> 
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уФ1: ГОСПОДЬ БУДЕТ ЦАРСТВОВАТЬ : 17162? 122 | 77? м 
ВО ВЕКИ ВЕКОВ! 


У СВЯТИЛИЩЕ Микдаш ТР». То же, что #7р?28. Дагеш в букве коф— до- 
полнительный ?2?, подобно дагешу в букве тет в слове митёаро 195 
(«его чистота») (Тегилим, 89:45). А так как [в букве коф стоит дагеш, этот 
дагеш — сильный 76, и поэтому] шва, которым огласована буква коф, — 
произносимый, в [следующей] букве далет по всем правилам дагеша 
нет?31. Ведь во всем Писании нет дагеша после произносимого шва, кроме 
формы штаим Б>Л\ («два [ж. р.]»), а об этом слове я уже писал 232. 


У УСТРОИЛИ РУКИ ТВОИ То же, что «Ты сотворил», повторение выражения 
с тем же смыслом. 


[15:17] ® НА МЕСТЕ ПРЕБЫВАНИЯ ТВОЕГО Это Храмовая гора, на которой будет пребы- 
вать Шхина. 


©® ЧТО ТЫ СОТВОРИЛ Ты сотворил ее с тем, чтобы она была местом Твоего 
пребывания. 


® СВЯТИЛИЩЕ Микдаш Тр», с дагешем. То же, что Я7рр без дагеша. Есть еще 
одно подобное слово: [митёаро 17192 («его чистота») (Теёилим, 89:45}. 


[15:18] У БУДЕТ ЦАРСТВОВАТЬ Когда будет построено Святилище во имя Его, тогда 
Его царство будет явлено всей земле. 


У ВОВЕНКИ ВЕКОВ —Ле-олам ва-эд 9У1 52У?. Это краткое выражение, полностью 

оно звучит как ле-олам ве-ад олам (52\У 9У1 571У? — «от века и до века»). 
И не удивляйся тому, что после предлога эд нет управляемого им слова, 
ведь есть и другие подобные примеры: «пребывающий вовек (шохен ад 
ЧУ 12%) и святой — имя Его» (Йешаяёду, 57:15). 
Ва-эд 7У\. Правило святого языка 25° таково: если [слог] после [соединитель- 
ного союза] вав ударный ??3*, [вав] будет огласован камаицем 23°, например: 
«ни коровьего, ни овечьего, ни козьего (ва-эз 1У\)» (Ваикра, 7:23). По этой же 
причине вав в слове ва-эд огласован камацем 236. А изменение огласовки 
с ад («до») на эд [в конце стиха] вызвано тем же, чем изменение огласов- 
ки с ва-охаль 25К} («и я ел») (Берешит, 27:55) на ва-охель 25%\ («и я ела») 
(Берешит, 3:15) в конце стиха. 


[15:18] ® ГОСПОДЬ БУДЕТ ЦАРСТВОВАТЬ Тогда станет явным Его царство. 


228. В бунве далет должен стоять слабый дагеш, танк нак она открывает слог. 229. Не меняет смысла 
и формы слова. 230. Бунва коф не принимает слабый дагеш. 231. Сильный дагеш удваивает согласный 
звук, значит, следующий слог начинается уже не с далета и слово делится на слоги тан: мин-кдаш.. А в се- 
редине слога слабый дагеш стоять не может. 232. См. комм. к Берешит, 2:7, второй комм. — грамматика; 
Книга о чистой речи, 29:1. 233. Иврита. 234. В оригинале — тнуа («движение»). 235. В оригинале — па- 
тахом. Так Ибн-Эзра иногда называет камац. См. комм. нк стиху 2. 236. В оригинале — патахом. 
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У® 19 


Ф 20 


[15:19] У 


[15:19] ® 


[15:20] ® 


КОГДА ВОШЛИ КОНИ ФАРАОНА : 315371221 43293 ЛУЧ 210 22 
С ЕГО КОЛЕСНИЦАМИ и ВСАД-: 12519576 >31 РП ›р-ЛК ОПЗ Пу 
НИКАМИ В МОРЕ, ГОСПОДЬ р РАЛЛИ 
ОБРАТИЛ НА НИХ [ВСПЯТЬ]| ВОДЫ : : ПИ” ЛХ А лх пез = ^ ПРА 
МОРСКИЕ, А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ : Б>ВЛЗ РПК 63 - 55 }%У7! ТЗ 
ПРОШЛИ СРЕДИ МОРЯ ПО СУШЕ». : 53л9Ир2 
И ВЗЯЛА ПРОРОЧИЦА МИРЬЯМ, СЕСТРА АГАРОНА, БУБЕН В РУКУ, 


И ЗА НЕЮ [ВСЛЕД]|] ВЫШЛИ ВСЕ ЖЕНЩИНЫ С БУБНАМИ В ХОРОВОДЕ. 


ВО ВЕКИ ВЕКОВ —Ле-олам ва-эд 9У\ 52У5. По мнению испанского мудреца??7, 
это означает «в скрытом (неэлам) и в видимом». Другие сказали, что [слово 
ва-э0] здесь подобно «знающий и свидетель (гёа-йодеа ва-эд 11 УТ?7)» (Ирмеягу, 
29:25), где имеется в виду ве-га-э0238. Он — Царь, и Он — свидетель [чистоты 
намерений] сердец всех воцаривших Его. Но мне кажется, что это краткое 
выражение, означающее ле-олам ве-ад олам (52\у ТУ 521? — «от века и до века»). 
Ва-эд 7У\: поскольку ударение в этом слове приходится на первый 73? слог, 
вав огласован камацем 24°, как в стихе лехем ва-яин \”\ БП? («хлеб и вино») 
(Берешит, 14:18). А поскольку это конец стиха, буква аин огласована камаи 
катаном 7241, [а не патахом|]. А если ты скажешь: где еще встречается слово ад 
без последующего слова — вот пример: «пребывающий вовек (шохен ад “У ]2\7) 
и святой — имя Его» (Йешаягу, 57:15). 


КОГДА ВОШЛИ КОНИ ФАРАОНА Мне кажется, этот стих тоже относится 
к Песни, и в нем упоминается двойное чудо, о котором я говорил 742. 


НА НИХ На фараона, его коней, колесницы и всадников. Также сказано: 
«сказал враг» (стих 9) —это фараон, а после этого — «поглотила их зем- 
ля» (стих 12). А в другом месте ясно сказано: «и перемешал Он фараона 
и воинство его в море Суф» (Теёилим, 156:15) 243. 


КОГДА ВОШЛИ КОНИ ФАРАОНА Этот стих тоже относится к Песни. Всевышний 
возжелал воцариться и поэтому сотворил двойное чудо: египтяне утонули 
в море, аевреи перешли море посуху. 


ПРОРОЧИЦА МИРЬЯМ, СЕСТРА АГАРОНА Некоторые говорят 24%, что [она на- 
звана здесь сестрой Агарона]?4? потому, что была его «сестрой по проро- 
честву». Может быть также, что так ее называли в Египте, чтобы отличить 


237. Книга корней, 0Эу. 238. Ведь первое слово словосочетания имеет определенный артинль. 
239. И единственный. 2.40. В оригинале — патахом. 2.41. Цере. 242. См. комм. к Шмот, 14:29. 243. Ибн- 
Эзра спорит с мидрашем (Мехильта, Бешалах, Ва-деги, 2), говорящим, что фараон остался в живых — един- 
ственный из всего своего войска — во исполнение сказанного: «но Я оставил тебя для этого, для того 
чтобы показать тебе Мою силу и чтобы возвестить Мое имя по всей земле» (Шмот, 9:16). 2.44. См. Мегила, 
14а. 245. А ведь АГарон в описании перехода через море и в Песни не упоминается. 
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®21 И ЗАПЕЛА ИМ МИРЬЯМ: «ПОЙ-: ИК ИК” 2 ВОВ 2 
ТЕ ГОСПОДУ, ВЕДЬ ВЫСОКО ВОЗ-: ЛИР У) — ОБ :6237127 1271 22 32 
НЕССЯ ОН; КОНЯ И ВСАДНИКА : 93735728 ЗУ ПОС кк 

уФ2> ЕГО ВВЕРГ ОН В МОРЕ! И МОШЕ : :5)2\%2`Х7 737153 572 И 122 
ПОВЕЛ ИЗРАИЛЬ ОТ МОРЯ СУФ, 
И ОНИ ВЫШЛИ В ПУСТЫНЮ ШУР; И ШЛИ ОНИ ПО ЭТОЙ ПУСТЫНЕ 
ТРИ ДНЯ, И НЕ НАХОДИЛИ ВОДУ. 


от какой-то тезки. АГгарон был уважаем и перед приходом Моше, как я уже 
объяснил 245. 


® ВЫШЛИ ВСЕ ЖЕНЩИНЫ Женщины пели Песнь так же, как мужчины. 


[15:21] ® И ЗАПЕЛА Ва-таан \У7\, подобно сказанному «клики (анот ЛЗУ) ликования» 
(Шмот, 52:18). Возможно также, что это выражение подобно «и возгласил (ва- 
яан У”) Иов» (Иов, 3:1), «(ве-анита 1>3У\)» (Дварим, 26:5), и я объясню это там 247. 


[15:22] У И МОШЕ ПОВЕЛ Когда [евреи] вышли из Египта, перед ними днем шел 
облачный столп, а ночью — огненный, чтобы «шли они днем и ночью» 
(Шмот, 15:21)248. Но мне кажется, что, после того как фараон утонул 
со своим войском, они уже не боялись и не было нужды идти ночью 74°. 
Действительно, в главе Бегаалотха не сказано, что они шли по ночам 25°. 
Теперь их повел Моше по слову Всевышнего ?°*. [От моря] до горы Си- 
най — только шесть переходов 232, это [расстояние можно пройти] даже 
меньше чем за сорок дней 233. И воздух [в это время] приятен, не холоден 
и не влажен, и даже без шатра можно жить на открытом воздухе без 
вреда. Придя же в пустыню Синай, [евреи] сделали себе шалаши, потому 
что там они пробыли около года, ведь Моше сообщил им, что они оста- 
нутся там, пока он не сделает Святилище. Для этого они и взяли бревна 
из дерева шитим, как я объясню 234. Праздник Суккот был установлен 
в память об этих шалашах, как сказано: «[В шалашах живите семь дней... 
чтобы знали все ваши поколения, что] в шалашах Я поселил сынов Изра- 
иля, [когда вывел их из Страны Египетской]» (Ваикра, 25:42-45). Как же 
можно сказать, что они жили в облаках [Славы]?25° Шалаши не похожи 
на облака! Я еще объясню 236, почему праздник Суккот отмечается именно 
в седьмом месяце ??7. А когда было построено Святилище, в нем пребывал 


246. См. комм. к Шмот, 4:13. Поэтому упоминание об АгГароне в родословии было почетным. 2/47. Эти 
выражения означают «начал говорить.. 2,48. См. комм. там. 249. Поэтому можно предположить, что на- 
чиная с пересечения моря и до строительства Святилища облачного и огненного столпов не было. 250. См. 
Бемидбар, 9:15-23. 251. А не облачный и не огненный столпы. 252. См. Бемидбар, 33:8-15. 253. Евреи 
пересекли море 21 нисана, а к горе Синай подошли 1 сивана — спустя 38 дней. 254. См. комм. к Шмот, 
25:5. 255. Тан сказано в Сунна, 116. 256. См. комм. к Ваинра, 23:43, где Ибн-Эзра говорит, что в жар- 
кие летние месяцы облако Всевышнего защищало евреев от жары, но от холода и ветра, начавшегося 
в мишрее, у них не было защиты, поэтому они построили себе шалаши. 257. Тишрей. 
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У 23 


У 24 


[15:22] ® 


[15:23] У 


[15:24] У 


И ПРИШЛИ В МАРУ, И НЕ МОГЛИ : 7952 БУ ЛИ? 122 7 ИЛЯЮ К 
ПИТЬ ВОДУ В МАРЕ, ТАК КАК ОНА : 3321: 175 ЯБ-КУр |272У ВН В’ ›2 
ГОРЬКА, ПОТОМУ И НАЗВАЛ ЕГО : ‚прру пр ОК? пур-2у ВУЛ 
МАРА. И ЖАЛОВАЛСЯ НАРОД НА МОШЕ, ГОВОРЯ: «ЧТО НАМ ПИТЬ?» 


Всевышний и над ним было облако, как сказано: «[облако Господа было 
над Святилищем днем] | и огонь был в нем ночью» (Шмот, 40:38), и «когда 
облако поднималось от Святилища, тогда сыны Израиля отправлялись 
в путь» (там же, стих 56). Об этом сказано: «в облачном столпе идешь Ты 
перед ними днем [и в огненном столпе ночью}» (Бемиодбар, 14:14). Итак, 
над Святилищем сменяют друг друга два столпа. Но если есть тради- 
ция 238 о семи облаках, [окружавших еврейский стан]?3°, оставим наши 
предположения и положимся на традицию. 


И ОНИ ВЫШЛИ В ПУСТЫНЮ ШУР Она же пустыня Этам 26°. Может быть, 
в этой пустыне было два города с такими названиями, а может быть, 
у самой пустыни было два названия. Так сказано: «и шли они по этой 
пустыне (ба-мидбар 737753)» —с определенным артиклем — «три дня, 
и не находили воду». 


И МОШЕ ПОВЕЛ ИЗРАИЛЬ Я уже объяснил это 261. 


ПУСТЫНЮ ШУР Она же пустыня Этам 7262. Евреи вошли в море не по необхо- 
димости 263, ведь они уже были в пустыне Этам, но лишь для того, чтобы 
фараон и его войско вошли за ними в море и утонули. 


И ПРИШЛИ В МАРУ Сказано: «И двинулись от моря Суф» (Бемидбар, 33:11), 
и здесь: «И Моше повел Израиль от моря Суф» 64 (Шмот, 15:22), и еще: 
«..И прошли среди моря в пустыню, и шли три дня пустыней Этам, и рас- 
положились в Маре» 26$ (Бемидбар, 33:8). 


ПОТОМУ И НАЗВАЛ ЕГО МАРА ТОТ, ктО назвал. Также сказано: «которую 
родила для Леви в Египте» (Бемидбар, 26:59) — [та, кто родила] 26°. 


и ЖАЛОВАЛСЯ Ва-илониу\}?1. Это глагол в породе нифаль, подобно ва-икону 
132›] («и будут верны») (Мишлей, 16:3) от нахони 3315} («готовы») (Мишлей, 


258. Мехильта, Бешалах, Ва-деги, птихта. 259. Шесть облаков защищают евреев с шести сторон, 
и седьмое идет впереди. 260. См. Бемидбар, 33:8. 261. См. комм. к Шмот, 13:22. 262. См. Шмот, 13:20. 
263. Оно не стояло у них на дороге в Кнаан. 264. Этот комментарий странен, ведь в описании переходов 
в книге Бемидбар море упоминается дважды. Первый раз — в стихе 8: «...и прошли среди моря в пустыню, 
и шли три дня пустыней Этам, и расположились в Маре.. А второй раз, который и цитирует здесь Ибн- 
Эзра, — в стихе 11: «[И двинулись из Мары, и пришли в Элим... и двинулись из Элима, и расположились 
у моря Суф], и двинулись от моря Суф, и расположились в пустыне Син». Отход от моря, который упоминает 
здесь Ибн-Эзра, произошел после второго подхода евреев к морю, после пребывания в Маре. Возможно, 
в комм. вкралась ошибка и Ибн-Эзра хотел привести в качестве доказательства слова из стиха 8: «и прош- 
ли среди моря в пустынюо. 265. Это доказывает, что пустыня Шур и есть пустыня Этам. 266. Известно, 
кто родил и кто назвал, но для данного повествования это неважно. 
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уФ25 И ВОЗЗВАЛ [МОШЕ] К ГОСПОДУ, : 421 у 17? 3771 М2 РУХ” я 
И УКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ ДЕРЕ-: РП $2 ВИ ВИ 651 Зря” 675177 
ВО, И ОН БРОСИЛ ЕГО В ВОДУ, : ЗЯР} ВИ1 95721 
И ВОДА СТАЛА ПРЕСНОЙ. ТАМ ОН УСТАНОВИЛ ЕМУ ЗАКОН И ПРА- 
ВОСУДИЕ, И ТАМ ИСПЫТАЛ ЕГО. 


19:29). Корень этого глагола относится к так называемым «двусогласным», 
или «корням с отсутствующей средней согласной» 267. Если бы корень 
этого глагола был из группы корней с первым нином, он образовывал бы 
форму по типу ва-игшу 331 («и подступили») (Берешит, 19:9). 


[15:25] У ДЕРЕВО Мы не знаем, какое это было дерево, но это явно было чудом, 
ведь только если бы речь шла о стоячей воде, мы могли бы сказать, 
что это природный процесс 7268. Верно то, что сказали наши древние му- 
дрецы 28°. 


У ТАМ ОН УСТАНОВИЛ ЕМУ Израилю. Он наставлял и учил их. 


У ИТАМ ИСПЫТАЛ ЕГО Подобно этому сказано: «...ибо Господь, ваш Бог, ис- 
пытывает вас, чтобы узнать, любите ли вы Господа, вашего Бога» (Дварим, 
13:4). Об этом сказано: «...и смирял Он тебя, и испытывал тебя голодом» 
(Дварим, 8:5), «..чтобы смирить и испытать тебя, чтобы впоследствии 
сделать тебе добро» (там же, стих 16) —сделать добро тем, кто терпел 
и не жаловался на Моше. 


[15:25] @ И УКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ ДЕРЕВО Мы не знаем, что это было за дерево, так как 
Всевышний не открыл нам этого. Но даже если бы все деревья мира, отно- 
сящиеся к этому виду, были брошены в воду, они не сделали бы ее пресной, 
тем более когда идет речь о ручье ?7°. Это было великое чудо, произошедшее 
по повелению Свыше. Так же объясняется история с Элишей и солью 771. 


® ТАМ ОН УСТАНОВИЛ Всевышний??? установил закон народу 273. Это понимание 
доказывается сказанным далее: «Если ты будешь слушаться Господа, Бога 
твоего» (стих 26) — вряд ли это сказано для Моше. 


©® ЗАКОН И ПРАВОСУДИЕ Возможно, это [правила поведения] при жалобах на- 
рода. 


® ИТАМ ИСПЫТАЛ ЕГО Чтобы узнать, кто надеется на спасение от Всевышнего, 
а кто жалуется. 


267. В нашей терминологии — \"У. 268. А в Маре явно тек источник, и никакой природный процесс 
не может объяснить изменение природы вытекающей из-под земли воды путем бросания чего-либо 
в уже вытекшую воду. 269. См. Танхума Бубер, Бешалах, 18, где приводится неснольно мнений о том, 
что за дерево это было, но все сходятся на том, что эти породы деревьев в естественных условиях дела- 
ют воду горьной, и значит, произошло чудо. 270. В котором постоянно прибывает новая вода. 271. См. 
Млахим 11, 2:21. 272. Ане Моше, о котором также говорилось выше. Это мнение приводится в Мехильте, 
Бешалах, Ваиса, 1. 273. Не имеется в виду правило о дереве, данное Моше выше. 
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УФ 26 


[15:26] У 


[15:26] ® 


АЛ? | Яр?УБИл Урук ОНУ 
Ул\Ур? ЛУКИ] ПРУЛ Рруз п 
ПРЫ-ИК ППП УП" 72 РИ 


СЛУШАТЬСЯ ГОСПОДА, БОГА ТВО-: 
ЕГО, И ДЕЛАТЬ УГОДНОЕ ЕМУ, : 
И ВНИМАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДЯМ, : 7}? >35 ›Э оу БР К-М2 61725 
И СТАНЕШЬ СОБЛЮДАТЬ ВСЕ р :1К57 
ЕГО ОБЫЧАИ, ТО НИ ОДНОЙ ИЗ БОЛЕЗНЕЙ, КОТОРЫЕ Я ВОЗЛО- 
ЖИЛ НА ЕГИПЕТ, НЕ ВОЗЛОЖУ НА ТЕБЯ, ВЕДЬ Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
ЦЕЛИТЕЛЬ». 


И СКАЗАЛ: «ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ : 


СЛУШАТЬСЯ Я уже говорил 274, что если глагол шама УЗ управляет пред- 
логом бет или ламед, он означает не «слушать», а «слушаться». Также 
и здесь имеется в виду «понять то, что заповедано». 


ДЕЛАТЬ УГОДНОЕ ЕМУ Это предписывающие заповеди. 


ВНИМАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДЯМ Это запрещающие заповеди. Все эти заповеди 
нужно изучить. 


СТАНЕШЬ СОБЛЮДАТЬ ВСЕ ЕГО ОБЫЧАИ Хукав рп. Не нарушать их, как ска- 
зано: «не следуйте обычаям (хукот ПРП) народа, [который Я изгоняю 
от вас}]» (Ваикра, 20:25). Обычаи Всевышнего состоят в том, чтобы не сле- 
довать обычаям этих [народов] 273. 


НИ ОДНОЙ ИЗ БОЛЕЗНЕЙ Ты видел все болезни и казни, которые Я навел 
на египтян, которые не повиновались Мне. Если ты будешь соблюдать 
Мои обычаи, то спасешься от них, и Я не сделаю тебе того, что сделал им. 


Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ ЦЕЛИТЕЛЬ Кроме того, Я буду твоим целителем от всех 
болезней, которые Я сотворил на земле. Тебе не нужны будут врачи, ведь 
Я исцелил горькую воду 276, на что врачи не способны. 

Происшествие в Маре обратно первой египетской казни: ведь вода Нила 
была пресной, но египтяне не смогли ее пить, а здесь горькая вода стала 
пресной. Всевышний может произвести любое действие и даже обратное 
ему, поэтому не стоит Ему перечить. Его нужно любить, потому что Он 
благотворит тебе. 


ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ СЛУШАТЬСЯ ГОСПОДА, БОГА ТВОЕГО Когда Он зовет тебя 
в путь?77. 


УГОДНОЕ ЕМУ То, что Он вложил в сердце 278. 


274. См. комм. к Шмот, 3:18. 275. См. Шмот, 23:24. 276. См. стих 25. 277. Ведь других велений народу 
Всевышний после Исхода пона не давал. 278. Еще Саадья Гаон разделил заповеди на «естественные» 
и «полученные в отнровении». Естественные заповеди, по его мнению, соответствуют природным качест- 
вам человека и естественному устройству общества и выполнялись бы, даже если бы не были записаны 
в Торе: «И уноренил Он в нашем сознании любовь нк этому виду поступков, которые нам заповеданы, 
и удаление от каждого вида поступков, относительно ноторых Он нас предостерег» (Книга верований 
и мнений, 3:1-2). См., однако, длинный комм. к Шмот, 20:14, где правильное поведение обусловлено 
правильным воспитанием «с малолетства». 
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у®27 И ПРИШЛИ ОНИ В ЭЛИМ, А ТАМ : ЛЗ ПФ БР 5 ПОР МО ем 12 
ДВЕНАДЦАТЬ ИСТОЧНИКОВ : 5797-29 ВУЛ) Б>ЭЛ 6›У37 575 
ВОДЫ И СЕМЬДЕСЯТ ФИНИКО-: 

ВЫХ ПАЛЬМ, И РАСПОЛОЖИЛИСЬ ТАМ СТАНОМ У ВОДЫ. 


® И ВНИМАТЬ ЕГО ЗАПОВЕДЯМ Тем, что Он заповедует в будущем 27°. 


® И СТАНЕШЬ СОБЛЮДАТЬ ВСЕ ЕГО ОБЫЧАИ Согласно которым существует 
мир?°°. 


® — НИ ОДНОЙ ИЗ БОЛЕЗНЕЙ, КОТОРЫЕ Я ВОЗЛОЖИЛ НА ЕГИПЕТ, НЕ ВОЗЛОЖУ НА ТЕБЯ 
И других болезней не бойся. 


® ВЕДЬ Яя— ГОСПОДЬ, ТВОЙ ЦЕЛИТЕЛЬ Ведь Я излечил горькую воду. 


[15:27] У СЕМЬДЕСЯТ ФИНИКОВЫХ ПАЛЬМ [Саадья] Гаон сказал 281, что имеется 
в виду семьдесят видов пальм 282. А другие добавили: для каждого 
колена, а третьи сказали, что [семьдесят пальм пришлось] на каж- 
дого человека. Но в этих объяснениях нет смысла. Было двенадцать 
источников и семьдесят пальм, и они не были сотворены специально 
для евреев, ведь [во время Исхода] финики еще не созрели. А пальмы 
упоминаются для того, чтобы сообщить нам, что вода была пресной, 
не так, как в Маре, ведь финиковые пальмы не растут при горькой 
воде. 


У И РАСПОЛОЖИЛИСЬ ТАМ СТАНОМ У вОДы Мне кажется, что евреи находи- 
лись в Маре только один день, а в Элиме задержались примерно на двад- 
цать дней, поэтому сказано: «и расположились там станом у воды» 783. 
Поэтому следующий стих говорит: «[вся община сынов Израиля] двину- 
лась [в путь] из Элима [и пришла в пустыню Син, что между Элимом 
и Синаем], в пятнадцатый день второго месяца» (Шмот, 16:1). Таким 
образом, за пятнадцать дней [евреи] побывали в четырех местах: пустыня 
Син, Дофка, Алуш и Рефидим 784, а в начале третьего месяца они пришли 
в пустыню Синай ?8°. 


[15:27] ® ДВЕНАДЦАТЬ ИСТОЧНИКОВ ВОДЫ Это было хорошее место, поэтому они на- 
ходились там двадцать дней. Ведь от Египта до Бааль-Цфона два дня пути, 
а потом [к фараону] пришел вестник, фараон отправился в путь и потонул 
в двадцать первый день первого месяца. Так передали нам и древние му- 
дрецы 285. 


279. Дело происходит до дарования Торы. Раши, вслед за Мехильтой, Бешалах, Ваиса, 1, утверждает, 
что в Маре еще до дарования Торы были даны некоторые заповеди. 280. «Естественные» заповеди, 
о которых говорилось выше. 281. В переводе Торы. 282. Ведь плодов семидесяти пальм не хватило бы 
многим сотням тысяч евреев. 283. Евреи перешли море 21 нисана, шли до Мары три дня и пришли в Мару 
24 нисана, а в пустыню Син пришли 15 ияра — спустя 20 дней. 284. См. Бемидбар, 33:11-14. 285. См. 
Шмот, 19:1. 286. См. Седер олам раба, 5. 
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[16:1] У 


] 6 И ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВ : Л7У" 2 $57 6252 ЗУБ» 

ИЗРАИЛЯ ДВИНУЛАСЬ : ИК }9`731275 2613 }}^) 
[В ПУТЬ] ИЗ ЭЛИМА И ПРИШЛА : 112 5? ЧФу ЛУРПЗ о р 62-3 
В ПУСТЫНЮ СИН, ЧТО МЕЖДУ : :5>9% 2 712 ВЛХУ2 УП 
ЭЛИМОМ И СИНАЕМ, В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ВТОРОГО МЕСЯЦА 
ПОСЛЕ ИХ ИСХОДА ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. 


В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ВТОРОГО МЕСЯЦА Сказал гаон, рав Саадья: это упомя- 
нуто затем, чтобы сообщить нам, что [евреи] вышли из Египта в четверг. 
Новомесячье нисана пришлось на четверг, а ияра— на пятницу. [В этом 
случае] в пустыню Син они пришли в субботу 27 и начали роптать. Моше 
сказал им, что уже вечером они будут есть мясо, а утром спустится 
ман?88. И правильно [предположить, что ман впервые сошел] в воскре- 
сенье, ведь сказано: «на шестой день [они собрали двойное количество] 
хлеба, по два омера на каждого; и пришли все главы общины сообщить 
[об этом] Моше. И тот сказал им: «Это то, о чем говорил Господь: [день] 
покоя. Завтра — святая суббота] (стихи 22-25), а здесь имеется в виду 
шестой день выпадения мана. Но то, что сказал гаон, мы примем в силу 
[авторитета] традиции ?*°, а не в силу [убедительности] истолкования. 
Ведь откуда мы знаем, что ман начал выпадать на следующий день по- 
сле прихода [евреев] в пустыню Син? Может быть, ман действительно 
начал выпадать в воскресенье, но до этого они находились там четыре 
дня или даже больше? 

Мы начинаем отсчет с начала выпадения мана, и все народы мира по- 
лагаются в этих расчетах 2% на евреев. Необрезанные ??1 назвали дни не- 
дели по именам планет, кроме субботы. А по-арабски пять дней недели 
называются их порядковыми номерами, пятница именуется «собрани- 
ем» 2? — это для них самый почитаемый день недели, — а субботу они 
называют саббат, ведь в их письменности самех заменяет шин???. Все они 


287. Если ретроактивно распространять талмудические правила определения новомесячья на времена 
Исхода и предположить, что нисан в том году состоял из 50 дней и новомесячье отмечалось в 50-й день 
нисана и в 1-й день ияра — в пятницу и субботу. 288. См. стих 12. Таким образом, ман впервые сошел 
в воскресенье. 289. В Мехильте, Бешалах, Ваяса, 1 сказано, что 15 ияра в том году выпало на субботу: 
Исход (15 нисана) произошел в четверг, месяц нисан был полным (30 дней), новомесячье ияра пришлось 
на субботу, ияр был неполным (29 дней), новомесячье сивана пришлось на воскресенье, а дарование 
Торы (6 сивана} — на субботу. В Талмуде (Шабат, 876) говорится, что это мнение принадлежит р. Йосе. 
По расчетам же рава Хавиви Мехозанаа в этом месте Талмуда Исход произошел в среду. В то же время, 
согласно Седер олам, гл. 5, Исход (15 нисана) произошел в пятницу (это мнение приведено и в Талму- 
де), новомесячье ияра пришлось на воскресенье, а дарование Торы (6 сивана) —на субботу. Это очень 
странно, ведь в таком случае новомесячье сивана должно было прийтись на воскресенье и в ияре было 
28 дней, чего не может быть. См. подробный разбор вопроса в комм. Дова-Бера Ратнера к Седер олам: 
-№'ру, П”РИУЛ ?Ш.П :5279° ‚521у 7ТО Ш9ТО. В издании Седер олам, приведенном в Седер ёа-хаха- 
мим, ч. 2, стр. 56 приведена также версия Оксфордсной рукописи, в которой сказано, что новомесячье 
ияра пришлось на субботу. В этом случае в нисане в том году было 29 дней, в ияре — танже 29 дней, 
а новомесячье сивана пришлось на воскресенье, как и говорит р. Йосе в Талмуде. 290. В хронологии 
библейского времени. 291. Народы Европы. 292. Джнамаа. 293. Ибн-Эзра имеет в виду, что в араб- 
ском языке звук «с» часто соответствует еврейскому «ш». Он, как и все средневековые мыслители, 
не различает звук и бунву. 
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ив [ЭТОЙ] ПУСТЫНЕ ВСЯ ОБ-: 
ЩИНА СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ВОЗ-: 
РОПТАЛА НА МОШЕ И АГАРОНА. : 
Ка “за эр- цу 1311373 БУ 
«О, КТО БЫ ДАЛ НАМ УМЕРЕТЬ : 
ОТ РУКИ ГОСПОДА В СТРАНЕ : 
ЕГИПЕТСКОЙ, ГДЕ МЫ СИДЕЛИ : 
У ГОРШКА С МЯСОМ И ЕЛИ ХЛЕБ : 
ДОСЫТА! ВЕДЬ ВЫ ВЫВЕЛИ НАС : 


СКАЗАЛИ ИМ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ: 


-2у 78163 плут 72 [121721] 342 
52к РМ 187728 У 11 


..,% 


АТВ УЛЮ ОДА У? ОПР 
р зу и ри 2ль ри? 
02 ?9рр ул лур-к пу? М 
5-73 39р2] ВУЛ ХХ 75-2 ВП 
:К2-ОХ ЛЗ 1 ЗОЖ 122 03 


В ЭТУ ПУСТЫНЮ, ЧТОБЫ УМОРИТЬ ВСЕ ЭТО ОБЩЕСТВО ГОЛОДОМ!» 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВОТ, Я ПОШЛЮ ВАМ ХЛЕБ, |ПАДАЮ- 
Щий|[ С НЕБЕС, [ПОДОБНО] ДОЖДЮ; И ПУСТЬ НАРОД ЕЖЕДНЕВНО 
ВЫХОДИТ И СОБИРАЕТ ПОТРЕБНОЕ [ЕМУ] НА ДЕНЬ, ЧТОБЫ Я ИС- 
ПЫТАЛ ЕГО, БУДЕТ ЛИ ОН ПОСТУПАТЬ ПО МОЕМУ ЗАКОНУ ИЛИ НЕТ. 


У@ 4 


явно взяли [неделю и субботу] у евреев, ведь у жителей Индии, которые 
не верят в сотворение мира, неделя начинается со среды 24, поскольку 
планета этого дня — Меркурий, который — по их словам — властвует над 
ними 25. 


ВОЗРОПТАЛА В Маре? они роптали только на Моше, поскольку только 
он их вел 77, и роптали только некоторые евреи, как сказано: «и жало- 
вался народ» (Шмот, 15:24). А теперь, в пустыне Син, «вся община сынов 
Израиля возроптала на Моше и АгГарона», потому что оба они вывели их 
[из Египта] 28. В Маре роптали из-за воды, а здесь — из-за мяса и хлеба 29°, 
потому что большую часть своего скота они уже съели, ведь со дня Исхо- 
да прошло тридцать дней. А купить [еду] они могли только за большие 
деньги, потому что их было очень много. 


[16:2] У 


[16:4] у [ПОДОБНО] ДОЖдю —Мамтир 755». [Ман] будет падать с неба, подобно 


ДОЖДЮ. 


у ХЛЕБ Еду. Словом лехем 95П? называют и хлеб, и мясо, как сказано: 
«[и обе почки, и жир, что на них, что над подбрюшьем, и придаток, что над 
печенью)... это огнепалимый хлеб» (Ваикра, 3:10-11), и плоды, как сказано: 
«погубим дерево с хлебом его» (Ирмеягу, 11:19). 


294. В эллинистичесной астрологии используются две системы начала недели. По одной из них — танк на- 
зываемой неделе «тон феон», («неделя богов») — неделя начинается со среды. Индийская астрология 
испытала сильное влияние эллинистичесной и в свою очередь повлияла на средневековую арабскую 
астрологию, которую знал Ибн-Эзра. 295. См. Начало мудрости, стр. 255. 296. См. Шмот, 15:23-24. 
297. См. Шмот, 15:22. 298. См. стих 3. 299. См. стих 3. 300. Ман использовался не тольно для приго- 
товления изделий, подобных хлебу, см. Бемидбар, 11:8. 
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[16:5] У 


[16:5] ® 


А ВОТ НА ШЕСТОЙ ДЕНЬ, КОГДА : 33779 ЛК 3>27] МР 023 НИ 
ОНИ ПОДГОТОВЯТ ТО, ЧТО ПРИ-: — :5% | БР З0рР>-МИК 2 ПЛЙР Пт 
НЕСУТ, БУДЕТ ВДВОЕ [БОЛЬШЕ] ТОГО, ЧТО ОНИ СОБИРАЮТ КАЖДЫЙ 
ДЕНЬ». 


чтоБЫ я ИСПЫТАЛ ЕГО Чтобы он нуждался во Мне постоянно. 


вот, я ПОШЛЮ ВАМ ХЛЕБ, [ПАДАЮЩИЙ] С НЕБЕС Это было в пустыне Син. 
Несмотря на то что сказано: «вся община сынов Израиля двинулась [в путь] 
из Элима и пришла в пустыню Син» (стих 1), пришли они не из Элима, 
а из места возле моря Суф, ведь оттуда они пошли в пустыню Син 01. По- 
добно этому сказано: «вся община сынов Израиля отправилась из пустыни 
Син своими переходами; и они расположились станом в Рефидиме» (Шмот, 
17:1), а мы знаем, что из пустыни Син они отправились в Дофку, а оттуда— 
в Алуш, а оттуда — в Рефидим 392. Но поскольку на стоянках возле моря Суф, 
в Дофке и в Алуше ничего особенного не случилось, Писание рассказывает 
кратко, и подобных мест много. 


ХЛЕБ Еду. Словом лехем 9П? называют и хлеб, и мясо, как сказано: «[и обе 
почки, и жир, что на них, что над подбрюшьем, и придаток, что над печенью]... 
это огнепалимый хлеб» (Ваикра, 5:10-11), и плоды, как сказано: «погубим 
дерево с хлебом его» (Ирмеягу, 11:19). От этого же корня образовано слово 
мильхама (ЯП? — «война») — место, где «поедает меч» 363. 


чтоБЫ я ИСПЫТАЛ ЕГО Он будет нуждаться во Мне постоянно. Некоторые 
говорят °“%, что это относится к людям, оставившим часть мана 3 и вышед- 
шим в субботу собирать °6. 


ВДВОЕ Мишне 7/2. Два омера на человека, как и сказано °°7. 


НА ШЕСТОЙ ДЕНЬ Из этого стиха мы делаем вывод, что исход из Египта про- 
изошел в четверг или в пятницу 308. В пустыню Син они пришли в субботу, 
пятнадцатого числа [второго месяца], а на следующее утро стал выпадать 
ман. 

Чудо мана больше всех чудес, ведь оно продолжалось сорок лет, а большая 
часть чудес происходит лишь краткое время. Оно заключает в себе десять 
чудес: 1) он падал с небес; 2) он был только вокруг лагеря евреев; 3) он сле- 
довал за евреями в их переходах; 4) он таял от солнечного тепла, но не таял 
в руках, когда его собирали 36°; 5) «не было излишка у того, кто собрал много, 
ау мало собравшего не было недостатка» (стих 18); 60) в пятницу выпадало 
двойное количество мана?19; 7) он не портился в субботу на протяжении су- 
ТОК 211; 8) и 9) у него было два вкуса, как сказано: «как вкус сливок» (Бемидбар, 


301. См. Бемидбар, 33:10-11. 302. См. Бемидбар, 33:12-15. 303. См. Шмуэль 1, 2:26. 304. Раши. 305. См. 
стих 20. 306. См. стих 27. 307. См. стих 22. 308. См. длинный номм. к стиху 1. 309. См. стих 21. 310. См. 
стих 22. 311. См. стих 24. 
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у® 6 И СКАЗАЛИ МОШЕ И АЁГАРОН : 27% >} 3729725 |901 ПУР ЭМ 
ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: «ВЕЧЕ-: ЧК ВЭЛК №1 ПТ Блу 59У 
РОМ ВЫ ПОЙМЕТЕ, ЧТО [Это] : БУ 
ГОСПОДЬ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, 


11:8) и «вкус... лепешки в меду» (стих 51), и мне представляется, что у не- 
вареного мана был вкус лепешки, а у вареного — сливок; 10) он сохранился 
для будущих поколений и не испортился 312. А мидраш говорит 13, что ман 
был дан евреям в заслугу Моше, облако — в заслугу Агарона, а колодец — 
в заслугу Мирьям. Но ведь евреи ели ман еще тридцать семь дней после 
смерти Моше! 14 Мне также кажется, что облако не было с ними после 
перехода через море Суф, но было лишь на Святилище 31°. Об этом сказано: 
«Твое облако стоит над ними» (Бемидбар, 14:14) — облако останавливалось 
для того, чтобы остановились евреи, а когда оно двигалось, двигались и они. 
Огненный столп был виден в облаке, как сказано: «и огонь был в нем ночью» 
(Шмот, 40:38). А о перемещении колодца?! в Писании нет упоминания, 
и это мнение единственного мудреца, ведь если было такое чудо, почему 
оно не указано в Торе? Наоборот, сказано: «рассекал Он скалы 17 в пустыне 
[и поил их} (Тегилим, 78:15). Автор этого мидраша основывался на сополо- 
жении стихов: «там умерла Мирьям» (Бемиобар, 20:1) и «не было воды для 
общины» (там же, стих 2). Но это не доказательство, ведь Писание просто 
перечислило два события, которые случились в том месте. Если же это 
не так 18 — пусть нам скажут, кто умер в Рефидиме, ведь сказано: «и они 
расположились станом в Рефидиме, и не было [там] воды напоить народ» 
(Шмот, 17:1). Я еще объясню это в комментарии к стиху «скажите скале» 
(Бемидбар, 20:8). 


[16:6] у что [это] Господь ВЫВЕЛ ВАС Потому что [евреи] говорили: «Ведь вы 
вывели нас» (стих 5). Он сделает вам два знамения того, что именно Он 
вывел вас, первое — сегодня вечером, а второе — завтра утром. 


У ВЕЧЕРОМ ВЫ ПОЙМЕТЕ Поэтому имеется в виду «вечером и утром вы 
поймете», ведь «утром» не относится к «и увидите вы Славу Господа», 
поскольку «Слава Господа явилась в облаке» (стих 10) в тот же день. 


[16:6] @® ВЕЧЕРОМ ВЫ ПОЙМЕТЕ, что [ЭТО] ГОСПОДЬ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ 
Но ведь уже было сказано: «и поверили они в Господа» (Шмот, 14:51)! 
Дело в том, что многие, не знавшие истины, думали, что [Моше и Агарон] 
вывели евреев из Египта по собственному разумению, а не по велению 
Всевышнего, как сказано: «ведь вы вывели нас» 31° (стих 5). Об этом и го- 
ворит Моше. 


312. См. стихи 32-33. 313. См. Таанит, Эа. 314. См. Йеёошуа, 5:11-12. 315. См. краткий комм. к Шмот, 
13:22. 316. См. Таанит, Эа. 317. Во множественном числе. 318. Если это не просто перечисление собы- 
тий. 319. Они верили в существование Всевышнего и в Его чудеса, но не в то, что Он инициировал Исход. 
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И УТРОМ. И УВИДИТЕ ВЫ СЛАВУ : 
оз лв эп ЛУР-5У О>ДЗЭл-ЛК 
: лрр чо” изу [2 умл] аул 


ГОСПОДА: УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ, 
КАК ВЫ РОПЩЕТЕ НА НЕГО. 


А МЫ-ТО ЧТО, ЧТО ВЫ ЖАЛУЕ-: 
ТЕСЬ НА НАСЗ» И СКАЗАЛ МОШЕ: : 
«ДАСТ ГОСПОДЬ ВАМ ВЕЧЕРОМ : 
МЯСА, ЧТОБЫ ЕСТЬ, А УТРОМ : 
{>33 Нту-25-5к ЧоК Алко ПИ 


ХЛЕБА ДОСЫТА; УСЛЫШАЛ 


1уруз пуй? 4155-лК БЛ’К7 7р51 


: т 


512} 2552 703 2193 657 п ллз 
БэдЗол”лк п’ Ури узи? 1р3з 
-№7 ПО ЗП] ®2У ВУ?Р ВАХ-ТИХ 
92%? злу-5у › в>лзол оу 


ГОСПОДЬ РОПОТ ВАШ, КОТО-! ЛХ УВ ›Э ПУ ›355 З39р 581 
РЫЙ ВЫ ПОДНИМАЕТЕ ПРОТИВ : :5>лЗоЯ 
НЕГО. А МЫ ЧТО? НЕ НА НАС ВЫ РОПЩЕТЕ, НО НА ГОСПОДА». 
И МОШЕ СКАЗАЛ АЁАРОНУ: «СКАЖИ ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ: “ПРИБЛИЗЬТЕСЬ К ГОСПОДУ, ПОТОМУ ЧТО ОН УСЛЫШАЛ 
ВАШИ ЖАЛОБЫ ”». 


А мы-то что Далее 32° это объясняется. 


УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ, КАК ВЫ РОПЩЕТЕ Связано с «и увидите вы Славу 
Господа», что явится в облаке. 


И УТРОМ. И УВИДИТЕ ВЫ СЛАВУ ГОСПОДА Это дополнительное доказательство: 
палящий огонь в облаке 321. Это будет вам знаком того, что Он услышал ваш 
ропот и явил вам Свою Славу. 


А МЫ-ТО что? Что мы сделали вам такого, что вы ропщете на нас? 


РОПЩЕТЕ Талиниу \»?Л. Этот глагол управляет двумя словами 322. Моше го- 
ворил с главами колен, [которые побуждали людей к ропоту|, и так сказано: 
«возмутили (ялини 13?) против него [всю эту общину]› (Бемидбар, 14:36). 


И СКАЗАЛ МОШЕ Разъяснил два знамения ??3. 
А мы что Мы ничего не сделали кроме того, что нам было заповедано. 


мы Нахну 131}. Это краткая форма [слова анахну 130 Ж]. 


ДАСТ ГОСПОДЬ ВАМ ВЕЧЕРОМ МЯСА, ЧТОБЫ ЕСТЬ, А УТРОМ ХЛЕБА ДОСЫТА И тогда 
вы поймете, что согрешили и роптали на Всевышнего, а не на нас, как вы 
думали. 


ПРИБЛИЗЬТЕСЬ К ГОСПОДУ [Обратитесь] к пустыне 32“. 


320. См. стих 8. 321. См. Шмот, 24:17. 322. Трехместный нкаузативный глагол. 323. См. комм. к стиху 6. 
324. См. стих 10. Пока не был построен Мишнан, у Всевышнего не было места пребывания и «прибли- 
зиться» к Нему было невозможно. 
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И БЫЛО ПО СЛОВУ АГАРОНА, [СКА- 


ПОДА ЯВИЛАСЬ В ОБЛАКЕ. 


&“ 


г УР ЖИВ лу 272 РАК 
ЗАННОМУ ИМ] ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫ-: 
НОВ ИЗРАИЛЯ: ОНИ ОБЕРНУЛИСЬ : 
К ПУСТЫНЕ, И ВОТ — СЛАВА ГОС-: 
ее узел раз мт Злул 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ, ГО-: 
ВОРЯ: «Я УСЛЫШАЛ РОПОТ СЫ-: 
НОВ ИЗРАИЛЯ. СКАЖИ ИМ ТАК: : 


р рузльф п 32 НУ 75 5 
›рури Мок пи’ 5х ПР 99 = 
73 АХО рух 7 Укр 3 ЛУБл-ЛК 


уз р: ПК › ВЛУТ 
78551 ПуИаЛ-ЛК 027] 127 Ур] 
у? >5О 201 ЛО ИГН 


[УЖЕ] В [ЭТИ] СУМЕРКИ ВЫ БУДЕТЕ ЕСТЬ МЯСО, А ПОУТРУ — НАСЫ- 
ТИТЕСЬ ХЛЕБОМ, И [ТОГДА ВЫ] ПОЙМЕТЕ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ, БОГ 
ВАШ ”». И БЫЛО [ТАК]: ВЕЧЕРОМ НАЛЕТЕЛИ ПЕРЕПЕЛА И ПОКРЫЛИ 
[ВЕСЬ] СТАН, А ПОУТРУ БЫЛО ВЫПАДЕНИЕ РОСЫ ВОКРУГ СТАНА. 


СЛАВА ГОСПОДА ЯВИЛАСЬ В ОБЛАКЕ Когда [АгГарон] говорил: «Приблизь- 
тесь», Слава Господа уже явилась в облаке. 


ОНИ ОБЕРНУЛИСЬ К ПУСТЫНЕ АГарон еще говорил, а Слава Всевышнего уже 
явилась. 


К ПУСТЫНЕ Шатер Моше стоял вне стана и назывался Шатром встречи, ведь 
там с ним встречались все главы колен. Это сказано в главе Ки тиса25. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И все увидели, что Моше подошел к Славе 
и говорил со [Всевышним). 


РОПОТ Тлунот Л\?Л. Это уникальное слово, в букве нун стоит дагеш 
[после ширука| 376. 


БУДЕТЕ ЕСТЬ МЯСО Это уже было сказано ??7, но [Всевышний] повторил 
это для евреев, видящих Славу 328. 


в [ЭТИ] СУМЕРКИ То же, что «вечером» (стих 8), как я объяснял 32°. Из это- 
го стиха ясен смысл сказанного: «и утром. И увидите вы Славу Господа» 
(стих 7), ведь здесь сказано: «в [эти] сумерки вы будете есть мясо, а по- 
утру — насытитесь хлебом» 33°. 


Я УСЛЫШАЛ РОПОТ Так передал Моше от имени Всевышнего после того, 
как народ увидел Славу. 


и Было Вечером того же дня. 


НАЛЕТЕЛИ ПЕРЕПЕЛА ВОЗМОЖНО, СО стороны моря. 


325. См. Шмот, 33:7, 54:50-51. 326. После шурука, в отличие от нубуца, почти ниногда не бывает удвоения 
согласного. 327. См. стих 8. 328. Чтобы евреи убедились, что эти слова исходят именно от Всевышнего. 
329. См. комм. к Шмот, 12:6. 330. И не нужно понимать стих 7 нак «утром увидите Славу Всевышнего». 


53°, № 


ры 
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И УШЛО ВЫПАДЕНИЕ РОСЫ, : 9397 ›3972у ПЗ 297 55 УЛ 
и вот — [ОСТАЛОСЬ ЛЕЖАТЬ] :Р957-2У 4555 рт ОвОП ру 
НА ПОВЕРХНОСТИ ПУСТЫНИ МЕЛКОЕ, КРУГЛОВАТОЕ — МЕЛКОЕ, 
КАК ИНЕЙ, [ВЫПАВШИЙ| НА ЗЕМЛЮ. 


ВЫПАДЕНИЕ РОСЫ — Шихват ёа-таль 5п 25. Оттого же корня, что в стихе: 
«кто проливает (яшкив 33”) мехи небесные?» (Иов, 38:57), со значением 
«спуск», и в другом месте сказано: «когда... выпадала (бе-редет 7713) роса» 
(Бемидбар, 11:9). 

Пусть сгниет имя Хиви ??1, который говорил, что ман— это то, что по-пер- 
сидски называется теренджобин 32, по-арабски ман, а на иностранном язы- 
ке33? — манна. На это предположение можно возразить многими способами. 
Во-первых, [манна| не встречается в наше время в пустыне Синай, а гору 
Синай мы знаем ?34. Я видел нечто подобное мани в царстве аль-Нацира?°?°, 
он встречается в нисане и ияре, но не в другие месяцы. Во-вторых, если 
положить ман на солнце, он не растает и за ночь не сгниет. В-третьих, 
ман не твердый, его не нужно толочь в ступе и из него не пекут лепешки 335, 
более того— он тает на языке. В-пятых, он не насыщает и не способствует 
прибавлению крови, а используется лишь как лекарство 357. В-шестых, в пят- 
ницу выпадала двойная порция мана, а в субботу он не выпадал вообще 338. 
В-седьмых, ман выпадал везде, где бы ни остановились [евреи]. В-восьмых, 
он продолжал выпадать даже после пересечения Иордана до середины 
нисана [сорокового года после Исхода] ???. Это простое понимание 4. 


ПЕРЕПЕЛА Слав. ВИД ПТИЦЫ. 
НАЛЕТЕЛИ Ва-тааль («поднялись»). Возможно, поднялись со стороны моря. 


ВЫПАДЕНИЕ РОСЫ Оно было ночью 341. Шихват ёа-таль 297 735. От того же 
корня, что в стихе: «кто проливает (яшкив 35”) мехи небесные?» (Иов, 38:37), 
со значением «спуск», и в другом месте сказано: «когда... выпадала (бе-редет 
лТ13) роса» (Бемиобар, 11:9). 


и ушло Ва-тааль ?УР\— «и прекратилось». Подобно этому сказано: 
«ты осквернил мою постель, взошел (ала 7?У)» (Берешит, 49:4), где имеется 


331. Хиви из Балха (посл. четверть МИ! в.), вольнодумец и материалист, комментатор Писания. 332. Т. н. 
«персидская манна», выделения кустарника эспарцета. Используется в медицине. 333. Тан Ибн-Эзра 
называет все языки Европы. 334. Мы знаем, какая именно пустыня называется в Торе Синай, и знаем, 
что в этой пустыне не встречается ман. 335. Ан-Насир ли-Дин-Алла был багдадским халифом с 1180 
до 1225 г. В его успешное правление халифат властвовал также над Месопотамией и Персией (в этих 
районах встречается «персидская манна», а также «арабская манна» — выделения тамарисна). Но Ибн- 
Эзра скончался до того, нак ан-Насир пришел к власти, а в Багдаде побывал (если побывал) в 1150-х гг. 
Возможно, указание на царство аль-Насира — уточнение более позднего переписчина. С другой сто- 
роны, ЙеГуда-Лейб Фляйшер ([\"59л] » 5к9\/” л25П? ЯБ\УЛ / НагоГен 10 [1926], Будапешт, стр. 241-243) 
предполагает, что в рукописях и изданиях комментария, доносящих и другие версии названия — напр., 
4›2%2К — может иметься в виду город Эль-Ксар-эль-Кебир в Маронно. 336. См. Бемидбар, 11:8. 337. Ис- 
пользуется для улучшения сексуальных фуннций. 338. Это не природное явление. 339. См. Йеёошуа, 5:12. 
340. Ибн-Эзра следует мнению Саадьи Гаона в недавно опубликованном по рукописи из Каирсной генизы 
эссе о мане: см. журнал Синай, №91 (1982), стр. 205-205, №93 (1983), стр. 8-9. 341. См. Бемидбар, 11:9. 
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у®15 И УВИДЕЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, : ПАК ОМ ТИТ 
И ГОВОРИЛИ ДРУГ ДРУГУ: «ЭТО { 9124 ПИР М МУЛЬТ АРА 
МАН» — ВЕДЬ ОНИ НЕ ЗНАЛИ, : око 555 пя» п) ЧИ | Ар ЖИ 
ЧТО ЭТО. И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: : 
«ЭТО [ТОТ] ХЛЕБ, КОТОРЫЙ ДАЛ ВАМ ГОСПОДЬ ДЛЯ ЕДЫ. 


в виду: с того времени как ты осквернил [мое ложе], оно взошло от меня, 
то есть [возлежание с женщинами] прекратилось 42. Подобно этому также 
сказано: «не забирай меня (аль таалени ›}?ул 25) в середине дней моих» 
(Тедилим, 102:25). Сначала спускалась роса, чтобы очистить землю, а когда 
исчезала роса, спускался ман. И так сказано: «...и когда на лагерь ночью 
выпадала роса, выпадал и ман» (Бемидбар, 11:9). 


У КРУГЛОВАТОЕ Мехуспас ОБОПР. Это слово означает «круглое» 43, и слов 
от этого корня в Писании больше нет. Тот же, кто говорит, что [корень 
этого слова] подобен [корню] слова махсоф ГП («обнажая») (Берешит, 
50:57) с заменой син [на самех], не прав. В языке [иврит] могут удваивать- 
ся первая и вторая буквы корня, как в слове яфьъяфита Л›5’Р> («ты пре- 
красен») (Тегилим, 45:5), или вторая и третья, как в слове йеракрак рр" 
(«зеленоватая») (Ваикра, 15:49), или только третья, как в слове сагрир 
920 («дождь») (Мишлей, 27:15). Удвоение второй корневой буквы мы 
находим только в глаголах с последней корневой буквой гей, как в слове 
багиги ›\1 («мои помыслы») 344 (Теёилим, 5:2), поскольку в таких словах 
при отсутствии [последней корневой буквы] гей удвоение второй буквы 
создает впечатление трехсогласного корня. А в корнях, где присутствуют 
все буквы, мы не находим удвоения второй буквы корня ?4°. 


[16:14] ® КРУГЛОВАТОЕ  Мехуспас ЭЭОП?. Некоторые говорят, что это слово означает 
«круглое» 34°. Возможно, буква самех удвоена и корень этого слова — пяти- 
буквенный 347, а может быть, он четырехбуквенный. 


® ИНЕЙ Кфор. Также сказано: «иней, как пепел, рассыпает» (Теёилим, 147:16). 


[16:15] У это ман Ман гу № ]2. Рабейну Шломо 48 сказал, что на языке ишмаэ- 
литов 34? эти слова означают «что это» 33°. Но тот, кто сообщил ему это, 
говорил неправильно, потому что на языке ишмаэлитов «что это» будет 
ма га, а «кто это» — мин гуа, потому что в их языке мин говорят только 


342. См. комм. ученика Ибн-Эзры там. 343. На основании перевода Саадьи Гаона, который понимает 
это слово как мудахраджн («катящееся»). 344. От норня гей-гимель-гей («думать, говорить»). 345. Значит, 
корень слова в нашем стихе — хет-самех-пей-самех — не является производным от корня хет-самех-пей. 
346. Ннига корней, ЭБОП. 347. То есть на самом деле его корень — ОБЭП, и оно означает «обнаженное». 
Удвоение двух последних бунв норня встречается в иврите часто. 348. Раши. 349. Арабсном. 350. У Раши 
этого нет, но Рашбам, внук Раши, комментируя этот стих, пишет: «Я думаю, что ман — это перевод слова 
“кто”, ав Египте [евреи] привыкли путать “кто” и “что”, поэтому Моше назвал [этот продукт] так, как они 
его называли». К моменту написания длинного комм. к Шмот Ибн-Эзра уже знал комм. Рашбама к Торе. 
См. также комм. к Шмот, 12:6, где Ибн-Эзра также приписывает Раши идею Рашбама. 
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У ® 16 


[16:15] ® 


[16:16] У 


ВОТ ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ: : 5 ЗВ р? ПР ПУ ИК 927 

“СОБИРАЙТЕ ЕГО, КАЖДЫЙ — СО-: Б>ЛИР) ЧВОР Л28242 95 $255 ›Р 
ГЛАСНО ПОТРЕБНОСТИ В ПИЩЕ: : ЗПРЯ 1213 ЧИ К2 К 
ПО ОМЕРУ НА ГОЛОВУ, ПУСТЬ КАЖДЫЙ БЕРЕТ ПО ЧИСЛУ ДУШ В ЕГО 
ШАТРЕ”». 


о человеке. А слово ман образовано от того же корня, что и «который 
назначил (мина 732) вам пищу» 331 (Даниэль, 1:10). 


И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ Рабби Моше Га-Коген 332 сказал: Мы знаем, что в Торе 
нет раннего и позднего 353. «И сказал им Моше» — уже сказал ранее, и по- 
добных примеров много 334. И в нашей главе есть [такой пример]: «и [там] 
завелись черви, и оно стало смрадным» (стих 20) — уже [до наступления 
утра] оно стало смрадным, и так же [следует понимать] сказанное: «и оно 
не засмердело, и не было в нем червей» (стих 24). Писание привело слова 
Моше позже [времени их высказывания], потому что нужно было при- 
вести его длинную речь: «Вот что повелел Господь...» (стих 16). 


это ман Ман гу № |2. От того же корня, что в стихах: «[доброта и истина], 
которые Он определил, будут хранить его» (Теёилим, 61:8), ‹и приготовил 
(ва-ямен \2”\) Господь большую рыбу» (Йона, 2:1), это слово означает «приго- 
товление». А те, кто говорит, что это слово на языке ишмаэлитов, ошибаются, 
так на их языке говорят только о человеке 35°. 

Да сотрутся кости преступного Хиви 356 и всех следующих за ним, говорящих, 
что подобное мани и сегодня встречается в пустынях. Они говорили, что такое 
встречается во время выпадения росы в странах Среднего Запада ??7, упо- 
требляется для приготовления лекарств и называется теренджобин. Как им 
не стыдно, ведь сказано, что ман выпадал в пустыне Син, а это было место, 
пригодное для жилья 338; более того, ман выпадал в странах двух эморейских 
царей 33? и после перехода Иордана. И если это было природным явлением, 
почему [ман] не выпадал по субботам? А прочие чудеса? 6° Мы можем при- 
вести еще доказательства, опровергающие их мнение: то вещество, которое 
появляется на Западе, появляется не во всякое время и не на всяких листьях, 
и на солнце не тает, и сохраняется долгие дни, месяцы и годы, и не гниет, 
и не твердое, а о мане сказано: «...мололи меж жерновов или толкли в ступе, 
и варили в горшке, и делали из него лепешки» (Бемиобар, 11:8). Совсем не то, 
что они думают. 


ПО ОМЕРУ НА ГОЛОВУ Для взрослого, а для маленьких — сколько съедят. 


351. Тан же считает и Раши. 352. Ибн-Джинатила. 353. Повествование Торы не всегда следует хроно- 
логическому порядну. Это выражение много раз встречается в Талмуде. 354. См. также комм. к Шмот, 
11:1; 11:9. 355. «Кто», а не «что». 356. См. длинный комм. к стиху 13. 357. Ближнего Востона в нашей 
терминологии. 358. А не полная пустыня. 359. Сихона и Ога в Заиорданье, после того нак евреи заво- 
евали эти царства. 360. См. комм. к стиху 5. 
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У17 ТАК И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИ-: 73757 \9р2”1 25 97> ›3 12-МРУМ № 
ЛЯ, И СОБИРАЛИ, КТО БОЛЬШЕ, : 7397 Ул 2] ТБуЗ ТР ИУБЬГ} 

У18 КТО МЕНЬШЕ. И ИЗМЕРИЛИ [СО-: :9р21255 527 РПЛ КУБ 
БРАННОЕ] ОМЕРОМ, И НЕ БЫЛО : 1352 9Д\-25 К ВП2Х ПИР Ч 
ИЗЛИШКА У ТОГО, КТО СОБРАЛ : 3771] ЛО" 2К 32-7 :7рз-ТУ 2 

МНОГО, А У МАЛО СОБРАВШЕГО : 37 5>У9\Л 99 ЯрЭ-ту 35 БУК 

НЕ БЫЛО НЕДОСТАТКА. КАЖДЫЙ : ПИР БЛ2У НУР” 

У1э9 СОБРАЛ СТОЛЬКО, СКОЛЬКО ЕМУ СЪЕСТЬ. И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ: 

уФ20 «ПУСТЬ НИКТО НЕ ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ДО УТРА». НО НЕ ПОСЛУ- 

ШАЛИСЬ МОШЕ И ОСТАВИЛИ ЛЮДИ [ЧАСТЬ ОТ СОБРАННОГО ИМИ] 

ДО УТРА, и [ТАМ] ЗАВЕЛИСЬ ЧЕРВИ, И ОНО СТАЛО СМРАДНЫМ; 


И МОШЕ РАЗГНЕВАЛСЯ НА НИХ. 


[16:16] ® ПО ОМЕРУ НА ГОЛОВУ Не больше, потому что если будет больше, чем нужно, 
он испортится. 


® НАГОЛОВУ Гульголет 22), потому что она круглая (гальгаль). Так же сказано: 
«и размозжила его череп (гульгольто)» (Шофтим, 9:55), «и покатится круглое 
(гальгаль)» 361 (Коёелет, 12:0). 


[16:17] У КТО БОЛЬШЕ, КТО МЕНЬШЕ По числу душ в его шатре. А наши древние 
мудрецы сказали, что там произошло чудо 362. 


[16:18] У И ИЗМЕРИЛИ [СОБРАННОЕ] ОМЕРОМ И укаждого оказалось столько, сколько 
он и предполагал. 


[16:19] У ПУСТЬ НИКТО НЕ ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ДО УТРА Чтобы все полагались на Все- 
вышнего и верили, что завтра [ман] тоже спустится. Не было заповеди 
съедать все [собранное], но то, что человек не сможет съесть, он должен 
выбросить. 


[16:20] У НО НЕ ПОСЛУШАЛИСЬ МОШЕ И ОСТАВИЛИ ЛЮДИ Слово «ЛЮДИ» ОТНОСИТСЯ 
и к глаголу «не послушались» 63, ведь [не послушавшихся] было мало. 


У ЗАВЕЛИСЬ ЧЕРВИ 35* Ва-ярум 07”. Рабби Маринос ?5? говорил 65, что это 
слово образовано от слова рима (75 — «червь») 67. 


361. Так метафорически описывается в этом отрывке голова. 362. В Мехильте, Бешалах, Ва-яса, 4 сна- 
зано, что кан бы ни собирали евреи — медленно или быстро, — в конце дня у всех оказывалось по омеру 
на душу. Этот комментарий цитирует Раши, объясняя этот стих. 363. Мы не должны понимать стих 
тан: «Но не послушались Моше, и оставили люди...». 364. Другое понимание см. в комм. к Шмот, 17:15. 
365. Ибн-Днанах. 366. Книга корней, ©123. 367. А не от норня реш-вав-мем («быть высоким»). 
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УФ 21 


У 22 


УФ 23 


[16:20] ® 


[16:21] У 


[16:21] ®Ф 


[16:22] У 


[16:23] У 


|2 | ПУ | 


И КАЖДОЕ УТРО ОНИ СОБИРА-: 
ЛИ ЕГО, КАЖДЫЙ — СОГЛАСНО : 
ПОТРЕБНОСТИ В ПИЩЕ; КОГДА : 
ЖЕ СОГРЕВАЛО СОЛНЦЕ, ЭТО ТА-: 
яло. и Было [ТАК]: НА ШЕСТОЙ : 
: ЛКПРКЗЬКА-ТХ ЛК ЗП ПУР? 
УИ ТУЛ 22 ЛК ЗУ 
ОМЕРА НА КАЖДОГО; И ПРИШЛИ : 


ДЕНЬ ОНИ СОБРАЛИ ДВОЙНОЕ 
[КОЛИЧЕСТВО] ХЛЕБА, ПО ДВА 


1228 ›5> ©’К 1р23 7рзз 17 10? 
ор? т 53 | У: ОВУИЙРИЛ БП 
"2235571 ТЛВ? БУЛ ПУР БП? 
02 ЗР№ ИО? Ут ПУЛ 0 
ФТрлзе ИЛИ п 131 ЗИК № 


‘Чрэ-ту 952? 92? 


ВСЕ ГЛАВЫ ОБЩИНЫ СООБЩИТЬ [ОБ ЭТОМ] МОШЕ. И ТОТ СКАЗАЛ 
ИМ: «ЭТО ТО, О ЧЕМ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ: [ДЕНЬ| ПОКОЯ. ЗАВТРА — 
СВЯТАЯ СУББОТА ГОСПОДУ. ТО, ЧТО ВЫ [ХОТИТЕ] ИСПЕЧЬ, ПЕКИТЕ, 
и то, что [ХОТИТЕ] ВАРИТЬ, ВАРИТЕ; А ВСЕ ОСТАВШЕЕСЯ ОТЛОЖИТЕ, 
СБЕРЕГИТЕ ДО УТРА». 


ЗАВЕЛИСЬ ЧЕРВИ Ва-ярум О`”\. Некоторые говорят 388, что это слово образовано 
от слова рима (75 — «червь»). 


И ОНО СТАЛО СМРАДНЫМ Уже стало смрадным. Я приводил много подобных 
примеров 36°. 


КОГДА ЖЕ СОГРЕВАЛО СОЛНЦЕ Ве-хам ёа-шемеш 51 511. Когда день 
становился жарким, ведь солнце не может нагреваться 37°. 


ТАЯЛО Намас 95}. Это глагол в породе нифаль от корня с удвоенным 
последним согласным $71. 


КАЖДОЕ УТРО []0 моему мнению — до восхода. 


ДВОЙНОЕ Ман спустился в количестве большем, чем обычно, как будет 
сказано далее 72. Евреи собрали двойное количество, потому что Моше 
велел им сделать так, а они не знали зачем ?7?. Такое понимание под- 
тверждается тем, что сказано «собрали», а не «оказалось». 


И ПРИШЛИ ВСЕ ГЛАВЫ ОБЩИНЫ СООБЩИТЬ О том, что евреи сделали так, 
как им было велено, и спросить, что делать дальше, зачем он велел со- 
брать двойное количество и как его есть. 


и тот СКАЗАЛ Им Всевышний уже сказал мне, что вы должны будете 
покоиться завтра и не делать никакой работы, даже для приготовления 
пищи, потому что завтра — суббота Господу. 


368. Сефер гёа-ринма, стр. 170. 369. См. длинный комм. к стиху 15. 370. Глагол хам может имеет как 
непереходное значение «нагреваться», танк и переходное «нагревать». 371. Корень мем-самех-самех. 
372. См. стих 29. 373. Ср. Раши, который понимает этот стих тан: когда евреи измерили собранное, 
оказалось, что они собрали двойное количество. 


№2 
52 


12 
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2 и они отложили [ОСТАВШЕЕ-: ПР 73$ ЧИК> рзй-чу ЛК 37] 72 
СЯ] ДО УТРА, КАК И ВЕЛЕЛ МОШЕ, 13 ИГУН-К? ПЭ КОЛ №2 
И ОНО НЕ ЗАСМЕРДЕЛО, И НЕ БЫЛО В НЕМ ЧЕРВЕЙ. 


У СУББОТА ГОСПОДУ Суббота посвящена Господу, потому что Он покоился 
от всех своих работ в седьмой день 374. Так же сказано о субботнем годе: 
«земля должна покоиться субботой Господу» (Ваикра, 25:2). 


У СУББОТА Шабат ЛЗ. Это слово — исключение. Оно не относится к типу 
ганав 333 («вор») 7? (Ирмеяёгу, 2:26), поскольку буква тав в этом слове— 
признак женского рода, что доказывается стихом «это (ги КП) 37° суббо- 
та Господу» (Ваикра, 25:5). Слово шабат — [не атрибут, а] имя, подобно 
швита п7?3\ («покой»). Оно должно было выглядеть как шабетет ПЛЗ 
по образцу далекет ПР?“ («горячка») (Дварим, 28:22). А после отпадения 
одной буквы тав буква бет стала огласовываться патахом, подобно 
тому как из формы мешаретет лЛ7\> получилась форма мешарат 775 
(«она прислуживает») (Млахим [, 1:15). Так же образовано слово ахат ЛПК 
(«одна»), как я объясню ?77. 


У ПЕКИТЕ Эфи\5К. Это слово — исключение, потому что оно должно было 
быть образовано так же, как аси \У («сделайте») 378 (Берешит, 42:18). 
Моше сказал главам общины так: то, что вы обычно печете, — пеките 
и ешьте сегодня, то, что обычно варите, — варите. Все это можно сделать 
из одного омера. Если хотите, сварите все, и съешьте сколько сможете, 
а все оставшееся оставьте до утра, и тогда я скажу вам, что с этим делать. 
[Моше] еще не сообщил им, что в седьмой день не спустится ман: эту 
тайну он раскрыл им только утром. 


[16:23] ®@ СВЯТАЯ СУББОТА Шабатон шабат кодеш. По мнению комментаторов, это вы- 
ражение подобно сказанному «земля праха (адмат афар)» (Даниэль, 12:2). 
[Саадья] Гаон сказал, что шабатон менее важен, чем шабат, но ведь есть стих 
«суббота покоя (мабат шабатон) для вас» (Ваикра, 16:51). Мне же кажется, 
что слово шабатон означает «покой», а слово шабат в нашем стихе отно- 
сится к сочетанию «суббота Господу». Также сказано: «это суббота Господу» 
(Ваикра, 23:5). [Седьмой] субботний год называется так 7? потому, что он 
подобен субботе, седьмому дню недели, а десятый день °8° называется так 381 
потому, что он отмечается в седьмом месяце ?8?. По той же причине так же 
называются праздник Суккот 83 и День трубления 384. 


® ПЕКИТЕ Эфу\5Х. Это слово — исключение, возможно, его форма обусловлена 
алефом. 


374. См. Берешит, 2:2. 375. Тип существительных, обозначающих свойства. 376. Местоимение женсного 
рода. 377. См. комм. к Шмот, 26:8, а танже нк Берешит, 2:24, второй комм. — грамматина. 378. Первая 
бунва слова должна была быть огласована хатафом. 379. См. Ваинра, 25:4. 380. Йом Кипур. 381. См. 
Ваинра, 23:32. 382. Тишрей. 383. См. Ваинра, 23:39. 384. Рош гёа-Шана. См. Ваинра, 23:24. Песах и Ша- 
вуот не называются ни шабат, ни шабатон. 
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[16:25] У 


И СКАЗАЛ МОШЕ: «СЕГОДНЯ : 01 ЛЗ” БЛ ЗАК ПИ 9 
ЕШЬТЕ ЭТО, ВЕДЬ СЕГОДНЯ — 'ПИУЗЗАХУРЛ №2 БРА ЛУ? 
СУББОТА ГОСПОДУ; ВЫ НЕ НАЙДЕТЕ ЕГО СЕГОДНЯ В ПОЛЕ. 


В этом стихе Моше запретил печь и варить в субботу; нужно было добавить 
«ешьте его как обычно». Мы не знаем, ели ли ман один раз в день или де- 
лили омер. 


СЕГОДНЯ — СУББОТА ГОСПОДУ ?8° Многие благочестивые люди были вве- 
дены в заблуждение этим стихом 386 и решили, что субботу нужно со- 
блюдать днем и следующей за ним ночью 37, потому что Моше сказал: 
«сегодня (г2а-йом 5?П) 388 — суббота Господу», в этот день, а не в прошедшую 
ночь, и еще он сказал «завтра» (стих 25). А стих «и был вечер, и было 
утро» (Берешит, 1:5)38? они поняли по своему разумению так: первый 
день не завершился до следующего утра. Но это неправильно, ведь Моше 
говорил с евреями, применяясь к их обыкновению, как я объяснял 5%. 
Например, обычаи стран необрезанных ?31 в еде, одежде, строительстве 
и повседневной жизни непохожи на обычаи Страны Израиля и стран 
ишмаэлитов 32. Также люди ни летом, ни зимой не пекут, не варят 
и не работают ночью, но делают это днем. Поэтому Моше и сказал: «За- 
втра [— святая суббота Господу]. То, что вы [хотите] испечь, пеките, и то, 
что [хотите] варить, варите} (стих 25). 

А теперь обрати внимание на глупость тех, кто понимает стих «и был 
вечер, и было утро» так, как я сказал. В этом стихе сказано: «и назвал 
Бог свет днем», это время с восхода до заката, «а тьму назвал ночью» — 
это время с заката до восхода. Таким образом, ночь относится к дню 
так же, как тьма — к свету. И невозможно назвать время с вечера, с захода 
солнца, до утра «день», потому что это ночь 3?. О таких сказано: «ночь 
в день превратят» (Иов, 17:12). 

Знай, что значение слова йом В? в святом языке двояко. Одно значение 
я упомянул: время, когда солнце светит на землю. В этом значении это 
слово употребляется в стихах «ночью и днем» (Эстер, 4:16), «день и ночь» 
(Берешит, 8:22), «три дня и три ночи» (Йона, 2:1). Ведь если бы [в этих 


385. Для понимания дальнейшего нужно помнить, что слово йом В? в Танахе означает как «световой 
день», так и «сутки». См. об этом далее. 386. Рашбам, современник Ибн-Эзры, комментирует этот стих тан: 
«Не сказано “и была ночь, и был день”, но сказано “и был вечер" — в первый день свечерело и померк свет, 
“и было утро” — после ночи, рассвело и закончился первый день». Из этого комментария можно понять, 
что день начинается с утра, а не с вечера, как говорит еврейская традиция. Р. АвраГам, будучи в Лондоне, 
написал гневное «Послание субботы», где от лица субботы высказывает опасение, что люди, прочитав 
этот комм., начнут принимать субботу с восходом, а не с закатом и будут совершать запрещенные работы 
в субботнюю ночь. 387. Рашбам, бывший танже одним из авторов Тосафот н Талмуду, категорически 
отвергал такой взгляд и настаивал на том, что Галахические выводы не зависят от простого понимания 
текста Торы. 388. Досл. «в этот день». 389. См. второй комм. — смысл Ибн-Эзры к этому стиху, а также 
комм. к Шмот, 15:22. 390. См. комм. к Шмот, 12:7. 391. Христиансних стран. 392. Мусульманских стран. 
393. Гаким образом, стих «и был вечер, и было утро» нельзя понять так, что в момент наступления утра 
кончился первый день. 


> 
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У®26 ШЕСТЬ ДНЕЙ СОБИРАЙТЕ ЕГО, 
А СЕДЬМОЙ ДЕНЬ — СУББОТА, 
НЕ БУДЕТ ЕГО [В ЭТОТ ДЕНЬ}». 


3 ул БЗяюртл 5) ЛУ 12 
злу №7 


стихах] слово «день» включало бы и значение «ночь», зачем упоминать 
«ночь»? С точки зрения логики 9% неправильно, если значение некоего 
слова включает два противоположных значения 333. Второе же значе- 
ние — «некое время, далекое или близкое», как в стихах «в тот день, в ко- 
торый Я поразил всякого первенца» (Бемидбар, 3:15), «этот день — день 
доброй вести» (Млахим П, 7:9), «в этот день ты переходишь» (Дварим, 
9:1), «в другую страну, как это и есть сегодня» (Дварим, 29:27), «и будет 
в тот день» (Йешаягу, 7:21) и во многих других. Но оставим эти примеры 
И займемся выяснением значения слова йом в Торе, о котором я начал 
говорить. Годы нашего [календаря] не являются ни лунными, ни сол- 
нечными годами, а зависят от решения суда 6. Сказано: «семь дней 
ешьте мацу» (Шмот, 12:15), и объясняется, что эти [дни нужно отсчи- 
тывать] «с четырнадцатого дня месяца, с вечера, ешьте маци до вечера 
двадцать первого дня того же месяца» (там же, стих 18). И еще сказано: 
«от вечера до вечера храните покой» (Ваикра, 25:52). Далее, тот, с кем 
произошел ночной случай 3?7 — или дневной, хотя сказано «случивше- 
еся ночью» (Дварим, 25:11), —не очистится до захода солнца, то есть 
до конца дня 338. А если бы было по мнению тех, [о ком мы говорили 
выше], он должен был бы окунаться утром, ведь они говорят, что йом 
[в значении «сутки»| — это день и следующая за ним ночь. Тогда, [с их 
точки зрения,| получается, что [по закону Торы] этот человек половину 
суток нечист, а половину — чист! И то же относится к следующему дню! 
Нет, все это глупости, а стих «и был вечер, и было утро» я уже объяснил 
на его месте ?3°. 


У ИСКАЗАЛ Только теперь [Моше] объяснил [евреям], что надлежит делать 
с оставленным [на сегодня] излишком [вчерашнего мана] и открыл им 
тайну: «вы не найдете его сегодня», он сегодня не выпадет. 


[16:26] У ШЕСТЬ ДНЕЙ СОБИРАЙТЕ ЕГО Как было до сих пор, так будет всегда, все вре- 
мя, пока вы будете в пустыне: вы будете собирать его шесть дней, а в седь- 
мой день ман выпадать не будет. Это добавлено для лучшего разъяс- 
нения “99, подобно «но от дерева познания добра и зла не ешь от него» 
(Берешит, 2:17). 


394. Хохмат гёа-давар, «наука о вещах». 395. Слово йом не может одновременно означать «световой 
день» и «ночная тьма». Но это слово может означать «время светового дня плюс время ночной тьмы», 
и тогда это будет вторым значением слова йом — «сутки». 396. См. комм. к Шмот, 12:2. 397. Поллюция. 
398. См. Шмот, 23:12. 399. См. номм. к Берешит, 1:5. 400. То, что в субботу ман не будет выпадать, 
уже сказано в предыдущем стихе. 
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И БЫЛО [ТАК]: В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ : 
пошли [НЕКОТОРЫЕ] ИЗ НА-: 
Е: одил тур И? ВЯЖр ПТУ 
НЕ НАШЛИ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : 
МОШЕ: «ДО КАКИХ ПОР БУДЕ-: 


РОДА СОБИРАТЬ И [НИЧЕГО] 


9р?2 Бултро \% 3 > Л БР У) 
ПО К П>ЧР№ — Б КУК 


7 ]2`2у ЗИЛ 62? п} По 87 
[35% 535? ВП? >67 5№3 922 |7 


ТЕ ОТКАЗЫВАТЬСЯ СОБЛЮДАТЬ : 53 рр ИХ КЗУЭК ЪАПЛ ИК 
МОИ ЗАПОВЕДИ И НАСТАВЛЕ-: ул 
НИЯ?! СМОТРИТЕ: ГОСПОДЬ ДАЛ ВАМ СУББОТУ, ПОЭТОМУ ОН ДАЕТ 
ВАМ В ШЕСТОЙ ДЕНЬ ХЛЕБА НА ДВА ДНЯ; ОСТАВАЙТЕСЬ КАЖДЫЙ 
У СЕБЯ, ПУСТЬ НИКТО НЕ ВЫХОДИТ ИЗ СВОЕГО МЕСТА В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ». 


СУББОТА, НЕ БУДЕТ ЕГО В субботу не будет мана. 


и БЫЛО [ТАК]: В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ В седьмой день после начала выпадения 
мана. 


ПОШЛИ... СОБИРАТЬ Чтобы проверить, сбудутся ли слова Моше“. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ Имея в виду всех евреев 492 —чтобы Моше 
пересказал это евреям. 


МОИ ЗАПОВЕДИ Относится к людям, оставившим ман до утра “3. 


НАСТАВЛЕНИЯ Торотай ›77\7 — это наставление о смысле субботы, ко- 
торый раскрыл им Всевышний, повелев собирать в пятницу двойное 
количество [мана] 4%. Множественное число — «заповеди», «наставле- 
ния» — означает, что все заповеди и наставления, несомненно, верны, 
но в них есть тайны, относящиеся к душе, и только мудрые поймут их. 
Поэтому каждая заповедь состоит из двух частей 495. 


СМОТРИТЕ Смотрите, какое знамение дал я вам от Всевышнего, чтобы 
вы поняли, что нужно покоиться, как и Он покоился после сотворения 
мира. 


ПОЭТОМУ ОН ДАЕТ ВАМ Он делает так, что мана выпадает в этот день 
вдвое против обычного. 


401. Им не нужен был ман для пропитания, они лишь хотели удостовериться в истинности слов Моше. 
Поэтому Всевышний и разгневался. 402. Ведь Моше не отказывался соблюдать заповеди и наставления 
Всевышнего. 403. См. стих 20. 404. См. стих 22. 405. Прямого смысла и тайного значения. Смысл запо- 
ведей много обсуждался в еврейской средневеновой литературе, в частности в книге Кузари старшего 
друга Ибн-Эзры Йегуды Галеви. Обзор еврейских взглядов на эту тему см. в книге И. Гайнеман, Смысл 
заповедей. Иерусалим: Амана, 1995. 
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И В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ НАРОД : 73 \\9ру узел 573 вул 175” 
ПРЕБЫВАЛ В ПОКОЕ. И НАРЕК : 15? Ч; УЗ} ЗА! 2 УИ-ЛК 241 
ДОМ ИЗРАИЛЯ ИМЯ ЕМУ «МАН»: : 75373 ЛП’?ЭУ> 9201 
ОН БЕЛЫЙ, КАК СЕМЯ КОРИАНДРА, А ВКУСУ НЕГО, КАК У ЛЕПЕШКИ 
В МЕДУ. 


ОСТАВАЙТЕСЬ КАЖДЫЙ У СЕБЯ В своем шатре “5. А дальше он поясняет 
[это повеление]. 


ПУСТЬ НИКТО НЕ ВЫХОДИТ ИЗ СВОЕГО МЕСТА Как сделали те, кто вышел 
[собирать ман] “7. 


ОСТАВАЙТЕСЬ КАЖДЫЙ У СЕБЯ Тахтав ?7Пл. Для понимания этого слова нам 
нужно предание мудрецов, как и для понимания того, что такое «из своего 
места». ЙешаяГу сказал: «Если удержишь в субботу ноги» (Йешаягу, 58:13), 
но [без предания] непонятно, на сколько [можно отходить от города в суббо- 
ту, также без предания непонятно], что такое «находить вещи» и «говорить» 
(там же) —какие разговоры разрешены, а какие запрещены. Все это объяснено 
В Талмудах “68. Да удвоит Всевышний награду нашим мудрецам, которые 
устранили всякое сомнение и твердо установили все. 

А по простому смыслу фраза «оставайтесь каждый у себя» означает «пусть 
никто не выходит собирать ман», как раньше. 


ПРЕБЫВАЛ В ПОКОЕ Писание сообщает нам, что больше никто не выходил 
собирать [ман] по субботам. 


НАРОД ПРЕБЫВАЛ В ПОКОЕ Никто впоследствии не нарушил субботу, кроме 
собиравшего дрова “°®°. 


И НАРЕК Выше уже упомянуты чудеса, связанные с маном, а здесь опи- 
сываются его прекрасные свойства “19. 


СЕМЯ КОРИАНДРА Зера гад “1 У\!. Некоторые “"! говорят, что это кори- 
андр “412, который по-арабски называется кузбара. Другие говорят, что это 
горчица. Я же не знаю [значения этого слова], ведь подобное [употребле- 
ние слова гад] встречается только в описании мана“"?. 


УЛЕПЕШКИ Цапихит ЛП’ЭУ. [Значения этого слова я] тоже [не знаю], а [Са- 
адья] Гаон **4 сказал, что это пресная лепешка. Если ели ман прямо после 


406. А не «на своем месте»: нет запрета в субботу сдвигаться с места. 407. См. стих 27. Нет запрета 
передвигаться по стану и выходить из шатра, запрещено лишь выходить с территории стана и собирать 
ман, поскольну при этом нарушаются запреты переноса и выхода за субботнюю границу (если принять 
мнение, согласно которому выход за субботнюю границу запрещен Торой, см. Эрувин, 356 и др.). 408. См. 
Шабат, 110а, Эрувин, 51а. 409. См. Бемидбар, 15:32-26. 410. Ибн-Эзра объясняет, почему Тора дает два 
описания мана — в стихе 14 и здесь. 411. Иерусалимский Таргум, перевод Саадьи Гаона. 412. Кусбарта. 
413. См. также Бемидбар, 11:7. 414. В переводе Торы. 
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И СКАЗАЛ [ИМ] МОШЕ: «ВОТ ТО, : 
ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ: “НА-: 
: БЪЛК ›Л72ЫЛ ИК БПРА-ЛВ 
Е 572 712 БРИК ›>3А 7 7318 


ПОЛНИТЕ ИМ ОМЕР, ЧТОБЫ 
СОХРАНИТЬ ДЛЯ ПОКОЛЕНИЙ 


Хр пт? лу пик ото про 12 
|1У25 6>>л94? ле рэ зв ЧВУл 


жк 


ВАШИХ [ПОТОМКОВ], ЧТОБЫ : ЛПК Л Пр |912 ПИ ТОМ 
ОНИ УВИДЕЛИ ХЛЕБ, КОТОРЫМ : ›}57 17 К ПУ |2 ЧЗВУуЛ-М7р ПРИ 
Я КОРМИЛ ВАС В ПУСТЫНЕ, КОГ-: 'БРЛЧЧО ло? М> 
ДА ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ”». И МОШЕ СКАЗАЛ АГА- 
РОНУ: «ВОЗЬМИ ОДИН СОСУД И ПОЛОЖИ ТУДА ПОЛНЫЙ ОМЕР 
МАНА, И ПОСТАВЬ ЕГО ПРЕД ГОСПОДОМ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ НА [ВСЕ] 
ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ)». 


выпадения, он имел вкус лепешки с медом, а если его варили, он имел 
вкус сливок“1$. Писание говорит о двух этих вкусах “16. 


СЕМЯ КОРИАНДРА Зера гад 1} У“!. Смысл этих слов известен. Некоторые го- 
ворят, что имеется в виду горчица, от слова гидин в значении «горечь», 
ая не знаю, [где истина]. 


ЛЕПЕШКИ Цапихит ЛП”ВУ. [Саадья] Гаон 417 сказал, что это лепешка, и хорошо 
сказал. 


И СКАЗАЛ [ИМ] МОШЕ Эта история должна была стоять в Торе после 
описания сооружения Мишкана“18, а здесь она стоит, чтобы [после опи- 
сания свойств мана] рассказать [о другом его свойстве]: о том, что ман 
сохранялся на многие поколения. 


КОТОРЫМ Я КОРМИЛ ВАС Моше говорит так евреям [от имени Всевыш- 
него]. 


сосуд Циниенет 7333$. Глиняный или бронзовый сосуд. Подобных слов 
в Писании больше нет. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Пред Его Славой, находящейся над крувим “1. 


СОСУД Циниценет 73333. Подобных слов в Писании больше нет, а наше пони- 
мание соответствует арамейскому переводу [Онкелоса]. 


ПРЕД ГОСПОДОМ Эту заповедь Всевышний дал после того, как было сдела- 
но Святилище, поэтому сказано «пред Господом» и «пред свидетельством» 


415. См. Бемидбар, 11:8. 416. Мидраш не добавляет (Йома, 75а), что ман принимал почти любой внус 
по желанию человека. 417. В переводе Торы. 418. Потому что в стихе 55 сказано «и поставь его пред 
Господом», а это повеление можно было выполнить тольно после сооружения Мишнана. 419. См. Шмот, 
25:22. Всевышний вездесущ, и поставить что-либо «перед Ним» невозможно. 


55 


х2 
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Уз4 КАК ГОСПОДЬ И ВЕЛЕЛ МОШЕ, : ЧАК ЗП} ЛУ" ПУ) ИХ УКР 9? 
ПОСТАВИЛ АЁАРОН [СОСУД :! 289 >51 ЛИР? ЧУП 35? п? 
С МАНОМ] ПРЕД СВИДЕТЕЛЬСТ-: ©%3"ЧУ П)® Б’уЗ1К РПЛ 122% 
уФз5 ВОМ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ. А Сыны : 9379 322К эп-лк лу 77-7 
ИЗРАИЛЯ ЕЛИ МАН СОРОК ЛЕТ, : Л’ У З5УП\ :1У35 7 ПУР № 
ДО ИХ ПРИХОДА В ОБИТАЕМУЮ : 5 м7 Пл 
ЗЕМЛЮ; ОНИ ЕЛИ МАН, ПОКА НЕ ДОСТИГЛИ РУБЕЖА СТРАНЫ 
уФз6 КНААН. А ОМЕР — ДЕСЯТАЯ ЧАСТЬ ЭФЫ. 


(стих 54), то есть там, где Скрижали завета. Здесь же об этом говорится, чтобы 
рассказать обо всех чудесах мана“? в одном месте. 


[16:54] У ПРЕД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Так объясняется выражение «пред Господом» 
(стих 55). «Свидетельство» — это ковчег, называемый «Ковчегом сви- 
детельства» (Шмот, 25:22) из-за Скрижалей завета, находившихся 
в нем 421. 


[16:55] У ЕЛИ Ман СОРОК ЛЕТ Это было величайшее из чудес Моше, ведь многочи- 
сленные чудеса, связанные с маном, продолжались сорок лет, в отличие 
от других чудес. 


У В ОБИТАЕМУЮ ЗЕМЛЮ А тогда они были в пустыне, «в земле, по ко- 
торой не проходил человек» (Ирмеягу, 2:6). [В обитаемой земле] они 
могли есть плоды земли, которые найдут. Поэтому сказано: «они ели 
ман, пока не достигли рубежа Страны Кнаан», ман продолжал [выпа- 
дать] для них, пока они не пришли в Гильгаль, находящийся на рубе- 
же Страны Кнаан. Там они нашли созревший урожай, и ман больше 
не выпадал *2?2. 


[16:55] ® А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ЕЛИ ман СОРОК ЛЕТ И не было у них другого хлеба 
до прихода в страну эморейских царей. Тогда некоторые ели земной 
хлеб, а некоторые продолжали есть ман, пока все не пришли в Гильгаль, 
в степи Йерихо, и не нашли новый урожай. Тогда выпадение мана пре- 
кратилось 423. 


[16:56] У А ОМЕР Эта мера упомянута, чтобы мы знали, что омера на голову “24 
хватало для насыщения. 


[16:36] ® А ОМЕР — ДЕСЯТАЯ ЧАСТЬ ЭФЫ Еда для одного человека. 


420. Одно из чудес — то, что отложенный на хранение ман не портился на протяжении многих столетий. 
См. номм. к стиху 5. 421. См. там же, стих 16. Эти скрижали были свидетельством завета Всевышнего 
с евреями. 422. См. Иегошуа, 5:10-12. 423. См. Иегбошуа, 5:12. 424. См. стих 16. 
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У@ 1 


УФ 2 


УФ 3 


[17:1] У 


у 


[17:1] ®Ф 


[17:2] У 


[17:2] ®Ф 


[17:3] У 


17 И ПО СЛОВУ ГОСПОДА : -13792 2412 ЛУ 25 

ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВ ИЗ- : 3359} И}? *9-2У 6?УБО? О } 
РАИЛЯ ОТПРАВИЛАСЬ ИЗ ПУСТЫ- : ВУЛ 3: БУЛ ЛР? 672 1 2°Р573 
НИ СИН СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ; : ЭЛАЙ 2 32° ОХ "БУ 
И ОНИ РАСПОЛОЖИЛИСЬ СТА-: 9} ПЗУ ЧАР ИО 67? 
НОМ В РЕФИДИМЕ, И НЕ БЫЛО ! БУЛ] 652 Бул Ви КР: УЛК 
[ТАМ] ВОДЫ НАПОИТЬ НАРОД, : БУВ 72 УЛ 92 ЧЫХИ ЛИ" 
И НАРОД ССОРИЛСЯ С МОШЕ, №23 РЛКЛрЛХ ГПО 
И ОНИ ГОВОРИЛИ: «ДАЙТЕ НАМ ВОДЫ, ЧТОБЫ Мы [МОГЛИ] НА- 
ПИТЬСЯ» А МОШЕ ИМ СКАЗАЛ: «ЧТО ВЫ ССОРИТЕСЬ СО МНОЙ? 
ЗАЧЕМ ИСКУШАЕТЕ ГОСПОДА?» И ИСТОМИЛСЯ ТАМ НАРОД ЖАЖДОЙ, 
И ВОЗРОПТАЛ НА МОШЕ, ГОВОРЯ: «ЗАЧЕМ ТЫ ВЫВЕЛ НАС ИЗ ЕГИП- 
ТА? УМОРИТЬ МЕНЯ, МОИХ ДЕТЕЙ И СКОТ ЖАЖДОЙ?» 


ИЗ ПУСТЫНИ СИН... В РЕФИДИМЕ Писание рассказывает кратко, ведь из пусты- 
ни Син они отправились в Дофку, оттуда в Алуш, а оттуда—в Рефидим“?5. 


ПО СЛОВУ ГОСПОДА И под руководством Моше, как я объяснял“?6. 


СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ Рефидим был третьей стоянкой после пустыни Син. 


И НАРОД ССОРИЛСЯ Не весь народ, и так же было в истории с маном 427. 
[Среди недовольных] было две группы. У одних людей не было воды, 
и они ссорились с Моше, а у других была вода, которую они принесли 
с собой из Алуша“?8, но они хотели испытать Всевышнего — может ли 
Он дать воду, как будет сказано“?°. 


ДАЙТЕ НАМ ВОДЫ Они обращаются к Моше и Агарону. Но Агарон [в этой 
истории] не упомянут, хотя Моше говорил с народом только при посред- 
стве АгГарона, как я объяснял “6. 


ЧТО ВЫ ССОРИТЕСЬ СО МНОЙ? ЗАЧЕМ ИСКУШАЕТЕ ГОСПОДА? Ссорящимся Моше 
сказал: «Что вы ссоритесь со мной? Давайте вместе взывать ко Всевышне- 
му!› А испытывающим Всевышнего сказал: «Зачем искушаете Господаз» 


И НАРОД ССОРИЛСЯ Ва-ярев 3”. Глагол в тяжелой дополнительной породе“?. 
Мне кажется, что [среди недовольных] было две группы. У одних людей 
не было воды, и они ссорились с Моше, а у других была вода, которую они 
принесли с собой из Алуша, но они хотели испытать Всевышнего — может ли 
Он дать воду, как сказано: «Есть ли Господь среди нас или нет?» (стих 7). 


истомился Когда жажда усилилась, народ возроптал на Моше, думая, 
что он сделал им плохо, выведя из Египта. 


425. См. Бемидбар, 53:12-14. 426. См. комм. к Шмот, 15:22. 427. См. Шмот, 16:2. 428. См. Бемидбар, 
33:14. 429. См. стих 7. 430. См. комм. к Шмот, 4:50. 431. Гифиль. 
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Уч и возопил МОШЕ к ГОСПОДУ, : ЛФУК ПР ЧК? ПОЮ ПУР руу” 1 
СКАЗАВ: «ЧТО МНЕ ДЕЛАТЬ ! И\7? ЧОКМ 2)0рр\ Рур МУ ПП ВУ? я 
С ЭТИМ НАРОДОМ? ЕЩЕ НЕМ-: РОЗ пр! вул 5? 95у 72-2 
ного, и они поБЬЮТ МЕНЯ : ПРА®П-ЛА 18 РИ ЗерЗОК» 
уе $ КАМНЯМИ» И ГОСПОДЬ СКА- | Ул" Уи рчру ЯР 
ЗАЛ МОШЕ: «ПРОЙДИ ПЕРЕД : ЛЛИ\ БУ 1352 ЗК” 7132 РЭ 373 
НАРОДОМ И ВОЗЬМИ С СОБОЙ : 51 Нбр 2 РУ Буп 
[ИЗБРАННЫХ| ИЗ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ, А СВОЙ ПОСОХ, КОТО- 
уФ 6 РЫМ ТЫ УДАРИЛ ПО РЕКЕ, ВОЗЬМИ В РУКУ и иди. вот я стою 
ТАМ ПРЕД ТОБОЙ, НА СКАЛЕ В ХОРЕВЕ; И ТЫ УДАРИШЬ В СКАЛУ, 
И ИЗ НЕЕ ПОЙДЕТ ВОДА, И БУДЕТ ПИТЬ НАРОД». И СДЕЛАЛ ТАК 
МОШЕ НА ГЛАЗАХ У СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ. 


[17:3] ® и истомился тдМ НАРОД ЖАЖДОЙ [Уже ранее истомился.] Я показывал много 
таких примеров “22. Когда народ истомился жаждой, он возроптал на Моше 
и Моше возопил ко Всевышнему. 


[17:4] У ПОБЬЮТ МЕНЯ КАМНЯМИ Моше преувеличивал, имея в виду: они ссорят- 
ся со мной, ругают меня, и если бы могли — побили бы меня камнями. 


[17:5] У ПРОЙДИ ПЕРЕД НАРОДОМ Некоторые говорят“??3, что так ответил Всевыш- 
ний на слова Моше о том, что его готовы побить камнями. 


У ПРОЙДИ ПЕРЕД НАРОДОМ И сообщи им, что сейчас ты дашь им воду, 
и возьми с собой некоторых из их старейшин. 


У СВОЙ ПОСОХ, КОТОРЫМ ТЫ УДАРИЛ Приказал [ударить]“?“. 


[17:5] ® ПРОЙДИ ПЕРЕД НАРОДОМ Возможно, это ответ на слова Моше: «Еще немного, 
и они побьют меня камнями!» А мне кажется, что это повеление сделать все 
публично и оповестить обо всем народ. 


[17:6] у вОТЯ СТОЮ ТАМ Мою силу и мощь ты увидишь в Хореве“?°. 
У ТЫ УДАРИШЬ В СКАЛУ “35° В которой нет воды. 


У И БУДЕТ ПИТЬ НАРОД Не упомянут скот“?7, в отличие от сказанного: 
«и пила община и их скот» (Бемидбар, 20:11). 


432. См. комм. к Шмот, 16:12 и др. 433. Танхума Варшава, Бешалах, 22: «Пройди перед народом и посмо- 
трим, кто захочет побить тебя камнями} 434. См. Шмот, 7:19. По реке ударял АгГарон. 435. Вездесущий 
Всевышний не может стоять на какой-то скале. 436. См. комм. к Шмот, 29:31, из которого следует, 
что Моше не сам бил по скале, а повелел другим сделать это. 437. О котором говорил народ в стихе 3. 
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[17:7] У 
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[17:8] У 


[17:8] ®Ф 


[17:9] У 


И НАРЕК ТОМУ МЕСТУ ИМЯ МАСА : | 3129 7321 ЛОР реп 5 КР” 
[ИСПЫТАНИЕ] И МЕРИВА [ССОРА], : ПОХ? ИЛ БЛ) 25] 2610) 
ИЗ-ЗА ССОРЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ : в :?К-5Х 13373 ИУ? 
И ПОТОМУ, ЧТО ОНИ ИСКУШАЛИ : :57›593 257%>-Ву ВП?! р?ру Х2” 
ГОСПОДА, ГОВОРЯ: «ЕСТЬ ЛИ ГОС-: 57} 332793 УР? ИР ОК 
ПОДЬ СРЕДИ НАС ИЛИ НЕТ» — : №7759 3} >35 ЗПР РУЗ БПЭЛ №1 
И ПРИШЕЛ АМАЛЕК, И ВОЕВАЛ : 2—3 БЛЭК ле УЗИ 
С ИЗРАИЛЕМ В РЕФИДИМЕ. И МОШЕ СКАЗАЛ ЙЕГОШУА: «ВЫБЕРИ 
НАМ МУЖЕЙ И ВЫЙДИ, СРАЗИСЬ С АМАЛЕКОМ ЗАВТРА. Я СТАНУ 
НА ВЕРШИНЕ ХОЛМА С ПОСОХОМ БОЖЬИМ В РУКЕ». 


НА СКАЛЕ В ХОРЕВЕ Скала, которую ударил Моше, находилась недалеко 
от горы Синай. 


НАРЕК Моше или кто-то другой. 


[ИСПЫТАНИЕ]... [ССОРА] Из-за двух групп [недовольных], о которых шла 
речь выше“°8. 


[ИСПЫТАНИЕ]... [ССОРА,] ИЗ-ЗА ССОРЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Повествование 
на святом языке при перечислении обычно начинает разъяснение 
со второй из перечисляемых вещей, потому что о ней шла речь только 
что. Также сказано: «И Я дал Ицхаку Яакова и Эсава, и дал Эсаву...» (Йего- 
шуа, 24:4). Так же и здесь: сначала упоминается Маса, а потом Мерива, 
но разъясняется вначале Мерива — «из-за ссоры сынов Израиля» с Моше, 
а потом Маса— «потому что они искушали Господа». А искушали они 
его так: «Есть ли Господь среди нас», чтобы удовлетворить все наши 
нужды? Эта вторая группа разгневала Всевышнего больше, чем первая, 
поэтому сказано: «Не искушайте Господа, вашего Бога, как искушали вы 
[Его] в Масе» (Дварим, 6:16). 


И ПРИШЕЛ АМАЛЕК [Название] народа“?°. 


И ПРИШЕЛ АМАЛЕК Живущий на юге [Страны Кнаан] 44°. 


ЙЕГОШУА Внук“ вождя колена [Эфраима]| Элишамы, сына АмигГуда““?, 
главного над станом “%4 Эфраима “44. Он уже сейчас назван Иегощуа, хотя 
Моше назвал его так только перед отсылкой разведчиков 445. 


438. См. комм. к стиху 2. 439. А не человек по имени Амаленк, прародитель этого народа, сын Элифаза, 
внук Эсава (см. Берешит, 56:12). Он принадлежал к тому же поколению, что и дети сошедших в Египет, 
и поэтому теоретически мог быть еще жив к тому времени. 4-40. См. Бемидбар, 13:29. 441. Здесь слово 
нин используется именно в этом значении. 442. См. Диврей га-ямим 1, 7:26-27. 443. Канхдый стан состоял 
из трех колен. 4-4-4. См. Бемидбар, 2:18. 4-45. См. Бемидбар, 13:16. Там сказано, что до переименования 
он звался Гошеа, сын Нуна. Мы не должны думать, что ЙеГошуа, о котором говорится здесь, — это другой 
человек, хотя родословная ЙегГошуа здесь не упоминается. 
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У10 И ЙЕГОШУА СДЕЛАЛ [ТАК], КАК : БП?? ЛИ12Ч0К УКЗ УГ? ФУ › 
БЫЛО СКАЗАНО ЕМУ МОШЕ : уз 9+ у МП] ЛКИ р2руЗ 
О ВОЙНЕ С АМАЛЕКОМ. А МОШЕ, : 27%” 95 1? ЛИР 6>? 95 Л м 
АЁАРОН И ХУР ВЗОШЛИ НА ВЕР-: :рору 92 РП’) 90х21 
У®11 ШИНУ ХОЛМА. И БЫЛО [ТАК]: КАК ПОДНИМЕТ МОШЕ РУКУ — ОДО- 
ЛЕВАЛ ИЗРАИЛЬ, А КАК ОПУСТИТ РУКУ — ОДОЛЕВАЛ АМАЛЕК. 


У ВЫБЕРИ НАМ Это оборот речи 44°, подобно «иди себе» (Берешит, 12:1), 
«выбери себе» (Шмуэль П, 24:12), «оставайтесь нам здесь» (Шмот, 24:14). 


У МУЖЕЙ Известных людей, могучих, подобно сказанному: «все они мужи» 
(Бемидбар, 13:5). 


у ивыйди Из стана и сразись с Амалеком завтра “447. 
НА ВЕРШИНЕ ХОЛМА В Хореве. 


С ПОСОХОМ БОЖЬИМ В РУКЕ Им я буду поддерживать руки, чтобы мо- 
литься 448. 


[17:9] @ МУЖЕЙ Воинов. 


® СРАЗИСЬ С АМАЛЕКОМ ЗАВТРА. Я СТАНУ НА ВЕРШИНЕ ХОЛМА Слово «завтра» 
ОТНОСИТСЯ И К «сразись», и к «я стану» 44. Мне кажется, что этот холм и был 
скалой, которую Моше ударил, недалеко от горы Синай. И пусть тебя не сму- 
щает стих «И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синай» 
(Шмот, 19:2), ведь их лагерь был очень велик, и когда его хвост в одном 
месте, голова уже в другом. Может также быть, что гора Синай была неда- 
леко от обоих мест “90. 


[17:10] У АГАРОН И ХУР Они упомянуты здесь, потому что они поддерживали 
руки [Моше] 421. 


07:11] У КАК ПОДНИМЕТ МОШЕ РУКУ Некоторые “452 говорят, что [Моше] поднимал 
то, что у него было в руке, — знамя, как делают на войне. Но если бы это 
было так, его поднимал бы АгГарон или Хур*?? или они установили бы его 
на высоком месте на горе, чтобы все видели его. А верно то, что сказали 
наши древние мудрецы “34. 


446. Йегошуа должен был выбрать людей себе, для битвы. 4-47 . Такое понимание противоречит знакам 
кантилляции, разделяющим стих на слове «с Амаленом» и относящим слово «завтра» но второй половине 
стиха. 448. Моше при этом не творил никаких чудес своим посохом, поэтому непонятно, для чего он его 
взял. 449. См. Йома, 52а. 450. От скалы, которую ударил Моше, и от холма, на котором он стоял. 451. См. 
стих 12. 452. Рашбам. 453. Ведь обычно АГарон выполнял поручения Моше. 454. См. Рош ёа-Шана, 29а: 
«Разве руки Моше приносят победу или поражение? Нет, но когда евреи [смотрели на поднятые руки Моше 
и] обращали сердце к Небесам, они побеждали, а когда [видели опущенные руки Моше и] переставали 
обращать сердце к Небесам — проигрывали». 
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УФ 12 


[17:11] ® 


[17:12] У 


[17:12] ® 


И ТЯЖЕЛЫ РУКИ МОШЕ; И [ТОГ- : АПЛ 591” 2739 МИХ > 
ДА] ОНИ ВЗЯЛИ КАМЕНЬ И ПОД-! 72 РЗ 15 “УП НАХ] У 39 
ложили под [мошЕ|, и он : №3`ЧУ ЛЯРК ТР > ТИХ ЯИ2 УПК 
НА НЕГО СЕЛ, А АЁАРОН И ХУР : д дл, 
ПОДДЕРЖИВАЛИ ЕГО РУКИ, ОДНУ С ОДНОЙ И ОДНУ С ДРУГОЙ СТО- 


РОНЫ, ДО ЗАХОДА СОЛНЦА, И БЫЛО: РУКИ ЕГО — ВЕРНОСТЬ. 


КАК ПОДНИМЕТ МОШЕ РУКУ Так же Йегошуа поднимал руку с мечом 455. Не- 
которые говорят “456, что он поднимал руки в молитве. 


И ТЯЖЕЛЫ Известно, что человек не в силах держать руки поднятыми 
целый день, даже несколько часов. Здесь говорится, что руки Моше были 
тяжелы, больше, чем у других стариков “57, поэтому он не мог постоянно 
держать их поднятыми. 


ВЗЯЛИ КАМЕНЬ Потому что Моше не мог больше стоять, и для того, 
чтобы он сидел выше. А Агарон и Хур поддерживали его. 


ТЯЖЕЛЫ Кведим 9133. Это слово в мужском роде, [значит, слово яд (1 — 
«рука») в этом стихе — мужского рода“8]. Также сказано: «одну (эхад чпК) 4? 
с одной и одну (эхад ч7К) с другой стороны» 45°. Подобно этому сказано: 
«вот рука протянута (шлуха 7712) 461 ко мне, а в ней (60 13) 462 книжный 
свиток» (Йехезкель, 2:9). 


И БЫЛО: РУКИ Ва-йеёи ядав \Т> ›-”\. Каждая из его рук *6°. Подобно этому 
сказано: «ветви его простираются (банот иаада туз 7133) над стеною» 
(Берешит, 49:22) 464. 


ВЕРНОСТЬ Оставались сильными. Эмуна ЛЯЭК — это слово с абстрактным 
значением *°?. Некоторые говорят, что у него то же значение, что у слова 
в стихе «и был он опекуном (омен №) Гадасы, она же Эстер» (Эстер, 2:7), 
то есть [АГарон и Хур| были как бы опекунами его рук, поднимали их. 


ТЯЖЕЛЫ РУКИ МОШЕ Кведим 46 0›155. Значит, в этом стихе слово яд (1 — 
«рука») — мужского рода“57, так же как в «и в нем [руке] книжный свиток» 
(Йехезкель, 2:9). Руки Моше отяжелели от старости, кроме того, нет в мире 
богатыря, способного держать руки поднятыми даже два часа, не говоря уж 
О «до заката». Это природное явление %88. 


РУКИ ЕГО — ВЕРНОСТЬ [Имеется в виду «верны».] Имя существительное упо- 
треблено вместо атрибута. Здесь слово эмиуна означает нечто существующее 


455. См. Йебошуа, 8:1 8. Это сигнал к атаке. 456. Таргум Йерушалми. 457. Моше было 80 лет. 458. Хотя 
обычно оно женсного рода. 459. Числительное в мужсном роде. 460. Ибн-Эзра относит эти числительные 
к рукам, а не кн АгГарону и Хуру. 461. Причастие в женском роде. 462. Местоименный суффикс мужсно- 
го рода. 463. Глагол в единственном числе сочетается с существительным во множественном числе. 
464. См. комм. Ибн-Эзры там. 465. Шем давар. 466. Слово стоит в мужском роде. 467. Чаще всего это 
слово в Танахе относится н женскому роду. 468. Не нужно искать духовные причины этого. Ср. Раши. 
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у9153 И ОСЛАБИЛ ЙЕГОШУА АМАЛЕКА : “55 5у"лк] рору"лК УШМ Ф2ПМ 
И ЕГО НАРОД ОСТРИЕМ МЕЧА. Э ‚п 
У®14 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ЗА-: 115} ЛК! 372 ЛИ О-2К ПУ? ЧМ че 
ПИШИ ЭТО НА ПАМЯТЬ В КНИГУ : ИПК ПО”? У > 5] 1503 
И ВНУШИ ЙЕЁОШУА, ЧТО Я БЕС-: {52 ЛПП ру 751 (15)-ЛХ 
СЛЕДНО СОТРУ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ ИЗ-ПОД НЕБЕС». 


долго. Но возможно также, что это слово — атрибут, а его форма мужского 
рода засвидетельствована в стихе «в которых нет верности (эмун К)» (Дварим, 
52:20). Множественное число от этой формы засвидетельствовано в стихе: 
«ибо исчезла верность (эмуним Б’\ОК)» (Теёилим, 12:2). [То, что это множест- 
венное число, а не собирательное имя], видно из начала стиха: «ибо пропал 
благочестивый» (там же). Наш стих означает: каждая из рук Моше“? верно 
держалась поднятой и не опускалась. Подобно этому сказано: «Рахель плачет 
о детях своих, не хочет утешиться, ибо нет его» (Ирмеягу, 51:14) —каждого 
из них нет. И подобных примеров много. 


[17:13] У И ОСЛАБИЛ Ва-яхалош \21?\. Нет различия в значении между этой фор- 
мой и ва-йехелаш 21” («и изнемогает») 47° (Иов, 14:10), так же как между 
итроф > (Теёилим, 7:3) и итраф 170 (Берешит, 49:27) «терзающий, терза- 
ет», атакже между ва-идар 7">\ (Берешит, 28:20) и идор 7’ (Бемидбар, 6:21) 
(«дал обет»). Однако эти глагольные формы, подобно глаголу шав 3 471, 
иногда имеют переходное значение, а иногда — непереходное. Возмож- 
но также, что форма ва-йехелаш (Иов, 14:10) означает «ослабил других», 
подобно тому как ва-ярум 97?] (Шмот, 16:20) означает «породил червей». 
Поэтому [в стихе из книги Иов] упоминается гевер 12} — «могучий». 


[17:13] ® И ОСЛАБИЛ Ва-яхалош 721». Этот глагол встречается также в стихе «муж 
умирает и изнемогает (ва-йехелаш \2П”\)» (Иов, 14:10), они относятся к одной 
породе и нет между ними различия, кроме того, что один образован по мо- 
дели ифъаль, а другой — по модели ифъоль. 


07:14] у вкнигу Ба-сефер Я5ОЗ. В известную им книгу “?7?. Это «книга войн Господа» 
(Бемидбар, 21:14)473, но в нашем распоряжении ее нет, так же как нету нас 
«книги Прямого» (Йегошуа, 10:135)474, «толкования пророка Идо» (Дивуей 
га-ямим П, 15:22), «хроник царей Израильских» (Млахим Г, 14:19) и книг, 
написанных Шломо (Млахим Г[, 5:12). 


469. Слово «руки» стоит во множественном числе, а слово «верность» — в единственном. 470. Меж- 
Ду значениями глагола в этих стихах, разумеется, есть разница: в первом случае глагол переходный, 
а во втором — непереходный. Об этом Ибн-Эзра будет говорить далее. Но эта разница определяется 
контекстом, а не формой глагола. 471. См. комм. к Шмот, 5:15. 472. Предлог ба- соединяет значение 
«В» и определенный артинль. 473. В Иерусалимсном Таргуме стих «книга войн Господа» отождествляется 
с Торой. 474. Раши в комм. к этому стиху отождествляет «книгу Прямого» с Торой. 
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УФ 15 


[17:14] © 


[17:15] У 


У 


[17:15] ® 


И ПОСТРОИЛ МОШЕ ЖЕРТВЕН-: :*8} | П\? 120 к7руУ ПЗ Л |571 
НИК, И НАРЕК ЕМУ ИМЯ «ГОСПОДА — ЧУДО МОБ». 


и внуши ЙЕГОШУА Всевышний заранее знал, что он будет воевать с ца- 
рями Кнаана. 


Я БЕССЛЕДНО СОТРУ Потому что этот [народ] разгневал Всевышнего. Ведь 
князья Эдома смутились от страха пред Ним “7$ благодаря знамениям, 
которые Он явил в Египте и на море, и Моав, и Плешет“76, а народ Ама- 
лека услышал о могучих деяниях Всевышнего ради Его народа Израиля — 
и пришел издалека, чтобы воевать с евреями, и не убоялся Всевышнего! 
Об этом сказано: «и не побоялся он Бога» (Дварим, 25:18). 

Некоторые говорят, что [название пришедшего народа нам неизвестно, 
а] Амалеком звали их царя, потому что сказано: «Амалека и его народ» 
(стих 15). Возможно также, что к [народу Амалека] присоединился дру- 
гой народ. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ЗАПИШИ ЭТО НА ПАМЯТЬ В КНИГУ» Это было сказа- 
но на сороковом году [после Исхода], о чем свидетельствует слово ба-сефер 
1293 — в известную книгу, в книгу Торы. Возможно также, что у них была 
книга, называвшаяся «книга войн Господа» (Бемиобар, 21:14). 


и внУШи ЙЕГОШУА Ведь он введет народ в Страну [Кнаан]. 


И ПОСТРОИЛ... ЖЕРТВЕННИК В Хореве. 


ГОСПОДА — ЧУДО МОЕ Слово «жертвенник» относится также к слову 
«Господа» “77, и стих нужно понимать так: нарек ему имя «Жертвенник 
Господа во имя чуда, произошедшего со мной» 478. 


И ПОСТРОИЛ... ЖЕРТВЕННИК В Рефидиме. 


ГОСПОДА — ЧУДО МОЕ Он нарек ему имя «Жертвенник Господа во имя чуда, 
произошедшего со мной в Рефидиме». Также сказано: «И построил там жерт- 
венник, и назвал это место: Эль-Бейт-Эль, [поскольку там ему открылись 
ангелы, когда он бежал от своего брата]» (Берешит, 35:7). А гаон“?? говорил, 
что Всевышний назвал это место так, сказав: «Здесь Я явил чудо», и подобно 
этому сказано: «[Взращу Я Давиду праведный росток...| и вот имя его, кото- 
рым назовет его Господь, — справедливость наша» 48° (Ирмеягу, 23:7), и также 
сказано: «И имя города с тех пор будет Господь там» (Йехезкель, 48:35) — 
Всевышний, пребывающий там, наречет ему имя. Но все эти объяснения 
неверны и ничего не стоят. 


475. См. Шмот, 15:15. 476. См. там же. 477. Мошех ацмо ве-ахер имо. 47 8. См. комм. к Шмот, 18:3, 
где это название объясняется по-другому. 479. В дошедших до нас писаниях Саадьи Гаона таного нет. 
Возможно, имеется в виду не он, а рав Шмуэль бен Хофни Гаон. 480. Не мальчика назовут «Господь — 
справедливость наша», а Господь справедливый наречет ему имя. 


\ 
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У®16 И СКАЗАЛ ОН: «ВОТ РУКА НА ПРЕ-: 7172 ЭПО Я’ 2272У 9 ЧБК” 7 
СТОЛЕ ГОСПОДА, ЧТО ВОЙНА: Брь {99 92 р?руЗз 
У ГОСПОДА ПРОТИВ АМАЛЕКА ИЗ ПОКОЛЕНИЯ В ПОКОЛЕНИЕ». 


[17:16] У РУКА Подобно сказанному: «ибо Я вознесу к небесам Мою руку» (Дварим, 
52:40). Всевышний как бы кладет Свою руку на Свой престол для клятвы. 
А рабби Йешуа “1 сказал, что имеется в виду: «сильная рука будет у того, 
кто первым воссядет на престоле Всевышнего», как сказано: «[и воссел 
Шломо царем] на престоле Господнем» (Диврей га-ямим Г, 29:25), [и он 
будет воевать с Амалеком], а это был Шауль “82. 


[17:16] ® РУКА Некоторые говорят, что имеется в виду: «сильная рука будет у того, 
кто первым воссядет на престоле Всевышнего», то есть у царя, как сказано: 
«и воссел Шломо царем] на престоле Господнем» (Диврей га-ямим 1, 29:25), 
[и он будет воевать с Амалеком|, а это был Шауль, избранник Всевышне- 
го. А арамейский перевод [Онкелоса] известен “483, и это верно. Это подобно 
сказанному: «ибо Я вознесу к небесам Мою руку» (Дварим, 52:40), «и поднял 
свою правую и левую руку к небесам» (Даниэль, 12:7). Смысл поднятия руки 
к небесам таков: так же, как вечно стоят небеса, вечной будет эта клятва. 
А престол Всевышнего существует вечно, как сказано: «Прочен престол Твой 
от века» (Теёилим, 93:2). 


481. Иешуа бен Йегуда, караимский комментатор. 482. Первый еврейский царь Шауль успешно воевал 
с амаленитянами и практически всех истребил (см. Шмуэль 1, гл. 15). 483. «И сказал: Клятвенно сказано 
это страхом Шхины на чтимом престоле, что от Всевышнего изойдет война с Амаленом, чтобы истребить 
его навени». 
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Уу@ 1 


[18:1] У 


ЗМ 
ИТРО 


12,9 — №, 79 
ШМОТ 18:1 -20:25 


] 8 И УСЛЫШАЛ ИТРО, ЖРЕЦ : 7} 7П о 5 АЛ УВ 

МИДЬЯНА, ТЕСТЬ МОШЕ, ! Л? БА РУ ИХ ЛК Г 
ОБО ВСЕМ, ЧТО СДЕЛАЛ БОГ для : 271” ЛК И 1) Бу ок 
МОШЕ И ДЛЯ ИЗРАИЛЯ, ЕГО НА-: 5% 
РОДА, ЧТО ВЫВЕЛ ГОСПОДЬ ИЗРАИЛЬ ИЗ ЕГИПТА. 


Сказал Аврам: Надеюсь я, 

Хотя болезнь грызет нутро, 
Хотя нужда с ума свела, 

В пути иссякло серебро, 
Продолжить мой нелегкий труд 
И объяснить главу «Итро». 


Выше упомянута война с Амалеком, потому что он пришел в Рефидим ‘. 
А после истории Амалека должна была стоять глава «На третий месяц» 
(Шмот, 19:1), [повествующая о даровании Торы], ведь там сказано: «дви- 
нулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синай» (Шмот, 19:2). 
Почему же история 06 Итро вставлена между двумя этими главами? 
[Саадья] Гаон сказал, что Итро пришел в пустыню Синай до дарова- 
ния Торы. Но мне кажется, что он пришел только на второй год после 
Исхода, после того, как был сооружен Мишкан?, ведь о нем сказано, 
что он принес «всесожжения и [иные] жертвы Богу» (стих 12), а что он 
построил для этого жертвенник — не сказано. Кроме того, [Моше] го- 
ворит [ему]: «я... объявляю законы Бога и учения Его» (стих 16), из чего 
видно, что дело происходило после дарования Торы. Это следует еще 
и из сказанного: «в пустыню, где он расположился в стане у горы Бо- 
жьей» (стих 5). 

Необходимо пояснить, что Итро также звали Ховав. Я объяснял в главе 
Шмот ?, что слова «тесть Моше» (Бемиобар, 10:29) относятся не к имени 
Реуэль, стоящему рядом с этими словами, а к имени Ховав. Ведь в другом 
месте сказано: «из потомков Ховава, тестя Моше» (Шофтиим, 4:11). 


1. См. Шмот, 17:8. 2. См. Шмот, 40:17; Бемидбар, 11:29. 3. См. комм. к Шмот, 2:18. 
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Итак, Моше сказал Ховаву, он же Итро: «ибо ты знаешь наши стоянки 
в пустыне» (Бемиобар, 10:51), а ведь евреи пребывали в пустыне Синай 
около года. Это доказывают слова самого Моше в главе Дварим: «Господь, 
наш Бог, говорил нам у Хорева так: “Полно вам находиться у этой горы. 
Развернитесь и отправляйтесь”» (Дварим, 1:6-7), а это было незадолго 
до их отправления. И тогда же Моше сказал евреям: «Не могу я один 
носить вас. Господь, ваш Бог, умножил вас» (там же, стихи 9-10). Он упо- 
минает это потому, что Всевышний обещал Яакову: «Вот Я сделаю тебя 
плодовитым и многочисленным, и сделаю тебя собранием народов, 
и отдам эту страну...» (Берешит, 48:4), что нужно понимать так: когда 
твое потомство размножится, тогда Я отдам ему эту страну. Вот Моше 
и говорит: «Господь, ваш Бог, умножил вас» (Дварим, 1:10), а значит, при- 
шло вам время унаследовать Страну [Кнаан]. Но поскольку вас много, 
я не мог один носить вас и вынужден был назначить вам тысячников 
и сотников“. А ведь это был совет Итро, который он подал на следующий 
день после своего прихода в пустыню Синай $. Поэтому® Моше и говорит 
Итро: «Мы отправляемся» (Бемиобар, 10:29), а тот отвечает: «Не пойду, 
в свою страну и к своей родне пойду» (там же, стих 30). Об этом и ска- 
зано [здесь]: «И проводил Моше своего тестя, и ушел тот к себе, в свою 
страну» (Шмот, 18: 27). 

А теперь я объясню, почему рассказ об Итро приведен именно здесь. 
Выше рассказано о зле, которое содеял Амалек евреям, и чтобы уравнове- 
сить его, сказано о добре, которое сотворил Итро евреям. Ведь говорится, 
Что «радовался Итро всему хорошему, [что сделал Господь для Израиля] 
(стих 9), и он подал Моше и евреям правильный совет, а Моше сказал, 
что он «был нам глазами» (Бемидбар, 10:51) —то есть просветил их гла- 
за [своим советом]. Так и Шауль сказал [народу потомков Итро]: «ты же 
сделал добро всем сынам Израиля [при Исходе их из Египта]» (Шмуэль [, 
15:06). И поскольку выше сказано: «война у Господа против Амалека [из по- 
коления в поколение]» (Шмот, 17:16) и евреи обязаны будут воевать 
с ним, когда Всевышний дарует им покой?”, здесь приведена история 
Итро — чтобы, когда [потомки Итро] окажутся среди амалекитян, евреи 
помнили бы доброту их предка и не трогали его потомков®. Мы видим, 
что потомки Итро жили с евреями в Иерусалиме?, а в дни царя Йегу 
[потомком Итро был живший среди евреев] Йонадав, сын Рехава 15. 
Есть и еще одна история, подобная этой \'. 


4. См. Дварим, 1:15. 5. См. стихи 135-21. Значит, Итро пришел после того, как Всевышний велел евреям 
отправляться из пустыни Синай, т. е. через год после Исхода. См. также комм. к Шмот, 24:14. 6. Поснкольну 
мы это выяснили. 7. См. Дварим, 25:19. 8. Как и случилось, см. Шмуэль |, 15:6. Здесь Ибн-Эзра применяет 
т. Н. «метод предисловия», считая, что некий рассказ Торы, находящийся, казалось бы, не на своем месте, 
предваряет будущие события, которые произойдут много времени спустя. См. комм. к Шмот, 2:6, а также 
к Берешит, 5:6, второй комм. — смысл; Берешит, 9:18; Берешит, 9:20, второй комм. — смысл; Берешит, 
9:26, второй комм. — смысл; Берешит, 23:19; Берешит, 26:55; Берешит, 53:19; Берешит, 35:2; Берешит, 
47:51, комм. ученика. 9. См. Ирмеялу, 55:2-4; Диврей га-ямим |, 2:55. 10. См. Млахим 1, 10:15. 11. См. 
комм. к Берешит, 38:1. Там Ибн-Эзра говорит, что история ЙеГуды и Тамар произошла до продажи 
Йосефа, но рассказ об этом приведен после главы о его продаже в Египет, чтобы читатель мог сравнить 
стойкость Йосефа и нестойность Йегуды перед одним и тем же иснушением. 
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У@ 2 


[18:1] © 


[18:2] У 


лух плву-лк НИР пп Л? ПР” 
ТПУ? УПК ЛУ 


И ВЗЯЛ ИТРО, ТЕСТЬ МОШЕ, 
ЦИПОРУ, ЖЕНУ МОШЕ, ПОСЛЕ 
ЕЕ ПОСЫЛАНИЯ, 


ЧТО СДЕЛАЛ БОГ Элоёим Б›72К. Лишь это имя было известно в мире 
до прихода Моше 2, и Его [существование] 1? все признают 4. 


ЕГО НАРОДА Народа Всевышнего и народа Моше"°. 


ДЛЯ МОШЕ И ДЛЯ ИЗРАИЛЯ —Ле-Моше у-ле-Исраэль 25123 72. Возможно, 
предлог ламед здесь означает «ради»1$, и имеются в виду египетские 
казни и потопление фараона!”. 


что ВЫВЕЛ ГОСПОДЬ Это имя стало известным посредством Моше, ведь 
[евреи] вышли [из Египта] благодаря знамениям, [которые явил Моше 
этим именем] 18. 


Мне кажется, что Итро пришел к Моше после того, как было сделано Святили- 
ще. И есть тому некоторые доказательства. Писание говорит: «есть хлеб с тестем 
Моше пред Богом» (стих 12). А Моше сказал в книге Дварим, что Всевышний 
сказал ему: «Полно вам находиться у этой горы» (Дварим, 1:6), а потом было: 
«И сказал я вам тогда: [не могу я один носить вас}› (там же, стих 9), «и назначил 
их главами над вами: тысячниками...» (там же, стих 15). Мы не можем сказать, 
что Итро находился с евреями много месяцев и только потом дал свой совет, 
ведь Писание прямо говорит: «И было так: на следующий день...» (Шмот, 18:13). 
Другое доказательство правильности такого понимания: Моше сказал Хо- 
ваву — а это, по моему мнению, и есть Итро, как я объясню там *° — «Мы от- 
правляемся» (Бемиобар, 10:29). 

Кроме того, фраза «я... объявляю законы Бога» (стих 16) невозможна до да- 
рования Торы, ведь только в новомесячье сивана они пришли в пустыню 
Синай, как сказано: «на третий месяц...» (Шмот, 19:1), а слово «месяц» без 
указания числа обозначает новомесячье, и я объясню это в комментарии 
к стиху «в новомесячья ваши» (Бемидбар, 28:11). Во второй день «Моше 
поднялся к Богу» (Шмот, 19:5), а после этого было сказано: «будьте готовы 
к трем дням» 29 (там же, стих 15). А эта глава примыкает к истории о приходе 
Амалека, чтобы отделить одно событие от другого 71. 


ЖЕНУ МОШЕ Она не называется дочерью [Итро], потому что [ее муж! 
Моше был более славен, чем ее отец. 


12. См. номм. к Берешит, 1:1; Шмот, 3:15; 14:19; 15:2. 13. Существование безличного Бога, стоящего 
над миром. 14. Но личностное отношение Всевышнего к миру, Его индивидуальную заботу об одной 
семье или народе отнрыли людям лишь евреи. 15. Местоименный суффикс при слове «народ» может 
относиться к обоим упоминаемым выше именам — но Всевышнему и к Моше. 16. Ане «Моше и Израилю». 
См. комм. к стиху 8. 17. А не ман и извлечение воды из скалы. 18. Поэтому Итро и может знать это имя. 
Ср. комм. выше. 19. См. комм. к Бемидбар, 10:29. 20. До дарования Торы не было времени на получение 
еще каких-либо законов, которым Моше мог бы учить народ. 21. Приход Амалена от дарования Торы. 
См. примечания к длинному комм. 
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УФ з И ДВУХ ЕЕ СЫНОВЕЙ. ИМЯ ОД-! °2 597} ПКП 5 9 1733 30 ЛХ] › 
ного [ИЗ НИХ] ГЕРШОМ, ПОТОМУ : :1745} 7153 > 73 ЧК 
что [МОШЕ] СКАЗАЛ: «Я СТАЛ ПРИШЕЛЬЦЕМ В ЧУЖОЙ СТРАНЕ», — 


У ПОСЛЕ ЕЕ ПОСЫЛАНИЯ —Шилухеёа 7у’п\>У. Некоторые говорят?2, что, когда 
Моше шел в Египет, он в дороге разрешил ей вернуться к отцу и пошел 
[в Египет] один?3. Другие же говорят 2%, что здесь имеется в виду посы- 
лание ею подарков для него, подобно сказанному: «в приданое (шилухим 
Б>П1?\) дочери своей» (Млахим Г, 9:16). 


[18:2] ® ПОСЛЕ ЕЕ ПОСЫЛАНИЯ Некоторые говорят 2? — после того, как он отослал 
ее в дом ее отца, идя в Египет. А другие говорят 75, что это означает развод. 
А рабби Иешуа?7 сказал, что имеется в виду посылание ей даров, как сказа- 
но: «подарки (шилухим) его дочери» (Млахим Г, 9:16), и это понимание мне 
нравится. 


[18:3] У ГЕРШОМ Знай, что говорящие на святом языке? сохраняют форму гла- 
голов во всех породах, но не стараются сохранить форму имен. Поэтому 
не удивляйся тому, что имя Гершом 8} образовано от [гер (73 — «при- 
шелец») и] шем (5 — ‹имя») или шам (5 — «там»). Ведь имя Каин обра- 
зовано от слова канити ›7>}р («я обрела») (Берешит, 4:1), а с точки зрения 
грамматики [такое образование имени от такого глагола] неправильно ?°. 
Еще страннее образование имени Ноах от слова йенахамену 1351} («при- 
несет нам облегчение») (Берешит, 5:29) 39. Иногда [буквы] имени могут 
меняться местами, ведь Хушим Б>*ХП (Берешит, 46:25) — это Шухам 91% 
(Бемидбар, 26:42). А Ябец 73’ (Диврей га-ямим [, 4:9) был назван так потому, 
что его мать родила его в муках (оцев 335). А иногда одна из букв имени 
может опускаться. Так Мааха 755», [мать Авшалома] (Млахим Г, 15:2) зва- 
лась также Михаягу 31 \7›5* (Диврей га-ямим П, 13:2), а Яшув 5% (Бемидбар, 
26:24) — это Йов 3% (Берешит, 46:13). Многие говорили, что и [наименова- 
ние ребенка] Шмуэлем Эри («ибо у Господа я выпросила его [шеильтив 
ЭЛ2И]>) (Шмуэль [, 1:20) [относится к той же категории неправильного 
образования имен от глаголов]. Но я думаю, что [в этом имени] шурук 
заменяет холам, подобно тому как Тоху \ПЛ (Шмуэль Г, 1:1) звался также 
Тоах ПЛ (Диврей ёа-ямим Г, 6:19), Цуф #\% (Шмуэль [, 1:1) — Цофи 2%; (Див- 
рей ёа-ямим Г, 6:11), Нун № (Шмот, 55:11) — Нон \\3 (Диврей га-ямим Г, 7:27). 
Также Шмуэль [должен был зваться] Шмоэль, и его мать имела в виду 
Шоэль 250, так как она выпросила (шаала 7?К) его у Всевышнего 32. 
И не удивляйся тому, что в имя человека входит составляющая эль («Бог»), 


22. См. Мехильта, Итро, Амалек, 1. 23. См. Шмот, 4:19-26. 24. См. Мехильта, Итро, Амален, 1. 25. См. 
Мехильта, Итро, Амален, 1. 26. Там же. 27. Караимский комментатор. 28. Иврите. 29. Глагол нана от- 
носится к группе глаголов с последней корневой бунвой ёей, а имя Каин образовано по модели, присущей 
существительным от корней со средней корневой бунвой 0уд. 30. См. комм. Ибн-Эзры там. 31. В тексте 
Ибн-Эзры — Миха, что может ввести в заблуждение. 32. Хотя Шоэль дословно означает «просящий», 
а не «выпрошенный». См. комм. к Шмот, 2:10. 
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[18:3] © 


[18:4] У 


А ИМЯ ОДНОГО — ЭЛИЭЗЕР, ПО-: УЗ 535 >22 925 ПЫЛ 5 
ТОМУ что [МОШЕ СКАЗАЛ]: «БОГ ‚ПУЧВ 541 ›} 21 
МОЕГО ОТЦА ПОМОГ МНЕ И ИЗБАВИЛ МЕНЯ ОТ МЕЧА ФАРАОНА». 


ведь есть имя Цуришадай 3 и другие подобные. Я также думаю, что Моше 
назвал жертвенник «Господь — чудо мое» 34 (Шмот, 17:15), а [пророк Ир- 
меягу] называет Машиаха «Господь — наша справедливость» 3° (Ирмеяёу, 
25:0). Но [Саадья] Гаон сказал, что [в последнем упомянутом стихе] имя 
Всевышнего связано с [предыдущими словами] «назовет его», а Машиаха 
будут звать «Наша справедливость». Но он противоречит тому, кто рас- 
ставил в тексте знаки кантилляции, ведь под словом икрео Кр’ («назовет 
его») стоит [разделяющий] знак тарха 6, [а место знака кантилляции 
имеет существенное значение], и есть большая разница между стихом 
ва-икра бе-шем га-Шем 'п 593 Х7Р” («и призвал имя Господа») (Берешит, 
12:8) в истории об Аврагаме, где тарха стоит под словом ва-икра («и при- 
звал») 37, и стихом ва-икра ве-шем ёа-Шем 'й 593 Х7Р”\ («и позвал по имени 
Господь») (Шмот, 34:5), [где тарха стоит под словом бе-шем («по име- 
ни»]}] 38, как я еще объясню в этом месте ?°. 


имя одного [Из НИХ] ГЕРШОМ... А ИМЯ ОДНОГО — ЭЛИЭЗЕР Не удивляйся этому, 
ведь таково свойство языка — говорить иногда «одного», а иногда «другого», 
как сказано: «один называется Боцец, и один называется Сене» (Шмиэль [, 14:4). 


И ИЗБАВИЛ МЕНЯ ОТ МЕЧА ФАРАОНА Я уже объяснил “°, что Элиэзер был 
младшим. Ему было восемь дней, когда Моше пошел из Мидьяна в Египет. 
Почему же тогда [в связи с ним] говорится «и избавил меня от меча фараона», 
если это было [перед рождением] первого сына? Но дело в том, что Моше, 
даже убежав в Мидьян, боялся фараона, поскольку Мидьян жил в мире 
с Египтом “41. А потом Всевышний сказал ему: «Пойди, вернись в Египет, 
так как [уже] умерли все те люди, кто желал [погибели] душе твоей» (Шмот, 
4:19), то есть «умер царь египетский» (Шмот, 2:25). Тогда-то Моше успокоился 
и сказал: «Он избавил меня от меча фараона». 


ПОТОМУ что [МОШЕ СКАЗАЛ]: «БОГ МОЕГО ОТЦА» Слова «Моше сказал» пропу- 
щены. Возможно также, что слова «сказал» из предыдущего стиха относятся 
и к этому 42. 


А имя одного Иногда так говорят на святом языке“?, подобно «один 
называется Боцец, и один называется Сене» (Шмуэль 1, 14:4). 


33. Шадай — одно из имен Всевышнего. См. комм. к Берешит, 17:1. 34. В название жертвенника входит 
имя Всевышнего. 35. Эти два понимания поддерживаются и порядком знанов кантилляции в упомянутых 
стихах. 36. Мы называем его типха. 37. И стих понимается тан: «и он призвал — пауза — имя Господа». 
38. К тому же предлог бе- в слове бе-шем здесь не имеет дагеша, что указывает на произноситель- 
ное и смысловое соединение этого слова с предыдущим. Тогда стих надо понимать так: «и позвал его 
по имени — пауза — Господь». 39. См. комм. к Шмот, 34:5. 40. См. комм. к Шмот, 4:20. 41. И его могли 
выдать в Египет. 42. Мошех ацмо ве-ахер имо. 43. И о первом, и о втором сыне сказано: «а имя одного», 
и не сказано: «а имя другого». 


|? | п’ | | ГЛАВА 18 | ИТРО | 269 


У $ И ПРИШЕЛ ИТРО, ТЕСТЬ МОШЕ, : 725 З7\Х] №32 ПИР ПП АЛ? 5” п 
И ЕГО СЫНОВЬЯ, И ЖЕНА К МОШЕ : 5% ПА КУ Х 93157-25 ЛУ 

В ПУСТЫНЮ, ГДЕ ОН РАСПОЛО-: 337 К МИРОК ЧМ ИКИ 97 ' 
ЖИЛСЯ В СТАНЕ У ГОРЫ БОЖЬЕЙ. : :95У 1>33 >37; ЧЕХ! 2 МЗ Л 

уе с и [ТАК ИТРО] СКАЗАЛ МОШЕ: «я, : 12 ЗАП ЛК? ЛИР КЗ” | 
ТВОЙ ТЕСТЬ ИТРО, ИДУ К ТЕБЕ, ! :П2АХЛ 5 51232 2 
уе 7 ИТВОЯ ЖЕНА, И ОБА ЕЕ СЫНА СНЕЙ». И МОШЕ ВЫШЕЛ НАВСТРЕЧУ 
СВОЕМУ ТЕСТЮ, И ПОКЛОНИЛСЯ, И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО, И СПРОСИЛИ 
ЧЕЛОВЕК БЛИЖНЕГО СВОЕГО О БЛАГОПОЛУЧИИ, И ВОШЛИ В ШАТЕР. 


У ПОТОМУ ЧТО... БОГ МОЕГО ОТЦА Пропущены слова «он сказал», ведь сло- 
во «сказал» уже было в предыдущем стихе [и относится также к этому]: 
«сказал: “Я стал пришельцем”» (стих 5). Подобно этому сказано «[назвал 
Эфраим], поскольку Бог возвеличил меня» (Берешит, 41:52)44. И я уже 
объяснил 45, почему младший сын был назван Элиэзер. 


[18:5] У И ПРИШЕЛ ИТРО, ТЕСТЬ МОШЕ, И ЕГО СЫНОВЬЯ, И ЖЕНА Писание сообщает 
правила приличия: сначала подошел Итро, потом сыновья Моше, а по- 
том жена“. 


У ГДЕ ОН РАСПОЛОЖИЛСЯ В СТАНЕ Ведь он находился там долго “”. 


[18:6] У И... СКАЗАЛ Уже сказал до своего прибытия, посредством посланца или 
письма*8. 


у Итвоя ЖЕНА Это главное “®. 


[18:6] ® и [ТАК ИТРО] СКАЗАЛ МОШЕ: «Я, ТВОЙ ТЕСТЬ ИТРО» Послал ему письмо. 


[18:7] У ВЫШЕЛ НАВСТРЕЧУ СВОЕМУ ТЕСТЮ Из уважения к его мудрости, 
но не из уважения к своей жене и сыновьям, поскольку не в обычае 
уважаемого человека выходить навстречу своей жене и детям. 


у ипоклонился Ва-иштаху пли”). Форма этого слова трудна для понима- 
ния. Известно, что последняя буква корня этого слова — гей 9, а в форме ва- 
иштаху, как и в форме эштахаве 17 Х (Теёилим, 5:8), эта буква заменена 
вавом. Подобно этому в стихе «спокойным (шалев 12) был я» (Иов, 16:12) 
[в слове шалев буква вав заменяет корневую букву гей], и от него образован 


44. См. комм. Ибн-Эзры там. 45. В кратном комм. Эта фраза доказывает, что краткий комм. к книге Шмот 
написан до длинного. 46. Ср. комм. к следующему стиху, где говорится, что, несмотря на таной порядон 
появления, жена Моше была главной в этой группе. 47. См. комм. к стиху 1. 48. Здесь, как и в других 
местах, форма ва-интоль выступает в значении давно прошедшего времени. 49. Ведь Моше отослал, 
а сейчас позвал именно ее. Однано ср. комм. к следующему стиху. 50. Шин-хет-бей. 
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Уу@ зв 


[18:7] © 


[18:8] У 


[18:8] ® 


И РАССКАЗАЛ МОШЕ СВОЕМУ : Лу ЧИ К-2Э ЛК ЭЛПО ПИ 792” 
ТЕСТЮ ОБО ВСЕМ, ЧТО СДЕЛАЛ : 2% > ЛИК 5 571127) ЛУ? НИ 
ГОСПОДЬ ФАРАОНУ И ЕГИПТЯ-: 1913 97ХУ2 ЧК ЛХОЛЛ-22 ЛК 
НАМ ИЗ-ЗА ИЗРАИЛЯ, ОБО ВСЕХ : ‚Пу 62? 
ПРЕПЯТСТВИЯХ, КОТОРЫЕ ВСТРЕТИЛИСЬ ИМ НА ПУТИ, И [КАК] 
ГОСПОДЬ ИЗБАВЛЯЛ Их [ОТ НИХ]. 


глагол «не был я спокойным (шалавти ›7} 2)» (Иов, 3:26). Поэтому един- 
ственное число [от глагола ва-иштахаву \ПЛ\”\ («поклонились»)| должно 
было звучать как ва-иштахава п\1П 7”. В этой форме буква тав является 
признаком породы ёитпаэль, подобно «а тот человек изумляется (миш- 
таэ пл)» (Берешит, 24:21). Ведь если первая буква корня — это одна 
из букв, [обозначающих| межзубные [звуки] 1, то в породе гитпаэль буква 
тав из приставки стоит за ней. А так как [в форме ва-иштахава] заменили 
изначальный ёей на вав, то [во избежание образования формы \ПЛ’] 
оставили только одну букву вав и сделали ее немой 32. Но получилась 
форма, похожая на форму множественного числа, например, титрау 
\КЗЛЛ («себя показываете») (Берешит, 42:1). Чтобы избежать путаницы, 
ударение в слове ва-иштаху пли” стоит на предпоследнем слове. 
Логично предположить, что кланяется, [целует и спрашивает о благопо- 
лучии] тот, кто вышел навстречу. 


БЛИЖНЕГО СВОЕГО [Итро] назван ближним [Моше] ?? из уважения к его 
мудрости. 


И ВОШЛИ В ШАТЕР  Га-оёела 54 Я?ЯКЯ — в известный шатер, то есть в шатер 
Моше. 


И ВОШЛИ В ШАТЕР В шатер Моше, он же «Шатер встречи» (Шмот, 35:7). 


ИЗ-ЗА ИЗРАИЛЯ Из этого стиха видно, что слова ле-Мощше у-ле-Исраэль 
2417771 ПИО? (стих 1) действительно означают «для них» 55. 


ПРЕПЯТСТВИЯХ Тлаа ЛК?Л. Слово образовано от того же корня, что и ве- 
нильу \№?}] («и отчаются») (Шмот, 7:18), а буква тав здесь добавочная $6. 
Это слово означает беду, которую человек отчаялся перенести, и отно- 
сится к погоне египтян за ними 7, приходу Амалека ?8, голоду 3? и жажде 
общины $9 — от всего этого Всевышний избавил их. 


ПРЕПЯТСТВИЯХ Тлаа П&?Л. Возможно, слово образовано от того же корня, 
что и ве-нильу 1? («и отчаются») (Шмот, 7:18): беда, которую человек отча- 
ялся перенести. 


51. Шин, син, самех, заин, цаде. 52. Она не произносится как согласный «в», но обозначает гласный «у». 
53. Хотя Моше был вождем целого народа, а Итро — частным лицом. 54. С определенным артинлем. 
55. См. комм. к стиху 1. 56. Не относится к норню. 57. См. Шмот, 14:9. 58. См. Шмот, 17:8. 59. См. 
Шмот, 16:5. 60. См. Шмот, 17:1. 
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У® 9 И РАДОВАЛСЯ ИТРО ВСЕМУ хО-: 7} РУХ 310722 29 ИЛ в 
РОШЕМУ, ЧТО СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ : 955%] 732 Ро ТЗ ИХ 25107? , 
ДЛЯ ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫЙ ОН ! 2 БЭЛК 2% 5 ПТ? ТЗ Л 

уФ10 СПАС ОТ РУКИ ЕГИПТЯН. И СКА-: ВУЛ-ЛХ 7 ИХ ЛУТВ 121 Р>ЗУР 
ЗАЛ ИТРО: «БЛАГОСЛОВЕН ГОС-: :571\72°? ЛП 
ПОДЬ, КОТОРЫЙ СПАС ВАС ОТ РУКИ ЕГИПТЯН И ОТРУКИ ФАРАОНА; 
КОТОРЫЙ СПАС НАРОД ИЗ-ПОД РУКИ ЕГИПТЯН. 


[18:9] У И РАДОВАЛСЯ Ва-ихад 7П?>\. От слова хедва п\ТП (Диврей га-ямим 1, 16:27). 
Этот глагол должен был выглядеть подобно глаголам в стихах «и соблаз- 
нялось (ва-ифт 75”) втайне сердце мое» (Иов, 51:27), «и захватил (ва-ишб 
371) у него пленных» (Бемидбар, 21:1), но под буквой хет стоит патах, 
[а не шва], потому что эта [буква обозначает] гортанный [звук], а в букве 
далет остался дагеш, который был в ней изначально"*. И во всем Писании 
я не знаю ни одного дагеша в конце слова, кроме тех случаев, когда этот 
дагеш стоит в одной из букв бет, гимель, далет, каф, пей, тав, причем эта 
буква и предыдущая огласованы шва, подобно ва-йевк 2>] («и заплакал») 
(Берешит, 27:38), ва-йешт 7\>\ («и выпил») (Берешит, 9:21), ва-ишб 3%» 
(«и захватил пленных») (Бемидбар, 21:1). Но иногда этот дагеш сочетается 
с одним из «царей» 52, а именно с патахом, [а не со шва], и таких примеров 
два: ва-ихад 7П>] в нашем стихе и «да не причислится (аль ихад п’ ЭК) 63 
к дням года» (Иов, 3:6). 


[18:9] ®@ И РАДОВАЛСЯ Ва-ихад 7П>\. От слова хедва («радость») (Нехемья, 8:10). 
Это слово должно было быть образовано по модели «и властвовать будет 
(ва-йерд 11) из Яакова» (Бемидбар, 24:19). Буква хет огласована патахом 5%, 
потому что она обозначает гортанный звук, но в букве далет остался да- 
геи 3. 


[18:10] У БЛАГОСЛОВЕН Обрати внимание на форму этого слова. Знай, что форма 
паиль с пассивным значением образуется только от переходных глаго- 
лов $°. Поэтому если ты видишь слово в форме паиль, проверь, есть ли 
от его корня переходный глагол. Если есть — это действительно слово 
с пассивным значением, а если нет — это просто атрибут. Таким же 
образом, если ты видишь форму поэль, а от этого корня нет формы паиль 
с пассивным значением, это вообще не глагол, а атрибут б7. Например, 
от корня шин-мем-реш существует глагольная форма шомеу: «хранит 


61. В изначальной форме первая бунва корня огласована шва нах, и вторая бунва корня, нак и полагается 
после шва нах, принимает дагеш наль (если она — одна из бунв Л”55 3"23). 62. Гласных. См. предисловие 
Ибн-Эзры но второму комм. к Берешит. 63. От другого корня, от слова яхад («вместе»). 64. А не шва. 
65. «Легкий дагеш», который ставится после шва. 66. Здесь термин поаль йоце означает это. 67. Здесь это 
слово обозначает глагол состояния. Его изменение по временам — главный признак глагола — означает 
лишь «когда-то было такое-то состояние» и «когда-нибудь будет таное состояние», но не «действие было 
сделано» или «действие будет делаться». 
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[18:10] ® 


(шомер 95%) Господь всех любящих Его» (Теёилим, 145:20) и форма ша- 
мир [с пассивным значением]: «богатство, хранимое (шамиур 7\57) для 
владельца его» (Коёелет, 5:12). А глаголы голех 12\1 («хожу») (Берешит, 
15:2), омед ЧУ («стоишь») (Шмот, 3:5), йоце Х%\? («выходит») (Шмот, 8:16) 
выглядят как такие же глаголы, что и шомер, но поскольку форм галих 
ИЛ, амуд 715 и яиу К\У’ [с пассивным значением] нет, значит, это совсем 
не глаголы, а атрибуты $3. Аналогично слово ацум В33У («сильнее») (Бе- 
мидбар, 22:6) выглядит как слово с пассивным значением, но в Писании 
мы видим только глагол «и усилились (ва-яаиму \5%У?1)» (Шмот, 1:7), 
а это непереходный глагол $?, ведь переходный глагол от этого корня 
стоит в добавочной породе 7°: «и сделал его сильнее (ва-яаиимеёу \75ЗУ>\) 
его врагов» (Теёилим, 105:24). Есть слово оцма ПЗУ («мощь») (Йешаягу, 
40:29), но нет глагола оцем 5\\У, подобного шомер [в значении «сила»]|, 
если не считать стиха «зажмуривает (оцем 93) глаза» (Йешаяёгу, 33:15). 
Итак, слово барих 1173 похоже по форме на шамур 715%, но во всем Писа- 
нии нет глагола в таком значении в породе каль, а есть лишь в другом 
значении — «(ва-иврах `15”)» (Диврей га-ямим П, 6:13), причем это непере- 
ходный глагол, от которого слово с пассивным значением не образуется. 
Поэтому мы должны заключить, что слово барух 173 — это атрибут, 
подобный ацим. Оно относится к породе каль, хотя рабби Маринос” 
писал, что это атрибут удвоенной породы 7? и что в букве реш должен 
был стоять дагеш, но он нигде не стоит, как видно из примера «ругал 
(берах ']73)7? Навот» (Млахим [, 21:15), и, значит, слово барух образовано 
так же, как слово шакуль в стихе «как медведица, детенышей лишив- 
шаяся (шакиль 215)» (Гошеа, 13:8). Но он не прав. Ведь атрибуты, такие, 
как шакиль или гибор 913} («богатырь») (Берешит, 10:9), не изменяются 
в сопряженном состоянии или при образовании множественного числа, 
например: «и убил Зихри, богатырь из Эфраима (гибор Эфраим 5>15Х 7133)» 
(Диврей ёда-ямим П, 28:7), «о, богатыри (гиборим 9›7133)» (Йешаяёу, 5:22). 
А в нашем случае [форма изменяется]: «войди, благословенный (6рух 
1172) Господом» (Берешит, 24:51), «благословенны (брухим 0›5\73) вы 
Господом» (Тегилим, 115:15). 


КОТОРЫЙ СПАС ВАС [Итро] обращается к Моше и Агарону, посланникам 
Всевышнего, посредством которых были наведены казни на фараона 
и Египет, поэтому и говорит: «от руки египтян и от руки фараона.. А по- 
сле этого он благословил Всевышнего, «Который спас народ из-под руки 
египтян» в Египте и на море. 


БЛАГОСЛОВЕН ГОСПОДЬ, КОТОРЫЙ СПАС ВАС ОТ РУКИ ЕГИПТЯН И ОТ РУКИ ФАРА- 
ОНА В Египте. 


КОТОРЫЙ СПАС НАРОД ИЗ-ПОД РУКИ ЕГИПТЯН При рассечении моря. 


68. Они описывают состояние, а не действие. 69. Поаль омед. 70. Гифиль. 71. Ибн-Джанах, Книга 
корней, 373. 72. Пиэль. 73. Это глагол в породе пиэль, и в замещение дагеша в средней корневой 
бунве первая буква корня огласована не хирином, а цере. Значит, и в слове барух намац заменяет 
изначальный патах. 
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уФ11 ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ, ЧТО ГОСПОДЬ : В’ 1" 222 ПУР о ›ЛУТ ЛУ № 
ВЫШЕ ВСЕХ БОГОВ — В ТОМ, : ПА ПРИ: ВТУ УК 727552 2 
в ЧЕМ злоумышляли про-! | 55а Хм ЭКО УП ЛУ ЛИ 
У12 ТИВ НИХ». И ВЗЯЛ ИТРО, ТЕСТЬ : ЛО ПБУ 91272252 281” р! 
МОШЕ, [ЖЕРТВУ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ : ЛИР 31 ППВ ДУ >: БУК 25 х 
и [ИНЫЕ] ЖЕРТВЫ БОГУ. И ПРИ-: ЛИ-5у Бул Тру” Бул-Лк 9БИ? 
ШЕЛ АГАРОН И [С НИМ] ВСЕ СТА-: :3чул-ту чрзл-о 
РЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ ЕСТЬ ХЛЕБ С ТЕСТЕМ МОШЕ ПРЕД БОГОМ. 
У15 И БЫЛО ТАК: НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ МОШЕ СЕЛ СУДИТЬ НАРОД, 
И НАРОД С УТРА ДО ВЕЧЕРА СТОЯЛ ПЕРЕД МОШЕ. 


16:11] У ТЕПЕРЬ Я объяснил [это слово] в главе Шмот ”“. 


у втом Бе-давар 7372. Из того, что египтяне злоумышляли против евре- 
ев, как описано выше, «я знаю, что Господь выше всех богов» —ведь Он 
наказал тех, кто порабощал [евреев], как сказано: «ибо знал Ты, что посту- 
пали они с ними зло, и создал Ты имя Себе по сей день» (Нехемыя, 9:10). 
И выше сказано: «ведь знал Я боли его. И нисшел Я спасти его от руки 
египтян» (Шмот, 3:7-8). 


[18:11] @ ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ Я объяснил это в главе Шмот?”5. 


® ВЧЕМ ЗЛОУМЫШЛЯЛИ ПРОТИВ НИХ Все это было из-за того, что они злоумыш- 
ляли против них в Египте, поработив их, как сказано: «ибо знал Ты, что по- 
ступали они с ними зло, и создал Ты имя Себе по сей день» (Нехемья, 9:10). 


[18:12] У И [ИНЫЕ] ЖЕРТВЫ Это мирные жертвы 75. 
У БОГУ Теперь Господь стал его Богом 7”. 


У ИПРИШЕЛ АГАРОН И [С НИМ] ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ Не нужно упоми- 
нать Моше”8, ведь дело происходило в его шатре. 


ЕСТЬ ХЛЕБ Мирные жертвы 7°. 


У ПРЕД БОГОМ Шатер Моше располагался к востоку от Шатра встречи 85. 


18:15] У И БЫЛО ТАК: НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ После прихода Итро. 


У — МОШЕ СЕЛ СУДИТЬ НАРОД По своему обыкновению “1. 


74. См. комм. к Шмот, 3:13. 75. См. комм. к Шмот, 3:15. 76. Шламим 525. Часть такой жертвы 
сжигается на жертвеннике, часть отдается священнину, а большая часть употребляется в пищу. См. 
Ваинра, 7:28-36. 77. Ср. номм. к стиху 1. 78. Хотя он более велик, чем АгГарон. 79. См. комм. к Шмот, 
16:4. 80. Перед входом в него. См. Бемидбар, 3:38. Выше (в комм. к стиху 1) мы видели, что Ибн-Эзра 
считает, что Итро пришел через год после Исхода, когда Шатер встречи — Мишнан — уже существовал. 
81. Ср. Раши к этому стиху, считающего, что в этот день Моше впервые сел судить народ и Итро дал 
совет не о реформе судебной системы, а о ее устройстве. 
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У 14 


[18:14] У 


И УВИДЕЛ ТЕСТЬ МОШЕ ВСЕ, ЧТО 
ТОТ ДЕЛАЕТ С НАРОДОМ, И СКА- 
ЗАЛ: «ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ С НА-: 3%}67-221 132 30? ЛХ УТ ВУ? 
РОДОМ? ПОЧЕМУ ОДИН ТЫ СИ- :3ЧУ-ту Ярз- р 172 
ДИШЬ, А ВЕСЬ НАРОД СТОИТ ПЕРЕД ТОБОЙ С УТРА ДО ВЕЧЕРА?» 


пру му к-22 лк ПУР ПП 7 
оу лк чих ил ТИ РКИ БУ? 


Знай, что настоящее утро — это восход солнца, хотя «утром» называется 
также рассвет, когда заря начинает виднеться в облаках, но это лишь 
случайное употребление. А настоящий вечер — это закат, хотя случайным 
образом «вечером» может называться и наступление темноты 82. Так и Да- 
вид говорил: «Взойдет солнце — собираются они» (Тегилим, 104:22), а после 
этого: «выходит человек для труда своего и для работы своей — до вече- 
ра» (там же, 25). Поэтому сказанное «от вечера до вечера храните покой» 
(Ваикра, 25:52) нужно было бы выполнять, лишь начиная с настоящего 
вечера83, но наши мудрецы 8% добавили от будней к святому и сказали, 
что суббота кончается только после появления на небе трех звезд [сред- 
ней величины]. Так же по закону Торы субботу нужно было бы начинать 
с закатом, [но мудрецы постановили начинать ее раньше, чтобы уберечься 
от возможного нарушения]. И все знатоки природы и знатоки созвездий 
признают, что момент [начала и конца] дня всегда наступает тогда, когда 
солнечный круг находится напротив линии земли, это и есть «от восхода 
до заката» 83. 


ВСЕ, ЧТО ТОТ ДЕЛАЕТ С НАРОДОМ Заставляя всех стоять с вечера до утра °°. 
А рабейну Шломо говорил: то, что Моше сидит, а народ стоит, а это не- 
вежливо. Но нет сомнения, что Моше был слишком велик для того, чтобы 
ему можно было делать такие замечания. Ведь даже АГарон, который 
был великим человеком в народе и был старше Моше, называл его сво- 
им господином *’7. А Моше поступал правильно, ведь всегда судья сидит, 
а тяжущиеся стоят, как сказано: «пусть встанут оба эти мужа, у которых 
тяжба» (Дварим, 19:17). Итро упрекал Моше лишь в том, что он сидел 
и судил один, без помощников. 


ПОЧЕМУ Мадуа У\т5. Рабби Маринос*8 говорил 8, что слово мадуа образо- 
вано так же, как малахем 95?» («что вы») (Йешаягу, 3:15), мазе ГО («что это») 
(Шмот, 4:2) — все это сочетания двух слов. Так же образовано и слово мадиа: 
[ма дуа], ма даат, «что за мнение», почему ты так думаешь и поступаешь? 


82. См. комм. к Шмот, 12:6; 16:25. 83. Нужно было бы соблюдать субботу лишь до момента захода солнца. 
84. См. Йома, 816. 85. Из этих слов Ибн-Эзры невозможно сделать вывод о том, какой именно момент 
он считает началом дня — появление солнца над горизонтом, его отрыв от горизонта или нахождение 
горизонта посредине солнечного дисна. См. предисловие но второму комм. нк Берешит: «“Сумерки” (бейн 
ёа-шмашот ЛЖИ }›3} — это момент, когда солнечный нруг находится прямо напротив видимого края 
земли, т. е. половина солнечного диска наверху, а половина — уже внизу». 86. Потому что Моше судил 
всех один и заставлял тяжущихся долго ждать. 87. См. Бемидбар, 12:11. 88. Ибн-Джанах. 89. Сефер 
га-ринма, стр. 44. 
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И СКАЗАЛ МОШЕ СВОЕМУ ТЕСТЮ: 
«ВЕДЬ ПРИХОДИТ КО МНЕ НАРОД 
СПРАШИВАТЬ БОГА. КАК БУДЕТ 
У НИХ ДЕЛО, ПРИХОДИТ ОНО 
КО МНЕ, ИЯ СУЖУ МЕЖДУ ОДНИМ 
ЧЕЛОВЕКОМ И ДРУГИМ, И ОБЪ- 
ЯВЛЯЮ ЗАКОНЫ БОГА И УЧЕНИЯ 
ЕГО». 
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: Бул *2К №5>75 ЭЛПИ ПУР РК 
© КЗ ЧТ ВИО ЛИТР ЭК ЧО 
: -лк°рупллут рик ров 
: ПА 12 :РЛУИЛ"ЛК] КЛ оп 
Яру лАкчук 131 о тк ль 
: ручек лет ул" ЛАВ" 98 75 
| ПИРУ 577? 1917119 152752 
И ТЕСТЬ МОШЕ СКАЗАЛ : 
ЕМУ: «ТО, ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ, НЕ-: 
ХОРОШО. СОВСЕМ УВЯНЕШЬ ИТЫ, : 


Ву БУК т” зу’ Хз ур лу 
ПАК ЛКЗЛ ВИ р бу? АК 
БУДВА"оК 531 77ЛК 


> 


Ру 


у 


И ТОТ НАРОД, КОТОРЫЙ С ТОБОЙ; ВЕДЬ СЛИШКОМ ТЯЖЕЛО ДЛЯ ТЕБЯ 
ЭТО ДЕЛО: В ОДИНОЧКУ ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ДЕЛАТЬ ЕГО. НЫНЕ ПОСЛУ- 
ШАЙСЯ МЕНЯ, Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ, И ПРЕБУДЕТ БОГ С ТОБОЙ. ТЫ БУДЬ 
НАРОДУ ПРЕД БОГОМ И ПРЕДСТАВЛЯЙ БОГУ [ИХ] ДЕЛА, 


УФ 19 


[18:15] У Моше сказал: Я сижу здесь ради двух целей. Первая — «приходит ко мне 


народ спрашивать Бога», то есть спрашивать о Его учении. 


[18:16] У А вторая цель — «как будет у них дело, приходит оно ко мне». Сначала 
Моше пояснил второе: «я сужу между одним человеком и другим», а по- 


том — первое: «и объявляю законы Бога и учения Его». 


[18:17] У НЕХОРОШО Мне кажется нехорошим. И [Итро] пояснил: 


[18:18] У СОВСЕМ УВЯНЕШЬ Наволь тиболь 737753}. От того же корня, что и слово в стихе 


«листего не увянет (иболь ?\3>)» (Теёилим, 1:3): упадешь сам, как увядший лист. 


У И... СЛИШКОМ ТЯЖЕЛО ДЛЯ ТЕБЯ ЭТО ДЕЛО «И» относится также к «слишком 


тяжело для тебя это дело». 


У ДЕЛАТЬ ЕГО  Асоёу У. Это необычная форма слова, подобная ишмерегу 
32) (Тегилим, 41:5), ведь в глаголах с последней корневой буквой ёей 
эта буква никогда не проявляется °. 


[18:18] ® СОВСЕМ УВЯНЕШЬ Наволь тиболь 237 93}. От того же корня, что и слово в стихе 


«вянет (новелет 7253) листва его» (Йешаягу, 1:50). Ты упадешь, как увядший лист. 


® ДЕЛАТЬ ЕГО  Асогу\7ШУ. Это необычная форма слова, образованная по модели 
правильного глагола, без замены [последней буквы корня] на тав. 


[18:19] У Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ Иацха 3 ЗУ’Х, от слова эца («совет»). 


90. Т. е. не обозначает согласный «г». 
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УФ 20 


[18:19] ® 


[18:20] У 


А ИМ РАЗЪЯСНЯЙ УСТАВЫ : Л”\АЛ"ЛК] БУРПЯ"ЛК БИЛ ПАЧЛИ 
И НАСТАВЛЕНИЯ, И УКАЗЫ-: "ЛХ ЯЗ 152 ЧАТД-ЛК ВД? ЛУЧ" 
ВАЙ ИМ ПУТЬ, ПО КОТОРОМУ : ПУ’ Их прУвП 
ИМ ИДТИ, И ДЕЛА, КОТОРЫЕ ИМ [НАДЛЕЖИТ]| СОВЕРШИТЬ. 


БОГ Слово элоёим 572 — это атрибут, как я уже объяснял, но посколь- 
ку он часто употребляется, его воспринимают как имя собственное ??, 
например: «Бог (элоёим 5>7?5) покажет мне гибель врагов моих» (Теёилим, 
59:11), «в начале сотворил Бог (элоёим Б>12К)» (Берешит, 1:1) и многие по- 
добные места. Поэтому наши древние мудрецы отнесли это слово к тем 
именам [Всевышнего], которые запрещено стирать °°. 


И ПРЕБУДЕТ БОГ С ТОБОЙ Всевышний поможет тебе, если ты поступишь так. 
ТЫ БУДЬ НАРОДУ Ради народа. 


И ПРЕДСТАВЛЯЙ БОГУ [ИХ] ДЕЛА Если они будут трудными. Это те дела, 
о которых Моше говорил вначале: «как будет у них дело, приходит оно 
ко мне» (стих 16). Далее [Итро] объяснил свой совет: «каждое важное дело 
они представят тебе...» (стих 22). 


Я ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ Иацха 3ЗУ’К. Я говорил в «Книге весов» “, что глаголы 
с первой корневой буквой йуд могут изменяться двумя способами °?°. 


ПРЕД БОГОМ [Говори] от имени Бога. 


А ИМ РАЗЪЯСНЯЙ ЭТО вторая цель, о которой ты, [Моше], говорил [выше] . 
Разъясняй им предписывающие и запрещающие заповеди, связанные 
с сердцем °7, например любить Всевышнего, прилепиться к Нему 38, стра- 
шиться Его, следовать Его путями 3, открыть перед Ним сердце 1%, не не- 
навидеть ближних, не мстить, не быть злопамятным 191. 


И УКАЗЫВАЙ ИМ ПУТЬ Ты обязан учить их, как поступать в сомнительных 
ситуациях, ведь обучать каждому «делу, которое надлежит совершать» 
очень сложно. 


И ДЕЛА, КОТОРЫЕ ИМ [НАДЛЕЖИТ] СОВЕРШИТЬ Это предписывающие запо- 
веди, связанные с действием. Большая их часть нужна не сама по себе, 
а как напоминание: таковы суббота, праздники, выкуп первенца !'6?, лю- 
бовь к геру'°?, иицит 194, тфилин16°, молитва, мезуза 19, шаатнез!9? и дру- 
гие заповеди !98, которые я объясню в свое время. 


91. См. комм. к Шмот, 3:4; 5:15. 92. Шем эцем — «имя предмета». 93. В отличие от других атрибутов — 
«великий», «милосердный» и пр. 94. Гл. 21-22. 95. В этом глаголе бунва пуд сохраняется, а в других — за- 
меняется на вав или исчезает. 96. См. стих 16. 97. Мыслями и чувствами. 98. См. Дварим, 11:22. 99. См. 
Дварим, 10:12. 100. См. Дварим, 10:16. 101. См. Ваикра, 19:17-18. 102. См. Шмот, 34:20. 103. См. 
Дварим, 10:19. 104. См. Бемидбар, 15:58-359. 105. См. Дварим, 6:8. 106. См. Дварим, 6:9. 107. См. Ваи- 
кра, 19:19. 108. Соблюдение этих заповедей объясняется в Торе необходимостью помнить о различных 
событиях и идеях. 
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у®21 И ТЫ ВЫСМОТРИ ИЗ ВСЕГО НА-: 7 ПВ БУЛ ПЛ ПЛК 2 
РОДА СИЛЬНЫХ ЛЮДЕЙ, БОо-: ЛЮ УЗ 5 ПОХ БУЛ 
ГОБОЯЗНЕННЫХ, ПРАВДИВЫХ, : ВП” ЛР БР ›- 535 
НЕНАВИДЯЩИХ КОРЫСТЬ, И ПО-: `Л-ШУ >71 
СТАВИШЬ ИХ НАД НИМИ ТЫСЯЧНИКАМИ, СОТНИКАМИ, ПОЛУСОТ- 


НИКАМИ И ДЕСЯТНИКАМИ. 


[18:20] ® РАЗЪЯСНЯЙ Ве-ёизёарта ПАТП". От слова низёар 7}7} (Йехезкель, 3:21) — 6е- 
режется. 


® им Этёем ОПЛК. Это два слова 1°. 


® ПУТЬ, ПО КОТОРОМУ Им идти Дерех йельхи ва!°. Подобно этому сказано: 
«как воды, [которые] покрывают море» (Иешаягу, 11:9). 


[18:21] У Я уже упоминал !"1, что в святом языке !1? [при передаче высказывания] 
может не сохраняться формулировка, но сохраняется смысл, поэтому 
не стоит задаваться вопросом пропусков и добавлений [при пересказе 
события или цитировании], как я еще объясню '"3. 


у сильных ЛЮДЕЙ Которые могут выдержать [утомительный суд] и не бу- 
дут бояться [тяжущихся]. Таких людей и выбрал Моше, как он рассказы- 
вает: «возьмите себе мужей» (Дварим, 1:15), подобно сказанному: «выбери 
нам мужей» (Шмот, 17:9), «все они мужи» (Бемидбар, 15:3). 


У БОГОБОЯЗНЕННЫХ Боящихся не людей, а лишь Всевышнего. Их Моше 
называл «мудрыми и разумными» (Дварим, 1:15), ведь по-настоящему 
богобоязненным может быть только мудрец '1“. 


У ПРАВДИВЫХ, НЕНАВИДЯЩИХ КОРЫСТЬ О которых известно, что они таковы. 
Их Моше называл «известными [вашим коленам]» (Дварим, 1:15). 


У ТЫСЯЧНИКАМИ, СОТНИКАМИ, ПОЛУСОТНИКАМИ И ДЕСЯТНИКАМИ Удивительно 
то, что если понимать эти слова по их простому смыслу, общее количе- 
ство начальников будет более семидесяти девяти тысяч 1, и не может 
быть, чтобы в народе было столько начальников. Недаром сказано: «когда 
грешна страна, много в ней начальников» (Мишлей, 28:2). И каким обра- 
зом восьмая часть всего стана может называться «главами колен», ведь 
Моше так и сказал: «и [тогда] я взял глав ваших колен» (Дварим, 1:15)? 
И откуда у них возьмутся все эти хорошие качества? Ведь они вышли 


109. Эт и ёем. Это не форма местоимения отам. 110. Без соединительного слова ашер («который»). 
111. См. номм. к Шмот, 11:5. 112. Иврите. 113. См. комм. к Шмот, 20:1. Тан и здесь: не стоит задаваться 
вопросом, почему Итро упоминает четыре свойства судей, а Моше — лишь одно. Ср. Шмот раба (Вильна), 
Мишпатим, 30:10, где говорится, что Моше не нашел людей, обладающих всеми четырьмя свойствами, 
и выбрал лишь по одному параметру. 11.4. Как сказано: «Невежда не может бояться греха» (Авот, 2:5). 
См. также Рамбам, Мишне Тора, Законы об основах Торы, 2:2; Путеводитель растерянных, 3:52. 115. См. 
Санёедрин. 18а, где так и говорится. 
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[18:21] ® 


[18:22] У 


И ОНИ БУДУТ СУДИТЬ НАРОД : 937425 ПУЛА Лу"223 ВУЛ-ЛК \0РУ 
ВО ВСЯКОЕ ВРЕМЯ. И БУДЕТ ТАК: : “25° рп 927-271 2 297 
КАЖДОЕ ВАЖНОЕ ДЕЛО ОНИ! зАмзкил тур рп! оп 
ПРЕДСТАВЯТ ТЕБЕ, КАЖДОЕ ЖЕ МАЛОЕ ДЕЛО БУДУТ СУДИТЬ САМИ; 
И ТЕБЕ СТАНЕТ ЛЕГЧЕ, И ОНИ С ТОБОЙ ПОНЕСУТ [ЭТО БРЕМЯ]. 


из Египта, где [наверняка] научились [у египтян] их поведению, как сказано: 
«по обычаям Страны Египет, в которой вы жили, не поступайте» (Ваикра, 
18:5). Даже поколение пустыни, которое Моше учил сорок лет и которому 
не нужно было заниматься ремеслом, которому были уготованы и хлеб, 
и пища, для которого ман принимал вкус той еды, которую они хотели 
и к которой привыкли в Египте 118, — и тем Моше сказал на сороковой год: 
«но Господь не дал вам сердца, чтобы понять... [до сего дня}» (Дварим, 29:5). 
Откуда же [среди вышедших из Египта] взялось столько мудрых и разум- 
ных людей? Поэтому мне представляется, что «тысячники» — это те, в рас- 
поряжении которых есть тысяча человек, рабов, слуг или наемников, и это 
главы колен, и их двенадцать. Есть также много «сотников» и «полусотни- 
ков» 117, как сказано: «пятьдесят человек бегут перед ним» (Шмуэль П, 15:1). 


сильных ЛЮДЕЙ —Аншей хаиль— которые могут выдержать [утомительный 
суд], и так сказано: «Боже, Господи, сила моя (хейли)» (Хавакик, 3:19). 


БОГОБОЯЗНЕННЫХ О которых не говорят плохо. 
ПРАВДИВЫХ Не лжецов. 


НЕНАВИДЯЩИХ КОРЫСТЬ Ваца У$3, имущество, и так сказано: «каждый к своей 
выгоде (ле-вииъо 1332)» (Иешаяёу, 56:11). Не берущих взятки. 


тысячникАМИ Некоторые говорят, что их всего было тысяча сто шестьде- 
сят 118, другие — что их было шестьсот семьдесят восемь, а другие — одиннад- 
цать тысяч сто десять 11°. Но я не буду объяснять их расчеты, ведь Писание 


их опровергает, а истина в том, что говорили наши древние мудрецы !2° — 


что всех начальников было семьдесят восемь тысяч шестьсот. Самым вы- 
соким по должности был тысячник, ему подчинялись десять сотников, ка- 
ждому из них — два пятидесятника, а каждому из них — пять десятников. 
Они упомянуты в главе Дварим: «мудрые и разумные» (Дварим, 1:15). Значит, 
восьмая часть всех евреев была мудрецами !?1. 


ДЕЛО То, что не смогут рассудить они, рассуди ты. А если и ты не будешь 
знать, [как поступить], то «представляй Богу [их] дела» (стих 19). 


116. См. Сифре, Бемидбар, 87. 117. Глав родов и семейств, в распоряжении которых есть сто или 
пятьдесят слуг. 118. И слова Б>55К ›-\ сарей алафим нукно понимать как «начальников тысяча» и т. д. 
119. Сарей алафим — десять тысяч, сарей меот — тысяча, сарей хамишим — два раза по пятьдесят, сарей 
асарот — десять. 120. См. Санбедрин, 1 8а. 121. См. другое мнение в длинном комм. 


52 


| л | Г? | | ГЛАВА 18 | ИТРО | 279 


у®2з ЕСЛИ ТЫ СДЕЛАЕШЬ ЭТО и БОГ : 875 2}У1 пул пп 1277-лк ОК 2 
ПОВЕЛИТ ТЕБЕ, ТО СМОЖЕШЬ : р` -5у пел Вул-9Э 53 ЧРУ 252 
УСТОЯТЬ И ВЕСЬ ЭТОТ НАРОД : : ЛП р ПИР УВЫ» нь: 151573 №5 +2 
ТАКЖЕ ПОЙДЕТ НА СВОЕ МЕСТО : 9рх тик 55 у” 

У24 С МИРОМ». И ПОСЛУШАЛСЯ МОШЕ СОВЕТА СВОЕГО ТЕСТЯ, И СДЕЛАЛ 
ВСЕ, ЧТО ТОТ СКАЗАЛ. 


[18:25] У И БОГ ПОВЕЛИТ ТЕБЕ В конце своей речи [Итро] посоветовал Моше попро- 
сить разрешения у Всевышнего осуществить этот совет. Нет сомнения 
в том, что так тот и поступил. 


у то сможешь устоять Ве-яхольта 125”. Это ве- подобно союзу фа- в языке 
ишмаэлитов '?2: если ты сделаешь так и Всевышний разрешит тебе сде- 
лать так — тогда ты сможешь устоять. 


у устоять Амод`5У. Это неопределенная форма глагола!?3, подобно слову 
в стихе: «[и сказал ей] стоять (амод “15у) у входа в шатер» (Шофтии, 4:20) 
или: «женщины беззаботные... раздевайтесь (ишота 7595), и обнажайтесь 
(ора ПЗУ), и препояшите (хагора ПП) чресла» 12% (Йешаягу, 32:9-11). 


У ИВЕСЬ ЭТОТ НАРОД Ведь есть тяжущиеся, которые не успеют поговорить 
с тобой, чтобы ты рассудил их, и когда они вернутся к своим шатрам, 
их ссора лишь усилится. А теперь 2$ все смогут вернуться на свое ме- 
сто — в их шатры — с миром. 


[18:23] ®@ И БОГ ПОВЕЛИТ ТЕБЕ Сделать это по Его велению. 


® УСТОЯТЬ Амод ТУ. Это неопределенная форма глагола 28, подобно лаамод, 
как в стихе: «[и сказал ей] стоять (амод 15) у входа в шатер» (Шофтиим, 4:20). 


® НА СВОЕ МЕСТО В Страну Кнаан. Некоторые говорят, что имеются в виду 
шатры всех людей, как сказано: «пусть никто не выходит из своего места» 
(Шмот, 16:29). Когда будут судьи, которые смогут рассудить людей, устра- 
нятся все раздоры и воцарится мир. А ты один не сможешь всех рассудить, 
потому что народ очень многочислен. Если же у них не будет наставников, 
они вернутся в свои шатры, но мира между ними не будет. 


[18:24] У СОВЕТА СВОЕГО ТЕСТЯ Не упомянута мысль самого Моше: ведь он до- 
полнительно назначил в помощь главам колен смотрителей, чтобы они 
делали то, что прикажут главы колен, как он рассказывал: «стражниками 
по вашим коленам» (Дварим, 1:15), и сказано: «судей и стражников поставь 
себе во всех твоих воротах» (Дварим, 16:18). 


122. Арабсном. Это не соединительный союз, а способ связи двух частей предложения. 123. Шем га-по- 
аль — «имя глагола». 124. Эти формы можно понять и как неопределенные формы глагола, не имеющие 
признанов рода и числа, и как архаичную форму повелительного наклонения женсного рода. 125. Если 
ты примешь мой совет. 126. Шем га-поаль — «имя глагола». 
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У 25 


У® 26 


[18:25] У 


[18:26] У 


И ВЫБРАЛ МОШЕ СИЛЬНЫХ : } 1121) ПК ПУ ЯП 
ЛЮДЕЙ ИЗ ВСЕГО ИЗРАИЛЯ, : 1 Б>52% ›3 БУЛ"2У 5%Х1 6ЛХ 
И ПОСТАВИЛ ИХ ГЛАВАМИ НАД : 325}: ЛУ >71 БУГ Ч ЛИК 
НАРОДОМ: ТЫСЯЧНИКАМИ, СОТ-! ФРЛ 951Я-ЛХ лу-523 Бул-лх 
НИКАМИ, ПОЛУСОТНИКАМИ : {51 \7\В\” ори 9371221 725 
И ДЕСЯТНИКАМИ, ЧТОБЫ ОНИ СУДИЛИ НАРОД В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ: 
ТРУДНОЕ ДЕЛО ПРИНЕСУТ МОШЕ, ВСЯКОЕ МАЛОЕ ДЕЛО БУДУТ 
СУДИТЬ. 


СИЛЬНЫХ ЛЮДЕЙ ИЗ ВСЕГО ИЗРАИЛЯ Это [качество] было видно всем. 
Не упомянута богобоязненность !?7, ведь только Он, [Всевышний], знает, 
что в сердце человека. Моше же рассказал, что избрал мудрых людей 128, 
ведь это он мог узнать, но бывают люди мудрые, но не богобоязненные. 
Там же !2? упомянуты «известные», здесь же они не названы, потому что 
рассказано кратко 135. 


БУДУТ СУДИТЬ Ишипуту 215 › — то же, что ишпети 325” (стих 22), так же 
как форма ло таавури ›`АЗУЯ К? («не уходи») (Рут, 2:5) означает то же, 
что ло тааври *13ул Х?. А рабейну Шломо?! пытался найти между ними 
различие, но у него это плохо получилось 132. Есть и [другие подобные 
формы], например, «не стало (хадлу \?7П) открытых городов в Израиле, 
не стало (хаделу \1?7П)» (Шофтиим, 5:7). В этой форме в букве ламед сто- 
ит дагеш, потому что [она стоит на месте паузы, что показывает знак 
кантилляции| атнах!33, подобно формам в стихах «камыш и тростник 
пожухли (камелу \?5р)» 134 (Иешаягу, 19:6), «горы потекли (назолу 3713) 135» 
(Йешаягу, 63:19), стоящим в конце стиха. Форма «издеваетесь (теёдателу 
ИЛ) над ним» (Иов, 15:9) огласована так, как будто она стоит в конце 
стиха, ведь [после нее стоит лишь одно короткое] односложное слово во 13 
(«над ним»), связанное с предыдущим знаком кантилляции 16. По той же 
причине в форме ишпуту ёем 97 \215\ [изменена огласовка, ведь форму 
ишпуту отделяет от конца стиха лишь одно короткое односложное слово]. 
А [разделительная, паузальная] сила атнаха меньше, чем у конца сти- 
ха137, как видно из стихов «народы пред тобою падут (ипли \25»)» (Теёилим, 
45:6), «справа от тебя (йеминха 3”5>)» (Теёилим, 110:5), «благо сделал Ты 


127. См. стих 21. 128. См. Дварим, 1:15. 129. В нниге Дварим. 130. См. комм. к стиху 21. 131. Раши. 
132. Однано в комм. к этому стиху Раши, как и Ибн-Эзра, отмечает тождественность значения двух 
форм! Различные их значения дает перевод Онкелоса, который цитирует Раши, но это различие в пере- 
воде Онкелоса зависит от контекста, а не от формы. Возможно, Ибн-Эзра цитировал Раши по памяти 
и неточно запомнил его аргументацию и ее источнин. См. также комм. Ибн-Эзры к Шмот, 12:6 и Шмот, 
16:15. 133. Середина стиха. 134. В тех рукописях Танаха, на которых основаны сегодняшние автори- 
тетные издания, дагеша в этом слове нет. 135. Это не форма породы нифаль от норня заин-ламед-ламед, 
нак может показаться, а вариант обычной формы назлу 17} в породе наль. 136. Поэтому в бунве бет 
в начале этого слова нет дагеша. 137. Поэтому форму хаделу на атнахе, приведенную выше, следует 
рассматривать как исключение. 
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У27 И ПРОВОДИЛ МОШЕ СВОЕГО ТЕ-: ^2% 12 1271 ЗЛА"ЛК ПУР ПРИ” р 


СТЯ, И УШЕЛ ТОТ К СЕБЕ, В СВОЮ : р 1У7Х 
СТРАНУ. : ->}3 ЛКУ2 ЮЮЗ у х 
уе 1 ] 0 НА ТРЕТИЙ МЕСЯЦ : 703 БЗУР Ко к (^) 
ПО ИСХОДУ СЫНОВ ИЗ-: 2} 9312 13 


РАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, В ЭТОТ ДЕНЬ, ОНИ ПРИШЛИ В ПУ- 
СТЫНЮ СИНАЙ. 


рабу Твоему (авдеха Я15У)» (Теёилим, 119:65) и многих других— в конце 
стиха эти формы выглядели бы по-другому 138. 


[18:26] ® БУДУТ СУДИТЬ Ишиуту \2715\> — то же, что ишиету \9В\” (стих 22), так же 
как форма ло таавури ›713УЛ К? («не уходи») (Рит, 2:5) [означает то же, что ло 
тааври °73ул К?]. Возможно, что буква пей не огласована шва потому что это 
слово находится в конце стиха, составляя единое целое с последним словом 
гем (ВП — «они»). 


[18:27] У И ПРОВОДИЛ Ва-йешалах п?” В знак уважения 1°°, подобно сказанному: 
«а Аврагам идет с ними, провожая их (лешалхам 9П??)» (Берешит, 18:16). 


[19:1] У В ЭТОТ ДЕНЬ Мы не понимали бы смысла этих слов, если бы не ком- 
ментарий рабби Моше *49, сказавшего, что имеется в виду новомесячье "“1, 
подобно сказанному: «Завтра месяц» [т.е. новомесячье] (Шмиэль [, 20:18). 
Писание упоминает это, чтобы сообщить нам, что дарование Торы прои- 
зошло лишь через несколько дней после их остановки [в пустыне Синай. 
Возможно, в один день "4? [Моше] поднялся ко Всевышнему, спустился 
и говорил с Израилем **?, а в третий день [месяца] он снова поднялся, 
чтобы передать слова народа Всевышнему !*4. Тогда ему было сказано, 
что на третий день, [считая от того дня], произойдет дарование Торы 14°. 
Но все это лишь наши рассуждения, а опираться мы должны на преда- 
ние, говорящее, что Тора была дана шестого сивана, а если учитывать 
календарные расчеты, [этот день пришелся] на шестой день недели 1%, 
если месяц ияр в том году не был полным "47. Возможно, однако, что сло- 
ва «в этот день» подчеркивают что, [хотя] расстояние между Рефидимом 
и пустыней Синай было большим, чем любой другой переход, [евреи 
преодолели его в один день]. 


[19:1] ®@ В этот ДЕНЬ В новомесячье. 


138. Произошло бы паузальное удлинение гласного: иполу 125” (Йехезкель, 24:21), йеминеха 12”2> (Тегилим, 
45:5), авдеха 173у (Берешит, 18:3). 139. Это слово не надо понимать кан «отослал» (ср. шилухега в стихе 2). 
140. Ибн-Дникатилы. 141. Так же сказано в Мехильте, Итро, Ба-ходеш, 1. 142. На следующий день 
после прибытия, во второй день месяца. 143. См. стихи 3 и 7. 144. См. стих 8. 145. См. стих 11. 1446. См. 
Шабат, 876. 147. Т. е. не состоял из тридцати дней. См. подробный номм. к Шмот, 16:1. 


282 | ИТРО | ГЛАВА 19 | [19 |197? | 


УФ 2 


УФ 3 


[19:2] У 


[19:2] ® 


[19:3] У 


И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ РЕФИ-: 3311 ›} о 93772 №571 67592 ЗУБ» 
ДИМА, И ПРИШЛИ В ПУСТЫ-: 72:99 7) 261 БУ] 73193 
НЮ СИНАЙ, И РАЗБИЛИ СВОЙ ! `]2 1? РЭК ХАРУКИ" 2К ЛОУ 
СТАН В ПУСТЫНЕ; И СТАЛ ТАМ : 987} ЗРУ» Л>32 ЧРХЛ ПЭ ЭК? Ч7Я 
ИЗРАИЛЬ ЛАГЕРЕМ НАПРОТИВ : 175710” >57 
ГОРЫ. А МОШЕ ПОДНЯЛСЯ К БОГУ, И ГОСПОДЬ ВОЗЗВАЛ К НЕМУ 
С ГОРЫ, СКАЗАВ: «ТАК СКАЖИ ДОМУ ЯАКОВА И ГОВОРИ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ: 


и двинулись они Уже двинулись из Рефидима до этого, как я объяснял 
во многих других местах !%8. 


И РАЗБИЛИ СВОЙ СТАН В ПУСТЫНЕ В упоминавшейся пустыне Синай. 


И СТАЛ ТАМ ИЗРАИЛЬ ЛАГЕРЕМ НАПРОТИВ ГОРЫ Уже было сказано «и разби- 
ли стан». Но здесь имеется в виду, что напротив горы стали станом главы 
колен и старейшины ввиду их высокого положения. Поэтому употреблен 
глагол в единственном числе, ведь они были малочисленны. Благодаря 
их высокому положению они стояли в день дарования Торы вокруг горы 
Синай, как я объясню 14°. А рабейну Шломо "9 сказал, что «напротив (негед 
142) горы» — это восточная сторона. Но ведь сказано: «они должны стоять 
лагерем вокруг Шатра встречи, в отдалении (ми-негед 1335) от него» (Бе- 
мидбар, 2:2) —с четырех сторон, ведь в каком порядке шли станы евреев, 
в таком и останавливались 171. 


И ДВИНУЛИСЬ ОНИ ИЗ РЕФИДИМА Уже ранее двинулись !??. 


А МОШЕ ПОДНЯЛся К БОГУ В предыдущем стихе сказано «напротив горы», 
а здесь — «а Моше поднялся к Богу» 133. 


И ГОСПОДЬ ВОЗЗВАЛ К НЕМУ Воззвал еще раньше, ведь без зова он бы 
не пошел !?“4. 


С ГОРЫ Ведь Моше не поднимался выше горы 133, и там Всевышний го- 
ворил с ним. И пусть тебя не смущают сказанные далее слова «а Господь 
сошел на гору Синай» !?6 (стих 20), ведь это относится ко всем евреям, 
которые видели облако и огонь 57, как сказано: «и Его слова ты слышал 
из огня» (Дварим, 4:56). 


148. См. комм. к Шмот, 11:1, 11:9, 16:15, 18:6. 149. См. стих 17. 150. Раши. 151. См. Бемидбар, 2:17. 
152. См. комм. к Шмот, 17:5. 153. Поднялся на ту самую гору, о которой говорилось в предыдущем 
стихе. 154. Поэтому стих нельзя понять как хронологичесний рассказ: сначала Моше поднялся, а потом 
Всевышний воззвал к нему. 155. Моше не поднимался на небо. Таково мнение р. Йоси в Мехильте, Итро, 
Ба-ходеш, 4. См., однано, мидраши в Бава мециа, 866; Шабат, 886, 89а; Санёедрин, 1 11а. 156. Если сейчас 
Всевышний воззвал нк Моше с горы, значит, Он уже пребывал на горе. А из стиха 20 можно сделать вы- 
вод, что Всевышний спустился на гору позже. 157. Когда появились облано и огонь, евреям показалось, 
что Всевышний сошел на гору Синай именно в этот момент. 
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УФ 4 “ВЫ ВИДЕЛИ, ЧТО Я СДЕЛАЛ :! КМ БУ? РУ ИК ОКТ ОАК 1 
ЕГИПТУ; А ВАС Я НЕС НА ОРЛИ-: :°2К ВЭЛК №31 671} ›2}272У Б5ЛК 
НЫХ КРЫЛЬЯХ И ПРИВЕЛ ВАС К СЕБЕ. 


у СКАЗАВ [Здесь это выражение нужно понимать по простому смыслу — 
«сказать», а не как обычно — как служебное слово]. Всевышний позвал 
его для того, чтобы сказать: «Так скажи дому Яакова». 


У ТАК СКАЖИ ДОМУ ЯАКОВА Эти слова обращены ко всем присутствующим 
ик их детям. 


У ИГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ Это старейшины, а они перескажут это всему 
народу. Так и сказано далее: «И пришел Моше, и созвал старейшин народа» 
(стих 7), а после этого сказано: «и весь народ вместе ответил» !38 (стих 8). 


У ДОМУ Я уже объяснил это слово 13°. 


[19:3] ® А МОШЕ ПОДНЯЛСЯ К БОГУ, И ГОСПОДЬ ВОЗЗВАЛ К НЕМУ С ГОРЫ Моше поднял- 
ся после того, как Господь воззвал к нему с горы. Моше поднялся на гору, 
не на небеса 15°. 


® ДОМУ ЯАКОВА Некоторые говорят! — женщинам, а «сынам Израиля» — 
мужчинам. Но если так, почему женщины названы первыми? 16? И разве 
комментирующий так не читал: «Дом Израиля, благословите Господа! Дом 
АГарона, благословите Господа!» (Теёилим, 1355:19)? Другие сказали, что «дом 
Яакова» — это те, кто жил тогда, а «сыны Израиля» — те, кто должен был ро- 
диться позже 163. Но зачем все это? Разве они не видели слов пророков, часто 
говорящих с повторениями, чтобы лучше закрепить свои слова в сердцах 
[слушателей]? Это элемент стиля. Так же и наши древние мудрецы составили 
молитву в Рош гя-Шана"* <“. 


[19:4] У ВЫ ВИДЕЛИ, ЧТО Я СДЕЛАЛ ЕГИПТУ Месть, которую Я осуществил в Египте 
ради вас. Я вынес вас из Египта так [легко], как будто на орлиных кры- 
льях. Ведь орел летает выше всех птиц, все боятся его, а он не боится 
никого. Об этом сказано: «как орел пробуждает свое гнездо» (Дварим, 
52:11) —он ведет своих птенцов не спеша. Кроме того, [орлиные крылья 
символизируют| облако, [окружавшее евреев] "5$, и об этом сказано: «про- 
стирая свои крылья» (там же). 


У ИПРИВЕЛ ВАС К СЕБЕ Моя Слава сошла на эту гору, и гора стала святой. 
Об этом говорил Моше: «в обитель святости Своей» 18° (Шмот, 15:15). 


158. Таким образом, слова «танк скажи дому Яанова» описывают результат — оповещение всех евреев, 
а слова «и говори сынам Израиля» относятся к процессу оповещения. 159. См. комм. к Шмот, 1:1. 160. См. 
обсуждение этого вопроса в Сукка, 5а. 161. Раши. 162. Ведь женщины должны исполнять меньше 
заповедей, чем мужчины. 163. См. Дварим, 29:14. 164. Многократные пересказы одной идеи разными 
словами в мальхуйот, зихронот и шофарот. 165. См. Шмот, 14:19. 166. См. комм. там. 
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[19:4] ® 


[19:5] У 


у 


[19:5] © 


А ТЕПЕРЬ, ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ : ВАО Эра зуюер ур -5х Лу 
СЛУШАТЬСЯ МОЕГО ГОЛОСА ! ВУ1"220 ИР *? БЛ» 75° 7К 
И СОБЛЮДАТЬ СОЮЗ СО МНОЙ, : {717-22 >77 
ТО ВЫ МНЕ БУДЕТЕ СОКРОВИЩЕМ СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, ВЕДЬ 
ВСЯ ЗЕМЛЯ — МОЯ; 


НА ОРЛИНЫХ КРЫЛЬЯХ Как будто на орлиных крыльях. Так же сказано: «Как 
орел пробуждает свое гнездо» (Дварим, 52:11), и там я объясню это. 


И ПРИВЕЛ ВАС К СЕБЕ К горе Синай, [для этого они и пошли] «на три дня 
пути» (Шмот, 5:5), она же «обитель святости» (Шмот, 15:15). [Так] гора Синай 
[названа потому, что] на нее спустилась Шхина. 


А ТЕПЕРЬ, ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ СЛУШАТЬСЯ МОЕГО ГОЛОСА Соблюдать заповеди. 


И СОБЛЮДАТЬ СОЮЗ СО МНОЙ Который Я заключу с вами. Имеется 
в виду завет, который Моше заключил с евреями после дарования Торы, 
когда он построил жертвенник, как я убедительно объясню в своем 
месте 157. 


СОКРОВИЩЕМ Сгула ПРО. Это слово означает ценную и красивую вещь, 
и подобного ему [в Писании] нет. 


СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, ВЕДЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ — МОЯ Слово «народы» относится 
также к слову «земля», и понимать нужно так: «ведь все народы зем- 
ли — Мои». Об этом сказано: «Я выделил вас из народов, чтобы быть 
Моими» (Ваикра, 20:26). А рабби Маринос"68 сказал 16°, что «ведь (ки ›3) 
вся земля — Моя» нужно понимать как «несмотря на то, что вся зем- 
ля — Моя». Я думаю, что так же [употребляется слово ки] в стихах «ведь 
(ки ›Э) строптив этот народ» (Шмот, 54:9), «исцели мою дущу, хотя (ки °3Э) 
я согрешил перед Тобою» (Тегилим, 41:5). 


И СОБЛЮДАТЬ СОЮЗ СО МНОЙ Который Я заключу с вами на горе Синай !75. 
Об этом, по моему мнению, сказано после описания Синайского откровения: 
«И ОН ВЗЯЛ Книгу завета» (Шмот, 24:7). 


СОКРОВИЩЕМ Сгула П?0. Это слово означает ценную и красивую вещь, по- 
добно сказанному: «сокровище (сгулат) царей» (Когелет, 2:8). 


ВЕДЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ — мОЯ Это объяснение слов «из всех народов» *7'. А раб- 
би Йона-грамматист!7? сказал, что «ведь (ки ›3) вся земля — Моя» нужно 
понимать как «несмотря на то, что вся земля — Моя», но в этом нет необ- 
ходимости. 


167. См. комм. к Шмот, 24:7-8. 168. Ибн-Джанах. 169. Книга корней, °>. 170. До этого никакой союз 
с евреями не заключался. 171. Всевышний может точно сказать, что никакого народа ближе евреев 
у Него не будет, ведь Он — хозяин всей земли. 172. Ибн-Джанах. 
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® 6 АВЫ БУДЕТЕУ МЕНЯ ЦАРСТВОМ : р У» БП ЛОР "ИЛ ВАХ | 
СВЯЩЕННИКОВ И СВЯТЫМ НА-: :2571 > >) 3-25 ЯЗТА ЗИК 51571 И?Х 
РОДОМ”. ВОТ ЭТИ СЛОВА, КО-: 91 ВУЛ ›}р}2 КТР” ЛИР М нь 1 
ТОРЫЕ ТЫ СКАЖЕШЬ СЫНАМ : Ч И?КЛ 9731722 ЛК 97›25? 
у® 7 ИЗРАИЛЯ». И ПРИШЕЛ МОШЕ, ! 55327 \1П? ВУЛ 22 ЗУЛУ п 
И СОЗВАЛ СТАРЕЙШИН НАРОДА, : *137`75 И 30 Ру ПТИ 
И ИЗЛОЖИЛ ИМ ВСЕ ЭТИ СЛОВА, : ‚пу 7к БУП 
у® 8 КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ ЕМУ. И ВЕСЬ НАРОД ВМЕСТЕ ОТ- 
ВЕТИЛ ТАК: «ВСЕ, ЧТО ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ИСПОЛНИМЬ А МОШЕ 
ПЕРЕДАЛ СЛОВА НАРОДА ГОСПОДУ. 


[19:6] ® ЦАРСТВОМ СВЯЩЕННИКОВ Коганим 5›}7Э. По моему мнению, слово коген в Пи- 
сании означает «служитель», как сказано: «и они будут служить (кигани \373) 
Мне» (Шмот, 28:41), а «жрец (коген) Мидьяна» (Шмот, 18:1) служил Все- 
вышнему, как Мальки-Цедек !73. Так же сказано: ‹а сыновья Давида были 
служителями (коганим)» (Шмиэль П, 8:18), ведь известно, что сыновья царя 
облечены величием, и тем не менее они служили Всевышнему. «Царство 
священников» означает, что Мое царство будет явлено через вас, а вы будете 
Моими служителями. Некоторые же говорят, что «Царство» здесь и означает 
«служение». 


[19:7] У И ПРИШЕЛ МОШЕ В стан евреев. [Писание] сочло лишним упоминать то, 
что он спустился с горы. 


у иизложилим  Ва-ясем лифнейгем 97735? 5%», [дословно «и положил перед 
ними»]. Подобно «вот Учение, которое изложил (сам 5) Моше сынам 
Израиля» (Дварим, 4:44). А гаон сказал 174, что [глагол сам 9 употреблен 
здесь] в том же значении, что в стихе «вложи ее (сима 7750) в их уста» 
(Дварим, 51:19), и имеется в виду Устная Тора, которая является объяс- 
нением Письменной. 


[19:7] ® и изложил им17? Устно. А некоторые говорят — письменно. 


[19:8] У ВМЕСТЕ Яхдав \1Г>. Это слово — исключение, поскольку значение окон- 
чания вав непонятно. Йефет 76 сказал, что [это окончание подобно ме- 
стоименному суффиксу третьего лица], как один (йехиди левадо $135 ›Т\П>) 
человек, без сопровождения. 


У ПЕРЕДАЛ Не сказано, что [Моше] взошел на гору, ведь [Писание] выра- 
жается кратко. 


173. См. Берешит, 14:1 8. 174. В доступных нам сочинениях Саадьи Гаона этого номментария нет. С другой 
стороны, здесь не может иметься в виду Шмуэль бен Хофни Гаон, поскольку далее в комм. он называется 
по имени. 175. Дословно «положил перед ними». 176. Иефет бен Али, караимский комментатор. 
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Уу@э 


[19:8] © 


[19:9] у 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 


: РОК кз и ИИ 25 ЛР ТОКУ 
«Я ПРИДУ К ТЕБЕ В ГУЩЕ ОБ-: 


72у›7373 Бул ур» 713уз рул 3у3 
ЛАКА, ЧТОБЫ НАРОД СЛЫШАЛ, : *131-ЛК ЛУ ВУ? ЗРК 13755 
КАК Я БУДУ ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ, : ‚пух вул 
И ТЕБЕ ТАКЖЕ ПОВЕРЯТ НАВСЕГДА». И РАССКАЗАЛ МОШЕ СЛОВА 
НАРОДА ГОСПОДУ. 


ВМЕСТЕ Яхдав \1П›. Это слово — исключение, поскольку значение окончания 
вав непонятно. 


И РАССКАЗАЛ МОШЕ СЛОВА НАРОДА ГОСПОДУ После того как сказано: «а Моше 
передал слова народа Господу» (стих 8), зачем говорить: «и рассказал Моше 
слова народа Господу»? Но знай, что этот стих относится к тем стихам Торы, 
которые должны располагаться в тексте выше и говорят: «А еще раньше 
было так-то и так-то». Таковы стихи: «и образовал Господь Бог человека» 
(Берешит, 2:7) — уже образовал, «и произрастил Господь Бог из земли» 
(там же, стих 9) — уже произрастил!77; «И сказал: “Чья ты дочь?”» (Бере- 
шит, 24:25) — уже сказал, ведь там сказано: «И я задал ей вопрос... и я вдел 
кольцо в ее ноздри» (там же, стих 47); «и сказала рабу» (там же, стих 065) 
И только ПОТОМ «упала с верблюда» (там же, стих 64), и нет нужды гово- 
рить об этом долго !78. Так же и здесь: ва-ягед (7\— «и рассказал») означает 
«уже рассказал». Но содержание этого рассказа Писание не сообщает: слово 
ва-ягед (1 — «и рассказал») всегда означает рассказ о чем-то новом, ранее 
не упоминавшемся, поэтому здесь не может иметься в виду «а Моше 
передал слова народа Господу» (стих 8). Мы можем понять, что именно 
[Моше] рассказал Всевышнему, из Его ответа: «Я приду к тебе в гуще об- 
лака». Кроме того, Моше сам говорит об этом явно, как я объясню далее. 
Знай, что египтяне и индийцы — потомки Хама, и эти страны близки 17°. 
Индийцы не едят мяса, и так же поступали египтяне 189, и они не изме- 
няли своему обычаю, пока царство Ишмаэля *1 не возобладало над ними 
и они не перешли в его религию '3?. А индийские мудрецы утверждают 
и доказывают, что Всевышний не может разговаривать с человеком так, 
чтобы тот остался в живых 183, [и так же считали египтяне]. Евреи же на- 
ходились в Египте и считали так же, поэтому они сомневались в истин- 
ности пророчества Моше. А слова «и поверили они в Господа и в Моше, 
раба Его» (Шмот, 14:51) ничего не доказывают, ведь там сказано «и увидел 
Израиль» 184, но не сказано «весь Израиль». Да и если бы было сказано 


177. См. комм. там. 178. См. также комм. к стихам 11:1, 11:9, 16:15, 18:6, 19:2. 179. Арабские нупцы 
постоянно плавали в Индию, пользуясь муссонными ветрами. 180. См. комм. к Берешит, 46:54, Шмот, 
8:22. 181. Арабский халифат. 182. Ислам. 183. См. Дварим, 5:21. Возможно, это отголосок обсуждения 
возможности познания Будды, приведенного в индийском трактате «Вопросы Милинды». Он был очень 
популярен среди всех народов Востока и Средиземноморья, переводился на арабсний и даже на иврит 
под названием “1371 Вл ]2 (однано перевод на иврит был сделан позже написания комментариев Ибн- 
Эзры). 184. См. комм. к стиху 3 выше. 
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уУФ10 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ИДИ : БЛУТр\ УЛ 12 ПУР ЛУКИ, 
К НАРОДУ И ОСВЯТИ ИХ СЕГОД- БЛ? 12321 ЧТ БР 
НЯ И ЗАВТРА, ПУСТЬ ВЫСТИРАЮТ ОДЕЖДЫ СВОИ, 


«весь Израиль», тогда имелось бы в виду большинство, [не обязательно 
«все»|, как следует из принятого в языке. Ведь сказано: «и пал весь скот 
Египта» (Шмот, 9:6), а после этого сказано: «пошли собрать скот твой» 183 
(там же, стих 19). Все это 186 и рассказал Моше [Всевышнему], а в ответ 
Он сказал: «Я приду к тебе». 


У ВГУЩЕ ОБЛАКА Когда Всевышний спустится на гору. 
У КАК Я БУДУ ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ [Передавать] Десять заповедей. 


У ПОВЕРЯТ Что Всевышний может говорить с человеком, и тот останется 
В ЖИВЫХ. 


У И ТЕБЕ ТАКЖЕ ПОВЕРЯТ НАВСЕГДА [Поверят|, что ты Мой пророк, и их 
сомнения исчезнут. Так и сказано: «сегодня мы увидели, как Бог говорит 
с человеком, и тот остается в живых» (Дварим, 5:21), ‹ибо какой человек, 
услышав, подобно нам, голос живого Бога, говорящего из огня, останется 
в живых?» (там же, стих 25), «подойди ты и слушай» (там же, стих 24). 
Так осуществилось сказанное «и тебе также поверят навсегда». 


[19:9] ® В ГУЩЕ ОБЛАКА [Саадья] Гаон сказал, что «облако» было святым местом, 
а «гуща облака» — как Святая святых, поскольку далее сказано: «Моше говорил, 
и Бог отвечал ему голосом» 187 (стих 19). Но мне кажется, что здесь имеется 
в виду Синайское откровение, когда Всевышний произносил слова завета — Де- 
сять заповедей, когда [евреи] сказали Моше: «Говори с нами ты» (Шмот, 20:16). 


® ИТЕБЕ ТАКЖЕ ПОВЕРЯТ Многие евреи придерживались мнения индийских 
мудрецов, считающих, что не имеющий тела не может говорить с имеющим 
тела так, чтобы тот остался жив 188. Доказательство этого — слова: «сегодня мы 
увидели, как Бог говорит с человеком, и тот остается в живых» (Дварим, 5:21). 


® ИРАССКАЗАЛ МОШЕ Уже рассказал. 


[19:10] У И ОСВЯТИ ИХ СЕГОДНЯ И ЗАВТРА [Всевышний] дал им много времени для 
освящения: остаток того дня и завтрашний. 


у иосвятиих Они должны омыться водой 18°. Такое [понимание] поддер- 
живается продолжением стиха: «пусть выстирают одежды свои». Подобно 


185. Значит, слова «весь скот» не обязательно относятся действительно но всему сноту. См. комм. 
к Шмот, 9:6. 186. Представления народа о том, что Всевышний не может разговаривать с человеном. 
187. Ведь Всевышний говорил с Моше из Святая святых (см. Бемидбар, 7:89). 188. См. примечания 
к длинному комм. 189. Глагол нидеш 7р имеет и такое значение. Без этого комментария непонятно, 
каким образом Моше может «освятить» евреев в течение двух дней. Ср. комм. нк стиху 22, где «освящение» 
понимается по-другому. 
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[19:10] ® 


[19:11] У 


[19:12] У 


У 


[19:12] ® 


И ПУСТЬ БУДУТ ГОТОВЫ К ТРЕ-: ЯН 03 | ЭЛ 92 ?35 7 
ТЬЕМУ ДНЮ, ПОТОМУ ЧТО В ТРЕ-: Д23 О 9772 ВуП-72 зу? ИТ 
ТИЙ ДЕНЬ, НА ГЛАЗАХ ВСЕГО НА-! Л12У 952 3901 ОХ? >32 БУЛЛК 
РОДА, ГОСПОДЬ СОЙДЕТ НА ГОРУ : :Л5\ Л 93 У 1722 315 рз УХА ПЗ 
СИНАЙ. И ПРОВЕДИ ГРАНИЦУ 
ДЛЯ НАРОДА ВОКРУГ [ГОРЫ], ГОВОРЯ: “БЕРЕГИТЕСЬ ВОСХОДИТЬ 
НА ГОРУ И ПРИКАСАТЬСЯ К ЕЕ КРАЮ; КАЖДЫЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ 
К ГОРЕ, ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ. 


этому сказано: «Если же не выстирает и не омоет тело» (Ваикра, 17:16). 
Поэтому Моше сказал: «не приближайтесь к женщине» (далее, стих 15) — 
будьте чисты от скверны. Тот же, кто приблизится к женщине, должен 
очиститься (иткадеш 1рг»), как сказано: «а она очищается (миткадешет 
Литрл) от своей нечистоты» (Шмуэль П, 11:4). 


и освяти их Пусть остерегаются всего нечистого и оскверняющего. А Моше 
освятил их так: «не приближайтесь к женщине» (стих 15). Я еще объясню это 
великое правило в отрывке о ночном случае 1°°. 


И ПУСТЬ БУДУТ ГОТОВЫ Возможно, никто из них не должен был спать 
в ночь [накануне дарования Торы], чтобы они могли услышать голос 
Всевышнего, подобно тому как первосвященник не спит всю ночь Дня 
Искупления !?1. 


И ПРОВЕДИ ГРАНИЦУ ДЛЯ НАРОДА Ве-гигбалта 9232. Установи грани- 
цу (гвуль 213) для народа вокруг горы. Также сказано: «огради (ёагбель 
2327) гору» 13? (стих 25) — установи границу вокруг горы. А один сумас- 
шедший !9°, извративший в своей книге слова Бога Живого, написал, 
что Моше хотел сказать [в стихе 25]: «огради народ и освяти его» 134, 
но вместо «народ» сказал «гору». 


КАЖДЫЙ, КТО ПРИКОСНЕТСЯ К ГОРЕ К самой [горе] 15. 


И ПРОВЕДИ ГРАНИЦУ Ве-гигбальта 123х-\. Установи границу (гвуль 2153) для 
народа вокруг горы. И неважно, как сказать: «проведи границу (ве-ёигбальта 


190. См. комм. к Дварим, 23:10. 191. См. Мишна, Йома, 1:7. 192. Один и тот же глагол управляет в на- 
шем стихе дополнением «народ», а в стихе 23 — дополнением «гора». Это т. н. трехместный глагол, у него 
должны быть два дополнения, но одно из них может быть в некоторых случаях опущено. 193. Испанский 
комментатор и грамматин, приведший более ста стихов Танаха, в которых, по его мнению, следует заменить 
одно слово другим, упоминается и порицается Ибн-Эзрой также в кратном комм. к Шмот, 21:8, в комм. 
к Даниэль, 1:1, в книге Цахот, стр. 72а. Так нак в некоторых местах он называется мавёиль («путанин»), 
и так же именуется оппонент Ибн-Эзры в комм. к Берешит, 36:31, есть основания полагать, что данный 
«сумасшедший путанин» — это Ицхак бен Шломо Га-Исреэли, врач, современник Саадьи Гаона. Ибн-Эзра 
пренебрежительно отзывается о нем танже в предисловии к первому комм. к Берешит. Его книга, которую 
Ибн-Эзра призывает сжечь, не сохранилась. 194. По этому мнению, глагол ёигбиль ‘331 управляет только 
одним дополнением, в данном случае — «гора». 195. А не просто протянет руну за границу. 


№ 
вы 
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у®1з НЕКОСНЕТСЯ ЕГО РУКА, НО ПУСТЬ : 71» 74-5 Эр 4рр^>5 18 УЛ? 
ОН БУДЕТ ПОБИТ КАМНЯМИ ИЛИ ол: 253 РГ? к \>К-5х п273-5Х 
ЗАСТРЕЛЕН; СКОТА ЛИ, ЧЕЛОВЕ-; 172 35у› ЭН 
КА ЛИ ПУСТЬ НЕ ОСТАВЯТ В ЖИВЫХ”. КОГДА ЖЕ ЗАТРУБИТ РОГ, ОНИ 
ПОДНИМУТСЯ НА ГОРУ». 


о ее 


о что один полоумный сказал, что здесь одно слово заменено другим 
и вместо «горы» должен быть «народ». 


® ВОСХОДИТЬ НА ГОРУ Алот— то же, что лаалот. Также сказано: «сын мой, 
остерегайся, чтобы не делать (асот Г\ФУ) много книг» (Коёелет, 12:12). 


):13] У НЕ КОСНЕТСЯ ЕГО РУКА Слово 60 13 («его») относится к прикоснувшемуся 
к горе 15. Нельзя заходить вслед за ним, чтобы схватить его, но видящие 
его должны тут же забросать его камнями с того места, где они стоят, 
аесли он будет далеко — пусть застрелят стрелами. 


У ЗАСТРЕЛЕН Иярэ П7». Это слово — исключение, ведь обычно глаголы 
от корней с первой буквой йуд в будущем времени породы нифаль ме- 
няют йуд на вав, подобно «и не будет заметно (ивада У1?)1?7 изобилие» 
(Берешит, 41:51), «наказал Ты меня, и был я наказан (ва-ивасер 953)» 
(Ирмеягу, 51:17). Возможно, [носители языка] образовали эту [форму] 
так, чтобы не перепутать ее с формой «ибо Ты грозен (тиваре ХЗ?) 138» 
(Тегилим, 150:4), ведь неогласованные алеф и гей в конце слова произ- 
носятся одинаково. 


У СКОТА ЛИ, ЧЕЛОВЕКА ЛИ ПУСТЬ НЕ ОСТАВЯТ В ЖИВЫХ Птицы не упомянуты, 
ведь они могут сразу улететь. 


У РОГ Йовель 22. Так называют барана, и сказано: «и проведи шофар, трубя» 
(Ваикра, 25:9), а шофар делают из бараньего рога, и сказано: «когда затру- 
бят в бараний (йовель 23) рог, когда услышите звук шофара» (Йегошуа, 6:5). 
Достойны удивления те, кто считает, что здесь говорится о звуке шофара, 
который «становился все сильнее и сильнее» (стих 19). Ведь этот звук 
шофара был великим чудом, больше которого не было во время всего Си- 
найского откровения. «Громы и молнии и густое облако на горе» (стих 10), 
а также огонь были в мире и до сих пор, а звук шофара, исходящий 
не из рога барана, не был слышен до дня дарования Десяти заповедей. 
Нет, этот стих говорит, что, когда Моше затрубит в шофар, можно будет 
восходить на гору. А это было после того, как Моше спустился с горы 
в День Искупления и повелел построить Мишкан!?. 


196. Упомянутому в предыдущем стихе. Это слово не относится к горе, ведь запрет касаться горы уже 
был дан. 197. От норня йуд-далет-аин. 198. Образованной по правилам от норня йуд-реш-алеф. 199. См. 
комм. к Шмот, 34:28. 
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УФ 15 


[19:15] ® 


[19:14] У 


[19:15] У 


И МОШЕ СПУСТИЛСЯ С ГОРЫ : "ЛК Тру ВУП-2К ЧН ЛУ т 
К НАРОДУ, И ОСВЯТИЛ НАРОД, : ЗН ВУЛ"2Х ЧЕК: ВЛ 123271 ВУЛ 
И ОНИ ВЫСТИРАЛИ СВОИ ОДЕ-! 9-25 МУЗА" 2К 672) ЛИШ? 6>32} 
ЖДЫ. И ОН СКАЗАЛ НАРОДУ: «БУДЬТЕ ГОТОВЫ К ТРЕМ ДНЯМ, 
НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ К ЖЕНЩИНЕ». 


они Рав Шмуэль бен Хофни [Гаон] сказал, что имеются в виду Агарон, 
его сыновья и семьдесят старейшин, как сказано: «...взойдите к Господу, 
ты, Агарон, Надав, и Авигу, и семьдесят старейшин Израиля» (Шмот, 24:1), 
а остальные евреи не имели права восходить на гору Синай. Его слова 
мне нравятся, ведь Слава [Всевышнего] непрерывно находилась на горе, 
пока не сделали Мишкан, как сказано: «и Слава Господа наполнила Свя- 
тилище» (Шмот, 40:54), и тогда Он говорил с Моше в Шатре встречи. 
Возможно, что именно тогда, после удаления Славы, Моше протрубил 
в шофар и разрешил народу восходить [на гору]. 


НЕ КОСНЕТСЯ ЕГО РУКА Слово 60 \3 («его») относится к прикоснувшемуся к горе. 
Пусть никто не думает, что может взять нарушившего этот закон и казнить 
его. Он должен быть побит камнями с близкого расстояния, аесли он будет 
бежать — застрелен. 


ЗАСТРЕЛЕН Иярэ 7». Это слово — исключение, оно образовано по модели 
правильных глаголов. Возможно, [носители языка] образовали эту [форму] 
так, чтобы не перепутать ее с формой «ибо Ты грозен (тиварэ Х7З7) 20%» (Теёи- 
лим, 130:4). 


РОГ ИЙовель ‘>. Это рог, в который трубят в юбилейный (йовель) год?%*. А пе- 
редающие традицию 76? сказали, что это слово обозначает барана. 


ЗАТРУБИТ Би-мшох 123 («когда протянется»). Когда звук рога будет про- 
должительным, ткиа. 


ОНИ ПОДНИМУТСЯ НА ГОРУ Семьдесят старейшин 23°. Именно они и никто 
другой. 


И МОШЕ СПУСТИЛСЯ... И ОСВЯТИЛ Я объяснил это 294. 


К ТРЕМ ДНЯМ Согласно простому смыслу Моше не прибавлял день [отде- 
ления] от себя 265, ведь «к трем дням» может означать и «к третьему дню». 
Я приведу тебе два верных доказательства с этим самым числом. Сказано: 
«И Он взял их под стражу натри дня» (Берешит, 42:17), и «на третий день 
Йосеф сказал им» (там же, стих 18), аеще сказано: «через три дня фараон 


200. Образованной по правилам от корня йуд-реш-алеф. 201. См. Ваикра, 25:9-11. 202. Мудрецы. 
203. См. Шмот, 24:1. 204. См. комм. к стиху 10. 205. Так считает Раши. 


> 
> 
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уФ16 И ВОТ НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ, С ПРИ-: ЛР” ЯРЗл УЗ УП 5835} 2 
ХОДОМ УТРА, ГРОМЫ И МОЛ-! РП ЧЫ Эр} ПИ" ?У 933 У] В’р751 
НИИ И ГУСТОЕ ОБЛАКО НА ГОРЕ, : №\\*\: 793 ЧК ВУЛ" 25 ЧП 95 № 
И ОЧЕНЬ СИЛЬНЫЙ ЗВУК ШО-: ППП КЛ ЛК7р2 Булки р 
ФАРА; И В СТАНЕ СОДРОГНУЛСЯ : ‚АП АПЛ 157" 
у®17 ВЕСЬ НАРОД. И МОШЕ ВЫВЕЛ НАРОД ИЗ СТАНА НАВСТРЕЧУ БОГУ, 
И ОНИ СТАЛИ ПОД ГОРОЙ. 


поднимет твою голову» (Берешит, 40:19), и «на третий день—в день 
рождения фараона» (там же, стих 20). 


[19:15] ® БУДЬТЕ ГОТОВЫ К ТРЕМ дням К третьему дню. Моше не прибавил день 75. 


[19:16] У ГУСТОЕ ОБЛАКО НА ГОРЕ Густое облако было только на горе, как и громы 
и молнии. 


У ОЧЕНЬ СИЛЬНЫЙ (Сильнее всех [звуков шофара], которые [евреи] слышали. 
У ИВ СТАНЕ СОДРОГНУЛСЯ ВЕСЬ НАРОД От звука шофара. 


[19:16] @® СПРИХОДОМ УТРА Это свидетельствует о том, что ночь тоже называется йом, 
ияеще объясню это в комментарии к стиху «Не зажигайте огонь» (Шмот, 35:5). 


® СПРИХОДОМ УТРА По моему мнению — около момента восхода. 
® ГРОМЫ — Колот Л?р — звуки грома. 


® ЗВУК ШОФАРА Это было чудо, ведь в природе такого быть не может. 


[19:17] У ВЫВЕЛ Из их шатров. 


У НАВСТРЕЧУ БОГУ Чтобы они приняли Всевышнего, спускающегося на гору 
Синай, как своего Бога ?°7. 


У ИОНИ СТАЛИ ПОД ГОРОЙ Вне границы, которую провел Моше. [Евреи] 
стояли во время Синайского откровения так же, как [Моше] поставил их 
детей на сороковой год [после Исхода], когда он заключал с ними завет 268. 
Вначале стояли первенцы, «приближающиеся к Господу» 26° (стих 22), 
после них — главы колен, то есть вожди, после них — старейшины, после 
них — надзиратели, после них— все евреи-мужчины, после них— дети, 
после них— женщины, после них — прозелиты. А Моше и Агарон пе- 
решли границу и были на горе, близко к священникам, хотя об этом 
не сказано прямо, ведь Писание выражается кратко. Но мы знаем, что они 


206. Ср. комментарий Раши. 207. Комм. отвечает на два вопроса: а) почему здесь употреблено имя элоёим 
(«Бог»), 6) как можно выйти навстречу вездесущему Богу. 208. См. Дварим, 29:9-10. 209. В первый год 
после Исхода священниками были первенцы. На сороковой год после Исхода священниками уже были 
только потомки АгГарона. 
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УФ 18 


[19:17] ® 


[19:18] У 


А ГОРА СИНАЙ ВСЯ ДЫМИЛАСЬ : 12 17 ЧИ вр 125 ШУ °О 97] 
оттого, что господь сошёл : 1977 7357 Фу Ук И 
НА НЕЕ В ОГНЕ; И ОТ НЕЕ ПОДНИ-: 2 9-25 
МАЛСЯ ДЫМ, КАК ДЫМ ОТ ПЕЧИ, И ВСЯ ГОРА СИЛЬНО СОДРОГАЛАСЬ. 


не ослушались Всевышнего, и сказано: «иди, спустись, и поднимешься ты, 
и АГарон вместе с тобой» (стих 24), а Моше рассказывал: «я стоял между 
Господом и вами в то время» (Дварим, 5:5). 


НАВСТРЕЧУ БОГУ Мое мнение ты узнаешь в комментарии к главе Ваэтха- 
нан?219. Там я объясню, что значит «навстречу Богу», что значит «и говорил 
Бог» (Шмот, 20:1) и «Бог явился» (там же, стих 17). 

Некоторые говорят, что слово Всевышнего предвечно?\. А мудрецы гаоны 
сказали, что Всевышний сотворил голос, [который произносил заповеди]. 
Но ведь голос — это акциденция 212, и должно быть материальное тело, 
издающее звук! Они сказали, что Всевышний сотворил свет [молний] и ма- 
териальный [объект, производящий голос] для этого момента, для нужд 
пророка?15. Некоторые же говорят 714, что голос Всевышнего был чудом 
и мы не можем понять, как он образовывался, ведь «помни» (Шмот, 20:8) 
И «соблюдай» 21° (Дварим, 5:12) были сказаны одновременно. Это можно 
было бы сказать, но ведь слышавшие [голос] были людьми, а слух отли- 
чается от зрения. Глаз может видеть многие вещи одновременно, а ухо 
не может так слышать: движения воздуха достигают уха последовательно, 
одно за другим. Можно было бы сказать, что Всевышний придал уху свой- 
ство [слышать несколько вещей одновременно], но почему это великое чудо 
не упомянуто в Писании? 216 Я скажу правило: если некто дает коммента- 
рий, основывающийся на чуде, не упомянутом ни в Писании, ни в преда- 
нии, — это неверный комментарий. Такие примеры есть в Талмуде, но это 
мнения отдельных мудрецов, мы не будем на них опираться и не будем 
их опровергать. 


ДЫМИЛАСЬ Ашан У. Буква шин огласована патах гадолем?*7, потому 
что это форма глагола в прошедшем времени 718. 


ПОДНИМАЛСЯ ДЫМ, КАК ДЫМ ОТ ПЕЧИ Ва-яаль ашано ке-эшен га-кившан 
7357 МУЗ 1\Ру 2У». Не удивляйся форме [существительного] эшен ШУ 
в выражении ке-эшен га-кившан 321 '№У2, хотя мы ожидали бы 71? 


210. Дварим, 4:55. Там Ибн-Эзра говорит, что эти стихи сказал Сам Бог, говорящий о Себе в третьем 
лице, и прибавляет: «Некоторые не понимают краткого пояснения, но тайна эта глубона». 211. Идея 
предвечного Логоса — «божественного Слова» — была выдвинута Филоном Александрийсним, осно- 
вывавшимся на учении Гераклита. Позднее она появилась у неоплатонинов, напр., у Плотина, а от них 
перешла в неоплатоничесную мусульманскую (напр., Ибн-Араби) и еврейскую философию. 212. Минрэ. 
213. Моше. 214. Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 7. 215. Две формулировки заповеди о субботе. 216. См. 
длинный комм. к Шмот, 20:2. 217. Патах. 218. А не существительное со значением «дым», произнося- 
щееся в сефардском произношении танк же. 219. От слова ашан \У («дым»). 


Ру 
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про тыр рул} ЛАЯ 59 Ур Ут} = 
:71р2 133 БУИ25 Л] 73Т 


У@19 И ЗВУК ШОФАРА СТАНОВИЛСЯ 
ВСЕ СИЛЬНЕЕ И СИЛЬНЕЕ. МОШЕ 
ГОВОРИЛ, И БОГ ОТВЕЧАЛ ЕМУ ГОЛОСОМ. 


[сопряженную] форму ка-ашан УЗ, ведь форма ашано \3\?У подобна форме 
шлало $25 («его добыча») 22° (Шофтим, 8:24), зёаво 131} («его золото») 221 
(Йешаяёгу, 2:20). Дело в том, что имена с общим значением 222 могут ме- 
нять форму. Сказано: «приплод (шгар УХУ) твоих быков» (Дварим, 7:13), 
и сказано: «все открывающие [из] приплода (шегер ЗМ) 223 [чистого] скота» 
(Шмот, 13:12), сказано: «благовония (босем 52), масло» (Шмот, 35:28), 
и сказано: «благовонной (бесем 83) корицы половину» (Шмот, 50:25). 
А еще сказано: «собирал я мирру с благовонием моим (бсами 53)» (Шир 
да-ширим, 5:1), но эта форма не может быть образована от босем 53, ведь 
[в сопряженном состоянии] от этой формы под бет должен стоять камаи 
хатаф?24, как в слове кодши (\7р — «моя святость») от кодеш (И7р — «свя- 
тость»). А если бы эта форма была образована от бесем 83, то [в сопря- 
женном состоянии] от этой формы под бет должен был стоять патах, 
как в шамни (312 — «мое масло») от шемен (]5\7 — «масло»), или хирик, 
как в иидки (°рР13 — «моя праведность») от иедек (рт$3 — «праведность»). 
Форма же бсами ›23 образована от басам 53, как [шлало 122%] от шалаль 
22% и [зёаво 137] от заёав 31}. 


У ИВСЯ ГОРА СИЛЬНО СОДРОГАЛАСЬ Природа изменилась, ведь обычно горы 
не двигаются. А сказанное «и содрогнутся горы» (Иешаялгу, 5:25) нужно 
понимать метафорически. 


[19:18] ® КАК дым от ПЕЧИ Ке-эшен га-кившан 551 ФУ>. Есть также [сопряженная] 
форма ашан \У (Йегошуа, 8:20). Это слово изменяется двумя разными спо- 
собами. А слово босем (583 — «благовоние») изменяется тремя разными спо- 
собами ??°. 


[19:19] У И ЗВУК ШОФАРА СТАНОВИЛСЯ ВСЕ СИЛЬНЕЕ И СИЛЬНЕЕ Обычно звук шофара 
сильнее вначале, а здесь было наоборот. Возможно, Всевышний не сде- 
лал звук шофара особенно сильным вначале, чтобы [евреи] не очень 
испугались 226. 


У — МОШЕ ГОВОРИЛ, И БОГ ОТВЕЧАЛ ЕМУ ГОЛОСОМ [Саадья] Гаон считал, что вре- 
мя от времени Всевышний прерывал звук шофара, и тогда Моше громко 
говорил, а Всевышний отвечал ему голосом, как сказано: «он слышал 
голос, говоривший при нем» (Бемиобар, 7:89). Об этом говорится: «чтобы 
народ слышал, как Я буду говорить с тобой» (стих 9). Я уже сказал 27”, что, 


220. От слова шалаль 57 («добыча»). 221. От слова забав 31} («золото»). 222. Досл. «имена действий». 
223. Оба слова стоят в сопряженном состоянии. 224. Камац натан в принятой сейчас терминологии. 
225. См. длинный комм. 226. На это же обращает внимание и примерно так же комментирует этот стих 
Раши. 227. См. комм. к стиху 9. 
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Уу@20 


[19:19] ® 


[19:20] У 


А ГОСПОДЬ СОШЕЛ НА ГОРУ СИ-: ЧП 99-28 ›О ЧЛ-2У ПАР Ч 
НАЙ, НА ВЕРШИНУ ГОРЫ, И ГОС-: 2} ЗПП 955728 ИО? 17 КРУ 
ПОДЬ ПРИЗВАЛ МОШЕ К ВЕРШИ- р 
НЕ ГОРЫ, И МОШЕ ВЗОШЕЛ. 


по моему мнению, эти слова относятся к произнесению Десяти заповедей. 
[Я же считаю по-другому. В одном и том же стихе] сказано о звуке шофара 
и о том, что Моше говорил [со Всевышним]?28. Но душа Моше постоянно 
стремилась ко Всевышнему, Моше говорил с Ним, стоя у подножия горы, 
и Писание не сообщает нам, что именно он у Него спрашивал. Всевыш- 
ний же отвечал ему голосом, который Моше слышал. И звук шофара, 
хотя он был очень силен, не мешал Моше слышать этот голос. Об этом 
и сказано: «и Господь призвал Моше к вершине горы, и Моше взошел» 
(стих 20), ведь Слава Всевышнего сошла на вершину горы. 


МОШЕ ГОВОРИЛ Несмотря на то что звук шофара был силен, всякий слы- 
шШавший его содрогался и гора тряслась, как во время землетрясения, Моше 
в это время говорил, и Всевышний отвечал ему голосом, который слышал 
он один, и звук шофара ему не мешал. 


А ГОСПОДЬ СОШЕЛ НА ГОРУ СИНАЙ С помощью Всевышнего я сформули- 
рую общее правило, на котором ты должен основывать [понимание всего 
написанного] до самой недельной главы Ки тиса, а там я объясню труд- 
ные темы 22°. Знай, что душа человека принадлежит высшим и славным 
мирам, она относится к среднему миру, а тело — к низменному миру 23°. 
В низменном мире есть только один род говорящих существ — человек, 
да и понятие «слышащий» применимо только к человеку, ведь слышать — 
значит понимать. И ни один мудрец не может придумать новый язык, 
кроме уже существующих. Все языки приспособлены к природе человека, 
а человек состоит из бестелесной души и тела, составленного из четырех 
первоэлементов. Поэтому, когда человек говорит с человеком, используя 
человеческие образы, его слова и их содержание будут поняты. Если же 
некто захочет сказать нечто о сущностях, более низменных, чем человек, 
он должен поднять их до своего уровня и придать им вид человека, что- 
бы слышащие могли понимать. Поэтому [Писание говорит, что] у земли 
есть голова: «глава праха мира» (Мишлей, 8:20), уста: «и разверзла земля 
свои уста» (Бемидбар, 16:32) и чресла: «в чреслах земли» (Ирмеягу, 6:22). 
Также говорят: «рука Иордана» (Бемиодбар, 13:29), «в сердце морском» 
(Шмот, 15:8), и много подобных примеров. Все это метафоры, ведь у моря 
нет сердца. А иногда говорят об одном из членов тела, а имеют в виду 


228. Хотя, казалось бы, слов Моше не должно было быть слышно из-за звука шофара. 229. См. комм. 
к Берешит, 3:24, Шмот, 3:15 и Шмот, 53:21. 230. Ибн-Эзра выделяет три мира: мир разума, высший, 
где находится Престол Славы; средний мир душ, ангелов и звезд; низший, земной мир, получающий 
жизненность из высшего мира через средний. Низший мир может возвыситься с помощью среднего. 
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у®21 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «СПУ-: `]8 ВУЗ ЧУП 71 ЛИ"2К Лт? ХИ к 
СТИСЬ, ПРЕДОСТЕРЕГИ НАРОД, ! :39 3392 25) 712 2 ЗО 
ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОРЫВАЛИСЬ УВИДЕТЬ ГОСПОДА, И МНОГО ПАДЕТ 
ИЗ НЕГО. 


все тело 231; «жизнь и смерть в руке языка» 232 (Мишлей, 18:21) и тому 
подобное. Аналогично, когда человек хочет говорить о сущностях, более 
величественных, чем он, относящихся к высшему 23 миру, он опускает 
их до своего уровня и придает им вид человека, чтобы слышащие могли 
понять. Поэтому сказано: «и муж Гавриэль» 234 (Даниэль, 9:21), «его руки 
и ноги» (там же, 10:6), «его голос — как голос толпы» 23$ (там же). Так же 
выражаются и о Том, Кто выше всех вышних: «шлем спасения на главе 
Его» (Йешаягу, 59:17), «ибо уста Господа говорят» (там же, 1:20), «глаза 
Господа — на праведников, и уши Его— к их воплям. Лицо Господа— 
к делающим зло» (Теёилим, 34:16-17), «а под ногами Его» (Шмот, 24:10). 
Аналогично говорится: «и сошел Господь» (Берешит, 11:5), «Бог поднял- 
ся» (там же, 17:22), а ведь весь мир полон славы Его 236. В главе Ки тиса 
я приведу образы, с помощью которых ты сможешь понять смысл этого 
«спуска» и «подъема» 237. 


У И ГОСПОДЬ ПРИЗВАЛ МОШЕ К ВЕРШИНЕ ГОРЫ Всевышний позвал Моше, 
чтобы все евреи увидели величие Моше, способного подняться на вер- 
шину горы, где пребывает Слава Всевышнего и огонь, из которого они 
услышат слова Всевышнего. 


[19:20] ® А ГОСПОДЬ СОШЕЛ Даже о бестелесной душе невозможно сказать «сошла» 
или «поднялась», тем более о Боге всех духов. Но Писание говорит о Славе 
Всевышнего 238. 


[19:21] У СПУСТИСЬ, ПРЕДОСТЕРЕГИ НАРОД, ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОРЫВАЛИСЬ УВИДЕТЬ Все 
должны оставаться на своих местах. Они будут думать, что [порываются 
ко Мне] ради Моей Славы, от великого желания увидеть Мою Славу, 
об этом сказано «увидеть». 


у Имного ПАДЕТ ИЗ НЕГО Имеется в виду «много народа». Слово «народ» 
В начале стиха относится и к слову «много» в конце ее. 


[19:21] ® ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОРЫВАЛИСЬ Пен йегеурсу 327! |9, дословно «чтобы не разруша- 


ли» границу, которую ты им установил, пытаясь увидеть. Они будут думать, 
что поступают хорошо, пытаясь подойти к Славе Всевышнего и увидеть ее 
из любви к Нему. 


231. Синекдоха. 232. Сейчас принято понимать этот стих как метонимию: жизнь и смерть зависят от речи. 
Ибн-Эзра же понимает его нак синекдоху: жизнь и смерть зависят от человека, который говорит с помощью 
язына. 233. Точнее, к среднему миру. 234. Говорится об ангеле. 235. Говорится об ангеле. 236. Эти 
выражения невозможно понять по прямому смыслу. 237. См. комм. к Шмот, 53:21; 34:5. 238. Зримо 
проявляющейся в облаке. 239. Мошех ацмо ве-ахер имо. 
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УФ 22 


® 25 


[19:22] У 


[19:22] ® 


[19:23] ® 


\трл» пу’ 2м БАЛ ВУНЭЛ В 
пу к Ни’ ОКУ: 7? ВИЗ 75 


И СВЯЩЕННИКИ, ПРИБЛИЖА- 
ЮЩИЕСЯ К ГОСПОДУ, ТАКЖЕ 
ДОЛЖНЫ СЕБЯ ОСВЯТИТЬ, ЧТО-: ЛЯК^2 О 97" 5х дъуь Бут 22%-№2 
БЫ ГОСПОДЬ НЕ ПОРАЗИЛ ИХ». АРУ) отл Я чрхо: 135 плтул 
А МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «НАРОД НЕ МОЖЕТ ВЗОЙТИ НА ГОРУ 
СИНАЙ, ПОТОМУ ЧТО ТЫ ПРЕДОСТЕРЕГ НАС, СКАЗАВ: “ОГРАДИ ГОРУ 
И ОСВЯТИ ЕЕ”». 


И СВЯЩЕННИНИ... должны СЕБЯ ОСВЯТИТЬ Это первенцы 24. Они святы, 
как сказано: «посвяти Мне каждого первенца» (Шмот, 13:2), но тем не ме- 
нее они должны освятить свои мысли 241. 


ПРИБЛИЖАЮЩИЕСЯ К ГОСПОДУ Они находятся на самой границе [вокруг 
горы]. Возможно также, что эти слова говорят о том, что они приносили 
всесожжения на жертвеннике, который построил Моше после ослабления 
Амалека 42. Они же принесли жертвы на жертвеннике, который впослед- 
ствии воздвиг Моше у подножия горы для заключения завета 243, когда 
все евреи стояли там, чтобы услышать Всевышнего. 


СВЯЩЕННИКИ Это первенцы 244. 


ПРИБЛИЖАЮЩИЕСЯ К ГОСПОДУ Вокруг горы была граница, а на этой границе 
стояли первенцы, а позади них — главы колен, а позади них — старейшины, 
а позади них — надзиратели, а позади них — все совершеннолетние евреи 
мужского пола, а позади них — дети, а позади них — женщины, а позади 
них — прозелиты. Это мы знаем из описания второго завета, заключенного 
с Израилем 724? так же, как первый на горе Синай. А внутри границы был 
АГарон, аеще ближе — Моше, ведь оба они немного поднялись на гору, и все 
евреи видели их. 


НАРОД НЕ МОЖЕТ ВЗОЙТИ [Саадья] Гаон сказал 246, что много лет он старался 
понять эту фразу, пока не услышал, что есть некий царь, ни один из посланцев 
которого не может сказать: «я выполнил твое поручение», пока тот не даст 
ему другое поручение "47. Но если бы это понимание было верным, зачем Все- 
вышний сказал Моше второй раз «Иди, спустись» (стих 24)? Мне же кажется, 
что эти слова нужно понимать по простому смыслу. Всевышний сказал Моше: 
«Спустись, предостереги народ» (стих 21), но Моше не понимал, о чем он дол- 
жен их предостеречь, ведь он уже предостерег их до того 248, и сказал: «Народ 
не может взойти». Тогда Всевышний ответил: «Иди, спустись» и предостереги, 
ведь Всевышний знал, что народ нуждается во втором предостережении. 


240. См. комм. к стиху 17. 2.41. Ср. комм. к стиху 10, где «освящение» понимается по-другому. 2.42. См. 
Шмот, 17:15. 2.43. См. Шмот, 24:4-8. 244. См. комм. к Шмот, 1 3:12. 245. См. Дварим, 29:9-10. 246. Ком- 
ментарий к книге Шмот, стр. 192 и стр. 79. 2.47. См. примечание к длинному комм. к стиху 24. 248. См. 
стихи 12-15. 


52 
12 


|997? |2 | | ГЛАВА 19 | ИТРО | 297 


уФ24 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ ЕМУ: «иди, : ЧАК ИЛХ >21 ТГ? ПРО ЧР 92 
СПУСТИСЬ, И ПОДНИМЕШЬСЯ : "25 Л?У2 12972 ВУЛ ЭЛ! ТУ 
ТЫ, И АЁАРОН ВМЕСТЕ С ТОБОЙ; : БУЛ" ЛИР 9-м {63795 И? 2 
А СВЯЩЕННИКИ И НАРОД ПУСТЬ : р :272к 92х 
НЕ ПОРЫВАЮТСЯ ВОСХОДИТЬ К ГОСПОДУ, ЧТОБЫ ОН НЕ ПОРАЗИЛ 
уУ®25 ИХ». И СОШЕЛ МОШЕ К НАРОДУ, И СКАЗАЛ ИМ. 


[19:24] У И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ ЕМУ: «ИДИ, СПУСТИСЬ» Рав Саадья [Гаон] писал, что мно- 
гие годы думал об этом стихе и не мог его понять ?4?, пока не увидел 
в книге правил поведения персидского царского двора, что посланец 
не может сказать: «я выполнил поручение», пока ему не дадут другое 
поручение 25°. 


У ПУСТЬ НЕ ПОРЫВАЮТСЯ ВОСХОДИТЬ Мне же кажется, что поскольку Всевыш- 
ний сказал [Моше]: «чтобы они не порывались увидеть Господа» (стих 21), 
Моше не знал, нужно ли предостерегать народ, чтобы он вообще не смо- 
трел на гору?3'. Ведь о запрещении пересекать границу ему уже было 
сказано. Итак, на его 25? вопрос?53 я могу ответить так: [Всевышний] передал 
[Моше при вторичном обращении] не запрещение смотреть и не запреще- 
ние пересекать границу, но необходимость вторично предупредить народ 
во время самого откровения, чтобы они были более осторожны. 


У ИДИ, СПУСТИСЬ Быстро. 


У ИПОДНИМЕШЬСЯ ТЫ, И АГАРОН ВМЕСТЕ С ТОБОЙ Немного дальше границы, 
чтобы не отдаляться от народа. Ведь после того, как Всевышний закончил 
изложение Десяти заповедей, евреи сказали [Моше]: «Говори с нами ты, 
а мы будем слушать» (Шмот, 20:16). 


[19:24] @ И ПОДНИМЕШЬСЯ ТЫ На гору, внутрь границы. 


[19:25] У И СКАЗАЛ ИМ А когда он закончил говорить с [народом], они с АГароном 
перешли границу, и сразу же Всевышний начал говорить. 


[19:25] @ И СОШЕЛ МОШЕ К НАРОДУ, И СКАЗАЛ ИМ Сказал народу и священникам, чтобы 
они не порывались восходить на гору ?2?4. А подъем Моше и Агарона на гору 
здесь не упомянут, так как в этом нет нужды: ведь если Всевышний велел 
им подняться, они наверняка поднялись, и сказано: «я [же] стоял между 
Господом и вами в то время» (Дварим, 5:5). 


249. Почему Всевышний вторично говорит Моше: «спустись», ведь это уже было сказано три стиха назад, 
в стихе 217? 250. Так и Моше, получив приказ спуститься с горы и предостеречь народ, вначале должен 
был доложить Всевышнему об исполнении приказа оградить гору. После этого Всевышний повторил ему 
приказ спуститься, и Моше спустился. 251. Повеление «спустись, предостереги народ» повторено не ради 
приказа спуститься и предостеречь, а ради уточнения: в стихе 21 было сказано: «чтобы не порывались 
увидеть», а здесь — «пусть не порываются восходить». 252. Саадьи Гаона. 253. О смысле повторения 
Всевышним предупреждения. 254. См. стихи 21-22. 
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[20:1] У 


ПР У 72 ЛЕ ВУ 7 
р 15? 


20 И ГОВОРИЛ БОГ ВСЕ ЭТИ 
СЛОВА, СКАЗАВ: 


Эта глава вызывает много трудных вопросов. Некоторые говорят 255, 
что Всевышний лично произнес только два первых высказывания. 
Они доказывают это тем, что только в первом и во втором высказыва- 
нии есть слова?8 «Я — Господь, твой Бог» (стих 2, стих 5). В третьем же 
высказывании говорится: «Имя Господа, Бога твоего... попусту произносит 
Его имя» (стих 7), ане «Мое имя». В четвертом высказывании говорится: 
«В шесть дней создал Господь <...> поэтому благословил Господь» (стих 11), 
в ПЯТОМ — «которую Господь, Бог твой, дает тебе» (стих 12)?77. 
Возникает также такой вопрос: как можно считать 28 высказывание «Я [— 
Господь, твой Бог, Который вывел тебя из Страны Египетской, из дома 
рабства]» (стих 2) одной из десяти заповедей? Ведь это — упоминание 
Того, кто заповедует, а не повеление и не запрет. 

Есть и более серьезные вопросы. Этот отрывок первый раз встречает- 
ся [здесь], в недельной главе Итро, а второй раз— в недельной главе 
Ваэтханан 25°. С начала, со слова «Я» (стих 2), и до слов «кто попусту 
произносит Его имя» (стих 7) между этими текстами нет расхождений, 
а со слова «Помни» (стих 8) и до конца заповедей — расхождения на ка- 
ждом шагу. В первый раз сказано «Помни день субботний» (стих 8), 
а во второй раз — «Соблюдай день субботний» (Дварим, 5:12), к тому же 
во второй раз добавлено «как повелел тебе Господь, Бог твой» (там же). 
В первый раз сказано «[не делай никакого дела ни ты, ни твой сын, 
ни твоя дочь, ни твой раб, ни твоя рабыня], ни твой скот» (стих 10), 
а во второй раз перед этим добавлено «ни твой бык, ни твой осел» 
(Дварим, 5:14). Но важнее всего то, что в первый раз заповедь субботы 
объяснена так: «Потому что в шесть дней создал Господь [небо и землю, 
море и все, что в них, и отдыхал в день седьмой]. Поэтому благосло- 
вил Господь день субботний [и освятил его} (стих 11). А во второй раз 
приведено другое объяснение: «И помни, что ты был рабом в Стране 
Египетской, [и вывел тебя Господь, твой Бог, оттуда мощной рукой 
и простертой десницей]|; поэтому повелел тебе Господь, твой Бог, отме- 
чать субботний день» (Дварим, 5:15). В первый раз награда за почитание 
отца и матери описана так: «чтобы это продлило твои дни на земле» 
(стих 12), а во второй раз к этому прибавлено: «чтобы хорошо было 
тебе», а еще добавлено: «как повелел тебе Господь, Бог твой» (Дварим, 
5:16). В первый раз сказано: «Не убивай. Не блудодействуй. Не кради. 
Не говори как лжесвидетель о ближнем твоем» (стих 15), а во второй 
раз — «и не прелюбодействуй, и не кради, и не давай...» (Дварим, 5:17). 


255. См. Манот, 236-24а. Там эта идея доказывается тем, что евреям дано 61 5 заповедей, а гематрия 
слова Л“АЛ («Тора») — 611, значит, две заповеди не были даны Моше вместе с остальной Торой, а были 
произнесены непосредственно Всевышним. 256. От первого лица. 257. Этой аргументации в Талмуде 
нет. 258. См., напр., там же в трактате Манот. 259. Дварим, 5:6-18. 
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В первый раз сказано «лжесвидетель» (стих 15), а во второй раз — «на- 
прасных свидетельств» (Дварим, 5:17). В первый раз сказано: «Не до- 
могайся дома твоего ближнего» (стих 14), [а потом перечисляется все 
остальное], а во второй раз — «и не домогайся жены твоего ближнего» 
(Дварим, 5:18), [а потом перечисляется все остальное]. В первый раз 
не упоминается [запрет домогаться] поля, а во второй раз упомина- 
ется 269. В первый раз «раб и рабыня» упоминаются до «быка и осла», 
а во второй раз — после "81. В первый раз сказано: «И говорил Бог все 
эти слова» (стих 1), а во второй — «Эти слова произнес Господь всему 
вашему собранию с горы» 762 (Дварим, 5:19). Я искал объяснения [этих 
различий] в словах наших мудрецов, благословенной памяти. Они го- 
ворили, что заповеди «помни [день субботний|» и «соблюдай [день 
субботний]» были высказаны одновременно 763, но это представляет 
еще большую трудность, чем все упомянутые нами, как я еще объяс- 
ню 26%. Но Боже упаси меня думать, что они говорили неверно, ведь 
наше разумение по сравнению с их разумением ничтожно. Однако 
дело в том, что люди нашего поколения думают, что слова мудрецов 
нужно понимать согласно их простому смыслу, а это не так, и я объ- 
ясню это в конце после перечисления всех трудностей. И после этого 
я дам простой комментарий, который разрешит все трудные вопросы 
в этом отрывке. 

Произнести «помни» и «соблюдай» одновременно можно только с помо- 
щью чуда. Но мы вынуждены признать, что может возникнуть вопрос: 
почему и в первый, и во второй раз не было сказано просто «помни 
и соблюдай»? 255 И как быть с остальными стихами [Десяти заповедей]? 
Если все они были сказаны одновременно, почему мудрецы не упомя- 
нули это? 26° Ведь гораздо большее чудо нужно для одновременного 
произнесения многих стихов, содержание которых различно 767, чем для 
одновременного произнесения двух слов с одинаковым содержанием 768. 
И как может Всевышний говорить [о Себе в третьем лице] «как повелел 
тебе Господь, Бог твой» (Дварим, 5:16)? Да и когда Он до этого повелел 
[евреям] почитать отца и мать? 26 

И выходит, что из того, что во второй раз [заповедь почитания роди- 
телей аргументирована словами] «чтобы хорошо было тебе» (там же), 


260. См. Дварим, 5:18. 261. Ни в одной известной нам рукописи Танаха этого различия нет. Возможно, 
Ибн-Эзру подвела память. Далее он еще раз упоминает это различие, но мы не привели его в нашем 
переводе. 262. В этих стихах употреблены разные имена Всевышнего. 263. Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 7. 
264. См. комм. к стиху 8. 265. Ведь Всевышний не творит чудес, в которых нет нужды. См. комм. к Шмот, 
8:12, 10:12. 266. А говорили только об одновременном произнесении слов «помни» и «соблюдай». Сколько 
раз звучали стихи Десяти заповедей — один раз или дважды? 267. См. те различия, на которые Ибн-Эзра 
указал выше. 268. И «помни», и «соблюдай» дают заповедь о субботе. Ни один из стихов не сообщает 
дополнительные подробности или аргументацию, в отличие от упомянутых выше стихов с различиями. 
269. Именно в связи с этой заповедью говорится в нниге Дварим: «как повелел тебе Господь, Бог твой». 
В мидраше (Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 7) говорится, что еще до дарования Торы, во время останов- 
ни в Маре (см. Шмот, 15:25 и Раши там) евреи получили несколько заповедей, в том числе заповедь 
о соблюдении субботы и почитании родителей. В связи с обеими этими заповедями говорится в книге 
Дварим: «как повелел тебе Господь, Бог твой». Но Ибн-Эзра задает вопрос тольно о почитании родителей, 
поскольку то, что евреи узнали о субботе еще до дарования Торы — хотя и не в Маре, а в Элиме, — прямо 
сказано в Шмот, 16:25. 
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а в первый раз — нет, следует, что эти слова были одновременно сказаны 
и не сказаны? 27° То же можно спросить о [союзе «и» в словах] «и не пре- 
любодействуй, [и не кради, и не давай...|» 27" (Дварим, 5:17), а также о [по- 
рядке слов «Не домогайся| дома твоего ближнего» (стих 14) и «жены 
твоего ближнего» (Дварим, 5:18). Как можно одновременно произнести 
два выражения с противоположным порядком слов? Это невозможно 
вообразить! 

А самый трудный вопрос таков: всякое чудо, совершенное для Моше, 
немного похоже на [природные явления] ?72, и разумный поймет это 273. 
А это чудо — одновременное произнесение Всевышним слов «помни» 
И «соблюдай» 274 — достойно открытого упоминания в Торе более всех 
других чудес. Если же мы скажем, что речь Всевышнего не похожа 
на речь людей 27°, как ее поняли евреи? Ведь если человек услышит слова 
захор («помни») и шамор («соблюдай»), произнесенные одновременно, 
он не разберет ни первый, ни второй согласный этих слов и не поймет 
ни одного из них. 

Нам известно, что зрение острее слуха. Так, неопровержимо доказано, 
что молния и гром образуются одновременно, но глаз видит издалека, 
а звук переносится воздухом, и это происходит медленно. Звуки 776, ко- 
торые произносит человек, существуют в воздухе в том виде, в котором 
они порождаются одним из пяти мест звукоизвлечения 777”, а не в виде 
букв, пишущихся рукой. [При произнесении слова захор («помни»)] звук, 
[обозначаемый буквой] заин, доносится до уха раньше, чем звуки, [0б0- 
значаемые буквами] каф, вав и реш. И даже если чудесным образом слова 
захор и шамор были произнесены одновременно, как человеческое ухо 
может их одновременно услышать? Если же и в этом было чудо и че- 
ловеческие уши тогда слышали два слова одновременно, хотя обычно 
невозможно разобрать два слова, произнесенные одновременно, почему 
мудрецы не упомянули это чудо? Ведь оно более значительно, чем про- 
изнесение [Всевышним] двух слов в один момент?78. 

И [даже если принять это объяснение], что делать с оставшимися труд- 
ностями, со стихами, содержание которых [в первом и втором тексте] 
различно, или с теми словами, что сказаны во второй раз и не сказаны 
в первый? И как мы примирим различный порядок слов в стихах «[Не 
домогайся] дома твоего ближнего...» (стих 14) и «жены твоего ближнего...» 
(Дварим, 5:18)? 


270. Если объяснять различия в первом и втором тексте заповедей тем, что разные формулировки 
были высказаны Всевышним одновременно. 271. В первом тексте заповедей его нет в этих местах. 
272. Превращение посоха в змея —на превращение гусеницы в бабочну, рассечение моря — на отлив 
ит. д. 273. Намек на мнения рационалистических комментаторов Танаха о том, что чудеса на самом 
деле были природными явлениями, лишь приуроченными нк определенному времени. См. комм. к Шмот, 
8:12. 274. Ничто подобное в природе не встречается. 275. Поэтому Он может произнести два слова 
одновременно, и это чудо действительно не имеет аналогов в природе. 276. Ибн-Эзра называет их 
отот — практически тем же термином, что и буквы (отийот). Средневековые грамматисты не всегда 
различали звук и бунву. 277. См. комм. к Шмот, 3:15. 278. Впрочем, в Иерусалимском Талмуде (Не- 
дарим, 3:2, 37д) приведена версия этого высказывания мудрецов, в которой говорится: «уста не могут 
этого выговорить, и ухо не в состоянии это услышать». Однако Иерусалимский Талмуд был в эпоху 
Ибн-Эзры мало известен. 
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Я не смогу объяснить это тебе, прежде чем объясню свойства святого 
языка?7?. И Всевышний, знающий мои помыслы, может засвидетель- 
ствовать, что если бы не было необходимости разрешить упомянутые 
трудности, я бы промолчал. Но перед тем как начать, я разъясню слова 
наших древних мудрецов. 

Сказал АвраГам-автор: свойства речи людей, говорящих на святом язы- 
ке, таковы, что иногда они излагают свои мысли подробно, а иногда— 
кратко, лишь бы слушатели их поняли. И знай, что слова подобны 
телам, асмыслы — душам, а тело — это инструмент для души. Поэтому 
мудрецы, на каком бы языке они ни говорили, заботятся о передаче 
смысла и не беспокоятся об изменении слов, если смысл сохраняет- 
ся 289. Я приведу примеры 781. Всевышний сказал Каину: «ты проклят 
от земли... когда будешь возделывать землю, она не даст тебе более 
свою силу; ты будешь скитальцем и кочевником на земле» (Берешит, 
4:11-12). А Каин сказал Всевышнему: «Вот, Ты изгоняешь меня сегодня 
с этой земли, и от Твоего лика я скроюсь» (там же, стих 14). Неразум- 
ный может подумать, что смысл этих фраз различен, ведь слова в них 
различны. Так же Элиэзер 282 сказал: «Дай мне отхлебнуть» (Берешит, 
24:17), а в пересказе он говорит, что сказал «Напои меня» (там же, 
стих 45). Моше сказал: «[и умрет...] до первенца рабыни, что за жер- 
новами» (Шмот, 11:5), а Писание говорит: «[поразил...] до первенца 
пленницы, которая [сидит| в яме» (Шмот, 12:29). Моше рассказывал, 
как он молился за евреев после греха тельца ?8?, но в недельной главе 
Ки тиса приведена другая молитва 84 — так могут подумать неразум- 
ные. Общий принцип таков: всякий эпизод, который снова описывается 
[в рассказе о нем], например сон фараона 28$, сон Невухаднецара 78° 
и многие другие, может описываться другими словами, но содержание 
остается тем же. 

И так же как [говорящие на святом языке] могут описывать [одни и те же 
события] иногда коротко, а иногда пространно, они могут прибавлять 
к слову служебную букву или отнимать ее, при этом смысл слова сохра- 
няется. Всевышний сказал: «из синей шерсти, багряной...» (Шмот, 26:51), 
а Моше сказал: «и синюю, и багряную» 287 (Шмот, 55:6). Всевышний ска- 
зал: «ониксы» (Шмот, 25:7), а Моше сказал: «и ониксы» 288 (Шмот, 55:9), 
и подобных примеров много. Оба употребления правильны, но выраже- 
ние без соединительного союза короче. И без союза неплохо 78°, и с со- 
юзом неплохо, он прибавлен для лучшего восприятия. Произнесение 
[звука, обозначаемого буквой] вав, видно по движению губ?°®. И никто 


279. Иврита. 280. Ср. комм. ученика н Берешит, 32:10. 281. С точки зрения Ибн-Эзры, и описание неноего 
эпизода в Торе, и рассказ о нем в другом месте являются примерами «речи мудрецов, говорящих на свя- 
том языке», так кан Ибн-Эзра считает Моше ответственным за текст Торы и ее стиль. См. нраткий комм. 
к Шмот, 1:7. Ср. также комм. к 11:5, 18:21. Однако речи Самого Всевышнего приведены в Торе точно, см. 
далее. 282. Слуга АвраГама. Он не называется Элиэзером в тексте нниги Берешит, но лишь в мидрашах. 
См. комм. к Берешит, 47:29. 283. См. Дварим, 9:26-29. 284. См. Шмот, 52:11-15. 285. См. Берешит, 
гл. 41. 286. См. Даниэль, гл. 2. 287. Перед словом «синюю» стоит избыточный соединительный союз. См. 
комм. к Шмот, 1:4. 288. Перед словом «ониксы» стоит избыточный соединительный союз. 289. Досл. 
«не повредит». 290. Ибн-Эзра, видимо, произносил этот звук близко к английскому \\, вытягивая губы 
трубочной. См. комм. к Шмот, 3:15. 
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не спрашивает, почему [соединительный союз, обозначаемый буквой] 
вав, в одном месте произносится и пишется, а в другом — опускается, ведь 
и то и другое допустимо. Итак, если мы не ищем смысл опущения звука, 
произношение которого ясно видно, зачем же искать смысл опущения 
«исчезающего непроизносимого» 291, который вообще не ощутим? Зачем 
спрашивать, почему слово леолам («всегда») в одном месте написано 
полностью (95\У?), а в другом — кратко (5?%2)?2°2 В нашем поколении 
ищут смысл и в полном, и в кратком написании; если бы они считали, 
что какой-то один вариант нормален, а для отступлений от него необхо- 
димо найти объяснение, я бы промолчал. Я могу привести такой пример. 
Некий человек попросил меня: напиши для меня письмо: «я, такой-то, 
люблю тебя всегда» (ани плони оёевха ле-олам). Я написал слова плони, 
обевха и ле-олам без букв вав: ›325, Ч3ЯХ, 97У?. Он спросил меня, почему 
я написал их кратко. А мне неважно, как писать — полно или кратко, 
лишь бы передать тот смысл, который мне сказан. Может быть, левит 
научит меня, как следует писать? Не хочу рассуждать об этом долго, 
разумный поймет 23°. 

Теперь я могу объяснить приведенные выше вопросы, [касающиеся рас- 
хождения двух вариантов Десяти заповедей]. Знай, что Всевышний сказал 
Десять заповедей так, как они записаны в нашей главе, ведь говорится: 
«И говорил Бог все эти слова» (Шмот, 20:1), от «Я...» (стих 2) до «..что у тво- 
его ближнего» (стих 14). Моше же, приводя Десять заповедей во второй 
раз, говорил так: «Эти слова произнес Господь всему вашему собранию» 
(Дварим, 5:19). Но [смыслового] различия между ними ?°?4 нет. Всевышний 
сказал их так, как они были написаны [на скрижалях] «перстом Божь- 
им» (Шмот, 51:18). [Мудрецы] 23? обращали внимание на то, что третья, 
четвертая и пятая заповеди написаны не от первого лица??°. Но [такое 
употребление допустимо], ведь евреи уже признали Всевышнего своим 
Богом 27. Поэтому и сказано: «Не произноси попусту имя Господа, Бога 
твоего» (стих 7), «в шесть дней создал Господь» (стих 11). Кроме того, 
так допустимо говорить на святом языке. Сказано: «..пусть не остает- 
ся на ночь жир Моей праздничной жертвы до утра»? (Шмот, 23:18), 
и сразу после этого: «приноси в дом Господа, Бога твоего» 2? (стих 19), 
и подобных примеров много. 


291. См. номм. к Шмот, 2:8. 292. Ср. Псахим, 50а, где важный закон выводится именно из нратного 
написания слова леолам. 293. Собеседник Ибн-Эзры, названый здесь левитом, просил его написать 
по нормам средневекового ивритсного «полного» неогласованного правописания, как писали на мишна- 
итском и рааввинистичесном иврите. А Ибн-Эзра, защитник чистого стиля Танаха, написал в соответствии 
с одним из способов правописания, принятых в Танахе. Слова, написанные Ибн-Эзрой, допускают двоякое 
толкование, и это затрудняет чтение, чем и был недоволен заказчик письма. 294. Двумя вариантами 
Десяти заповедей. 295. См. Манкот, 236-24а. 296. А от третьего, кан если бы это был пересназ: «Ведь 
Господь не простит» (стих 7), «в шесть дней создал Господь» (стих 11}, «на земле, которую Господь, 
Бог твой, дает тебе» (стих 12). Из этого в Талмуде делается вывод, что заповеди, начиная с третьей, были 
услышаны народом не от Всевышнего, а от Моше. 297. И Ему уже не обязательно объявлять в наждой 
заповеди, что Он — это Он. Теперь заповеди могут даваться от третьего лица, как в кодексе занонов. 
298. От первого лица. 299. От третьего лица. 
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Знай 309, что заповеди бывают двух видов [с точки зрения их обоснова- 
ния] 301. Первый вид — это заповеди, которые Всевышний вложил в сердце 
всех разумных людей, и их много. Среди Десяти заповедей только по- 
веление о субботе необъяснимо с позиции здравого смысла, и поэтому 
все разумные люди среди всех народов принимают их 392. Они логичны, 
к ним невозможно прибавить и от них невозможно убавить 33. Их испол- 
нял и Аврагам, наряду с некоторыми другими заповедями 364. Всевыш- 
ний дал Тору только разумным людям 3, а у кого нет разума— у того 
и Торы нет 366. 

Второй же вид — это таинственные заповеди, смысл которых не огово- 
рен. Но Боже упаси, чтобы хотя бы одна из них противоречила разуму! 
Мы же обязаны соблюдать все заповеди Всевышнего, раскрыл ли Он 
нам их смысл или не раскрыл. Если нам кажется, что какая-либо запо- 
ведь противоречит разуму, значит, мы неправильно поняли ее. Тогда 
мы должны поискать в книгах наших древних мудрецов ее правильное 
понимание — возможно, это повеление надо понимать метафорически 
или как намек. Если же мы не найдем [объяснения в книгах древних муд- 
рецов], будем искать сами, прилагая все силы, и может быть, нам удастся 
постичь ее. А если нам и это не удастся, оставим ее как есть и признаем, 
что не сумели ее понять 37. 

Например, слова «Обрежьте же крайнюю плоть вашего сердца» (Дварим, 
10:16) [невозможно понять согласно простому смыслу]: [Всевышний] за- 
претил нам убивать других людей, как же Он может велеть нам жестоко 
убить самих себя? 388 Итак, мы точно знаем, что если какая-либо заповедь 
противоречит разуму, у нее есть тайное понимание, но оно может быть 
нам неизвестно. Это доказывается тем, что некоторые заповеди сопрово- 
ждаются объяснением их смысла. Например, суббота —это напоминание 
о сотворении мира ?°°, праздник опресноков — напоминание об Исходе 
из Египта 310, «любите же и вы переселенца» — «ибо вы были переселен- 
цами в Стране Египетской» (Дварим, 10:19), «не засевай твоего виноград- 
ника разнородными семенами» — «чтобы не стало запретным выросшее» 


300. В номм. Ибн-Эзры обобщающее эссе — объяснение расхождения формулировок всех заповедей 
при их даровании на Синае и в пересказе Моше — перемежается объяснениями конкретных заповедей. 
Мы же для удобства читателей привели эти объяснения в комм. нк соответствующим заповедям, а общие 
рассуждения поместили в начале. 301. Разделение заповедей на «разумные» и «услышанные» ввел Са- 
адья Гаон в Книге верований и мнений, 3:2. 302. С учетом, однано, своей интерпретации, как христиане. 
303. Это скорее риторическая фигура, чем философское утверждение. Минимальный набор рациональ- 
ных заповедей формулируется философами и мыслителями различных религий по-разному. 304. Так 
понимает Ибн-Эзра слова мудрецов «АвраГам соблюдал всю Тору до того, как она была дана» (Мишна, 
Кидушин, 4:14). 305. Поэтому в Тору входят и те заповеди, которые понятны с точки зрения здравого 
смысла и которые, казалось бы, не нужно отдельно оговаривать в сборнике Божественных законов. 
306. В раннесредневеновом мидраше Шир ёа-ширим зута, 1:1 (он же Агадат шир га-ширим) сказано 
тан же: «Если нет мудрости — нет и Торы». В Талмуде о некоторых заповедях сказано, что лишенный 
разума свободен от обязанности выполнять их (Хагига, 26-3а); Рамбам (Мишне Тора, Законы праздничной 
жертвы, 2:4) распространяет это правило на все заповеди Торы. Радбаз в комм. к Мишне Тора (Законы 
свидетельства, 9:9) говорит, что даже если лишенный разума выполняет неную заповедь, он считается 
сделавшим то, что делать не обязан. 307. См. изложение этой программы действий в предисловиях 
к обоим комментариям к книге Берешит. 308. Если человек вздумает по прямому смыслу «обрезать 
свое сердце», он неизбежно умрет. См. предисловие но второму комм. к книге Берешит. 309. См. стих 11. 
310. См. Дварим, 16:3. 
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(Дварим, 22:9), «пусть он не множит себе коней» — «и не возвращает народ 
в Египет для умножения коней» (Дварим, 17:10), «и пусть не множит себе 
жен» — «чтобы не развращалось его сердце» (Дварим, 17:17). С другой 
стороны, «чтобы не развращалось его сердце» — это отдельная заповедь, 
как сказано в сборнике законов р. Шимонабен Каяры 31. «И пусть он чита- 
ет его [свиток Торы}› (там же, стих 18) — «чтобы не возносилось его сердце» 
(там же, стих 20), «собери народ, мужчин, и женщин и детей» — «чтобы 
они слушали и чтобы учились» (Дварим, 51:12), многие другие заповеди 
[аргументированы] так же. Таким образом, разумный человек, которому 
Всевышний открыл глаза, может узнать смысл всех заповедей Торы. 

А [с точки зрения способа исполнения] заповеди бывают трех видов. 
Один — заповеди сердца, другой — заповеди языка, третий — заповеди 
действия 312. Заповеди сердца делятся на две группы: предписывающие 
и запрещающие. Примеры предписывающих заповедей [сердца]: «Люби 
Господа, твоего Бога» 313 (Дварим, 6:5), «чтобы ты...] прилепился к Нему» 314 
(Дварим, 30:20), «трепещи пред Ним» 1? (Дварим, 8:6), «люби твоего ближ- 
него, как самого себя» 1 (Ваикра, 19:18). Примеры запрещающих запове- 
дей [сердца]: «не питай в сердце ненависти к твоему брату» (там же, 17), 
«не мсти и не храни злобу» (там же, 18). Заповеди языка также делятся 
на две эти группы. Предписывающие заповеди [языка] — это такие за- 
поведи, как чтение Шма?!”, благословение после еды 318, благословение 
коёенов?1?, декларация о десятине 32° и многие другие. Запрещающие за- 
поведи [языка] — это, например, «Не говори как лжесвидетель о ближнем 
твоем» (Шмот, 20:13), «судей не проклинай» (Шмот, 22:27), «не проклинай 
глухого» (Ваикра, 19:14). А предписывающих и запрещающих заповедей 
действия множество, и нет нужды приводить их примеры. 

Заповеди сердца — это основы, которые уважают все 21. Многие думали, 
что за нарушение заповеди сердца нет наказания, кроме [мысли] об идо- 
лопоклонстве, и действительно: эта мысль хуже всех дурных мыслей, 
и [нарушение] этой [заповеди] приравнено к [нарушению] всех остальных 
[заповедей] ?2?. Но разве они не видели стиха «Вот шесть, что ненавидит 
Господь...» (Мишлей, 6:16), где перечисляется также «сердце, кующее злые 
замыслы» (там же, стих 18)? И сказано: «хорошо, что у тебя такое было 
на сердце» ??° (Диврей га-ямим П, 6:8), «Благотвори, Господи, к добрым 


311. Точнее, Шимона Каяры. Галахот гдолот, предисловие. 312. Танк же делит Ибн-Эзра заповеди в своей 
книге Йесод мора ве-сод Тора, гл. 7. Это разделение может восходить к зороастрийсной триаде «благие 
мысли, благие речи, благие действия», отразившейся в исламской философии. После Ибн-Эзры об этих 
трех уровнях деятельности говорил автор Зоёар хадаш (Итро, 7), оттуда эта идея попала в лурианскую 
каббалу и хасидизм. Впрочем, еще до исламских философов эту триаду упоминает еврейский апокриф 
|||--Н вв. ДО Н. Э. «Завещания двенадцати патриархов» (завещания Гада и Йосефа). 313. В Талмуде (напр. 
Йома, 8ба) эта заповедь не рассматривается как повеление, относящееся лишь к сердцу. 314. Разуме- 
ется, здесь не может иметься в виду физичесное действие. Однано в Талмуде (Ктубот, 1116) из этого 
делают вывод о том, что данная заповедь не может быть понята по простому смыслу, но все же относится 
к сфере действия. 315. Талмуд (Санбедрин, 56а) относит слова «Господа, Бога твоего, бойся» (Дварим, 
6:13) к запрету проклинать имя Бога и не считает их заповедью сердца. 316. И эти слова Талмуд (Пса- 
хим, 75а) относит к заповеди действия. 317. См. Дварим, 6:4. 318. См. Дварим, 8:10. 319. См. Бемидбар, 
6:23-27. 320. См. Дварим, 26:12-15. 321. Все люди мира, см. выше. $22. См. Горайот, 8а. 323. Значит, 
Всевышний доволен хорошими мыслями человека. Таким образом из Писания следует, что мысли также 
относятся нк сфере награды и наказания. 
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и праведным в сердцах своих» (Теёилим, 125:4), «И да будет сердце ваше 
цельным» (Млахим 1, 8:61), «Я, Господь, исследую сердце» (Ирмеялгу, 17:10), 
«а Господь смотрит в сердце» (Шмуэль [, 16:7). 

Саадья Гаон сочинил гимн Азгарот, в котором перечислил все заповеди 
и вывел их все из Десяти заповедей 324. 

[Смысл 325 расположения Десяти заповедей в данном порядке таков:] 
в первых пяти заповедях употребляется преславное имя Всевышнего 325. 
Я уже говорил, что первая заповедь — это основа, на которой покоятся 
все заповеди. После нее сказано: «Да не будет у тебя...» И преступление 
того, кто не верит в великого Бога, больше преступления идолопоклон- 
ника, ведь многие из тех, кто приносил жертвы и воскуривал курения 
идолам, вместе с тем верили во Всевышнего. Таковы воскуривавшие 
курения небесным телам, думая, что те [самостоятельно] смогут помочь 
им. Так сказано: «А с тех пор, как перестали мы воскурять небесным те- 
лам... не стало у нас ничего» (Ирмеягу, 44:18). И в другом месте сказано: 
«Господа они боялись, но и своим божествам служили» (Млахим П, 17:55). 
Таков был и Нааман ??7: «Когда я буду поклоняться в храме Римона...» 
(Млахим П, 5:18). Все эти люди признавали Всевышнего, но соединяли 
с Ним нечто другое 328. Поэтому в этой заповеди упомянуто преславное 
имя. В третьей заповеди тоже упомянуто это имя $2. Преступление 
клянущегося [именем Всевышнего] ложно меньше преступления пок- 
лоняющегося идолам. Он позорит Всевышнего открыто, но, возможно, 
он сделал это из-за гнева или из-за большой нужды, а в душе он верит 
во Всевышнего и не соединяет с Ним ничего другого. В четвертой за- 
поведи упомянуто имя Того, Кто покоился в седьмой день 39. Поэтому 
тот, кто совершает в субботу работу, отрицает творение мира. И это пре- 
ступление меньшее, чем ложная клятва [именем Всевышнего). А в пятой 
заповеди имя Всевышнего упомянуто 331 потому, что родители вместе 
с Ним участвуют в сотворении потомства, и тот, кто не почитает их, 
не почитает и Всевышнего. 

Пять следующих заповедей больше говорят о человеке 332, [все они — за- 
преты]. Первый из них — это запрет самого тяжелого нарушения, от- 
деления души от тела 33. За ним следует запрет насилия над телом ??“, 
за ним — запрет насилия над имуществом 33°, [все это запреты действий). 
Затем приведен запрет, касающийся речи 6, и последним приведен 
запрет мысленного желания 3?. 


324. Сидур рав Саадья Гаон, стр. 184-216. 325. В оригинале это рассуждение приведено в нонце номмен- 
тария к стиху 20:2. 326. Тетраграмматон. А в последних пяти — не употребляется. Это говорит о разной 
природе этих заповедей, см. далее. 327. Военачальник арамейцев, признавший превосходство Всевыш- 
него. 328. Термин шитуф (досл. «компаньонство») — это перевод арабсного понятия ширк — признание 
кого-либо или чего-либо «товарищем» Аллаху. Этот грех упоминается в еврейской традиции уже у Саадьи 
Гаона (Книга верований и мнений, 7), а затем у Бахьи Ибн-Пакуды (Обязанности сердец, 1:2). 329. См. 
стих 7. 330. См. стих 11. 331. См. стих 12. 332. Судя по всему, разделение Десяти заповедей на две 
группы — пять относящихся к Богу и пять относящихся к человену — принадлежит именно Ибн-Эзре. На- 
мек на такое разделение можно найти в Мехильте де-рабби Ишмаэль (Итро, Ба-ходеш, 8). Впоследствии 
эту идею повторил Рамбан в комм. к Шмот, 20:11. 333. См. стих 13. 334. См. стих 13. 335. См. там же. 
336. См. там же. 337. См. стих 14. Кан писал Ибн-Эзра выше, все заповеди делятся на относящиеся 
к мысли, к речи и к действию. 
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УФ > «Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, КО- 
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ТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ СТРАНЫ : 
ЕГИПЕТСКОЙ, ИЗ ДОМА РАБСТВА. 


я—господь Это первая заповедь, основа последующих девяти, сказан- 
ных после нее. Она, видимо, является заповедью сердца. Смысл ее таков: 
[человеку] заповедано верить, и верить без сомнения, что Тот, Кто назы- 
вается преславным именем, пишущимся, но непроизносимым, — только 
Он является его Богом 338. 

Те, кто считает, что эти слова не являются первой заповедью ???, разошлись 
во мнениях. Некоторые говорят, что первая заповедь — это «да не будет 
у тебя [других богов при Мне] (стих 5), а вторая — это «не делай себе 
изваяния...» (стих 4). Но это неверно, поскольку эти стихи говорят об од- 
ном и том же, [о запрете идолопоклонства]— тайного или открытого, 
мыслями или действием. Так и в заповеди «Помни [день субботний...» 
(стих 8) сказано: «[не делай никакого дела] ни ты, ни твой сын, ни твоя 
дочь» (стих 10) — [что включает запрет нарушения субботы] тайно и от- 
крыто, и все это часть одной заповеди. 

Другие говорят, что «не домогайся дома твоего ближнего» (стих 14) — 
это девятая заповедь, а «не домогайся жены твоего ближнего...» (там же) — 
десятая. Они доказывают это тем, что слова «не домогайся» (ло тахмод) 
повторены дважды. Смысл [разделения этой заповеди] в том, что домо- 
гательство бывает двух видов. Одно приводит к действию, и это грабеж, 
как сказано: «и никто не пожелает (яхмод) твою страну» (Шмот, 54:24), 
ведь если бы в этом стихе имелось в виду только желание страны ?“, 
он означал бы, что Страна Израиля дурна! ?*1 А второй вид домогатель- 
ства — это мысленное желание, поэтому Моше пересказал эту заповедь 
словами «не желай [дома твоего ближнего)...» (Дварим, 5:18). Но это тоже 
ерунда, [ведь если принять это понимание, можно спросить]: почему за- 
прет грабежа упомянут только по отношению к дому и не по отношению 
к другим [предметам вожделения]? ?*? Я могу доказать словами самого 
Моше, что это понимание неверно. Всевышний сказал: «Не домогайся 
дома твоего ближнего» (Шмот, 20:14), и если предположить, что второе 


338. Возможно такое понимание этого стиха: «Я — Господь, твой Бог», т. е. Я, говорящий эти слова, на- 
зываюсь Господь, твой Бог. См. подробный анализ проблемы в нниге: М. Вайнфельд, Асерет ёа-диброт 
ве-криат Шма («Десять заповедей и провозглашение Шма»), стр. 41-46. Но в этом случае непонятно, 
что нам повелевает это «знакомство». Ибн-Эзра предлагает другое понимание: «Я, Господь — твой Бог», 
т. е. Я, уже знакомая тебе Сущность, являюсь твоим Богом. Тогда этот стих содержит заповедь принять 
власть Того, Кто вывел евреев из Египта, как единственного божества. Но в этом случае смысл этого 
стиха таков же, нак и следующего: «Да не будет у тебя других богов при Мне» (стих 5). Такое понимание 
предлагается уже в древнем мидраше, см. Сифре, Бемидбар, 112 (изд. Горовица, стр. 121). 339. Поскольну 
не содержат прямого повеления или запрета. Интересно, что так считал сам Ибн-Эзра в написанном ранее 
комм. к Дварим, 5:6. Ср. аналогичные расхождения позднего и раннего пониманий в комментариях н Бе- 
решит, 3:16, второй комм. — смысл; Берешит, 14:6, второй комм. — грамматина. 340. А не возможность 
действия, ее захвата. 341. Тогда стих «никто не пожелает твою страну» означал бы «никто не захочет 
ею владеть. 342. После первого употребления глагола «не домогайся» упомянут тольно дом (стих 14), 
а все остальное — после второго употребления. 
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«не домогайся» запрещает мысленное желание, а первое — грабеж, отня- 
тие дома, то почему Моше их переставил? Ведь он сказал о доме «не же- 
лай», а «не домогайся» сказал о жене и прочем! 43 Вот и рассыпалось их 
объяснение. 

Правильное же понимание таково. Первая заповедь — это «Я — Господь» 
(стих 2), и я объяснил это. 


КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ Спросил меня рабби Иегу- 
да Га-Леви ?44: Почему [Всевышний, представляясь народу], говорит «Я... 
Который вывел тебя из Страны Египетской», а не «Который сотворил 
небеса и землю» или «Который сотворил тебя»? Я ответил ему: сила веры 
разных людей во Всевышнего различна. Многие верят потому, что им так 
приказали их господа. Лучше этих — те, что верят в написанное в Торе, 
которую Всевышний дал Моше, но если придет безбожник и будет до- 
казывать, что Бога нет, они не найдут что ответить. Тот же, кто пожелал 
изучать науки, видит деяния Всевышнего в металлах, в растениях, в жи- 
вотных, в теле человека —если он знает строение и деятельность каждого 
органа. После этого человек захочет познать небесные сферы, которые 
тоже сотворены Всевышним в среднем мире ?45. Он узнает время затме- 
ния Солнца и Луны, степень закрытия Луной Солнца, а также причины 
затмений. Все это он узнает достоверно, без сомнения. А по деяниям 
Всевышнего разумный познает Самого Всевышнего, как говорил Моше: 
‹..дай мне познать Твои пути, и я узнаю Тебя» (Шмот, 55:15). 

В первой заповеди Всевышний провозгласил: «Я — Господь» (Шмот, 20:2), 
а ведь это способен понять только великий мудрец. Я уже объяснил 
в комментарии к главе Шмот 345, что только это имя [выражает] неизмен- 
ный и вечный [аспект Бога], высший мир держится Его силой, средний 
мир — силой Всевышнего и Его святых ангелов, относящихся к высшему 
миру, а нижний мир, в котором находимся мы, — силой Всевышнего 
и двух высших миров. Разумным людям из всех народов было бы до- 
статочно слов «Я — Господь» и знания того, что Он создал небо и землю 
примерно пять тысяч лет назад 347, но только евреи признают это. Му- 
дрецы же народов мира не отрицают того, что только Всевышний творит 
небеса и землю, но они считают, что творение продолжается постоянно, 
без начала и конца 48. Всевышний сотворил в Египте чудеса и знамения, 


343. См. Дварим, 5:1 8. 344. Автор книги Кузари был старшим другом Ибн-Эзры. 345. Ибн-Эзра выделяет 
три мира: мир Божественных разумов, мир сфер и материальный мир. Более высокие миры управляют 
более низкими. См. далее и см. длинный комм. к Шмот, 3:15. 346. См. комм. к Шмот, 3:15. 347. Длинный 
комм. к книге Шмот был завершен в 11553 г., т. е. в 4913 г. от сотворения мира по принятой еврейской 
хронологии. 348. Ср. длинный комм. к Шмот, 3:2, где говорится, что Всевышний «творит небеса в наждый 
момент и поддерживает их, словно звук, выходящий из уст человека». Противоречия между этими коммен- 
тариями нет. Действительно, по мнению Ибн-Эзры, бытие всего сущего в наждый момент зависит от воли 
Всевышнего, но законы его функционирования предопределены раз и навсегда, и состояние всех явлений 
зависит от положения звезд и светил. Другие же мудрецы не признают этого, но считают, что Всевышний 
в каждый момент заново определяет законы существования мира. Такова была т. н. «атомистическая» 
точка зрения мудрецов арабской философской школы налам (см., напр., «Книгу верований и мнений» 
Саадьи Гаона, 1:1); ее упоминает, в частности, арабский теолог аль-Газали в своем весьма влиятельном 
сочинении «Опровержение философов». Мы благодарны д-ру Ури Гершовичу за консультацию. 
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пока Моше не вывел евреев оттуда, чтобы Всевышний был им Богом. 
Так говорит Моше: «Или пытался ли Бог прийти и взять Себе народ 
[из среды народов испытаниями, знамениями, и чудесами, и войной, 
и мощной рукой, и простертой десницей, и великим страхом, подобно 
тому как сделал для вас Господь, ваш Бог, в Египте у тебя на глазах]» 
(Дварим, 4:54). Всевышний сделал евреям то, что не делал никакому 
народу. Он сотворил средний мир, который управляет нижним миром, 
и что предсказано в астрологической системе для каждого народа, хоро- 
шее или плохое, то сним и случится. Так определил для них Всевышний. 
И согласно предопределению сфер, евреи должны были еще долгое время 
оставаться в египетском рабстве. Но Всевышний Своей силой, из любви 
к праотцам, произвел в нижнем мире чудеса, не находившиеся во власти 
среднего мира, и вывел евреев из-под власти созвездий, чтобы они были 
Его уделом ?4?. Об этом сказали наши древние мудрецы: «Нет созвездия 
у Израиля» (Шабат, 156ба). Яеще объясню это в комментарии к недельной 
главе Ки тиса ?5°. О чудесах, совершенных Всевышним в Египте, сказал 
Моше: «Тебе было дано видеть, [чтобы ты узнал, что Господь — это Бог, 
нет другого, кроме Него]» (Дварим, 4:55), ведь все видели их, мудрые 
и не мудрые, великие и малые. А после этого Моше упоминает чудесные 
речения на горе Синай, когда народ слышал голос Всевышнего: «С не- 
бес Он дал тебе услышать Свой голос, чтобы наставлять тебя» (там же, 
стих 56). И завершает [Моше] свою речь обязанностью твердо знать: «По- 
знай же сегодня и прими своим сердцем, [что Господь — это Бог на небе- 
сах вверху и на земле внизу, нет другого} (там же, стих 59). Так и Давид 
говорил: «Гы же, Шломо, сын мой, знай Бога твоего отца и служи ему» 
(Диврей га-ямим [, 28:9). Знание же зависит от сердца и не ограничивается 
устным признанием. Писание говорит разумному человеку: «Я — Господь» 
и прибавляет как для разумных, так и для неразумных: «Который вывел 
тебя из Страны Египетской» 331. 

Слова же «твой Бог» означают следующее: Я вывел тебя из Страны Еги- 
петской, поэтому ты обязан служить Мне. Ты будешь Мне народом, 
аЯ буду тебе Богом. Моше, говоря: «Когда завтра твой сын спросит тебя...» 
(Дварим, 0:20), отвечал на вопрос: почему мы должны выполнять боль- 
ше заповедей, чем другие народы, если у всех народов один Творец? 
И Моше дал три ответа. Первый: «Рабами мы были у фараона в Египте...» 
(там же, стих 21). Он сделал нам это великое благо, поэтому мы обязаны 
соблюдать то, что Он нам приказал, даже если мы не понимаем смысла 
этих заповедей. Второй: эти заповеди нужны не Ему, а нам, как сказано: 
«..ради нашего блага во все дни, чтобы дать нам жизнь» (там же, стих 24). 
А третий: «зачтется нам в праведность» (там же, стих 25) —чтобы мы 
стали праведниками и унаследовали Грядущий мир. 


349. См. Псинкта де-рав Кагана, 5:7. 350. См. комм. к Шмот, 33:21. 351. Как пояснил Ибн-Эзра выше, 
разумный человек может и должен познать Всевышнего, изучая устройство мира. Тот же, кто не способен 
на это, узнает Всевышнего тольно тогда, когда Он вступает с ним в личные отношения — напр., спасает 
его от рабства. 
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Ученые считают, что у тел есть десять свойств, и не более. Первое среди 
них — сущность вещи, она постоянна 32. Остальные девять переменчи- 
вы 353, и они зависят от первого свойства. Первое свойство подобно еди- 
нице в счете до десяти, ведь все остальные числа происходят от единицы, 
она— основа. Так же и первая из Десяти заповедей Всевышнего включает 
все заповеди сердца, речи и действия, ведь у того, кто не верит в своем 
сердце во Всевышнего, нет и заповедей. Человек должен помнить об этом 
каждую минуту ради Его славы, ведь все, что он делает, он должен делать 
лишь ради Его Славы, и если человек соблюдает запрещающие заповеди, 
он делает это тоже лишь ради Славы Всевышнего. Так, человек, дающий 
деньги бедному, должен делать это не ради уважения старосты общины 
и не ради того, чтобы его хвалили люди, — ведь тогда его собственная 
слава будет для него важнее Славы Всевышнего. А ведь это Всевышний 
дал ему деньги, излишек которых он отдает бедным, получая за это 
от Всевышнего награду 54. Аналогично, если человек нарушает заповедь 
втайне, чтобы не узнал царь или чтобы не увидели другие люди и он 
не опозорился бы в их глазах, — это просто сумасшедший. Ведь сказано: 
«Разве сотворивший глаз не увидит?» (Тегилим, 94:9). Ведь Всевышний 
видит даже то, что скрыто от людей, знает мысли человека и его тайны. 
А этот человек боится, как бы царь не казнил или не наказал его, и не бо- 
ится истинного Царя, в руке Которого находится его душа в этом мире 
и в Грядущем мире! 


[20:2] ® По мнению всех комментаторов, первая из Десяти заповедей — это «Я — Гос- 

подь», а вторая — «Да не будет у тебя...» (стих 5). Я же скажу тебе мое мнение 
в комментарии к главе Ваэтханан 3. Все эти заповеди — запрещающие, 
кроме первой и пятой, ведь суть четвертой заповеди — «не делай никакого 
дела» (стих 10). Суть первой заповеди — укоренить в сердце веру, что Тот, 
Кто сказал «Я», и есть Бог, Которому нужно служить, и именно Он вывел 
нас из Египта. Слова «Я — Господь» — это корень 336, а смысл их — нужно 
принять Всевышнего как Бога, прилепиться к Нему и признавать, что Он 
вывел нас из Египта. 
Заповедь «Да не будет у тебя...» —это запрет представлять что-то как сотова- 
рища Всевышнего. При этом человек признает, что Всевышний существует, 
но считает, что у Него есть сотоварищ; поэтому я и сказал, что первая запо- 
ведь — корень и из нее вытекают девять остальных. Таково же положение 
числа «один» в математике. 


352. Субстанция. 353. Досл. «случайны». Это перевод арабсного слова, выражающего понятие «анци- 
денции». В арабоязычной аристотелианснкой философии под анциденциями понимались девять категорий, 
введенных Аристотелем: количество, качество, отношение, пространство, время, состояние, облада- 
ние, действие, претерпевание (см. Аристотель, «Категории», гл. 4). Десятая (точнее, первая) категория 
Аристотеля — сущность — не включалась в число анкциденций. 354. Видимо, эта привычная нам идея 
принадлежит самому Ибн-Эзре. Возможный косвенный ее источник — в трактате Бава батра, 10а. 355. См. 
комм. к Дварим, 5:16. Там Ибн-Эзра говорит, что, по его мнению, слова «Я — Господь» не являются за- 
поведью, они — лишь представление Дающего заповеди. Ср. длинный номм., где он считает по-другому. 
356. В арабсной теологии существуют понятия «корня», сути мировоззрения, и следствий из него. Именно 
в этом смысле произведение р. Йосефа Альбо называется «Книга корней». 
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Третья заповедь — запрет упоминания имени Всевышнего попусту — отно- 
сится к той же категории, что и вторая, хотя и меньше ее по рангу. Это под- 
тверждает мнение индийских мудрецов о том, что Всевышний не знает 
частностей 357; ведь если бы клянущийся попусту именем Всевышнего знал, 
что Он слышит его, он убоялся бы 358. 

Четвертая заповедь — покой в седьмой день, и она примерно равна по зна- 
чимости запрету упоминать имя Всевышнего попусту. Ведь греческие 
мудрецы сказали, что Всевышний постоянно творит мир 3??, и поэтому 
всякий, кто совершает работу в субботу, отвергает творение мира Все- 
вышним 365. 

Пятая заповедь — почитание родителей, ведь уважение к ним зависит 
от уважения к Небесам: они породили его силой, данной им Всевышним, 
выкормили и одели его. А ведь человеку свойственно воздавать добром 
за добро 361. 

Поэтому в пяти первых заповедях упоминается имя Всевышнего, а в следую- 
щих пяти — нет, ведь первые — это заповеди между человеком и Создателем, 
а вторые — между человеком и ближним его 362. Они начинаются с запрета 
убийства, то есть повреждения тела. Затем идет запрет прелюбодеяния, на- 
силия над телом. Затем — запрет воровства, насилия над имуществом, затем 
лжесвидетельство — грех речи, и затем домогательство, грех сердца, самый 
легкий по сравнению с другими. 

Саадья Гаон сочинил гимн Азгарот, в котором перечислил все заповеди 
и вывел их все из Десяти заповедей. 

Я могу сказать тебе, что даже самая легкая заповедь по отношению ко Все- 
вышнему важнее всех заповедей между человеком и другими сотворенны- 
ми 363, ибо все сотворенные смертны. Тем не менее [люди считают], что за- 
прещенное совокупление запрещено только в открытую, а имущество легко 
перелетает от одного к другому и нет человека, который не грешил бы речью, 
говоря много или мало, и каждое сердце вожделеет и домогается, кроме 
сердец верных. 


357. Вопрос о границах знания Всевышним происходящего в мире был главным в средневековой мусуль- 
мансной и еврейсной философии, на эту тему писали аль-Фараби, Ибн-Сина и Ибн-Рушд, Йегуда Га-Леви, 
Рамбам и Ральбаг. Мнение о том, что Бог знает о происходящем в мире лишь в общем, в рамках законов 
природы, но не знает деталей происходящего с каждым объектом, впервые было высказано коммен- 
татором Аристотеля Аленсандром Афродисийским, через призму которого и воспринимали Аристотеля 
мыслители Средневеновья. Его трактат «О провидении» был переведен на арабсний в Х в., и Ибн-Эзра мог 
быть с ним знаном. См. высказывание этого мнения (и его опровержение!) в речах «философа» в начале 
Нузари Йегуды Га-Леви, а также в «Путеводителе растерянных» Рамбама (3:16). Это мнение возникло 
из желания отстоять свободу воли. Ведь если Бог знает все мелочи и частности, то по закону причинности 
Он может и предвидеть все действия, а это на первый взгляд противоречит принципу свободы воли чело- 
века. Мы благодарны д-ру У. Гершовичу за консультацию. См. комм. к Берешит, 18:21. 358. И не было бы 
нужды в отдельном запрете. 359. См. длинный комм. 360. Лишь Он определяет, когда можно работать, 
а ногда нельзя. 361. Призывы воздавать добром за добро и описания таного качества есть у греческих 
авторов, начиная с Гесиода: «всякий дающему даст, недающему всякий откажет» (Труды и дни, 355}, напр., 
у Платона: «Милость (харис) — добровольное благодеяние; плата добром за добро» (Определения). Саадья 
Гаон говорил: «Разум полагает необходимым воздавать всякому, делающему добро, или благодеянием, 
если тот в нем нуждается, или благодарностью, если не нуждается тот в благодеянии» (Книга верований 
и мнений, 5), а Бахья Ибн-Пануда: «Известно, что мы обязаны воздавать добром всем, кто делает нам до- 
бро» (Обязанности сердец, 3). О врожденной морали см. также комм. к Шмот, 15:26. 362. Это разделение 
впервые ввел сам Ибн-Эзра. 363. Поэтому заповеди между человеком и Всевышним расположены вначале. 
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уФ з ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ ДРУГИХ БО-: 23572у ЧП РЭК 2 ПМ? я 
ГОВ ПРИ МНЕ. 


Смысл заповеди «Я — Господь» в том, чтобы человек познал Его, полюбил 
Его и прилепился к Нему, и всегда представлял Его перед собой, и не от- 
водил от себя страх пред Ним. Смысл заповеди «Да не будет у тебя...» в том, 
чтобы человек не верил говорящим, что Всевышний назначил управителем 
мира ангела Славы, и не делал изображений, чтобы привлечь силы высших 
миров. Смысл заповеди «Не произноси...» в том, что имя — это лишь акци- 
денция 364. Смысл заповеди «Помни день субботний» в том, чтобы знать, 
что у мира есть начало. Смысл заповеди «Чти» в том, что таким образом 
человек почитает Всевышнего. Смысл заповеди «Не убивай» в том, чтобы 
мы не губили форму °65, которая еще не просуществовала положенный 
срок, и поэтому неясна цель ее существования — в отличие от животных, 
у существования которых цели нет. Смысл заповеди «Не блудодействуй» 
в том, чтобы запретить насильничать над находящимся во власти других 
или в своей собственной власти, и совокупляться с тем, что не относится 
к виду человека и против его природы, и губить семя. Смысл заповеди 
«Не кради» в том, чтобы не красть ни сердце 66, ни имущество. Смысл 
заповеди «Не говори как лжесвидетель» в том, чтобы отдаляться от лжи. 
Смысл заповеди «Не домогайся» в том, что грабеж, разбой и обман происхо- 
дят от желания сердца. И все эти заповеди подробно разъяснены в Мишне, 
Талмуде и Тосефте. 


® ИЗ ДОМА РАБСТВА Вы были как рабы, живущие в рабском доме. И так сказано: 
«чтобы вы не были у них рабами» (Ваикра, 20:15). 


[20:5] У ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ ДРУГИХ БОГОВ Богами (элогим) 357 [ложные божества] 
названы в соответствии с мнением поклоняющихся им. Подобно этому 
сказано: «и взял Хананья-пророк» 368 (Ирмеяёгу, 28:10), «А те люди гнались 
за ними» 369 (Иегошиуа, 2:7), и так же говорил Шмуэль: «..зачем ты по- 
тревожил меня [и поднял меня] 37° (Шмуэль Г, 28:15), но здесь не место 
объяснять эту тему. 


У ПРИ МНЕ Также сказано: «И умер Гаран при Терахе, своем отце» (Берешит, 
11:28) — [Терах] был при нем и видел его смерть. Также сказано: «и свя- 
щенствовали Эльазар и Итамар при своем отце Агароне» (Бемиодбар, 3:4). 


364. Человек не должен думать, что произнесение имени Всевышнего сообщает силу его ложной клятве. 
365. Существо. 366. Обманывать. 367. Это слово стоит во множественном числе, как ясно из его связи 
со словом ахерим («другие»). Разумеется, оно не может относиться к единому Богу. 368. Хананья был 
лжепророном, но народ считал его пророком. Повествователь становится на точну зрения свидетелей 
события. 369. На самом деле разведчики ЙеГошуа спрятались в другом месте и погоня была бесполезна, 
но повествователь рассказывает эту историю с точки зрения гнавшихся. 370. Шауль считал, что дух 
Шмуэля находится под землей и волшебница из Эйн-Дора в прямом смысле подняла его. На самом деле 
обиталище душ праведнинов находится в раю, а не под землей, но повествователь здесь пересказывает 
слова Шмуэля с точки зрения Шауля. 
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[20:3] ® 


[20:4] У 


НЕ ДЕЛАЙ СЕБЕ ИЗВАЯНИЯ : 935 И327-251 255 4? ПРУП-К2 
И НИКАКОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ : 91 ЛА 753 УК! 2 653 
ТОГО, ЧТО ВВЕРХУ НА НЕБЕ : {712 ЛИР 2793 
И ЧТО ВНИЗУ НА ЗЕМЛЕ, И ЧТО В ВОДЕ, НИЖЕ, К ЗЕМЛЕ. 


Стих говорит: Я— твой Бог, а Я присутствую везде, Я вижу все, что ты 
делаешь ?71, поэтому не подобает тебе соединять со Мной других божеств. 
И так сказал один из знатоков сердец: «Не гневи твоего господина, когда 
он видит тебя» 372. 

Эта заповедь относится к мысли и речи, [но не к действию], и подобной 
запрещающей заповеди в Торе больше нет. Так, если человек скажет при 
свидетелях, что он собирается убить или прелюбодействовать, он не под- 
лежит казни за эти свои слова, если не совершил действия. Но о том, 
кто сказал: «Пойдем и будем служить иным богам» (Дварим, 15:7), Писа- 
ние приказывает: «убей его» (там же, стих 10). 

Из заповеди $73 «Да не будет у тебя...» (стих 5) следует запрет «и не упо- 
минайте имени других богов; да не слышится оно из ваших уст» (Шмот, 
25:15), а также ‹[и имени божеств их не вспоминайте], и [ими] не приво- 
дите к присяге» (Йегошуа, 23:7). 


ПРИ МНЕ Если ты будешь знать, что Я сотворил все и все полно Моей Славой, 
поймешь, что никакого бога кроме Меня быть не может. «При Мне» — так- 
же сказано: «и священствовали Эльазар и Итамар при своем отце Агароне» 
(Бемидбар, 3:4). И так сказал один из знатоков сердец: «Не гневи твоего го- 
сподина, когда он видит тебя». 


НЕ ДЕЛАЙ СЕБЕ ИЗВАЯНИЯ Эта заповедь относится к действию: не делай 
деревянных и каменных изваяний. 


И НИКАКОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ Никаким другим образом. 


ТОГО, ЧТО ВВЕРХУ НА НЕБЕ В любом месте Земли небо находится над 
нею, вверху 374. В небе существует сорок восемь форм 373, а их знатоки 
поступают неправильно, и действия их похожи на идолопоклонство 376. 


371. Поэтому любое место и любое время может характеризоваться как «при Мне». 372. Похожее 
высказывание от имени «благочестивых людей» приведено в книге Бахьи Ибн-Пакуды «Обязанности 
сердец» (Врата служения, 5): «Не бунтуй против твоего господина, когда он видит тебя». Возможно, 
это арабсное изречение. Нам не удалось найти его источник. 373. Этот комм. в оригинале приведен 
после комм. к стиху 5. 374. Понятие «верх» относится н направлению от центра Земли, а не к наной- 
либо оси координат. 375. В каталоге Птолемея, известном как «Альмагест», упоминалось 48 созвездий. 
376. Ибн-Эзра был знающим астрологом и считал, что судьба мира определена в небесных сферах 
(см. его книгу «Начало мудрости», Моснва: Книжнини, 2009). Но астрологическая школа, к которой он 
принадлежал, делала свои выводы из положений планет относительно звезд и друг относительно друга, 
а не из названий созвездий, данных им в древности достаточно произвольно. По Ибн-Эзре, придавать 
значение формам и названиям созвездий — это шарлатанство и едва ли не идолопонклонство. 
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уФ 5 НЕ ПОКЛОНЯЙСЯ ИМ И НЕ СЛУ-: ›Э35 °Э ВТЗУЛ №271 6? ЛИЛ" М? я 
ЖИ ИМ, ВЕДЬ Я — ГОСПОДЬ, : 6}3729 ЛЗК Пу рв Фр ок тк 
ТВОЙ БОГ, БОГ-РЕВНИТЕЛЬ, КА-: ЭК? 6>У31 7271 ИРУ 
РАЮЩИЙ ДЕТЕЙ ЗА ВИНУ ОТЦОВ ДО ТРЕТЬЕГО И ЧЕТВЕРТОГО ПО- 
КОЛЕНИЯ, ТЕХ, КТО НЕНАВИДИТ МЕНЯ, 


У ИЧТО ВНИЗУ НА ЗЕМЛЕ, И ЧТО В ВОДЕ Ниже неба. Многие изображения 
такого рода упоминаются в недельной главе Ваэтханан??”. 


У НИЖЕ, К ЗЕМЛЕ Писание говорит «ниже, к земле» (ми-тахат ла-ареиц), 
а не «ниже земли» (ми-тахат га-ареи), поскольку земля и вода составляют 
единый шар ?78. 


[20:4] ® ИЗВАЯНИЯ Песель, от того же корня, что «вытеши (псоль 259) себе» (Шмот, 
54:1) каменное или деревянное изваяние. Не делай также никаких изобра- 
жений [для служения им]. 


® ВВЕРХУ НА НЕБЕ Звезды, созвездия и светила. 


® ВНИЗУ НА ЗЕМЛЕ Изображения животных и птиц, ведь о птицах также ска- 
зано: «..птицы пусть размножаются на земле» 37° (Берешит, 1:22). 


® что в ВОДЕ Общее название для всего, что рождается и живет в воде. 
«Да не будет у тебя» относится к помышлению, а «не делай» —к отношению 
[к этим изображениям] как к божествам 38°. 


[20:5] У НЕ ПОКЛОНЯЙСЯ ИМ Как делают знатоки [упоминавшихся выше] форм, 
думающие, что смогут низвести в наш мир силу из высших миров для 
своих нужд. 


И НЕ СЛУЖИ Им Не приноси им жертв и не воскуривай им курений. 


БОГ-РЕВНИТЕЛЬ Это логично: Всевышний сотворил тебя, Он животворит 
тебя, как же ты можешь отдавать Его Славу тем, кто не может сделать 
ни добра, ни зла? 


у БОГ Эль. Это имя означает «мощный». Он сможет отплатить тебе 
в любой момент, и ты не сможешь спастись. 


У КАРАЮЩИЙ ДЕТЕЙ ЗА ВИНУ ОТЦОВ Ирмеягу же обещал, что «кто будет 
есть незрелый виноград, у того и оскомина на зубах будет» 81 (Ирме- 
ягу, 51:29). В книге Иехезкель сказано также, что Всевышний поклялся, 


377. См. Дварим, 4:16-19. 378. Невозможно сказать, что вода находится ниже земли. 379. Птицы тоже 
находятся «на земле». 380. Само по себе изготовление изображений не запрещено. 381. Это ответ 
на жалобы народа, недовольного тем, что дети наказываются за грехи отцов: «...отцы ели незрелый 
виноград, а у детей на зубах оскомина» (Ирмеяду, 31:28). 
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что «сын не будет отвечать за вину отца» (Йехезкель, 18:20). Почему же 
здесь сказано, что Всевышний карает детей за вину отцов? Дело в том, 
что Йехезкель говорил о случае, когда отец был злодеем, а сын не сле- 
довал путями отца ?32. Здесь же говорится о том, что Всевышний карает 
за вину отцов ненавидящих Его 383. 


КАРАЮЩИЙ Гокед 915 — то же, что зохер (715 — ‹помнящий, вспоми- 
нающий»). Всевышний долготерпелив к злодею, вдруг тот раскается, 
или вдруг тот вырастит детей, которые будут лучше него. Если же дети 
следуют по стопам отца и третье, и четвертое поколение поступают 
так же, Всевышний не будет терпеть далее, но в четвертом поколе- 
нии истребит память обо всех. Тогда Он вспомнит, как поступал отец, 
сын и внук. Глагол пакад употребляется в тех же контекстах, что захар: 
сказано: «И Господь вспомнил (пакад) о Саре» (Берешит, 21:1), и сказа- 
но [Тоже о даровании беременности]: «и вспомнил о ней (ва-изкерега) 
Господь» (Шмуэль 1, 1:19). 


ДЕТЕЙ... ДО ТРЕТЬЕГО И ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ Дети детей тоже называ- 
ются детьми. Поэтому Писание выразилось кратко, ведь из слов «до тре- 
тьего и четвертого поколения» понятен смысл высказывания. 


НЕ ПОКЛОНЯЙСЯ ИМ Даже если тебя заставят, не делай ничего, что относится 
к служению им. 


БОГ-РЕВНИТЕЛЬ Я сотворил людей для того, чтобы они служили Мне, как ска- 
зано: «для славы Моей сотворил Я его» (Йешаяёу, 43:7). А если человек оста- 
вил Меня и служит одному из Моих творений, он делает противоположное 
Моей воле, и Я отплачу ему и не спущу это. Писание говорит человеческим 
языком, чтобы слышащие поняли. Также сказано: «Я обращу Мой лик на того 
человека и на его семью и исторгну его» (Ваикра, 20:5). 


КАРАЮЩИЙ ДЕТЕЙ ЗА ВИНУ ОТЦОВ Если сыновья грешны, я взыщу с них 
и вину отцов. 


ДО ТРЕТЬЕГО И ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ Дольше ждать не буду. Всевышний 
не будет ждать с наказанием дольше, чем четыре поколения ненавидящих 
его, но иногда наказывается первое поколение, иногда второе, а иногда 
третье. И не нужно спрашивать: «Как это возможно — наказывать детей за от- 
цов?» Ведь сказано: «тех, кто ненавидит Меня». Если сын любит Всевышнего, 
Он не взыщет с него за вину отца. 


КАРАЮЩИЙ Гокед р». Это слово означает не подсчет [провинностей] 384, 
а память, как сказано: «Помню Я (пакадти ›77рв), [что сделал Амалек Изра- 
илю]|» (Шмуэль [, 15:2). Поскольку Всевышний помнит все, что сделал отец, 
Он не спустит сыну. 


382. См. Йехезнель, 18:14-20. 383. Это объяснение опирается на перевод Онкелоса и на Санёедрин, 276. 
384. Провинности отцов и детей не складываются в момент наказания. 
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У@ 6 И ТВОРЯЩИЙ МИЛОСТЬ ТЫСЯ-: 
р гл\р 


ЧАМ ПОКОЛЕНИЙ ЛЮБЯЩИХ : 
МЕНЯ И СОБЛЮДАЮЩИХ МОИ ЗАПОВЕДИ. 


[20:6] У И ТВОРЯЩИЙ МИЛОСТЬ ТЫСЯЧАМ ПОКОЛЕНИЙ А в другом месте сказано: 
«..оказывающий милость любящим Его и соблюдающим Его запове- 
ди — на тысячу поколений» (Дварим, 7:9). Некоторые считают, что это 
противоречие ?8°, но это не так. Там имеется в виду следующее: если 
ты будешь хранить заповеди, Всевышний будет хранить для тебя завет 
и милость, о которых Он клялся твоим отцам, то есть трем праотцам 386. 
Это и означает «хранящий союз и оказывающий милость... на тысячу 
поколений» (там же). А в нашей главе сказано совсем другое: Он творит 
милость тысячам поколений, то есть всегда. 

Эта [милость] может пониматься двояко. Первое понимание: души лю- 
бящих Его будут пребывать вечно, на нескончаемые тысячи поколений. 
А второе понимание: Всевышний будет оказывать милость их потомкам — 
если потомки будут подобны им — на протяжении нескончаемых тысяч 
поколений. Так и сказал Давид: «А милость Господа от века и до века 
для боящихся Его, и справедливость Его — для их потомков...» (Тегилим, 
105:17). Нет сомнения в том, что милость Господа вечно хранится для 
боящихся Его, и [Давид] хотел сказать нечто именно о справедливости 
для потомков. Но и об этом уже было сказано: «Справедливость Его вечна» 
(Тегилим, 111:5), и [новая идея этого псалма] содержится в следующем 
стихе: «..хранящих Его завет и помнящих Его заповеди, чтобы выполнять 
их» (Тегилим, 103:18). 

В комментарии к недельной главе Ки тиса 37 я объясню, как сочетается 
«поминающий детям вину отцов» с качеством милосердия Всевышнего. 


У ЛЮБЯЩИХ МЕНЯ Это благочестивые люди. 
У И СОБЛЮДАЮЩИХ МОИ ЗАПОВЕДИ Это праведники °88. 


[20:6] @® ТЫСЯЧАМ ПОКОЛЕНИЙ То есть вовеки, и так сказано: «[хранящий союз и ока- 
зывающий милость любящим Его и соблюдающим Его заповеди] на тысячу 
поколений» (Дварим, 7:9). Доказательство [такого понимания]: «милость 
Господа от века и до века» (Теёилим, 103:17). Это 38? великая и глубокая 
тайна. 


® ЛЮБЯЩИХ МЕНЯ Это знающие Всевышнего 3%, и нет выше их. 


® И СОБЛЮДАЮЩИХ МОИ ЗАПОВЕДИ Из страха пред Ним. Это более низкая 
ступень. 


385. Одна тысяча поколений или неснолько тысяч? 386. См. Дварим, 7:12. 387. См. комм. к Шмот, 54:7. 
388. Как следует из Моэд катан, 18а, праведник (цадин) делает то, что предписывает Тора, а благоче- 
стивый (хасид) из любви ко Всевышнему делает больше того, что ему предписано. 389. Соотношение 
меры гнева и меры милосердия. См. Раши. 390. См. комм. к стиху 2 о любви, проистекающей из знания. 
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НЕ ПРОИЗНОСИ ПОПУСТУ имя : *3 К\2 РПК Пт" ВУ-ЛК КЛ К? 
ГОСПОДА, БОГА ТВОЕГО, ВЕДЬ : 2°ЛК ИХ ЛК п ПР М? 
ГОСПОДЬ НЕ ПРОСТИТ ТОГО, КТО : ь :1? 
ПОПУСТУ ПРОИЗНОСИТ ЕГО ИМЯ. 


НЕ ПРОИЗНОСИ ПОПУСТУ ИМЯ «Имя» здесь — то же, что «память» 391, 
это обозначение того, кого называют. На святом языке 3?2 о «памяти» 
можно говорить как применительно к мысли, так и применительно 
к речи, а «имя» относится только к речи. 

Давид также говорил: «Не произнесу я имена их устами моими» (Теги- 
лим, 16:4). Смысл произнесения имени Всевышнего в клятве таков: как 
Он— истина, так и мои слова — истина. А если человек не выполняет 
свою клятву, [данную с именем Всевышнего], он как будто отрицает су- 
ществование Всевышнего. В Египте до сих пор есть такой обычай: если 
человек поклянется головой царя и не выполнит своей клятвы, он дол- 
жен быть казнен, и даже если он даст как выкуп за себя столько золота, 
сколько весит сам, это его не спасет, поскольку он публично опозорил 
царя. И если такой [почет оказывается] царю из плоти и крови, начало 
которого — тщета, царство которого —тщета и конец которого — тщета, 
в тысячу раз больше обязан человек остерегаться, чтобы язык его не под- 
вел его. Известно, что евреи публично поклялись [с именем Всевышнего] 
после истории с наложницей в Гиве 33, и был с ними первосвященник 
Пинхас 94, и нарушившие клятву жители Явеш-Гильада были перебиты, 
и не только они, но и их жены и дети 333, а ведь так нельзя поступать даже 
с нарушителями субботы! 39° Кроме того известно, что Шауль хотел каз- 
нить своего сына ЙегГонатана ?°7 [за нарушение общей клятвы], а ведь тот 
даже не слышал клятвы 98. Еще известно, что Всевышний навел на стра- 
ну голод из-за Шауля и его семейства °9°, потому что [Шауль]| нарушил 
клятву, которую главы колен [когда-то] дали гивонитянам “®®°. И только 
когда была убита эта «кровавая семья» (Шмуэль П, 21:1), «откликнулся Бог 
на просьбу [жителей] страны» (там же, стих 14). И Шломо сказал Шими: 
«Ведь я взял с тебя клятву именем Господа» 401 (Млахим Г, 2:42). 

Из всех Десяти заповедей награда за исполнение указана только в запове- 
ди почитания родителей *°?, а наказание за нарушение — только в запрете 
идолопоклонства“3 и запрете клясться впустую именем Всевышнего. 
Многие думают, что клятва впустую — это не такое большое преступле- 
ние, но я могу доказать, что оно тяжелее всех запретов, приведенных 
далее. Убийца или прелюбодей — а ведь это тяжкие преступления — не бу- 
дет убивать и прелюбодействовать постоянно, потому что боится. А тот, 


391. См. Шмот, 3:15, Тегилим, 135:15. 392. Иврите. 393. См. Шофтим, 21:1. 394. См. Шофтим, 20:28. 
Он закрепил клятву, данную именем Всевышнего. 395. См. Шофтим, 21:5-11. 396. Даже в случае на- 
рушения субботы родственники нарушителя не несут ответственности вместе с ним. 397. См. Шмуэль |, 
14:44. 398. См. там же, стихи 24, 27. 399. См. Шмуэль /!, 21:1. 400. См. Йеёошуа, 9:15. 401. Поэтому 
Шломо мог казнить Шими тольно за то, что тот вопреки запрету вышел из города. 402. См. Шмот, 20:12. 
403. См. стих 5. 
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кто привык клясться впустую, может ежедневно давать тьму клятв и даже 
не замечать этого — настолько это вошло у него в привычку. И если его 
укорят: «Зачем ты сейчас поклялся?» —он будет клясться в том, что вовсе 
не клялся. Клятвы могут стать настолько привычными, что люди начи- 
нают клясться перед любым высказыванием, считая это украшением 
речи 494. Если бы евреи были виновны только в этом преступлении, этого 
было бы достаточно, чтобы наказать нас долгим изгнанием и умножить 
наши беды. Я покажу всю глубину этого заблуждения. Если некто убил 
своего врага, он насытился местью; прелюбодей тоже испытывает вре- 
менное насыщение; вор крадет для того, чтобы осуществить свои жела- 
ния, а лжесвидетель желает получить удовлетворение или отомстить. 
А клянущийся напрасно, когда нет нужды в клятве, оскверняет имя 
Всевышнего публично без всякой пользы для себя. 


[20:7] ® ПОПУСТУ Ла-шав К\?. Буква алеф относится к корню, так же как в слове хет 
(КОП — «грех»). Возможно также, что в этом слове буква вав заменяет алеф, 
а алеф заменяет гей, и это слово встречается в стихе «опустошение (шоа ПКУ) 
и запустение» (Иов, 30:5), ведь буквы алеф, гей, вав и йуд могут чередоваться. 
Слово шав означает «пустое, то, в чем нет сути», а шоа — пустое место без 
жилья. Так же в стихе: «укрыть гордыню (гева 713) 4$ от мужа» (Иов, 53:17). 
И уже объяснили наши древние мудрецы 496 разницу между ложной и на- 
прасной клятвой “7. Возможно, что слово швиуа (ПУ\3\ — «клятва») происходит 
от слова шивъа (Пу2\ — «семь»), и это отражает тайну, о которой сказано 
в «Книге сотворения» (4:5): «семь пределов: верх и низ, восток и запад, 
север и юг|, а святой Храм находится в середине». Тот, кто упоминает имя 
Всевышнего в связи с обещанием и не выполняет его, как бы отрицает Все- 
вышнего, ведь смысл клятвы именем Всевышнего таков: как Он — истина, 
так и мое слово — истина. Во всем Писании клятва именем Всевышнего 
непреложна. А смысл сказанного: «[клялся Господь] десницей Своей» (Йе- 
шаягу, 62:8), и «вот рука на престоле Господа» (Шмот, 17:16), и «Я вознесу 
к небесам Мою руку» (Дварим, 52:40) —клятва тем, что пребывает вовеки, 
и так же клятва «Живущим вечно» (Даниэль, 12:7). Поэтому тот, кто кля- 
нется напрасно или ложно, хулит Всевышнего, и после идолопоклонства 
нет ничего хуже ложной клятвы. Как о первой заповеди сказано «Бог-рев- 
нитель» (стих 5), так и об этой: «не простит». Даже если бы этот запрет 
не был упомянут в Торе, он был бы ясен разуму, поскольку он укоренен 
в сердце “98, и знающие сердца сказали, что за его нарушение полагается 
смерть [свыше] 4. Клятва бывает разной, но самая серьезная — это клятва 
с именем Всевышнего. Главы общины поклялись гивонитянам “15, считая, 
что те живут далеко, и в результате евреи нарушили заповедь «не остав- 
ляй в живых ни души» (Дварим, 20:16), но главы общины не осквернили 
имя Всевышнего [нарушением клятвы]. А примерно через четыреста лет 


404. Так, известное арабское междометие, распространенное танже в современном Израиле — маНа — 
представляет собой краткую форму высказывания «Аллахом клянусь». 405. Обычная форма этого сло- 
ва — геут ЛУКА, а прилагательного — геэ ЛК». 406. См. Швуот, 21а. 407. См. Раши. 408. О «разумных» 
заповедях см. длинный номм. к стиху 2. 409. См. Швуот, 386-39а. 410. См. Йеёошуа, 9:15. 
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ПОМНИ ДЕНЬ СУББОТНИЙ, ЧТО-: ИТР? лан 5р-лк 915 
БЫ ОСВЯЩАТЬ ЕГО. 


Всевышний не простил Шаулю то, что тот умертвил гивонитян, потому что 
некогда евреи поклялись им4!. Шауль действительно умертвил их“1?, ведь 
сказано, что перебили всех, кто был в городе Нов, «и мужчин, и женщин» 
(Шмуэль Г, 22:19). А гивонитяне были дровосеками и водоносами у перво- 
священника“"$. И [в другом случае] не простил Всевышний сыну, который 
не исполнил клятву отца“14, тем более это верно для того, кто клянется сам. 
Также два разведчика поклялись Рахав “415, и, несмотря на то что она была 
кнаанейкой, евреи оставили в живых ее [и ее семью]“16 из-за клятвы этих 
двоих, и мы даже не знаем, кем они были “*17. Если следовать мидрашу, го- 
ворящему, что одним из них был Калев “18 — это невозможно, ведь вте дни 
ему было около восьмидесяти лет “41°, а Писание называет разведчиков 
«юношами» 42°. [Еще пример]: Моше, величайший из пророков, когда все 
евреи обирали египтян “71 и искали его, разыскивал кости Йосефа, потому 
что тот заклял евреев [вынести его кости с собой из Египта] 422 — так важна 
клятва. И Давид сказал: «Кто будет пребывать в обиталище Твоем?..] Тот, 
кто, поклявшись даже во зло, не изменит» (Тегилим, 15:4). Его сын Шломо 
казнил Шими, потому что [тот нарушил] клятву именем Всевышнего 425. 
Я говорю это потому, что в местах нашего изгнания, в странах Ишмаэля 
и Эдома, клянутся именем Всевышнего каждую минуту “24, так что это 
стало для них привычкой и они даже не понимают, что клянутся. А если 
их укорять, они будут клясться, что вовсе не клялись. Убийца убивает раз 
или два, прелюбодей блудодействует несколько раз, а эти клянутся каждый 
день и каждую минуту, так что и не сосчитать. Если бы евреи были греш- 
ны только этим, одно это задерживало бы приход Избавителя. Пусть же 
проснутся от сна своего эти слепые сердцем! Ведь тот, кто убил своего врага, 
насытился местью, так же блудодей и вор, а эти оскверняют имя Всевышнего 
без пользы, а ведь Он «не простит». 


ЧТОБЫ ОСВЯЩАТЬ ЕГО Освящать субботний день нужно так же, как это 
делал Всевышний: «шесть дней работай... потому что в шесть дней создал 
Господь... и отдыхал в день седьмой... и освятил его» (стихи 9-11). 


ПОМНИ ДЕНЬ СУББОТНИЙ, ЧТОБЫ ОСВЯЩАТЬ ЕГО Это заповедь помнить еже- 
дневно, какой по счету день недели, чтобы не забыть, какой день — седьмой, 
который мы должны освящать. 


411. См. Шмуэль |, 21:1-9. 412. См. другое мнение в Йевамот, 786. 413. В Йевамот, 786 говорится, 
что они были дровосеками и водоносами Храма. 414. Шауль заклял народ в день битвы не есть, 
а его сын Йонатан не знал этого и поел, и Шауль обрек его на смерть, но народ спас его, см. Шмуэль |, 
14:24-45. 415. См. Йезошуа, 2:17-20. 416. См. Йеёошуа, 6:23. 417. Были ли они значительными 
и влиятельными людьми. 418. См. Танхума, Шлах 1. 419. См. Йеёошуа, 14:10. 420. См. Йезошуа, 
6:23. 421. См. Шмот, 12:56. 422. См. Шмот, 13:19. 423. См. Млахим 1, 2:8. 424. См. примечание 
к длинному комм. 
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©® 9 ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ И ДЕЛАЙ 

УФ10 ВСЕ СВОИ ДЕЛА, А ДЕНЬ СЕДЬ- 

мой — СУББОТА — ГОСПОДУ, : ЗАВ 73У ЛАЗ | ПЛК И2К22722 

БОГУ ТВОЕМУ: НЕ ДЕЛАЙ НИ- РУЗ ик ЛМ ДЕ 

КАКОГО ДЕЛА НИ ТЫ, НИ ТВОЙ СЫН, НИ ТВОЯ ДОЧЬ, НИ ТВОЙ РАБ, 

НИ ТВОЯ РАБЫНЯ, НИ ТВОЙ СКОТ, НИ ПРИШЕЛЕЦ, ЧТО В ТВОИХ 
ВРАТАХ. 


72к20"22 7У] 75УЛ 22 ЛИ в 
пПрУл-ко ров пут ли УЗОР › 
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® ОСВЯЩАТЬ Превозносить его над всеми днями, не делать работы, ведь так 
освятил его Всевышний ‘25. А наши древние мудрецы сказали “26, что нуж- 
но произносить кидуш над бокалом вина. Это верно, но [стих использует- 
ся] как намек 427, [ведь таким образом освящать субботу может только] тот, 
кто не назорей 428. Кроме того, [так можно выполнять заповедь, только если 
вино есть, ведь тот, кто живет в стране, в которой нет вина*??, не считается 
нарушившим заповедь. 


[20:9] ® ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ Тебе можно работать. Это не заповедь. 


[20:10] У НЕ ДЕЛАЙ НИКАКОГО ДЕЛА НИ ТЫ, НИ ТВОЙ Сын, НИ ТВОЯ ДОЧЬ Очевидно, 
что запрет делать относится к тем, кому можно повелеть и запретить 45°, 
а упомянутые здесь сын и дочь — несовершеннолетние, и их родители 
должны проследить за тем, чтобы они не совершали запрещенной рабо- 
ты 431, Пришельцы могут жить среди вас только при условии воздержания 
от работы в субботу и День Искупления “32. Если ты не сделаешь этого, 
ты нарушишь предписание «чтобы отдохнул твой раб и твоя рабыня, 
как и ты» (Дварим, 5:14). Это предписание добавил [к Десяти заповедям] 
господин наш Моше, как я объяснил выше“??$, на основании сказанного 
при повторении заповеди о субботе: «чтобы... отдохнули сын твоей ра- 
быни и пришелец» (Шмот, 23:12). В отношении запретных браков ска- 
зано о том же“?“: пришелец может жить среди вас, только если он будет 
воздерживаться от запретных совокуплений. То же сказано о запрете 
употребления крови в пищу “35. 


425. См. Берешит, 2:5. 426. См. Псахим, 1Оба. 427. Асмахта. 428. Назорею запрещено пить вино, 
и если бы Тора заповедала освящать субботу над вином, то она или освобождала бы назорея от этой 
важной заповеди, или предписывала ему нарушать свой обет, что невозможно. 429. Это актуально 
для Северной Европы. Ибн-Эзра долгое время жил во Франции и в Англии. См. подобные рассуждения 
об оливковом масле в Тосефте, Шабат, 2:3. 430. К совершеннолетним. 431. См. Шабат, 121а. 432. См. 
Ваинра, 16:29. Там Ибн-Эзра понимает этот стих как относящийся к гер тошаву, частично соблюдаю- 
щему заповеди, но не принявшему иудаизм. См. наши пояснения к комм. к Шмот, 13:7. 433. См. комм. 
к стиху 1. 434. «А вы соблюдайте уставы Мои и законы Мои и не делайте ничего из этих мерзостей — 
ни уроженец, ни пришелец, живущий среди вас» (Ваинра, 18:26). 435. «И каждый человек из дома 
Израиля и из пришельцев, которые будут жить среди них, кто будет употреблять в пищу какую-либо 
кровь...» (Ваинра, 17:10). 
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ПОТОМУ ЧТО В ШЕСТЬ ДНЕЙ 
СОЗДАЛ ГОСПОДЬ НЕБО И ЗЕМ- 
ЛЮ, МОРЕ И ВСЕ, ЧТО В НИХ, : БЛК Л 173 |272 УЗЫ Л ВРП 
И ОТДЫХАЛ В ДЕНЬ СЕДЬМОЙ. р АМУТРУ ЛЗ 
ПОЭТОМУ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ ДЕНЬ СУББОТНИЙ И ОСВЯТИЛ 
ЕГО. 


Брул-лк п ПФу БУЛ ›2 
53 К-22°ЛК] БУЛ Жл-лВ 


Пророк Ирмеягу устрожил“?6 соблюдение субботы и сказал: несмотря 
на то что Иерусалиму вынесен приговор быть разрушенным, если евреи 
снова начнут соблюдать субботу, как им предписано, — они не будут 
изгнаны из своей страны и в Иерусалиме снова будут стоять престолы 
царей из дома Давида“?”. 


СУББОТА — ГОСПОДУ ‘Так она называется потому, что Он отдыхал в этот день. 


твой сын Несовершеннолетний, ведь совершеннолетний сын обязан вы- 
полнять заповеди так же, как и ты. Все евреи должны следить за тем, чтобы 
их малолетние сыновья и дочери не делали в субботу запрещенного. То же 
касается раба, рабыни и скотины, а также пришельца, сохраняющего свою 
веру, который «в твоих вратах». Он имеет право жить в твоей стране только 
при условии соблюдения субботы 48. Таким образом, субботу должен соблю- 
дать ты и все, кто в твоей власти, но в деталях есть различия. 


БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ ДЕНЬ СУББОТНИЙ При описании сотворения мира 
сказано: «И благословил Бог седьмой день, и освятил его» (Берешит, 2:5). 
Всевышний освятил этот день и его время так, что в этот день душа 
воспринимает больше мудрости, чем в другие дни. Я уже объяснил это 
в комментарии к «псалму на день субботний» 4??: седьмой год 44° подобен 
субботе, ведь он тоже седьмой, только по счету лет. Всевышний повелел, 


436. Однако в Вавилонском Талмуде (Горайот, 4а) и в Иерусалимском Талмуде (Шабат, 1:1, лист 26) 
мудрецы относятся нк приведенным ниже словам Ирмеягу как к формулировке изначального закона 
Торы. 437. «Гак сказал мне Господь: пойди и стань в воротах сынов народа, которыми входят и в но- 
торые выходят цари Иудеи, и во всех воротах Иерусалима, и скажи им: слушайте слово Господне, цари 
Иудеи и все иудеи, и все жители Иерусалима, входящие в эти ворота! Так сказал Господь: берегите 
ваши души и не носите ноши в день субботний, и не вносите в ворота Иерусалима, и не выносите 
ноши из ваших домов в день субботний, и не делайте никаной работы, но святите день субботний, 
как заповедал Я отцам вашим. Но они не слушали и не преклонили уха своего, и ожесточили шею 
свою, чтобы не слушать и не принимать наставления. И будет, если вы послушаете Меня, — сказал 
Господь, — и не будете вносить ношу в ворота этого города в день субботний, и будете святить день 
субботний, не делая в этот день никаной работы, то будут входить в ворота этого города сановники 
и цари, сидящие на престоле Давида, ездящие на нолесницах и на лошадях, они и сановнини их, люди 
Иудеи и жители Иерусалима, и будет этот город заселен навени. И будут приходить из городов Иудеи 
и из окрестностей Иерусалима, и из Страны Биньямина, и с низменности, и с гор, и с юга, принося 
всесожжения и жертвы, и дары, и ладан, и принося благодарственные жертвы в дом Господень. 
А если вы не послушаете Меня в том, чтобы святить день субботний и не носить ноши, входя в воро- 
та Иерусалима в день субботний, то зажгу Я огонь в воротах его, и пожрет он дворцы Иерусалима, 
ине погаснет» (Ирмеяду, 17:19-27). 438. См. примечание к длинному комм. 439. См. комм. Ибн-Эзры 
к Теёилим, 92:5. 440. См. Ваикра, 25:1-15. 


$ 
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чтобы в начале седьмого года““1 читали Тору всем мужчинам, женщинам 
и детям 442, «чтобы они слушали, и чтобы учились... и старались испол- 
НЯТЬ...» 443 (Дварим, 51:12). И суббота дана для того, чтобы всматриваться 
в деяния Всевышнего и заниматься Его Торой. Об этом сказано: «Ибо 
радуешь Ты меня, Господи, деяниями Твоими» (Теёилим, 92:5). Все дни 
недели человек занят своими делами, а в этот день подобает уединять- 
ся, воздерживаться от работы ради Всевышнего и не думать ни об уже 
сделанных делах, ни о предстоящих. Так сказал пророк: «[воздержись] 
от твоих [будничных| дел и [даже] от разговоров [о них] (Йешаягу, 58:15). 
У евреев был обычай накануне субботы посещать пророков, как сказано: 
«Почему ты идешь к нему, [пророку Элише,] сегодня? Ведь сейчас не но- 
вомесячье и не суббота» (Млахим П, 4:23). Я уже говорил “*“, что всякий, 
кто работает в субботу, отрицает сотворение мира Всевышним, однако 
существование Всевышнего он не отрицает. 

Теперь же 44$ я начну говорить о [различии в формулировках заповеди 
о субботе]: «Помни» (Шмот, 20:8) и «Соблюдай» (Дварим, 5:12). Вспомним, 
что [в Танахе при пересказе] сохраняется смысл, а не словесная форма. 
Ицхак сказал Эсаву: «..чтобы моя душа благословила тебя, прежде чем 
я умру» (Берешит, 27:4), а Ривка сказала Яакову, что она слышала сказан- 
ное: «..и благословлю тебя пред Господом перед смертью» (там же, стих 7.). 
«Перед смертью» означает то же, что «прежде чем я умру», но почему 
[Ривка| прибавила слова «пред Господом»? Ответ таков: она знала, что Иц- 
хак — пророк, и его благословение будет пророчеством, поэтому она пе- 
ресказала [слова Ицхака] Яакову, используя выражение «пред Господом», 
как бы объясняя смысл благословения. Так же поступил и Моше. Десять 
заповедей, приведенных в нашей главе, — это слова Всевышнего без до- 
бавлений и убавлений, и только эти слова были написаны на Скрижалях 
завета. [Саадья] Гаон, сказавший, что на одной скрижали было написано 
«помни», а на второй — «соблюдай» “*°, был не прав. А Десять заповедей, 
приведенных в недельной главе Ваэтханан““7, — это слова Моше. Это од- 
нозначно доказывается тем, что там дважды сказано: «как повелел тебе 


441. Тан комментирует Ибн-Эзра и стихи Дварим, 15:1, 51:10. Это мнение впоследствии поддержал 
Абраванель. Ибн-Эзра считает (см. его комм. к Шмот, 21:2 и Дварим, 9:11), что слово нец, употреблен- 
ное в Дварим, 31:10, может означать как «начало», так и «конец». Доказательства этого утверждения 
от имени «всех грамматистов» приводит Рамбан в комм. к Дварим, 15:1. Там Рамбан соглашается с тем, 
что, согласно простому смыслу, слова «В нонце семи лет, в год отпущения, в праздник Суккот» (Дварим, 
31:10) следовало бы понимать как «В последний год семи лет, в праздник Суккот этого года». Этот 
простой смысл и приводит Ибн-Эзра без дополнительных разъяснений. Однано, говорит Рамбан, следует 
принять мнение мудрецов Мишны (Сота, 7:8, см. также Сифре, Дварим, Реэ, 111, Вавилонский Талмуд, 
Сота, 41а), у которых была достоверная традиция о том, что публичное чтение Торы следует проводить 
в праздник Суккот восьмого года, по окончании «субботнего года». Так же считает и Рамбам (Мишне 
Тора, Книга о жертвах, Законы праздничной жертвы, 3:1). В отношении Галахи следует принимать мнение 
мудрецов Устной Торы, даже если оно расходится с простым смыслом стиха. 442. См. Дварим, 31:10-13. 
443. См. комм. Ибн-Эзры к Шмот, 12:2, из которого можно понять, почему он помещает чтение Торы 
в начале «субботнего года»: в этот год нельзя заниматься сельскохозяйственными работами, и поэтому 
время нужно посвятить изучению Торы. Началом этого изучения и должно быть ее публичное чтение. 
См. также наши пояснения там. 444. В комм. нк стиху 1. 4-45. В оригинале этот комм. приведен посреди 
объяснения стиха 20:1. 4-46. Это мнение опирается на сказанное в Мехильте, Итро, Ба-ходеш, 8: «Десять 
заповедей на одной скрижали и десять — на другой». 4-47. См. Дварим, 5:6-1 8. 


$22 | ИТРО | ГЛАВА 20| |2 Л | 


УФ 12 


[20:11] ® 


[20:12] У 


ЧТИ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ, : 2) 129% УБ? 1Х-ЛМ ТЗК-ЛК 732 
ЧТОБЫ ЭТО ПРОДЛИЛО ТВОИ : © {12 РПК ЛИК ОТКЛ 2 
ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ, БОГ ТВОЙ, ДАЕТ ТЕБЕ. 


Господь, Бог твой» (Дварим, 5:12, 5:16). Знай, что память зависит от зад- 
ней части головного мозга “48, и в этой же части сохраняются формы, 
поэтому память включает и сохранение “4. [Возможно и другое объяс- 
нение.] Заповедь «помни» предписывает нам каждый день вспоминать, 
какой сегодня день недели 43°, чтобы мы могли выполнить в седьмой 
день заповедь «соблюдай» и не совершать работу. А поскольку помнить 
нужно для того, чтобы соблюдать, то, когда Всевышний сказал «помни», 
народ понял и заповедь «соблюдай». В этом смысл слов [мудрецов] «они 
были сказаны одновременно». При пересказе Моше не нужно было по- 
вторять слова «потому что в шесть дней создал Господь» (Шмот, 20:11), 
ведь он уже сказал «как повелел тебе Господь, Бог твой» (Дварим, 5:12): 
все сказанное в этой заповеди, от «помни» до «и освятил его» (Шмот, 
20:11). Всевышний также заповедал дать покой в субботу рабу и рабыне, 
но не объяснил смысл этой заповеди. Поэтому Моше нужно было про- 
яснить: раб должен отдыхать, потому что ты сам был рабом в Египте, 
подобно ему, но Всевышний тебя освободил. 


Это объяснение причины заповеди о субботе. 


НЕБО И ЗЕМЛЮ, МОРЕ И ВСЕ, что В НИХ Светила и звезды, земных и морских 
ЖИВОТНЫХ. 


поэтому БЛАГОСЛОВИЛ Я объяснил это в комментарии к «И завершены 
были...» 451. 


чти Я уже говорил *??, что в первых пяти заповедях упомянуто имя 
Всевышнего, при этом везде прибавлено «твой Бог». 


ЧТОБЫ ЭТО ПРОДЛИЛО ТВОИ ДНИ Лемаан яарихин ямеха 12 11598 1У0?. Гла- 
гол яарихун — каузативный “?: [соблюдение этой заповеди] будет причи- 
ной [твоего долголетия]. Доказательство этого — стихи «чтобы продлили 
вы дни (лемаан таарихи ямим 0>5> 155357 1У2?)» (Дварим, 11:9), «и чтобы ты 
продлил свои дни (ве-гаарахта ямим 05 Я2>7К7\)» (Дварим, 22:7): благодаря 
заповеди, которую ты выполнишь, ты продлишь свои дни. 


448. Гален (1 в. н. э.) считал, что впечатления от внешнего мира хранятся в мозговых желудочнах (полостях 
в задней части мозга). 449. Слово «соблюдай» (шамор) можно перевести и как «храни». Согласно этому 
пониманию, обе формулировни заповеди о субботе говорят об одном и том же. 450. Еврейские дни недели 
не имеют названий, но лишь порядковые номера при отсчете от субботы. 451. См. комм. к Берешит, 2:3, 
где Ибн-Эзра говорит: «Благословение означает дополнительное благо. В этот день увеличивается в телах 
[людей| порождающая сила, а в их душах — способность к постижению и разумению». 452. См. комм. 
к стиху 2. 453. В оригинале — поаль йоце. 
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У НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, БОГ ТВОЙ, ДАЕТ ТЕБЕ Если евреи будут со- 
блюдать эту заповедь, они не будут изгнаны из своей страны. Так сказано: 
«..отцом и матерью пренебрегали у тебя» 454 (Йехезкель, 22:7). 

Заповедь почитания отца и матери включает также запрет делать обрат- 
ное — проклинать их или пренебрегать ими. Проклинающий отца или 
мать подлежит смертной казни 433, ведь проклятие будет услышано дру- 
гими людьми “136, а пренебрегающий — нет, ведь пренебрегать можно 
и втайне 457. Поэтому Писание проклинает пренебрегающего отцом и ма- 
терью“?8. И все преступления, [за которые] там [проклинают]|, совершаются 
втайне 45°. 

И знай 469, что восемь [из Десяти] заповедей — это запрещающие запове- 
ди, а заповедь почитания родителей [и первая заповедь] — предписы- 
вающие. [Обоснование заповеди почитания родителей таково]: разум, 
вложенный Всевышним в сердце человека, повелевает ему делать добро 
тем, кто делал ему добро. А ведь ребенок появляется на свет только 
благодаря его родителям, они растят и воспитывают его, кормят, поят 
и одевают. Поэтому он обязан почитать их всю жизнь, ведь они были 
причиной его существования. Соответственно, награда за это — «чтобы 
это продлило твои дни» (стих 12). Всевышний вдохнул в человека душу, 
а родители дали тело, поэтому Всевышний велит человеку почитать 
родителей, и таким образом тот, кто почитает родителей, — почитает Все- 
вышнего. Моше же дополнил эту заповедь, добавив слова «как повелел 
тебе Господь, Бог твой» (Дварим, 5:16). За исполнение предписывающих 
заповедей полагается награда, а за нарушение запретов — наказание “1, 
как я объясню в комментарии к заповеди «не ешь ее» 46? (Дварим, 12:25). 
Итак, Моше говорит, что человек обязан почитать родителей, чтобы про- 
длить свои дни, и это разумная заповедь. За то, что ты будешь почитать 
их, Всевышний даст тебе награду, и Моше добавляет: «чтобы хорошо 
было тебе» (Дварим, 5:16) — потому что ты послушался Всевышнего 463. 


[20:12] ® ЧТИ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ Как это делать, объяснили передатчики 
традиции “54. 


® ЧТОБЫ ЭТО ПРОДЛИЛО ТВОИ ДНИ —Лемаан яарихин ямеха 175 127 > 102. Глагол 
яарихун — каузативный. Благодаря заповеди, которую человек выполнит, 
он продлит свои дни, как сказано: «страх Господень прибавляет дни» (Мишлей, 
10:27), и не будет изгнан из святой страны. Знай, что награда за выполнение 


454. Однано в этой главе книги Йехезкель отсутствие почитания отца и матери — далено не единственная 
причина наказания Иерусалима. 455. См. Шмот, 21:17. 456. И они выступят свидетелями обвинения, 
а ведь еврейский суд может выносить приговоры тольно согласно показаниям двух свидетелей. 457. Без 
свидетелей. 458. См. Дварим, 27:16. 459. Совершающего преступление без свидетелей невозможно 
наказать по приговору суда, поэтому Тора налагает на него абстрактное проклятие. 460. В оригинале 
этот комм. приведен посреди объяснения стиха 20:1. 461. Пусть человек не думает, что за то, что он 
не нарушает запретов, ему уже полагается награда. 462. Ибн-Эзра не успел составить подробный комм. 
к книге Дварим, а в кратком комм. к этому стиху он не объясняет того, о чем говорит здесь. 463. Всевышний 
в книге Шмот обещал награду за почитание родителей. А Моше в нниге Дварим прибавил награду за то, 
что это почитание будет не просто следованием логичной этичесной норме, а выполнением заповеди 
Всевышнего. 464. См. Кидушин, 306-326. 
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НЕ УБИВАЙ. НЕ БЛУДОДЕЙСТ-: № 5 НАМ? о ПУЛЮ 
ВУЙ. НЕ КРАДИ. НЕ ГОВОРИ КАК : © :7ричузу72 ПУЛ"? о Л 
ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ О БЛИЖНЕМ ТВОЕМ. 


предписывающих заповедей вдвое больше, чем за выполнение запрещающих, 
а наказание за нарушение запрещающих, наоборот, больше, чем за нарушение 
предписывающих. Ведь для исполнения предписывающей заповеди нужно 
трудиться, в отличие от запрещающей. Награда [за выполнение запреща- 
ющей заповеди дается] только за то, что человек выполняет приказ своего 
Господина, например, не убивает и не блудодействует. А в случае предпи- 
сывающей заповеди человек получает две награды: одна— за выполнение 
приказа, а другая — за старания. И как велики слова наших мудрецов “65, 
которые доказывали это “86 из запрета не есть кровь: «Не ешь ее, чтобы было 
хорошо тебе» (Дварим, 12:25). 


НЕ УБИВАЙ Ни рукой, ни языком, выступая против него лжесвидете- 
лем и приводя к его казни “57. Также [не убивай], разнося сплетни 488 
или злонамеренно давая ближнему дурной совет“, зная, что он умрет, 
[последовав ему]. Также если тебе стала известна тайна, открыв которую 
твоему ближнему ты можешь спасти его от смерти, а ты не открыл— 
ты подобен убийце. 


НЕ БЛУДОДЕЙСТВУЙ (Ло тинъаф НУЗЯ №2. Многие думают“79, что блудо- 
деяние (ниуф) касается лишь [совокупления мужчины] с замужней 
женщиной “71. Они сделали этот вывод из стиха «И человек, который 
блудодействует (инъаф 1) с женой человека, человек, который блудо- 
действует (инъаф ПК?) с женой своего ближнего» (Ваикра, 20:10) — ведь 
иначе зачем повторять одну мысль дважды? 472 Но этот оборот означает 
не то, что они думают. Перед этим стихом сказано: «любой человек, 
проклинающий своего отца или свою мать, должен быть предан смерти. 
Он проклинал своего отца или свою мать» (Ваикра, 20:9), и в этом стихе 
[мысль повторена]|, чтобы подчеркнуть: великое преступление совершил 
человек, проклявший своих родителей, породивших его. Так и в этом 


465. См. Мишна, Макот, 3:15: «Если за воздержание от того, что противно, обещана награда, тем более — 
за воздержание от желанного! 466. Применимость сравнительного принципа нк награде и наказанию. 
467. Хотя запрет «не говори как лжесвидетель о ближнем твоем» приведен далее как девятое речение, 
Ибн-Эзра напоминает, что лжесвидетельство может привести н различным результатам: к изменению 
статуса человека, к расторжению брана, к несправедливому отнятию денег, к наказанию плетьми и даже 
к казни. То лжесвидетельство, которое приводит к казни, логичнее рассмотреть как разновидность 
убийства. 468. Что может косвенно привести к смерти человека. Запрет разносить сплетни приведен 
в Ваинра, 19:1 6, и не случайно там он расположен рядом со словами о «крови ближнего твоего». 469. Этот 
запрет мудрецы выводят (Псахим, 226) из стиха «не клади препятствие перед слепым» (Ваинра, 19:14). 
470. См., комм. Раши к этому стиху. 471. Такой вывод можно сделать из сказанного в Мехильте де-рабби 
Ишмаэль (Ба-ходеш, Итро, 8) и в Санёедрин, 516. 472. Видимо, «многие» комментаторы, упоминаемые 
Ибн-Эзрой, считали, что повторение в этом стихе служит для уточнения: именно связь с замужней жен- 
щиной называется ниуф. 


м 
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стихе повторение лишь подчеркивает мерзость блудодеяния с женой 
ближнего, ведь человек обязан любить ближнего, как самого себя “47°. 
Слово же ниуф означает то же, что знут Л} («разврат») 474. Так сказано: 
«..И развратничала она (ва-тинъаф №7) с камнем и деревом» “7? (Ирмеягу, 
5:9), а [если бы это слово означало половой разврат!|, о подобной мерзости 
было бы неприлично даже говорить “75. 

Саадья Гаон говорил “77, что существует несколько ступеней разврата. 
Самая легкая ступень — совокупление [вне брака] с девственницей или 
вдовой “78. Более тяжелое преступление — совокупление мужчины сего 
женой, когда она находится в состоянии нида“??, ведь через несколько 
дней она будет ему разрешена 4°. Еще более тяжелое преступление — 
совокупление с замужней женщиной, ведь может так случиться, что ее 
муж умрет [или разведется с ней] и она будет разрешена этому человеку. 
Еще тяжелее совокупление с нееврейкой, не принадлежащей к религии 
евреев “81, если она не забеременела, — ведь она может принять иудаизм 
и тогда будетему разрешена. А если она забеременела — этот человек по- 
добен идолопоклоннику “82. Еще тяжелее совокупление с мужчиной, ведь 
один мужчина никогда не может быть разрешен другому. И еще тяжелее 
совокупление не с человеком, а с животным “83. Такое распределение при- 
думал сам [Саадья] Гаон 484, ведь по Торе за все [тяжелые] преступления 
такого рода полагается наказание карет “35. Вне своей классификации 
[Саадья Гаон] оставил [совокупление] с матерью, сестрой и дочерью *86. 


НЕ КРАДИ Кража (гнева п23›33) —это тайное взятие чужого имущества. 
За один из видов кражи полагается смертная казнь — за кражу еврея “7, 
даже маленького ребенка или плохо умеющего говорить. Кража имущест- 
ва— это его отнятие как в присутствии хозяина, так и вего отсутствие “88, 
а также обсчет 48°, обмер и обвес“. В этот запрет включается также «кража 
знания» 41, подобная поступкам Авшалома “??. 


473. См. Ваикра, 19:18. 474. Любое блудодеяние. 475. Имеется в виду поклонение евреев камен- 
ным и деревянным идолам. 476. Мы видим, что это слово может употребляться танже в переносном 
смысле и обозначать измену Всевышнему. Поэтому его значение заведомо не может быть сужено 
до совонупления с замужней женщиной. 477. В номм. к книге Шмот. См. :Л\5\ 955? а РУО 39 15 
р-9У "у (1998) П”УШФЛ ‚РАр 397 О\Ю : 5527 9* >37 9 АЗИЯ? УР 9-?Л ,9р»? .5ЛАЯЛ ПРО 478. Совонупление 
неженатого мужчины с незамужней женщиной не с целью брака вообще не запрещено прямо ни Торой, 
ни мудрецами, но лишь порицается как не принятое у честных евреев (см. Ктубот, 73а, Гитин, 816, 
Рамбам, Мишне Тора, Законы брака, 7:23). 479. От начала месячных выделений до очищения. См. Ваи- 
нра, 18:19. 480. И этот человек ради удовлетворения сиюминутного желания нарушил заповедь Торы. 
481. См. Мишна, Санзедрин, 9:6. 482. Такое мнение, основанное на понимании стиха «и из твоих детей 
не давай проводить к Молеху» (Ваинра, 1 8:21) (по простому смыслу запрещающего идолопонлонство) как 
«твоего семени не давай, чтобы забеременела нееврейнка», приведено в Мишне (Мегила, 4:9), но там оно 
категорически отвергается! 483. Именно в таком порядке перечислены эти запреты в Ваинра, 18:19-23. 
484. В Торе все эти преступления рассматриваются как одинаково отвратительные: «ибо все эти мерзости 
делали люди той земли, что были перед вами, и оснвернилась земля» (Ваинра, 1 8:27). 485. См. Йевамот, 
546. Однано далено не за все преступления, перечисленные Саадьей Гаоном, полагается наказание карет, 
более того — совонупление с незамужней женщиной не с целью брака по обоюдному согласию вообще 
не подлежит суду еврейсного бейт дина. 486. И другими прямыми родственниками, поскольку они никогда 
не могут быть разрешены, в отличие от других женщин. 487. См. Шмот, 21:16. 488. Однако отнятие 
имущества в присутствии хозяина называется грабежом (газель 13), и грабитель обязан лишь вернуть 
отнятое (и принести повинную жертву — см. Ваинра, 5:23), а отнятие в его отсутствие — кражей, и вор 
обязан заплатить хозяину вдвое в качестве штрафа (см. Шмот, 22:3). 489. См. Ваинра, 25:14. 490. См. 
Ваинра, 19:55. 491. Введение в заблуждение. См. Хулин, 94а. 492. См. Шмуэль И! 15:2-6. 
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[20:13] ® 


[20:14] У 


НЕ ДОМОГАЙСЯ ДОМА ТВОЕ-: ЭПЛ`К? р 11 ЛЗ ТОПЛ 2 
ГО БЛИЖНЕГО, НЕ ДОМОГАЙ-: 751279171 1721 17 ЛУК 
СЯ ЖЕНЫ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, : ь 112 0х 
НИ ЕГО РАБА, НИ ЕГО РАБЫНИ, НИ ЕГО БЫКА, НИ ЕГО ОСЛА, НИЧЕГО 
[ИЗ ТОГО], ЧТО У ТВОЕГО БЛИЖНЕГО». 


НЕ ГОВОРИ КАК ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ Ло таане ПЗУЛ №2. Много лет я пытался 
понять значение слова таане в этом стихе и то, почему здесь сказано 
«лжесвидетель» (эд шекер), а не «лжесвидетельство» (эдут шекер) “93. Сей- 
час“?* я думаю, что стих означает следующее: не говори (ло таане) о твоем 
ближнем, если ты лжесвидетель (э0 шекер). Слово же ло таане здесь при- 
близительно означает «не лги» 493, как в стихе «он ложно обвинил (шекер 
ана) своего брата (6е-ахив)» (Дварим, 19:18). Этот глагол может управлять 
существительным и без приставки бет: «да услышит Бог и да обвинит 
их (яанем 5}У›)» (Теёдилим, 55:20), это означает то же, что и яане бам. Та- 
кое же [глагольное управление] встречается и в другом месте: «каки мы 
не тронули тебя (ло нгаануха 13У» К?» (Берешит, 26:29), как если бы было 
сказано ло нагану беха. 

Некоторые лжесвидетели заслуживают казни по приговору суда, как ска- 
зано: «...сделайте ему то, что он злоумышлял сделать своему брату... жизнь 
за жизнь» (Дварим, 19:19-21). 


НЕ УБИВАЙ Ни в этой заповеди, ни в «не блудодействуй», ни В «не кради» 
не упомянут «ближний», в отличие от двух последних заповедей. Для объ- 
яснения этого нам нужна традиция %°5. 


НЕ БЛУДОДЕЙСТВУЙ [Саадья| Гаон упомянул“?7 восемь видов блудодеяния, 
и его слова можно принять. 


НЕ ГОВОРИ КАК ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ О БЛИЖНЕМ ТВОЕМ Не говори о нем, будучи 
лжесвидетелем. Можно воспринять глагол таанэ П}Ул и как каузативный “8, 
как в стихе «Я заставлю говорить (аанэ УХ) небеса» (Гошеа, 2:25), тогда это 
будет запрет нанимать лжесвидетелей. 


НЕ ДОМОГАЙСЯ (Ло тахмод пл 2. Многим трудно понять смысл этого 
запрета. Как можно не возжелать (хамад) в сердце то, что красиво и вид 
чего возбуждает желание (нехмад)? Я объясню это с помощью примера. 
Если грубый крестьянин увидит прекрасную принцессу, он не возжелает 


493. Согласно принятому пониманию (начиная с арамейсного перевода Онкелоса и далее), этот стих 
говорит: «Не давай ложного свидетельства о твоем ближнем». 494. Не только сейчас. Это объяснение 
приведено и в кратком комм. к этому стиху, написанном раньше длинного. 495. См. нраткий номм.., 
где приводится другое понимание этого слова. 496. И мы не обойдемся пониманием простого смысла 
Писания, как утверждают караимы. Три первые заповеди были даны и сынам Ноаха, они не только ев- 
рейские (Абраванель). Под «ближним» в традиции имеется в виду еврей. 497. В номментарии к Шмот, 
стр. 99-100. 498. В глаголах с первой корневой, обозначающей гортанный звун, и последней корневой 
ёей, формы будущего времени простой породы нкаль и каузативной породы ёифиль совпадают. 
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совокупления с нею, ведь он знает, что этого не может случиться. И не ду- 
май, что этот крестьянин подобен тем сумасшедшим, которые желают 
крыльев, чтобы летать по небу“?°. Так же как никто не возжелает совокуп- 
ления с собственной матерью, даже если она красива, ведь его научили 
с малолетства, что онаему запрещена °°, —так же любой умный человек 
знает, что женщину или имущество можно пожелать, только если их дал 
тебе в удел Всевышний. Так сказано: «[Ибо бывает, что человек трудится 
мудро, со знанием и умело, а] отдает свой удел [человеку, который над 
этим не трудился]» (Когёелет, 2:21). И мудрецы сказали: «Продолжитель- 
ность жизни и здоровье, наличие детей и заработок зависят не от личных 
заслуг, [а от Высшей воли]» (Моэд катан, 28а). Поэтому умный человек 
не будет завидовать и желать чужого. Так как он знает, что Всевышний 
запретил ему жену ближнего, она более недоступна для него, чем прин- 
цесса для крестьянина. Такой человек рад своей доле и не будет желать 
того, что ему не принадлежит, ведь он знает: если Всевышний не пожелал 
дать ему нечто — ни силой, ни разумом, ни уловками он не сможет это 
получить 501. Поэтому такой человек будет полагаться на Всевышнего, 
будучи уверенным в том, что Он даст ему пропитание и сделает то, 
что Он считает нужным. 

Слова Моше °°? по форме подобны словам Ривки $83: я уже говорил 894, 
что «и ониксы» (Шмот, 55:9) —это лишь другая форма выражения «оник- 
сы» (Шмот, 25:7), аналогично «и не прелюбодействуй» (Дварим, 5:16) — 
это другая форма выражения «не блудодействуй» (Шмот, 20:13). Сло- 
ва «лжесвидетель» (Шмот, 20:15) и «напрасных свидетельств» (Дварим, 
5:17), как и слова «не желай [дома твоего ближнего]...» (Дварим, 5:18) 
И «не домогайся [дома твоего ближнего]» (Шмот, 20:14), исходят из од- 
ного источника 39°. Всевышний сказал: «Не домогайся дома твоего ближ- 
него, не домогайся жены твоего ближнего, ни его раба, ни его рабыни, 
ни его быка, ни его осла» (стих 14) — потому что разумные люди сначала 
приобретают дом, потом женятся, потом приобретают рабов и рабынь, 
а потом — быков и ослов для пахоты. Поэтому в нашей главе эти вещи 
расположены в таком порядке. А Моше расположил их по-другому 5, 
ведь юноши сначала хотят жениться, а потом думают о доме, а с до- 
мом — о поле °57. А если уж зашла речь о поле, [Моше] упоминает быка 
и осла для пахоты, а уже потом — раба и рабыню. Впрочем, он, так же 
как Сам Всевышний, завершил перечисление словами «ничего [из того}, 


499. Тора обращается к здравомыслящему человеку, а таной человек не будет желать невозможно- 
го. 500. Видимо, Ибн-Эзра считал, что врожденной морали не существует и в отсутствие воспитания 
никаной внутренний механизм не удержит человека ни от каких поступнов. См., однако, краткий комм. 
к Шмот, 15:26, где утверждается, что угодное Всевышнему поведение Он «вложил в сердце человека» 
еще до дарования Торы. 501. Ибн-Эзра был астрологом и верил в предопределение. 502. В оригинале 
этот комм. приведен посреди объяснения стиха 20:1. 503. См. Берешит, 27:6-10 и в комм. к Шмот, 
20:1. 504. В комм. к Шмот, 20:1. 505. Досл. «сыновья одного отца и из одного чрева вышли». Одно 
из выражений в каждой паре — из первых Десяти заповедей, а второе — из вторых, данных в пересказе 
Моше. 506. «И не домогайся жены твоего ближнего, и не желай дома твоего ближнего, ни его поля, 
ни его раба, ни его рабыни, ни его быка, ни его осла...» (Дварим, 5:18). 507. Поле не упомянуто в первых 
Десяти заповедях. 
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что у твоего ближнего». В пересказе Моше слова Всевышнего смешаны 
с пояснениями Моше, поэтому он говорит: «эти слова [произнес Господь] 
(Дварим, 5:19), а не: «все эти слова» (Шмот, 20:1), как сказано в первых 
[Десяти заповедях]. 

Закончено объяснение Десяти заповедей. 

Один из мудрецов поколения сказал: известно, что девять небесных сфер 
соответствуют девяти цифрам, основам любого числа, и девяти речени- 
ям 598. Но первая заповедь из десяти $9 не относится к той же группе, 
что и девять последующих, она соответствует самому Всевышнему $19, 
произносящему эти слова, и цифре «один» в счете первого десятка. 
Вторая заповедь — «Да не будет у тебя» 11 — соответствует самой внеш- 
ней сфере °12, которая и вращает остальные сферы в сторону, противопо- 
ложную их естественному движению 13 с востока на запад за двадцать 
четыре часа. В этой заповеди упомянуты «другие боги», чтобы мы знали, 
что это движение совершается по воле Всевышнего: ведь многие думают, 
что эта [вращающая сила] является самостоятельным творцом, поскольку 
она бестелесна. 

Третья заповедь — «Не произноси попусту» 51* — соответствует сфере не- 
подвижных звезд, на которой находится все небесное воинство, кроме 
планет. Эта славная сфера охватывает все, и в формах его [созвездий|, 
числом сорок восемь 15, ясно видна сила Всевышнего. На этой сфере 
есть места со многими звездами, а есть места без звезд, и причину это- 
го человек постичь не может 15. Однако многие неразумные думают, 
что в этих очертаниях °17 нет смысла. 

Четвертая заповедь — заповедь о субботе 18 — соответствует сфере Сатур- 
на?1°. Мудрецы на основании опыта 32° сказали, что каждая из планет 21 
проявляет свою силу в один из дней недели 32? и владеет первым часом 
этого дня. Также проявляет особую силу планета, владеющая первым 


508. В Сефер га-багир, 179 сказано: «Есть десять сфер небесных и десять речений, и каждой сфере 
соответствует свое речение». Однако здесь имеются в виду речения, ноторыми был сотворен мир. Связь 
Десяти заповедей с небесными сферами упоминает ученик Рамбана Ицхак из Ако, Меират эйнаим, Беша- 
лах (стр. 129 в издании 1975 г.) и комм. Йефе эбнаим там, примеч. 62. Р. Ицхак из Ако жил в нонце ХИ! в., 
более чем через сто лет после Ибн-Эзры, но он мог передавать древние традиции. См. Ш. Села, 1999, 
стр. 507, где эта идея приписывается самому Ибн-Эзре. Соотношение Десяти заповедей и десяти первых 
чисел приведено в Сефер да-баёир, 124. Мы благодарны Гилелю Лубману за консультации. 509. Стих 2. 
510. Находящемуся вне системы небесных сфер. 511. Стих 3-6. 512. О «девятой сфере» см. Начало 
мудрости, статья Ш. Села, стр. 458-461. 513. В процессе годового движения Солнце перемещается среди 
звезд с запада на восток. 514. Стих 7. 515. См. комм. нк стиху 4. 516. Вид сферы, охватывающей весь 
мир, наверняка должен содержать нений смысл, он не может быть случайным, но мы не можем познать 
этот смысл. Его знает один лишь Всевышний. 517. В расположении звезд и формах созвездий. 518. Сти- 
хи 8-11. 519. Сатурн в астрологии считается покровителем субботы. Поэтому на иврите он называется 
Шабтай. 520. В оригинале — хахмей нисайон. 521. В астрологии выделяют семь «подвижных небесных 
тел»: Солнце, Луна, Мернурий, Венера, Марс, Юпитер, Сатурн. Ибн-Эзра называет их «служителями» 
(мешартим). Мы для простоты изложения будем называть их «планетами», хотя, разумеется, ни Солнце, 
ни Луна — не планеты. 522. В астрологии «планеты» располагаются в следующем порядке: Сатурн, Юпи- 
тер, Марс, Солнце, Венера, Мернурий, Луна. (См. далее о том, что не по всем мнениям древних мудрецов 
этот порядок совпадает с порядком расположения небесных сфер одна внутри другой.) Если мысленно 
расположить эти названия по нругу, то власть над первым часом каждого следующего дня принадлежит 
«планете», отстоящей на этом нруге от предыдущей «планеты» на две. Первым днем недели (субботой) 
владеет Сатурн, вторым (воскресеньем) — Солнце, третьим (понедельником) — Луна, четвертым (вторни- 
ком) — Марс, пятым (средой) — Мернурий, шестым (четвергом) — Юпитер, седьмым (пятницей) — Венера. 
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у®15 А ВЕСЬ НАРОД ВИДЯТ ЗВУКИ : В5?-ЛК РИ" ЛК Б>ХН БУЛ + 1 
и [Языки| ПЛАМЕНИ, и звук : БУЛ 9” у ЧП-ЛА ЧУН р ЛК! 
ШОФАРА, И ДЫМЯЩУЮСЯ ГОРУ; ; ‚РА 17521 11 
И УВИДЕЛ [ВСЕ ЭТО] НАРОД, И СДВИНУЛИСЬ ОНИ, И СТАЛИ ПООДАЛЬ. 


часом ночи. Утверждается, что Сатурн и Марс — вредоносные планеты 82°; 
тот, кто начнет работу или выйдет в путь в то время, когда они властвуют, 
потерпит ущерб. Поэтому наши мудрецы говорили $24, что вредоносным 
силам дано право вредить в ночь перед средой и в ночь перед субботой 325. 
И только в этот день недели 526 и ночью, и днем правят эти вредоносные 
планеты 827, поэтому не подобает заниматься в этот день будничными 
делами, но лишь укрепляться в страхе пред Всевышним. 

Пятая заповедь — «почитай родителей» $28 — соответствует сфере Юпите- 
ра 52°, намекающего на мир, справедливость (цедек) и доброту, на возна- 
граждение за дела и на уважение достойных 535. 

Шестая заповедь — «не убивай» 31 — соответствует сфере Марса, намека- 
ющего на кровопролитие и раны $°?2. 

Знатоки созвездий $33 разошлись во мнении о том, находится ли сфера 
Венеры выше сферы Солнца $34 или ниже ее 35. Индийские мудрецы при- 
вели на первый взгляд убедительные доказательства того, что Венера 
выше [Солнца]. Тогда седьмая заповедь — «не блудодействуй» 83° — со- 
ответствует сфере Венеры, которая согласно своей природе указывает 
на всякое совокупление и на всякий блуд 577. 

Восьмая заповедь — «не кради» 338 — соответствует сфере Солнца, намека- 
ющего на насилие, ведь если к нему приближается любая другая из пла- 
нет, ее свет не виден из-за света Солнца ??°. 

Девятая заповедь — «не говори как лжесвидетель» 34% — соответствует 
сфере Меркурия, намекающего на речь 541. 

Десятая заповедь — «не домогайся» 342 — соответствует сфере Луны, самой 
внутренней из сфер, намекающей на желание и домогательство 34°. 


[20:14] ® НЕ ДОМОГАЙСЯ Яеще объясню это 544. 


[20:15] У А ВЕСЬ НАРОД ВИДЯТ ЗВУКИ Я уже объяснил 845, что [информация, полу- 
чаемая] от всех чувств, сходится в одно место. 


523. См. Начало мудрости, стр. 69 и стр. 219. 524. Псахим, 1126. 525. В астрологии обращают внимание 
на «планету» первого часа ночи и «планету» первого часа дня. Ночь на субботу начинается с часа Марса, 
а ночь на среду — счаса Сатурна. 526. В субботу. 527. Ночные субботние часы начинаются с часа Марса, 
а дневные субботние часы — с часа Сатурна. Мы благодарны д-ру Александру Гордину за консультации. 
528. Стих 12. 529. На иврите Цеден. 530. См. Начало мудрости, стр. 231. 531. Стих 13. 532. См. Начало 
мудрости, стр. 237. 533. Здесь имеются в виду скорее астрономы, чем астрологи. 534. Так считали Платон 
и Аристотель. 535. Так считал Птолемей. 536. Стих 13. 537. См. Начало мудрости, стр. 249. 538. Там же. 
539. См. Начало мудрости, стр. 243. 540. Там же. 541. См. Начало мудрости, стр. 254. 542. Стих 14. 
543. Ср. Начало мудрости, стр. 262, где сказано иное. 544. См. длинный комм. и комм. нк Дварим, 5:16. 
545. См. комм. к Шмот, 5:21. 
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[20:15] ® 


[20:16] У 


[20:17] У 


И СКАЗАЛИ МОШЕ: «ГОовО-: ЛУМИЛ АУУ ПР-Т ИР ОК 
РИ С НАМИ ТЫ, А МЫ БУДЕМ : 95 К” {712 БУХ ЗУ 73-Х] 
СЛУШАТЬ, И ПУСТЬ БОГ НЕ ГО-: 7%} 913952 ›Э\Кл-2к БУК ПУР 
ВОРИТ С НАМИ, А ТО МЫ УМ-: {ЛХ ЛУ 9135} Р>НХЛ КЗ ОЭЛХ 
РЕМ». И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ: : ЭКОПЛ 7232 6239-29 


«НЕ БОЙТЕСЬ, ВЕДЬ БОГ ЯВИЛСЯ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ИСПЫТАТЬ ВАС 
И ЧТОБЫ СТРАХ ПРЕД НИМ БЫЛ У ВАС, ЧТОБЫ ВЫ НЕ ГРЕШИЛИ». 


звуки и [языки] ПЛАМЕНИ Людям свойственно этого бояться. 
И ЗВУК ШОФАРА Подобного которому никогда не было. 


И СДВИНУЛИСЬ ОНИ, И СТАЛИ ПООДАЛЬ Ва-януу\У}]. Подобно сказанному: 
«скиталец и кочевник» (на ва-над 731 У}). Каждый из них сдвинулся со своего 
места и отошел назад. Также сказано: «и сдвинулись (ва-януу \У\) на локти 
(амот) пороги от голоса взывающих» (Йешаягу, 6:4): пороги сдвинулись 
на какое-то количество локтей, но пророк в своем видении не мог точно 
определить на сколько. Тот же, кто понимает это слово как зеу?“, не прав, 
ведь если они не сдвинулись с места, как они оказались поодаль? 347 


А ВЕСЬ НАРОД ВИДЯТ ЗВУКИ Подобных примеров 3*8 много: «Смотри, запах 
сына моего» (Берешит, 27:27), «вы сделали мерзким дух наш» 54? (Шмот, 5:21), 
«сладок свет» (Когелет, 11:7), ведь все пять чувств соединяются в одном месте 
возле лба 55°. 


ВЕСЬ НАРОД Все видели это чудо — мужчины, женщины и дети. 


И УВИДЕЛ [ВСЕ ЭТО] НАРОД Повторение с тем же значением, таков стиль. 
Я уже объяснял это ??1. 


И СДВИНУЛИСЬ ОНИ, И СТАЛИ ПООДАЛЬ Так поступают те, кто боится. Каждый 
сдвинулся с того места, где стоял вначале. 


И СКАЗАЛИ Священники ?? и главы колен, приближенные к Моше $53. 
Они говорили с ним после того, как прозвучали Десять заповедей. Они 6бо- 
ялись того, что Всевышний еще раз заговорит с ними и они умрут. По- 
этому Моше и сказал им: «Не бойтесь» (стих 17). 


для того, чтоы Ле-ваавур 713У3?. Буква ламед в этом слове — добавоч- 
ная 554, как в слове ле-ма-баришона пЗ\7К735? («прежде») (Диврей га-ямим [, 


546. Онкелос и Раши. 547. Ибн-Эзра полагает, что арамейсное слово зеу \У] означает «задрожали». 
Это не так, оно означает «отодвинулись», т. е. Оннкелос и Раши понимают этот стих так же, каки Ибн-Эзра. 
548. Описания одного чувства через другое. 549. Подразумевается вид. 550. См. примечание к длинному 
комм. 551. См. длинный комм. к стиху 20 и номм. к Берешит, 17:12. 552. Первенцы (см. краткий комм. 
к Шмот, 24:5), ведь род священников еще не был выделен Всевышним. 553. Весь многочисленный народ 
не мог говорить с Моше. 554. Может быть опущена, и это не изменит значения слова. 


> 
>” 
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уе13 И СТОЯЛ НАРОД ПООДАЛЬ, : 2531-75 9} МИС РП БУЛ ТРУУ п’ 
А МОШЕ ПОДОШЕЛ КО МГЛЕ, ГДЕ : 95 зжь р кл ВИТУ м 

уФ1° БОГ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 79° ›33-25 ЧОКЛ Л ЛИК 17 
«ТАК СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: ! {5557 ›7737 ВЛ" ›2 БЛ’ ЭРК 
ВЫ ВИДЕЛИ, ЧТО Я ГОВОРИЛ С ВАМИ С НЕБЕС. 


15:13) или в слове ле-авшалом 9123? («[третий сын Давида] — Авшалом») 
(Диврей га-ямим Г, 5:2). 


У ЧТОБЫ ИСПЫТАТЬ ВАС Также сказано: «..испытать тебя, чтобы впослед- 
ствии сделать тебе добро» (Дварим, 8:16). 


У ЧТОБЫ СТРАХ ПРЕД НИМ БЫЛ У ВАС Также сказано: «В день, когда ты 
стоял пред Господом, твоим Богом, у Хорева, [когда Господь сказал мне: 
“Собери ко Мне нарсд, и Я возвещу им Мои слова, чтобы они научились 
бояться Меня все дни, которые они живут на земле, и научили своих 
сыновей”]» (Дварим, 4:10). 


[20:17] ® для того, чтоы Ле-ваавур 71337. В этом слове два предлога, а в слове ле- 
ма-баришона п\7К730? («прежде») (Диврей га-ямим 1, 15:15) — три. 


® ЧТОБЫ ИСПЫТАТЬ ВАС Желаете ли вы слушать Его голос. И вы сказали: «ис- 
полним и услышим» (Шмот, 24:7). 


® ЧТОБЫ ВЫ НЕ ГРЕШИЛИ Вспоминая это чудесное событие. 


[20:18] У И СТОЯЛ НАРОД ПООДАЛЬ Это сказано вторично 83°, чтобы подчеркнуть, 
что Моше поступал совсем не так, как народ: они отошли далеко, а Моше 
подошел ко мгле, где Бог. 


[20:18] ® И СТОЯЛ НАРОД ПООДАЛЬ Уже было сказано «сдвинулись» (стих 15), но здесь 
подчеркивается, что народ от страха отодвинулся, а Моше, наоборот, подошел 
ко мгле, где Бог. 


® КО МГЛЕ Драфель 25Лу. Это непроницаемая мгла. Всевышний «сделал тьму 
укрытием Своим» (Теёилим, 18:12), ведь никто не может Его видеть. Даже 
на солнце, материальный объект, не в силах смотреть человек, тем более 
на Сотворившего солнце ?°5. А в главе Ваэтханан я объясню эту тайну 8?'. 


[20:19] У Я ГОВОРИЛ С ВАМИ С НЕБЕС А в другом месте сказано: «Его слова ты слы- 
шал из огня» (Дварим, 4:56), который был на горе Синай, ведь сказано: 
«А Господь сошел на гору Синай, на вершину горы» (Шмот, 19:20). Тогда 
почему здесь сказано «Я говорил с вами с небес»? Многие запутались 


555. См. выше, стих 15. 556. См. Хулин, 60а. 557. См. комм. к Дварим, 5:5. Там Ибн-Эзра говорит: Все- 
вышний говорил с народом на горе Синай лично, а с того дня и далее Моше был посредником между ними. 
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[20:19] ® 


[20:20] У 


НЕ ДЕЛАЙТЕ ПРЕДО МНОЮ СЕ-: №232 НОЭ›К ПХ УЛ М? 
РЕБРЯНЫХ БОГОВ И ЗОЛОТЫХ : рр, Ул 
БОГОВ НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ. 


в ответе на этот вопрос. Но разумный найдет ответ в [моем коммента- 
рии к] недельной главе Ки тиса?8. Сейчас же я объясню это образно, и, 
может быть, даже неразумные поймут. Представьте себе, что в небесах 
находится некий образ человека, ноги этого образа стоят на горе Си- 
най, — поэтому сказано: «Господь сошел на гору Синай», а говорит этот 
образ при этом с небес. Также сказано: «И будут стоять Его ноги в тот 
день на Масличной горе» (Зхарья, 14:4). Но [это лишь образ}, а на самом 
деле и небеса, и земля полны Славы Его. 


Я ГОВОРИЛ С ВАМИ С НЕБЕС Но сказано: «А Господь сошел на гору Синай» 
(Шмот, 19:20), и Моше говорил: «С небес Он дал тебе услышать Свой голос» 
(Дварим, 4:36). На гору сходила только Слава Всевышнего, а Его Самого небеса 
и небо небес не могут вместить. 


Я ГОВОРИЛ С ВАМИ С НЕБЕС Я дал вам услышать Мой голос из Моих пределов. 
Я уже объяснял $5, почему Всевышний именуется «сидящим на небесах» 
(Теёдилим, 125:1). 


НЕ ДЕЛАЙТЕ Я нахожусь в небесах, и Я говорил с вами непосредствен- 
но 569, как сказано: «Лицом к лицу Господь говорил с вами» (Дварим, 5:4). 
Не удивляйся тому, что в этом стихе слова «не делайте» написаны два- 
жды 361, таков стиль святого языка. Так же повторяются слова «не домо- 
гайся» (стих 14), смысл же лишь один $62. 

На первый взгляд этот стих запрещает то же, что и слова «Не делай себе 
изваяния и никакого изображения» (стих 4). [Дополнительный смысл, 
сообщаемый этим стихом, таков]: не делайте изображения для того, чтобы 
притянуть в них силу высших сфер, не думайте, что таким образом вы 
служите Мне через посредников. Так, АГарон сделал золотого тельца ради 
Всевышнего, как я объясню в своем месте 63. А так как Всевышний знал, 
что евреи сделают [тельца], Он предостерег их от этого с самого начала. 


ПРЕДО МНОЮ Мне нет нужды в посредниках, которые были бы предо 
Мною. Поэтому далее сказано: «Я... приду к тебе и благословлю тебя» 
(стих 21), Я Сам приду к тебе. 


558. См. комм. к Шмот, 33:21. 559. См. комм. к Берешит, 11:5. Там Ибн-Эзра говорит: это связано с тем, 
что все поступки в нижних сферах зависят от влияния высших сфер, и судьба всех начинаний определяется 
на небесах, поэтому Всевышний «восседает в небесах тебе в помощь» (Дварим, 33:26) и называется Он 
«Живущий на небесах» (Теёилим, 123:1). И сказано в Писании «сошел» в соответствии с человеческим 
словоупотреблением. 560. Поэтому не делайте себе идолов даже в качестве посредников между вами 
и Мной. 561. Именно на танком удивлении основан комм. Раши. 562. Повторение выражения не намекает 
на какой-то дополнительный смысл. 563. См. комм. к Шмот, 32:1. 
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у®21 ЖЕРТВЕННИК ИЗ ЗЕМЛИ СДЕ-: "ЛК №2 ЛПЗМ °?°ПФул ПОТК ПЗИ> к> 
ЛАЙ МНЕ И РЕЖЬ НА НЕМ ТВОИ ! 31р3"ЛК ЖК" ЛК РРР РУ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ и ТВОИ : 155 МИ-ЛК > ИХ Р\Р9П- 223 
МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ, ТВОЙ МЕЛ-: :Р72121 ТЭК 
КИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ; НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, ГДЕ УПОМЯНУ Я ИМЯ 
СВОЕ, ПРИДУ К ТЕБЕ И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ. 


20:20] @ НЕ ДЕЛАЙТЕ ПРЕДО МНОЮ СЕРЕБРЯНЫХ БОГОВ И ЗОЛОТЫХ БОГОВ НЕ ДЕЛАЙТЕ 
СЕБЕ Поскольку Я говорил с вами лично, без посланца и без посредника, 
вам тоже не нужно делать золотые и серебряные изображения. Ведь многие 
идолопоклонники говорят и сейчас, что их изображения нужны затем, чтобы 
заступаться и ходатайствовать за них пред Всевышним $64. 


[20:21] У ЖЕРТВЕННИК Некоторые °6$ говорят, что [это повеление соседствует 
с запретом изготовления идолов, чтобы сообщить] о запрете ставить 
на жертвеннике изваяния, и поэтому жертвенник должен быть построен 
из цельных, необтесанных камней °6°. Тогда пусть эти комментаторы объ- 
яснят мне, почему весь Мишкан был украшен изображениями кривим 357, 
а накрышке Ковчега были сделаны криувим из золота 368? И почему Храм, 
который построил Шломо, был украшен «резными криувим, пальмами 
и распустившимися цветами» (Млахим Г, 6:52): А ведь эти места заслу- 
живают большего почтения, чем [временный]| жертвенник! Я еще буду 
говорить об этом в комментарии к главе Ки тиса?°°. 


У ЖЕРТВЕННИК ИЗ ЗЕМЛИ Некоторые считают, что смысл этой заповеди — 
не строить жертвенник на высоком месте 37°, но не таково значение 
этого выражения, ведь в следующем стихе говорится о «жертвеннике 
из камней» 371 (стих 22). Наши древние мудрецы сказали 372, что этот стих 
велит наполнить землей бронзовый жертвенник 87°. И это правильно, 
ведь так евреи и сделали $74. Но этот стих является лишь напоминани- 
ем и намеком $7? [на эту заповедь] 75, не таков его простой смысл. Ведь 
земля, которой наполнили жертвенник, — не главное в нем 877, недаром 
он называется «бронзовым жертвенником» (Шмот, 58:50), так как был 
сделан из бронзы. А жертвенник для воскурений называется «золотым 


564. Выпад против нульта святых и инон. 565. Рашбам. 566. См. стих 22. 567. См. Шмот, 26:1, 26:51, 
36:8, 36:55. 568. См. Шмот, 25:18. 569. См. комм. к Шмот, 52:21. 570. А на земле. Жертвы идолам 
обычно приносились на «возвышениях» (бамот). 571. Значит, здесь имеется в виду «нертвеннин из земли», 
а не «жертвенник на земле». 572. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Итро, Ба-ходеш, 11. 573. Который 
Тора велит поставить во дворе Мишнана (см. Шмот, 27:2). 574. Иначе непонятно, для чего Тора подчер- 
кивает, что бронзовый жертвенник должен быть полым (см. Шмот, 27:8). 575. Асмахта. 576. Повеление 
наполнить жертвенник землей было устным, и евреи выполнили его. Впоследствии мудрецы, авторы Ме- 
хильты, увидели в нашем стихе намек на эту заповедь и связали его с ней с помощью асмахты. Сложную 
тему асмахты и отношения заповедей мудрецов к заповедям Торы частично освещает книга: Шиммель 
Хаим. Устный занон. Иерусалим: Швут Ами, 2000. Глава «Истоки Устного Закона. Законы, основанные 
на драше (интерпретации)». 577. Минре. 
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жертвенником» (Шмот, 40:5), потому что он был облицован золотом 878. 
Еще одно доказательство $7: если бы «жертвенник из земли» означа- 
ло [«наполненный землей» |, то «жертвенник из камней» (стих 22) надо 
было бы наполнять камнями?! И мы не можем сказать, что жертвенники 
не делали из камней, ведь ясно сказано, что именно так был устроен 
жертвенник на горе Эваль 38°. 

Теперь я объясню [другую тему]. [Саадья] Гаон сказал, что существуют 
разные мнения о том, когда именно сделал Моше жертвенник у подно- 
жия горы Синай $81. Некоторые говорят, что это произошло до дарования 
Торы 582, а некоторые — что после него 383. Сам гаон соглашался с пер- 
вым мнением и говорил, что сказанное в нашей главе «Все, что говорил 
Господь, исполним» (Шмот, 19:8) — это то же высказывание, что и «Все, 
что сказал Господь, исполним и услышим» (Шмот, 24:7). Но я приведу 
убедительное доказательство того, что [Моше построил жертвенник 
у подножия горы Синай] после дарования Торы. В нашей главе написано, 
что Всевышний сказал Моше, когда тот поднялся на гору Божью $8* перед 
дарованием Торы: «Вы видели, что Я сделал Египту... А теперь, если вы 
будете слушаться Моего голоса...» (Шмот, 19:4-5). До этого Он сказал: 
«Так скажи дому Яакова...» (там же, стих 5). И ни одной заповеди, закона 
или правила Он тогда не дал. Он лишь хотел узнать, будут ли евреи 
слушаться Его во всем, что Он им прикажет. Они ответили: «исполним» 
(там же, стих 8), и «Моше передал слова народа Господу» (там же). Тогда 
Всевышний освятил их 385, чтобы они могли услышать Его слова, Десять 
заповедей. После этого, когда «Моше подошел ко мгле» (Шмот, 20:18), 
Он начал давать другие заповеди: Всевышний передал ему отрывок 
о жертвеннике 388, главу Мишпатим до «это станет для тебя западней» 
(Шмот, 25:55). После этого рассказывается: «и пришел Моше, и пересказал 
народу все слова Господа и все законы» (Шмот, 24:5) — то есть он спу- 
стился с горы. «Слова Господа» — это предписывающие и запрещающие 
заповеди, начиная с «не делайте предо Мною» (Шмот, 20:20), и заповеди 
о жертвеннике, и все предписывающие и запрещающие заповеди в гла- 
ве Мишпатим, такие, как «ты должен возвратить их ему» (Шмот, 25:4), 
«возврати ему ее до захода солнца» (Шмот, 22:25), «судей не проклинай» 
(там же, стих 27). А «законы» — это правила о рабах 7, об ударах ?88, о ссо- 
рящихся 589, о бодливом быке 53°, о поджоге 91, о краже 3??, о клятве 93 
[и т. д.]. Поэтому сказали наши предки: «исполним и услышим» (Шмот, 
24:7), где «исполним» относится к предписывающим и запрещающим 
заповедям, а «услышим» (там же) —к законам. И поэтому «услышим» 


578. Хотя сделан он был из досон, см. Шмот, 30:1-53. 579. Того, что простой смысл стиха не соответст- 
вует толкованию Мехильты. 580. См. Дварим, 27:4; Йеёошуа, 8:50-31. 581. См. Шмот, 24:4. 582. Хотя 
написано после описания дарования Торы: «нет в Торе хронологического порядка, раннего и позднего». 
Так можно понять из Мехильты де-рабби Ишмаэль, Итро, Ба-ходеш, 2 (в конце). После Саадьи Гаона этой 
точки зрения придерживался Раши. 583. Так считает автор Таргума Йонатан к Шмот, 24:1. Впослед- 
ствии с этим соглашался Рашбам. 584. См. Шмот, 24:15. 585. См. Шмот, 19:14. 586. Шмот, 20:19-23. 
587. Шмот, 21:2-11. 588. Там же, стихи 12-17. 589. Там же, стихи 18-27. 590. Там же, стихи 28-36. 
591. Шмот, 22:4-5. 592. Там же, стихи 6-8. 593. Там же, стихи 9-10. 
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они прибавили только после дарования Торы 834, а до него они сказали 
лишь «исполним» (Шмот, 19:8). 


И РЕЖЬ НА НЕМ ТВОИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ТВОИ МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ 
Из сказанного выше следует, что заповедь «жертвенник из земли сделай 
Мне» была исполнена после дарования Торы: «и воздвиг под горой жерт- 
венник» (Шмот, 24:4). Тогда же была исполнена заповедь «и режь на нем 
твои жертвы всесожжения и твои мирные жертвы»: «и вознесли они все- 
сожжения, и принесли... мирные жертвы» (Шмот, 24:5). И нет сомнения 
в том, что весь отрывок с запрещением делать серебряных и золотых 
богов и повелением соорудить жертвенник из земли $3? был исполнен, 
когда народ был окроплен кровью завета °° и когда народ обязался счи- 
тать своим Богом только Всевышнего и исполнять Его законы и порядки. 


МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ Из того и другого приносят всесожжения и мир- 
ные жертвы 897. 

Слышал я, как один еретик нападал на наших мудрецов, сказавших: «Где 
место принесения жертв (звахим)...» 538 Он утверждал, что в Торе основа 
завах ПЗ} означает только «принесение мирных жертв» $, как сказано: 
«[жертву] всесожжения и [иные] жертвы (звахим)» (Шмот, 18:12). Он го- 
ворил, что жертва всесожжения рассматривается отдельно, а под звахим 
имеются в виду только мирные жертвы, ведь так и сказано: «и вознесли 
они всесожжения, и принесли Господу мирные (шламим) жертвы (зва- 
хим)» (Шмот, 24:5). И таково, по его мнению, значение этого слова во всех 
местах $°°. Я же показал ему наш стих: «и режь (ве-завахта) на нем твои 
жертвы всесожжения и твои мирные жертвы» $°*, и он признал, что был 
не прав и зря нападал на тех, кто достоин уважения более всех после- 
дующих поколений. 


НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, ГДЕ УПОМЯНУ Я ИМЯ СВОЕ, ПРИДУ К ТЕБЕ Во всяком месте, 
где будет пребывать Моя Слава, например в Шило? или Нове 8°?, где сто- 
ял Ковчег. Если ты придешь туда, чтобы посетить Меня, —ты найдешь 
Меня, как будто это Я пришел к тебе. Я знал, что ты придешь, и Я явился 
туда ради тебя $99. 


И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ Так как ты пришел ради Моей Славы, Я благослов- 
лю тебя. Тебе не нужно думать о времени [этой встречи] —ты найдешь 
Меня в любое время, ведь Моя Слава пребывает там. 


594. Когда были даны «законы». 595. Шмот, 20:20-23. 596. См. Шмот, 24:6-8. 597. См. там же, стих 6. 
598. Мишна, Звахим, 5:1. 599. А в этой главе Мишны перечисляются и жертвы всесожнжения, и грехоочисти- 
тельные, и повинные жертвы, при этом все они называются звахим. 600. По мнению этого еретина, мудрецы 
не имели права употреблять этот термин в ином значении, чем он используется в Танахе. Он не признавал 
за мишнаитским ивритом права на отличие от язына Танаха. 601. Ибн-Эзра таким образом ушел от ответа 
на вопрос о правомерности различия между мишнаитсним ивритом и языком Танаха. Л. Харлап показала 
(Харлап, стр. 262-265), что Ибн-Эзра признавал право носителей мишнаитсного иврита на образование 
новых форм и даже новых норней, но его точку зрения на правомерность изменения значений слов при 
переходе от языка Танаха к мишнаитскому ивриту выяснить невозможно. Ср. наши пояснения нк его ном- 
ментарию н слову «отнеси» (Шмот, 2:9). 602. См. Йеёошуа, 18:1. 603. См. Шмуэль |, 21:2-7. 604. При 
прочтении этого стиха может создаться впечатление, что Всевышний всегда готов прийти к человеку, 
а тот не должен ничего предпринимать для этого. Ибн-Эзра делает это движение друг н другу взаимным. 
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У® 22 


[20:21] ® 


[20:22] У 


ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ МНЕ : Й}37`№2 -ФУл БУК П3И270К 
ЖЕРТВЕННИК ИЗ КАМНЕЙ, ! {122071 172у РОЗ П > ЛУ НЛХ 
ТО НЕ СТРОЙ ИХ ТЕСАНЫМ. ПОТОМУ ЧТО [ЕСЛИ] ЗАНЕСТЫ НА НЕГО 
ТВОЙ РЕЗЕЦ, ТЫ ОСКВЕРНИЛ ЕГО. 


ЖЕРТВЕННИК ИЗ ЗЕМЛИ СДЕЛАЙ МНЕ Моя Слава будет обитать с вами и неуй- 
дет, если вы будете приносить Мне жертвы. Мне не нужен золотой или 
серебряный жертвенник, но лишь земляной. 


ТВОЙ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ Эти виды животных можно приносить в жерт- 
ву. 


НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, ГДЕ УПОМЯНУ Я ИМЯ СВОЕ, ПРИДУ К ТЕБЕ И БЛАГОСЛОВЛЮ 
ТЕБЯ Если ты придешь в место, где Я установлю память о Своем имени, 
Я благословлю тебя. 


ПРИДУ К ТЕБЕ Писание выражается языком людей: ты встретишь Меня в том 
месте, где Я установлю память о Своем имени, и это место, где пребывает 
Моя Слава. 


ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ МНЕ ЖЕРТВЕННИК ИЗ КАМНЕЙ Жертвенник, ко- 
торый построил Моше, был нужен для заключения завета с евреями 
посредством крови завета °?. Кроме того, Всевышний заповедал им по- 
строить каменный жертвенник после перехода через Иордан, перед 
разделом Страны Израиля. Тогда они должны были написать на камнях 
всю Тору “5, ведь в Стране Израиля выполняется много заповедей, [не от- 
носящихся к другим местам]$‘7. Так они и сделали при входе в Страну 
Израиля $68. И там они принесли мирные жертвы и ели, как делали и их 
отцы 9. 


ЕСЛИ Сейчас сделай жертвенник из земли $19, а если ты удостоишься 
войти в Страну Израиля, построй жертвенник из камней °11. 


их Этёен |п17Х — то же, что отан |7. 


ТЕСАНЫМ Не строй из них сооружения из тесаных камней. Подобно это- 
му сказано: «его слуга ИеГошуа, сын Нуна, [как] юноша» $12 (Шмот, 53:11). 


ТЕСАНЫМ Газит Л}, от того же корня, что и слова в стихах «стрижет 
(гозез \) своих овец» (Шмуэль [, 25:4), «отрезаны будут (нагозиу \2}) и уйдут» 
(Нахум, 1:12). Этот корень означает «отрезать». 


605. См. Шмот, 24:4-8. 606. См. Дварим, 27:2-3. 607. Поэтому при входе в Страну Израиля нужно 
было напомнить их народу. 608. См. Йеёошуа, 8:30-32. 609. См. Шмот, 24:4-11. 610. См. выше, стих 21. 
611. Слово «если» не означает, что строительство жертвенника из камней — это добровольная возмож- 
ность. Нет, его обязательно нужно будет построить, а «если» относится лишь к Моше, который, возможно, 
не удостоится войти в Страну Израиля (как оно и случилось). 612. В комм. к этому стиху Ибн-Эзра гово- 
рит, что перед словом «юноша» нужно вставить поясняющее слово. Так и здесь: выражение «не строй их 
тесаным» непонятно, поэтому нужно вставить поясняющее слово «сооружение». 
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-? ИК ›ПЗИО-2У Л?УрЗ ПРУЛ"К? 
ррБ {2 ЛНУ ПЛ 


Уу@25 И НЕ ПОДНИМАЙСЯ НА МОЙ 
ЖЕРТВЕННИК ПО СТУПЕНЯМ, 
ЧТОБЫ НЕ ОТКРЫЛАСЬ НА НЕМ ТВОЯ НАГОЛА. 


У РЕЗЕЦ Херев, дословно «меч». Это слово может относиться к любым желез- 
ным орудиям — возможно, потому, что они разрушают (махрив). В другом 
месте сказано [обобщенно]: «не заноси на них железное [орудие\» (Дварим, 
27:5) —на камни жертвенника. А искать смыслы заповедей не надоб1?. 
Но можно предположить, что этот закон подобен закону о пигиле814. [Мясо 
жертвы], принесенной на жертвеннике, не подобает оставлять [после 
отведенного срока], чтобы оно испортилось1°, поскольку это осквернит 
святость жертвоприношений. Так же и здесь: если камни для жертвенника 
будут обтесывать, их осколки могут послужить для идольского [жертвен- 
ника] или попасть в грязное место, а это неуважение [к жертвеннику]. 
Недаром священник должен искупать также и жертвенник®16. 


[20:22] ® НЕ СТРОЙ ИХ ТЕСАНЫМ Не строй их тесаным сооружением. Подобно этому 
сказано: «его слуга Йегошуа, сын Нуна, юноша» (Шмот, 33:11), и подобных 
примеров многоб'”. А тайный смысл этой заповеди я объясню в коммента- 
рии к главе Цав$18. 


® ТЕСАНЫМ —Газит ЛП” — от того же корня, что «к стригалям (гозезей 3) его ста- 
да» (Берешит, 38:12), «ибо быстро, как отрезали (газ \3)» (Тегилим, 90:10). Этот 
корень означает «отрезать». Строй только из цельных, нетронутых камней. 


® РЕЗЕЦ Херев, дословно «меч». Знай, что это слово может относиться к любым 
железным орудиям. 


® [ЕСЛИ] ЗАНЕС ТЫ НА НЕГО ТВОЙ РЕЗЕЦ, ТЫ ОСНВЕРНИЛ ЕГО На любой из них, 
подобно сказанному: «ветви его простирается над стеною» (Берешит, 49:22). 


® ЗАНЕС Каменотесы заносят руку с теслом и опускают его на камень, чтобы 
отколоть нужное. 


[20:25] У ПО СТУПЕНЯМ Маалот Л?У». Бен-Зута1? сказал, что это слово происходит 
от мааль (22 — «измена») 629. Но как же он не открыл глаза и не уви- 
дел, что [в слове мааль] буква мем относится к корню, что видно из слов 


613. Мы не знаем и не узнаем, почему нельзя строить жертвенник из камней, обтесанных железными 
орудиями. Ср. метафоричесное объяснение этой заповеди в Мехильте де-рабби Ишмаэль, Итро, Ба-хо- 
деш, 11. 614. Не вдаваясь в детали, скажем лишь, что нельзя оставлять мясо мирных жертв до третьего 
дня со дня жертвоприношения. См. Ваинра, 7:16-18. 615. В отсутствие холодильнинов на третий день 
после жертвоприношения мясо наверняка испортится. 616. См. Ваинра, 16:53. Ибн-Эзра объясняет, 
кан жертвенник может «провиниться» так, что ему потребуется искупление. 617. Примеров употребления 
существительного нак обстоятельства. См. комм. к Берешит, 41:40. 618. См. комм. к Ваинра, 7:1 8 и длин- 
ный комм. к этому стиху. 619. Абу аль-Сурри Бен-Зута, караимский комментатор Х в. См. предисловие 
ко второму комм. н Берешит, «второе направление». 620. И тогда стих говорит: «не поднимайся на Мой 
жертвенник вероломно». 
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«и изменитему (у-маала во мааль 25 13 7251)» (Бемидбау, 5:12). Слово же 
мааль по форме похоже на нааль (2У} — «обувь»), а множественное число 
от этого слова в несопряженном состоянии — неалот Л12У}, как в стихе 
«и обувь (неалот) ветхая и заплатанная» (Йеёошуа, 9:5). Поэтому множест- 
венное число от слова мааль с предлогом должно иметь форму би-меалот 
71253 — предлог бет огласован хириком, а буква аин— камацем, [а в на- 
шем стихе — не так]. Значит, это слово имеет то Же значение, что и в стихе 
«И ПО семи ступеням будут подниматься к нему (у-ве-маалот шева яалу 
во 13 2 У3% 7121271)» 621 (Йехезкель, 40:22). На ступени мудрости ступил 
Бен-Зута, и открылась на них его нагота: мудрецам он не верил — столь 
низко пал — и пальцем в небо попал 522. 


НЕ ПОДНИМАЙСЯ НА МОЙ ЖЕРТВЕННИК ПО СТУПЕНЯМ Эта заповедь отно- 
сится к любому жертвеннику во имя Всевышнего — поэтому и написано: 
«Мой жертвенник» —земляному, каменному или бронзовому. 


ПО СТУПЕНЯМ Маалот Л?УР. Один из саддукеев 2? сказал, что это слово про- 
исходит от мааль УР («измена»), но он сам изменяет Всевышнему, объясняя 
заповеди согласно своему разумению. И понимания грамматики языка у него 
нет, ведь в слове мааль буква мем относится к корню, и это слово по форме 
похоже на нааль 3} («обувь»), а множественное число от этого слова в несо- 
пряженном состоянии — неалот л12У}, как в стихе «и обувь (неалот) ветхая 
и заплатанная» (Йегошуа, 9:5), [но есть и форма неалим, как в стихе] «и ступает 
в обуви (неалимВ?У} )» (Йешаягу, 11:15). Вот и открылась его нагота. А это слово 
имеет то же значение, что и в стихе «и по семи ступеням будут подниматься 
к нему (у-ве-маалот шева яалу во 13 \2> У3\ 712У27\)» (Йехезкель, 40:22). 


ЧТОБЫ НЕ ОТКРЫЛАСЬ НА НЕМ ТВОЯ НАГОТА Смысл этой заповеди понятен, 
и поэтому высота жертвенника всесожжения была три локтя и не больше?“. 
Наши древние мудрецы передали нам $2? форму пандуса, [по которому всхо- 
дили на жертвенник], и слова их истинны. 


621. Этот стих показывает, что слово маалот родственно глаголу ала («подниматься»). 622. Эта фраза — 
вариант рифмованного отрывка о Бен-Зуте из предисловия Ибн-Эзры но второму номм. к Берешит, см. там. 
623. Так Ибн-Эзра называет караимов. 624. См. Шмот, 27:1. 625. См. Мишна, Мидот, 3:3; Звахим, 626. 
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р) ] И ВОТ ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ 
ТЫ ПРЕДЛОЖИШЬ ИМ. 


Текст Торы свят и досточтим, 
Об этом мы оповестим. 
Узнайте, почему стоит 

«Вав» перед «эле га-мишпатим»". 


и вот ЗАКОНЫ После того как евреи сказали Моше: «Говори с нами ты» 
(Шмот, 20:16), Всевышний сказал Моше, когда тот вошел в туман: «Так ска- 
жи сынам Израиля...» (там же, стих 19), и начал давать заповеди и повеле- 
ния. Сначала— в отношении серебряных и золотых богов (там же, стих 20). 
Потом Он повелел Моше: «Когда ты спустишься с горы к народу, ты должен 
заключить с ним завет о признании Всевышнего единственным богом». 
Затем Он дал Моше законы и заповеди: если евреи примут их, это и будут 
условия завета. Перечисление законов и заповедей завершается стихом «Вот, 
Я посылаю перед тобой ангела...» $ (Шмот, 23:20). И в конце подчеркивается 
главное условие завета: евреи, войдя в Страну Кнаан, должны искоренить 
в ней идолопоклонство“. Так Моше и сказал им перед заключением заве- 
та: «[И будет так: за то, что вы станете слушать эти законы, и хранить их, 
и исполнять их, Господь, твой Бог, будет хранить для тебя союз...] не служи 
их божествам» (Дварим, 7:12-106). Итак, перечисление [законов] начинается 
с запрета делать других богов пред Всевышним $, а заканчивается повеле- 
нием уничтожить идолов, которые находятся в Стране Кнаан°. 

Перед тем как начать разъяснять законы, я выскажу общее правило. Каж- 
дый из этих законов, каждая из этих заповедей должна восприниматься 
сама по себе”. Если мы сможем понять, почему этот закон приведен по- 
сле того, эта заповедь перед той — мы разъясним это, насколько сможем, 
аесли не сможем — будем знать, что дело лишь в нехватке у нас разума. 


1. Согласно сказанному далее, этот вав дает понять, что начало перечисления законов — не здесь, а выше, 
в стихе 20:20. 2. См. комм. Ибн-Эзры к Шмот, 20:22. 3. Если евреи будут соблюдать сказанные выше 
законы, Всевышний будет их защищать и помогать им. 4. См. Шмот, 23:24. 5. См. Шмот, 20:20. 6. См. 
Шмот, 23:53. 7. Вне нонтекста, без связи с предыдущими и последующими. Однано судя по дальнейшему, 
Ибн-Эзра признает, что это верно лишь на нашем уровне понимания, а он по определению ограничен. 
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И ВОТ ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ ТЫ ПРЕДЛОЖИШЬ ИМ Подобно сказанному: «и изло- 
жил им» (Шмот, 19:7), «вот Учение, которое изложил Моше сынам Израиля» 
(Дварим, 4:44) — устно, письменно или и то и другое. Перед тем как начать 
комментировать эту главу, я дам обобщение: все заповеди и законы неза- 
висимы, даже если есть [некий смысл] в их соположении. Например, [общее 
правило]: нельзя осуществлять насилие по отношению к слабому. Изложение 
начато с насилия над личностью и телом, с запрета жестокого порабощения, 
затем — законы рабыни?, затем закон об ударившем другого человека ?9, 
потому что есть [похожий] закон об ударившем раба*!, закон об ударившем 
родителей 12, а еще закон о проклинающем их!?, разделяющий [указанные 
выше] законы об ударивших. [Здесь же приведен] закон о продаже еврея в раб- 
ство 14, чтобы мы узнали разницу между евреем и исполняющим некоторые 
еврейские заповеди !$, как я объясню. Далее — закон «глаз за глаз» (стих 24), 
чтобы мы узнали разницу между [выбившим] глаз еврею и [выбившим] глаз 
рабу. Бодливый бык 1° — чтобы дать закон о рабе, которого умертвил бык !”. 
Закон о том, кто открыл яму 18, — чтобы провести различие между умершим 
и украденным быком "?, и все это в связи со [сказанным далее:] «пусть его 
продадут за украденное им» (Шмот, 22:2). 

Далее говорится о насилии над имуществом, начиная с поля и виноград- 
ника?0, главного имущества, а потом о плодах земли — скирдах и хлебе 
на корню 1, затем —о бесплатном стороже, платном стороже и арендаторе 22. 
Затем — об обольщении малолетней девицы 23, а после этого —о колдунье 4, 
поскольку обольститель может добиваться своей цели колдовством. Да- 
лее — о скотоложстве, ведь у скотины нет возможности позвать на помощь 
и добиться спасения. А заповедь «приносящий жертвы богам, кроме одного 
Господа, будет истреблен» (Шмот, 22:19) соположена с законом о девице, 
так как [эти две темы связаны]: «и начал народ блудить с дочерьми Моава, 
и звали они народ приносить жертвы своим божествам» (Бемидбар, 25:1-2). 
После этого упомянут поселенец??, ведь и ему некому помочь, а потом — 
вдова, сирота и бедный заемщик *®, ведь сказано: «раб заемщик заимодавцу» 
(Мишлей, 22:7). 

Потом упомянуты противоправные действия, которые обычно совершаются 
втайне, например, «судей не проклинай» (Шмот, 22:27), ведь опасаются делать 
это открыто. Затем — о том, что нельзя забывать отдавать первинки вина 
и масла?”, и о том, что нужно делать с первенцами людей и скота?8. Потом 
о том, что нельзя кормить еврея растерзанным, поэтому сказано во мно- 
жественном числе «не ешьте» (там же, стих 50). «Не разноси ложный слух» 
(Шмот, 25:1) —это тоже противоправное действие втайне, так же как «не по- 
могай злодею, чтобы ты не стал свидетелем в грабительском деле» (там же). 
«И не потворствуй неимущему» (там же, стих 5) — даже если он неимущий. 
Потом встреча с заблудившимся или упавшим животным 2®. А закон «не суди 


8. Стихи 2-6. 9. Стихи 7-11. 10. Стих 12. 11. Стих 20. 12. Стих 15. 13. Стих 17. 14. Стих 16. 15. Раб- 
нееврей должен исполнять запрещающие заповеди. 16. Стих 28. 17. Стих 32. 18. Стих 35. 19. Стих 37. 
20. См. Шмот, 22:4. 21. Там же, стих 5. 22. Там же, стихи 6-14. 23. Там же, стихи 15-16. 24. Там же, 
стих 17. 25. Там же, стих 20. 26. Там же, стихи 22-24. 27. Там же, стих 28. 28. Там же, стихи 28-29. 
29. Шмот, 25:4-5. 
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уФ 2 ЕСЛИ КУПИШЬ РАБА-ИВРИ, : ЛУ 113 5> ИУ ›13у у Прл’р 3 
ПУСТЬ ОН СЛУЖИТ ШЕСТЬ ЛЕТ, :5ЗП ХР? ХХ 
А НА СЕДЬМОЙ — СТАНЕТ СВОБОДНЫМ БЕЗ ВЫКУПА. 


несправедливо неимущего в его тяжбе» (там же, стих 6) относится к судье, 
ведь судья может втайне извратить закон. К нему же относится «сторонись 
неправды» (там же, стих 7), «не бери взятки» (там же, стих 8) и «не притесняй 
пришельца» (там же, стих 9). Я еще объясню это. Субботний год упомянут °°, 
поскольку в этот год [плодами поля] будут питаться «неимущие из твоего 
народа» (там же, стих 11). «Шесть дней делай свои дела» (там же, стих 12) — 
потому что [в этот день] должны отдохнуть «сын твоей рабыни и пришелец» 
(там же). «И во всем, что Я вам сказал, будьте осторожны» (там же, стих 15) 
относится главным образом ко второй заповеди: [«и не упоминайте имени 
других богов» (там же)]. Цель празднования трех праздников *1 в том, чтобы 
все евреи собрались для служения Всевышнему, а когда они будут отмечать 
праздник мацы, они будут вспоминать первую заповедь и не будут служить 
идолам, поэтому снова сказано: «не режь на квасном, [проливая кровь Моей 
жертвы}» (там же, стих 18). А когда евреи трижды в год приходят ко Всевыш- 
нему, они должны приносить дары: «начатки плодов твоей земли» (там же, 
стих 19). А поскольку в то время, когда приносят первинки, подрастают ягнята, 
сказано: «не вари козленка в молоке его матери» (там же), и я еще объясню это. 


[21:2] У ЕСЛИ купишь Нет ничего тяжелее для человека, чем находиться во влас- 
ти другого человека. Поэтому [перечисление заповедей] начинается 
с законов о рабстве. 


У РАБА-ИВРИ Эвед иври `’`3у 75У. Наши древние мудрецы сказали 2, что име- 
ется в виду раб-еврей 33. Так же в законе «И если человек продаст в ра- 
быни свою дочь...» (стих 7) [речь идет о еврее]. А в стихах «И если ударит 
человек своего раба или свою рабыню в Глаз...» (стих 206) и «Если он 
выбьет зуб своему рабу или своей рабыне...› (стих 27) говорится о рабах 
из кнаанеев 3%. О них же говорится в стихе «Если бык забодает раба или 
рабыню...» 3$ (стих 52). А в другом месте сказано 36, что «пусть его продадут 
за украденное им» (Шмот, 22:2) относится к еврею. 

Но некоторые спорят с этим 7 и утверждают, что иври и иврия (Дварим, 
15:12) —это люди, происходящие из семейства Аврагама ?8, о них же 


30. Там же, стих 10. 31. Там же, стих 14. 32. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Незинин, 1. 33. О значении 
слова иври в Танахе см. наши пояснения далее. В эпоху Мишны это слово стало самоназванием народа 
Израиля в среде евреев, говорящих по-гречесни. Из греческого и латинского языков это слово пришло 
в другие языки мира, где и поныне обозначает сынов Израиля. 34. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, 
Незинин, 9. Раб-кнааней не обязательно должен происходить из народов Кнаана. Но поскольку во время 
завоевания Страны Кнаан подавляющее большинство нееврейских рабов были ннаанеями, мудрецы на- 
зывают всякого нееврейсного раба ннаанеем. 35. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Незинин, 11. 36. См. 
Мехильта де-рабби Шимон бар Йохай, Мишпатим, 21:7. 37. Так считал караимсний номментатор Йефет 
бен Али. Однано такое же понимание приведено как вариант в Мехильта де-рабби Ишмаэль, Незинин, 1. 
38. Действительно, первым человеном, названным в Танахе иври, был АвраГам (Берешит, 14:1 5). 


542 | МИШПАТИМ | ГЛАВА 21 | | №2 | ЭРУ | 


говорится в законе о дочери (стих 7), а все другие рабы, упоминающие- 
ся в нашей главе, относятся к одному и тому же типу 3?. Доказательство 
[своего понимания] они видели в стихе «[Если его хозяин дастему жену 
и она родит ему сыновей или дочерей, то] жена и дети останутся у ее 
хозяина, [а он выйдет на свободу один} (стих 4): [речь идет о нееврее], 
поскольку родословная детей зависит от отца“. Еще доказательство: 
сказано: «и тот останется его рабом навеки (леолам 533)» (стих 6), и они 
понимают“! это леолам как «на всю жизнь» 42. [Они предложили такое 
понимание потому, что] не могли смириться с мыслью о том, что еврея 
можно поработить на всю жизнь“3. 

Мы можем возразить на это, разбирая простой смысл слов. Если иври— 
это не еврей, почему же сказано: «Если тебе будет продан твой брат, 
иври или иврия» (Дварим, 15:12)? Ведь известно, что заповедь «Не пи- 
тай в сердце ненависти к твоему брату» (Ваикра, 19:17) относится к ев- 
рею!“44 И недаром сказано: «[как в тяжбах| между человеком и его братом, 
[так и в тяжбах с] его переселенцем» 4$ (Дварим, 1:10), и подобных стихов 
много. Нет сомнения в том, что слова «Аврам-иври» (Берешит, 14:15) 
означают «из потомков Эвера» 45, ведь сказано: «‹Шем —| праотец всех 
потомков Эвера» (Берешит, 10:21), в противоположность «Хам — это отец 
Кнаана»“7 (Берешит, 9:18). Может быть также, что [Аврагам] назывался 
иври, потому что он пришел [в Кнаан] с другой стороны реки [Прат] (эвер 
га-нагар 9п}7 73), как сказано: «И взял Я праотца вашего, Аврагама, с дру- 
гой стороны реки» (Йегошуа, 24:5). Хотя в этом случае ему больше приста- 
ло бы называться ме-эвер-нагари, возможно, Писание желало выразиться 
кратко. Мы видим, что сыны Израиля называются иврим: Моше сказал 
фараону «Так сказал Господь, Бог Израиля» (Шмот, 5:1), а когда фараон 
спросил его: «Кто этот Господь?» (там же, стих 2), Моше ответил: «Бог 
иврим» (там же, стих 5). Ноесли сыны Израиля называются иврим потому, 
что они потомки Эвера, так же должны называться и сыны Ишмаэля, 
и сыны Ктуры, и сыны Эсава!“8 А ведь Тора называет «братом» евреев 
только Эдома“®, и то потому, что [Эсав, праотец Эдома,] был в одном чреве 
с Яаковом °°. Да и их [- потомков Эсава—] не называют нашими братьями 
по заповедям. [Они были названы так] только при отправлении к ним 
посольства?! и еще в повелении «не гнушайся эдомеем, ибо он — брат 


39. Все они неевреи, включая того, которого продают за кражу (см. Шмот, 22:2). 40. См. Мехильта де- 
рабби Шимон бар Йохай, Мишпатим, 21:4. Если бы раб был евреем, дети считались бы евреями и не могли 
принадлежать хозяину их матери. См. далее возражения против этого взгляда. 41. См. Мехильта де-рабби 
Шимон бар Йохай, Мишпатим, 21:6. 42. А ведь именно о рабах-неевреях сказано: «их вы можете порабо- 
щать навсегда» (Ваикра, 25:46). В Галахе, однако, принято мнение, согласно ноторому леолам в этом стихе 
означает «до срока», до юбилейного года (см. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Незинин, 2). 43. Досл. нирца 
«его ухо будет проколото» (см. стих 6). 44. А если здесь «твой брат» — это еврей, то и в стихе из книги 
Дварим под «твоим братом» подразумевается еврей. 45. Если «переселенец»-нееврей упомянут отдельно 
ОТ «брата», значит, «брат» — это еврей. 46. Хотя Эвер был предном АвраГама в седьмом понолении (см. 
Берешит, 11:16-26)}, и кроме Аврагама у него наверняка было множество других потомнов. 47. Этот стих 
можно понять и в прямом смысле, и как «Хам — праотец всех народов Кнаана». Тогда понятно, что если 
сыны Израиля противопоставляются кнаанеям, их логично называть иврим. 48. Все они — потомки 
АвраГама. Значит, стих «твой брат, иври» (Дварим, 15:12) относится и к ним? 49. Потомнков Эсава. См. 
Дварим, 23:8. 50. Оба они — сыновья Ривни. 51. См. Бемидбар, 20:14. 
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тебе» (Дварим, 25:8), и в стихе «за три преступления Эдома и за четыре 
не отвращу Я гнева от него: за то что, с мечом преследовал он брата своего» 
(Амос, 1:11). Но в любом случае нигде в Писании эдомеи не называются 
иврим, и тем более потомки Ишмаэля и потомки Ктуры, происходящие 
от наложниц [Аврагама|??. [Название иври| употребляется в следующих 
стихах: «А там с нами был юноша, иври» (Берешит, 41:12), «не могут 
египтяне сотрапезничать с иврим» (Берешит, 43:52), «египтянин бьет 
еврея [иври] из братьев его» (Шмот, 2:11), «двое иврим ссорятся» (там же, 
стих 15) 53. Йона сказал: «я иври» (Йона, 1:9), потому что [моряки на кора- 
бле] спросили его: «Из какого ты народа?» (там же, стих 8). И если слово 
иври обозначает несколько народов, [произошедших от Аврагама|, то Йона, 
[сказав «иври»|, еще не ответил на вопрос, из какого он народа! [Название 
иврим употребляется также в стихах] «чтобы не быть вам в порабощении 
у иврим» (Шмуэль Г, 4:9) и «а те иврим, что были с филистимлянами» 34 
(Шмуэль Г, 14:21). Ирмеягу говорит: «..чтобы каждый отпустил на волю 
своих рабов и рабынь, иври и иврия» (Ирмеягу, 34:9), а потом поясняет: «что- 
бы никто не делал рабом брата своего, иудея» (там же). А ведь эдомитяне 
«иудеями» нигде не называются 53. Те же, кто спорит [с приведенным выше 
мнением, согласно которому иврим — это сыны Израиля], приводят стих: 
«И многие из народов той страны — [как бы] иудеи (митъягадим БУТ)» 
(Эстер, 8:17), а ведь эти народы — не сыны Израиля! $6 Но это просто 
слепота. Ведь [слово митъягадим]| означает, что [многие из народов той 
страны] стали возводить свою родословную к колену Йегуды или что они 
стали соблюдать обычаи иудеев ?’. [А если бы 8 митъьягадим означало бы 
то же, что «иудеи», то] почему бы [пророку Ирмеягу] не сказать: «чтобы 
никто не делал рабом брата своего, митъягёеда»? И почему бы вместо 
иври не говорить митъабер Я3УЛР? ??. Вот и получается, что думающий 
так вмешивается (митъабер 13УЛ) не в свое дело ео. 

Таким образом, слова наших древних мудрецов! верны, и мы полагаемся 
на них в том, что касается заповедей $2, — все согласно традиции, которую 
они получили от своих предков. Кроме того, [можно возразить на при- 
веденное выше утверждение так: если потомки Ишмаэля и Эдома тоже 
называются иврим|], как можно вообразить, что ишмаэлиты и эдомитяне 
могут находиться в рабстве только шесть лет$?, асыны Израиля должны 
работать до юбилейного года?! $4 


52. Их генеалогичесная связь с АвраГамом-иври еще слабее. 53. Слово иври обычно обозначает в Танахе 
человека из сынов Израиля, которого характеризуют неевреи, который рассказывает о себе неевреям 
или который действует в нееврейском окружении. 54. В этих историях могут иметься в виду только сыны 
Израиля. 55. Значит, иври — это тот, кого Ирмеягу называет «иудеем». 56. А если митъяёед — это человен, 
имеющий отношение нк иудеям, но не потомок сынов Израиля («из народов той страны»), то и иври, ното- 
рый приравнивается нк йеёуди у пророка Ирмеягу, тоже не обязательно должен быть из сынов Израиля. 
57. И то и другое — из желания примкнуть к победителям в конфликте Мордехая с Гаманом. Значит, 
слово миптъяёед обозначает не национальную или племенную принадлежность, а стремление стать по- 
хожим на иудея. 58. По мнению упомянутых «спорящих». 59. Если предположить, что форма причастия 
породы гитпаэль может обозначать национальную или племенную принадлежность, почему таное ее 
использование не встречается в Танахе нигде, кроме одного места в нниге Эстер? 60. См. Мишлей, 26:17. 
61.0 том, что иврим — это сыны Израиля. 62. Но в понимании простого смысла Писания мы можем 
с ними не соглашаться, если не будем делать из этого Галахических выводов. 63. Кан сказано в нашем 
стихе. 64. См. Ваинра, 25:9-10. В этих стихах слово иври не употребляется. 
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ПУСТЬ ОН СЛУЖИТ ШЕСТЬ ЛЕТ Небольше. Подобно этому сказано: «Шесть 
лет засевай твое поле»? (Ваикра, 25:5). Однако на свободу он должен 
выйти в начале седьмого года после его продажи *“°. И не удивляйся тому, 
что сказано: «К сроку (ми-кеи 75) седьмого года» (Ирмеягу, 54:14), ведь 
у любого события есть два срока— начало и конеце7. 

В этом стихе идет речь о том, кто был продан судом в рабство за кражу 8, 
а в стихах «И если обеднеет у тебя твой брат и будет продан тебе» (Ваикра, 
25:59) и «если твой брат обеднеет с ним и будет продан] пришельцу-по- 
селенцу» (там же, стих 47) — о том, кто продал сам себя в соответствии 
с числом лет до юбилейного года*?. Он должен выйти на свободу в юби- 
лейный год. У нас есть традиция 7°, в соответствии с которой за кражу 
могут продать только мужчину, а не женщину. Я дополню толкование 
этого закона в следующей главе. 


своБОДНЫМ Ле-хофши \Х5П?. Рабби Маринос”7! сказал?2, что буква йид 
в этом слове — добавочная?3, как в словах ле-мишъи ›У\75? («наголо») 
(Йехезкель, 16:4), ахзари › К («жестоко») (Мишлей, 11:17). А рабби Йегу- 
да-грамматист”* сказал, что здесь буква ламед— добавочная, подобно 
ле-авшалом 542735? («[третий сын Давида] — Авшалом») (Диврей га-ямим [, 
5:2), ведь есть и форма «отпуская его на свободу (хофши ЭП)» (Дварим, 
15:15), а йуд в этом слове образует прилагательное, подобное кадмони 
МРТ («восточный») 7 (Йехезкель, 10:19). Я же думаю, что иногда к слову 
могут добавляться две служебные буквы 7°, хотя одной было бы доста- 
точно, как в слове «в моем шатре (2757 га-оёали)» 7? (Иегошиа, 7:21). 


БЕЗ ВЫКУПА Хинам ОП. От того же корня, что и слово «мы пожалели 
(хануну ЗП) их» (Шофтим, 21:22). Значение этой основы — «дар». А на- 
значения буквы мем в этом слове мы не знаем, как и в слове рекам Вр” 
(«ни с чем») 78 (Берешит, 31:42). 


РАБА-ИВРИ Поскольку в книге Дварим сказано «брат твой, иври и иврия» 
(Дварим, 15:12), мы видим, что и здесь раб-иври — [это еврей]. Слово эвед 
(«раб») не находится в сопряженном состоянии со словом иври ?°. И истинно 
то, что передали наши древние мудрецы: раб-иври — это еврей. Я упомяну 
слова отрицающих *°. Они говорят, что иври — это происходящий из потом- 
ков Эвера*\, как сказано: «Аврам-иври» (Берешит, 14:15). Но другие говорят, 
что [Аврагам] назван так потому, что он пришел с другой стороны (эвер) реки 


65. Смысл этих законов одинанов. 66. Его выход на свободу не привязывается к субботнему году, в отли- 
чие от законов обработки земли в Стране Израиля. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Незинин, 1. 67. Слово 
кец ?р может, по этому мнению, обозначать как «начало события», танк и «конец события». 68. См. Шмот, 
22:2. 69. См. Ваинра, 25:50. 70. См. Сота, 23а. 71. Грамматист р. Йона Ибн-Джанах. 72. Сефер ёа-рин- 
ма, стр. 385. 73. Не меняет смысл слова, и оно означает то же, что хофеш («свобода»). Р. Йона полагал, 
что это не прилагательное «свободный», поскольку прилагательные по такой модели — с окончанием 
йуд — стали образовываться большей частью в послебиблейсном иврите. Ср. далее. 74. Йегуда Хаюдж. 
75. Обычная форма этого слова — кадмон Эр. 76. Приставка и суффикс. 77. Существительное может 
принимать или определенный артикль, или местоименный суффикс, но не оба этих служебных элемента 
вместе. 78. Это слово образовано от рен р”" («пустой»). Сейчас принято считать, что таким образом в языке 
Танаха образуются наречия (ср. шильшом 92% [«третьего дня»]). 79. И выражение не означает «раба, 
принадлежащего еврею». 80. Караимов. 81. См. Берешит, 10:25. 


| Рирыр | №2 | | ГЛАВА 21 | МИШПАТИМ | $45 


[Евфрат], и им есть на что опереться: «И взял Я праотца вашего, Аврагама, 
с другой стороны реки» (Йеёошуа, 24:5). Таким образом, [они делают вывод]: 
все потомки Аврагама называются иври. Но тогда получается, что ишмаэлиты, 
амонитяне, моавитяне и эдомитяне — тоже иврим, аесли говорить о потомках 
Эвера, то и тринадцать сыновей Йоктана*?. Другие говорят, что иври — это го- 
ворящий на иврите. Но тогда получается, что кнаанеи называются иврим, ведь 
они тоже говорили на святом языке, как сказано: «поклоняющиеся Господу] 

и говорящие на языке Кнаана» (Йешаягу, 19:18), и сказано: «..я был украден 
из страны иврим» (Берешит, 40:15). На самом деле верно то, что иврим назы- 
ваются так по имени Эвера, потомка Шема, и так сказано: «Шем —] праотец 
всех потомков Эвера» (Берешит, 10:21). Эвер служил Всевышнему, и Аврагам 
[получил исключительное право] называться иври как из-за происхождения, 
так и из-за веры. Моав и Амон, несмотря на свое происхождение, не называ- 
ются иврим, так же как Ишмаэль, ведь сказано: «...ибо в Ицхаке тебе наречется 
потомство» (Берешит, 21:12), а не в Ишмаэле. И Эсав называется не иври, 
а Эдом или «отец Эдома» (Берешит, 56:1-9), и пророк сказал: «И возлюбил 
Я Яакова, а Эсава возненавидел» (Малахи, 1:2-5). И во всем Писании слово 
иври употребляется только применительно к потомкам Яакова. Достоинства 
Аврагама были велики, и имя его было известно везде, ведь он строил жер- 
твенники Всевышнему и взывал к имени Всевышнего 3, как и Ицхак “4. Сыны 
Хета сказали АврагГаму: «..ты — предводитель Божий» (Берешит, 23:6), а об Иц- 
хаке сказано: «..ты гораздо сильнее нас» (Берешит, 26:16), и об этом сказано: 
«..И предостерегал о них царей: [не трогайте помазанников Моих}]» (Теёилим, 
104:14-15). У Аврагама, Ицхака и Яакова были большие стада, и о них было 
известно всем, поэтому и сказано: «сотрапезничать с иврим» 8? (Берешит, 
45:52). А фраза «из страны иврим» (Берешит, 40:15) означает «из страны, 
где живут иврим», или так, как я объяснял: потомки Аврагама считали эту 
землю своей, поскольку Всевышний обещал ее им *°. Поэтому и сказано: 
«...И Он возвратит вас в страну ваших отцов» (Берешит, 48:21). По этой причине 
Моше сказал [фараону]: «Бог иврим явился нам» (Шмот, 5:5) — Бог Аврагама, 
Ицхака и Яакова. Возможно также, что эта фраза означает: Бог тех иврим, 
которыми ты правишь, и это вернее. 

Некоторые говорят, что иври — это тот, кто принял веру евреев, и это неверно: 
не называется иври тот, кто не относится к ним по родословной. Почему они 

не прочитали: «..чтобы никто не делал рабом брата своего, иудея» (Ирмеягу, 
54:9) —а ведь иудеем называется только происходящий из колена ЙегГу- 
ды. И пусть не приводят доказательства из сказанного: «[человек-иудей]... 
из колена Биньямина» (Эстер, 2:5), ведь [Мордехай] назывался [иудеем] 

по названию царства, [из которого ушел в изгнание]. А если митъягадим 

(Эстер, 8:17) означает «принявшие веру иудеев», то почему [принявший веру 
евреев] не называется митъабер? Мне же кажется, что митъягадим означает 

«Желающие относиться к иудеям по родословной». 


82. См. Берешит, 10:25-29. 83. См. Берешит, 12:7, 12:8, 13:18. 84. См. Берешит, 26:25. 85. Египтяне 
знали о существовании семейства АвраГама и выработали нение правила поведения с ним. 86. См. комм. 
к Берешит, 48:22. 
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НЫ 2уз-ОК К} 1943 К? 122370 
пВузеик пк мя 


ЕСЛИ ОН ПРИШЕЛ ОДИН — 
ОДИН И ВЫЙДЕТ; ЕСЛИ ОН ЖЕ- 
НАТ, ТО ЕГО ЖЕНА ВЫЙДЕТ ВМЕСТЕ С НИМ. 


А если раб-иври не происходит из народа Израиля, почему он должен работать 
только шесть лет или до юбилейного года? *7 То же можно сказать о продаже 
дочери, о которой сказано далее 88, — это относится к еврею. 

Вся эта путаница случилась с ними*? из-за сказанного: «жена и дети оста- 
нутся» (стих 4) и «останется его рабом навеки» (стих 6). И стих «если бык 
забодает раба» (стих 52) они поняли как относящийся к рабу-еврею. Но наши 
мудрецы пролили свет на все это. 


ЕСЛИ КУПИШЬ У суда, продавшего его в рабство за кражу, или у него самого, 
если он продастся тебе, как сказано?1. И без традиции [это нельзя узнать). 


А НА СЕДЬМОЙ — СТАНЕТ СВОБОДНЫМ Я объясню это в комментарии к стиху 
«двойную плату наемного работника он отработал у тебя [на протяжении] 
шести лет» 2 (Дварим, 15:18). 


своБОДНЫМ Ле-хофши. Буква йуд в этом слове — добавочная, как в слове 
ле-мишьи (°У12? — «наголо») (Йехезкель, 16:4). Возможно также, что буква 
ламед — добавочная, и это атрибут ??3. 


БЕЗ ВЫКУПА Если его хозяин издержался на него или если он болел, 
он не должен ничего возмещать. Возможно также, что об этом сказано здесь 
потому, что продавшийся поселенцу выкупается за деньги 4, а продавшийся 
еврею [выходит на свободу] без выкупа. 


один Бе-гапо 1523. Некоторые говорят, что это слово означает то же, 
что и бе-гуфо 15123, [досл. «при своем теле»], то есть «один». Способы об- 
разования существительных [от данного корня| могут быть разнообраз- 
ными [при одном и том же значении]: так, есть форма «тело (гуфат 
Л5\)) Шауля» (Диврей га-ямим Г, 10:12). Другие? полагают, что это слово 
означает «крыло», и оно употребляется в арамейском языке °°: гапин \* 
(«крылья») (Даниэль, 7:4). Таким образом, это выражение означает «завер- 
нувшись в полу?7 своей одежды, один». Но это понимание не соответ- 
ствует контексту. Лучше понимать это выражение так: никто не висит 
у него за спиной (габо 132), а это слово употребляется в стихе «на моей 
спине (габи ›33) пахали пахари» (Теёилим, 129:3). 


87. См. Ваинра, 25:59-—40. О нееврейских рабах прямо сказано: «их вы можете порабощать навсегда» 
(Ваинра, 25:46). 88. См. Шмот, 21:7. 89. Караимами. 90. См. комментарии к соответствующим стихам. 
91. См. Ваинра, 25:39. 92. Там Ибн-Эзра объясняет: «Из законов субботы и субботнего года ясно, что он 
должен выйти на свободу в начале седьмого года». 93. Прилагательное, а не существительное с предлогом. 
94. См. Ваикра, 25:47-54. 95. Книга корней, #2; Раши. 96. Досл. «в языке таргума». Так часто называли 
арамейский язык, хотя приведенная цитата взята не из таргума — арамейсного перевода — какой-либо 
книги Танаха, а из нниги Даниэль. 97. Пола одежды, плаща называется на иврите канаф 13, досл. «крыло». 
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у® 4 ЕСЛИ ЕГО ХОЗЯИН ДАСТ ЕМУ : № Б›33 7-77 МИХ 127 РБК 9 
ЖЕНУ И ОНА РОДИТ ЕМУ СЫ-:! № РМ? РЯ ПУ? ПФКИ 71 
НОВЕЙ ИЛИ ДОЧЕРЕЙ, ТО ЖЕНА : 1922 КУ 
И ДЕТИ ОСТАНУТСЯ У ЕЕ ХОЗЯИНА, А ОН ВЫЙДЕТ [НА СВОБОДУ] 
один. 


У ЕСЛИ ОН ПРИШЕЛ ОДИН — ОДИН И ВЫЙДЕТ [Саадья| Гаон сказал, что эти 
слова не являются лишними, хотя выше уже было сказано «станет сво- 
бодным». Они предваряют сказанное далее: «если он женат, то его жена 
выйдет вместе с ним». 


У ЕГО ЖЕНА ВЫЙДЕТ ВМЕСТЕ С НИМ Но еврейская женщина не может быть 
продана в рабство за кражу!° Откуда же она будет «выходить»? Значит, 
стих сообщает нам, что купивший раба-еврея должен обеспечивать его 
жену ?°, и она будет находиться с мужем, пока они не выйдут на свободу 
вместе. 


[21:3] ® один Бе-гапо 1823. То же, что и бе-гуфо 15323, [досл. «при своем теле»]|, и подоб- 
ным образом сказано: «на высоты (гапей меромей 5172 ›В3) града» (Мишлей, 9:5). 
Своим телом он работал, при своем теле пришел к хозяину, без дополнитель- 
ного тела, [а если он пришел с женой], то «его жена выйдет вместе с ним». 


[21:4] У ЕСЛИ ЕГО хозяин Адонав\)“%, [форма множественного числа]. Говорящие 
на святом языке 1° употребляют уважительную форму !°* в именах [су- 
ществительных|, но не в глаголах. Как адон (Ирмеягу, 22:18), так и адоним 
(Малахи, 1:6) означает «господин», что доказывает стих «в руке сурового 
господина (адоним каше Пр Б>ЧК)» (Йешаягу, 19:4). В сопряженном со- 
стоянии говорят адонав 7 К, а форма адоно 137К не засвидетельствована. 
[По той же причине, для выражения уважения] говорят «мой господин 
спрашивал» (Берешит, 44:19), [а не «ты спрашивал»]|, но во множествен- 
ном числе [слово адони («мой господин»)] употреблять нельзя, чтобы 
не смешивать его с одним из имен Всевышнего. По той же причине 
Всевышнего не называют адони («мой господин»). То же относится к сло- 
ву элоаё 72Х («Бог») 192. Рабби Маринос!°? сказал 194, что в стихе «эта сила 
его — как божество для него (лелого \1?К?)» (Хавакик, 1:11) это слово по- 
ставлено в единственное число для выражения презрения [к идолам. 


У ДАСТ ЕМУ ЖЕНУ Наши мудрецы сказали 19°, что здесь имеется в виду 
кнаанейка. Возможно, [это может быть и не только кнаанейка|, ведь ска- 
зано: «..покупайте рабов и рабынь у народов, которые вокруг вас, также 
и из детей поселенцев, живущих у вас» (Ваикра, 25:44—45), а называются 


98. См. комм. к предыдущему стиху. 99. Ведь раб посвящает все свое время работе на своего хозя- 
ина и получает за это только еду и одежду. Он не в состоянии содержать жену и детей. 100. Иврите. 
101. Рига|$ паезкаН5. 102. Оно почти не употребляется в Танахе в единственном числе. 103. Р. Йона 
Ибн-Джанах. 104. Книга корней, лк. 105. См. Мехильта Мишпатим, Незинин, 8. 
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Уу@ 5 


Уу@ о 


[21:4] ® 


[21:5] У 


[21:5] ® 


[21:6] У 


АЛК олЗик пул ПО ТК-ОВ 
УЗ ИРГ УВ Лк лУколк 
1% ПОТА МР БИК РАК 


НО ЕСЛИ РАБ ЗАЯВИТ: «Я ЛЮБЛЮ : 
МОЕГО ХОЗЯИНА, СВОЮ ЖЕНУ : 
И ДЕТЕЙ; НЕ ПОЙДУ НА ВОЛЮ», : 
ТО ХОЗЯИН ПРИВЕДЕТ ЕГО К СУ-: УЗ \5-ЛК ЭН УЗ ЛИНЗ 
ДЬЯМ И ПОДВЕДЕТ К ДВЕРИ ИЛИ : р :52? 1131 
К КОСЯКУ, И ХОЗЯИН ПРОКОЛЕТ ЕМУ УХО ШИЛОМ, И ТОТ ОСТАНЕТСЯ 
ЕГО РАБОМ НАВЕКИ. 


подобные рабы «кнаанейскими рабами... [Кнаанеи же— это один из] семи 
народов, о которых сказано: «не оставляй в живых ни души» 196 (Дварим, 
20:16). А о Шломо сказано, [что он брал жен] «из тех народов, о которых 
Господь сказал сынам Израиля: не идите вы в среду их, и они пусть 
не входят в среду вашу» (Млахим Г, 11:2). Это говорится о цидонянках 
и хеттянках, а не о моавитянках, амонитянках и эдомеянках, [упомина- 
емых в предыдущем стихе] 17. 


ЕСЛИ ЕГО ХОЗЯИН ДАСТ ЕМУ ЖЕНУ Дать можно только находящееся в распоря- 
жении человека, поэтому здесь идет речь о нееврейской рабыне: египтянке, 
эдомейке или из других народов, живущих возле Страны Кнаан, о которых ска- 
зано: «..покупайте рабов и рабынь у народов, которые вокруг вас» (Ваикра, 25:44). 
Знай, что урожай зависит от места 108, поэтому потомки АгГарона избраны 
для вечного священства 19°. 


НО ЕСЛИ РАБ ЗАЯВИТ Наши мудрецы сказали ''°, что раб может стать «про- 
колотым» [вечным рабом], только если выполнено множество условий, 
а не только «он полюбил тебя и твой дом» (Дварим, 15:16). 


Передающие традицию сказали 1", что рабу-еврею не протыкают ухо, если 
не исполнилось хотя бы одно из условий: он должен любить своего хозя- 
ина, свой дом, свою жену-[рабыню] и детей, и ему должно быть хорошо 
у хозяина "12. Так же [много условий] есть для выполнения закона о буйном 
и непокорном сыне '1$. И слова их верны. 


к судьям Элоёим. Здесь имеются в виду те, кто осуществляет Божест- 
венное правосудие на земле **“. 


106. Если они не согласились принять семь заповедей потомков Ноаха, см. Ваикра раба, Мецора, 17:6, 
Иерусалимский Талмуд, Швиит, 6:1. 107. Известно, что еврею можно жениться на моавитянке и амо- 
нитянке (Йевамот, 77а), и тем более на эдомитянке. Прабабна царя Давида, Рут, была моавитянной, 
а жена Шломо и мать царя Рехавама, Наама — амонитянной. Значит, к ним не могут относиться слова 
«пусть не входят в среду вашу». Следовательно, нееврейская жена еврея-раба не может быть ннаанейной, 
но может происходить из амонитян, моавитян или эдомитян. 108. И природа людей зависит от места 
их рождения. 109. А представители некоторых народов самой природой приспособлены н рабству. См. 
об этом в комм. к Берешит, 9:25. 110. См. Кидушин, 22а. 111. См. Кидушин, 22а. 112. См. Дварим, 15:16. 
113. См. комм. Раши к Дварим, 21:1 8. 114. Таким образом, элогим нак обозначение судей — это слово- 
сочетание с опущенной частью (эллипсис) или же метонимия. 
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уФ 7 ИЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПРОДАСТ В РА-: КУЛ №2 ПК? 17 3-ЛК МУК 75551 1 
БЫНИ СВОЮ ДОЧЬ, ТО ОНА ВЫ- '5)7ЗУЛ ЛХУЗ 
ходит [НА СВОБОДУ] НЕ ТАК, КАК ВЫХОДЯТ [ИНЫЕ] РАБЫ. 


У К ДВЕРИ ИЛИ К КОСЯКУ Судьи сидели в воротах города, у которых были 
створки [и дверной косяк]. Таким образом, раба приводят туда, где соби- 
раются все жители города. 


У ИТОТ ОСТАНЕТСЯ ЕГО РАБОМ НАВЕКИ Леолам 57\У?. В святом языке слово 
олам 97\У может означать [не только «вечность» 115, но и] «некое время», 
как в стихах «уже было в прежние времена (леоламим 575\У?)» (Коёелет, 
1:10), «и останется там до времени (ад олам 92% ЧУ)» (Шмуэль Г, 1:22) — пока 
не вырастет. И леолам в нашем стихе означает «до срока», а именно— 
до юбилейного года, ведь более длинного периода времени в еврейской 
календарной системе нет. 

[Другое понимание]: когда раб выходит на свободу, для него как будто 
обновляется мир 116. 

Возможно также и такое понимание: раб как бы возвращается в свои 
прежние времена, когда он был свободным. 


[21:6] ® КксУДЬЯМ —Элоёим. Это судьи-священники, а может быть, цари, вершащие суд, 
ведь Тора дана священникам 1717, а список Торы — у царя "8. Они называются 
элоёим, потому что они выполняют волю Бога на земле. 


® ИПОДВЕДЕТ Судья. 


® КДВЕРИ ИЛИ К КОСЯКУ [Саадья] Гаон сказал, что это напоминает об Исходе 
из Египта, ведь кровь пасхальной жертвы была нанесена на дверные кося- 
ки 1? и евреи были освобождены из рабства, почему же этот еврей захотел 
быть рабом? Другие сказали, что таким образом [рабу говорят, что он дол- 
жен] сторожить двери хозяина. Но мне кажется, что прокалывание нужно 
только для того, чтобы пометить его. Еврейские судьи сидят в воротах города, 
как видно из примеров с Боазом 12°, непокорным сыном "21 и возлежавшим 
с обрученной девицей !22. И рабу протыкают ухо у городских ворот, чтобы 
сделать это открыто. А если скажут, что одно дело дверь, а другое дело во- 
рота, пусть рассудит нас стих «ворота (длатаим ©›7?7) и засов» (Дварим, 3:5). 


® И ТОТ ОСТАНЕТСЯ ЕГО РАБОМ НАВЕКИ Леолам 52\У?. Наши древние мудрецы 
сказали !??, что здесь это означает — до юбилейного года. И в главе Бегар так 
и сказано !2“. Кроме того, раб выходит на свободу, если умер его хозяин, ведь 
сказано: «его рабом». Еще пример: сказано «и останется там до времени (ад 
олам 97 1У)» (Шмуэль Т, 1:22), а имелось в виду ограниченное время. 


115. Значение «мир» у этого слова появилось только в эпоху Мишны. 116. Здесь Ибн-Эзра, вопреки 
своему обыкновению, истолковывает слово языка Танаха в соответствии с его значением в языке Мишны. 
В других местах он строго разделяет эти два язына. 117. См. Дварим, 17:9, 31:9. 118. См. Дварим, 17:18. 
119. См. Шмот, 12:23. 120. См. Рут, 4:1. 121. См. Дварим, 21:19. 122. См. Дварим, 22:24. 123. См. 
Кидушин, 15а. 124. См. Ваикра, 25:40. 
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Уу@ 8 


[21:7] У 


[21:7] ® 


[21:8] У 


ЕСЛИ ОНА ДУРНА В ГЛАЗАХ ЕЕ : [‘2К?]| 12-х Ук ›руз ЛУт-ВК 
ХОЗЯИНА, КОТОРЫЙ НЕ ПРЕД-! #1252 2-2 >72} Ву? ЯТБПИ ЯТУ› 
НАЗНАЧИЛ ЕЕ СЕБЕ, ТО ПУСТЬ : :7197191253 
ПОЗВОЛИТ ЕЕ ВЫКУПИТЬ. И НЕ ВЛАСТЕН ОН ПРОДАТЬ ЕЕ ЧУЖОМУ 
НАРОДУ, ИЗМЕНИВ ЕЙ. 


В РАБЫНИ Речь идет о несовершеннолетней девочке !2°, находящейся 
во власти отца. Так же отец может отменять обеты 126 [только своей не- 
совершеннолетней дочери]. 


ОНА ВЫХОДИТ [НА СВОБОДУ] НЕ ТАК, КАК ВЫХОДЯТ [ИНЫЕ] РАБЫ Которые 
выходят по истечении шести лет работы. Конечно, и эта девушка вый- 
дет на свободу, если пробудет в рабстве шесть лет, как сказано: «Если 
тебе будет продан твой брат, еврей или еврейка, то пусть проработает 
у тебя шесть лет, [а в седьмой год отпусти его на свободу]» (Дварим, 
15:12). Ноесли до этого времени она стала сама распоряжаться собой 177, 
она тоже выходит на свободу. 


И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПРОДАСТ В РАБЫНИ СВОЮ ДОЧЬ Речь идет о еврее. Условия 
выхода дочери на свободу не такие, как у мужчин. А комментарий [Саадьи] 
Гаона, понявшего «выходит» как «находится», не нужен. 


ЕСЛИ ОНА ДУРНА В ГЛАЗАХ ЕЕ ХОЗЯИНА Если после покупки она не пон- 
равилась ему и он не захотел на ней жениться. 


КОТОРЫЙ НЕ ПРЕДНАЗНАЧИЛ ЕЕ СЕБЕ Он предназначал ее в жены себе 
или своему сыну 128. 


СЕБЕ Ло. Написано с алефом — К?, а читается так, как если бы было на- 
писано с вавом — 2. [Саадья] Гаон сказал, что это слово передает сразу 
два значения !2°. Так же в стихе «Он сделал нас, и мы— Его (ло К), на- 
род Его» 39 передаются два значения: «Он сделал нас, а не мы сами» 
и «Он сделал нас, и мы принадлежим Ему, мы Его народ». Но мне кажется, 
что в этих стихах только одно значение, а именно — в соответствии с чи- 
таемым, [а не в соответствии с написанным]. Рабби Йегуда-грамматист!?1 
сказал 132: «Мы одинаково произносим слова К?, 12 и >». Слово Я? встре- 
чается, например, в стихе «то, что (ёа-ло ди №7 727) в Рабат-бней-Амоне» 
(Дварим, 5:11). 


ПОЗВОЛИТ ЕЕ ВЫКУПИТЬ Гефдаё ЯТЬл. Глагол пада ПВ — переходный, 
как следует из стихов: «избавил тебя (га-подха 797)» (Дварим, 13:6), «из- 
бавил (пада птЭ) душу мою» (Шмуэль П, 4:9), «Я избавил их (пдитим В>7”ТВ)» 


125. Моложе двенадцати лет. 126. См. Бемидбар, 30:4-6. 127. Т.е. стала совершеннолетней, ей исполни- 
лось двенадцать лет. 128. См. стих 9. 129. «Нет» и «себе». У каждого из этих значений есть Галахические 
следствия, см. комм. Раши к этому стиху. 130. Здесь также написано Х?, а читается тан, кан если бы было 
написано 12 — «его». 131. Хаюдж. 132. Три нниги по грамматике, стр. 70. 
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(Зхарья, 10:8). А глагол ёефда пл5п — каузативный "3, как в выражении 
маицмиях дарим хацир (7>3П Б>Зл П>У5У 5) («выращивающий на горах траву») 
(Теёилим, 147:8) 134 или как в выражении «Реувен накормил (ёеэхиль ?5КП) 
Шимона хлебом» 135. 

Глагол ёефдаё 36 означает «стремится к тому, чтобы она была выкуплена». 
Она может выкупить сама себя, или же ее может выкупить отец или 
родственник. При выкупе нужно подсчитать, сколько осталось до окон- 
чания шестилетнего срока или до того времени, когда она сможет сама 
распоряжаться собой !?7, и в такой же мере уменьшить сумму выкупа 
по отношению к сумме продажи !°8. 


И НЕ ВЛАСТЕН ОН ПРОДАТЬ ЕЕ ЧУЖОМУ НАРОДУ, ИЗМЕНИВ ЕЙ Это говорится 
об отце девочки, [а не о том, кто ее купил у него] 139. Однако купивший 
такую девочку действительно не имеет права перепродать ее, но известно 
это лишь из традиции 4, а стих Писания — лишь мнемоническая опо- 
ра. И не удивляйся тому, что эти слова отделены от стиха [о продаже]: 
так же устроен стих о [воре, который] «должен заплатить» (Шмот, 22:2), 
как я объясню там. 


ЧУЖОМУ НАРОДУ Нохри >15}. Все неевреи называются нохрим. И это 
не то же, что зар “\} («посторонний») (Бемидбар, 17:5), поскольку это слово 
означает того, кто не относится к колену [священников]. Мы говорили, 
что евреи называются иврим в честь Эвера, служившего Всевышнему !“": 
всякий, кто относится к его семье и к его вере 142, называется иври *“?. 
Можно было бы сказать, что евреи называются иврим, так как они по- 
томки Аврагама !“*, и [хотя у АвраГама было много потомков], сказано: 
«Ибо в Ицхаке тебе наречется потомство» (Берешит, 21:12). Разумеется, 
и об Ишмаэле сказано: «ибо он твой потомок» (там же, стих 153), но все же 
Страна [Кнаан] отдана только Ицхаку [и его потомкам], как сказано: 
«..тебе и твоим потомкам Я отдам все эти земли» (Берешит, 20:3). По- 
томками же Ицхака были Яаков и Эсав, но мы знаем, что в дальнейшем 
потомком Ицхака называется только Яаков, и ему отдана Страна [Кна- 
ан]. А потомки наложниц [АвраГама|] 14° и потомки Эсава **° считаются 
чужими, нохрим. 


133. Досл. «переходный на два дополнения». Ибн-Эзра обращает внимание на синтаксис глагола — 
он трехместный, но нам важнее его семантика — он наузативный. 134. Каузативное действие глагола 
мацмиях («выращивающий»} относится н гарим («горам»), а «горы» распространяют действие «выращивать» 
на хацир «траву». См. предисловие Ибн-Эзры но второму комм. к книге Берешит, в конце. 135. Обычный 
каузативный глагол. 136. С местоименным суффиксом третьего лица единственного числа женсного рода. 
137. До совершеннолетия. 138. Ведь по истечении шестилетнего срока или по достижении совершенно- 
летия она выйдет на свободу даром — значит, ее стоимость как рабыни (и сумма выкупа) уменьшается 
с каждым днем и по истечении срока рабства доходит до нуля. См. Ваикра, 25:50-52. 139. Ведь только 
к отцу, а не к постороннему человену может относиться слово «измена». 1.40. См. Мехильта де-рабби 
Шимон бар Йохай, 21:8. 141. См. комм. к стиху 2 и к Берешит, 10:21. 142. См. комм. к Шмот, 1:16. 
143. Окончание -и в словах языка Танаха может обозначать как племенную принадлежность, напр., 
исреэли (в арабсной грамматике такая форма называется нисба), так и характеристику, напр., пними 
(«внутренний»), смоли («левый»), пемани («правый»). Ибн-Эзра в своем комм. соединяет оба эти значения: 
двойное значение окончания -и в слове иври соответствует двум категориям евреев — по рождению 
или по сознательному выбору. 14-4. Который назван иври в Берешит, 14:13. 145. См. Берешит, 25:6. 
146. См. Берешит, гл. 536. 
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[21:8] ®Ф 


НАРОДУ [Саадья] Гаон сказал '“7, что здесь имеется в виду чужой человек, 
и так же [человек называется «народом»| в стихе «народ (гой \\) праведный 
также погубишь?» (Берешит, 20:4). Но такого не может быть ни в каком 
языке. Можно [называть людей] названием какого-либо народа, как в сти- 
хах «и увидел Израиль» (Шмот, 14:50), «и сказал Египет» (там же, стих 25}, 
но называть одного человека словом с собирательным значением — ам 
(«народ»), гой («народ»), кагаль («община»), эда («общество») — нельзя. А стих 
«народ праведный также погубишь?» проясняется из контекста: ниже ска- 
зано: «ты навел на меня и на мое царство великий грех» (Берешит, 20:9). 


ИЗМЕНИВ ЕЙ [Имеется в виду не супружеская измена, а непорядочное по- 
ведение.] Также сказано: «почему мы изменяем друг другу?» (Малахи, 2:10). 


Законы о еврейской рабыне изложены нашими мудрецами '*8: хозяин приоб- 
рел ее, чтобы она стала его женой, когда вырастет, ведь совершеннолетняя 
девушка не находится во власти отца 14. Об этом сказано «предназначил ее 
себе» или предназначил сыну. Ее может выкупить отец или один из родст- 
венников, об этом сказано «позволит ее выкупить», поэтому имя выкупаю- 
щего не упомянуто. Возможно также, что глагол гефда ПТЬП — каузативный, 
относится и к хозяину: хозяин должен потребовать от отца, желающего 
выкупить ее, деньги по количеству лет, оставшихся ей до совершеннолетия. 


ЧУЖОМУ НАРОДУ Арамейский перевод [Онкелоса] понимает это как «чужому 
человеку». [Саадья] Гаон сказал !?, что подобное употребление есть в стихе 
«народ (гой)1?! праведный также погубишь» (Берешит, 20:4). Но на эти столпы 
Торы опирался сумасшедший, заменявший слова и говоривший, что слово 
«гора» стоит вместо слова «народ» 152, и в стихе об обрезании во времена Йего- 
шуа!$3 должны быть слова «народ, который обрезал», и вместо «в седьмой 
день» (Шофтим, 14:15) должно быть «в четвертый», вместо «Давид — седьмой» 
(Диврей га-ямим [, 2:15) должно быть «восьмой», и многое другое. И я уже объ- 
яснил все эти места без необходимости замены !?“, акнигу его следует сжечь. 
Я дам общее правило: в нашей Торе есть некоторые известные места, которые 
мудрецы использовали как опору? для своих выводов, но основной смысл 
этих стихов они знали. Например, стих «чтобы тот ее унаследовал» (Бемидбар, 
27:11) они использовали ! как напоминание об известном им законе, соглас- 
но которому муж наследует жене, ведь простой смысл этого стиха все евреи 
знают 17. Не может быть такого, что некто говорит: «отдайте удел Реувена 
Шимону», а имеет в виду при этом обратное: отдать удел Шимона Реувену 18. 
Доказательство — сказанное в начале стиха: «если же у его отца нет братьев». 
Какой смысл был бы в следующей фразе: «если у него нет братьев, то передайте 
его надел братьям его отца, а если у его отца нет братьев, то передайте его 


147. В номм. к Торе. 1448. См. Кидушин, 1 8а-196. 149. Отец может продать только несовершеннолетнюю, 
а брак с несовершеннолетней невозможен. 150. Комм. к книге Берешит, стр. 392. 151. Имеется в виду 
один человек, Авимелех. 152. См. длинный комм. к Шмот, 19:12. 153. См. Йеёошуа, 5:4. 154. См. Книга 
о чистой речи, Э1а-6. 155. Асмахта. 156. Бава батра, 1116. 157. Простой смысл этого стиха: ближайший 
родственник умершего получает по наследству его земельную долю. 158. Контекст этого стиха исклю- 
чает тему наследования имущества жены, поскольку там говорится о наследовании земельных уделов, 
а женщины (кроме случая, подобного дочерям Цлофхада) землю не наследуют. 
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у э АЕСЛИ ОН ПРЕДНАЗНАЧИТ БЕ : :Я2`Л > ПОЗОВИ ПЗУ» 2751 © 
СВОЕМУ СЫНУ, ТО ДОЛЖЕН ПОСТУПИТЬ С НЕЮ ПО ПРАВУ ДОЧЕРЕЙ. 


долю ближайшему родственнику изего семейства— и пусть он, [уже умерший], 
наследует своей жене»? А если бы у его отца были братья —он не наследо- 
вал бы своей жене? Нет, стих нужно понимать согласно простому смыслу, 
но традиция сообщает ему дополнительный смысл. Так же и стих «и первенец, 
которого она родит, будет числиться по имени его умершего брата» (Дварим, 
25:6) следует понимать по простому смыслу, но у мудрецов была традиция, 
согласно которой левиратный брак осуществляет старший из братьев, и они 
использовали этот стих как напоминание °. Аналогично у них была тради- 
ция, согласно которой отец не может продать свою дочь дважды 160, и они 
использовали слова «чужому народу» как напоминание, согласно арамейскому 
переводу 51. Но простой смысл стиха таков: еврей может продавать себя как 
еврею, так и поселенцу, но свою дочь он может продать только еврею, а не чу- 
жому народу. Слова «не властен он продать ее чужому народу» являются про- 
должением слов «если человек продаст в рабыни свою дочь» в предыдущем 
стихе, и таких примеров много. 'Так же слова «если он не сделает для нее эти 
три» (стих 11) продолжают не «пищи, одежды и близости» (стих 10), а слова 
о предназначении себе, сыну или о выкупе. Аналогично слова «так же поступай 
и ствоей рабыней» (Дварим, 15:17) продолжают «одари его» (там же, стих 14). 
Доказательство предложенного понимания [нашего стиха] — слова «не властен... 
изменив ей»: отец изменит дочери, продав ее чужаку, но мы не позволим ему 
и освободим ее из-под его власти, и он не будет над ней властен. 

Я говорил об этом так долго, потому что имена бывают трех видов. Один — 
имя отдельного субъекта, как первый Адам, Моше, АГарон. Второй — название 
категории, как «человек (адам), у которого на коже тела появится опухоль» 
(Ваикра, 13:2) или «и сказал Йегуда Шимону, своему брату» 162 (Шофтиим, 1:5). 
Здесь имя субъекта используется как название категории 16?. Таков же стих 
«и был у меня бык и осел» (Берешит, 52:6). Третий вид— собирательные 
имена, которые не могут обозначать единичный субъект, как таф («дети»), 
кагаль («община»), ам, гой («народ»), махан»э («стан, люди в стане»). Поэтому 
стих «народ (гой) праведный также погубишь» (Берешит, 20:4) говорит об Ави- 
мелехе, его семье и царстве, и так сказано: «Бог исцелил Авимелеха, и его 
жену, и его рабынь» (там же, стих 17) и «ты навел на меня и на мое царство 
великий грех» 154 (там же, стих 9). 


[21:9] У ПРЕДНАЗНАЧИТ Иадена 31». Слово [от корня “1У`| той же формы, что ира- 
шена (737 — «будет наследовать ей») 18$ [от корня “`]. Слово моэд чУ\ 


159. См. Йевамот, 24а. 160. См. Кидушин, 18а. 161. «Другому человену». 162. Здесь имеются в виду 
колена Израиля. 163. Синекдоха. 164. Таким образом, согласно простому смыслу слово ам («народ») 
ни в нашем стихе, ни где бы то ни было не может обозначать отдельного человека. 165. Против обынно- 
вения Ибн-Эзра привел пример из мишнаитского иврита. В Танахе такая форма не засвидетельствована, 
хотя есть форма ирашха 3” («будет наследовать тебе») (Берешит, 15:4). 
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[21:9] ® 


[21:10] У 


яду] пло? ЯКО 17°ПР> ЛПК 
:У1% №? 


ЕСЛИ ЖЕ ОН ВОЗЬМЕТ СЕБЕ 
ДРУГУЮ, ТО ПУСТЬ НЕ ЛИШАЕТ 
ЕЕ ПИЩИ, ОДЕЖДЫ И БЛИЗОСТИ. 


«[И назначил Господь] срок» [от того же корня “У`] (Шмот, 9:5) образовано 
по той же модели, что мокед 72 («костер») [от корня 1Р}] (см. Теёилим, 102:4). 


ДОЛЖЕН ПОСТУПИТЬ С НЕЮ Сын— или же сам купивший, если он возьмет 
ее в жены. 


ПО ПРАВУ ДОЧЕРЕЙ По тому же праву, которое относится к прочим до- 
черям Израиля, не проданным в рабство. 


ДОЛЖЕН ПОСТУПИТЬ С НЕЮ Он или его сын. 


ПО ПРАВУ ДОЧЕРЕЙ Го закону о еврейских дочерях-девственницах. 


ЕСЛИ ЖЕ ОН ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ДРУГУЮ Неважно, из проданных или из сво- 
бодных. 


пищи Шеэр 95 — питание, укрепляющее ее плоть, также называемую 
шеэр 165. 


Близости Онатаё я7}у Некоторые говорят!57, что это слово означает 
«Жилище», и по их мнению, от того же корня образовано слово в стихе 
«и будут обитать (ве-ана 73У\) 168 шакалы в его дворцах» (Йешаягу, 13:22), 
«и будет она жить (ве-анта ЯЛ)У\) в пустыне» (Гошеа, 2:17). Но мне кажет- 
ся, что ве-ана в Йешаяёу нужно понимать как «и подаст голос», подобно 
сказанному «возгласи (ве-анита 7?}У\) и скажи» (Дварим, 26:5), и это слово 
употреблено [в этом стихе из Йешаягу] в переносном значении, подобно 
«и один козел будет звать другого» (Йешаягу, 34:14). В стихе из Гошеа слово 
ве-анта тоже означает «и возгласит», подобно сказанному: «возглашайте 
(эну \3У) Господу с благодарностью» (Теёилим, 147:7). 

В нашем стихе слово онатаё означает «ее супружеские отношения», 
[и образовано оно от] слова эт (ЛУ — «срок, пора»). [В корне этого слова] 
есть буква ниун16?, которая может выпадать, подобно тому как в слове эмет, 
[корень которого \5К, выпадает корневая буква нин]. Поэтому в букве тав 
в словах итех ЛУ («твоя пора») (Йехезкель, 16:8) и ито ЗЛУ («свой срок») 
(Коёелет, 9:12) стоит дагеш, как и в слове амито \75К («его истина») (Теги- 
лим, 91:4). То же верно для слова бито 173 («его дочь») 178 (Берешит, 29:6). 
По той же причине в слове ата ПДУ («теперь») (Берешит, 19:9) [стоит дагеш 
в букве тав]. Таким образом, слово онатаё яллУ образовано от слова эт 
ЛУ («пора, срок»), а слово ата ПЛУ означает «в эту пору, теперь». 


166. Употребление слова шеэр в значении «пища» — метонимия. 167. Рашбам. 168. См. Раши там. 
От того же норня образовано слово \1УЪ маон («обитель»). 169. У слов эт ЛУ и она ПУ\У общий корень — 73. 
170. Это слово образовано от слова бен 13 «сын», а тав — окончание женсного рода. 
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ЭП ЛЖ} 12 ПРУ> №7 ПРК-И7И БК] к 
р 92 


У®11 АЕСЛИ ОН НЕ СДЕЛАЕТ ДЛЯ НЕЕ 
ЭТИ ТРИ, ТО ОНА ВЫХОДИТ ДА- 
РОМ, БЕЗ ДЕНЕГ. 


[21:10] ® ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ДРУГУЮ Он или его сын. 


® пищи Шер 75 — питание, и подобно этому «квашня твоя (мишъартеха 
772)» (Дварим, 28:5), то есть хлеб. Есть у этого слова и значение «мясо»: 
«И пролил на них дождем мясо (шеэр)» (Тегилим, 78:27). Возможно также, 
что это слово здесь означает «то, что оживляет плоть». 


® ОДЕЖДЫ —“Ксут Л\О>. Это слово понимается по простому смыслу. А размеры 
этого [обеспечения] известны из традиции !"1. 


® БЛИЗОСТИ Онатаё 7лу. Некоторые говорят, что это слово означает «жили- 
ще», как в стихе «и будет она жить (ве-анта П7)У\) в пустыне» (Гошеа, 2:17), 
и эти слова связаны с «обиталище (меона ПУ\У»)» (Дварим, 33:27) и с «и будут 
обитать (ве-ана П3У\) 17? шакалы в его дворцах» (Йешаяёгу, 13:22). А наши древ- 
ние мудрецы сказали !7?, что это слово намекает на период совокупления. 
Я уже показывал в книге Когёелет !74, что и слово эт (ПУ — «пора») образовано 
от того же корня 17°. А слова ве-анта ППУ] и ве-ана ПЗУ] из приведенных выше 


тета 


стихов нужно понимать согласно простому смыслу 176. 


[21:11] У ЭТИ ТРИ Шлош эле {7%-1?Х. Это краткое выражение 77, подобно сказан- 

ному шлош сеим 5>КО © («три меры») (Берешит, 18:6). В полной форме 
нужно было бы сказать ёа-шалош эле П?К МП. 
Многие думали 178, что эти «три» — это «пища, одежда и близость» 
(стих 10), но это не так. Ведь выше сказано: «должен поступить с нею 
по праву дочерей» (стих 9), а три эти права [пища, одежда и близость] 
и составляют «право дочерей», значит, еще раз говорить о них не надо. 
Более того: если о «красивой пленнице», нееврейке, сказано: «не про- 
давай ее за серебро» (Дварим, 21:14), тем более это относится к [еврей- 
ской рабыне]! 17° Правильное понимание таково: «не сделает эти три» — 
[хотя бы одно из трех]: не женится на ней, не предназначит ее своему 
сыну и не позволит выкупить ее 18°. Также сказано: «[Если несет человек 
жертвенное мясо в поле своей одежды и коснется своей полой хлеба, 
или похлебки, или вина, или масла, или какой-нибудь пищи...| Если 
дотронется до всего этого осквернившийся... станет оно нечистым?» 
(Хагай, 2:15) —если дотронется до чего-нибудь из этого, и подобных 
примеров много. 


171. См. Ктубот, 476. 172. См. Раши там. От того же корня образовано слово ПУР маон («обитель»). 
173. Ктубот, 476. 174. См. комм. к Коёелет, 9:11. 175. Аин-нун-тав. 176. «И восклиннет». 177. Сло- 
во ШлоШ («три»; ж. р.) стоит в форме сопряженного состояния, хотя в других местах при подсчете оно 
стоит в полной форме шалош \\2. 178. См. Мехильта де-рабби Шимон бар Йохай, Мишпатим, 21:11. 
179. В «три вещи» не может входить запрет продавать эту рабыню. 180. См. выше, стихи 8-9. 
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УФ 12 


УФ 15 


[21:11] ® 


[21:12] У 


[21:12] ® 


[21:15] У 


УДАРИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА ТАК, : ЛУ №2 ИМ: ЛОУ ПР ЛЬ ИК Пр 
ЧТО ТОТ УМРЕТ, ПУСТЬ БУДЕТ : ЧИ ро 125 2 ЗК КП 
ПРЕДАН СМЕРТИ. НО ЕСЛИ; р ВИ 01 
ОН НЕ ЗАМЫСЛИЛ ЗЛО, А БОГ ПОДВЕЛ ЕМУ [ЖЕРТВУ] ПОД РУКУ, 
ТО Я НАЗНАЧУ ТЕБЕ МЕСТО, КУДА ЕМУ [СЛЕДУЕТ] БЕЖАТЬ. 


ВЫХОДИТ ДАРОМ Она выходит на волю, когда будет вправе распоря- 
жаться собой 181. 


БЕЗ ДЕНЕГ Спросил [Саадья] Гаон: зачем добавлять «без денег», если уже 
сказано «даром»? И он сам ответил на свой вопрос: если эта рабыня заболе- 
ла в доме купившего ее и он потратил деньги наее лечение, она не долж- 
на ничего ему возмещать. Я же думаю, что нет нужды [выводить этот 
закон из слов «без денег»], поскольку они добавлены для пояснения 182. 
Также сказано: «ибо ты умрешь и жить не будешь» (Млахим П, 20:1). 


ЭТИ ТРИ Эти слова не могут относиться к сказанному в предыдущем стихе !3?, 
потому что «выходит даром, без денег» — это не «право дочерей». 


ВЫХОДИТ ДАРОМ После совершеннолетия. 


БЕЗ ДЕНЕГ Если отец продал ее с тем расчетом, что до ее совершеннолетия 
осталось еще пять лет, а она достигла [половой зрелости] ранее, [хозяин] 
не может требовать у отца возврата денег за разницу 184. 


УДАРИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА Этот закон приведен после изложения вопроса 
о еврейском рабе и рабыне, потому что нужно еще прояснить закон 
об ударившем раба или рабыню !3?. 


ЧЕЛОВЕКА Еврея. Ведь он должен быть «предан смерти», а это означает 
казнь по приговору суда 8° — везде, кроме одного случая, о котором я ска- 
жу далее *®7. 


ПУСТЬ БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ По суду. 


ЗАМЫСЛИЛ ЗЛО Цада ПТУ. Это слово от того же корня, что и «с умыслом 
(би-идия 7133)» (Бемидбар, 55:20), ‹а ты злоумышляешь (ицоде 771%) против 
моей души» (Шмуэль 1, 24:11). Означает оно «преднамеренно готовить 
кому-либо зло». 


181. По достижении совершеннолетия, см. выше. 182. А не являются «лишними словами». которые нужно 
истолковать согласно правилам толкования Торы и вывести из них новый занон. 183. См. комм. к стиху 10. 
184. Мы не нашли источника этого закона. Но есть похожее правило: если сейчас рабыня стоит больше, 
чем стоила при продаже, вынуп осуществляется по меньшей, прежней стоимости (Йереим, 285). 185. См. 
стихи 20-21. 186. А за убийство нееврейсного раба смертная казнь не полагается, см. стих 20. Заповедь 
«не убивай» запрещает любое убийство, как еврея, так и нееврея (р. Элиэзер бен Натан из Майнца, комм. 
к Бава кама, 113а). 187. См. комм. к следующему стиху. 
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у®14 ЕСЛИ ЖЕ КТО-ТО УМЫШЛЕННО : Бур Лтуз АИ? 2У К Тр] т 
УМЕРТВИТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО, : р :72? ЗПРЛ ›ПЗИ2 
ТО И ОТ МОЕГО ЖЕРТВЕННИКА БЕРИ ЕГО НА СМЕРТЬ. 


У ПОДВЕЛ Ина п». Слово от того же корня, что и «он ищет предлога (митэ- 
ане п}\ЛЭ)» (Млахим П, 5:7) — ищет повода для нападения. Всевышний 
сообразовал обстоятельства так, что один человек умер от руки другого. 
Тот не хотел его убивать, но Всевышний сделал это, потому что за ним 
был и другой грех, и теперь невольный убийца отправится в изгнание 
[за оба греха] "88. Об этом сказано: «Не приключится (ло йеуне 73 №2) 
с праведником никакого несчастья» 189 (Мишлей, 12:21). 


[21:13] ® НЕ ЗАМЫСЛИЛ Цада ПТУ. Это слово от того же корня, что и «с умыслом (би- 
идия 77733)» (Бемидбар, 35:20), «а ты злоумышляешь (цодэ п7%) против моей 
души» (Шмиэль Г, 24:11). Означает оно «преднамеренно, не нечаянно». 


® ПОДВЕЛ Ина ПК. Слово от того же корня, что и «он ищет предлога (митъанэ 
Л)» (Млахим П, 5:7). Всевышний сообразовал обстоятельства так, что его 
непреднамеренно убили. Ты поймешь смысл этого в стихе «о, если бы это 
их сердце склонно было бояться Меня» 1% (Дварим, 5:26). 


©® Я НАЗНАЧУ ТЕБЕ МЕСТО Это города-убежища !?1. 


[21:14] У УМЫШЛЕННО УМЕРТВИТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО ЯЗзи0... легорго бе-орма “\›... 
п21Уз 13772, ДОСЛОВНО «злоумышляет убить его с хитростью». Имеется 
в виду «злоумышляет убить его и убьет его с хитростью» 132. Также сказано: 
«обесчестит блудом» (Ваикра, 21:9), имеется в виду «обесчестит себя, начав 
блудить», и поэтому «она позорит своего отца» (там же). Слова хилуль 
(21?П — «осквернение») и тхила (Л?ПЯ — «начало») образованы от корня 
[227] с удвоенным вторым согласным, но у этого корня много значений. 
Поэтому [глаголы] с разными значениями от этого корня образуются 
по-разному 133: в значении «осквернять» — техель ЭП, а в значении «начи- 
нать — тахель ?ПЛ, как в стихе «начинай (тахель) считать» (Дварим, 16:9). 


У ОТ МОЕГО ЖЕРТВЕННИКА БЕРИ ЕГО НА СМЕРТЬ Это противоположно ска- 
занному в предыдущем стихе: «Я назначу тебе место, куда ему [следует] 
бежать» — в города-убежища "?“. [На это имеет право убивший непредна- 
меренно], а злонамеренный убийца — куда бы он ни бежал, даже к са- 
мому жертвеннику, как сделал Йоав!?5, должен быть предан смерти. 


188. См. комм. Раши к этому стиху. 189. В этом стихе, говорящем, что с праведнином не может случиться 
то. что описано в нашем отрывке, употреблен глагол от того же норня ПЖ. 190. Там Ибн-Эзра объясняет: 
«Причина всех действий и событий в мире — воля Всевышнего». 191. См. Бемидбар, 35:9. 192. Глагол язид 
(«злоумышляет») не управляет словом бе-орма («с хитростью»). Им невидимо управляет другой глагол, 
пропущенный потому, что он дублировал бы глагол леёорго («убить его»). 193. Современные грамма- 
тисты с этим не согласны. 194. См. Бемидбар, 35:11. 195. Млахим |, 2:28. Йоав считал, что храмовой 
жертвенник — самое святое место евреев — обеспечивает неприносновенность тому, кто у него находится. 
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УФ 15 


[21:14] © 


[21:15] У 


[21:15] ® 


И УДАРИВШЕГО ОТЦА И МАТЬ : р :7\ ЛИК РК 79 
НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРЧТИ. 


А наши древние мудрецы сказали 5, что этот стих сообщает: даже если 
[непреднамеренный убийца] — священник и желает совершить служение 
на жертвеннике, он должен быть предан смерти. 


ЕСЛИ ЖЕ КТО-ТО УМЫШЛЕННО УМЕРТВИТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО Преднамеренно, 
сам или посредством другого человека !?7. 


УМЫШЛЕННО УМЕРТВИТ Легорго \\17?, дословно «умертвить». [Саадья] Гаон 
говорил 18, что здесь [форма неопределенного времени] используется в зна- 
чении «умертвит», подобно сказанному: «[он сделал подлость Израилю}, 
переспав (лишкав 32?) с дочерью Яакова» (Берешит, 34:7). 


И ОТ МОЕГО ЖЕРТВЕННИКА БЕРИ ЕГО НА СМЕРТЬ Даже если он попытается 
найти убежище у Меня, возьми его, он должен быть предан смерти. В пре- 
дыдущем стихе говорится о случае, когда Всевышний подвел под его руку, 
и поэтому Он Сам назначает ему место убежища, а для преднамеренного 
убийцы места убежища не существует, и даже из святого места его нужно 
забрать для казни. 


ЖЕРТВЕННИКА Это пример святого места, а о Святая святых не говорится, 
поскольку туда даже священники не заходят, тем более те, кто не происхо- 
дит от Агарона. Другое объяснение: даже если убийца— священник и сейчас 
приносит жертву на жертвеннике, нельзя миловать его из-за этого. И без 
слов предания (мы этого не знали бы) *°. 


И УДАРИВШЕГО ОТЦА И МАТЬ НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ Поскольку выше было 
сказано: «Ударивший человека так, что тот умрет, пусть будет предан 
смерти» (стих 12), [после этого закона говорится], что порою ударивший 
должен быть предан смерти, даже если ударенный не умрет, а именно— 
ударивший отца или мать. 


И УДАРИВШЕГО Этот глагол управляет двумя [дополнениями] 2%. 
[Писание] так заботится о чести родителей, что смерти должен быть 
предан даже тот, кто не ударил их, но лишь проклял 791. 


И УДАРИВШЕГО ОТЦА И МАТЬ Сначала приведено общее правило ?(?, а затем — 
подробности: непредумышленное и преднамеренное убийство 7‘, [закон 
об ударившем отца и мать}. Не сказано «и умрет», подобно тому как сказано 


196. См. Йома, 85а. 197. Однако в Мишне говорится, что косвенное причинение смерти не карается 
смертной казнью по приговору еврейсного суда (см., напр., Санбедрин, 9:1), и «невозможно быть посланцем 
для преступления» (Бава мециа, 106) — за совершение преступления отвечает совершивший его, а не по- 
славший. 198. В переводе Торы. 199. См. Йома, 85а. 200. «И ударившего отца и мать» нужно понимать 
как «ударившего отца или ударившего мать.. 201. См. стих 17. 202. См. стих 12. 203. См. стихи 15-14. 
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уФ16 И ПОХИТИВШЕГО ЧЕЛОВЕКА : © :ЛР» Л РЗ КУР НАК 2 
И ПРОДАВШЕГО ЕГО, ЕСЛИ ТОТ р Л» рем 5х РР № 

у®17 БУДЕТ НАЙДЕН В ЕГО РУКАХ, НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ. И ПРОКЛИ- 
НАЮЩЕГО ОТЦА И МАТЬ НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ. 


выше 294, и наши мудрецы сказали 25, что казнят за нанесение раны, из ко- 
торой течет кровь. 


® УДАРИВШЕГО ОТЦА И МАТЬ Как если бы было сказано «ударившего отца 
и ударившего мать» 2%. 


[21:16] У Сказал [Саадья] Гаон: почему этот стих стоит между двумя законами о вре- 
де, нанесенном родителям? 297 И объяснил: Писание описывает обычную 
последовательность событий. Крадут обычно детей, и потом эти дети 
вырастают в чужой стране, не зная родителей, и возможно, они ударят 
их или проклянут 298. В таком случае вся вина лежит на укравшем их. 


У — ЕСЛИ ТОТ БУДЕТ НАЙДЕН В ЕГО РУКАХ Наневольничьем рынке, до продажи. 


[21:16] ® И ПОХИТИВШЕГО ЧЕЛОВЕКА И ПРОДАВШЕГО ЕГО, ЕСЛИ ТОТ БУДЕТ НАЙДЕН В ЕГО 
РУКАХ И здесь, [как и в предыдущем стихе], слова «похитившего человека» 
относятся и к первой, и ко второй части фразы. 


® ЧЕЛОВЕКА Еврея, малолетнего или взрослого. Похищение малолетнего — 
в прямом смысле, а под похищением взрослого?! имеется в виду «похищение 
сердца», обман". 


[21:17] У И ПРОКЛИНАЮЩЕГО Бывает проклятие с именем Всевышнего, как ска- 
зано: «И проклял их именем Господа» (Млахим П, 2:24), а бывает и без 
имени Всевышнего 712. Наши древние мудрецы сказали, что здесь имеется 
в виду проклятие с именем Всевышнего 21°. 


[21:17] ® И ПРОКЛИНАЮЩЕГО ОТЦА И МАТЬ НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ Живых или мерт- 
вых. Наши мудрецы сказали 214, что казнят только за проклятие с именем 
Всевышнего, как сказано: «и проклял их именем Господа» (Млахим П, 2:24). 
Сказал [Саадья] Гаон: стих о похищении человека стоит между двумя закона- 
ми о побоях родителей и проклятии родителей, потому что крадут и продают 
обычно детей, и они не знают родителей, и возможно, они ударят их или 
проклянут. В таком случае вся вина лежит на укравшем их. 


204. В стихе 12. Казнят даже за удар, не тольно за убийство. 205. См. Сангедрин, 846. 206. Мошех ацмо 
ве-ахер имо, эллипсис. 207. Стих 15 говорит об ударившем родителей, а стих 17 — о проклинающем 
их. 208. Не зная, что это их родители, и поэтому относясь н этому проступну легкомысленно, не думая, 
что за это полагается смертная казнь. 209. «В руках» здесь означает «в распоряжении». 210. Который 
может сопротивляться похищению и продаже. 211. Этот комментарий странен. За обман не казнят, 
кроме того, запрет «похищения сердца/знания» выводится из стиха Зхарья, 5:4. 212. См., напр., Шмуэль И, 
16:5-8. 213. См. Мехильта, Мишпатим, Незинин, 5. 214. См. Санбедрин, 6ба. 
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УФ 18 


УФ 19 


[21:18] У 


[21:18] © 


[21:19] У 


ЕСЛИ ЛЮДИ ПОССОРЯТСЯ : 314" ЛК КПГ 5735 ]537>721 
И ОДИН ЧЕЛОВЕК УДАРИТ ДРУ-: 39729 55}} ПУ №125 282 
ГОГО КАМНЕМ ИЛИ КУЛАКОМ : ПРУ\ПЗУЙ РЭУ ПЗ ДЛ] 1 ОК 
И ТОТ НЕ УМРЕТ, А СЛЯЖЕТ В ПО-: — © :97 ХВУ1 РАЯ ру ПУЮП 
СТЕЛЬ, ТО ЕСЛИ ОН ВСТАНЕТ [ПОСЛЕ БОЛЕЗНИ] И БУДЕТ ХОДИТЬ 
ПО УЛИЦЕ С ПОМОЩЬЮ ЕГО ОПОРЫ, УДАРИВШИЙ БУДЕТ ЧИСТ, ПУСТЬ 


ТОЛЬКО ЗАПЛАТИТ ЗА ПРОСТОЙ В ЕГО РАБОТЕ И ВЫЛЕЧИТ ЕГО. 


Эгроф "ЖЖ. Сказал [Саадья] Гаон 215, что это слово означает нечто твердое 
и тяжелое, как сказано: «начальниками боевых отрядов были баалей 
эгрофин» (Санёедрин, 49а). А рабби Маринос?16 сказал, что алеф в этом 
слове — добавочный, как в слове эзроа У"! («мышца») (Ирмеяёгу, 32:21), 
и означает оно «то, что можно сгрести (игроф) рукой». Таково же значение 
этого корня в арабском языке. 


Эгроф }^Ж — нечто твердое, и в словах наших древних мудрецов упоминаются 
баалей эгрофин (Сангедрин, 49а). Возможно, алеф в этом слове — добавочный, 
и оно родственно слову «комья земли (магрефотейёем 57>Л5Ч;2)» (Йоэль, 1:17), 
то есть комки земли, а слово прудот в том стихе означает «зерно». 


СЛЯЖЕТ В ПОСТЕЛЬ Заболеет, и так сказано: «всю постель его переворачивал 
Ты в болезни его» (Тегилим, 41:4). 


С ПОМОЩЬЮ ЕГО ОПОРЫ —Аль мишъанто 1732 У. Мы положимся на на- 
ших древних мудрецов ?'7, сказавших, что это слово означает «опора 
на собственные силы»: [человек должен быть здоров до такой степени], 
чтобы во время ходьбы не опираться на других. 


УДАРИВШИЙ БУДЕТ ЧИСТ Его должны выпустить из тюрьмы 718. 


ЗА ПРОСТОЙ Шивто\75\. [Наши мудрецы] считали, что это слово означает 
не «сидение», а «отсутствие работы», как сказано: «и покоился (ва-ишбот 
73/1) от всех Своих дел» (Берешит, 2:2). Это слово образовано по той же 
модели, что и шивро 115 («его покупка») (Берешит, 44:2), и буква тав 
в нем относится к корню. Возможно также, что это слово означает то же, 
что в стихе «ее пребывание (шивтаг 775) в доме было коротким» (Рут, 
2:7), а там слово образовано от корня (53\7> — «сидеть») 21. Тогда слово 
шивто означает «время его сидения дома без работы». Это понимание 
подкрепляется сказанным выше «будет ходить по улице». 


И ВЫЛЕЧИТ ЕГО Это доказывает, что врачам дана [свыше] возможность 
лечить?2° внешние повреждения тела. Внутренние же болезни может 


215. В номм. к Торе. 216. Ибн-Джанах, Книга корней, #72. 217. См. Мехильта, Мишпатим, Незинин, 6. 
218. Где он находился все время, пока ударенный им выздоравливал. Его должны были посадить в тюрьму, 
ведь если ударенный умрет, ударившего нужно казнить, поэтому ему нельзя давать возможность скрыться. 
219. Но тем не менее оно означает не «сидение», а «пребывание». 220. См. Брахот, 60а. 


Ру 
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излечить только Всевышний, и об этом сказано: «Он причиняет боль, 
и Он же врачует» (Иов, 5:18). Поэтому царя Асу [укоряют!| так: «Но и в 60- 
лезни своей взыскал он не Господа, а врачей» 221 (Диврей га-ямим П, 16:12). 
Писание подчеркивает [роль врача], ведь сказано не рафо ирпа (ХВ 57 — 
«он излечится»), а рапо йерапе (КВ7> ХВ — ‹он вылечит»), в тяжелой гла- 
гольной породе 22. Я еще объясню это далее 223. 


У ЗАПЛАТИТ ЗА ПРОСТОЙ В ЕГО РАБОТЕ И ВЫЛЕЧИТ ЕГО Наши мудрецы по- 
лучили традицию 224, согласно которой [ударивший должен оплатить] 
и другие [виды ущерба] в дополнение к этим двум 22$, так же как полу- 
чили они традицию о дополнительных благовониях в составе храмовых 
воскурений 225. Но это не указано в Писании. 


[21:19] ® С ПОМОЩЬЮ ЕГО ОПОРЫ Аль мишъанто 1732 У. И так сказано: «каждый 
с посохом (мишъанто) в руке» (Зхаръя, 4:8). А наши мудрецы сказали, что это 
слово означает «опора на собственные силы»: [человек должен быть здоров 
до такой степени], чтобы не опираться на других. Поэтому оставим первое 
понимание, ведь у второго понимания есть верные свидетели 277. 


® ЗАПРОСТОЙ Шивто\72, сидение дома, когда человек не работает. И [Саадья] 
Гаон понимал это?28 как «время, когда он не работал (швитато)». С точки 
зрения грамматики вернее первое понимание, [но смысл один]: [ударивший] 
должен возместить [ударенному] не заработанные им деньги, стоимость ле- 
карств и врача. Это две категории возмещения: «простой» и «лечение», амы 
получили по традиции от наших предков, что есть еще три: «стыд», «боль» 
И «снижение стоимости» 22°. 


® И ВЫЛЕЧИТ ЕГО То, что действия врачей разрешены, — это лишь мнение 
одного мудреца??°. По моему мнению, нужно положиться непосредственно 
на Создателя, а не на [человеческое] разумение, это касается и созвездий, 
и лекарств??'. Ибо Писание говорит: «Я — Господь, твой целитель» (Шмот, 
15:26), и не нужно прибегать к другому врачу, как бы Его сотоварищу. Также 
сказано: «...и Он благословит твой хлеб и воду, и устраню Я болезнь из твоей 
среды» (Шмот, 23:25), а в противном случае, [если мы не будем соблюдать 
заповеди], «ты не сможешь исцелиться» (Дварим, 28:27). И об Асе сказано: 
«Но и в болезни своей взыскал он не Господа, а врачей» (Диврей га-ямим П, 
10:12), и сказано: «Я поражаю, и Я исцеляю» (Дварим, 52:59), «ибо Он причи- 
няет боль и врачует» (Иов, 5:18). 


221. Это не осуждение любого врачебного вмешательства в болезни, а осуждение ненадежной и зачастую 
бессильной лекарственной медицины того времени, которая приносила меньше пользы, чем искреннее 
упование на Всевышнего. 222. Пиэль. Здесь эта порода имеет каузативное значение. 223. См. комм. 
к Шмот, 23:25. 224. См. Бава кама, 836. 225. Нанесший телесный ущерб другому человеку должен 
оплатить ему: 1) стоимость лечения (157), 2) потерянное рабочее время (73\), 3) компенсацию за пере- 
несенную боль (3УУ), 4) компенсацию за перенесенный позор (7713), 5) уменьшение рыночной стоимости 
тела вследствие ослабления здоровья (В25). 226. См. Шмот, 30:34; Критот, 66. 227. Второе понимание 
стиха подразумевает, что человек здоров настольно, что ни на что не опирается, а полагается на свои 
силы, а первое — что он ходит с трудом, опираясь на посох. От этого зависит, как наказывать ударившего 
его. Поэтому мы опираемся на традицию мудрецов, ведь лишь они полномочны решать такие вопросы. 
228. В переводе Торы. 229. См. Бава нама, 836. 230. «Дана власть врачу врачевать» (Бава кама, 85а). 
231. Человек должен принимать приговор Небес как в отношении астрологии, так и в отношении болезней. 
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[21:20] У 


[21:20] ® 


И ЕСЛИ УДАРИТ ЧЕЛОВЕК СВОЕГО : \ЛОК-ЛК 3% УТЗУЛК ШК И = 
РАБА ИЛИ СВОЮ РАБЫНЮ ПАЛ-; :5р}> Вр; лПЛ ЛР 9 
КОЙ И ТОТ УМРЕТ ПОД ЕГО РУКОЙ, ЕМУ ДОЛЖНО БЫТЬ ОТОМЩЕНО. 


И ВЫЛЕЧИТ ЕГО — Рапо йерапэ (КЭ"> ХЭ? — «он вылечит»), в тяжелой глагольной 
породе, а не в легкой. Поражение, нанесенное человеком, человек может вы- 
лечить, а кто излечит поражение, нанесенное Всевышним? Сказано: «Он по- 
разил, но Он и перевяжет нас» (Гошеа, 6:1) и «ты не сможешь исцелиться» 
(Дварим, 28:27) [от болезни, наведенной Всевышним] так, как излечиваешься 
от поражения человеком. 


Нет сомнения в том, что на раба-еврея распространяются те же законы 
[в отношении телесного ущерба], что и на свободного еврея. Поэтому 
в этом стихе не может идти речь о рабе-еврее. Кроме того, об этом случае 
сказано «этот [раб] —его деньги» ??32 (стих 21). Значит, здесь говорится 
о тех, о ком сказано в другом месте: «покупайте рабов и рабынь у народов, 
которые вокруг вас» (Ваикра, 25:44). 


ПАЛКОЙ Ба-шевет 933. Предлог 6е- огласован патахом, потому что 
[у этого слова есть определенный артикль]: имеется в виду определенная 
палка, которой обычно били [рабов]. Также сказано: «палка наказания» 
(Мишлей, 22:15), «палкой побей его» (там же, 25:14). Значит, хозяин хотел 
лишь наказать раба. 


ЕМУ ДОЛЖНО БЫТЬ ОТОМЩЕНО Наком инакем 5р}› р}. Все спорящие с на- 
шими мудрецами 2? вынуждены будут согласиться с ними в толковании 
этих слов, ведь месть может быть самой разной, и здравый смысл 4 им 
не поможет [понять этот стих однозначно]. У наших предков была тра- 
диция 25°, в соответствии с которой здесь имеется в виду «меч, мстящий 
месть завета» 23° (Ваикра, 26:25). 


И ЕСЛИ УДАРИТ ЧЕЛОВЕК СВОЕГО РАБА Отрицающие [слова мудрецов]??? говорят, 
что здесь имеется в виду [нееврейский] раб, находящийся у евреев, как и «раб- 
иври» (стих 2)238, а «отомщено» они поняли как соответствующий удар, нане- 
сенный его хозяину. Но наши мудрецы получили традицию, согласно кото- 
рой это «отмщение» означает казнь ударившего мечом, поскольку сказано: 
«меч, мстящий месть завета» (Ваикра, 26:25), «Отомсти мидьянитянам месть 
сыновей Израиля» 2? (Бемидбар, 31:2). Поэтому оставим первое понимание. 
[Саадья] Гаон сказал, что Писание не упоминает сына, но упоминает раба, 
потому что отец жалеет детей. 


232. Еврей, оказавшийся в рабстве, не принадлежит лично и телесно своему господину, но является 
лишь его бесплатным работником без права ухода до истечения положенного срока. Поэтому в том, 
что касается прав личности, в том числе на телесную неприкосновенность, он равен свободному еврею. 
233. Караимы. 234. Главное средство понимания Писания, по мнению караимов. 235. Санёедрин, 526. 
236. За умышленное убийство нееврейсного раба убивший должен быть казнен. 237. Караимы. 238. См. 
комм. там. 239. Там имеется в виду война. 
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У®21 НО ЕСЛИ ТОТ ПРОЖИВЕТ ДЕНЬ : 
ИЛИ ДВА ДНЯ, ТО ЕМУ НЕ НАДО : 
МСТИТЬ, ПОТОМУ ЧТО ЭТОТ [РАБ| — ЕГО ДЕНЬГИ. 


[21:21] У ДЕНЬ ИЛИ ДВА дня Еретики 24% говорят, что [эти стихи нужно понимать 
так]: если ударенный умрет сразу, ударившему «должно быть отомще- 
но», его нужно наказать 2“1. Если ударенный умрет на следующий день, 
месть?42 должна быть меньшей, а если через день — вообще «не надо 
мстить». Чтобы доказать свое мнение, они говорят, что в описании казней 
по приговору суда не употребляется слово «месть». А слова «меч, мстящий 
месть завета» (см. выше), по их мнению, еще не доказывают, что в нашем 
случае применяется смертная казнь. Кроме того, [они доказывают свое 
мнение], спрашивая: зачем сказано «два дня», если до этого уже сказано 
«день»? 243 Причина всех этих возражений такова: они не были согласны 
с тем, что за смерть ударенного раба-[нееврея] ударивший его хозяин 
должен быть казнен. 

Я отвечу им на это так: [Вы говорите, что месть за смерть раба может быть 
большей или меньшей]. Но ведь Писание не разделяет месть на боль- 
шую и небольшую! Более того, если мы захотим поискать в Писании 
примеры, то найдем «отомсти мидьянитянам месть сыновей Израиля» 
(Бемиодбар, 31:2), а в той истории все мидьянитяне были убиты. Шимшон 
тоже сказал: «когда отомщу вам» (Шофтим, 15:7), и сказано: «И разбил 
он их наголову» (там же, стих 8), «и я отомщу филистимлянам местью» 
(Шофтим, 16:28) — и все, находившиеся в капище, были убиты. Еще ска- 
зано: «обоюдоострый меч в руке их, чтобы осуществить месть народам» 
(Тегилим, 149:6-7), и сказано: «ибо за кровь Своих рабов Он отомстит» 
(Дварим, 52:45), а ведь кровь проливается при убийстве. И таковы все 
употребления [слова «месть» в Писании]. Писание называет смертную 
казнь [хозяина, убившего раба], «местью», потому что он жестоко обращал- 
ся с рабом. пользуясь тем, что тот находится в его власти. Ведь другому 
еврею он бы такое не осмелился сделать! А употребление выражения 
«день или два дня» подобно сказанному «по словам двух свидетелей или 
трех свидетелей» 24* (Дварим, 17:6). Они 24$ признают, что не понимают 
смысла этого [перечисления «двух» и «трех»]|, так пусть причислят и наш 
стих [к тем, смысла которых они не понимают]. 

Наши древние мудрецы сказали 24, что [выражение «день или два дня»| 
говорит нам, что [ударенный] должен прожить «от времени до време- 
НИ» 247. 


240. Караимы. 2.41. Но казнить его не нужно. 2.42. Т.е. наказание. 2.43. В Писании не может быть лишних 
слов. Значит, слова «день» и «два дня» несут разную информацию. 2.44. Согласно закону, от количества 
свидетелей решение дела не зависит. Значит, здесь не сообщается дополнительная информация, это про- 
сто оборот речи, нак и «день или два дня». 2.45. Караимы. 2.46. См. Мехильта, Мишпатим, Незинин, 7. 
247. Двадцать четыре часа. Сутки и продолжительность суток в Писании называются «днем», и стих 
уточняет: он должен прожить день (двадцать четыре часа}, покрывающий два дня (двое астрономических 
сутон). Значит, этот оборот все же несет дополнительную информацию. 
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А ЕСЛИ ПОДЕРУТСЯ ЛЮДИ : 3%] ИЛ ИХ 15 БУ 1575] 
И ТОЛКНУТ БЕРЕМЕННУЮ ЖЕН-: ЧК? 35° {13 МОК ПУ? К ПТ 
ЩИНУ И ОНА ВЫКИНЕТ ДЕТЕЙ, : — :677253 |7) ПКП 293 ?2У Л 
НО НЕ БУДЕТ [ДРУГОЙ] БЕДЫ, ТО ЕГО НАКАЗЫВАЮТ: ОН ЗАПЛАТИТ ПО- 
СРЕДСТВОМ СУДЕЙ, КОГДА МУЖ ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ПОТРЕБУЕТ У НЕГО. 


НЕ НАДО МСТИТЬ Ло юкам Бр’ №2. Это глагол в породе без инфинитива?4, 
а означает он то же, что глагол инакем в породе нифаль в предыдущем стихе. 


этот [РАБ] —ЕГО ДЕНЬГИ Писание не поясняет, как нужно поступить 
с хозяином, случайно приведшим к смерти побитого им раба, поскольку 
обычно люди жалеют то, что стоит денег, и не портят его. Ведь даже свою 
скотину хозяин жалеет. Всевышний лишь повелел господину, наказыва- 
ющему своего раба, не наказывать его слишком жестоко. Если [хозяин] 
увидит, что [раб] вот-вот испустит дух под его ударами, нужно оставить 
его [в покое]. Аесли он не оставит его [в покое и продолжит бить, проявляя 
жестокость, и раб умрет|, хозяин должен быть казнен, ведь «милосер- 
дие Всевышнего — на всех Его творениях» (Тегилим, 145:9). Даже Давид 
[не удостоился построить Храм лишь потому, что] «много крови пролил» 
(Диврей га-ямим Г, 22:8), а ведь убитые им не были евреями. 


ДЕНЬ Двадцать четыре часа. В комментарии к главе Ваякёель я объясню 
это подробнее 24°. 


ДВА ДНЯ Два подобных дня. 


этот [РАБ] —ЕГО ДЕНЬГИ Поскольку он заплатил деньги, он может нака- 
зывать его. Другие понимали это так: ему не надо мстить, потому что он 
жалеет свои деньги. 


ЕСЛИ ПОДЕРУТСЯ ЛЮДИ Если подерутся евреи и будут бить друг друга. 


И ТОЛКНУТ БЕРЕМЕННУЮ ЖЕНЩИНУ Кто-нибудь из них толкнет 5. Так- 
же сказано: «пусть и его, и [одну из] них сожгут в огне» (Ваикра, 20:14). 
Если же ее толкнут оба, этот закон распространяется на обоих. 


ЖЕНЩИНУ Еврейку. 
НО НЕ БУДЕТ [ДРУГОЙ] БЕДЫ С женщиной. 
ЕГО НАКАЗЫВАЮТ Как виновника выкидыша. 


ОН ЗАПЛАТИТ ПОСРЕДСТВОМ СУДЕЙ, КОГДА МУЖ ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ПОТРЕБУЕТ 
У НЕГО Если виновник заплатит по требованию отца неродившихся 
детей, хорошо, а если не заплатит — дело будет передано в суд. 


248. Т. н. «пассив породы каль», редкая глагольная порода в иврите Танаха. 2.49. См. комм. к Шмот, 
55:5. 250. Ане оба. Множественное число здесь имеет распределительное, а не собирательное значение. 
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у®23 ЕСЛИ ЖЕ БУДЕТ [ДРУГАЯ] БЕДА, : 5} ППЛ 75} ПАЛЛ Г’-’ ЛОК-ОХ] 2 
ТО ОТДАЙ ДУШУ ЗА ДУШУ, 


У СУДЕЙ Плилим 0›2?5. Так сказано: «его рассудит (пилело 122в) Бог» (Шму- 
эль [, 2:25). 


[21:22] ® ЕСЛИ ПОДЕРУТСЯ ЛЮДИ Инаци\3?. Глагол в породе нифаль, и буква нун— корне- 
вая, от того же корня слово «любящий ссоры (маца п\5)» (Мишлей, 17:19), распри. 


® —ИтТОЛНКНУТ БЕРЕМЕННУЮ ЖЕНЩИНУ Кто-нибудь из них толкнет. Также сказано: 
«пусть и его, и [одну из] них сожгут в огне» (Ваикра, 20:14). 


® БЕРЕМЕННУЮ Мы могли бы подумать, что поскольку ее жизнь и так на- 
ходится под угрозой, закон о ней будет отличаться от закона в отношении 
других женщин. 


® ДЕТЕЙ Если их было несколько. 
® (| НО НЕ БУДЕТ [ДРУГОЙ] БЕДЫ Для женщины. 


® КОГДА МУЖ ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ПОТРЕБУЕТ У НЕГО [Виновный| может выполнить 
требование мужа и не идти в место, которое изберет Всевышний, к священни- 
кам или судьям 221. А если он не хочет платить то, что тот от него потребует, 
может пойти в суд и заплатить по их приговору. 


® СУДЕЙ —Плилим 0У755. Так сказано: «и его рассудит (у-филело $2251) Бог» (Шму- 
эль [, 2:25). 


[21:23] У ЕСЛИ ЖЕ БУДЕТ [ДРУГАЯ] БЕДА С женщиной. 


У ТО ОТДАЙ ДУШУ ЗА ДУШУ Некоторые мудрецы считали 732, что ударив- 
ший должен быть казнен, несмотря на то что намеревался убить своего 
противника [в драке, а не эту женщину/]???. Они доказывали это тем, 
что о выкидыше сказано «его наказывают» (стих 22), а о смерти женщи- 
ны — «отдай душу за душу». Если под «наказанием» имеется в виду казнь, 
чем отличается случай женщины от случая выкидыша? Если мы считаем, 
что [за убийство нерожденных детей] полагается наказание [смертью], 
зачем писать [0 случае женщины по-другому]: «отдай душу за душу»? 274 
Другие мудрецы считали 233, что если человек намеревался убить одного, 
а убил другого, он не должен быть казнен ?°6. [По их мнению], другая фор- 
мулировка [наказания в случае убийства женщины] — «дущу за душу» — 
потому что [денежное] наказание за «душу» больше, чем за выкидыш. 
Это доказывается следующими стихами: «око за око» и т. д., где имеется 


251. См. Дварим, 17:8-9. 252. См. Санбедрин, 7Эа. 253. Судя по тому, что от его удара умерла женщина, 
если бы ему под руну подвернулся тот, с кем он действительно дрался, он тоже умер бы. 254. Зачем 
писать один и тот же закон дважды? 255. См. Санёедрин, 79а. 256. Таким образом, и за выкидыш, 
и за случайное убийство женщины полагается не смертная казнь, а денежный штраф. 
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УФ 24 


[21:23] ® 


[21:24] У 


217 лпя т? лпА 1 РУ ЛПЯ РУ 
7 лПл 


ГЛАЗ ЗА ГЛАЗ, ЗУБ ЗА ЗУБ, РУКУ 
ЗА РУКУ, НОГУ ЗА НОГУ, 


в виду не [нанесение соответствующего повреждения]?°7 в прямом смы- 
сле, а выкуп 238. 


ЕСЛИ ЖЕ БУДЕТ [ДРУГАЯ] БЕДА Он должен быть умерщвлен. Несмотря на то, 
что он намеревался лишь нанести удар тому, с кем дрался, а не убить жен- 
щину, он должен быть казнен за это — но не за [еще не рожденных] детей, 
поскольку они не считаются живыми, пока не появятся на свет. За них по- 
лагается [другое] наказание. 


ГЛАЗ ЗА ГЛАЗ, ЗУБ ЗА ЗУБ Эти [и другие подробности] приведены для 
противопоставления закону о выбитом глазе и зубе раба 2?°. 

Сказал р. Саадья [Гаон]: невозможно понять это согласно прямому смы- 
слу. Например, если некто ударил другого человека в глаз и лишил его 
зрения на треть, как мы сможем нанести ему удар, который повредит 
его зрение ровно в такой же мере, не больше и не меньше? А если мы 
случайно полностью его ослепим? [Нанести точно такой же] ожог, рану 
или ушиб еще тяжелее: если мы нанесем их в месте, опасном для жизни, 
мы можем случайно убить человека, а такое неприемлемо! Сказал ему 
Бен-Зита 26°: Но ведь в другом месте прямо сказано: «какое увечье он 
нанесет человеку, такое должно быть нанесено ему? (60 13)» (Ваикра, 
24:20)! [Саадья] Гаон ответил: это бо 13 («ему») нужно понимать как алав 
(2У — «на него»): наказание, наложенное на него. Бен-Зита привел дру- 
ГОЙ СТИХ: «как он сделал, так будет сделано ему (ло $2)» (там же, стих 19)! 
[Саадья] Гаон ответил: Шимшон сказал: «как сделали мне, так и я сделал 
им (572)» (Шофтим, 15:11), а ведь Шимшон не забирал жен [филистим- 
лян] и не отдавал другим, но лишь воздал им за их деяния 782. На это 
Бен-Зита возразил: а если ударивший беден, как наказать его [по спра- 
ведливости]? 28? А [Саадья] Гаон ответил: а если слепой выбьет глаз зря- 
чему, как наказать его [по справедливости в соответствии с буквальным 
пониманием закона]? Бедный может разбогатеть и заплатить, а слепой 
никогда не станет зрячим и не сможет расплатиться [лишением глаза]. 
Поэтому мы не можем удовлетворительно объяснить Тору, не полагаясь 
на Устную Тору. Как получили мы от наших предков?6* Письменную 
Тору, так же получили и Устную, и нет разницы в их [авторитетности]. 


257. Т. н. закон талиона. 258. За повреждения различных органов платится различный выкуп. 259. См. 
далее, стихи 26-27. 260. Он же Бен-Зута аль-Сурри, караимсний комментатор Х в. 261. Досл. «в нем». 
262. Отец филистимской жены Шимшона отдал ее другому человеку, Шимшон в ответ на это сжег фи- 
листимсние поля. Филистимляне сожгли жену Шимшона и ее отца, а Шимшон в ответ на это убил многих 
из них. Здесь мы видим, что и предлог ле- в контексте ответного действия не обязательно означает 
такое же действие. 263. Одинановое денежное возмещение будет по-разному ощущаться богатым 
и бедным. Кроме того, у бедного может не хватить средств на возмещение. 264. Не сказано «с Синая», 
потому что в полемике имеет смысл утверждать только то, что оппонент сможет проверить. 
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у®25 ОЖОГ ЗА ОЖОГ, РАНУ ЗА РАНУ, : Л7\ЗП УУВ ЛП УУВ Л) ЛП И) 2 


УШИБ ЗА УШИБ. о #1120 ЛП 


Но сказано [не «возмещение», а] «глаз за глаз», чтобы подчеркнуть: если 
[виновный] не заплатит возмещение, он достоин того, чтобы ему выбили 
глаз за выбитый им глаз 265. 


У ЗУБ ЗА ЗУБ Сказал [Саадья]| Гаон: возмещение за зуб может быть не- 
большим, если ударенный — ребенок и [молочные] зубы у него так или 
иначе еще сменятся. 


У РУКУ ЗА РУКУ [Возмещение за руку больше], потому что ею люди рабо- 
тают. 


У НОГУ ЗА НОГУ Утрата ноги тяжелее утраты руки, ведь ходить на одной 
ноге нельзя, [а работать одной рукой можно]. 
Я же считаю, что [именно] эти члены упомянуты потому, что их чаще 
повреждают в драке: если один стоит напротив другого, он бъет против- 
ника в глаз или в рот, или повреждает руку, которой тот дерется или 
защищается, или ногу, когда тот убегает. 


[21:24] ® ГЛАЗ ЗА ГЛАЗ, ЗУБ ЗА ЗУБ, РУКУ ЗА РУНУ, НОГУ ЗА НОГУ Вот для чего приведены 
эти случаи: если выбьют один глаз, человек может работать, видя оставшимся 
глазом, в отличие от случая, когда человеку повредили одну руку. Но одной 
рукой человек все же может работать, а на одной ноге [он не может ходить). 
За выбитый зуб полагаются различные наказания, например, за зуб ребенка 
до семи лет [наказание мало]. Некоторые говорят, что [эти случаи объединяет 
то, что] все это внешние органы, необходимые человеку. Большая часть работ 
зависит от глаз, руки работают, ноги несут тело, а без зубов трудно говорить 
и жевать, и есть работы, для которых нужна речь. Ухо не упомянуто, потому 
что [основная часть уха] находится внутри, там есть извилистые каналы 
и снаружи не так легко его повредить. Не упомянут также и нос, потому что 
если он будет поврежден, человек умрет 265. 


21:25] У ОЖОГЗА ОЖОГ Квия 15, ТО Же, что «ожог (михват 7155)» (Ваикра, 13:24). 


У РАНУ ЗА РАНУ, УШИБ ЗА УШИБ Некоторые говорят 757, что «рана» — это [по- 
вреждение] с пролитием крови, а «ушиб» — без пролития крови. Но [Саа- 
дья] Гаон сказал 268, что пеца (УЗВ — «рана») — это перелом кости, а хабура 
(ПАЗП — «ушиб») — это удар с пролитием крови 76°. 


265. Из этого комментария можно сделать вывод о том, что Ибн-Эзра полагал, что по строгому закону 
возмещением за увечье действительно должно быть аналогичное увечье, но поскольку по указанным 
выше причинам точное возмещение таного рода невозможно, Тора заменила его денежным штрафом. 
Видимо, так же считал вслед за ним и Рамбам (Путеводитель растерянных, 3:41). 266. Если будут 
повреждены органы дыхания. 267. См. Раши. 268. В комм. к Торе. 269. А об ударе без пролития нрови 
Тора вообще не говорит. 
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УФ 26 


[21:25] ® 


[21:26] У 


[21:26] ® 


И ЕСЛИ УДАРИТ ЧЕЛОВЕК СВО-: УКВ 113у РУТЛК ШК И’ 
ЕГО РАБА ИЛИ СВОЮ РАБЫНЮ : :\?у ЛПА ЗПР БП? ЯЛПУЛЬК 
В ГЛАЗ И ПОВРЕДИТ ЕГО, ТО ТОГО НАДО ОТПУСТИТЬ НА ВОЛЮ 
ЗА ЕГО ГЛАЗ. 


ожог ЗА ОЖОГ —Квия П?]Э, ТО Же, ЧТО «Ожог (михват 7125)» (Ваикра, 13:24). 


РАНУ ЗА РАНУ Пеца (УЗВ — «рана») — это перелом кости, и так сказано: «и бил, 
и ранил (паицоа У\ЗВ)» (Млахим Г, 20:37). 


УШИБ ЗА УШИБ Хабура (П7\ЗП — ‹ушиб») — это удар с разлитием внутрен- 
ней жидкости. Возможно, он называется так потому, что туда?7° собирается 
(титхабер) всякая зловонная жидкость и нечистая кровь. Отрицающие "7! 
объясняют все эти [повреждения] по простому смыслу?7?, а передатчики 
нашей традиции говорят, что за все это нужно выплачивать возмещение. 
«Глаз за глаз» —виновному нужно было бы выбить глаз за то, что он выбил 
глаз другому, но он вместо этого платит возмещение. Аналогично сказано: 
«Если бык бодался и вчера, и позавчера, и его хозяина предупреждали, но тот 
его не устерег и он убил мужчину или женщину, то быка надо побить камня- 
ми], а его хозяин также умрет. Если его обяжут выплатить выкуп, [то пусть 
он даст выкуп за душу свою, какой на него будет наложен} (стихи 29-350). 
В главе Эмор я расскажу об этом несколько более подробно 77°. 


Всевышний повелел отпустить на волю раба в качестве возмещения заего 
глаз, чтобы хозяева рабов не были жестокими и не били их чрезмерно. 
Ведь если они выбьют рабу глаз или даже зуб 274, им придется отпустить 
его на свободу и потерять свое имущество. 


И ЕСЛИ УДАРИТ ЧЕЛОВЕК СВОЕГО РАБА ИЛИ СВОЮ РАБЫНЮ В ГЛАЗ Наши древ- 
ние мудрецы сказали, что здесь не имеется в виду раб-еврей, ведь законы 
об [увечьях, нанесенных рабу-еврею,] такие же, как в отношении свободного 
еврея. Здесь говорится о нееврейском рабе, находящемся у евреев и [частич- 
но] принявшем еврейскую веру 27°. 

[Саадья] Гаон сказал, что закон о глазе и зубе напоминает о Хаме "75, который 
увидел [позор своего отца] и рассказал о нем?7. Но мне кажется, что Писа- 
ние говорит о часто встречающемся, ведь нет более опасного удара по лицу, 
чем удар в глаз или в зубы, чем бы ни ударили, камнем, деревом или рукой. 
Это урок хозяину, чтобы он не бил раба больше, чем нужно: хозяин будет 
бояться, что если ударит его [сильнее, чем нужно,] потеряет над ним власть. 
А отрицающие сказали, что это и есть раб-иври?7°. Но если два комментария 


270. В нагноение. 271. Караимы. 272. И требуют нанесения виновному аналогичного повреждения. 
273. См. комм. к Ваинра, 24:19 и длинный номм. нк стиху 24 в нашей главе. 274. См. комм. к стиху 24, где ут- 
верждается, что зуб менее ценен, чем глаз. 275. Нееврейский раб еврея должен исполнять запрещающие 
заповеди и неноторое количество предписывающих. 276. О том, предназначены ли потомки Хама для 
рабства, см. комм. к Берешит, 9:25 и объяснения там. 277. См. Берешит, 9:22. 278. См. стих 2 и комм. там. 
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У27 ИЕСЛИ ОН ВЫБЬЕТ ЗУБ СВОЕ-: \75П2 ?›5> 47 5К 0-1 ЗУ М1 12 
МУ РАБУ ИЛИ СВОЕЙ РАБЫНЕ, : Ь ММУ ЛОЛ ЭП? 
ТО ПУСТЬ ОН ОТПУСТИТ ЕГО ! ЛР} ПИМ-ЛК 15 УК-ЛК ЧМ ПУ>21 п 
НА ВОЛЮ ЗА ЗУБ ЕГО. : 3-ЛК 22° №21 ЗМРЛ ЭР’ РО 
у®28 ЕСЛИ БЫК ЗАБОДАЕТ МУЖЧИНУ : эручййл 2у21 
ИЛИ ЖЕНЩИНУ И ОНИ УМРУТ, ТО БЫКА НАДО ПОБИТЬ КАМНЯМИ, 
И МЯСО ЕГО НЕ ЕСТЬ; НО ХОЗЯИН БЫКА ЧИСТ. 


уравновесятся на весах, предание решит, какая сторона перевешивает. [Наши 
мудрецы] также получили традицию ?7?, согласно которой раб выходит на свобо- 
ду [при повреждении] двадцати четырех оконечностей тела, и как я сказал, Пи- 
сание говорит о часто встречающемся. В остальном положись на Устную Тору. 


[21:27] У И ЕСЛИ ОН ВЫБЬЕТ ЗУБ Писание говорит о том, что обычно бывает, 
как я уже говорил ?°8°. Также раб выходит на свободу за повреждение 
оконечностей его тела 281, как учит традиция 282. 


[21:28] У ЕСЛИ БЫК ЗАБОДАЕТ Этот закон упомянут здесь потому, что далее будет 
сказано: «Если бык забодает раба или рабыню» ?8? (стих 32). 


У МУЖЧИНУ ИЛИ ЖЕНЩИНУ Евреев. 

Здесь упомянута женщина, а в стихе «Ударивший человека 28% так, что тот 
умрет» (стих 12) — нет, потому что Писание часто говорит о более зна- 
чительном. Так и в том случае — говорится о мужчине, но тот же закон 
распространяется и на женщину. Здесь же женщина упомянута потому, 
что в некоторых местах не принято, чтобы [женщина] выходила за город 
в поле. Поэтому, [если бык забодает женщину], хозяин быка мог бы ска- 
зать, что [она сама виновата, потому что] нарушила обычай 78°, [однако 
Тора все равно налагает на него ответственность]. Поэтому же сказано 
далее: «Сына ли забодает или дочь» (стих 51), чтобы хозяин быка не мог 
возложить ответственность на родителей, не уследивших за детьми. 


У БЫКА НАДО ПОБИТЬ КАМНЯМИ, И МЯСО ЕГО НЕ ЕСТЬ Поскольку это падаль, 
которую может есть только пришелец, что во вратах 286, или нееврей ?*7. 
Но наши древние мудрецы сказали 788, что везде, где написано «не есть», 
запрещено также любое использование 28°. 


279. См. Кидушин, 24а. 280. См. комм. к стиху 24. 281. Пальцев, ушей и носа. 282. См. Кидушин, 24а. 
283. Поэтому закон о бодливом быке приведен после занона об избиении раба. 284. Досл. «мужчину». 
285. Если в некоторой области жизни принят некий обычай или некая норма, кто-то нарушил его и в ре- 
зультате пострадал — он сам виноват и не может ни с ного потребовать номпенсации, поскольну другие 
люди не обязаны предусматривать возможность нарушения принятой нормы и принимать дополнительные 
меры предосторожности. «Кто изменил, тот проиграл» (Мишна, Бава мециа, 6:2 и др. места). 286. Гер 
тошав, отказавшийся от идолопоклонства, но не принявший иудаизм. 287. См. Дварим, 14:21. 288. См. 
Псахим, 216. 289. Галаха здесь расходится с простым смыслом Писания, нак понимает его Ибн-Эзра. 
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УФ 29 


УФ 50 


У 
[21:28] ® 


[21:29-30] У 


НО ЕСЛИ БЫК БОДАЛСЯ И ВЧЕРА, : ЧУ\7\ 972 57 Я ПА Ч 951 
И ПОЗАВЧЕРА И ЕГО ХОЗЯИНА : ЛХ ИХ ПРП №2] 223 
ПРЕДУПРЕЖДАЛИ, НО ТОТ ЕГО : ЛИ? 95-5: ?2у37ВУ ре 7 
НЕ УСТЕРЕГ И ОН УБИЛ МУЖ-:! :\*2у ЛИЗУ Х 725 РБП 
ЧИНУ ИЛИ ЖЕНЩИНУ, ТО БЫКА НАДО ПОБИТЬ КАМНЯМИ, А ЕГО 
ХОЗЯИН ТАКЖЕ УМРЕТ. ЕСЛИ ЕГО ОБЯЖУТ ВЫПЛАТИТЬ ВЫКУП, 
ТО ПУСТЬ ОН ДАСТ ВЫКУП ЗА ДУШУ СВОЮ, КАКОЙ НА НЕГО БУДЕТ 
НАЛОЖЕН. 


но хозяин БЫКА чист От наказания. 
ЗАБОДАЕТ Игах П?”. Это глагол в легкой породе. 


МУЖЧИНУ ИЛИ ЖЕНЩИНУ Это нужно было упомянуть, потому что есть места, 
где женщины не ходят туда, где находятся быки, например в поля, и [в таких 
местах] человек не должен думать: она сама навлекла на себя беду, нару- 
шив обыкновение. По той же причине сказано: «сына ли забодает или дочь» 
(стих 51) — малолетних. Нельзя говорить: почему родители их не устерегли, 
ведьесли бы они не были малолетними, могли бы убежать и спастись. Из-за 
этих примеров приведен и первый 2°°. 


И МЯСО ЕГО НЕ ЕСТЬ Если его зарежут до побиения камнями. Возможно 
также, что хозяин зарежет его, не зная, что тот убил человека. А наши древ- 
ние мудрецы передали традицию 21, согласно которой везде, где написано 
«Не есть», запрещено также и использование. 


ЕГО ХОЗЯИН ТАКЖЕ УМРЕТ. ЕСЛИ ЕГО ОБЯЖУТ ВЫПЛАТИТЬ ВЫКУП, ТО ПУСТЬ ОН 
ДАСТ ВЫКУП ЗА ДУШУ СВОЮ Нет сомнения в том, что нельзя брать выкуп, 
чтобы [оставить в живых! человека, приговоренного еврейским судом 
к смерти ???. Поэтому наши древние мудрецы сказали 23, что «умрет» 
в нашем стихе означает смерть от руки Небес??4. Мне кажется, что это 
«умрет» подобно «глаз за глаз»: [хозяину бодливого быка] причитается 
смерть, если он не даст выкуп за душу свою. 


ПУСТЬ ОН ДАСТ ВЫКУП Это не противоречит сказанному «не берите выкуп 
за душу убийцы» (Бемидбар, 55:51), ведь там идет речь о явном убийце. 
А в нашем стихе [хозяин быка] — не убийца, он лишь плохо стерег быка, 
или же бык сам отвязался, потому что его плохо привязали, или же ворота 
оказались открытыми, поэтому бык смог выйти и причинить ущерб 23°. 


КАКОЙ НА НЕГО БУДЕТ НАЛОЖЕН Судьями. 


290. Мужчина. 291. См. Псахим, 216. 292. См. Бемидбар, 35:31. 293. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, 
Мишпатим, Незикин, 10. 294. Всевышний взыщет с хозяина быка за жизнь убитых. Иначе невозможно 
объяснить, почему смерть может быть заменена выкупом. 295. В юридических терминах — «причинение 
смерти по халатности». 
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Уз1 СЫНАЛИ ЗАБОДАЕТ ИЛИ ДОЧЬ — : :12 ЛУу> ВПО ПР ЛКП] 5 
ПО ЭТОМУ ЗАКОНУ НАДО ПОСТУ- : В | НР ПОХ 1 ЧР ПХ 93-5 57 
®32 ПАТЬ С НИМ. ЕСЛИ БЫК ЗАБОДА-! — 5 :2рв> ЧУ 2 > БР 
ЕТ РАБА ИЛИ РАБЫНЮ, ТО ИХ ГОСПОДИНУ НАДО ДАТЬ ТРИДЦАТЬ 
ШЕКЕЛЕЙ СЕРЕБРА, А БЫК БУДЕТ ПОБИТ КАМНЯМИ. 


[21:29] ® И ВЧЕРА, И ПОЗАВЧЕРА До этого дня 25. И комментарий [Саадьи] Гаона, гово- 
рившего, что отсюда выводится необходимость троекратного предупрежде- 
ния владельца, не нужен ??7. 


® ИЕГО ХОЗЯИНА ПРЕДУПРЕЖДАЛИ И есть подходящие свидетели этого. 


©® А ЕГО ХОЗЯИН ТАКЖЕ УМРЕТ Передатчики традиции сказали, что имеет- 
ся в виду смерть от руки Небес, и это правильно, ведь за освобождение 
от казни по приговору суда выкуп не берут 28. Возможно также, что этот 
закон похож на «глаз за глаз» (стих 24): он должен был умереть, но может 
заплатить выкуп. 


21:30] ® ЕСЛИ ЕГО ОБЯЖУТ ВЫПЛАТИТЬ ВЫКУП Этот стих не отрицает сказанного: 
«..не берите выкуп [за душу убийцы, грешника, который должен умереть: он 
должен быть предан смерти]» (Бемидбар, 55:31), ведь там сказано «за душу 
убийцы», а хозяин бодливого быка не является преднамеренным убийцей. 


[21:31] У СЫНА ЛИ ЗАБОДАЕТ ИЛИ ДОЧЬ Евреев, ведь далее 2? сказано о рабе °°°. 
Всевышний возложил на хозяина быка ответственность [за убийства, 
совершенные быком] 3", потому что будет несправедливо, если скотина 
убьет человека, сотворенного по образу Божьему. Поэтому быка надо 
побить камнями. 


[21:32] ® ЕСЛИ БЫК ЗАБОДАЕТ РАБА ИЛИ РАБЫНЮ Наши мудрецы сказали °6?, что име- 
ется в виду кнаанейский раб. Мне же кажется, что раб может быть из любого 
народа, в том числе из кнаанеев ?63. 


® ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ СЕРЕБРА Столько в среднем стоил раб в те времена. А от- 
рицающие сказали, что это и есть раб-иври 394, а тридцать шекелей соответст- 
вуют шести годам его работы 36$, по пять шекелей год. 


296. А не тольно два дня назад. 297. См. комм. к стиху 36. 298. См. Бемидбар, 35:31. 299. В стихе 32. 
300. Нееврейсном рабе, поскольку с точки зрения права на жизнь раб-еврей не отличается от свободного 
еврея. 301. Хотя можно было бы рассудить тан: хозяин быка лично ниного не убивал и не намеревался, 
бык лишен разума и не отвечает за свои поступки — спрашивать не с ного. 302. См. Мехильта, Мишпатим, 
Незинин, 11. 303. Комментаторы Талмуда согласны с тем, что под «кнаанейским рабом» в литературе 
Талмуда и мидраша имеется в виду любой нееврейсний раб. 304. См. комм. к стиху 2. 305. В стихе 2 
сказано, что нупленный раб работает шесть лет, а на седьмой год выходит на свободу. 
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УФ 55 


У® 354 


УФ 35 


[21:33] У 


[21:53] ® 


[21:54] У 


[21:54] ®Ф 


[21:35] У 


И ЕСЛИ КТО-ТО ИЗ ЛЮДЕЙ РАС-: №7193 К 71275 45 В МУХ ПИР’ 
КРОЕТ ЯМУ ИЛИ ВЫКОПАЕТ ЯМУ, : 9431 2У3 : ЧП 5 МО ПВХ -25 392) 
НО НЕ ПОКРОЕТ ЕЕ И В НЕЕ УПА-: © :47"7)7? ЛЭП 232 5% 62” 
ДУТ БЫК ИЛИ ОСЕЛ, ТО хоЗзЯ-! 7151 ЗУ З-ЛК 5-7 #5 
ИН ЯМЫ ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ. : БМ \ВОР-ЛАЗУПУУПЯ ЧМ Н-ЛХ 115751 
ПУСТЬ ДЕНЬГАМИ ВОЗМЕСТИТ ;: УП) ЛЬГЛК 
ХОЗЯИНУ ИХ, И ТУША БУДЕТ [ПРИНАДЛЕЖАТЬ] ЕМУ. ЕСЛИ БЫК ЧЕ- 
ЛОВЕКА ТОЛКНЕТ БЫКА ЕГО БЛИЖНЕГО И ТОТ УМРЕТ, ПУСТЬ ПРОДА- 
ДУТ ЖИВОГО БЫКА И РАЗДЕЛЯТ ПОПОЛАМ [ВЫРУЧЕННЫЕ] ЗА НЕГО 
ДЕНЬГИ, И УБИТОГО [БЫКА] ПУСТЬ РАЗДЕЛЯТ ТАКЖЕ ПОПОЛАМ. 


И ЕСЛИ КТО-ТО ИЗ ЛЮДЕЙ РАСКРОЕТ ЯМУ Которая была прикрыта. 
Смысл этого закона в том, что Всевышний не заинтересован в смерти 
животных без пользы для людей и в убытках хозяина этих животных. 


РАСКРОЕТ ЯМУ Которую выкопали другие. 


ИЛИ ВЫКОПАЕТ ЯМУ Сам. Наши мудрецы сказали 396, что яма должна быть 
не менее десяти ладоней глубиной. 


БЫК ИЛИ ОСЕЛ А также любая другая скотина, но Писание говорит о часто 
встречающемся. 


хозяин ямы Тот, кто раскрыл яму или выкопал ее. Он считается хозя- 
ином ямы, хотя она находится в общественном месте, ведь он [раскрыл 
или выкопал ее] для своих нужд ?°7. 


ПУСТЬ ДЕНЬГАМИ ВОЗМЕСТИТ ХОЗЯИНУ Стоимость упавшего животного 
при жизни за вычетом стоимости туши °98. 


ПУСТЬ ДЕНЬГАМИ ВОЗМЕСТИТ ХОЗЯИНУ ИХ, И ТУША БУДЕТ [ПРИНАДЛЕЖАТЬ] ЕМУ 
Некоторые говорят, что он должен отдать стоимость мертвого животного 
и взять себе тущу, но передатчики традиции сказали, что туша принадле- 
жит владельцу скотины, и он должен получить стоимость живой скотины 
за вычетом стоимости туши. Таков же закон, если скотина покалечилась: он 
должен взять покалеченную скотину и деньги до полной стоимости, если 
[стоимость покалеченной] меньше [стоимости целой] 3%. Это истина. 


ТОЛКНЕТ БЫКА ЕГО БЛИЖНЕГО Бен-Зита говорил, что слово «ближне- 
го» относится к быку ?15, но он не увидел, что перед этим сказано «бык 


306. См. Бава кама, 506. 307. См. также комм. Раши к этому стиху. 308. Слова «и туша будет [принадле- 
жать} ему» относятся к хозяину животного. См. Бава кама, 53а. 309. См. Бава кама, 166, 53а. 310. Мудрецы 
Талмуда же относили это слово к владельцу второго бына и делали из этого вывод, что в случае смерти 
быка, у которого нет конкретного владельца (напр., из храмового имущества), хозяин бодливого быка 
свободен от ответственности. См. Гитин, 49а и др. 
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А ЕСЛИ ЕЩЕ ВЧЕРА И ПОЗАВЧЕ- 
РА БЫЛО ИЗВЕСТНО, ЧТО БЫК 


: ВИЙ ЭРЛ КИ ПЛ 9 ›Э У К 
|: лоВ 9 65% 059 25 1312 КО 
БОДЛИВ И ХОЗЯИН ЕГО НЕ УСТЕ-: 
РЕГ, ТО ОН ДОЛЖЕН ОПЛАТИТЬ : 
БЫКА, А ТУША БУДЕТ [ПРИНАД-: 
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у®-з7 ЛЕЖАТЬ| ЕМУ. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК УКРАДЕТ БЫКА ИЛИ ОВЦУ И ЗАРЕЖЕТ 
ИЛИ ПРОДАСТ, ТО ПЯТЬ БЫКОВ ЗАПЛАТИТ ЗА БЫКА, А ЧЕТЫРЕ 


ОВЦЫ ЗА ОВЦУ. 


человека». Значит, и «бык ближнего» означает «бык человека, ближнего». 
У быков нет ближних, разве что сам Бен-Зита 311. 

Здесь говорится о «смирном» 1? быке, хозяин которого оплачивает по- 
ловину ущерба ?1. 


[21:35] ® ТОЛКНЕТ БЫКА ЕГО БЛИЖНЕГО Это сопряженное состояние: «бык человека, 
ближнего». Если бы понимание было по Бен-Зите 314, так и было бы сказано: 


«быка, который является ближним его». 


® и УБИТОГО [БЫКА] ПУСТЬ РАЗДЕЛЯТ ТАКЖЕ ПОПОЛАМ Если убитый бык при 
жизни и толкнувший его бык стоили одинаково. А как быть, если они стоили 
различно, Писание не упоминает, но об этом говорит традиция 13, и не нужно 
сейчас рассказывать обо всех установленных законах об ущербах. 


[21:36] У А ЕСЛИ... БЫК БОДЛИВ Хозяин «бодливого» быка оплачивает ущерб пол- 
НОСТЬЮ. 

Законы о быке как причине ущерба изложены до законов о краже быка 16, 
потому что в них говорится [в числе прочего] о рабе, а глава началась 


именно с законов о рабах. 


[21:36] ® АТУША БУДЕТ [ПРИНАДЛЕЖАТЬ] ЕМУ По мнению столпов мира *17 — как и в пер- 


вом случае 318. 


[21:57] У ПЯТЬ БЫКОВ ЗАПЛАТИТ ЗА БЫКА, А ЧЕТЫРЕ ОВЦЫ ЗА ОВЦУ Сказал рабби Йе- 


шуа 1: Всевышний наложил за [кражу и убой] быка более тяжкое наказание, 
чем за кражу овцы, потому что украсть быка и укрыть его может только 
опытный вор 32°. А [Саадья] Гаон сказал, что причина в том, что ущерб 
от недостачи быка больше, чем от недостачи овцы: на быке пашут 321. 


311.Бын в Средние века был таким же образцом глупости, как осел в руссной культуре или лошадь 
в культуре евреев Восточной Европы. 312. Ивр. там (ОЛ). 313. О «бодливом» быке (муад) говорится 
в следующем стихе. См. Мишна, Бава кама, 2:4. 314. См. длинный комм. 315. См. Бава кама, 33а, 34а, 
55а и Раши н Шмот, 21:55. 316. Разрывая таким образом последовательность законов о нраже. Законы 
о нраже быка приведены в Шмот, 21:57-22:35. 317. См. Мехильта, Мишпатим, Незикин, 12. 318. См. 
стих 34. 319. Йешуа бен Йегуда, караимский комментатор Х! в. 320. Значит, укравший быка нрадет 
не в первый раз, он рецидивист, и его наказание должно быть строже. 321. См. другие объяснения 
в Тосефте, Бава нама, 7:10 и в комм. Раши к этому стиху. 
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рр) ЕСЛИ ВОР БУДЕТ ЗАМЕ-: ПЭ] 531 №15 ЛЛЛГЗ`5К 
ЧЕН В ПОДКОПЕ И БУДЕТ : :5)21 12 РК Л 


ИЗБИТ ТАК, ЧТО УМРЕТ, — НЕТ У НЕГО КРОВИ, 


ПЯТЬ БЫКОВ ЗАПЛАТИТ ЗА БЫНА, А ЧЕТЫРЕ ОВЦЫ ЗА ОВЦУ Тогда он будет опа- 
саться [красть). Если же [украденные животные] будут живы, закон предпи- 
сывает ему заплатить лишь вдвое 3??: в этом случае он, возможно, раскается 
и вернет украденное. Наказание за [кражу] быка строже по двум причинам: 
во-первых, потому, что овцу красть легче, ее можно унести втайне 323, а во- 
вторых, потому, что на быке пащут, и если его украли, ущерб велик. 


ЕСЛИ ВОР БУДЕТ ЗАМЕЧЕН В ПОДКОПЕ Ночью, ведь днем [воры] не залезают 
в дома?24. Следующий стих доказывает [такое понимание]: «Но если над 
ним взошло солнце» (стих 2). 


НЕТ У НЕГО КРОВИ Нет на убившем его вины в кровопролитии 325. 

Я удивляюсь тем 326, кто понимает «кровь» здесь как «жизнь» 327. Что, по их 
мнению, означают выражения «человек крови» 328 (Шмуэль П, 16:8), «его 
кровь в нем» 32° (Ваикра, 20:9), «его кровь на его голове» 330 (Йеёошуа, 
2:19)? 


В ПОДКОПЕ Махтерет Л7ЛПЬ, и так же сказано: «подкапывался (хатар 77П) 
в темноте под дома» (Иов, 24:16). Поскольку далее сказано «если над ним 
взошло солнце» (стих 2), мы знаем, что подкоп осуществляется ночью, ведь 
днем люди увидят [вора], поэтому днем подкоп невозможен. А ночью вор 
может и убить хозяина дома, потому что никто его не спасет. Поэтому 
«нету него крови». 


НЕТ У НЕГО КРОВИ Никто не отомстит за его кровь. 


КРОВИ Дамим О›РТ, то же, что дам С\1, и так сказано: «его кровь (дамав 151) 
в нем» (Ваикра, 20:9), «его кровь (дамав \”ЭТ) на его душе» (Ваикра, 17:14). 
Кровь называется [формой множественного числа] потому, что она одна, 
но несет все четыре [жидкости тела] 331, и знатоки врачевания признают 
это. 


322. См. Шмот, 22:5. 323. А быка нужно вести открыто, и на это способен лишь наглый вор. 324. Если 
вор лезет в дом ночью, он рассчитывает, что никто не придет хозяину на помощь, и если хозяин увидит 
его, он убьет хозяина, поэтому убивший вора защищал свою жизнь (см. краткий комм. нк этому стиху). 
Днем же очевидно, что вор понимает, что его увидят и уличат, и если наткнется на хозяина, не станет 
убивать его, а убежит. Поэтому дневной вор не собирается ниного убивать: если бы он собирался убить 
хозяина, не стал бы делать подноп, а вошел бы в дверь. И в таком случае убивший дневного вора не счи- 
тается защищавшим свою жизнь и оказывается убийцей. См. комм. Рамбана к стиху 2. 325. Поскольну 
вор явно намеревался убить хозяина, если встретит сопротивление. 326. Напр., Раши. 327. И стих, по их 
мнению, говорит, что убивший вора как бы ударил труп и не подлежит ответственности. 328. По нон- 
тексту — «виновник смерти». 329. По нонтексту — «должен быть убит». 330. По контексту — «он сам 
виноват в своей смерти». 331. В Средние века считали, что здоровье человека определяется сочетани- 
ем четырех жидкостей тела: крови, флегмы, черной желчи и желтой желчи. Их обращение в организме 
зависит от циркуляции крови. 
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уФ > НО ЕСЛИ НАД НИМ ВЗОШЛО : В?” ВР 12 БУТ Ъ2у РУП ИПТ-ОХ 
СОЛНЦЕ — ЕСТЬ У НЕГО КРОВЬ. ! КЛ КУЭЛ"ОК {175393 192112 РК-ОК 2 
ОН ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ, А ЕСЛИ : Б»П "У Ч92П-ЧУ ЧМЙР П5З7 5 
ЕМУ НЕЧЕМ, ТО ПУСТЬ ЕГО : °\-7У2? °Э р 22 РМ 1 
ПРОДАДУТ ЗА УКРАДЕННОЕ ИМ. : [2773] {?У3-ЛК ПР? 9151 ИУ 
У з ЕСЛИ УКРАДЕННОЕ БУДЕТ ОБ-: $275 39° АИТ 32 ЯПК ПТ 992 
НАРУЖЕНО У НЕГО — БЫК ЛИ, : р {52° 
УФ 4 ОСЕЛ ИЛИ ОВЦА — ЖИВЫМ, ПУСТЬ ПЛАТИТ ВДВОЕ. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК 
ПОТРАВИТ ПОЛЕ ИЛИ ВИНОГРАДНИК, ПУСТИВ СВОЙ СКОТ ТРАВИТЬ 
ЧУЖОЕ ПОЛЕ, ТО ПУСТЬ ЗАПЛАТИТ ИЗ ЛУЧШЕГО, ЧТО В ЕГО ПОЛЕ, 
И ИЗ ЛУЧШЕГО, ЧТО В ЕГО ВИНОГРАДНИКЕ. 


[22:2] У ОН ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ Это относится к сказанному выше 3? об обязан- 
ности заплатить за украденного быка или овцу. Так же «чужому народу» 
(Шмот, 21:8) [относится к сказанному выше и отделенному несколькими 
стихами] 333, а «так же поступай и с твоей рабыней» (Дварим, 15:17) — 
к «одари его» 34 (там же, стих 14). 


У ПРОДАДУТ ЗА УКРАДЕННОЕ ИМ Би-гневато\73})3 — то же, что баавур гневато 
175}; 715У3 («за украденное им»). 


[22:2] ® НО ЕСЛИ НАД НИМ ВЗОШЛО СОЛНЦЕ — ЕСТЬ У НЕГО КРОВЬ Если хозяин убьет 
его, ему могут сказать: ведь сейчас везде есть люди, почему ты не указал 
им на этого подкопавшегося? 


® ОН ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ Это относится к живому вору. 


® ПРОДАДУТ ЗА УКРАДЕННОЕ ИМ Суд продаст его. Было бы логично, если бы его 
продавали для возмещения любого нанесенного им ущерба, но у нас есть 
традиция 33°, согласно которой его продают, только если украденная сумма 
не менее его стоимости [на рынке рабов]. И это верно и истинно. 


[22:3] У БЫК ЛИ, ОСЕЛ ИЛИ ОВЦА Это касается любых животных. Наши мудрецы 
передали нам традицию ??6, согласно которой четырехкратное и пяти- 
кратное возмещение касается только овец и быков соответственно. 


[22:4] У ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПОТРАВИТ Этот закон — продолжение приведенных выше 
законов об ущербе, нанесенном быком 337. 


У ПОТРАВИТ Явъэр “У. От того же корня, что «нам и нашему скоту (беирену 
13>У3)» (Бемиобар, 20:4). Это глагол в тяжелой породе 338. 


332. В стихе 57 предыдущей главы. Здесь не идет речь о соотношении убийства вора и возмещения 
украденного. 333. См. комм. там. 334. А не к прокалыванию уха. 335. См. Кидушин, 1 8а. 336. См. Бава 
кама, 676. 337. См. предыдущая глава, стихи 55-36. 338. Здесь имеется в виду ёифиль. 
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УФ 5 


[22:4] ®Ф 


[22:5] У 


[22:5] ® 


ЕСЛИ ВЫРВЕТСЯ ОГОНЬ И ОХВА- : >13 7257 В’УР ЛКУР ИХ МУП 
ТИТ КОЛЮЧКИ, А СГОРЯТ СКИР-: ЧУЗ397 В? 62 ИЛ ЗК ПОРП АХ 
ДЫ, ИЛИ ХЛЕБ НА КОРНЮ, ИЛИ : р :ИтУЗ"ЛХ 
[ВСЕ] ПОЛЕ, ТО ПЛАТИТЬ ДОЛЖЕН ВЫЗВАВШИЙ ПОЖАР. 


ТРАВИТЬ У-виэр 7У2\. Глагол с тем же значением, [что и предыдущий], 
но в породе с дагешем 39. Так же образован глагол в стихе «вы потравили 
(биартем 977У3) виноградник» (Иешаяёгу, 5:14). 


ПОТРАВИТ Явъэр 75°. От того же корня, что «скот (беиро 13)». Это глагол 
в тяжелой добавочной породе 34°. 


ТРАВИТЬ У-виэр 7У33. Глагол в породе с дагешем. Так же образован глагол 
в стихе «вы потравили (биартем 977У3) виноградник» (Иешаялгу, 3:14). 


ИЗ ЛУЧШЕГО Он сделал это намеренно, поэтому должен заплатить из лучше- 
го. А если у него нет поля, он должен заплатить за поле ближнего, как если бы 
оно было лучшим, чем есть. 


Этот закон приведен после предыдущего, потому что говорит об ущербе, 
нанесенном полю “1. 


ВЫЗВАВШИЙ ПОЖАР  Мавъир “У3). Значение этого слова отлично от сло- 
ва явъэр 73? в предыдущем стихе, хотя они относятся к одной и той же 
глагольной породе: об этом свидетельствует слово «огонь» в нашем 
стихе. Это элемент стиля святого языка — употребление одного и того же 
слова в двух значениях. Так, например, сказано: «челюстью осла (хамор 
12п) — кучу (хамор 712), груду (хаморатаим 5>775П)» 342 (Шофтим, 15:16). 
Так же: «ездившие на тридцати ослах (аярим В›?У), и у них тридцать 
городов (аярим 9)» (Шофтим, 10:4), второе слово означает «города», 
что доказывается продолжением стиха: «они называются Селения Яира». 


ЕСЛИ ВЫРВЕТСЯ ОГОНЬ И ОХВАТИТ КОЛЮЧКИ Человека наказывают за то, что он 
неосторожно убирал колючки, хотя он [сжег имущество ближнего] непред- 
намеренно, как сказано «если вырвется». 


ВЫЗВАВШИЙ ПОЖАР  Мавъир 73). Это слово употреблено после похожего 
слова явъэр 7У3 в предыдущем стихе, это элемент стиля. 


СКИРДЫ Гадиш 13. Это снопы. 
ХЛЕБ НА КОРНЮ Кама ПЭр. То, что еще не сжато. 


или [вСЕ] ПОЛЕ Пострадают семена. А наши древние мудрецы передали тра- 
дицию 343, согласно которой имеется в виду все, что может расти и жить в поле. 


339. Пиэль. 340. Гифиль. 341. Хотя ущерб наносит не снот, а огонь. 342. Слово хомарим ЭУЭП означает 
«нучи» ив Шмот, 8:10. 343. См. Бава кама, 60а. 


УФ 6 
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ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ДАСТ СВОЕ- 


ЗВУК НОУТ ВЕ 
МУ БЛИЖНЕМУ НА ХРАНЕНИЕ : 
ДЕНЬГИ ИЛИ ВЕЩИ И ЭТО БУ-: 
ДЕТ ПОХИЩЕНО ИЗ ДОМА ТОГО : 


52” 57 №55 ШК Л’ 5 
лузитоуз трус} Кю КОК: 
поМ7рВ 9 ПР ОК НИ" 


ЧЕЛОВЕКА, ТО, ЕСЛИ ВОР БУДЕТ : 95 -2у 9-2 Ф-Т 25-2 ППУ п 
НАЙДЕН, ПУСТЬ ОН ЗАПЛАТИТ : ЗФ ЧИХ 713-29-29 ПО ПО? 
ВДВОЕ. ЕСЛИ ЖЕ ВОРА НЕ НАЙ-: 913731 №3> БДМ ЧУ РЯ 
ДУТ, ТО ХОЗЯИН ДОМА ПРЕДСТА- ! © :112 63 ВР 512 у И 
НЕТ ПЕРЕД СУДЬЯМИ: НЕ ПОЗАРИЛСЯ ЛИ ОН НА СОБСТВЕННОСТЬ 
БЛИЖНЕГО. О ЛЮБОМ ПРЕСТУПЛЕНИИ: О БЫКЕ, ОСЛЕ, ОВЦЕ, ОДЕ- 
ЖДЕ, О ВСЯКОЙ ПРОПАЖЕ, О КОТОРОЙ СКАЖЕТ, ЧТО “ЭТО ОНА”, — 
ДЕЛО ОБОИХ ДОЛЖНО ДОЙТИ ДО СУДЕЙ; КОГО СУДЬИ ПРИЗНАЮТ 
ВИНОВНЫМ, ТОТ И ЗАПЛАТИТ ВДВОЕ СВОЕМУ БЛИЖНЕМУ. 


УФ 7 


Уу@ зв 


[22:6] У Этот стих приведен после предыдущих 344, чтобы завершить обсуждение 


законов о краже. 


[22:6] ® Здесь идет речь о бесплатном хранителе. 


©® И ЭТО БУДЕТ ПОХИЩЕНО [Далее приведены два случая]: на самом деле по- 
хищено или хранитель только говорит так. 


® ЗАПЛАТИТ ВДВОЕ Если хранитель заплатит так хозяину, то он взыщет эту 
сумму с вора. 


[22:7] У ХОЗЯИН ДОМА ПРЕДСТАНЕТ ПЕРЕД СУДЬЯМИ Поклянется. Это доказывается 


следующим стихом: «0 любом преступлении» он должен поклясться. 


[22:7] ® ХОЗЯИН ДОМА ПРЕДСТАНЕТ ПЕРЕД СУДЬЯМИ Хозяин денег должен представить его. 


® НЕ ПОЗАРИЛСЯ ЛИ ОН Он должен поклясться. 


® СОБСТВЕННОСТЬ Млехет М2. Го же значение, что в стихе «шагом скота 
(млаха 72*22)» (Берешит, 33:14), и там я объяснил это 345. 


ПРЕСТУПЛЕНИЕ Пеша У5. Рабби Йешуа сказал, что это слово означает 
выход из-под чьей-то власти, как сказано: «Тогда вырвался (ва-ифша УР”) 
Эдом из-под власти Иудеи» (Млахим П, 8:22). Таким образом, «всякое 
преступление» включает все упомянутое далее: выход из распоряжения 
владельца в результате кражи, пропажи или невозвращения. 


[22:8] У 


У О ЮОТОРОЙ СКАЖЕТ Свидетель. 


344. После стихов 1-5. 345. Ибн-Эзра поясняет там: «Словом млаха может быть названо и то, что человек 
может сделать своими силами, и имущество». 
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Уу@э 


Уу@ 10 


[22:8] ®Ф 


[22:9] 


[22:9] ® 


[22:10] У 


ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ДАСТ СВОЕМУ : ЛУ МК ОПАЛ 2К ХЕ? 
БЛИЖНЕМУ ОСЛА, БЫКА ИЛИ : ЛЗ) ЧК ЧАК ЛЕА ЕЙ? ПЗ 
ОВЦУ, ЛЮБУЮ СКОТИНУ НА СО-: ВУ ЗИЛ Л ЛуЗИ ла РК 
ХРАНЕНИЕ, А ОНА ПАДЕТ, или : Пр? УЗ Л2К92З 1? ПО ХХ 
ПОКАЛЕЧИТСЯ, ИЛИ БУДЕТ ОТНЯ-: :52> №2] >2УЗ 
ТА, А ОЧЕВИДЦА [ЭТОМУ] НЕТ, — КЛЯТВА [ИМЕНЕМ] ГОСПОДА БУДЕТ 
МЕЖДУ ОБОИМИ, ЧТО ТОТ НЕ ПОЗАРИЛСЯ НА СОБСТВЕННОСТЬ СВОЕ- 
ГО БЛИЖНЕГО; И ХОЗЯИН ДОЛЖЕН ЕЕ ПРИНЯТЬ, А ТОТ — НЕ ПЛАТИТЬ. 


КОГО СУДЬИ ПРИЗНАЮТ ВИНОВНЫМ Если судьи признают виновным храните- 
ля, уличив его в том, что он украл эту вещь, или признают человека винов- 
ным втом, что он не вернул потерю и сделался вором, [он должен заплатить). 


ПРЕСТУПЛЕНИИ Пеша У. У этого слова могут быть два значения: преступ- 
ление и воровство или выход из-под чьей-то власти, Как сказано: «Тогда 
вырвался (ва-ифша 5”) Эдом из-под власти Иудеи» (Млахим П, 8:22). 


О БЫКЕ Вначале было сказано «деньги или вещи» (стих 6), а теперь упомянут 
бык, и таков же закон о всякой пропаже. 


КОГО СУДЬИ ПРИЗНАЮТ ВИНОВНЫМ Вора или хранителя 45. 


ЗАПЛАТИТ ВДВОЕ Потому что он признался в воровстве 347. Тот же закон 
действует, если он не признался, но вещь была узнана. 


Этот стих говорит о платном хранителе. 


Этот стих говорит о платном хранителе. 

О бесплатном хранителе сказано «деньги или вещи» (стих 0), потому что их 
хранить просто 348. То, что первый хранитель — бесплатный, а второй — плат- 
ный, доказывается тем, что о втором сказано «должен заплатить» (стих 11), 
а о первом — «предстанет перед судьями» 3“? (стих 7). 


ПАДЕТ По словам хранителя. 


ОТНЯТА Вооруженной силой. 


СОБСТВЕННОСТЬ Млехет Л2К?2, дословно «работа». Подобно сказанному: 
«шагом стада (млаха 72К25), что передо мной» (Берешит, 33:14). 


И ХОЗЯИН ДОЛЖЕН ЕЕ ПРИНЯТЬ Хозяин получает только клятву, [не воз- 
мещение]. 


346. Ане хранителя или хозяина. 347. Ане вчетверо или впятеро, как в Шмот, 21:37. 348. И за это человек 
может взяться бесплатно. 349. Это понимается как требование нлятвы, а тот, кто поклялся, что не виновен, 
освобождается от платежа. Бесплатный хранитель оказал услугу хозяину, приложив для этого усилия, хоть 
ине обязан был это делать, поэтому его ответственность за урон, нанесенный хранимому имуществу, меньше 


У® 12 


У® 135 


УФ 14 


[22:10] ® 


02:12] © 


[22:13] У 


[22:13] ® 


[22:14] У 
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А ЕСЛИ [ЖИВОТНОЕ] БУДЕТ УКРА- : °СХ :\*23? В?” ЗУ 333> 335-55 
ДЕНО У НЕГО, ТО ДОЛЖЕН ЗА-: Б :62” 2 ПЬЧЮП Чук? 11° 19 
ПЛАТИТЬ ЕГО ХОЗЯИНУ. А ЕСЛИ :! Л ЗФ У ВУ К 245] 
БУДЕТ РАСТЕРЗАНО, ПУСТЬ ПРИ-: $57 ?2у3-6% :52 ВУ Зву-рх УЗ 
ВЕДЕТ СВИДЕТЕЛЬСТВО. Бо {11203 кз ми РВК 62 №2 
ЗА ЭТО РАСТЕРЗАННОЕ ОН НЕ ПЛАТИТ. И ЕСЛИ ЗАЙМЕТ ЧЕЛОВЕК 
У БЛИЖНЕГО СВОЕГО [СКОТ|, А ТОТ ПОКАЛЕЧИТСЯ ИЛИ ПАДЕТ, 
А ЕГО ХОЗЯИНА ПРИ НЕМ НЕ БЫЛО, ТО ОН ДОЛЖЕН ПЛАТИТЬ. ЕСЛИ 
ЖЕ ХОЗЯИН ЕГО БЫЛ ПРИ НЕМ, ТО НЕ ДОЛЖЕН ПЛАТИТЬ. А ЕСЛИ 
ОН НАЕМНЫЙ, ТО ИДЕТ ЗА ПЛАТУ. 


КЛЯТВА [ИМЕНЕМ] ГОСПОДА БУДЕТ МЕЖДУ ОБОИМИ Клятва различит между ними. 


ХОЗЯИН ДОЛЖЕН ЕЕ ПРИНЯТЬ Принять павшее или покалеченное животное, 
принять клятву об отнятом. 


ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ ЕГО ХОЗЯИНУ Ведь он получил плату за хранение 33°. 


ПУСТЬ ПРИВЕДЕТ СВИДЕТЕЛЬСТВО Как сказано: «..как вырывает пастух 
из пасти льва две ноги или кусок уха [овцы}» 351 (Амос, 5:12). Пусть он 
принесет кусок растерзанного животного в качестве свидетельства. 


ПУСТЬ ПРИВЕДЕТ СВИДЕТЕЛЬСТВО Пусть представит растерзанное животное 
в качестве свидетельства. И так сказано: «..как вырывает пастух из пасти 
льва...» (Амос, 3:12). 


А ЕГО ХОЗЯИНА ПРИ НЕМ НЕ БЫЛО По простому смыслу 332: если хозяин 
не был со своим животным, он может утверждать, что заемщик пере- 
грузил животное 333. 


А ЕГО ХОЗЯИНА ПРИ НЕМ НЕ БЫЛО Мы могли бы понять это по простому 
смыслу, но наши древние мудрецы передали традицию 334, [в соответствии 
с которой заемщик не платит, если вместе с животным он нанял и его хозя- 
ина, пусть даже для другой работы], и это верно. 


ЕСЛИ ЖЕ ХОЗЯИН ЕГО БЫЛ ПРИ НЕМ И сам видел, как покалечилось или 
пало животное, [он не может этого утверждать]. 


350. Поэтому если он не уследил за порученной ему вещью, он несет материальную ответственность. 351. В до- 
назательство того, что овца действительно загрызена львом, а не съедена им самим. 352. Галаха понимает 
этот стих по-другому, см. Мишна, Бава мециа, 8:1 и гемара там. Слова «при нем» в этом случае понимаются как 
относящиеся к заемщину, а не к животному. 353. Если же хозяин присутствовал, он должен был сам следить 
за своим животным, и если животное покалечится или падет — хозяин сам виноват. 35.4. Бава мециа, 956. 
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И ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК СОБЛАЗНИТ : ЛИЯК-К? ЗИК ПЛЗ К ПЛР’>21 
НЕОБРУЧЕННУЮ ДЕВУШКУ И ЛЯ-: "ОХ: ПХ? 1? П31712> ЯР Пу 32 
ЖЕТ С НЕЙ, ТО ОН ДОЛЖЕН, [ДАВ : 9725 р НО 12 ЯРЛО КК 
ЗА НЕЕ] ВЫКУП, ВЗЯТЬ ЕЕ СЕБЕ : р Ллзл 
В ЖЕНЫ. ЕСЛИ ЕЕ ОТЕЦ ОТКАЗЫВАЕТСЯ ВЫДАТЬ ЕЕ ЗА НЕГО, 
ТО ПУСТЬ ОТВЕСИТ ТОТ СЕРЕБРА [СТОЛЬКО, СКОЛЬКО ДАЮТ] В ВЫ- 
КУП ЗА ДЕВУШКУ. 


А ЕСЛИ ОН НАЕМНЫЙ, ТО ИДЕТ Так же [отвечает за взятое животное] на- 
емный работник, [хозяин животного], идущий вместе с нанимателем 555. 


ИДЕТ ЗА ПЛАТУ Пришла к нему эта беда в связи с платой, которую он взял. 


Закончив перечислять законы о краже имущества, Писание говорит 
О «краже сердца», то есть о соблазнении. 


ДЕВУШКУ Обычно соблазняют молодых девушек, разум которых еще 
нетверд. 


НЕОБРУЧЕННУЮ Обрученная, пусть даже еще не вошедшая в дом мужа, 
называется женой, [и ее соблазнение карается смертью]. 


выкуп Магор имгарена п377>> ЯПЬ. Как сказано: «выкуп (моГар 97)» (Бе- 
решит, 34:12). Этот корень означает [здесь] «связь», подобно сказанному: 
«с другим связались (магёару 1775)» 356 (Тегилим, 16:4). Ведь значение «бы- 
стро» (меёера п75) передается только глаголами в породе с дагешем 327. 


выкуп Ма2ор имгарена ПУ ПР. [Этот корень означает «связь»], подобно ска- 
занному: «с другим связались (магару \/75)» 38 (Тегилим, 16:4), там я объяснил его. 


ПУСТЬ ОТВЕСИТ ТОТ СЕРЕБРА В возмещение того, что он соблазнил ее 35°. 


ВЫКУП ЗА ДЕВУШКУ Штраф за изнасилованную — пятьдесят шекелей 36°, поэ- 
тому наши мудрецы сказали 361, что таков и выкуп за девушку. Есть и мидраш, 
выводящий из букв каф и гей в слове ке-моёар (77125 — «выкуп») намек на то, 
что ктуба, полагающаяся девственнице, — закон Торы 362. Но вернее было бы 
истолковать это слово так: 7/22 («сколько?»), двести, как и пишут в ктибе: 
«Денег двести зузов» 353. А наши мудрецы передали традицию 36%, согласно 


355. Мудрецы делают из этого стиха другой вывод: заемщин, платящий деньги за взятую вещь, отвечает 
за ее ущерб тан же, как платный хранитель, берущий деньги за хранение вещи, поскольку оба они полу- 
чают от чужой вещи, находящейся в их распоряжении, материальную выгоду, но и сами несут некоторые 
расходы. См. Мехильта де-рабби Ишмаэль, Мишпатим, Незинин, 16. 356. Традиционное понимание этого 
стиха — другое. 357. Пиэль: глагол 972? лемаёер («спешить»). А в нашем стихе глагол стоит в простой 
породе наль. 358. Традиционное понимание этого стиха — другое. 359. За девственницу в те времена 
давали вынуп. За эту девушку уже выкупа не дадут, поэтому соблазнитель должен компенсировать его 
отцу девушни. 360. См. Дварим, 22:29. 361. Ктубот, 386. 362. п2 — «тан», такова будет ктуба. См. 
Ктубот, 386. 363. Девственнице полагается двести зузов (Мишна, Ктубот, 1:2). 364. См. Ктубот, 39а. 
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КОЛДУНЬЮ В ЖИВЫХ НЕ ОСТАВ-: ИЯЗ"БУ 357-25 7РАЛ №2 ЛБУ 
ляй! ВСЯКИЙ СКОТОЛОЖЕЦ : В9П> >72 П7 р :72> р 
ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРЧИ. : :1192 71772 723 
ПРИНОСЯЩИЙ ЖЕРТВЫ БОГАМ, КРОМЕ ОДНОГО ГОСПОДА, БУДЕТ 
ИСТРЕБЛЕН. 


которой [обольстивший] должен платить и штраф за позор, и возмещение 
за потерю стоимости [такой женщины на рынке рабов]. 


КОЛДУНЬЮ В ЖИВЫХ НЕ ОСТАВЛЯЙ Этот закон упомянут после закона 
о соблазнителе, потому что многие вожделеющие пытаются получить 
желаемое с помощью колдовства 35. Стих говорит именно о колдунье, 
поскольку женщины чаще занимаются колдовством. 


колдунью  Мехашефа ПРУЭР. Рабби Йона 66 сказал, что буква ёей в этом 
слове — добавочная 57. Но он был не прав, ведь во всех именах и атрибутах, 
однако не в глаголах в будущем времени, в которых есть добавочная буква 
гей, ударение падает на предпоследний слог. Значит, слово мехашефа — жен- 
ского рода. Мы знаем, что закон о приносящем жертвы чужим божествам 
и о приносящей такие жертвы одинаков °68, так же одинаков закон о колдунье 
и колдуне. Но женщины больше занимаются колдовством, как я объясню 
в главе Ки теце3°. Там говорится о колдунах [и о колдуньях]. 


в живых НЕ ОСТАВЛЯЙ Она должна быть казнена. А если эта колдунья — 
не еврейка 379, евреям запрещено продавать ей жизненно необходимые про- 
дукты, и она не должна получать никакой выгоды от евреев. 


СКОТОЛОЖЕЦ После закона о соблазнении неразумной девушки следует 
закон о совокуплении с бессловесной скотиной. А далее 37" будет идти 
речь о [мучениях] вдовы, которая может взывать [о помощи, в отличие 
от скотины, над которой издевается скотоложец]. 


ВСЯКИЙ СКОТОЛОЖЕЦ Писание говорит о часто встречающемся, но тот же 
закон верен в отношении птицы. 


ПРИНОСЯЩИЙ ЖЕРТВЫ БОГАМ, КРОМЕ ОДНОГО ГОСПОДА По простому смы- 
слу речь идет о нееврее, поскольку аналогичный запрет еврею уже был 
дан во второй [из Десяти заповедей] 272. Здесь эта заповедь приведена, 
чтобы включить в нее пришельца, упомянутого в следующем стихе. 


365. Напр., приворожить девушну. 366. Ибн-Джанах, Сефер га-ринма, стр. 167. 367. Не меняет смысл. 
Это слово не женского рода и обозначает не колдунью, а колдунов независимо от пола. 368. См. 
стих 19. 369. Комментарий, говорящий об этом, Ибн-Эзра поместил не в главе Ки теце, а в Ваинра, 
20:27. 370. У нас нет заповеди вершить суд в соответствии с Торой по отношению к неевреям. 371. См. 
стих 21. 372. См. Шмот, 20:5. 


7, 
‚= 


582 | МИШПАТИМ | ГЛАВА 22 | | 3> | ЭБУ | 


УФ 20 


[22:19] ® 


[22:20] У 


[22:20] @ 


НЕ ОБИЖАЙ ПРИШЕЛЬЦА : ВЛ»Д 6›9}>2 ЗУПОЛ №7} ПАЛМ? 9 
И НЕ ПРИТЕСНЯЙ ЕГО, ВЕДЬ [И] : {5% 79кЗ 
ВЫ БЫЛИ ПРИШЕЛЬЦАМИ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. 


Для того же приведен закон о скотоложце 373, ведь такой обычай рас- 
пространен у чужих народов 374. Пришелец [из других народов] °7° может 
жить в Стране Израиля, только если не будет совокупляться с животными 
и не будет приносить жертвы другим божествам. 


БОГАМ Ла-элоёим ©7252. [Слово снабжено определенным артиклем], 
потому что имеются в виду определенные божества, которым он слу- 
жил раньше ?7°. В понятие элоёим, [которым нельзя приносить жертвы], 
включаются также ангелы, тоже называемые элоёим ?77. 


КРОМЕ ОДНОГО ГОСПОДА Поклоняться можно только единому Богу, на- 
зываемому сущностным именем 378, и никому вместе с Ним. 


БОГАМ — Ла-элоёим 57122. [Слово снабжено определенным артиклем], потому 
что имеются в виду известные божества, такие как Молех?7? или Кмош 38°. 
Из этого следует, что и приносящий жертвы ангелам, [тоже называемым 
элоёим], должен быть предан смерти. А если [чужим божествам приносит 
жертвы] целая община, должны быть истреблены они и все, что у них есть 381, 
но если [жертвы приносит] один человек, то сказали передатчики традиции, 
что только он должен быть казнен 82. 


ПРИШЕЛЬЦА Когда он примет обязательство не поклоняться идолам 
и будет жить в твоей стране, не притесняй его, пользуясь тем, что у тебя 
больше силы. Помни, что и вы были пришельцами в Стране Египетской. 


НЕ ОБИЖАЙ ПРИШЕЛЬЦА [Саадья]Гаон сказал, что этот закон приведен после 
закона о принесении жертв чужим божествам, потому что [мы могли бы 
подумать, что] он Касается только евреев. О гере тоже сказано: «кроме одного 
Господа» (стих 19) — он не должен поступать так, как кутии, которые «Господа 
боялись и своим божествам служили» (Млахим П, 17:55). Таков был Нааман, 
который поклонялся [и Господу], и своим божествам 383. 


ПРИШЕЛЬЦА Это пришелец-поселенец, у него нет родственников, чтобы 
помочь ему, и всякий может обидеть и обобрать его, отнять жилье и при- 
теснить ложным свидетельством, ведь [формально] Писание говорит лишь 
«не говори как лжесвидетель о ближнем твоем» 384 (Шмот, 20:13). 


373. См. выше, стих 18. 374. Это противоестественно, и поэтому такой запрет для евреев вообще 
излишен. 375. Гер тошав. 376. Если бы имелись в виду «всякие божества», при этом слове не было бы 
определенного артинкля и оно выглядело бы нак леэлоёим ©>72К>. 377. См. комм. к Шмот, 4:16. 378. Тетра- 
грамматоном. См. комм. к Шмот, 3:15. 379. См. Ваинра, 20:2. 380. См. Шофтим, 11:24. 381. См. Дварим, 
13:1 5-18. 382. Ни его семья, ни его имущество не страдают. См. Санёедрин, 1116. 383. См. Млахим 11, 
5:18. 384. Люди могли бы подумать, что о том, кто не относится к категории «ближнего» (не является 
евреем), лнесвидетельствовать можно. 
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НИ ВДОВУ, НИ СИРОТУ НЕ МУ-: Я}УЛ ПЗу"БК ВУЛ №2 ВАЛУ 57-2 
ЧАЙТЕ. ЕСЛИ [ВСЕ ЖЕ] БУДЕШЬ : УЮ\УХ УР ›2К рух руу`ЬК °?1ЛК 
КОГО-ТО ИЗ НИХ МУЧИТЬ, : 3903 БЭЛХ 7] ›ЭК ПП] АЛрУЗ 
ТО, ЕСЛИ ВОЗЗОВЕТ КО МНЕ, : 5 :5)27> 02?32\ 71525 627) >71 
Я УСЛЫШУ ЕГО КРИК, И РАЗГНЕ-: ТУ 3}Уп-ЛК ›Бу-лк ПВ | НО2`2К 
ВАЮСЬ, И УБЬЮ ВАС МЕЧОМ, ! {173 2 Ул? ПЭ 1 ИЛ"? 
И ВАШИ ЖЕНЫ БУДУТ ВДОВАМИ, А ВАШИ ДЕТИ СИРОТАМИ. ЕСЛИ 
ТЫ ДЕНЬГАМИ ССУЖАЕШЬ МОЙ НАРОД, БЕДНЯКА ИЗ ТВОЕЙ [СРЕ- 
ДЫ], ТО НЕ БУДЬ ЕМУ ПРИТЕСНИТЕЛЕМ И НЕ БЕРИТЕ С НЕГО 
ЛИХВУ. 


НИ ВДОВУ, НИ СИРОТУ Еврейские вдовы и сироты подобны пришельцам: 
у них тоже нет сил и влияния. 


НЕ МУЧАЙТЕ Во множественном числе, потому что вина тех, кто видит, 
как мучают других, и молчит, сродни вине самих мучающих. Поэтому ска- 
зано [сначала в единственном числе, а затем во множественном]: «..если же 
[все же] будешь кого-то из них мучить... убью вас» (стихи 22-25). 


ЕСЛИ ВОЗЗОВЕТ КО МНЕ, Я УСЛЫШУ ЕГО КРИК Это говорится о сироте 383. 
То же относится и к вдове. Сирота может быть маленьким, не умеющим 
говорить, [а могущим только кричать и взывать]. 


ЕСЛИ... БУДЕШЬ... МУЧИТЬ Если мучают 386 сироту или вдову, то каждый 
видящий это и не протестующий как бы мучает их сам. [Это доказывается 
следующим стихом:] 


И УБЬЮ ВАС МЕЧОМ Если один из вас мучил, а другие не заступились, 
наказаны будут все. 


ЕСЛИ ТЫ ДЕНЬГАМИ ССУЖАЕШЬ Если Всевышний даст тебе имущество, 
ты сможешь одолжить его бедному. Этот закон упомянут здесь, потому 
что бедный подобен пришельцу, сироте и вдове 387. 


мой НАРОД Благочестивые не ищут богатства в этом мире. Таков был 
Элиягу 388. Элиша не хотел принимать подарки от Наамана °8°, и Шмуэль 
из Рамы [ни у кого не брал подарков] 3°°. 


ИЗ ТВОЕЙ [СРЕДЫ]... Живущий там, где и ты. 


385. Глагол стоит в мужском роде. 386. Нто-либо. В этом стихе множественное число имеет «распреде- 
лительное» значение, «наждый из вас». 387. У всех их нет средств. 388. См. Млахим 1, 17:1-15, где рас- 
сказано, как скромно жил Элиягу. 389. См. Млахим И! 5:17. 390. См. Шмуэль [, 12:5-5. Таким образом, 
именно бедные являются истинным народом Всевышнего. 
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ЕСЛИ ВОЗЬМЕШЬ В ЗАЛОГ ОДЕ- 
ЖДУ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, ВОЗ- 
ВРАТИ ЕМУ ЕЁ ДО ЗАХОДА СОЛНЦА — 


НЕ БУДЬ ЕМУ ПРИТЕСНИТЕЛЕМ Пусть он не оказывает тебе знаки внимания 
и не старается ради твоей пользы $91. 


НЕ БЕРИТЕ С НЕГО ЛИХВУ [Множественное число употреблено], потому 
что [в случае займа под проценты] и заимодавец, и писец, и свидетели 
нарушают заповедь 3??. 


ЕСЛИ ТЫ ДЕНЬГАМИ ССУЖАЕШЬ МОЙ НАРОД Кроме пришельцев-[поселенцев], 
неевреев. 


МОЙ НАРОД, БЕДНЯКА Богатый не должен думать, что Всевышний любит 
его больше, раз Он обогатил его. 


БЕДНЯКНА ИЗ ТВОЕЙ [СРЕДЫ] Того, с кем ты знаком. 


НЕ БУДЬ ЕМУ ПРИТЕСНИТЕЛЕМ Не бери с него подарков и взяток, потому что 
это опозорит его. 


лихву Проценты. Она называется нешех 1), потому что как бы откусывает 
(ношех) от имущества. 


НЕ БЕРИТЕ С НЕГО ЛИхвУ Во множественном числе, включая свидетелей. 


ВОЗВРАТИ ЕЕ Тешивени \33\2я, [в мужском роде]. Но ведь сальма (752 — 
«платье») — женского рода, как сказано: «...ведь она его единственный 
покров» (стих 26)! Здесь имеется в виду залог вообще, для которого ис- 
пользуется мужской род ?3°3. 

Сказал [Саадья] Гаон: зачем брать залог на день и возвращать на ночь: 334 
И ответил: [заимодавец] опасается, что [должник] возьмет ссуду еще 
у кого-нибудь и даст ему тот же залог. 


ОДЕЖДУ Сальма ПО. Это не то же, что симла П?5®. Сальма— это определен- 
ная одежда, в которую человек заворачивается, как сказано: «окутался светом, 
как одеянием (сальма)» (Тегилим, 104:2), а симла — это то же, что бегед, общее 
название для одежды. Всякая сальма является симлой, но не всякая симла 
является сальмой. О верности нашего понимания свидетельствуют слова «оде- 
яние для его тела» (стих 206). Есть и одно доказательство противоположного 
понимания $35, но один свидетель дела не решает. И пусть разумные поймут. 


391. Получение материальной выгоды от человека, взявшего взаймы деньги, аналогично взиманию 
процентов и запрещено Торой. Получение нематериальной выгоды в этой ситуации запрещено мудреца- 
ми. 392. См. Мишна, Бава мециа, 5:11. 393. Мужсной род в иврите может использоваться и как общий 
род. 394. Если залог возвращен, на следующий день должник может не отдать его заимодавцу, а тот 
не сможет ничего сделать, ведь ссуда уже дана и пригрозить должнику нечем. Таким образом, этот залог 
фактически не выполняет своего предназначения. Зачем же в танком случае его каждый день брать? 
395. В стихе 8 употреблено слово сальма, хотя там идет речь об одежде вообще. 
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УФ26 ВЕДЬ ОНА ЕГО ЕДИНСТВЕННЫЙ 
ПОКРОВ, ОДЕЯНИЕ ДЛЯ ЕГО 
ТЕЛА; В ЧЕМ ОН БУДЕТ СПАТЬ? : Эрл №2 2» © КИО 12 
И ЕСЛИ ОН ВОЗЗОВЕТ КО МНЕ, Чл К29у2 № 

У®27 Я УСЛЫШУ, ВЕДЬ Я МИЛОСЕРДЕН. СУДЕЙ НЕ ПРОКЛИНАЙ, И ГЛАВУ 
ТВОЕГО НАРОДА НЕ КЛЯНИ. 


р мл ят3? [2 7лО5] Ч7\о2 №» 2 
пу ок ру” у} ИВЗ У? 


® ВОЗВРАТИ ЕМУ ЕЕ ДО ЗАХОДА СОЛНЦА Можно спросить: какой смысл заимодав- 
цу забирать у должника каждый день его одеяние? Мы учим из этого закона, 
что если [заимодавец] найдет в доме должника другие одежды, он может 
продать их в уплату долга 35. А на ночь запрещено ее брать. 


[22:26] У ВЧЕМ ОН БУДЕТ СПАТЬ? Пожалей его. 


У ЕСЛИ ОН ВОЗЗОВЕТ КО МНЕ, Я УСЛЫШУ Так сказано и выше: «...если воз- 
зовет ко Мне, Я услышу его крик» (стих 22). А как вы об этом узнаете? 
«И разгневаюсь» (стих 25). 


У МИЛОСЕРДЕН Ханин \\3П. [Саадья] Гаон сказал, что это слово подобно 
сказанному «мы пожалели (хануниу \3\3П) их» 337 (Шофтим, 21:22). [Всевыш- 
ний говорит: Я пожалею его и] дам ему имущество, но у тебя отниму. 
Мне же кажется, что значение глагола ханан совсем другое, ведь Давид 
просил: «...пожалей меня (хонени ›}3П), Боже, по доброте Твоей» 338 (Теёи- 
лим, 51:5). [Слово ханун] подобно слову рахим (5\П7 — «милостив»), хотя 
между ними есть некоторая разница, которую я объясню в недельной 
главе Ки тиса 33°. 


[22:26] ® ИЕСЛИ ОН ВОЗЗОВЕТ НКО МНЕ, Я УСЛЫШУ ‘Так Же, как если будут взывать сиро- 
та и вдова“. А наказание — то, что дети [заимодавца] сами будут сиротами, 
ведь он притеснял сирот“. За вопль притесняемых им должников он сам 
станет должником, и его одежду возьмут в залог. 


22:27] У СУДЕЙ Таково здесь значение слова элоёим 492. Это священники, потомки 
Леви 463, в чьих руках находится Тора “94. 


У ГЛАВУ ТВОЕГО НАРОДА Это царь, который должен написать для себя 
список Торы “65. 


396. Поэтому Тора предоставляет ему право ежедневно осматривать имущество должника. См., од- 
нано, Дварим, 24:10-11, где Тора запрещает заимодавцу заходить в дом должника для взятия залога. 
397. В истории поиска жен для мужчин из колена Биньямина «жалость» выразилась в том, что собрание 
старейшин Израиля решило взять девушек из города Явеш-Гильад и отдать их в жены сынам Биньямина. 
398. Давид просил даровать ему прощение греха, а не перераспределение богатств. 399. См. комм. 
к Шмот, 34:6. 400. См. стихи 21-22. 401. См. стих 23. 402. Как ив стихе 8. 403. См. Дварим, 17:9. 404. См. 
Дварим, 31:9. 405. См. Дварим, 17:1 8. Почему о проклятии судей и главы народа сказано отдельно, разве 
простых евреев можно проклинать? Судья, судящий по закону Торы, и царь, правящий по закону Торы, 
кан бы представляют Тору, и проклинать их нельзя еще и по этой причине. 
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УФ® 28 


[22:27] ®Ф 


[22:28] У 


[22:28] ® 


С ПРОДУКТАМИ и С КАПЛЯМИ : 22 ПА 3 МЗ УПК №2 ЛУРТАЛИА0 
ТВОИМИ НЕ ЗАПАЗДЫВАЙ. ОТДАЙ МНЕ ПЕРВЕНЦА ИЗ ТВОИХ СЫ- 
НОВЕЙ. 


Йефет“96 сказал, что [этот запрет следует за законом о ссуде и залоге, 
потому что], если заимодавец нарушит закон и не вернет бедняку платье 
на ночь, он будет страдать ночью и может начать проклинать судью, 
который постановил взять у него залог за ссуду. 

Большая часть следующих стихов, вплоть до «и во всем, что Я вам сказал, 
будьте осторожны» (Шмот, 23:15), касается бедняков. Они являются про- 
должением стиха «если ты деньгами ссужаешь Мой народ» (стих 24 выше). 


СУДЕЙ НЕ ПРОКНЛИНАЙ Ни тайно, ни открыто. Наши мудрецы провели разли- 
чие между клала и меэра“ 7. 


С ПРОДУКТАМИ... ТВОИМИ —Млеатха ЧПУ? Это слово тяжело понять “98. 
Рав Саадья Гаон писал“, что это «продукты (млеа 725), посевы» (Дварим, 
22:9) и «продукт (млеа) из давильни» “1® (Бемиобар, 18:27). 


и с КАПЛЯМИ ТВОИМИ —Димъаха УТ. Это слово намекает на оливковое 
масло, которое выжимают из маслины по капле, как слезы. Этот стих 
более ясно пересказан в другом месте: «Начатки от твоего хлеба, твоего 
вина и оливкового масла» “411 (Дварим, 18:4). Поэтому здесь же говорится 
о первенце, ведь он тоже начаток силы человека 412. 

А Бен-Зита говорил, что млеа («полное») — это беременность, «капли» — 
семя, а «не запаздывать» нужно со свадьбой, поэтому, дескать, после 
этого сказано о первенце. Но это вздор: [если принять эту точку зрения|, 
почему «полное» упомянуто перед «каплями»? Ведь в жизни капли се- 
мени предшествуют беременности! Кроме того, беременность зависит 
не от людей, но только от Всевышнего %"3. 

Йефет сказал, что этот стих приведен здесь 414, чтобы напомнить бедняку, 
что и ему нельзя задерживать все, что он должен отдать [священнику]. 


С ПРОДУКТАМИ ЭТО ВИНО. 


и скАПЛЯми Это оливковое масло. Вино называется здесь млеа 722 потому, 
что его много, сразу же, как только начинают топтать виноград в давильне, 
наполняется (мале) сосуд. Так же сказано: «продукт (млеа) из давильни» “1? 
(Бемидбар, 18:27). А масло называется дема (УЭТ — «капли») потому, что оно 
выдавливается по капле, как слезы (димъа) из глаз. 


406. Йефет бен Али, караимский комментатор Торы. 407. Оба этих слова означают «проклятие», но клала 
произносится в присутствии проклинаемого, а меэра — в его отсутствие, что доказывается из стихов Та- 
наха (р. Шмуэль-Давид Луццато). 408. Досл. оно означает «полное». 409. В номм. к Торе. 410. Зерновые 
и вино. 411. Их нужно отдать священнину. 412. См. Дварим, 21:17. 413. Поэтому о ней невозможно 
заповедовать «не запаздывай». См. предисловие но второму комм. нк Берешит. 414. В середине законов 
о беднянках. 415. Зерновые и вино. 
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у®2° ТАК ЖЕ ДЕЛАЙ И С ТВОИМ БЫ-: 77? 62 ЛУ РАЗ? ПРУЛ-Р 2 
КОМ, И СЯГНЕНКОМ. СЕМЬ ДНЕЙ : #17 Ж] ?20лл У 53 99" БУ 
ПУСТЬ ОН БУДЕТ ПРИ СВОЕЙ : 1 № НБ ПЗ 921 2 |рР7л 
МАТЕРИ, А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ: ь Элы пил 352 

уФ®зо ОТДАЙ ЕГО МНЕ. СВЯТЫМИ ЛЮДЬМИ БУДЬТЕ ДЛЯ МЕНЯ; И МЯСА 
[СКОТА], РАСТЕРЗАННОГО ЗВЕРЕМ В ПОЛЕ, НЕ ЕШЬТЕ; БРОСЬТЕ 
ЕГО ПСУ. 


г 


® НЕ ЗАПАЗДЫВАЙ С передачей этого Всевышнему. О запаздывании все объяс- 
нили наши мудрецы “16. А отрицающие “17 поняли этот стих как относящийся 
к размножению, млеа— как беременность, как сказано: «кости в полной утро- 
бе» (Когелет, 11:5), а «капли» —как семя. Но противоположное понимание 
подошло бы больше! И не нужно им отвечать 418. 


® ПЕРВЕНЦА ИЗ ТВОИХ СЫНОВЕЙ Эта заповедь приведена здесь потому, что выше 
говорилось о первинках вина и масла, а это — первинки силы человека. 


22:29] У ТАК ЖЕ ДЕЛАЙ Отдавай первенца священнику. 


22:29] ® НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОТДАЙ ЕГО МНЕ Эта заповедь в пустыне относилась ко всем 
евреям, а в Стране Израиля — к тем, кто находится близко к избранному месту 
[Храма*"?]. Тот же, кто находится далеко, должен принести его до опреде- 
ленного времени, как говорит традиция 42°. То же относится к первинкам 
урожая 421. 


22:30] У РАСТЕРЗАННОГО В предыдущем стихе говорилось о быке и ягненке, раз- 
решенных в пищу, а в этом —о запрещенном мясе растерзанного живот- 
ного, чтобы бедняк не стал есть его от бедности. 


У В ПОЛЕ Так обычно бывает, хотя тот же закон относится и к растер- 
занному в городе. Подобным образом говорится о «ночном случае» 422 
(Дварим, 23:11). 


у псу Ла-келев 3252. Слово снабжено определенным артиклем: имеется 
в виду тот пес, что сторожит стадо. 
Рабби Моше Га-Коген 423 сказал, что растерзанное (трефа) опаснее падали 
(невела), потому что в мясе растерзанного животного есть некое вещест- 
во, вредоносное для человека. Поэтому его нельзя отдавать пришельцу, 
что во вратах, или продавать чужаку, как падаль“?“. 


416. См. Тмура, 46, где излагается порядок принесения: сначала первинки, потом — возношение, по- 
том — первая десятина, затем — вторая десятина. 417. Караимы. 418. См. длинный комм. 419. Однако 
в Мехильта, Мишпатим, Незинин, 19 из этих слов делается вывод о том, что начиная с восьмого дня 
первенец скота готов для принесения в жертву. 420. Первенца мелкого скота нужно выкармливать 
тридцать дней, а теленка — пятьдесят дней (Бехорот, 266). 421. См. Шмот, 23:19. 422. Поллюции, чаще 
случающейся ночью. 423. Ибн-Днинкатила. 424. См. Дварим, 14:21. 
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[22:30] ® 


[23:1] У 


у 


[23:1] ® 


[23:2] У 


25 НЕ РАЗНОСИ ЛОЖНЫЙ : ЛИЛ"? К УБИ МИЛ К? 

СЛУХ; НЕ ПОМОГАЙ злО-:! {БП ЧУ ЛУ? УЙ1-БУ ЧТ 25 
ДЕЮ, ЧТОБЫ ТЫ НЕ СТАЛ СВИ-: ПЗУЛ-К ЛУЧ? ©З1“9ЛХ ЯЛ- К? 
ДЕТЕЛЕМ В ГРАБИТЕЛЬСКОМ :П9П? 6›34 ПК Л}? 59727 
ДЕЛЕ. НЕ СЛЕДУЙ ЗА БОЛЬШИНСТВОМ ВО ЗЛО И НЕ ОТЗЫВАЙСЯ 
В ТЯЖБЕ УКЛОНЧИВО, СКЛОНЯЯСЬ К МНЕНИЮ БОЛЬШИНСТВА. 


СВЯТЫМИ ЛЮДЬМИ БУДЬТЕ длЯ МЕНЯ Аесть люди, которые едят всякое мясо, 
и падаль, и растерзанное. 


И МЯСА [СКОТА], РАСТЕРЗАННОГО ЗВЕРЕМ В ПОЛЕ, НЕ ЕШЬТЕ Эта заповедь по- 
мещена после предыдущей, потому что первенца скота запрещено есть\?5, 
а другой скот, кроме первенцев, — можно, кроме растерзанного. 


БРОСЬТЕ ЕГО ПСУ ‘Только псу подходит есть его. Мясо растерзанного живот- 
ного очень вредно для здоровья, поэтому отдавать поселенцу или продавать 
нееврею можно падаль “26, но не растерзанное. 


НЕ РАЗНОСИ ЛОЖНЫЙ СЛУХ Не распространяй худую молву. 


НЕ ПОМОГАЙ ЗЛОДЕЮ, ЧТОБЫ ТЫ НЕ СТАЛ СВИДЕТЕЛЕМ В ГРАБИТЕЛЬСКОМ 
ДЕЛЕ Не присоединяйся к злодею, давая ложное свидетельство, чтобы 
ограбить невинного. Бедняк может захотеть поступить так, потому что 
он неимущий “277. 


НЕ РАЗНОСИ ЛОЖНЫЙ СЛУХ Не говори пустого и неподтвержденного. 


НЕ ПОМОГАЙ ЗЛОДЕЮ, ЧТОБЫ ТЫ НЕ СТАЛ СВИДЕТЕЛЕМ Не соединяйся со злоде- 
ем для этого 428, ведь он знает, что один свидетель дела не решает. Некоторые 
говорят, что это запрет [лжесвидетелю] искать второго ложного свидетеля. 


НЕ СЛЕДУЙ ЗА БОЛЬШИНСТВОМ ВО ЗЛО Если увидишь, что много людей 
свидетельствуют о чем-то, чего ты сам не знаешь, не говори: «Они на- 
верняка не врут». 

Сказал [Саадья] Гаон “42°, что в этом стихе есть две заповеди, одна запре- 
щающая, а другая предписывающая “43°. По его мнению, одна заповедь 
предписывает выполнять решение большинства “31. Он решил, что глагол 
леёатот\32 Лю7? означает то же, что линтот 433 7\2}?, но это не так. Глагол 
легатот относится к тяжелой породе “434, так же как в стихе «Проклят тот, 


425. Его нужно принести в жертву, и священники имеют право есть ее мясо. 426. См. Дварим, 14:21. 
427. В номм. к Шмот, 22:27 было сказано, что все законы вплоть до 15-го стиха имеют отношение 
к беднякам. 428. Даже если ты знаешь, что просящий тебя об этом говорит правду, не свидетельствуй 
о том, чего не видел сам, а просящий об этом называется злодеем (Мехильта, Мишпатим, Незинин, 20). 
429. В комм. к книге Шмот, стр. 109-110. 430. «Не следуй за большинством» и «склоняйся нк мнению 
большинства». 431. Если большинство проголосовало за что-то, все обязаны выполнять это, даже если 
не согласны. 432. В породе ёифиль. 433. В породе каль. 434. Гифиль. 
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У® 3 И НЕ ПОТВОРСТВУЙ НЕИМУЩЕ-: Ч УЛ © ИРЧЗАТАЛМ?Т 92 

У® 4 МУ В ЕГО ТЯЖБЕ. ЕСЛИ НАЙ-: © :12 33307 ЗП ПУЛ АТО ЛЖ 
ДЕШЬ БЫКА ТВОЕГО ВРАГА ИЛИ ЕГО ОСЛА ЗАБЛУДИВШИМИСЯ, 
ТЫ ДОЛЖЕН ВОЗВРАТИТЬ ИХ ЕМУ. 


кто искажает (мате 795) закон» (Дварим, 27:19). Встречается и [употреб- 
ление этого глагола в том же значении] без слова «закон»: «искажающие 
[закон] для пришельца» (Малахи, 5:5). Однако из сказанного «не следуй 
за большинством во зло» можно сделать вывод, что нужно следовать 
за большинством на добро“?°. 


[23:2] ® НЕ ОТЗЫВАЙСЯ В ТЯЖБЕ УКЛОНЧИВО Всем евреям, и судьям, перед которыми 
тяжба, заповедано помогать ближнему. 


® склоняясь Чтобы склонить суд. Слово легатот [и другие слова от этого 
корня] во всем Писании обозначает отрицательные явления, они встреча- 
ются и без слова «суд»: «склоняющие [суд] поселенца» (Малахи, 3:5). А наши 
мудрецы, да пребудут они в мире вечной жизни, вывели из этого принцип 
«закон — согласно мнению большинства» 436. Это верная традиция, а этот стих 
служит им лишь намеком, как я объяснял в комментарии к стиху «чужому 
народу» 437. Поскольку сказано «не следуй за большинством во зло», мож- 
но понять, что если большинство не склоняется ко злу, можно следовать 
за ним. 


[23:53] У И НЕ ПОТВОРСТВУЙ НЕИМУЩЕМУ В ЕГО ТЯЖБЕ Продолжается [мысль пре- 
дыдущего стиха]: не думай, что, исказив закон, ты поможешь неиму- 
щему. А в другом месте сказано: «[не оказывай предпочтение бедному] 
и не проявляй почтение к великому» (Ваикра, 19:15). 


[25:3] ® НЕ ПОТВОРСТВУЙ НЕИМУЩЕМУ В ЕГО ТЯЖБЕ Поскольку сказано «не следуй 
за большинством во зло» (стих 2) и известно, что «у богатого друзей много» 
(Мишлей, 14:20), Писание предупреждает: как нельзя потворствовать бога- 
тому, так нельзя потворствовать и неимущему. 


[25:4] У ТВОЕГО ВРАГА Оивха 32, буква йуд огласована хириком. Это глагольная 
[форма] 428, а глагол (ве-аявти ›73”К\) (стих 22) — переходный “??. Не сказано 
ойевха Ч5”\К, хотя это и правильная форма, и в такой форме стоит слово 
сонааха 13 («твоего ненавистника») (стих 5). 


435. Это и имел в виду Саадья Гаон, но он считал, что оба этих правила явно сказаны в стихе, в первой 
и второй его частях. Ибн-Эзра же считает, что вторая часть стиха говорит совсем о другом: она запре- 
щает искажать закон, подчиняясь давлению большинства. 436. См. Бава мециа, 596. 437. См. Шмот, 
21:8. 438. Причастие. 439. Он означает «я буду проявлять враждебность по отношению н...». Поэтому 
слово ойев должно переводиться нак причастие «проявляющий враждебность к кому-нибудь», а не как 
существительное «враг». 
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У@ 5 


Уу@ 6 


[23:4] ® 


[23:5] У 


[23:5] ® 


[23:6] У 


ЕСЛИ УВИДИШЬ ОСЛА ТВОЕГО : 172 ЛП 734 Ч МРП И&7Л2 
НЕНАВИСТНИКА ЛЕЖАЩИМ ПОД : © :\эу Зуд 3 1? Мур ло 
НОШЕЙ, ПЕРЕСТАНЬ ОСТАВЛЯТЬ : 12713 1235 ИВИР ЛОЛ М7 чт 
ЕМУ; ОСТАВЬ ВМЕСТЕ С НИМ. НЕ СУДИ НЕСПРАВЕДЛИВО НЕИМУ- 
ЩЕГО В ЕГО ТЯЖБЕ. 


ТЫ ДОЛЖЕН ВОЗВРАТИТЬ ИХ ЕМУ Несмотря на то что он твой враг или, 
что то же самое, «ненавистник» (стих 5). Возможно, этот закон стоит 
[после предыдущего], чтобы подчеркнуть: если этот бык или осел при- 
надлежат бедному и ты вернешь ихему, [Всевышний] щедро вознагра- 
дит тебя, ведь ты выполнил заповедь Всевышнего и при этом помог 
бедному. 


ЕСЛИ НАЙДЕШЬ БЫКА ТВОЕГО ВРАГА ИЛИ ЕГО ОСЛА ЗАБЛУДИВШИМИСЯ Наши 
мудрецы подробно осветили ** законы о заблудившейся скотине. 


ПЕРЕСТАНЬ ОСТАВЛЯТЬ ЕМУ Ве-хадальта ме-азов ло 12 32 ЯП. Это нужно 
понимать так: перестань [намереваться] оставить [эту работу] ему одному. 


ОСТАВЬ ВМЕСТЕ С НИм Развяжи узлы и оставь ношу, пусть она упадет 
в сторону, и тогда осел встанет. 

Некоторые говорят “\1, что здесь [этот корень означает] то же, что в сти- 
хе «и укрепили они (ва-яазву 153}У”1) Иерусалим» (Нехемья, 3:8), [и стих 


говорит: укрепи и] нагрузи ношу [на осла] вместе с ним. Но это сомни- 
тельно “42. 


ПЕРЕСТАНЬ Ве-хадальта п?7П\. Здесь эта форма обозначает повелительное 
наклонение, как «в точности исполни» (ве-шамарта 975) (Дварим, 17:10). 


ПЕРЕСТАНЬ ОСТАВЛЯТЬ ЕМУ; ОСТАВЬ ВМЕСТЕ С НИм Перестань оставлять это 
только ему, развяжи узлы тюков. Ведь когда развязывают узлы и оставляют 
тюки в покое, они падают на землю. А некоторые говорят “43, что значение 
этого корня то же, что в слове маазева п3\ У? («обмазка для прочности») (Сукка, 
1:7), или как в стихе «и укрепили они (ва-яазви 15}У”]) Иерусалим» (Нехемыя, 
5:8), но мне это кажется сомнительным. 


НЕ СУДИ НЕСПРАВЕДЛИВО НЕИМУЩЕГО В ЕГО ТЯЖБЕ Это сказано судьям. 
Подобно этому сказано: «Пред Господом, твоим Богом, ешь его» 444 
(Дварим, 15:20) — тот, кто имеет право его есть, то есть священник *4°. 


440. См. Бава мециа, 33а. 441. Книга корней, 31. 442. Действительно, корень 31У может означать 
И «оставлять», и «укреплять», но вряд ли можно предполагать сочетание двух этих значений в одном 
стихе. 443. Книга корней, 215. 4-44. Первенца снота. Обычный еврей не имеет права есть этих животных, 
он должен отдать их священнину. 4-45. Эти две заповеди обращены нк тем, кто может их выполнить, 
а не но всем людям. 
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у® 7 СТОРОНИСЬ НЕПРАВДЫ; ЧИСТО-: 915" РУ! р рпая ТРИ" № 
ГО И ПРАВОГО НЕ УМЕРЩВЛЯЙ, : ›Э ПРП №? ЧП Ут РУЗ? п 
ВЕДЬ Я НЕ ОПРАВДАЮ ВИНОВ-! :В’р’15 >15 ЯРО} Б>Прв 9}У> ГИР 
У® 3 НОГО. И НЕ БЕРИ ВЗЯТКИ, ПОТОМУ ЧТО ВЗЯТКА ОСЛЕПЛЯЕТ ЗРЯЧИХ 
И ИЗВРАЩАЕТ СЛОВА ПРАВЫХ. 


Он выделен из всего народа, которому адресованы другие заповеди. 
Некоторые говорят, что [в том стихе] имеется в виду первенец стада “46, 
но это ерунда. 


[23:6] ® НЕ СУДИ НЕСПРАВЕДЛИВО НЕИМУЩЕГО В ЕГО ТЯЖБЕ Это предупреждение свя- 
щенника или начальника судье. 


[23:7] У СТОРОНИСЬ НЕПРАВДЫ Это [Тоже] запрет судьям творить неправедный 
суд. Подобно этому сказано: «К правде, к правде стремись» (Дварим, 16:20). 


У ЧИСТОГО И ПРАВОГО В этом деле, даже если он преступник в других о6- 
ластях. Не думай: «Поскольку он злодей, присужу его к смерти и устраню 
помеху с пути [другихр». Я Сам взыщу с него [за то, в чем он провинился], 
от Меня он не уйдет. 


[23:7] ® СТОРОНИСЬ НЕПРАВДЫ Это указание хорошо расспрашивать свидетелей. 
® ЧИСТОГО И ПРАВОГО В этом деле“47. 


® НЕ УМЕРЩВЛЯЙ Не выноси ему обвинительный приговор, думая: поскольку 
он злодей, я должен наказать его. 


® ВЕДЬ Я НЕ ОПРАВДАЮ ВИНОВНОГО Я Сам взыщу с него. 


[23:8] У ИНЕ БЕРИ взятки Это упомянуто здесь, потому что богатый может дать 
взятку судье, чтобы тот исказил правосудие “448. 


У СЛОВА ПРАВЫХ —Диврей цадиким Бр’ 3 *151. [Саадья] Гаон сказал “4, что сло- 
во цадиким определяет слово диврей “39, но этого не может быть, ведь 
слово диврей стоит в сопряженном состоянии. 


У ПРАВЫХ Правых в суде, а не праведных в заповедях “51. 


[23:8] ® СЛОВА ПРАВЫХ Диврей цадиким Б›р”1$ ›151. [Саадья] Гаон сказал, что имеет- 
ся в виду дварим иадиким («слова правые»). Но это объяснение не нужно, 


446. Стих Дварим, 15:19 предписывает отдавать первенца скота священнину, а стих 20 — есть его 
«на месте, которое изберет Всевышний». Караимы пытались примирить эти два стиха, утверждая, что один 
из них относится к первенцу стада, а другой — к первенцу наждой самни. См. комм. Ибн-Эзры к Дварим, 
15:19. 447. Но злодея в остальном. 448. Поэтому этот стих стоит после стихов 2 и 6. 449. В комм. к Торе. 
450. И это сочетание нужно понимать как «слова правые». 451. Здесь цадик означает не «праведнин», 
как обычно, а то же, что цодек, — «правый», нак и в стихе 7. 
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У®11 


[25:9] ® 


[23:10-11] У 


[23:11] У 


[23:11] ® 


НЕ ПРИТЕСНЯЙ ПРИШЕЛЬЦА; : 9}1 \5)-лк ВЛуТ ВАК уПол М2 
ВЫ ЖЕ ЗНАЕТЕ ДУШУ ПРИШЕЛЬ- : 6} 71 :577312 153 ВЛ»П 6727 
ЦА, ТАК КАК БЫЛИ ВЫ ПРИ-: :ЯЛАЗЗЯ"ЛК ПРОХ] УЛ УПИ 
ШЕЛЬЦАМИ В СТРАНЕ ЕГИПЕТ-! ›}>35 254 АЛИЯ ПРИЛ ЛУ 
СКОЙ. ШЕСТЬ ЛЕТ ЗАСЕВАЙ ТВОЮ : УНП Л ЛП 22 БЛ РУ 
ЗЕМЛЮ И СОБИРАЙ ЕЕ ПЛОДЫ. : 71295? 
А В СЕДЬМОЙ ОСВОБОДИ ЕЕ, ОСТАВЬ ЕЕ, ЧТОБЫ ПИТАЛИСЬ НЕИ- 
МУЩИЕ ИЗ ТВОЕГО НАРОДА, А ТЕМ, ЧТО ОСТАНЕТСЯ ПОСЛЕ НИХ, 
ПИТАЛИСЬ ПОЛЕВЫЕ ЗВЕРИ. ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ С ТВОИМ ВИНОГ- 
РАДНИКОМ И С ТВОЕЙ ОЛИВОЙ. 


это сопряженная конструкция, подобная эйней иадиким В›рР”713 ›>У («слова 
правых») (Дварим, 16:19). Взятка делает с душой праведника все, что захочет 
дающий ее. Судья должен говорить правильные вещи, а взятка заставляет 
его говорить извращенные вещи. 


НЕ ПРИТЕСНЯЙ ПРИШЕЛЬЦА Это тоже говорится судье. Он не должен думать, 
что в споре пришельца с коренным израильтянином он должен поддер- 
жать коренного. Поэтому сказано в единственном числе“?2. И так сказано: 
«..И судите справедливо — [как в тяжбах] между человеком и его братом, 
[так и в тяжбах с] его переселенцем» (Дварим, 1:16). 


Эта заповедь приведена здесь, поскольку плодами седьмого года должны 
пользоваться «неимущие из твоего народа» 433. 


ОСВОБОДИ ЕЕ Тишметена Эл — провозгласи шмита («освобождение») 
ради Всевышнего, то есть пусть никто не взыскивает со своего ближне- 
го — бедняка “4. 


ОСТАВЬ ЕЕ Не сей. Подобно этому сказано: «оставить в седьмой год» 
(Нехемыя, 10:52). 


А СЕДЬМОЙ Ве-ёа-швиит ЛУ’З 7], то же, что у-ва-швиит (П’У°321 — «а в седь- 
мой»), так же как сказано: «ибо [в] шесть дней» (Шмот, 20:11). 


ОСВОБОДИ ЕЕ Тишметена ПЗЭЗУЛ, с тем же значением, что «чтобы каждый 
заимодавец... отвел (шамот 92) руку» 455 (Дварим, 15:2). 


452. Если бы было сказано «не притесняйте», эти слова относились бы но всем евреям, запрещая притес- 
нять пришельца в быту. 453. И эта заповедь имеет отношение н бедным. 454. Слово шмита в Дварим, 
15:1-2 означает «прощение долгов». Таким образом, заповедь седьмого года имеет двояное отношение 
к бедным: они едят то, что выросло на всей земле, и не возвращают долги. 455. Один и тот же глагол 
описывает покой земли и прощение долгов в субботний год. 


№ 
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у®12 ШЕСТЬ ДНЕЙ ДЕЛАЙ СВОИ ДЕЛА, : 3 631 Ур ПУЛ В) ЛУИ 
А В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ПРЕБЫВАЙ : `]3 753] ЧОП О ПА У? ЛЫХЛ 
В ПОКОЕ, ЧТОБЫ ОТДОХНУЛИ : 6225 ЯРКИХ 2521: 7] ЯП 
ТВОЙ БЫК И ТВОЙ ОСЕЛ и ОТ-: 37 2 РУПХ БЭК ВИЗР 
ДОХНУЛИ СЫН ТВОЕЙ РАБЫНИ : 2 219 6231 7 :?9-2у Ур №? т 
уФ1з И ПРИШЕЛЕЦ. И ВО ВСЕМ, ЧТО : :13 
Я ВАМ СКАЗАЛ, БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ; И НЕ УПОМИНАЙТЕ ИМЕНИ 
у®14 ДРУГИХ БОГОВ; ДА НЕ СЛЫШИТСЯ ОНО ИЗ ВАШИХ УСТ. ТРИ ПРАЗД- 
НИКА ПРАЗДНУЙ МНЕ В ГОДУ. 


® ОСТАВЬ ЕЕ Как будто она не твоя. У-неташтаё тоя, буква дей указывает 
на землю “56. 


[23:12] У И ОТДОХНУЛИ СЫН ТВОЕЙ РАБЫНИ И ПРИШЕЛЕЦ Ради этого повторяется 
здесь [заповедь о субботе]. Ведь пришелец беден и работает наемным 
работником. 


23:12] ® ШЕСТЬ ДНЕЙ ДЕЛАЙ СВОИ ДЕЛА Работу на земле “?7. И это понимание доказы- 
вается продолжением: «и отдохнули... пришелец», которого нанимают для 
пахоты, сева и жатвы, поэтому его и упоминают вместе с рабом. 


23:13] у Теперь повторяется запрет идолопоклонства. Все вышесказанное — Мои 
заповеди и законы, они отличаются от законов других божеств. 


НЕ УПОМИНАЙТЕ ИМЕНИ ДРУГИХ БОГОВ Не клянитесь их именами. 


ДА НЕ СЛЫШИТСЯ ОНО ИЗ ВАШИХ УСТ И не предлагайте неевреям, служа- 
щим им, поклясться их именами “58. 


[23:13] ® И НЕ УПОМИНАЙТЕ ИМЕНИ ДРУГИХ БОГОВ Не клянитесь их именами. 


® ДАНЕ слышится ОНО ИЗ ВАШИХ УСТ И других не заклинайте ими. Так сказано 
в книге Иегёошуа“?. 


23:14] У ТРИ ПРАЗДНИКА ПРАЗДНУЙ МНЕ В ГОДУ Только Мне служи и трижды в год 
являйся предо Мной, как слуга, несущий подарок господину. Поэтому 
сказано далее: «пред Владыкой, Господом» (стих 17), «и пусть не пока- 
зываются [пред] Моим лицом с пустыми [руками}» (стих 15). Здесь эта 
заповедь упомянута потому, что в определенные дни идолопоклонники 


456. Это местоименный суффикс дополнения, а не окончание глагольной формы второго лица единст- 
венного числа мужсного рода, которая может писаться и с бунвой ёей на нонце: 773. 457. Предыду- 
щий стих говорил о земле, значит, и это не просто повеление о субботнем отдыхе, а его конкретизация 
по отношению к работам на земле. 458. См. Санёедрин, 636. 459. «И имен божеств их не вспоминайте, 
и ими не приводите к присяге» (Йеёошуа, 23:7). 
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УФ 15 


[25:14] ® 


[25:15] У 


ПРАЗДНИК МАЦЫ СОБЛЮДАЙ; : 25К7 6)2› луз ЧрХл УУРП ПЛК 
СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, КАК : 3351 ТП ЧУ? 1ЛУЗХ УХО ЛО 
Я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ, В НАЗНАЧЕН-! {51°} 357 РЭ ЛКУ› 17° 
НОЕ ВРЕМЯ МЕСЯЦА ПОБЕГОВ [РАСТЕНИЙ|, ВЕДЬ В ЭТОМ МЕСЯЦЕ 
ВЫШЕЛ ТЫ ИЗ ЕГИПТА; И ПУСТЬ НЕ ПОКАЗЫВАЮТСЯ [ПРЕД] МОИМ 
ЛИЦОМ С ПУСТЫМИ [РУКАМИ]. 


приходят к своим тщетным [божествам] *°, поэтому говорится «празднуй 
Мне» —только Мне. 


ПРАЗДНИКА Регалим 522, [дословно «ногИи»|, в том Же значении, что рагли 
22 («пешие») (Шмот, 12:37), ведь большая часть [евреев идет на празд- 
ник] пешком. 


ПРАЗДНУЙ Тахог ХЛ, имеется в виду «приноси праздничную жертву». 
Подобно этому сказано: «привяжите праздничную [жертву] (хаг \П)» (Теги- 
лим, 118:27). 


ТРИ ПРАЗДНИКА Обычай идолопоклонников — приносить жертвы своим 
идолам в определенные дни 461, поэтому здесь сказано о праздниках. Поэтому 
сказано «Мне», а не идолам. 


ТРИ ПРАЗДНИКА Регалим 5У22-, а в другом месте сказано «три раза (пеамим 
072У5)» (Шмот, 54:25). Но это слово, [так же как регель]|, означает «шаг», как ска- 
зано: «вознеси шаги Твои (феамеха 3”5УБ)» (Тегилим, 74:5), то есть здесь имеется 
в виду «три хождения». 


ПРАЗДНУЙ Тахог Мл, имеется в виду «приноси праздничную жертву». Подоб- 
но этому сказано: «привяжите праздничную [жертву] (хаг №)» (Теёилим, 118:27). 


ПРАЗДНИК МАЦЫ [Перечисление] начинается с него, потому что он 
[празднуется в] первый месяц года *62. 


СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ Подобно сказанному «праздник Суккот совершай 
семь дней» (Дварим, 16:15), и то и другое — обязанность *6?. И не похоже 
это на «шесть дней делай свои дела» 464 (Шмот, 23:12), ведь после тех слов 
сказано: «..а в седьмой день пребывай в покое» 45? (там же), в отличие 
от нашего стиха. Кроме того, [если бы наш стих заповедовал есть мацу|, 
почему не сказано «семь дней не ешь квасное»? 466 


МЕСЯЦ ПОБЕГОВ Я уже объяснил это [выражение] 457. 


460. Поэтому данный закон приведен после запрета упоминать имена других божеств. 461. А в преды- 
дущем стихе говорилось о чужих божествах. 462. См. Шмот, 12:2. 463. Есть и другое мнение. См. Псахим, 
120а. 464. А это не заповедь, а разрешение. 465. Это уточнение: в седьмой день надлежит пребывать 
в покое, а что делать в остальные дни — решай сам. 466. Мы точно знаем, что все семь дней праздника 
запрещено есть нвасное. Но если бы есть мацу было только правом, а не обязанностью, о ней не нужно 
было бы говорить, достаточно было бы повторить: «семь дней не ешь нвасное». А если о маце говорится 
отдельно, значит, есть ее все семь дней — обязанность. 467. См. комм. к Шмот, 13:4. 


\ 
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уФ16 И ПРАЗДНИК ЖАТВЫ ПЕРВЫХ : УЛ ЧК УРУР ›7153 УРН ГИ 2 
ПЛОДОВ ТВОЕГО ТРУДА, ТОГО, : Д9РХЗ ПХРЛ ЛКУЗ НОКЛ п] ПЗ 
ЧТО ЗАСЕЯЛ ТЫ В ПОЛЕ, И ПРАЗД-: БУРУВ 7 ПИР РРУРЛК 
НИК СБОРА ПЛОДОВ НА ИСХОДЕ : {71 | ЧП ›3972К 115722 ИТ 
у®17 ГОДА, КОГДА УБЕРЕШЬ С ПОЛЯ ПЛОДЫ СВОИХ ТРУДОВ. ТРИ РАЗА 
В ГОД ВСЕ МУЖЧИНЫ У ТЕБЯ ДОЛЖНЫ ПРЕДСТАВАТЬ ПРЕД ВЛА- 


ДЫКОЙ, ГОСПОДОМ. 


В праздник мацы всегда будет авив 3›3К, молодые побеги, то есть первый 
ячмень 468. 


У — ИПУСТЬ НЕ ПОКАЗЫВАЮТСЯ [ПРЕД] МОИМ ЛИЦОМ С ПУСТЫМИ [РУКАМИ] Ве-ло 
йерау фанай рейкам Ор” ›35 3% > Х?1. Многие думали, что это выражение 
означает то же, что «а лик Мой не покажется (у-фанай ло йерау \К “> №? >35)» 
(Шмот, 55:25), но это не так. Здесь говорится о тех, кто приходит в Дом 
Всевышнего, они не должны показываться [с пустыми руками], как ска- 
зано: «..и покажемся перед (ве-ниръэ эт пней °}5 лк пк7) 4? Господом» 


. т 


16:16), как если бы было сказано лифней (35? — «перед»). 
23:15] ® ПРАЗДНИК МАЦЫ СОБЛЮДАЙ Начал с главного праздника. 
® МЕСЯЦ ПОБЕГОВ Когда будет авив 33%, молодые побеги ячменя. 


® ИПУСТЬ НЕ ПОКАЗЫВАЮТСЯ [ПРЕД] МОИМ ЛИцом Ве-ло йерау фанай ›35 \№7> 2}. 
Этот стих означает не «Мое лицо не будет видно», а «приходящие на праздник 
не должны быть видны пред Моим лицом», и так сказано: «..всякий мужчина 
предстанет перед... (йераэ... эт пней °›}5 ЛКП... 7)» (Дварим, 10:10). 


[23:16] У И ПРАЗДНИК ЖАТВЫ От созревания ячменя до созревания пшеницы 
обычно проходит около семи недель“"\. 


У НА ИСХОДЕ ГОДА Когда выходит один год и входит другой. 


25:16] ® И ПРАЗДНИК ЖАТВЫ Как сказано: «праздник... первинок жатвы пшеницы» 
(Шмот, 54:22). 


® И ПРАЗДНИК СБОРА ПЛОДОВ НА ИСХОДЕ ГОДА Когда завершается [сельскохо- 
зяйственный| год, ведь в мархешване начинают сеять. 


[23:17] У ТРИ РАЗА В ГОД Те же три раза, о которых сказано выше. 


468. См. комм. к Шмот, 12:2 и предисловия к комментариям нк Берешит. 469. Хотя здесь употреблен 
глагол в породе наль, дословно означающий «увидим», очевидно, что увидеть лик Всевышнего невозможно. 
Значит, имеется в виду «покажемся». 470. Здесь слово эт ЛК означает не предлог прямого дополнения 
и винительного падежа, а союз «с» в значении «перед». В нашем же стихе этот союз опущен. 471. По- 
этому, хотя и нет обязанности привязывать Шавуот нк первому урожаю пшеницы, в отличие от Песаха, 
он обычно выпадает именно на это время. 
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УФ 18 


УФ 19 


[23:17] ® 


[25:18] У 


[25:18] ® 


[25:19] У 


НЕ РЕЖЬ НА КВАСНОМ, [ПРО-: \*2>К?1 ›ПЗ| 87 ОПУ ПЗ" 
ЛИВАЯ]| КРОВЬ МОЕЙ ЖЕРТВЫ, : ЗЛЮЧК 1193 ЛИК :1рз-пУ >72 
И ПУСТЬ НЕ ОСТАЕТСЯ НА НОЧЬ : 1 37-2 ТИК И > Л’З ЭЛ 
ЖИР МОЕЙ ПРАЗДНИЧНОЙ : ь {ЭК 5703 
ЖЕРТВЫ ДО УТРА. НАЧАТКИ ПЛОДОВ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ ПРИНОСИ В ДОМ 
ГОСПОДА, БОГА ТВОЕГО. НЕ ВАРИ КОЗЛЕНКА В МОЛОКЕ ЕГО МАТЕРИ. 


ВСЕ МУЖЧИНЫ —Достигшие возраста заповедей и не больные, те, что мо- 
гут прийти “4??. 


ВСЕ МУЖЧИНЫ Сказав о праздниках, Писание объясняет, что на праздники 
должны являться мужчины. 


ПРЕД ВЛАДЫКОЙ Как раб к господину. В главе Реэ я намекну тебе на тайный 
смысл этого “73. 


МОЕЙ ЖЕРТВЫ Пасхальной жертвы “74, которую надлежит есть с маной 
и горькими травами “?°. 


МОЕЙ ПРАЗДНИЧНОЙ ЖЕРТВЫ Ягненок без порока, которого мы обязаны 
[приносить в жертву]“7°. И сказано: «...возносили жертвы всесожжения, 
а жир [воскуряли] до утра» (Диврей га-ямим П, 55:14). 


МОЕЙ ЖЕРТВЫ Пасхальной жертвы “77. Нельзя, чтобы во время ее принесения 
[во владении еврея] было квасное. 


МОЕЙ ПРАЗДНИЧНОЙ ЖЕРТВЫ Предназначенной для Меня, ее кровью кропят 
жертвенник. 


ДО УТРА Чтобы жертву приносили быстро. 


НАЧАТКИ ПЛОДОВ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ ПРИНОСИ —О6 этом сказано: «хлебное под- 
ношение из первых плодов земли» (Ваикра, 2:14). [Писание] говорит это 
частному человеку, как я разъясню там “78. Этот закон приведен после 
«не режь на квасном» (стих 18), поскольку именно с Песаха начинается 
время приношения первинок. 


472. В отличие от других упоминаний «всех мужчин» в Торе, где могут иметься в виду все люди мужсного 
пола, напр., в Берешит, 17:10. 473. В комм. к Дварим, 14:22 Ибн-Эзра говорит о символическом значении 
чисел один, пять, шесть и десять — цифровых значениях бунв алеф, гей, вав и пуд, и о том, почему именно 
из бунв 5ей, вав и Пуд составлено имя Всевышнего. См. также комм. к Шмот, 3:14-15. 474. См. Шмот, 
54:25. 475. Поэтому ее и нельзя резать, когда в нашем владении находится нвасное. См. Псахим, 5а, 
где этот занон выводят из похожего стиха Шмот, 34:25. 476. Единственная праздничная жертва (т. е. 
не всесожжение, не грехоочистительная и не повинная), представляющая собой ягненка без порока—- 
это пасхальная жертва. По мнению Ибн-Эзры, первая и вторая половина стиха говорят об одной и той же 
жертве. Ср. Псахим, 596, где из этого стиха выводится закон обо всех праздничных и мирных жертвах 
477. См. Шмот, 34:25. 478. Это не приношение первинок ячменя на жертвенник, не омер, а принесение 
первинок урожая священнину. Его тоже нужно приносить «в Дом Господа», но не воснурять на жертвеннике, 
а лишь подносить нк нему и затем отдавать священнину. См. Мишна, Бинурим, 3:6. 


Г 
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КОЗЛЕНКА Эта заповедь приведена после закона о первинках, потому 
что именно во время [созревания ячменя] подрастают козлята. 

Гди У” А. Неразумные “7? говорят, что это слово образовано от слова мегед 
122 («изобилие») (Дварим, 33:13). Но этого не может быть, и доказательст- 
во — форма «изобильные (мегадим 97145)» (Шир га-ширим, 4:15). Не бывает 
такого в святом языке “89. Кроме того, [если бы это было так], почему ска- 
зано «не вари»? 481 Ведь мегед — это «изобилие плодов, даримых солнцем» 
(Дварим, 33:14), а их созревание *3? мы не можем ускорить. И почему 
в таком случае сказано «в молоке»? Где встречается такое значение [слова 
«молоко» — «соки дерева»|? И почему «его матери»? Где называется дерево 
«матерью изобилия»? Такое объяснение они дали потому, что в нашем 
стихе эта заповедь стоит после сказанного о «начатках плодов земли» “83. 
Но в другом месте она приведена рядом с законами о мясе: «Не ешьте 
никакой падали... Не вари козленка в молоке его матери» (Дварим, 14:21), 
и это понимание правильно. Вдобавок они доказывают [свое понимание 
глагола в нашем стихе как «не давай созреть»| стихом «созрела (башаль 
203) жатва» (Йоэль, 4:13), но плодам дает созревать солнце, «варящее» 
их подобно огню, и так же сказано: «созрели (гившилу 173) гроздья» 
(Берешит, 40:10). 

Некто другой сказал, что [стих действительно говорит о козленке и его 
матери, но] «не вари» здесь означает «не давай вырасти», «не оставляй 
более семи дней питаться молоком матери, [но сразу же приноси его 
в жертву, если он — первенец}]» 484. Но если это так, почему эта заповедь 
повторяется еще раз? 485 

Некоторые говорят, что бишуль—это приготовление пищи на огне “486. 
Но ведь сказано: «вареным (башель мевушаль 2052 22) в воде» (Шмот, 
12:9) и в Диврей га-ямим: «и варили (ва-йевашлу 123”)... в котлах» (Диврей 
га-ямим П, 55:15)! 

Рабейну Шломо“? сказал, что всякий детеныш скота, включая теленка 
и ягненка, называется гди, и поэтому [во многих местах] сказано гди изим 
(ОЗУ ›1А — «козленок из коз»), ведь иначе к чему это уточнение? Но это 
неверно, гди— это только козленок, и так же он называется по-арабски. 
Просто гди — это более взрослый [козленок|, чем гди изим, который дол- 
жен постоянно пребывать около коз“88. Так же различаются саир У («ко- 
зел») (Даниэль, 8:21) и сеир изим ©ЗУ У («козел из коз») (Берешит, 37:51). 


4:79. Караимы не признают разделения молочной и мясной пищи, и неноторые из них считали, что данный 
стих вообще не говорит ни о козленке, ни о молоке, а предписывает: «не задерживай плоды-изобилие 
на дереве-матери, чтобы они налились соком-молоном, т. е. не пропускай срок принесения первинон». 
Современные нараимы понимают этот стих согласно его простому смыслу и считают, что он запрещает 
жестокое обращение с животными. См. также комм. Ибн-Эзры далее. 480. Иврите. Не образуются 
формы слов путем отсечения корневой бунвы. 481. «Не оставляй созревать», согласно мнению караи- 
мов. 482. Глагол тевашель \УЗЛл может быть понят нак образованный от слова башель 93 («зрелый, 
спелый»). 483. И они восприняли весь стих как единое целое. Наши же мудрецы разделяют его на две 
заповеди. 484. По этому мнению, обе половины стиха говорят о первиннах, первая половина — об уро- 
жае, а вторая — о первенцах снота. 485. См. Шмот, 34:26. А наши мудрецы вывели из трех упоминаний 
этой заповеди запрет готовить, есть и использовать смесь мяса с молоном. 486. Т. е. нарнка. И по этому 
мнению, наш стих не может говорить о приготовлении мяса в молоке, так как к таной варке не может 
относиться глагол тевашель. 487. Раши. 488. Питаясь молоном. 
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Наши мудрецы приняли традицию *?, запрещающую евреям есть мясо 
с молоком. И сейчас я объясню [причины употребления в нашем стихе 
такого выражения]. Знай, что Тора обычно говорит о часто встречаю- 
щемся. Например, «дочь страуса (бат га-яана п3зУ’7 ЛЗ)» (Ваикра, 11:16): 
почему Писание выразилось так, почему весь вид [страусов] называется 
«дочерью» “5, ведь других подобных примеров нет? 41 Но дело в том, 
что мясо [самцов]-страусов твердое, как дерево, и люди его не едят“??, 
в нем нет сока, и пригодно в пищу только мясо [птенцов]-самок, в котором 
есть немного сока, и даже птенцов-самцов [не едят]. Также люди не едят 
мясо [коров], сваренное в молоке, это не вкусно, ведь мясо варится долго, 
а молоко нельзя [долго варить] 43. И до сего дня в странах Ишмаэля 494 
неедят ягнят, сваренных в молоке, потому что в мясе ягненка много сока, 
и в молоке [много жира], а вместе они вредят, поэтому такое и не едят. 
А в мясе козленка мало сока, и оно горячит, поэтому его едят с молоком. 
И не удивляйся тому, что у жителей этих мест“? не принято есть [мясо 
козленка]. Все врачи согласны, что нет мяса [полезнее], чем [мясо коз- 
ленка], и поэтому его разрешают есть больным “°5. И так едят в Испании, 
в Ифрикии “7, в Египте, в Стране Израиля, в Персии и в Вавилоне. Таков же 
был обычай в древности: «двух хороших козлят... [я сделаю яство]» (Бере- 
шит, 27:9), «приготовим для тебя козленка» (Шофтим, 13:15). И коёены 
ели козлят, приносимых в грехоочистительную жертву “8. Но сырое мясо 
люди не едят, поэтому нужно его варить, но не в молоке его матери. 

Нам не нужно знать причину этого запрета, ибо даже от мудрых она 
скрыта. Возможно, он призван устранить жестокость, проявляющуюся 
в варке козленка в молоке его матери. По той же причине «быка или ба- 
рана не режьте, его и его потомство, в один день» (Ваикра, 22:28), «не бери 
матери вместе с детьми» (Дварим, 22:6). Большинство людей, у которых 
нет мелкого скота, покупают молоко на рынке, при этом перемешива- 
ется молоко многих овец [и коз]. И купивший козленка, [чтобы зарезать 
и сварить], может не знать, какая из коз— его мать, и, возможно, в мо- 
локе, которое он купил, есть и молоко матери этого козленка. [Если он 
сварит козленка в купленном им молоке неизвестного происхождения], 
он нарушит запрет, а в случае сомнения в применимости закона Торы — 
устрожаем “??. Ишмаэлиты говорят, что, если сварить козленка в молоке 
его матери, оно будет вкуснее, поскольку их природа одинакова. И Писа- 
ние говорит о часто встречающемся 35. А наши древние мудрецы, чтобы 


489. См. Хулин, 156. 490. Ведь и самка, и самец страуса запрещены в пищу. 491. См., однано, комм. 
Ибн-Эзры там, написанный до длинного комм. к Шмот. 492. Это не танк. В наши дни мясо страуса -— до- 
рогой и ценный пищевой продунт. 493. Ибн-Эзра, разумеется, никогда не ел мяса с молоном, и вряд ли 
разговаривал о его вкусе с теми, кто его ел. 494. Арабских. 495. Длинный комм. к Шмот написан в Се- 
верной Франции. 496. Хотя Рамбам, опиравшийся на труды Галена, Ибн-Сины и ар-Рази, не рекомендовал 
козлятину больным астмой, предпочитая мясо ягненка. См. «Книга об астме», гл. 2. А в книге «Здоровый 
образ жизни», гл. 1, п. 6 ип. 7 он одинаково рекомендовал как основу здорового питания мясо козлят 
и мясо ягнят. См. Рамбам, Послания и другие труды. Моснва: Книжнини, 2009. Стр. 594. Сам Ибн-Эзра 
не был врачом, а медицина в христианской Европе, где он писал свои номм., была плохо развита даже 
по тем временам. 497. Северная Африна. 498. См. Ваинра, 6:19. 499. Поэтому Тора запрещает варить 
козленка в любом молоке. 500. Если мясо козленка, сваренное в молоке его матери, особенно вкусно. 
значит, это действие было распространено, и ограничения на него, предписанные Торой, оправданы. 
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устранить возможность [нарушения заповеди], запретили употребление 
любого мяса в любом молоке $91. Всевышний, даровавший им мудрость, 
да вознаградит их в полной мере. 

А опричине второго 59? и третьего °0° упоминания этой заповеди я скажу 
в соответствующих местах. 


[23:19] ® КОЗЛЕНКА Гди’Т). Отрицающие °°* говорят, что это слово образовано от слова 
мегед 14 («изобилие») (Дварим, 33:15). Но этого не может быть, и форма его 
множественного числа — доказательство тому. 


® НЕВАРИ Они говорят, что значение этого слова то же, что в стихе «созрела 
(башаль 793) жатва» (Йоэль, 4:15), но это неверно, ведь жатву «варит» солнце, 
а не человек $. И почему сказано «в молоке»? Где хлеб называется «моло- 
ком»? И почему сказано «его матери»? Где они нашли такое словоупотребле- 
ние [в отношении колосьев]? Все эти объяснения нужны были им для того, 
чтобы объяснить соположение этого закона словам «начатки плодов твоей 
земли». Но ведь вкниге Дварим он приведен рядом с установлениями о мясе: 
«Неешьте никакой падали... Не вари козленка в молоке его матери» (Дварим, 
14:21). Там я объясню это. А согласно простому смыслу, гди — это детеныш 
коз и овец, и так сказано: «..и леопард с гди лежать будет» (Йешаягу, 11:6). 
Поэтому для уточнения говорится гди изим («детеныш коз»). 
Всевышний запретил варить козленка и ягненка в молоке его матери, хотя 
до сего дня в странах ишмаэлитов варят козлят в молоке, и они говорят, 
что это вкусно. Смысл этого запрета — избежать жестокосердия, и так сказа- 
НО: «..быка или барана не режьте, его и его потомство, в один день» (Ваикра, 
22:28), <..не бери матери вместе с детьми» (Дварим, 22:06). И «его и потомство» 
запрещено не только резать, но и есть в один день, а не сказано это потому, 
что известно, что мясо незарезанного животного запрещено в пищу. Также 
известно, что невареное мясо не едят °5. Но этот закон настолько важен, 
что тот, кто только зарезал или сварил [животное и его детеныша], но не съел, 
все равно считается нарушившим запрет. Продавцы молока сливают молоко 
многих животных вместе, потому что от каждой скотины молока мало °°7, 
и покупатель не знает, от какой именно скотины это молоко, поэтому запре- 
щено есть козленка или ягненка с любым молоком $68. А из закона о детеныше 
мы можем сделать вывод о взрослом животном, потому что Писание говорит 
о встречающемся чаще, ведь мясо [взрослой] овцы с молоком невкусно. Наши 
древние мудрецы передали традицию °°°, согласно которой запрещено всякое 
мясо с молоком, и это верно. Также сказано: «...мяса [скота], растерзанного 
зверем в поле [не ешьте]» (Шмот, 22:50), потому что терзающие звери встре- 
чаются чаще всего в поле, хотя закон о растерзанном в поле и растерзанном 
в городе одинаков 519. Также сказано: «ночной случай» °11 (Дварим, 23:11), «кто 


501. См. Кидушин, 576. 502. См. Шмот, 34:26. 503. См. Дварим, 14:21. 504. Караимы. 505. См. длинный 
комм. и пояснения нк нему. 506. И поэтому, казалось бы, в отдельном запрете «не варить» нет нужды. 
507. Молочные породы скота появились лишь в Новое время. 508. Чтобы ненароком не съесть его 
с молоном его матери. 509. См. Хулин, 113а. 510. Этот же закон применим к любому мясу животного, 
не зарезанного должным образом. 511. Хотя поллюция может случиться и днем. 
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ВОТ, Я ПОСЫЛАЮ ПЕРЕД ТОБОЙ : 41592 1?) ЧК ПО ЭК ИЗ = 
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В ПУТИ И ПРИВЕСТИ ТЕБЯ В ТО МЕСТО, КОТОРОЕ Я ПРИГОТОВИЛ. 


поймает на ловле съедобных зверя или птицу, [должен выпустить ее кровь 
и покрыть ее землей}› 312 (Ваикра, 17:15). 


ЧТОБЫ ХРАНИТЬ ТЕБЯ В ПУТИ От всякого зла. 


И ПРИВЕСТИ ТЕБЯ В ТО МЕСТО Всевышний приказал Моше сказать евреям, 
что, если они будут соблюдать все сказанное выше, начиная с «Вы виде- 
ли...» (Шмот, 20:19), Он приведет их в Страну [Кнаан]. 


КОТОРОЕ Я ПРИГОТОВИЛ Для тебя. Об этом сказано: «Когда Всевышний 
давал наделы народам...» (Дварим, 52:8), и я еще объясню это 813. 


ВОТ, Я ПОСЫЛАЮ ПЕРЕД ТОБОЙ АНГЕЛА Сказал АвраГам-испанец 514; «Вот, Я по- 
сылаю» речь мою против [Саадьи] Гаона, который выступил против более 
значительных, чем он, и горделиво сказал, что люди важнее ангелов Все- 
вышнего и те сотворены ради людей °:5. Он приводил в доказательство слова 
наших мудрецов, благословенной памяти 816. Но они говорили это только 
об ангелах, которые творятся в каждое мгновение, и эти слова их— истина. 
Еще он приводил в доказательство слова из нашего стиха «Я посылаю перед 
тобой ангела» 517, но он забыл сказанное Всевышним царю Корешу: «Я пе- 
ред тобой пойду» (Йешаягу, 45:2). И из слов «чтобы хранить тебя в пути» он 
делал вывод о том, что хранимый важнее хранящего. Но разве он не знал, 
что праотец наш Яаков, учитель наш Моше и царь наш Давид были стража- 
ми стад? 318 И сказано: «ведь не дремлет и не спит Страж Израиля» (Теёилим, 
121:4), «если Господь не хранит город...» (Тегилим, 127:1). И Сам Всевышний 
сказал: «Я буду хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел» (Берешит, 28:15). 
Писание уподобляет Всевышнего царю, Его ангелов — вельможам, а людей — 
слугам. Так сказано: «и князь персидского царства» (Даниэль, 10:15), «встанет 
Михаэль, великий князь» (Даниэль, 12:1), «только Михаэль, ваш князь» (Дани- 
эль, 10:21). Если евреи важнее [ангела], почему он назван их князем? И [если 
люди важнее ангелов], Как Всевышний мог велеть важным остерегаться 
менее важного, а ведь сказано: «остерегайся его» (Шмот, 25:21)? И в чем 
смысл слов «он не простит ваши проступки» (там же), ведь значительный 


512. Этот же закон применим при зарезании любого диного съедобного животного или птицы, не только 
пойманного. 513. Ибн-Эзра не составил длинный комм. к книге Дварим. Но в коротком комм. к Дварим, 
52:8 он пишет: «Когда расселились люди на земле после смешения язынов, Всевышний определил, 
что та страна, где поселились семь народов — [потомков Кнаана], достанется в будущем евреям. И [Он 
определил ее границы тан], чтобы ее хватило для всех евреев». 514. Это начало длинного эссе об ангелах, 
не относящегося прямо к этому месту в книге Шмот. 515. См. Книга верований и мнений, гл. 4, стр. 150. 
См. танже второй комментарий (смысл) к Берешит, 1:2, а танже краткий комм. к Шмот, 25:7. 516. «Пра- 
ведники более велики, чем ангелы» (Санёедрин, 93а). 517. Значит, ангел менее важен, чем еврейский 
народ. 518. Невозможно сказать, что их снот был важнее их. 
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не боится незначительного? Мы знаем, что среди людей нет более значи- 
тельных, чем пророки, но даже Йегошуа, о котором [Всевышний] говорит: 
«Я поставлю им пророка из среды их братьев, подобного тебе» (Дварим, 18:18), 
увидев ангела, пал ниц, поклонился и сказал: «Что господин мой скажет 
рабу своему?» (Йегошиа, 5:14). Так же Зхарья 519, и Даниэль сказал: «Как же 
сможет раб господина моего, [Т. е. я], говорить с этим господином моим, [т.е. 
сангелом]*» (Даниэль, 10:17). И женщина из Текоа говорила: «Ведь господин 
мой мудр, как ангел Божий» (Шмуэль П, 14:20), а ведь не ругать Давида она 
собиралась 52°. И сказано: «...а дом Давида как ангелы (эло ёим)» (Зхаръя, 12:8), 
здесь слово элоёим означает «ангелы». И сказано: «И в ангелах Своих Он 
обличает недостатки, а уж тем более в живущих в домах глиняных» (Иов, 
4:18-19). Он обличает недостатки в превознесенных ангелах, выше которых 
нет, тем более в тех, кто сделан из глины $21, которые «с утра [живут], а вече- 
ром уничтожатся» (там же, стих 20). 

И Давид сказал: «Когда я вижу небеса Твои, деяние перстов Твоих...» (Теёилим, 
8:4). «Персты» —это аллегорическое выражение, поскольку небес вместе 
с Престолом Славы — десять. [Давид] упомянул «луну и звезды» (там же), 
но не солнце, потому что, когда светит солнце, их не видно. Мудрецы изме- 
рений сказали, что одна звезда больше всей Земли, обитаемой и необитаемой 
вместе, в девяносто раз. Да и мудрецы наши сказали: «Весь мир умещается 
под одной звездой» (Псахим, ЭАа). И сказал Давид: когда увидел я луну и ог- 
ромные звезды, которые Ты устроил — а слово конанта (7/733\5 — «устроил») 
образовано от того же корня, что «устроен (нахон 1123) престол Твой» (Теёилим, 
95:2), —я удивился и подумал: «Что есть человек, что Ты помнишь о нем?» 
(Тегилим, 8:5) — ведь он ничто по сравнению со звездами! «Ты немного ума- 
лил его по сравнению с элогим» (там же, 6), то есть с ангелами: своей властью 
[над миром] он подобен властвующим им ангелам, а властвует он над ниж- 
ним миром, «овцами и быками всеми» (там же, стих 8). И этот стих опроверга- 
ет мнение [Саадьи] Гаона, в нем говорится, что человек умален по сравнению 
сангелами, а не превознесен. Сказано: «И звезды неясны перед Его глазами; 
тем более человек, который есть тлен...» 322 (Иов, 25:5-6). Даже звезды, назван- 
ные бней элоёим (Иов, 38:7), важнее человека, и тем более ангелы, называемые 
элогим. А Всевышний — «Бог божеств (элогей га-элогим)» (Дварим, 10:17). В кни- 
ге Даниэль сказано: «...а творящие справедливость многим — как звезды» °2? 
(Даниэль, 12:5), ав книге Теёилим — «восхвалите Его, все ангелы Его» (Теёилим, 
148:2), и сказано о них и обо всем воинстве их — «Он повелел, и были они 
сотворены» (там же, стих 5), «закон дал им, который не преступить» (там же, 
стих 0). Далее он говорит о сотворенных в нижнем мире, начиная с самого 
ничтожного, и завершает человеком (там же, стих 7-11). Но сказано: ‹...ибо 
одно Его имя превознесено» (там же, стих 15), потому что все это исчезнет, 
а ангелы находятся там же, где Престол Славы, и не умирают, ведь они 
приближены ко Всевышнему, прилепились к Нему. 


519. См. Зхарья, 1:15. 520. Если ангелы ниже человека, то сравнение Давида с менее почтенным, чем он, 
существом должно быть для него обидно. 521. См. Берешит, 2:7. 522. И здесь подразумевается, что че- 
ловек менее совершенен, чем звезды. 5235. Значит, звезды важнее людей. 
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И говорит Писание: «Человек тщете подобен» (Тегилим, 144:4), «ведь тще- 
та — сыны человеческие» (Тегилим, 62:5), и если бы ангелы были сотворены 
ради него, как говорит трубящий в опьянении гордостью и величающийся 
ложью, как может быть, что они вечны, аон — нет? Как великий может быть 
сотворен ради ничтожного, полностью благой — ради весьма мало благого, 
смешанного со злом? Поскольку человек — «тщета и ложь» (там же, стих 10), 
то если ангелы сотворены ради тщеты и лжи — «Боже упаси от такого зла» 
(Иов, 54:10)! Человек сотворен из зловонной капли и заплесневевшей крови, 
при жизни он мерзок и грязен, и даже в углублениях головы грязь — а ведь 
нет важнее головы в человеке, по правде говоря. Если мы будем следовать 
[Саадье] Гаону, который сказал, что высшие небеса, «престол Господа» (Йеша- 
яги, 66:1), сотворены ради низшей земли, то срамные места человека важнее 
головы — а это срам на весь мир. 

Другое его доказательство — семена плодов, которые являются главным 
в них, находятся в их середине, как у яблока и винограда ??2%. Но кто сказал 
ему, что растения — это такое весомое доказательство, что на его основе 
можно делать выводы обо всем живущем? Плодовое дерево не может ничего 
доказывать в отношении тела, как же он может доказывать им нечто в отно- 
шении того, что превознесеннее тела? Нет, известно, что находящееся в се- 
редине [плода] хранимо, потому что оно сложно устроено и не должно быть 
повреждено внешними причинами, ведь природа переменчива. Более того, 
его доказательство доказывает обратное, ведь в яблоке главное — съедобная 
часть, кроме того, она уже состоялась, а семя —это лишь неосуществившийся 
потенциал, а ведь существующее важнее того, что лишь может существовать. 
А семя человека 2$ —в срамном месте. Он говорил еще о сердце ??6, но ему 
нужно было знать, что голова важнее. Еще он говорил о яйце, что из жел- 
того в нем выводится цыпленок, но есть неоспоримые доказательства того, 
что главное для появления цыпленка — белок. 

Если бы он понимал тайны мира, знал бы, что и он, и мы — подобие высшей 
системы, и так сказано: «ибо подобием ходит человек» (Теёилим, 39:7), а ког- 
да эта система разрушается, человек умирает. Пусть же он раскроет глаза 
и увидит, что тела нижнего мира— тьма и обман, а свет приходит только 
сверху. Да и он сам сказал в своей книге, что высокое достоинство челове- 
ка — не от его тела, ведь тело его как у животных, но от его души, подобной 
ангелам Всевышнего. А в другом месте своей книги он сказал ??7, что Слава 
Всевышнего пребывает с ангелами в гораздо большей степени, чем с людьми, 
поскольку ангелы превознесены над ними. 

И я говорю: пусть не гордится рожденный женщиной, считая, что смог до- 
стичь высокой ступени мудрости. Слова его 28 верны только по отношению 
к скоту и птицам, как сказано: «учит нас по животным земным» (Иов, 55:11). 
Если человек захочет возгордиться своим искусством — вот паук, в котором 
даже крови нет, плетет такую круглую паутину, что ремесленник не сможет 


524. Значит, скрытое и внутреннее важнее внешнего, и таким образом, нижний мир важнее внешнего, 
высшего мира. 525. Которое якобы главнее всего. 526. Важный орган, находящийся в середине тела. 
527. Ннига верований и мнений, ч. 4, стр. 146. 528. О величии человена. 


| РОБУР |2 | | ГЛАВА 25 | МИШПАТИМ | 405 


сделать подобную циркулем. А пчелы делают шестиугольные домики. Если 
[человек захочет возгордиться] тем, что говорит ясно, — ведь все речи суть 
намеки, и смысла в словах самих по себе нет, он есть только у понимающего 
их человека 2. Если тем, что умеет судить дела об ущербах, —это нужно 
лишь для того, чтобы исправлять неправильное, ведь если бы мы были 
в таком месте, где нет быков, не было бы нужды в законе о бодливом быке 85°, 
аесли бы мы жили в шатрах, как кедаряне 31, не было бы нужды в законах 
об ограде на крыше и о мезузе, а если бы мы жили в Индии — не было бы 
нужды в законах о воровстве, убийстве, притеснении и лжесвидетельстве ??2. 
Если же [человек захочет возгордиться] знанием Торы и заповедей — никто 
не может считаться знающим их, если не объяснит, почему мы постимся 
именно в десятый день [месяца тишрей] и детали жертвоприношений. Ведь 
Моше объяснял евреям «законы Бога и учения Его» (Шмот, 18:16) сорок 
лет и тем не менее говорил: «Но Господь не дал вам сердца, чтобы понять, 
[и глаз, чтобы видеть, и ушей, чтобы слышать, до сего дня]» (Дварим, 29:3). 
И он, пророк из пророков и мудрец из мудрецов, сказал перед смертью: 
«Господь Бог! Ты начал показывать Твоему рабу Твое величие» (Дварим, 5:24), 
только начал показывать! 533 Кто знает мысли Всевышнего? Они глубоки 
и превознесены над всем творением. И Асаф сказал: «Я невежда, не знаю» 
(Тегилим, 73:22). А если мудрец будет гордиться знанием науки о числах — 
даже такую простую вещь, как квадратный корень из двух, не в силах узнать 
человек 834. А в науке об измерениях $35 есть спор о длине круга 35, и никто 
не может дать точное доказательство 337. И в науке о созвездиях: мы знаем 
не более 1029 звезд $38, и если мы не знаем точного числа звезд, тем более 
не знаем их законы и природу и не знаем, почему одно место на небосводе 
заполнено [звездой], а другое — нет и почему есть большие и малые, белые 
и красные, на одной и той же сфере. А в науке о природе и о врачевании 
мы не знаем, каким образом человек чувствует и каким образом смеется, 
и с какого органа начинается формирование зародыша, и почему человек 
выделяет горячую и сухую стихию, желтую желчь 3. И много подобного 
можно добавить, но я не хочу долго говорить. И главное: человек не знает, 
что такое его душа, субстанция она или акциденция, и умирает ли она, отде- 
ляясь от тела, и почему соединяется с телом. Если же человек собственную 
душу не понимает — что он вообще знает? Тем более он не может понять 
и познать Бога и может лишь говорить об этом. 


529. Спор об условной или безусловной природе языковых знаков начался еще в диалоге Платона 
«Кратил». См. также краткий комм. к Шмот, 3:15. 530. См. Шмот, 21:29. 531. Бедуины. 532. Индийцы 
считались народом философов. Народы Средиземноморья были знаномы с индийской философией по «Во- 
просам Милинды», переведенным на персидский, арабсний и иврит под названием «Царевич и монах». 
См. длинный комм. к Шмот, 19:9 и нраткий комм. к Шмот, 20:2. 533. Даже Моше лишь начал узнавать 
величие Всевышнего, что уж говорить о простых людях? 534. Квадратный корень из двух — иррацио- 
нальное число, его точное выражение невозможно. Это доказал Гиппас из Метапонта (он. 500 г. до н. э.). 
535. Геометрии. 536. Является ли она иррациональной и, таким образом, возможна ли нвадратура нруга. 
537. Неалгебраичность (трансцендентность) числа пи была доказана лишь в 1882 г. 538. В «Альмагесте» 
Птолемея перечислены 1022 звезды и семь планет. 539. Согласно средневековым представлениям, здо- 
ровье и болезни определяются соотношением в организме четырех жидностей (гуморов) и их абстрактных 
свойств: крови (горячей и влажной), слизи (холодной и влажной), желтой желчи (горячей и сухой) и чер- 
ной желчи (холодной и сухой). Ибн-Эзра не понимает, почему в естественных выделениях из организма 
преобладает тольно один из этих гуморов. 
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уФ21 ОСТЕРЕГАЙСЯ ЕГО И СЛУШАЙСЯ : °Э }3 Ч9л72К }9рз УБИЯ ТВР ЧР м2 
ЕГО, НЕ ПРЕКОСЛОВЬ ЕМУ, ПО- :137рз >27 ›2 В5УШ 5? ХИ М? 
СКОЛЬКУ ОН НЕ ПРОСТИТ ВАШИ ПРОСТУПКИ, ВЕДЬ ВНЕМ — МОЕ ИМЯ. 


[23:20-21] У АНГЕЛА Многие ошибочно думают, что имеется в виду свиток Торы, 
поскольку сказано: «ведь в нем — Мое имя» 549. Другие говорили, что име- 
ется в виду Ковчег завета 541, а «слушайся его» означает «слушайся напи- 
санного в нем». При этом «не простит ваши проступки» относится ко Все- 
вышнему. Но все это ерунда, ведь и Тора, и Писание полны подобными 
выражениями: «Он пошлет перед тобой Своего ангела» (Берешит, 24:7), 
«Ангел, избавляющий меня от всякого зла» (Берешит, 48:16). И Моше 
сказал: «..и послал посланца 342, и вывел нас из Египта» (Бемидбар, 20:16). 
И сказано: «..и ангел лика Его спасал их» (Йешаягу, 63:9), «..и вышел ан- 
гел Господа [и поразил...» (Йешаягу, 57:56), «..и сказал [Господь ангелу, 
губившему народ» (Шмуэль П, 24:16), «Бог мой послал ангела Своего» 
(Даниэль, 0:25), и многие другие 543. А в книге Даниэль сказано: «подобен 
ангелу Божию» (Даниэль, 5:25), «князья Греции и Персии» (Даниэль, 10:20). 
А «Михаэль, князь ваш» (там же, стих 21) называется «великим князем» 
(Даниэль, 12:1), так как он значительнее прочих. О нем же сказано: «..один 
из первых князей пришел мне на помощь» (там же, стих 15) — то есть 
из главных, как сказано: «..сидящие первыми в царстве» (Эстер, 1:14). 
И ангел, упоминаемый в нашем стихе, — это Михаэль 344. 


[23:21] У ОСТЕРЕГАЙСЯ ЕГО Ведь он точно выполняет приказы Всевышнего, 
не больше и не меньше $45. И сатана из книги Иов был ангелом, и тот, 
кто вышел навстречу Бильаму «ему в помеху (ле-сатан 2\?)» (Бемидбар, 
22:22). Тот, кто слушается ангела, слушается Самого Всевышнего. 


У НЕ ПРЕКОСЛОВЬ ЕМУ Аль тамер бо $3 95 ЭК. Эту форму трудно [объяс- 
нить]. Видимо, она означает то же, что «и прекословили Мне (ва-ямру 
ви ›3 151)» (Йехезкель, 20:8), и она должна была бы выглядеть 546 как аль 
тамре язэд эк. Но [поскольку форма в нашем стихе не такова], мудрецы 
Испании вынуждены были сказать “7, что этот глагол образован от корня 
с удвоенным вторым согласным, подобно «И обвел (ва-ясев 35”1) Бог народ 
[окольной] дорогой» (Шмот, 13:18). Все глаголы [с основой, содержащей 
буквы самех и бет и означающей «идти вокруг»] образованы от корня 
с удвоенным вторым согласным 3%8. Так, глагол «и обходит (ве-насва п397) 


540. Из истории странствий в пустыне и завоевания Кнаана видно, что никакой ангел перед евреями 
не шел. 541. Который шел перед евреями, как сказано в Бемидбар, 10:33. 542. Слово мальах 1570 
означает нак «ангел», так и «посланец». 543. Во всех этих местах никакой ангел в описании события 
не фигурирует. Значит, «ангел» — это метафорическое описание Божественного руководства историей. 
544. Михаэль не является людям, а постоянно следит за всем еврейским народом и защищает его. Позэ- 
тому неудивительно, что никаного зримого явления ангела во время странствий в пустыне не произошло. 
545. Поэтому его бесполезно просить о милости: у него нет собственной воли. 5.46. Если она образована 
от корня 7722 с последней корневой бунвой ёей. 547. Книга корней, 799. 548. Хотя это не всегда очевидно. 
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[лестница]› (Йехезкель, 41:7) стоит в породе нифаль, как и «и смешалась 
(ве-навла 72331)» 54? (Берешит, 11:7) —а этот глагол образован от корня 
223— и как «дух Египта изнеможет (навка Пр2})» 55° (Йешаягу, 19:5). 

Не удивляйся тому, что у двух похожих корней одно значение, ведь 
есть и [другие примеры такого явления]: «властвует (сорер 97)» (Эстер, 
1:22) и «ты властвовал (сарита 7’ )» (Берешит, 32:29). Так же глаголы 
В «не прекословь ему (аль тамер бо 13 ЭЛ эк)» И «и прекословили Мне 
(ва-ямру ви ›3 175” )» [образованы от похожих корней с одним значением). 
А форма «и противление (мемер 755) родившей его» (Мишлей, 17:25) 
образована так же, как форма «дань (мехес 955)» (Бемидбар, 31:28), кото- 
рая образована от «рассчитайте (тахоси \9527)» (Шмот, 12:4) —глагола 
с удвоенным вторым согласным. 


У ОННЕ ПРОСТИТ ВАШИ ПРОСТУПКИ —Ле-фишъахем 55У5>, с предлогом ле-, 
как и в: «прости же вину (ле-феша УФ 5?)» (Берешит, 50:17). 


У ВЕДЬ В НЕМ — МОЕ Имя Это относится к «остерегайся его и слушайся 
его» 551, как И «так же поступай и с твоей рабыней» 5? (Дварим, 15:17). 
Я уже объяснял 333, что настоящее имя Всевышнего — это Его славное 
имя 554, а другие Его имена— лишь определения. Он есть все и все— 
от Него $55. 


у ВНЕМ Центр круга одинаково близок к любой его точке. Так и Всевыш- 
ний находится «внутри» народа: «Ты, Господь, среди этого народа» (Бе- 
мидбар, 14:14), и так же [можно сказать о душе]: «Гворящий дух человека 
среди него» 556 (Зхаръя, 12:1). 


[23:21] ® ВЕДЬ В НЕМ — МОЕ ИМЯ Теперь же я объясню тебе тайну преславного и гроз- 
ного имени и тайну ангелов. Я приведу в качестве аллегории строение глаза. 
Знай, что глаз состоит из семи слоев, и внутренний — белая точка. Свет — 
это не тело, но свет души нуждается в другом, внешнем свете. И если бы ты 
мог познать, каким образом глаз может видеть многочисленные и разно- 
образные формы одновременно, как все небеса могут вместиться в белую 
точку, тогда ты мог бы понять [тайну ангелов]. Вот солнце, оно источник 
видимого света, и оно не истощается. И есть неопровержимые доказательства 
того, что свет луны происходит от солнца и самостоятельного света у нее нет. 
И все есть Всевышний, и нет ничего иного, и ангелы — в нем, и они не тела. 
Но звезды — это тела, поэтому сказано: «...и явился ему [Гидону] ангел Гос- 
подень» (Шофтим, 06:12), а потом сказано: «...и сказал ему Господь: иди с этой 
твоей силой» (там же, стих 14). И поскольку душа человека соприродна Славе 
Всевышнего, по Его слову в ней могут появляться некие образы 377. И сказано: 


549. По мнению ЙеГуды Хаюджа, приведенному в комментариях Ибн-Эзры к Берешит, 11:7. 550. От корня 
Рр2. 551. Ане н словам, стоящим непосредственно перед этим. 552. См. комм. к Шмот, 22:2. 553. См. 
комм. к Шмот, 3:15, 6:5. 554. Тетраграмматон. 555. См. комм. к Шмот, 3:8. 556. Бессмысленно искать 
точное место Всевышнего среди народа и души в теле. Всевышний одинаново близок но всем евреям, 
а душа одинаново близка но всем органам тела, подобно тому как центр круга одинаново близок нк любой 
его точке. 557. Всевышний говорил посредством ангела, который явился посредством некоторого образа. 
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[25:22] У 


ЕСЛИ ЖЕ БУДЕШЬ СЛУШАТЬСЯ : ЧК 25 ЛУХУ орз урл УРОК ›Э 
ЕГО И СДЕЛАЕШЬ ВСЕ, ЧТО Я ГО-! :7 "ЛК РТУ! РЖ-ЛК 2] 1975 
ВОРЮ, ТО Я БУДУ ВРАЖДОВАТЬ С ТВОИМИ ВРАГАМИ И ТЕСНИТЬ 
ТВОИХ ПРИТЕСНИТЕЛЕЙ. 


«Господь — имя Его» (Шмот, 15:5), это Слава, принимающая Славу, и о том же 
сказано: «ведь в нем — Мое имя». Это относится не к «не простит ваши про- 
ступки», а к «не прекословь ему», так же как [относятся друг к другу] «должен 
заплатить» и «если ему нечем» (Шмот, 22:2) 538, и подобных примеров много. 
Этот ангел и есть «великий князь» (Даниэль, 12:1), а то, что он и есть Ханох, — 
лишь мидраш ??°. 


НЕ ПРЕКОСЛОВЬ (Аль тамер ДЖ. Дагеш в букве мем— добавочный 565, и слово 
выглядит как глагол с удвоенной второй корневой буквой °61. Но возможно, 
это действительно так 362. А значение [этого корня] такое же, как в словах тму- 
ра П\ЭЛ («обмен») (Рут, 4:7), ва-ямиру 175” («и променяли») (Теёилим, 1006:20). 


ЕСЛИ ЖЕ БУДЕШЬ СЛУШАТЬСЯ ЕГО И СДЕЛАЕШЬ ВСЕ, ЧТО Я ГОВОРЮ Не удив- 
ляйся [тому, что в начале предложения говорится об ангеле, а в конце— 
о Всевышнем]. Я приведут тебе такой пример. Все мудрецы измерений $63 
приводят неопровержимые доказательства того, что Луна получает свет 
от Солнца, а сама не светит. Поэтому если Луна закрывает Солнце днем, 
наступает темнота $64. Оба эти тела находятся на сферах, подобных сфере 
созвездий 365, и когда Луна находится под Солнцем $66, ее сторона, обращен- 
ная к Солнцу, вся освещена, а ее сторона, обращенная к Земле, вся затенена. 
Это и есть солнечное затмение. И Луна может заслонять солнечный свет, 
даже когда она не полная, а [неполнота Луны происходит от того, что] 
тень Земли находится между Солнцем и Луной, потому Луна [в месте, 
закрытом тенью Земли], не светит. А ночью лунный свет освещает про- 
странство, и если некто скажет: «Это свет Луны» — он будет прав, но если 
другой человек скажет: «Это свет Солнца» —он тоже будет прав 57. 


Я БУДУ ВРАЖДОВАТЬ С ТВОИМИ ВРАГАМИ Мудрецы Испании 8 обратили 
внимания на то, что слово эва 73 («вражда») произносится без звука 


558. См. комм. там. 559. В Санёедрин, 386 говорится, что это ангел Метатрон, «имя которого как имя 
Господина его», а в Таргуме Псевдо-Йонатана к Берешит, 5:24 говорится, что Ханох, взятый на небо, стал 
Метатроном. Это отождествление — тема трех апокрифичесних книг Еноха, почти забытых в еврейском 
мире в Средние века. См. первый комм. Ибн-Эзры нк Берешит, 5:24, второй комм. (смысл) к Берешит, 5:29 
560. Он не нужен для образования данной глагольной формы, без него она была бы более логичной 
561. В будущем времени породы гифиль таких глаголов вместо второй корневой удваивается первая 
корневая бунва. 562. И это глагол не от корня мем-вав-реш («противиться»), а от корня мем-реш-реш 
(«делать горьким, огорчать»). 563. Астрономы. 564. Если бы Луна светила собственным светом, во время 
солнечного затмения мы видели бы лунный свет, как ночью. 565. Согласно птолемеевым геоцентриче- 
ским представлениям. 566. Т. е. между Солнцем и Землей. 567. Подобно этому повеления Всевышнего, 
переданные через ангела, могут называться и велениями Всевышнего, и велениями ангела. На самом же 
деле у ангела нет собственной воли, как у Луны нет собственного света. 568. Три книги по грамматике, 
стр. 41, 3. 


52 
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У2з КОГДА ПОЙДЕТ МОЙ АНГЕЛ ПЕ-; ТОК И-78 127] ТР? 52470 12772 2 
РЕД ТОБОЙ, И ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ ЗУ ИА ›3у327] 3797] лм 
К ЭМОРЕЯМ, ХЕТТАМ, ПРИЗЕЯМ, : №2 БР плил-№ РАТОЫ"| 92 
КНААНЕЯМ, ХИВИЙЦАМ и ЙЕ-: Б7л > ОлУрурэ НФЛ М7 515Ул 
ВУСЕЯМ, И Я ИСТРЕБЛЮ ЕГО, : 'БРлЗУр ЗФ л 93 БОЛЛ 
У24 ТО НЕ ПОКЛОНЯЙСЯ ИХ БОГАМ И НЕ СЛУЖИ ИМ, И НЕ ПОДРАЖАЙ 
ИХ ДЕЛАМ, НО РАЗРУШЬ ИХ И СОКРУШИ ИХ ОБЕЛИСКИ. 


«Й» 369, но в то же время в глаголе ве-аявти (’725›} — «Я буду враждовать») 
[произносится звук «Й»]. Также сказано «ловля (цед “’З) зверя» (Ваикра, 
17:15) [без звука «й»|, и в то же время — цаядим Б”ТЗ («ловцы») (Ирмеягу, 
10:16), дин }?1 («суд») — и в то же время «и будет Господь судьей (ле-даян 
12)» (Шмуэль Г, 24:15) [со звуком «й»]. Поэтому они сказали: не бывает 
глагольного [корня] менее чем из трех букв. Таким образом, слово эва 
(73>К — «вражда») образовано от корня с пропадающей средней буквой 37°. 


23:23] У ИЯ ИСТРЕБЛЮ ЕГО В этом стихе упомянуты шесть народов, [населявших 
Страну Кнаан], и не упомянут самый малочисленный из них $71. Возмож- 
но также, что о [гиргашеях] сказано: «и Я истреблю его», а об остальных 
народах — «Я буду прогонять их от тебя постепенно» (стих 50). Возможно 
также, что «и Я истреблю его» сказано о каждом из народов 372, подобно 
тому как сказано: «ветви его простирается (иаада п7УЗ) 373? над стеною» 
(Берешит, 49:22). 


23:24] У Здесь евреям заповедуется после прихода в Страну Кнаан уничтожить 
все предметы идолопоклонства. Я уже отмечал 374, что Книга завета °7° 
начинается со стиха «Вы видели...» (Шмот, 20:19), с предупреждения 
об идолопоклонстве $76, и заканчивается предупреждением об идолопо- 
клонстве: «...это станет для тебя западней» (Шмот, 25:55). Но есть разница: 
в начале [Книги завета] дан запрет делать серебряные [и золотые] извая- 
ния божеств наряду со Всевышним, а в конце дано повеление уничтожить 
тех идолов, что найдутся в Стране Кнаан, — тех, что сделали ее жители. 
Ведь поклоняющийся идолам нарушает [самую главную] запрещающую 
заповедь, и даже [выполнение] всех предписывающих заповедей в этом 
мире и в Грядущем мире??? ему не поможет 378. 


569. Бунва (уд в этом слове не обозначает согласный звук. Огласовка цере мале с бунвой пуд читается 
согласно грамматичесной норме нак «э», а не нак «эй». 570. Так называемые ›"У. 571. Гиргашеи. 572. Рас- 
пределительное значение. 573. Каждая из них простирается. 574. В комм. нк Шмот, 21:1. 575. Которую 
Моше прочитал народу при заключении с ними завета у горы Хорев, см. Шмот, 24:7. 576. См. Шмот, 
20:20. 577. В Грядущем мире (кан бы мы ни понимали это понятие — мир душ после смерти [Рамбам] 
или мир после воскресения из мертвых [Рамбан]} невозможно будет исполнять заповеди (см. Эрувин, 
22а). Кроме того, заповедь, исполненная в будущем, не может отменить идолопонклонство, совершенное 
в прошлом. Видимо, Ибн-Эзра упомянул здесь Грядущий мир только для усиления и подчеркивания своих 
слов. 578. См. Сифре, Дварим, Рез, 54. 
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[23:25] У 


И СЛУЖИТЕ ГОСПОДУ, БОГУ : Д9П?“ЛК 171 ВОК И ЛК 611 
ВАШЕМУ, И ОН БЛАГОСЛОВИТ ! © :439Р 21 ›ЛЧОИ! 72>2ЛК] 
ТВОЙ ХЛЕБ И ВОДУ, И УСТРАНЮ Я БОЛЕЗНЬ ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. 


И СЛУЖИТЕ ГОСПОДУ, БОГУ ВАШЕМУ Служите только Всевышнему, Кото- 
рый вывел вас из дома рабства и отдал вам страну народов, служащих 
идолам, и эти идолы не смогли спасти их от вас. А служение Всевыш- 
нему состоит в исполнении всего, что Он заповедал: любить Его, быть 
верными Ему 57?, клясться только Его именем 38°, благословлять только 
Его именем $81, молиться Ему, приносить Ему постоянные и дополни- 
тельные жертвы, почитать Его, отдавая десятины [левитам и бедным]. 
За все это Он даст уже в этом мире награду четырех видов: один — «и Он 
благословит твой хлеб и воду», второй — «и устраню Я болезнь из твоей 
среды», третий — «не будет выкидывающей детей и бесплодной в твоей 
стране», четвертый — «Я [дам тебе] сполна [прожить отведенное] тебе 
количество дней». Все эти награды относятся к телесному. А с врагами 
твоими Всевышний поступит наоборот, как сказано: «Ужас Мой [Я пошлю 
перед тобой и приведу в смятение каждый народ} (стих 27), ‹и пошлю 
ииръа перед тобой» (стих 28). 

Сказал АвраГам-автор: Есть великие мудрецы, сведущие в обеих Торах 382, 
но не знающие природу. Поэтому я не мог объяснить эти благословения, 
не приведя немного сведений [о природе]. Тело человека принадлежит 
низшему миру, и сним связана душа из высшего мира. Поэтому необхо- 
димы средства связи тела и души. Это две силы, называемые на святом 
языке руах и нефеш. Душа (нешама) —это мудрость 8°, помещается она 
в головном мозге, она является источником всех чувств и желаний. Руах 
помещается в сердце, он источник жизни человека. Он желает добиться 
власти [над человеком], желает победить все, что ему противостоит. 
От него происходит гнев, и так сказал Шломо: «Не спеши духом твоим (6е- 
рухаха 7173) гневаться» (Коёелет, 7:9), ‹...весь свой дух (рухо 177) изливает 
глупый» (Мишлей, 29:11). Нефеш помещается в печени, из нее исходит 
желание еды, и так сказано: «..твоя душа (нафшеха #5}) пожелает мяса» 
(Дварим, 12:20). И желание совокупления исходит из нее же. Некоторые 
люди сотворены так, что все три эти силы крепки в них, а в некоторых 
все три слабы, а в других одна сильнее, другая слабее или средней силы. 
Таким образом, [согласно душевному складу] люди делятся на двадцать 
семь различных видов 384. И Всевышний дал нам Тору, чтобы усилить 
нашу высшую душу и не дать телесным силам властвовать над ней. 
А если не соблюдать Тору, телесные силы будут властвовать над душой. 


579. См. Дварим, 11:22. 580. См. Дварим, 6:13. 581. См. Дварим, 10:8. 582. Письменной и Устной. 
583. Отождествление души и разума было типично для философов-аристотелианцев, кан еврейсних, 
тан и мусульманских. См. Рамбам, Мишне Тора, Законы о раснаянии, 8:6. 584. Три силы души, каждая 
из которых может быть крепной, средней или слабой. Количество размещений с повторениями из 3 по 3 
равно 3*=27. 


> 
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Я приведу тебе такой пример. Мы знаем из науки о природе, что, если 
в теле человека господствует красная желчь 38$, он гневлив, ведь гнев 
подобен огню, а красная желчь происходит от элемента огня. И если 
душа человека недостаточно развита, чтобы сдержать [гнев], она следует 
за желанием тела. Если тело человека было холодно 86, а некто ругал 
и проклинал его, пока он не разгневался, — в его теле появится тепло 587. 
Всевышний по доброте Своей избрал Израиль и далему Свою Тору. Если 
евреи будут соблюдать ее, их мудрость 388 укрепится и будет руководить 
ими всегда, и не будет им никакого вреда. Их тело будет подчиняться 
душе, а не наоборот. Когда укрепится душа, укрепится и сила, хранящая 
тело, доставшаяся человеку свыше, — она называется природой. 
Благословения, [перечисленные в этом стихе], касаются еды и питья, 
а проклятие, [касающееся их], уменьшает силы этой природы, как сказано: 
«Ты будешь есть и не насытишься» (Миха, 06:14). Многие болезни про- 
исходят от того, что входит в тело, но соблюдающий Тору не должен их 
бояться. Это и означают слова «и Он благословит твой хлеб». Некоторые 
болезни происходят от изменений в воздухе, которые зависят от конс- 
телляций планет 38°, и об этом сказано: «...и устраню Я болезнь из твоей 
среды» 59. Соблюдающий Тору не нуждается во враче, ведь с ним — Все- 
вышний 591. За это [и порицает Писание царя Асу]: «Но и в болезни своей 
взыскал он не Господа, а врачей» (Диврей га-ямим П, 16:12). 

До сих пор я говорил о средствах излечения, теперь же буду говорить 
о науке созвездий 322. Знай, что все, что произойдет с человеком, опреде- 
ляется констелляцией планет в момент его рождения $3. Но эта наука 
очень сложна. Некоторым женщинам предопределено выкидывать не- 
доношенных детей, ибо такова природа их матки, а некоторым — быть 
бесплодными. Но если они будут верны Всевышнему, то Он усилит 
природу их почек 4 и дарует им возможность рожать детей. Так и сказал 
Всевышний АврагГаму: «Ходи предо Мной и будь непорочен» (Берешит, 
17:1), а [о стихе «И вывел Он его наружу» (Берешит, 16:5)] наши мудрецы 
сказали, что это означает: «Выйди из своего гороскопа!» (Шабат, 156а). 
И так сказал Всевышний: если ты заключишь со Мной завет и будешь слу- 
жить Мне, то «Я сделаю твое [потомство] очень-очень многочисленным» 
(Берешит, 17:2), ибо Я изменю твою природу. Но это не должно воспри- 
ниматься как победа Всевышнего над системой светил, ведь сами по себе 
они не могут причинить нижнему миру ни добро, ни зло, но лишь выпол- 
няют распоряжения Всевышнего: посредством их движения обитатели 


585. Средневеновая медицинская теория, восходящая к Гиппократу и Галену, считала, что как душевный 
склад, так и болезни человека определяются соотношением в теле четырех гуморов, жидностей: красной 
(в других переводах — желтой) желчи, черной желчи, крови и лимфы. Эти гуморы происходят от четырех 
первоэлементов: огня, земли, воды и воздуха. Гуморальная теория господствовала в медицине до Нового 
времени. 586. Его организм работал спокойно и даже вяло. 587. Так Ибн-Эзра доказывает сродство 
гнева и первоэлемента огня. 588. Она же душа. 589. Ибн-Эзра был теоретином и практиком астрологии. 
590. Благодаря соблюдению заповедей евреи могут выйти из-под власти звезд. 591. См. комм. к Шмот, 
21:19. 592. Астрологии. 593. Этим занимается натальная астрология. См. книгу Ибн-Эзры «Начало 
мудрости», Запорожье—Иерусалим—Моснва: Еврейская ннига, 2009. 594. Они считались источниками 
женского плодородия. 
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[23:26] ® 


НЕ БУДЕТ ВЫКИДЫВАЮЩЕЙ ДЕ-: "ЛК 1% 73 ИТру\ 2572 ПАЛ №2 
ТЕЙ И БЕСПЛОДНОЙ В ТВОЕЙ ‚КРОК ТР РРР 
СТРАНЕ; Я [ДАМ ТЕБЕ] СПОЛНА [ПРОЖИТЬ ОТВЕДЕННОЕ] ТЕБЕ КО- 
ЛИЧЕСТВО ДНЕЙ. 


нижнего мира получают все, что им причитается. Но если мы будем 
соблюдать [заповеди], мы не получим [причитающегося нам зла]. Я еще 
буду говорить об этом в комментарии к недельной главе Ки тиса??°. 
Третье благословение состоит в том, что все смогут порождать детей 
и те не будут умирать при жизни их родителей. При этом слово «бес- 
плодная» (акара ПТру) включает и женщин, и скот 6. Четвертое же бла- 
гословение заключается в том, что люди будут жить много лет. Известно, 
что каждому человеку определен срок жизни, зависящий от природы 
его организма — от его теплоты и влажности $37, и никакая внешняя 
теплота и влажность [на него не влияет|, потому что это против приро- 
ды. У того же, кто верен Всевышнему, теплота и влажность поддержи- 
ваются силой души, и таким образом человек может прожить больше 
отведенного ему времени. Так сказано: «Страх Божий прибавляет дней, 
а годы злодеев укорачиваются» (Мишлей, 10:27), и «в середине дней его 
оставит его» (Ирмеягу, 17:11), и «или Господь поразит его, или день его 
придет» 58 (Шмиэль Г, 26:10). Но умерший от эпидемии или погибший 
на войне не считается прожившим положенный срок в соответствии 
с теплотой и влажностью его природы, так как причина его смерти — 
внешняя. [Всевышний] защитит [соблюдающего заповеди] от всех этих 
[опасностей]. И в Торе говорится [о такой возможности]: «...как бы он 
не погиб на войне» (Дварим, 20:5), и Шломо сказал: «Зачем тебе умирать 
безвременно?» (Коёелет, 7:17). И все это не опровергает учения о созве- 
здиях, ведь судьба, определяемая созвездиями, зависит от множества 
причин, как я объясню в комментарии к стиху «этим и будем отличены 
я и Твой народ [от всех народов на земле}]» °?? (Шмот, 55:16). Поэтому 
[возможно сказанное]: «Вот, Я прибавлю к твоей жизни [пятнадцать лет]» 
(Йешаягу, 38:5). К чему же говорить далее? 


я [ДАМ ТЕБЕ] СПОЛНА [ПРОЖИТЬ ОТВЕДЕННОЕ] ТЕБЕ КОЛИЧЕСТВО ДНЕЙ Всевыш- 
ний даст дополнительную силу всему телу. Если человек предан Всевышне- 
му, замышляющему всякое деяние, Он установит природные причины так, 
чтобы хранить силу тела и укреплять его питающим духом, а если человек 
отдаляется от Источника жизни, происходит обратное. Так сказано: «Страх 
Божий прибавляет дней, а годы злодеев укорачиваются» (Мишлей, 10:27). 


595. См. комм. к Шмот, 33:21. 596. См. Дварим, 7:14. 597. В соответствии с гуморальной теорией, упоми- 
навшейся выше, четыре гумора различаются по параметрам теплый-холодный и влажный-сухой. Теплота 
и влажность определяют жизненную силу организма. 598. В этих стихах говорится, что продолжитель- 
ность человеческой жизни определена, но праведность может увеличить ее, а греховность — уменьшить. 
599. См. также Шмот, 33:21. 
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У27 УЖАС МОЙ Я ПОШЛЮ ПЕРЕД : "25-7 ЛЮ] 5 ПРРКЛЮКЬ-ЛК 12 
ТОБОЙ И ПРИВЕДУ В СМЯТЕНИЕ ! 3*5%-25°ЛК АЛ 67 ХЗ ИХ БУЛ 
КАЖДЫЙ НАРОД, К КОТОРОМУ : 3735? ПУЧУЛ"ЛК ›ЛП2] У 12% п2 
ТЫ НАПРАВИШЬСЯ; И ОБРАЩУ : ›ЯПЯ-ЛХ] ›3у357°ЛК ЭПК ПИЯ 
ВСЕХ ТВОИХ ВРАГОВ К ТЕБЕ : ЛПК ЛЗ 39 ЗИ К?С:ТРРЬ 2 


УФ 28 


ЗАТЫЛКОМ. И ПОШЛЮ ЦИРЪА 


: РП Т2У ПЗ] ПРИ ТП ЛАВ 
ПЕРЕД ТОБОЙ, И ОНИ ПОГО-: 


тт 


НЯТ ОТ ТЕБЯ ХИВИЙЦЕВ, КНААНЕЕВ И ХЕТТОВ. НО НЕ ИЗГОНЮ 
ИХ ОТ ТЕБЯ ЗА ОДИН ГОД, А НЕ ТО ЗЕМЛЯ ОПУСТЕЕТ И РАСПЛО- 
ДЯТСЯ НА ТЕБЯ ПОЛЕВЫЕ ЗВЕРИ. 


УФ 29 


И [несмотря на то что] Всевышний знает заранее, что изберет отрок, Всевыш- 
ний не может быть причиной того, что человек избирает зло и оставляет 
добро, ведь Он дал ему власть и способности $%5. 


[23:27] У УЖАС МОЙ Эймати › ЛЖ. Это страх в душе. 


УИ о ОБРАЩУ ВСЕХ ТВОИХ ВРАГОВ К ТЕБЕ ЗАТЫЛКОМ [Враждебные] народы 
сразу ослабеют и обратятся к тебе затылком. Они убегут от тебя, как толь- 
ко увидят тебя. 


[23:28] У ЦИРЪА УЗ У Это болезнь, и слово родственно слову °°* цараат ЛУЗЗ. [Эта 


болезнь] истощает силы тела. 


У ХИВИЙЦЕВ, КНААНЕЕВ И ХЕТТОВ Писание упомянуло три из семи народов 
Кнаана, но то же случится и с остальными. Возможно также, что именно 
эти три народа [ииръа] должна была поразить в наибольшей степени. 


03:28] ® ЦИРЪА Это название болезни тела, а о страхе души сказано выше 92. 


® ХИВИЙЦЕВ, КНААНЕЕВ И ХЕТТОВ Возможно, Писание упомянуло три народа 
из семи, потому что их поражение было тяжелее всего. 


23:29] у [Саадья] Гаон понимал [этот стих так!: вот тебе знак, когда ты размно- 
жишься, исчезнут и эти семь народов. Но такое понимание излишне, 
ведь причину того, что Всевышний не изгонит их за один год, Писание 
указало: «а не то земля опустеет». Ведь Страна Израиля очень велика, 


и вышедшие из Египта не могли заселить ее всю. 


600. Так Ибн-Эзра вслед за Саадьей Гаоном (Книга верований и мнений, 4:4), решает парадокс предо- 
пределения и свободы воли, бывший главной темой средневековой арабсной философии. Это понимание 
было более ясно выражено впоследствии Рамбамом, см. Мишне Тора, Фундаментальные законы Торы, 
2:15, Законы о раснаянии, гл. 5. См. также длинный комм. Ибн-Эзры к Шмот, 7:5. 601. Неправильно 
переводить цараат как «проназа», скорее это лишай. См. комм. к Ваикра, гл. 13. 602. См. стих 27. 
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узо Я БУДУ ПРОГОНЯТЬ ИХ ОТ ТЕБЯ : АЛИК ЧУ Вр ЗК РУ РУЮ 5 
ПОСТЕПЕННО, ПОКА ТЫ НЕ РАС-: “672 9253-75 ›ЛИ] 795 7"ЛК АПУ к 
ПЛОДИШЬСЯ И НЕ ОВЛАДЕЕШЬ : ЧАЗЯ`ЧУ 9397523 БУВ ВУ} НУ 

у®з1 ЭТОЙ СТРАНОЙ. И УСТАНОВЛЮ : РТ 95 >37 ЛК 273 | | ›Э 
ТВОИ ПРЕДЕЛЫ ОТ МОРЯ СУФ ! {73 927 ВН? ПУЛ" Гр 5 
ДО МОРЯ ФИЛИСТИМЛЯН И ОТ ПУСТЫНИ ДО РЕКИ, А ЖИТЕЛЕЙ 
ЭТОЙ СТРАНЫ ПРЕДАМ В ВАШИ РУКИ, И ТЫ ПРОГОНИШЬ ИХ ОТ СЕБЯ. 
УФ 32 НЕ ЗАКЛЮЧАЙ СОЮЗ НИ СНИМИ, НИ С ИХ БОГАМИ. 


У АНЕ ТО Пен \5. Так же сказано: «чтобы не (пен |5) стали запретными» 
(Дварим, 22:9). 


[23:29] ® А НЕ ТО ЗЕМЛЯ ОПУСТЕЕТ И РАСПЛОДЯТСЯ НА ТЕБЯ ПОЛЕВЫЕ ЗВЕРИ [Саадья 
Гаон сказал], что размножение зверей — это знак того, что [на эти народы] 
послана циръа, ведь Всевышний мог бы уменьшить количество полевых 
зверей. Но в этом понимании нет нужды, ведь Всевышний соверша- 
ет знамения лишь затем, чтобы подтвердить слова Своего посланника, 
как я объясню в комментарии к стиху «и сбудется знамение или чудо» 
(Дварим, 13:5}. 


[23:30] У ПОСТЕПЕННО Пока ты не расплодишься и не сможешь заселить всю 
страну. 


[23:31] у Теперь Писание указывает длину и ширину страны °°. Об этом сказа- 
но: «И будет править от моря и до моря, от реки и до пределов земли» 
(Тегилим, 72:8). 


У ДОРЕКИ Это река Евфрат“. 


[25:51] ® ДО РЕКИ Евфрата. 


[23:32] У НЕ ЗАКЛЮЧАЙ СОЮЗ Ни в коем случае $°°. 
у НИ сих БОГАМИ УНничтожь ИХ. 


[23:32] ® НЕ ЗАКЛЮЧАЙ СОЮЗ Ведь Я постепенно изгоню их, чтобы они исчезли, а ты 
не заключай с ними союз, который позволит им остаться. 


® НИ сих БОГАМИ Даже если они скажут: мы отдадим вам землю, если вы 
не будете разрушать наших идолов. Тех, кого ты можешь убить, — убей, а тех, 
кого можешь лишь изгнать, — изгони. 


603. Чтобы мы поняли, почему вышедшие из Египта не смогли всю ее заселить. 604. См. Дварим, 11:24. 
605. Ни до того, как расплодишься, ни после. 
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уФ5з ПУСТЬ ОНИ НЕ ЖИВУТ В ТВОЕЙ : 3 *2 ЛХ ЗП] ЧУЧМЗ 15 №? 
СТРАНЕ, ЧТОБЫ НЕ ВВЕЛИ ТЕБЯ : 5 7224217? РКК 1ЗУЛ 

В ГРЕХ ПРОТИВ МЕНЯ; ЕСЛИ БУ-:! ПЭМ И? ОХ 772] к 
ДЕШЬ СЛУЖИТЬ ИХ БОГАМ, ЭТО : №} 31 393 |471 ЯЛХ "т р 
СТАНЕТ ДЛЯ ТЕБЯ ЗАПАДНЕЙ». : {РП ВУЛ 2810 Эро УЗИ" 

уе 1 р) д И ОН СКАЗАЛ МОШЕ: : 9 №2 971 ИЭК 137 ЛИР ШАЛ 3 
«ВЗОЙДИТЕ К ГОСПОДУ, : :15у 12у> №2 ВУ] 
ТЫ, АЁАРОН, НАДАВ, И АВИКУ, И СЕМЬДЕСЯТ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ, 
уФ > И ПОКЛОНИТЕСЬ ИЗДАЛИ. НО МОШЕ ПУСТЬ ПОДОЙДЕТ К ГОСПОДУ 
ОДИН, А ОНИ НЕ ПОДХОДЯТ, И НАРОД ПУСТЬ НЕ ВОСХОДИТ С НИМ». 


[25:33] У ПУСТЬ ОНИ НЕ ЖИВУТ В ТВОЕЙ СТРАНЕ Когда ты расплодишься, уничтожь 
семь этих народов. 
Здесь кончается Книга завета $5. 


23:33] ® ЧТОБЫ НЕ ВВЕЛИ ТЕБЯ В ГРЕХ ПРОТИВ МЕНЯ Служением их божествам. 


[24:1] У ИОН СКАЗАЛ МОШЕ Все сказанное выше — это условия [заключения за- 
вета], которые [Моше] должен был сообщить евреям. Теперь Он сказал 
Моше: после того, как ты заключишь с ними завет, взойди ко Мне, ты, 
АгГарон, его дети и семьдесят старейшин Израиля. 


У СЕМЬДЕСЯТ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ Это освященные первенцы 607. 
[24:1] ® Ион СКАЗАЛ МОШЕ Всевышний. 


® ВЗОЙДИТЕ К ГОСПОДУ Также сказано: «[И Господь пролил...] от Господа, с не- 
бес» (Берешит, 19:24), ‹и будет Йехезкель для вас..» (Йехезкель, 24:24), «Он 
послал] Ифтаха и Шмуэля» $8 (Шмуэль Г, 12:11). [Все описанное здесь] проис- 
ходило после дарования Торы $°°. 


® СЕМЬДЕСЯТ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ Это первенцы, и о них сказано: «священники, 
приближающиеся к Господу» (Шмот, 19:22)°19. Они поднимались на гору, 
но не на вершину горы. 


® ИЗДАЛИ Вдали от вершины горы. 


[24:2] У НО МОШЕ ПУСТЬ ПОДОЙДЕТ Не удивляйся тому, что сначала! сказа- 
но «взойдите» 612, а здесь — «пусть подойдет» 613. Это элемент стиля $14. 


606. См. Шмот, 24:7 и номм. к Шмот, 20:19. 607. На тот момент высший орган власти народа из 70 
человен еще не был избран (см. Бемидбар, 11:16). Единственными евреями, как-то выделенными среди 
прочих, были первенцы (см. Шмот, 13:1-16). 608. В этих стихах говорящий говорит о себе в третьем лице. 
609. Так же впоследствии считали Рашбам, Рамбан, Ральбаг и Абраванель. Но Раши, следуя сказанному 
в Шабат, 88а, считает, что описанное здесь заключение завета произошло до дарования Торы. 610. См. 
комм. там. 611. В предыдущем стихе. 612. Во втором лице. 613. В третьем лице. 614. См. Санёедрин, 
586, где при разборе нескольких подобных мест приводится этот аргумент. 
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УФ 3 


УФ 4 


[24:2] ® 


[24:3] У 


У 


[24:3] ®Ф 


[24:4] У 


И ПРИШЕЛ МОШЕ, И ПЕРЕСКА-: 71° 53-25 ЛХ Бу? 99” ПИР Х5 
ЗАЛ НАРОДУ ВСЕ СЛОВА ГОС-! ЧПКЫР 69-9 9 БВУ" ЛК 
ПОДА И ВСЕ ЗАКОНЫ. И ВЕСЬ : Фу) > ЗИК 57]210 772 72 
НАРОД В ОДИН ГОЛОС ОТВЕ-! 9р33 659 7] ›151 25 ЛК Ир 375” 
ЧАЛ ТАК: «ВСЕ, ЧТО ГОВОРИЛ : 73% Я РИ Чл ЛП ПЗ |5 
ГОСПОДЬ, ИСПОЛНИМ». И МОШЕ : 175107 >22 РУ РИ? 
ЗАПИСАЛ ВСЕ СЛОВА ГОСПОДА, И ВСТАЛ РАНО УТРОМ, И ВОЗДВИГ 
ПОД ГОРОЙ ЖЕРТВЕННИК И ДВЕНАДЦАТЬ ПАМЯТНЫХ СТОЛБОВ 
[ПО ЧИСЛУ| ДВЕНАДЦАТИ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ, 


Также сказано: «И Господь дождем пролил на Сдом и Амору серу и огонь 
от Господа» (Берешит, 19:24) —то есть от Себя. Также Шмуэль сказал: 
«И послал Господь Йерубааля, и Бедана, и Ифтаха, и Шмуэля» (Шмиэль Г, 
12:11), и подобных мест много. 


А ОНИ НЕ ПОДХОДЯТ АгГарон, его сыновья и старейшины. 


И НАРОД ПУСТЬ НЕ ВОСХОДИТ С НИМ С Моше, ведь он главный, хотя [имеется 
в виду: пусть не восходит] с Моше, АГароном, его сыновьями и старейшинами. 
И никто, кроме мужчин, не должен был восходить, поэтому написано «они 
поднимутся» (Шмот, 19:15), а не весь народ. 


И ПРИШЕЛ МОШЕ Пришел в стан евреев. Не упомянуто, что он спустился 
с горы, так как это и так очевидно 13. 


И ПЕРЕСКАЗАЛ НАРОДУ ВСЕ СЛОВА ГОСПОДА Все предписывающие и за- 
прещающие заповеди, приведенные от «Вы видели» (Шмот, 20:19) 
до «это станет для тебя западней» (Шмот, 23:55). 


И ВСЕ ЗАКОНЫ Которые он предложил им °1° и которые указаны в этой 
главе. 


И ВЕСЬ НАРОД В ОДИН ГОЛОС ОТВЕЧАЛ Как один человек. 


ВСЕ СЛОВА ГОСПОДА Имеется в виду «вы видели, что Я говорил с вами с небес» 
(Шмот, 20:19) и далее, а также «вот, Я посылаю перед тобой ангела» (Шмот, 
25:20) и далее, потому что у них один смысл7”. 


И ВСЕ ЗАКОНЫ Начиная с «и вот законы» (Шмот, 21:1). 


И МОШЕ ЗАПИСАЛ После того, как поведал народу все слова Господа, 
все заповеди и законы, записал их. Это и есть Книга завета 18. 


615. Выше Всевышний велит Моше подняться на гору, а в этом стихе Моше приходит к народу. Мы не долж- 
ны думать, что он не выполнил приназ. 616. См. Шмот, 21:1. 617. Это предупреждения о недопустимости 
идолопоклонства — главное для заключения завета со Всевышним. 618. См. стих 7. 
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у® 5 И ПОСЛАЛ ЮНОШЕЙ ИЗ СЫНОВ : ЛУ 329” 251 >} ЗУУЛК ПУ я 
ИЗРАИЛЯ, И ВОЗНЕСЛИ ОНИ : ПР\:Б)ЧВ Л\7 2 627 БП ИЗ] \ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И ПРИНЕСЛИ : В ›\П\ ЛЗЗКЗ 91 ВТА УП НИР 
ГОСПОДУ МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ — 'ПЗМэл“2у рт 

у® 6 БЫКОВ. А МОШЕ ВЗЯЛ ПОЛОВИНУ КРОВИ И НАЛИЛ В ЧАШИ, А ПО- 
ЛОВИНОЙ КРОВИ ОКРОПИЛ ЖЕРТВЕННИК. 


У И ВОЗДВИГ ПОД ГОРОЙ ЖЕРТВЕННИК Там, где евреи стояли во время да- 
рования Торы 71°. 


У И ДВЕНАДЦАТЬ ПАМЯТНЫХ СТОЛБОВ Слово «и ВОЗДВИГ» ОТНОСИТСЯ И К ЭТИМ 
столбам 52°. 


[24:4] ® И МОШЕ ЗАПИСАЛ ВСЕ СЛОВА ГОСПОДА По мнению передавших традицию 5721, 
это было в день дарования Торы. 


® ДВЕНАДЦАТЬ ПАМЯТНЫХ СТОЛБОВ Так же сделал Элиягу [на горе Кармель] 522. 


[24:5] У ЮНОШЕЙ Это молодые дети 52? тех первенцев-старейшин $24, что взошли 
с Моше. 


У И ВОЗНЕСЛИ ОНИ ВСЕСОЖЖЕНИЯ Осуществляя сказанное: «...и режь 
на нем [твои жертвы всесожжения и твои мирные жертвы]» (Шмот, 
20:21) 625. 


У МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ — БЫКОВ Едящих их было много8*6. 


[24:5] ® И ПОСЛАЛ Уже послал, и я показывал тебе много подобных примеров °?'. 
Послал их искупить грехи народа Израиля. 


® ЮНОШЕЙ Из числа первенцев 28, у которых есть силы приносить жертвы 
всесожжения. А старейшины взошли выше юношей. 


® БЫКОВ Всесожжения и мирные жертвы. Мне кажется, что быков было 
двадцать четыре, поскольку было возведено двенадцать памятных столбов, 
[и возле каждого было принесено всесожжение и мирная жертва], для две- 
надцати [колен Израиля]. 


[24:6] У ВЗЯЛ ПОЛОВИНУ КРОВИ Всесожжений и мирных жертв. 


619. Нужно напомнить, что, по мнению Ибн-Эзры, Тора описывает события в хронологическом порядке. 
Сначала произошло дарование Десяти заповедей с громом и молниями, потом Моше поднялся на гору 
и получил заповеди, вошедшие в Книгу завета, потом было сказано «исполним и услышим», а потом Моше 
снова поднялся на гору на сорок дней. 620. Такая конструнция часто называется у Ибн-Эзры мошех 
ацмо ве-ахер имо. 621. См. Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 5. 622. См. Млахим [, 18:31. 623. Не обязательно 
первенцы. Ср. комм. Раши к этому стиху. 624. См. стих 1. 625. См. комм. там. 626. Поэтому нужно было 
принести в жертву больших животных — бынов. 627. См. напр., длинный комм. к Шмот, 19:9. 628. См. 
комм. к Шмот, 19:22. 
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Уу@ 7 


Уу@ зв 


[24:6] ® 


[24:7] У 


[24:71] ®Ф 


[24:8] У 


И ОН ВЗЯЛ КНИГУ ЗАВЕТА, : ОХ ВУЛ ЖЗ КРИ Ла р ИР” 
И ПРОЧЕЛ ВСЛУХ НАРОДУ, и они : ПР” :У5 И] ПУ) > 131-10 29 
СКАЗАЛИ: «ВСЕ, ЧТО СКАЗАЛ : Л} 9Х ВУЛ-2У РУРУ БТ" ЛК ЛУ 
господь, исполним и услы-: 255 955у Я? л72 99 Л’37 "67 
ШИМ». И ВЗЯЛ МОШЕ КРОВЬ, : 'П?КП 671377 
И ОКРОПИЛ НАРОД, И СКАЗАЛ: «ВОТ КРОВЬ СОЮЗА, КОТОРЫЙ ЗА- 
КЛЮЧИЛ С ВАМИ ГОСПОДЬ ОБО ВСЕМ, ЧТО В ЭТИХ СЛОВАХ». 


ЧАШИ Аганот 713%. Это круглые сосуды, и так сказано: «чаша, подобная 
луне (аган га-сагар ПЭП ]Ж)» (Шир ёа-ширим, 7:5). И в арабском языке есть 
слово иджанаб?? [в том же значении]. 

Половиной крови жертв всесожжения и мирных жертв он окропил жерт- 
венник, но и ту и другую половину он предварительно налил в чаши $30. 


ЧАШИ Дганот 73. Подобное слово есть только в стихе «чаша (аган \3К) как 
луна» (Шир га-ширим, 7:5), это круглая чаша. 


ПОЛОВИНОЙ КРОВИ ОКРОПИЛ ЖЕРТВЕННИК Во имя Всевышнего. 


После того как Моше прочел Книгу завета старейшинам и они согласи- 
лись исполнять [сказанное в ней], он взял оставшуюся половину кро- 
ви $51 и окропил старейшин, которые представляли народ. Так же сказано 
о быке, приносимом в жертву за неизвестный грех всей общины: «И воз- 
ложат старейшины общины... руки [на голову быка}]» (Ваикра, 4:15), ведь 
они представляют весь народ. 


и он взял книгу ЗАВЕТА Ту, которую написал $32. 


исполним и услышим А вначале они в один голос ответили «исполним» 
(стих 5). Теперь же, когда он прочитал им все, что было написано, они приба- 
вили «и услышим». Мы будем исполнять все написанное и постоянно слушать 
это, чтобы оно не забылось. А [Саадья] Гаон сказал, что нужно было бы напи- 
сать наоборот??. Возможно также, что «исполним» относится к естественным 
заповедям, а «услышим» — к полученным по традиции $3“, или же ‹исполним» 
то, что уже услышали, «услышим» то, что еще не слышали. Или же «испол- 
ним» — предписывающие заповеди, «услышим» $35 — запрещающие. 


И ОКРОПИЛ Это кропление нужно для того же, что и упомянутое в стихе: 
«И окропил Агарона, его одежды, [его сыновей и одежды его сыновей 


629. Урна, лохань, корыто. 630. Подобно сказанному в стихе 4, слова «в чаши» относятся и к «половине 
крови», упомянутой до этого, и к «половине нрови», упомянутой после этого. 631. См. комм. к предыдуще- 
му стиху. 632. См. стих 4 и ср. Раши. 633. «Услышим и исполним». См. о возможности такого прочтения 
Шабат, 88а, Ктубот, 112а. 634. См. об этом разделении в длинном номм. кн Шмот, 20:1. 635. Другое 
понимание — «послушаемся». 
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у 9 И ВЗОШЛИ МОШЕ, АЁАРОН, НА-: 9739 №31 57) |471 ЛУ 2 9 
ДАВ, И АВИКУ, И СЕМЬДЕСЯТ : 27” 125 ЛК ЗК 2510 Эро, 
уФ1о СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ, И ВИДЕ-: 6\У2\ 591 Л}? ИУ 21 ЛП 
ЛИ ОНИ БОГА ИЗРАИЛЯ, А ПОД : '9992 РУП 
ЕГО НОГАМИ НЕЧТО, ПОДОБНОЕ СДЕЛАННОМУ КИРПИЧУ ИЗ САПИ- 
РА, ЧИСТОЕ, КАК САМО НЕБО. 


с ним, и освятил Агарона, его одежды, его сыновей и одежды его сыновей 
с ним] 636 (Ваикра, 8:50). Поэтому [эта кровь] называется «кровь союза». 


[24:8] ® И ВЗЯЛ МОШЕ КРОВЬ Ту, что была в чашах?7. 


® ИОКРОПИЛ НАРОД Так же сказано: «...и окропил Агарона, его одежды, его сы- 
новей и одежды его сыновей с ним» (Ваикра, 8:30). Это освящение 638, и там 
я объясню это8??. Некоторые говорят“, что аль га-ам («на народ») значит 
здесь то же, что беад га-ам («за народ») $41, и так же сказано: «и искупил на- 
род (аль га-ам)» (Бемидбар, 17:12). А [Саадья] Гаон говорил $42, что это намек: 
ваша кровь прольется, как эта кровь, если вы не будете хранить завет, но это 
толкование мидраша. 


[24:9] у и взошли Не сказано «на гору», так как это очевидно $45. 


[24:10] У ИВИДЕЛИ В пророческом видении $44. Так же сказано: «видел я Господа» 
(Млахим Г, 22:19, Иешаягу, 0:1). 


У СДЕЛАННОМУ КИРПИЧУ ИЗ САПИРА —Ливнат га-сапир *5Оп Л)3?. [Саадья] Гаон 
сказал $45, что сапир белого цвета (лаван), ведь сказано: ливнат гёа-сапир. 
Но это неверно, он красный $“. И вот доказательство: для стиля [Торы] 
типично выражение одного смысла двумя разными словами $47. Сказано: 
«..назиры ее были чище снега, белее молока, были они красны, жемчуг, 
сапир — стан их» (Эйха, 4:/). Мы видим, что сапир в этой фразе паралле- 
лен жемчугу, [и об обоих сказано «красны»] $48. Кроме того, если слово 
ливнат в нашем стихе означает «белый», почему сказано «сделанному»? 


636. Оба эти кропления придают людям новый статус: сынам Израиля — статус народа Всевышнего, 
вступившего с Ним в завет, а АГарону и его сыновьям — статус священнинов. 637. См. стих 6. 638. Далее 
сказано: «...и освятил АгГарона, его одежды, его сыновей и одежды его сыновей с ним». 639. «В нрови 
находится животная душа, поэтому душа искупает душу» (комм. к Ваикра, 8:23). 640. Онкелос. 641. Сам 
народ не кропили нровью. 642. В комм. к книге Шмот, стр. 129. 643. Взошедшие «видели Бога Израиля», 
как говорит Тора. Мы не должны думать, что они взошли на небо или поднялись в духовные миры. Нет, 
пророчесное видение Бога Израиля открылось им на горе. 6.44. Ведь «человек не сможет увидеть Меня 
и остаться в живых» (Шмот, 33:20). 645. В номм. к Торе. 646. В Хулин, 89а, а также у Теофраста и Плиния 
говорится, что сапир синий. Скорее всего, словом сапир (оапфарос) именовали лазурит. Точное отождеств- 
ление драгоценных камней, упомянутых в Торе, чрезвычайно сложно, о каждом из них есть нак минимум 
три авторитетных мнения еврейских мудрецов. 647. Параллелизм. 6.48. Судя по этой фразе, Ибн-Эзра 
понимает слово пниним не как «жемчуг», а как название некоего драгоценного камня нрасного цвета. 
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[24:10] @ 


Надо было бы сказать «видению»! Нет, слово ливнат — это форма [со- 
пряженного состояния] слова левена 733? (Берешит, 11:5), подобно тому 
как форма «темнота (хешхат ЛЭХП) воды» (Теёилим, 18:12) —это [форма 
сопряженного состояния] слова хашеха П>\П («темнота») (Берешит, 15:12). 
«Кирпич из сапира» — это то же, что «камень сапир, подобный престолу», 
который видел в пророческом видении Йехезкель (1:26). 


ЧИСТОЕ, КАК САМО НЕБО Это небесный свод. Его описывал Йехезкель как 
«нечто подобное льду над головами хайот» (Иехезкель, 1:22). 


И ВИДЕЛИ ОНИ БОГА ИЗРАИЛЯ Об этом Йехезкель говорил: «..та хая, что ви- 
дел я ниже Бога Израиля» (Йехезкель, 10:20), но здесь Писание выразилось 
кратко $4?. Эта хая находится под небесным сводом, аон — под престолом, 
и все это — ниже Всевышнего. 


И ВИДЕЛИ ОНИ БОГА ИЗРАИЛЯ Не глазами, а в пророчестве, и так сказано: 
«увидел я Господа» (Йешаягу, 6:1). Несмотря на то что там сказано: «видели 
глаза мои» (там же, стих 5), в книге Йехезкель сказано: «..это хая, которую 
я видел под Богом Израиля» (Йехезкель, 10:20), а перед этим сказано «и уви- 
дел я Божественные видения» (там же, 1:1). 


БОГА ИЗРАИЛЯ Он же Творец мира, в руке Которого душа всего живого, 
и мудрый уразумеет ?°. А арамейский перевод [Онкелоса] объясняет это 
как «Славу», и в самой этой главе написано: «..а вид Славы Господа был как 
огонь, пылающий на вершине горы, перед глазами сынов Израиля» (стих 17). 


А ПОД ЕГО НОГАМИ НЕЧТО, ПОДОБНОЕ СДЕЛАННОМУ КИРПИЧУ ИЗ САПИРА ЭТО 
Престол [Славы]. У Йехезкеля он описан как «вид камня сапира» (Йехез- 
кель, 1:20). Мне кажется, что сапир красного цвета, и это доказывается тем, 
что в свитке [Эйха] говорится: «сапир — стан их» (Эйха, 4:7), ведь в начале того 
стиха [вид людей] сравнивается со снегом и с молоком, а затем говорится 
о жемчуге и сапире $1. И не удивляйся тому, что среди камней нагрудника 
первосвященника указан одем (досл. «красный», Шмот, 28:17), ведь есть 
красный цвет, похожий на кровь, и есть ярко-красный цвет, это и есть са- 
пир. А [Саадья] Гаон сказал 55?, что сапир белый, как сказано: ливнат сапир, 
но ничего [осмысленного] он не сказал, потому что слово ливнат образовано 
не от лаван («белый»), а от левена («кирпич») (Йехезкель, 4:1). Это понимание 
доказывается тем, что Йехезкель сказал [о Престоле Славы] «как камень» 
(Йехезкель, 10:1). А решающее доказательство — то, что в нашем стихе ска- 
зано «подобно сделанному»: если ливнат обозначает цвет, при чем тут 
«сделанный»? 


ЧИСТОЕ, КАК САМО НЕБО Кирпич из сапира был чист так же, как чисто небоб??. 
Престол Славы находится над видимыми небесами 8“. 


649. Моше, Агарон, его сыновья и старейшины видели не Бога, а лишь ангела, находящегося ниже Него. 
650. Бог всего мира является также личным Богом еврейского народа. 651. «Назиры ее были чище 
снега, белее молона, были они нрасны, жемчуг, сапир — стан их». 652. В переводе Торы. 653. Сравнение 
по чистоте, а не по цвету. 654. См. Йехезкель, 1:26. 
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уФ11 И НА ЗНАТНЫХ СЫНОВ ИЗРАИ-: 7 1 ПЗ №2 25° 33 УХ № 
ЛЯ НЕ ПРОСТЕР ОН СВОЮ РУКУ. р 17» 1224 БУ 2ЕГ"ЛК 
И СМОТРЕЛИ ОНИ НА БОГА, И ЕЛИ, И ПИЛИ. 


[24:11] УИ НА ЗНАТНЫХ Ацилей ›>>УК. Так же сказано: «из великих ее» (Йешаяёу, 
41:9). Писание не называет их «старейшинами», чтобы включить в их 
число Надава и Авигу 83°. 


У НЕ ПРОСТЕР ОН СВОЮ РУКУ Они видели Всевышнего и не умерли. Я буду 
говорить об этом в комментарии к стиху «человек не сможет увидеть 
Меня и остаться в живых» (Шмот, 55:20). 


У ИЕЛИ, и ПИЛИ Когда они спустились с горы радостными, они ели мясо 
мирных жертв, которые принесли юноши $36, и пили в радости. А рабби 
Йегуда Га-Леви сказал: «и ели» — им было нужно есть, хотя они пребы- 
вали в сиянии Божественного Присутствия. Это сказано для [создания 
контраста с] Моше, который пребывал [на горе] сорок дней и сорок ночей 
[и не ел] 557, как сказано далее 6°8. 


[24:11] ®@ ИНА ЗНАТНЫХ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Сказал [Саадья] Гаон, что здесь сказано «знат- 
ных», а не «старейшин», чтобы включить в их число Моше, а без него они 
назывались «старейшины». Но мне видится наоборот: Моше был старейши- 
НОЙ, а «знатные» — это избранные из сынов Израиля, кроме Моше, и в это 
понятие включены Надав и Авигу. Слово ацилей означает то же, что в стихе 
«из великих ее (ацилеёа)» (Йешаягу, 41:9), и его значение близко к «и отделил 
(ва-яцель 2%№1) от духа» (Бемидбар, 11:25), и там я объясню это 55°. 


® НЕ ПРОСТЕР ОН СВОЮ РУКУ Они остались живы и даже не испугались. До этого 
они не пророчествовали и не видели Божественных видений, а Моше про- 
рочествовал множество раз, невозможно даже сосчитать. 


® СВОЮ РУКУ [Это метафорическое описание], как в стихе «простри-ка Свою 
руку» (Иов, 1:11). А некоторые говорят: Он простер руку к Моше и дал ему 
скрижали, а к ним он для этого руки не простирал. 


® ИСМОТРЕЛИ Ва-Иехезу МП”, и так сказано: «в видении (махазэ ПИТ)» (Берешит, 
15:1). Я об этом ясно говорил $65. 


® ИЕЛИ, и пили Знатные, но не Моше. Моше видел Всевышнего так же, 
как они, но не нуждался в еде и питье сорок дней и сорок ночей $61, а знат- 
ные, когда спустились, вынуждены были поесть и попить 62. Возможно, 
они ели мясо мирных жертв $63. А арамейский перевод [Онкелоса] объясняет 
это Как «радовались, как радуются еде и питью», они наслаждались сиянием 


655. Они были моложе других. 656. См. стих 5. 657. Об этом сказано в Кузари, 5:20. Но о старейшинах, 
которые ели, там не говорится. Видимо, рабби Йегуда Га-Леви говорил об этом своему младшему другу 
Ибн-Эзре устно. 658. См. стих 1 8. 659. В комм. к Бемидбар, 11:17 Ибн-Эзра производит это слово от эцель 
(«у, при»). 660. См. комм. к стиху 10. 661. См. Дварим, 9:9. 662. Но во время видения Всевышнего они 
не ели и не пили. 663. См. стих 5. 
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[24:12] У 


у 


[24:12] ® 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : ЯЗИЛ 525 П?у ПИР-2К ЛИ РМ 
«ВЗОЙДИ КО МНЕ НА ГОРУ И БУДЬ : ИАА! |381 ЛИК 2 ПАКИ 
ТАМ, И Я ДАМ ТЕБЕ СКРИЖАЛИ : БЛИЗ ЧК ПЭ 
ИЗ КАМНЯ, ТОРУ И ЗАПОВЕДЬБ, КОТОРЫЕ Я НАПИСАЛ, ЧТОБЫ НА- 
УЧИТЬ ИХ». 


Шхины. Но некоторые комментаторы говорят, что «и ели, и пили» означает, 
что они действительно устроили радостную трапезу, так же как устраивает 
первосвященник, выходя из Храма в Иом Кипур“. 


И БУДЬ ТАМ Пока Я не дам тебе скрижали. 


СКРИЖАЛИ ИЗ КАМНЯ —Лухот ёа-эвен |557 ЛП>. Сказал один мудрец 65 в Ис- 
пании, что «деяние Божье» (Шмот, 32:16), сказанное о первых скрижалях, 
означает «сделанные точно», сотворенные точно по размеру Ковчега. Ведь 
и вторые скрижали были деянием Божьим, поскольку Он делает все! Но 
вторые скрижали Моше подгонял, а подгонка и приготовление называ- 
ются «деянием» (маасе) °°°, как сказано: «и поторопил его приготовить (ла- 
асото 17 У?» (Берешит, 18:7). И здесь сказано «скрижали из камня» (эвен), 
а не «каменные (аваним) $57 скрижали», в отличие от описания вторых 
скрижалей $68. Но я показал ему написанное: «Когда я поднялся на гору 
получить каменные (аваним) скрижали...» (Дварим, 9:9). И «каменные 
скрижали» упомянуты в том отрывке целых три раза!$6? А выражение 
лухот га-эвен означает лишь, что они сделаны из камня, а не из дерева 75. 


КОТОРЫЕ Я НАПИСАЛ По мнению [Саадьи] Гаона, эти слова относятся 
к скрижалям, а не к «Горе и заповеди», ведь Всевышний написал только 
Десять заповедей". «Гора» —это Письменная Тора, а «заповедь» — Устная 
Тора. Все заповеди даны Моше на Синае, в те дни, которые он провел 
на горе. Об этом сказано: «А ты останься здесь со Мной, [и Я разъясню 
тебе все заповеди, и установления, и законы]» (Дварим, 5:28). Мне же 
кажется, что [«Тора и заповедь» в этом стихе относятся к написанному 
на скрижалях], «Тора» — первое и пятое речения °7?, а «заповедь» — осталь- 
ные восемь 73. 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВЗОЙДИ КО МНЕ» Это доказывает, что Моше спу- 
стился вместе со старейшинами, а потом Всевышний сказал ему: «взойди 
один на гору и будь там». 


664. См. Мишна, Йома, 7:4. 665. Ибн-Эзра часто использует выражение «один мудрец» в уничижительном 
смысле. 666. Таким образом, первые скрижали «подгонял» Сам Всевышний. 667. Досл. «из камней». 
668. См. Шмот, 34:1,4. По мнению испанского мудреца, скрижали «из камня» сделаны изначально 
идеально точно, а скрижали «из камней» появились в результате подгонки и обтесывания, откалывания 
от камня многих камней. 669. В стихах 9, 10, 11. 670. Форма единственного числа слова эвен означает 
родовое понятие, а не количество. 671. В то же время Сааадья Гаон в поэме Азгёарот выводил все 615 
заповедей из десяти, написанных на скрижалях. 672. Это предписывающие заповеди. 673. Это запре- 
щающие заповеди. См. комм. к Шмот, 20:12. 
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915 И ВСТАЛИ МОШЕ И ЙЕЁОШУА, : ЛИ 2 ЗАУР ут) ПИР Бр” 
ЕГО СЛУЖИТЕЛЬ, И ВЗОШЕЛ ! "13 ЗРК БРИК: БП 77"К т 

у®14 МОШЕ НА ГОРУ БОЖЬЮ. А СТА-: |7 7371 65525 ЗМЗ ЧУ 713 132 
РЕЙШИНАМ СКАЗАЛ: «ОСТАВАЙ-: :9792К > 6137 29372 Б55у ЧП! 
ТЕСЬ НАМ ЗДЕСЬ, ПОКА МЫ НЕ ВОЗВРАТИМСЯ К ВАМ. С ВАМИ 
АГАРОН И ХУР; ТОТ, У КОГО ЕСТЬ ДЕЛО, ПУСТЬ ПРИХОДИТ К НИМ». 


® СКРИЖАЛИ ИЗ КАМНЯ —Лухот 2а-эвен |557 ПП?. Как заблуждаются те, кто говорит, 
будто скрижали были иногда двумя, а иногда—единым целым, доказывая 
это тем, что сказано эвен («камень»), а не аваним («камни»). Ведь сказано: «две 
каменные (аваним) скрижали, подобные прежним» (Шмот, 34:1)! Эвен здесь 
означает вещество: каменные, а не кедровые. Возможно также, что Всевыш- 
ний вырезал две скрижали из одного камня. 


® ТОРУ И ЗАПОВЕДЬ Некоторые говорят, что «Гора» —это Письменная Тора, 
а «заповедь» — Устная Тора. Но верное понимание таково: это говорится толь- 
ко о скрижалях, ведь сказано: «которые Я написал», а Всевышний не писал 
Гору, ее записал Моше со слов Всевышнего. Другие говорят, что «Тора» — 
это первая заповедь «Я — Господь» (Шмот, 20:2), а «заповедь» — остальные 
девять. Еще говорят, что «Гора» — это запрещающие заповеди [Десятосло- 
вия], а «заповедь» — это «помни день субботний» (там же, 8) и «чти» (там же, 
стих 12). Но мне кажется, что и «Тора», и «заповедь» — это указания и настав- 
ления на праведный путь, как сказано: «которые Я написал, чтобы научить 
их». «Гора» — это указание о конкретной области заповедей, например о иа- 
раатб74 или о нечистоте 87°. «Заповедь» — это единичное повеление, как пер- 
вое$76 или шестое877 речения, а «Гора» — как четвертое 78 и девятое $7?. Каждая 
«заповедь» [включена в] «Гору», но не каждая «Тора» — это «заповедь». 


[24:13] У И ВСТАЛИ МОШЕ И ЙЕГОШУА Логично предположить, что Йегошуа вышел 
из стана с Моше и остался ждать его у подножия горы, ведь он не знал 
об изготовлении золотого тельцаб8°. И нет смысла спрашивать, что он 
ел [в это время]: он ежедневно собирал ман и ел его 881. 


[24:13] ® —ИВСТАЛИ МОШЕ И ЙЕГОШУА, ЕГО СЛУЖИТЕЛЬ Моше поднялся на гору и оставил 
Йегошуа поблизости от горы. Мы знаем это, поскольку, когда Моше спу- 
стился с горы, еще до прихода к народу, он разговаривал с Йегошуа, который 
не знал, что в стане евреев сделан золотой телец 82. 


[24:14] У А СТАРЕЙШИНАМ Га-зкеним Сул, с определенным артиклем — уже упо- 
мянутые старейшины, те, что видели Всевышнего $83. 


674. См. Ваикра, 14:57. 675. См. Ваикра, 15:31-33. 676. Шмот, 20:2. 677. Там же, стих 13. 678. Там же, 
стихи 8-11. 679. Там же, стих 14. 680. См. Шмот, 52:17. 681. Как и все остальные евреи все время 
нахождения в пустыне. 682. См. Шмот, 52:17. 683. См. стих 11. 
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[24:14] ®Ф 


С ВАМИ АГАРОН И ХУР АГарон тоже был первенцем $84. Возможно, и Хур 
был им, ведь он входил в число семидесяти $8°. Оба они должны будут 
судить народ до возвращения Моше. 

Я уже говорил $86, что Итро пришел только на второй год [после Исхода]°*7. 


А СТАРЕЙШИНАМ СКАЗАЛ Семидесяти старейшинам. И это не те, кто упомянут 
в главе Бегаалотхае88, а первенцы. 


ОСТАВАЙТЕСЬ НАМ ЗДЕСЬ Вне стана, в шатре Моше. 
ПОКА МЫ НЕ ВОЗВРАТИМСЯ Моше и Йегошуа. 


ХУР Мы не знаем, кто это. Есть личное мнение, по которому это сын Ка- 
лева бен Йефунэ88?. Кроме того, известен Хур, отец Ури, отца Бецалеля $5. 
Но так как Калев сказал «Мне было сорок лет, [когда послал Моше, слуга 
Господа]..» (Йегошуа, 14:7), получается, что, когда Бецалель делал работу 
[по строительству Святилища| для Всевышнего, ему было десять лет $1, а это 
очень сомнительно. Я докажу тебе, что не следует идти этой дорогой, но тра- 
диция, которую передали наши древние мудрецы о минимальном возрасте 
совокупления, — истинна и не нуждается в подтверждениях из Писания $??. 
А теперь обрати внимание: Хецрон, сын Переца, породил сыновей — Клу- 
вая и Йерахмиэля 3; Клувай называется также Калев, как сказано: «Калев, 
сын Хецрона» (Диврей га-ямим Г, 2:18), и «Калев, брат Йерахмиэля» (там же, 
стих 22). И Писание указывает эти детали для того, чтобы различить между 
Калевом, сыном Хецрона, и Калевом, сыном Йефунэ, поскольку оба они 
были из одного коленаб94. А слова о том, что он [назван «бен Йефун»», по- 
скольку был] удален (мефиунэ) от совета разведчиков $3, —это мидраш. Смотри, 
слово бен |3 в его имени? огласовано тремя точками $7, поскольку входит 
в сопряженное состояние, а в сочетании «и родила... второго сына (бен шени 
№ ]2)» — двумя точками $8, потому что шени — это атрибут??. А [если ты 
скажешь, что это действительно отчество, но вместе с тем значение «бу- 
дет удален от совета разведчиков» сохраняется], как могли назвать отца 
по деянию, которое в будущем совершит его сын? 7% Нет, Калев — глава 


684. Это мнение странно, ведь АГарон был старше Моше на три года (см. Шмот, 7:7), а Мирьям, сестра 
Моше, наверняка была еще старше: ведь когда Моше достали из Нила, она говорила с дочерью фарао- 
на и привела к ней мать Моше (см. Шмот, 2:4-8). 685. В стихе 1 из народа выделяются Моше, Агарон, 
его дети и семьдесят старейшин. Хур отдельно не упомянут. Но во время войны с Амаленком он помогал 
Моше наравне с АгГароном (см. Шмот, 17:10-12). Логично предположить, что он также поднялся на гору 
Синай. Значит, он входил в число семидесяти, которые, по мнению Ибн-Эзры, были первенцами (см. комм. 
к стиху 1). 686. См. комм. к Шмот, 18:1. 687. Итро дал совет создать в народе систему управления 
и судей (см. Шмот, 18:1 3-23). Здесь же судьями назначаются Агарон и Хур, вне всяной системы. Значит, 
это назначение произошло до прихода Итро. 688. См. Бемидбар, 11:24. 689. См. Сота, 116. 690. См. 
Шмот, 31:2. 691. В Санбедрин, 696 делается вывод: ему было двенадцать лет. Талмуд считает, что мини- 
мальный возраст, в котором мужчина может породить потомство, составляет девять лет (там же), а Беца- 
лель назвается «мужем» (Шмот, 36:4), значит, его прадед, дед и отец порождали потомство в возрасте 
не более десяти лет. 692. Тем более если эти подтверждения такие шатние. 693. См. Диврей ёа-ямим 1, 
2:9. 694. Из колена Йегуды, см. Бемидбар, 13:6. 695. Которые сговаривались очернить Страну Ннаан, 
а Калев выступил против этого замысла, см. Бемидбар, 14:6-7. По этому мидрашу, бен Йефунэ-— это во- 
обще не отчество. 696. См. Бемидбар, 13:6. 697. Сеголь. 698. Цере. 699. Значит, имя Калева не может 
переводится кан «Калев, сын, который будет удален...». 700. Если «бен Йефунэ» — это отчество и при этом 
слово йефунэ означает «будет удален», значит, отца Калева при его рождении — когда еще никто не знал, 
будет ли у него сын и что он сделает — назвали по деянию, которое этот сын должен совершить в будущем. 
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у®15 И ВЗОШЕЛ МОШЕ НА ГОРУ, И ПО- : :97"ЛХ УП 027 ЧА" 28 ПИ 2 нь 1 
КРЫЛО ГОРУ ОБЛАКО, 


колена?" —был сыном Йефунэ, а Йефунэ— сыном Кназа, поэтому он на- 
зывается книзи (Бемиобар, 52:15). Некоторые спрашивают: почему Писание 
не упомянуло [в этом месте] его родословную? 7? А почему не упомянута 
родословная остальных глав народа? Смотри: имена сыновей и внуков Калева, 
сына Йефунэ, не совпадают с именами потомков Калева, сына Хецрона783. 
Бецалель был четвертым поколением после прихода в Египет. А решающее 
доказательство того, что Калев, сын Хецрона, — это не Калев, сын Йефунэ, — 
то, что у Калева, сына Хецрона, была жена по имени Азува, а когда она умерла, 
он женился на Эфрат и породил от нее Хура ?7°“*, «а Хур породил Ури, а Ури 
породил Бецалеля» (Диврей га-ямим [, 2:20), и сказано: «...а после этого Хецрон 
вошел к дочери Махира, отца Гильада, и он взял ее, будучи шестидесяти лет» 
(там же, стих 21). Это возможно, только если Калев — глава колена—был 
сыном Хецрона, а Хецрон был среди спустившихся в Египет, как сказано: 
«А сыновьями Переца были Хецрон и Хамуль» (Берешит, 46:12). Наши предки 
находились в Египте двести десять лет, и если вычесть из этого сорок лет— 
возраст Калева, который ходил с разведчиками во втором году после Исхода 
из Египта, — получается, что Хецрон породил его, будучи ста семидесяти лет. 
А ведь Писание 79$ говорит, что когда породили Калева— который в этом 
толковании мидраша отождествляется с Калевом-разведчиком, — Хецрону 
было шестьдесят лет! Кроме того, даже во времена Аврагама удивлялись: 
«У столетнего родится?» (Берешит, 17:17). Если бы в дни Моше случилось 
такое чудо и Хецрон породил бы [в возрасте ста семидесяти лет|, об этом 
было бы написано в Торе. Книга Диврей га-ямим — это верный свидетель 
[правильности нашего понимания]. 

Некоторые из наших древних мудрецов сказали 7°°, что Хур был мужем про- 
рочицы Мирьям. 


® СВАМИ АГАРОН И ХУР Они вместо Моше судили народ в его шатре, называе- 
мом «Шатер встречи» (Шмот, 53:7). И старейшины были с ними, им и сказано 
«С Вами». 


® ТОТ, У КОГО ЕСТЬ ДЕЛО, ПУСТЬ ПРИХОДИТ К НИМ [Саадья]Гаон сказал на основа- 
нии этих слов, что старейшины не знали сказанного в главе Итро?”°7. Но это 
неверно, ведь я уже объяснял, что Итро пришел после дарования Торы 7%. 


[24:15] У И ПОКРЫЛО ГОРУ ОБЛАКО Еще раньше покрыло, с шестого числа этого 
месяца 79°. 


701. См. Бемидбар, 13:2. 702. И тем самым создало возможность для того толкования, которое Ибн- 
Эзра опровергает. 703. См. Диврей гёа-ямим 1, 4:15-20, 2:18-20. 704. См. Диврей га-ямим 1, 2:18-19. 
705. В Диврей гёа-ямим 1, 2:21. 706. См. Сота, 116. 707. См. Шмот, 18:25-26. Ведь совет приходить 
для суда к старейшинам был уже дан Итро. 708. См. комм. к Шмот, 18:1. Значит, этот наказ Моше дал 
старейшинам, когда совет Итро еще не прозвучал. 709. См. Дварим, 5:18. 
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У® 16 


У® 18 


[24:15] © 


[24:16] У 


[24:16] ® 


[24:17] У 


И ОСЕНИЛА СЛАВА ГОСПОДА ГОРУ : |} 179521 >}>5 97-2у И? 9125 
СИНАЙ, И ПОКРЫВАЛО ЕГО ОБ-: >39 63 ОК 7р”! >>> ЛУ 
ЛАКО ШЕСТЬ ДНЕЙ; И ВОЗЗВАЛ : Л?5Х ИХ ПИ > 7152 ЛЕ ПУЛ р 
ОН К МОШЕ ИЗ ОБЛАКА В СЕДЬ-:! ЛО №57 {259 >33 ру? ППУ КЗ 
МОЙ ДЕНЬ. А ВИД СЛАВЫ ГОСПО-: 913 НЙ >71 ЧРД" 2У7 уп ЛЗ 
ДА БЫЛ КАК ОГОНЬ, ПЫЛАЮЩИЙ : 555 :12%2 Б>УЗЧК] 5? 2375 
НА ВЕРШИНЕ ГОРЫ, ПЕРЕД ГЛАЗАМИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ВОШЕЛ 
МОШЕ В ОБЛАКО, И ВЗОШЕЛ НА ГОРУ; И БЫЛ МОШЕ НА ГОРЕ СОРОК 
ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ. 


И ПОКРЫЛО ГОРУ ОБЛАКО Он же?71° сказал, что это произошло [только теперь 
и] в честь Моше, ведь если бы гора была покрыта облаком, когда на нее под- 
нимались старейшины, они не увидели бы Славу. Но он забыл сказанное: 
«и покрывало... облако шесть дней» (стих 16), а по мнению наших древних 
мудрецов — и по нашему мнению, — это продолжалось с прихода евреев 
к горе Синай и до разбиения скрижалей семнадцатого тамиуза”". И это пре- 
дание истинно, а его?12 понимание уничтожено. 


И ВЗОШЕЛ МОШЕ НА ГОРУ, И ПОКРЫЛО ГОРУ ОБЛАКО Уже покрыло, и на горе 
пребывала Слава 7"?. 


И ОСЕНИЛА Еще раньше осенила, как сказано: «А Господь сошел на гору 
Синай» (Шмот, 19:20), «А Моше подошел ко мгле, где Бог» (Шмот, 20:18). 


И ПОКРЫВАЛО ЕГО ОБЛАКО Облако покрывало Моше, и никто его не ви- 
дел. 
И ВОЗЗВАЛ ОН К МОШЕ ИЗ ОБЛАКА В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ В вопросе [Саадьи] 


Гаона: «Почему Моше не взошел на вершину горы с самого начала?» — нет 
нужды. Ведь он не мог взойти туда без приглашения 71“. 


И ПОКРЫВАЛО ЕГО ОБЛАКО ШЕСТЬ ДНЕЙ Это сказано вторично, чтобы указать 
промежуток времени. 


И ВОЗЗВАЛ ОН К МОШЕ ИЗ ОБЛАКА В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ Наследующий день после 
дарования Торы. [Саадья] Гаон говорил, что здесь не могут иметься в виду 
шесть дней после Синайского откровения, ведь тогда могло бы показаться, 
что Всевышний гневается на Моше, раз не зовет его до седьмого дня. 


АВИД Вся гора была покрыта облаком, а наее вершине пребывала Слава, 
и Всевышний дал увидеть Себя в образе пылающего огня. 


710. Саадья Гаон. 711. См. Йома, да. 712. Саадьи Гаона. 713. См. длинный комм., где приведено другое 
понимание. 714. Зная, что гору осенила Слава Всевышнего. 


9 


> 
Г 
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[24:18] У И ВЗОШЕЛ НА ГОРУ На вершину горы, туда, где была Слава. 


У ИБЫЛ МОШЕ НА ГОРЕ СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ Не спускаясь. Об этих 
днях он сам говорил: «неел хлеб и не пил воду» (Дварим, 9:9). Это великое 
чудо, подобного которому до тех пор не было. 


[24:18] ® И ВОШЕЛ МОШЕ В ОБЛАКО Поднялся и скрылся из виду. 


©® СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ Это первые [сорок дней и ночей]713. В книге 
Дварим об этом времени Моше сказал: «хлеб не ел» (Дварим, 9:9). 


715. См. Дварим, 9:18. 


426 12)“7 
ТРУМА 


12 —№,12 719 
ШМОТ 25:1-27:19 


у! р) 5 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : : 12? ПИК? 9371 РИ 
уе 2 МОШЕ ТАК: «СКАЖИ СЫ-: °279ПР”} 21° 33725 731 | 
НАМ ИЗРАИЛЯ, ЧТОБЫ ОНИ ВЗЯ-: 182 1337? ЗИ 1-72 ЛК НАЯ 


ЛИ МНЕ ПРИНОШЕНИЕ; У КАЖ-: элручл-Лк пря 
ДОГО ЧЕЛОВЕКА, КТО ТОГО ПОЖЕЛАЕТ, БЕРИТЕ МНЕ ПРИНОШЕНИЕ. 


у Он Тору нам дал для души и ума, 
От света ее рассеется тьма, 
Чтоб дети Его преисполнились знаний, 
Начну объяснять главу «Трума». 


[25:1] У И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ Когда Моше взошел на гору, Всевышний говорил 
сним о Святилище. Его нужно было сделать для того, чтобы Всевышний 
мог пребывать ' в нем и говорить оттуда с Моше, и тому не надо будет 
подниматься на гору". 


[25:2] У ВЗЯЛИ МНЕ Подобно сказанному «сойди ко мне» (Шофтим, 4:18) —сойди 
со своего места и зайди ко мне. Также и здесь: «взяли и дали Мне». Также 
сказано: «Возьми мне немного воды» (Млахим Г, 17:10). 


[25:2] ® взяли МНЕ Ве-икхили *2\ПР”\. Глагол лаках («взять») с предлогом ле- означает 
«дать», и так же сказано: «возьми мне немного воды» (Млахим [, 17:10). Анало- 
гично глагол сар («отклониться») с предлогом эль, огласованным тремя точ- 
ками $, означает обратное тому, что означает этот же глагол с предлогом ми-“. 


® ПРИНОШЕНИЕ Трума ПЭ\ЗЛ. [Саадья] Гаон упомянул [в комментарии к этому 
стиху] всевозможные возношения (трумот)? и их размеры, но это ни кчему, 
потому что здесь идет речь о доброхотном приношении. 


1. Шахан 129, от этого глагола образовано название Святилища — Мишнан 127». 2. Святилище — это не ме- 
СТО «обитания» Всевышнего, а лишь место Его встречи с людьми. Поэтому оно называется также «Шатер 
встречи» (Шмот, 27:21), см. комм. н Ваинра, 1:1. 3. Сеголь. 4. См. насура эль ир “У 5К 770; («завернем 
в город») (Шофтим, 19:11), пен ясуру ми-левавха 133? 1715 | («чтобы не уходило это из твоего сердца») 
(Дварим, 4:9). 5. Доля урожая, отделяемая священнику, называется так же, как добровольное приношение 
израильтян в пустыне. 
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УФ 3 А ВОТ ПРИНОШЕНИЕ, КОТОРОЕ 
ВЫ БУДЕТЕ ПРИНИМАТЬ ОТ НИХ: 
ЗОЛОТО, СЕРЕБРО И БРОНЗА, 


[25:53] У СЕРЕБРО [Саадья] Гаон сказал: для строительства Святилища не использова- 
лось серебро, кроме серебра, собранного при подсчете, [из которого отлили 
подножия для столбов]. Почему же здесь сказано, что серебро приносили 
в добровольное пожертвование? Он ответил, что из этого серебра, видимо, 
отлили серебряный стол для вспомогательных нужд или для промывания 
[жертвенных животных]7 — ведь не может быть, чтобы не было нужды в та- 
ком столе — а также трубы? и кропильницы. Но это объяснение излишне. 
Писание перечислило шестнадцать материалов, из которых пятнадцать 
были получены как пожертвование. Подобно этому сказано: «...и Биньямин... 
Это сыновья Яакова, которые родились у него в Падан-Араме» (Берешит, 
55:24-24), а ведь Биньямин родился не в Падан-Араме, а в Кнаане. Также 
сказано: «Семьдесят душ [насчитывали] твои отцы, когда они сошли в Еги- 
пет» (Дварим, 10:22), а ведь [в их число входили] сыновья Йосефа [Эфраим 
и Менаше, которые] в Египет не сходили, поскольку родились там. 


у золото Вначале упоминается ценное, а заканчивается список самым 
ценным: «ониксы и вставные камни» (стих 7), ведь они нашлись только 
у глав колен 19. Золото же приносили многие "1. 
Железа в Святилище не было, и так же сказано о Первом храме: «...ни мо- 
лота, ни топора, никакого другого железного орудия не было слышно 
в Храме при постройке его» (Млахим 1, 0:7). 


[25:3] ®Ф Теперь перечисляются шестнадцать видов, из которых можно давать приношение. 


® золото Для наиболее ценных вещей. Золото важнее других материалов, 
поскольку его природа правильна и оно не портится. 


® СЕРЕБРО Для промежуточных вещей. Оно уступает золоту в ценности. 


® БРОНЗА"? Для внешних вещей !$. Она уступает серебру в ценности. Буква 
тав в слове нехошет ЛП} — добавочная 14, ведь есть выражение нехошет 
меморат "3 93}5}> ЛУП} «блестящий бронза» (Млахим 1, 7:45), есть и форма без 
тав: «бронза ли (нахуш \\П}) плоть моя» (Иов, 6:12). 
Для Святилища не употреблялось железо по известной причине: «ни молота, 
ни топора, никакого другого железного орудия не было слышно в Храме при по- 
стройке его» (Млахим [, 6:7), «не заноси на них железное [орудие\›» (Дварим, 27:5). 


6. См. Шмот, 38:25. 7. Тание столы были в Храме. См. Мишна, Тамид, 4:2. 8. См. Бемидбар, 10:2. 9. Которые 
приносили главы нолен в Святилище в качестве пожертвования. См. Бемидбар, гл. 7. 10. См. Шмот, 35:27. 
11. См. Шмот, 55:22. 12. Видимо, слово нехошет как материал для утвари и оружия нужно понимать нак 
«бронза» — сплав на основе меди, ведь чистая медь мягка. Поскольку выплавлять чистую медь во времена 
Танаха было трудно и не нужно для практических нужд, Танах не разделяет чистую медь и сплавы на ее 
основе. 13. Из золота изготовили принадлежности для служения в Святилище, из серебра — основы для 
его столбов, а из бронзы — принадлежности для двора Святилища. 14. Это не окончание женсного рода. 
15. Это слово стоит в мужском роде. 
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[25:4] У 


[25:4] ® 


И СИНЯЯ ШЕРСТЬ, И БАГРЯНАЯ, : {5351 1 > ЛУ 122951 Л227 
И ПУРПУРОВАЯ, И ЛЕН, И КОЗЬБЬЕ, 


СИНЯЯ ШЕРСТЬ Тхелет П?ЭЛ. Йефет 16 считал, что это цвет, близкий к чер- 
ному, так как он предел (тахлит 22) всех цветов. Все цвета переходят 
В этот, а сам этот цвет человеком сделан быть не может. Мы же будем 
полагаться на слова наших древних мудрецов, которые сказали, что это 
некий оттенок зеленого 7’. [В Торе так называется не цвет], а окрашенная 
им шерсть !®. 


БАГРЯНАЯ Аугаман \'5}75. В книге Диврей га-ямим этот же цвет называется 
аргеван \\37Х, так же — яджуаян— он именуется по-арабски !"°. Этой краской 
красят только шерсть или шелк. 


ПУРПУРОВАЯ Толаат шани ›\ лу?\л. Называется также шни толаат 
ЛУ7\Я › 20 подобно тому, как существуют словосочетания [с одинако- 
вым значением] цур ёа-халамиш \”5?П7 733 (Дварим, 8:15) и хальмиш иур 
ЛУ "ЖА (Дварим, 52:15) —«кремнистая скала». [Саадья] Гаон перевел это 
как кирмиз?1. Это тоже красный цвет, но не такой, как багрянец. Многие 
говорили, что [имеется в виду окрашенный этой краской] шелк, поскольку 
в название входит слово толаат — «червь» 22. 


ЛЕН Шеш №. Это один из видов льняных тканей. Его делали только 
в Египте: «Шеш и узорочье из Египта» (Иехезкель, 27:7)?3. [Саадья] Гаон 
перевел это слово как ушара, и такое [слово] известно и сейчас 4. 


И КОЗЬЕ Козья шерсть. 


СИНЯЯ ШЕРСТЬ Тхелет Л22Я. Это цвет, близкий к черному, немного похожий 
на цвет неба 2°, поэтому в иииит нужно вставлять нить из тхелет?®. Возмож- 
но, он называется так, потому что это предел (тахлит ПУ7ЭЛ) всех цветов, если 
считать белый цвет началом. 


БАГРЯНАЯ Аугаман 5375. Это цвет, близкий к красному. В книге Диврей га- 
ямим этот же цвет называется с буквой вав вместо мем [аргеван 1137 К], так же 
по-арамейски, и примерно так же он именуется на языке кедарян ?”. 


ПУРПУРОВАЯ — Толаат шани ›\# ЛулЯ. Это тоже краска, существующая в виде зерен, 
получаемых из червяков. Может быть, шани — это шени, второй цвет после бело- 
го, ведь этот цвет воспринимается как среднее между белым и черным. Наряду 


16. Йефет бен Али, караимсний комментатор. 17. «Похож на цвет моря», сказано в Менахот, 436. Сегод- 
няшние раввины и ученые отождествляют тхелет с красной, получаемой из моллюска-пурпурницы Мигех 
{гипсШу$. В зависимости от технологии приготовления эта краска может быть пурпурного, фиолетового 
или синего цвета. 18. См. Йевамот, 46. 19. Это слово происходит из аккадсного язынка, где звуки т и м/ 
порою взаимозаменяемы. 20. См. Бемидбар, 19:6. 21. Кармин. 22. Это вряд ли верно: шелк был неиз- 
вестен на Ближнем Востоке до Средневековья. Однако краска кармин, она же кошениль, добывается 
из червячнов. 23. Такое слово со значением «лен» действительно существовало в египетском языке. 
24. Так назывался отрез ткани в десять локтей (см. словарь Лейна). 25. См. Сифре, Бемидбар, 115. 26. См. 
Бемидбар, 15:38-40. Это напоминает о небесах и о Всевышнем. 27. По-арабсни. 
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ЗУ БХИПЯ ЛЧУ] С’ БРВ ЛПУ] 
Чаи 


УФ 5 И КРАШЕНЫЕ БАРАНЬИ КОЖИ, 
И КОЖИ ТАХАША, И ДЕРЕВО ШИ- 
ТИМ, 


с выражением толаат шани есть также шни толаат лумл М, а также просто 
толаат: «привыкшие к пурпуру (тола У7\7)» (Эйха, 4:5) и просто шани?8, а также 
форма шаним: «..если ваши грехи словно пурпур (шаним 5)» (Йешаягу, 1:18). 
Скорее всего, тхелетом красят лен, а некоторые говорят — хлопок, багря- 
ным — шерсть, пурпуром — шелк. 


® ЛЕН Шеш ХУ. Это некрашеный лен. [Саадья] Гаон перевел это слово как «вид 
египетского льна, очень тонкий», и хорошо он перевел, ведь сказано: ‹...и одел 
его в облачения из тонкого полотна (шеш)» 2 (Берешит, 41:42). 


® НКОЗЬЕ Козий волос. А багряным красят овечью шерсть. 


[24:5] У БАРАНЬИ КОЖИ Большие. Это ремесло в странах Востока ®° зовется гермаси?. 


У ТАХАША Это животное, в то время оно было известно. Также сказано: «и обул 
тебя в [кожу] тахаша» (Иехезкель, 17:10): тогда это животное было известно 32. 


У ДЕРЕВО ШИТИМ Некоторые из наших древних мудрецов считали 33, что их 
посадил Яаков, а евреи, уходя из Египта, вынесли их с собой по приказу 
Моше. Это мнение доказывается словами: «каждый, у кого было [дерево 
шитим]» (Шмот, 55:24), и также сказано: «...у кого нашлась синяя, или баг- 
ряная, [или пурпуровая шерсть, или лен, или козья шерсть, или красные 
бараньи кожи, или тахашевые кожи} (там же, стих 25). Зачем сказано «у кого 
было» или «у кого нашлась»? [Это сказано о вещах, взятых] для личных нужд. 
Но если следовать этому объяснению, зачем евреи взяли с собой дерево 
шитим, для каких нужд? * Кроме того, египтяне думали, что евреи уходят 
принести жертву и собираются вернуться 3°, поэтому и дали им [золото, 
серебро и одежды, которые были впоследствии пожертвованы на соору- 
жение Святилища| 5. А если евреи выносили балки длиной в двадцать 
локтей 37 и засовы 38, проходя по всему египетскому царству, —что они 
ответили бы на вопрос, зачем они берут балки из шитим, если собирают- 
ся всего лишь пойти на три дня для принесения жертвы? Если у наших 
предков действительно была традиция, согласно которой деревья шитим 


28. См. Берешит, 38:30. 29. Дело происходило в Египте. 30. Ибн-Эзра употребил арабсное слово шарк— 
так называются все страны к востону от Египта. 31. В некоторых тюркских языках (азербайджансний, 
огузский) имеется слово гырмызы («красный»), а в фарси — слова и словосочетания чарм («кожа»), чар- 
месьо («черная ножа»), чармаш («его кожа»). Какое именно ремесло — возможно, способ обработки или 
окраски кож — имел в виду Ибн-Эзра, непонятно. Мы благодарны Л. Д. Красовитовой за консультацию. 
32. Современные исследователи считают, что тахаш! — это нарвал, один из видов морских млекопитающих, 
по-анкадски духш. 33. См. Танхума, Трума, 9. 34. Крашеная шерсть, золото и серебро могут пригодиться 
для унрашения или для изготовления одежды. Но зачем тащить в пустыню десятиметровые деревянные 
балки, из которых впоследствии были сделаны стены Святилища? 35. См. Шмот, 5:3, 8:4, 8:21, 10:26. 
36. См. Шмот, 12:35. 37. См. Шмот, 26:16. 38. Средний засов проходил по всей длине стены Святилища, 
т. е. был длиной 30 локтей. См. Шмот, 26:28. 
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[25:5] ®Ф 


[25:6] У 


у 


МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, БЛА-: Ар 52 БУУЗ 9592 2 
ГОВОНИЯ ДЛЯ МАСЛА ПОМАЗА-: "БЭН 
НИЯ И ДЛЯ БЛАГОВОННЫХ КУРЕНИЙ, 


были вынесены из Египта, мы послушно примем ее. Но если это лишь 
предположение, лучше поискать другое объяснение. Возможно, около 
горы Синай рос лес из деревьев шитим, и Моше после прихода туда сказал 
евреям задержаться там; а поскольку в это время облаков Славы над ними 
не было, как я объяснял 3?, каждый сделал себе шалаш, а главы колен даже 
сделали себе дворы —каждый по мере своего величия. Поскольку народу 
было много, они вырубили лес и сделали себе шалаши. А Моше сказал им 
о [необходимости сделать] Святилище только после Дня Искупления“. 
Вот что означают слова «каждый, у кого было [дерево шитим]» (Шмот, 55:24). 


БАРАНЬИ КОЖИ Кожи больших баранов (элим 02°К). 


КРАШЕНЫЕ Меодамим С>21К > — это окрашенное красным, а адумим— красное 
по природе. Это слово образовано так же, как мешубацим“1 53372 («оправле- 
ны») (Шмот, 28:20), пассивная форма тяжелой удвоенной породы 4%. Буква алеф 
огласована камацем, а не шуруком, потому что она обозначает гортанный звук. 


ТАХАША Это толстая кожа скотины, и мне кажется, что это кожа быка, ведь 
обувь делается только из толстой кожи, как сказано: «...и обул тебя в [кожу] 
тахаша» (Иехезкель, 17:10). 


ДЕРЕВО ШИТИМ Слово шита“*3 757 во множественном числе имеет окончание 
-им, так же как от слова сеа** образуется множественное число сеим45. Некоторые 
говорят, что они срубили [деревья шитим] в пустыне, но мне кажется, что они 
вынесли их из Египта, как сказано: «каждый, у кого было дерево шитим» (Шмот, 
55:24)4°. Их использовали для шатров, предназначенных для важных людей, — 
высокие шатры, ведь длина каждого бревна из шитим была десять локтей“”. 
А что до засовов“8, некоторые говорят, что они были составными. Некоторые 
говорят “?, что шита— это кедр, доказывая это стихом «и дам Я в пустыне... кедр, 
шита» 9 (Йешаяду, 41:19), но на это доказательство не стоит обращать внимание *1. 


МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Для светильника, как обычно делают. 


ДЛЯ БЛАГОВОННЫХ КУРЕНИЙ —Ли-кторет га-самим 5’ЭЭП ЛТОР?. Некоторые 
мудрецы нашего поколения говорят, что это выражение нужно понимать 


39. См. комм. к Шмот, 15:22. 40. Десятого тишрея, в День Иснупления, Моше спустился с горы со вторыми 
скрижалями. Сорок дней— с 7 сивана по 17 тамуза — он пробыл на горе Синай для получения первых снриналей, 
17 тамуза он разбил их, увидя золотого тельца, следующие сорок дней — до 1 элуля— он умолял Всевышнего 
простить народ, и третьи сорок дней он провел на горе для получения третьих скрижалей. См. Дварим, 9:18, 
9:25. 41. Хотя и со звуном «о», а не «у». 42. Пуаль. 43. Женского рода. 4-4. Мера объема. 45. См. Берешит, 
18:6. 46. Ср. длинный номм. 47. См. Шмот, 26:1 6. 48. Которые проходили вдоль всей стены Святилища длиной 
тридцать локтей, см. Шмот, 26:26-28. 49. См. Танхума, Трума, 9. 50. Здесь шита понимается нак пояснение 
слова «недр». 51. Поскольку с тем же успехом это может быть перечислением разных пород деревьев. 
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уФ 7 ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ : {121 Т5К2 5? ›325] БИ) № 
ДЛЯ ЭФОДА И НАГРУДНИКА. 


как ли-кторет — га-самим, «для воскурения — специи» 32. Но тогда должно 
было быть сказано: «для масла помазания — благовония»! И кроме того, 
сказано: «благовония, масло — для освещения, и для масла помазания, 
и для благовонных курений» (Шмот, 55:28). Мне кажется, что наш стих 
надо понимать так: благовония для масла помазания, благовония (бсамим 
0213), смешанные со специями (самим 97509) — для воскурения. Такова 
и наша традиция $3. 


[25:6] ® МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Для освещения ночью. 
® БЛАГОВОНИЯ ДЛЯ МАСЛА ПОМАЗАНИЯ Четыре вида“. 


® КУРЕНИЙ (Самим 0>55. Виды камеди, они тоже называются «благовониями» 
из-за их приятного запаха. 


[25:7] У ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ ДЛЯ ЭФОДА И НАГРУДНИКА Ониксы для эфода 
и для нагрудника 53. Что такое «вставные камни», я еще поясню $5. 


[25:7] ® ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ ДЛЯ ЭФОДА И НАГРУДНИКА Ониксы для эфода 
и вставные камни для нагрудника. 


® ВСТАВНЫЕ Милуим = уу^ Йосеф-вавилонец 57 сказал, что они называются так, 
поскольку нагрудник был сложенным вдвое, а камни находились в середи- 
не. Другие говорили, что они называются так потому, что нагрудник полон 
(мале) камней, а эфод— нет, поскольку он был больше и на нем было лишь 
два камня на оплечьях 38. А [Саадья] Гаон сказал 5?, что они называются так 
потому, что прилеплены и упорядочены на нагруднике. 
В начале перечня приношений упомянуто золото “°, а в конце — драгоценные 
камни. Из золота сделана крышка с двумя крувим, венец Ковчега и четыре его 
кольца, светильник, его завязи, стебли, свечи, щипцы и совки, венец стола, 
венец его рамы и четыре его кольца, его блюда, чаши, перекладины и подпор- 
ки, венец жертвенника воскурений и два его кольца, две оправы, два шнура 
и два кольца эфода, шнуры и четыре кольца нагрудника, и пластину, святой 
венец, пятьдесят крючков полотнищ Святилища, кольца на столбах, крючки 
на столбах полога, бубенчики, крючки завесы. Кроме того, золото использо- 
валось для изготовления эфода, наперсника и оправ, для облицовки Ковчега 
внутри и снаружи, а также его шестов, для облицовки стола и его шестов, 
облицовки столбов завесы, столбов полога, жертвенника воскурений и его 
шестов, столбов Святилища и их засовов. 


52. Они не хотят понимать словосочетание нторет ёа-самим как «воснурение специй». 53. См. Критот, 
ба, где говорится, что для масла помазания использовалось меньше видов благовоний, чем для восну- 
рения. 54. См. Шмот, 30:23-24. 55. См. Шмот, 28:9-12,20. 56. См. комм. к Шмот, 28:9. 57. Видимо, 
караимский комментатор. 58. См. Шмот, 28:12. 59. В переводе Торы. 60. См. стих 3. 
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Серебро использовалось для изготовления подножий столбов Святилища, 
это и называется «святым» (Шмот, 38:27), подножий столбов полога, крючков 
на столбах двора и их поясков. 

Бронза использовалась для изготовления пятидесяти крючков полотнищ шатра, 
пяти подножий столбов завесы, облицовки внешнего жертвенника, его горшков, 
чаш, вил, совков и жаровен, его решетки, для облицовки его шестов, шестиде- 
сяти подножий столбов двора, умывальника и его основания и всех колышков. 
Тхелет использовалась для плаща, эфода, нити пластины и нитей, соединя- 
ющих [нагрудник и эфод], служебных облачений, закрывавших Ковчег, стол, 
светильник, золотой жертвенник и все остальные принадлежности, а также 
для изготовления полотнищ Святилища, полога, завесы, гранатов на плаще, 
петель, завесы входа и для пояса. 

Пурпур использовался для покрытия принадлежностей Святилища, для изго- 
товления полотнищ Святилища, полога и завесы, эфода, нагрудника, гранатов 
плаща, завесы входа во двор и пояса. 

Лен использовался для изготовления полотнищ Святилища, полога, завесы, 
завесы входа во двор, эфода, нагрудника, завес двора, рубахи АГарона, тюрбана, 
пояса, рубах его сыновей, тюрбанов, поясов и штанов. 

Великий испанский мудрец ошибся в толковании слова бад (Шмот, 28:42), 
решив, что это означает одинарную (левад) нить, в отличие от мошзар. Но он 
забыл сказанное: «льняные штаны из тонкой льняной ткани (6ад шеш мош- 
зар 92 #1 73)» (Шмот, 59:28). Слово мошзар применяется также к пурпуру 
в описании гранатов на плаще°?. 

Козья шерсть использовалась для изготовления полотнищ шатра. Бараньи 
кожи использовались для изготовления покрытия шатра, а кожи тахаша— для 
покрытия поверх этого покрытия, а также для покрывания во время переходов 
Ковчега, стола, светильника, обоих жертвенников и всех принадлежностей. 
Дерево шитим использовалось для изготовления Ковчега, его шестов, стола, 
его оправы и его шестов, для брусьев, пятнадцати засовов, четырех столбов 
полога, пяти столбов завесы входа в шатер, жертвенников и их шестов. Воз- 
можно, Ковчег, стол и жертвенник для воскурений были сделаны из дерева 
шитим, чтобы [их было легче] переносить, ведь Шломо сделал [в постоян- 
ном Храме] стол из золотаб?. А наши древние мудрецы сказали $%, что еще 
до этого Моше сделал ковчег из дерева шитим, куда он поместил скрижали, 
спустившись с горы, и в главе Экев я объясню это?. 

[Саадья] Гаон сказал, что существуют три мира: большой мир, средний — Святили- 
щеи малый — человек®6. В большом мире — небеса, в среднем мире— полотнища, 
как сказано: «простирает небеса как полотнище» (Теёилим, 104:2), у человека— 
голова. [Другие соответствия]: небесный свод, полог и диафрагма, разделяющая 
органы дыхания и пищеварения. Свет в мире, свет Шхины [в Святилище] и свет 


61. Видимо, Ибн-Джанах. 62. См. Шмот, 39:24. 63. См. Млахим 1, 7:48. 64. См. Иерусалимский Талмуд, 
Сота 7:3, 226-в, Танхума, Экев, 10. 65. См. комм. Ибн-Эзры к Дварим, 10:1: «Их понимание выше нашего 
разумения, но по простому смыслу там говорится о том же самом ковчеге, который сделал Бецалель». 
См. танже длинный комм. к стиху 16 нашей главы. 66. Представление о Святилище как о модели мира 
было впервые высказано Филоном Аленсандрийским (О Святилище, 1:1) и повторено Иосифом Флавием 
(Иудейские древности, 3:7:7). Уподобление создания Святилища творению мира приведено в мидраше 
Танхума, Пнудей, 2. См. длинный комм. к Шмот, 26:1. 
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души. Земля, подножия столбов Святилища и прах в человеке. Ангелы, кру- 
вим в Святилище и мысли. Растения, лицевые хлебы и еда человека. Светила, 
светильники и глаза. Птицы, жертвоприношения из птиц и легкие, похожие 
на крылья, в человеке. В мире— животные, в Святилище — жертвоприноше- 
ния из животных, в человеке— руки и ноги. В мире— веселье и горе, в Святи- 
лище-— музыкальные инструменты и принадлежности для убоя и сжигания, 
в человеке — печень и селезенка°7. В мире— человек, в Святилище — первосвя- 
щенник, в человеке — сердце. В мире — небесные сферы, в Святилище-— Ковчег 
и скрижали, в человеке — мудрость. В мире— ветра, в Святилище— завесы двора, 
веревки и колышки, в человеке — разнообразные силы. В мире— [первая] суббота, 
в Святилище — освящение жертвенника, в человеке — обрезание. 

Он же сказал: если нас спросят, как Всевышний мог возжелать поместить 
Свою Славу среди презренных людей и оставить чистых ангелов, — мы ска- 
жем, что Слава присутствует среди ангелов в неизмеримо большей степени, 
чем среди Израиля, поскольку ангелы гораздо важнее людей. Но сам [Саадья] 
Гаон как будто очнулся ото сна и сказал в пяти своих книгах$?, что люди стоят 
выше ангелов. Он же сказал, что Слава пребывала с Израилем, чтобы служить 
знамением и указанием в виде облака?7°, а еще — чтобы определить место 
для разговора Всевышнего с людьми, а еще— чтобы люди увидели чудеса, 
аеще— ради славы Израиля, а еще— чтобы они остерегались скверны, зная, 
что Всевышний с ними, аеще — чтобы береглись преступлений, аещер— что- 
бы не клялись ложно в суде, аеще — чтобы молиться Ему и просить помощи 
в беде, а еще — чтобы молиться, обращаясь в сторону нахождения [Славы], 
аеще — чтобы неевреи приходили во имя Всевышнего, аеще — чтобы их сердце 
было спокойно, а еще — чтобы они знали, что, когда отойдет от них Слава, 
они будут изгнаны из Страны [Израиля]. Все эти причины, которые упомянул 
[Саадья] Гаон, да будет память о праведнике благословенна, верны по сравне- 
нию с мнениями людей нашего поколения. И я укажу тебе сейчас истинный 
путь: обрати внимание на тайну”! крувим и на то, что не указана толщина 
крышки Ковчега ??, и на то, что светильник — на юге, а стол— на севере "3, а ре- 
шетка жертвенника доходила до его половины "4, а на жертвеннике для воску- 
рений нельзя возносить всесожжения 7°. А когда ты поймешь это, ты узнаешь 
тайну медного змея 76. Когда Слава Всевышнего пребывает с Израилем, святой 


67. Эти органы в древности считались вместилищем эмоций. 68. Книга верований и мнений, гл. 4, стр. 146. 
См. краткий номм. к Шмот, 23:20. 69. Саадья Гаон написал десять книг и множество литургических сти- 
хотворений. 70. По движениям облака, находившегося над Святилищем, евреи в пустыне знали, что пора 
отправляться в путь или останавливаться. 71. Ибн-Эзра лишь намекает на эти понимания, но не приводит 
их полностью, поскольну символическое уподобление земного небесному опасно: можно забыть о том, 
что это лишь символ, и начать рассуждать о духовном в материальных терминах. 72. См. стих 17. Крувим 
на нрышке символизируют ангелов у престола Славы, а у него нет размеров. 73. См. Шмот, 40:22-24. 
Юг называется в Танахе («правой стороной»), а север — «левой». Правая сторона считается более важ- 
ной, чем левая, а светильник служит для более святой цели, чем стол с хлебами, ведь свет бестелесен. 
74. См. Шмот, 27:5. Сверху от решетки кропили кровью жертв и сжигали жертвы, а снизу от нее выли- 
вали остатки крови. Верх жертвенника символизирует более высоние аспекты служения. 75. См. Шмот, 
30:9. Жертвеннин для воснкурений ближе к Ковчегу, чем жертвенник для всесожжений, и символизирует 
более высокие духовные сферы, поэтому на нем нельзя приносить жертвы из плоти животных, а можно 
лишь воснурять курения, воспринимаемые обонянием. 76. См. Бемидбар, 21:8. Подобно тому кан Шхина 
сошла на Ковчег и изображения нрувим, так же она сошла на изображение медного змея и он обрел 
способность чудесно исцелять. 
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И ПУСТЬ ОНИ СДЕЛАЮТ МНЕ : Ч 2555573 > УТР *2 У 
СВЯТИЛИЩЕ, И Я БУДУ ОБИТАТЬ : ЛК] |275 Л») ЛК ДПИ ИК К 
СРЕДИ НИХ. ВСЕ, КАК Я ПОКА-! 7} о ЗУ 17122722 ЛУЗА 
ЗЫВАЮ ТЕБЕ, — ОБРАЗЕЦ СВЯ-: ЛЭК1 {59 ›$ 7] Б>ЛЭХ 80 > 17 
ТИЛИЩА И ОБРАЗЦЫ ВСЕЙ ЕГО : Алор Уп! ИЭК! 13П 9 УП] 
УТВАРИ, — ТАК И СДЕЛАЙТЕ. И ПУСТЬ СДЕЛАЮТ КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕВА 
ШИТИМ: ДВА С ПОЛОВИНОЙ ЛОКТЯ ДЛИНОЙ, ПОЛТОРА ЛОКТЯ 


ШИРИНОЙ И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ. 


дух почиет наего знатных людях и они пророчествуют, и все время, пока они 
следят за служением в Святилище, меч не пройдет по стране их. 


ДЛЯ ЭФОДА И НАГРУДНИКА Я объясню это в следующей главе 7”. 


СВЯТИЛИЩЕ Здесь оно называется Микдаш 7», потому что в нем оби- 
тает Святой (кадош \\7Р) Всевышний "8. 


СВЯТИЛИЩЕ Микдаш 912, святое место ?°. 


КАК Я ПОКАЗЫВАЮ ТЕБЕ Твоим мыслям, а не твоим глазам. Также виде- 
ния Иехезкеля 8° были мысленными пророческими видениями. 


СВЯТИЛИЩА Га-Мишкан |271. [Хотя это слово употребляется здесь впер- 
вые], оно снабжено определенным артиклем, потому что выше 1 уже 
говорилось об [этом же сооружении, названном там] Микдаш. 


ТАК И СДЕЛАЙТЕ Это относится к вещам, а сказанное выше «пусть они 
сделают» (стих 8) —к самому Святилищу. 


Я ПОКАЗЫВАЮ ТЕБЕ В Божественных видениях 2. 


и ПУСТЬ СДЕЛАЮТ Это продолжение сказанного выше «сделайте» 83. 

Можно спросить 4: почему повеление о Ковчеге дано первым? Ответ таков: 
сказано: «образец Святилища и образцы всей его утвари» (стих 9), и в речи 
иногда начинают объяснение с упомянутого недавно, то есть с упомяну- 
того последним. Так сказано: «И дал Я Ицхаку Яакова и Эсава; [и дал Я Эса- 
ву гору Сеир для владения ею; Яаков же и сыны его перешли в Египет]» 
(Йегошуа, 24:4). Поэтому подробное описание начато с утвари Святилища, 
причем с самой важной части. Затем описывается стол *°, светильник5, 


77. См. комм. к Шмот, 28:7 в недельной главе Тецаве. 78. Мы будем переводить словом «Святилище» 
танже слово Мишкан — обычное название сооружения, сделанного в пустыне, досл. «обиталище». В языке 
Мишны и Талмуда слово Миндаш закрепилось как обозначение Иерусалимсного храма. 79. Здесь не идет 
речь о Храме. 80. См. Йехезкель, гл. 1. 81. В стихе 8. 82. А не наяву. 83. Поэтому предложение начинается 
с соединительного союза. 84. Этот комм. в оригинале относится к стиху 22, но для связности изложения 
мы привели его здесь. 85. См. стих 25. 86. См. стих 31. 


в, 
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и только потом «Святилище же сделай...» (Шмот, 20:1). А когда Моше со- 
брал всю общину, он начал говорить с ними сперва о Святилище и Шатре?7, 
а затем о Ковчеге 88, и никто не должен был его учить ®. 

А почему [в этих главах] не упомянут жертвенник для воскурений? 9 
Можно ответить метафорически: Всевышний не дремлет?1, Ковчег — 
это как бы Его престол, и возле него светильник и накрытый стол. Жерт- 
венник для воскурений упомянут после жертвенника для всесожжений, 
поскольку говорится: «Не возносите на нем... ни всесожжение, ни подно- 
шение и не возливайте на него возлияния» (Шмот, 30:9). А когда Моше 
давал повеления евреям, он упомянул его после светильника?”?, и в та- 
кой же последовательности они были сделаны 33. 


ДВА С ПОЛОВИНОЙ ЛОКТЯ ДЛИНОЙ, ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНОЙ И ПОЛТОРА 
локтя высотой Неизвестно, внешние или внутренние это размеры. Если 
это внешние размеры, то — если предположить общую толщину стенок 
в пол-локтя 4 — размеры каждой скрижали были локоть на локоть °5. 
Надписи были «с обеих сторон» (Шмот, 52:15), и каждая скрижаль была 
кубической, у нее было шесть граней. И если толщина дна Ковчега была 
в пол-локтя, они были очень тяжелыми °5. А ведь руки Моше не могли 
выдерживать большую нагрузку 7. Значит, Всевышний даровал его ру- 
кам силу, чтобы он мог держать каждую такую каменную плиту в одной 
руке. Традиция говорит, что толщина крышки Ковчега была в ладонь, 
и тяжесть [Ковчега вместе со скрижалями] вызывает изумление °°. 

Золота, принесенного в пожертвованиях, было в три тысячи четыреста 
раз меньше, чем то, что собрал [для строительства Храма] Давид 1©°. А ведь 


87. См. Шмот, 35:11. 88. См. там же, стих 12. 89. Это спор с талмудичесной традицией: «Бецалель был 
назван тан благодаря своей мудрости. Моше сказал ему: “Сделай Ковчег, предметы и Святилище”. Ответил 
тот ему: “Моше, учитель наш! У людей принято сперва построить дом, а затем вносить в него утварь. Ты же 
говоришь: ‘Сделай Ковчег, предметы и Святилище’. Предметы, которые я изготавливаю, — нуда я их внесу?! 
Может быть, так сказал тебе Святой, благословен Он: "Сделай Святилище, Ковчег и предметы”? Ответил ему 
[Моше]: “Может, ты был бе-цель-Эль ('Под-Сенью-Бога’) и постиг это?”» (Брахот, 55а). 90. Повеление о его 
сооружении дано тольно в гл. 50, после описания порядка освящения Святилища. 91. Запах воснурений был 
достаточно резким, «будящим», см. Критот, 66. 92. См. Шмот, 35:15. 93. См. Шмот, 37:17-25. 94. По чет- 
верть локтя с каждой стороны. 95. Размеры внутреннего пространства: два локтя длиной и лоноть шириной. 
96. Размеры скрижали — локоть на локоть на лоноть. Длина локтя как единицы измерения — примерно 
45 см. Средняя плотность намней— 2700-2900 нг/м®. Значит, вес каждой скрижали был приблизительно 
250 нг. См. Бава батра, 14а, где обсуждается этот вопрос. 97. См. Шмот, 17:12, АРарон и Хур должны были 
поддерживать его руки поднятыми вверх. 98. См. Сукка, 5а. В стихе 17 не указана ее толщина. 99. Если 
размеры золотой крышки были два с половиной лонтя на полтора локтя на ладонь, то ее вес составлял около 
1200 кг, не считая веса нрувим. (Плотность золота— 19300 нг/м°.) Вместе с двумя скрижалями и Ковчегом вес 
составляет почти две тонны. А ведь Ковчег и скрижали во время переходов по пустыне несли всего четыре 
человека! Недаром говорится, что Ковчег «сам нес тех, нто его нес» (Сота, 35а). 100. На строительство 
Святилища собрали «двадцать девять кикаров и семьсот тридцать шекелей, в священных шенелях» золота 
(Шмот, 38:24), а Давид, как говорит Писание, собрал для строительства Храма сто тысяч никаров золота 
(см. Диврей га-ямим |, 22:14). Кикнар — это примерно 45 нг. Таким образом, на строительство Святилища 
собрали более 1500 нг золота, его объем составил примерно 0,07 м®. Это довольно много, с учетом того, 
что на светильник пошел лишь один нкикар золота (см. Шмот, 25:39). На что же израсходовали остальное 
золото? Если же принять традицию мудрецов о том, что крышка Ковчега была толщиной в ладонь (см. выше), 
то ее вес составлял около 1200 нг, что решает проблему. Но таную крышку вместе с Ковчегом невозможно 
было поднять четырем людям; к тому же такой вес не выдержали бы никакие золотые нольца (золото — 
не очень твердый металл) и никакие шесты. Таким образом, нужно выбирать между двумя проблемами: если 
Ковчег не был тяжелым, непонятно, на что пошло золото, а если все золото пошло на Ковчег, его переноска 
не могла обойтись без чуда — а таное чудо в Писании не упомянуто. 
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И ПОКРОЙ ЕГО ЧИСТЫМ 30-: ЗВУЯ АПР ГУ ИНО ЗНИЛК ГВ! 
ЛОТОМ, ПОКРОЙ ЕГО ИЗНУТРИ :25р 311 9} №2У ПУР 
И СНАРУЖИ, А СВЕРХУ СДЕЛАЙ НА НЕМ ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ ВОКРУГ. 


крувим [в Храме] были сделаны из масличного дерева !°*, да и жертвенник 
для воскурений был не целиком из золота 19?. Можно предположить, 
что облицовка делалась только для красивого вида, и на нее не должно 
было пойти много золота. Посмотри: балки, засовы *93, стол 194 и жертвен- 
ник для воскурений 1! — все было лишь облицовано золотом, и кроме 
светильника, не было никаких [больших предметов] из чистого золота 186. 
И Храм, и притвор Шломо лишь облицевал золотом !7. 

Традиция говорит, что было три ковчега: внешний золотой, внутренний 
золотой и деревянный ковчег 168. Если же Ковчег был сделан из золота 1, 
зачем нужно было [для его изготовления] дерево? !1° 


КОВЧЕГ Арон \\7Х. Это слово стоит в сопряженном состоянии, ведь не может 
подобное ему слово существовать одновременно в двух формах!!. Многие 
думали ошибочно, поскольку нашли форму арон эхад пк 75 (Млахим П, 
12:10), но она тоже находится в сопряженном состоянии: арон эхад ме-га-кога- 
ним («ящик одного из священников»). Слово арон означает «суть», от этого же 
корня слово в стихе «насадил сосну (орен К) 2» (Йешаягу, 44:14). Он был 
четырехугольным и стоял на четырех ножках 115. [В стихе 12 упоминаются 
паамотав ?Л2УВ], а паамей далим ©’?1 ›РУуВ («стопы убогих») (Йешаягу, 26:6) 
параллельны в том стихе раглей ани >35 *237 («ногам бедного») 114. 


ВЕНЕЦ Зе“. От того же корня, что «путь мой и стоянку мою Ты окружил 
[заботой] (зерита Л”» (Теёилим, 139:3). 


чистым Без примесей, только золото 115. 
НА НЕМ Венец был выше Ковчега. 


ВЕНЕЦ Зер 1}. От того же корня, что глагол в стихе «путь мой и стоянку 
мою Ты окружил [заботой] (зерита 7’ }» (Тегилим, 139:5). Возможно, он был 
добавлен как часть девятой пятой, а с внешней стороны был пять и восемь 
пятых 116. Его толщину Писание не упоминает. 


101. См. Млахим |, 6:25. А не из золота, как в Святилище. 102. См. Шмот, 30:1-35. 103. См. Шмот, 26:29. 
104. См. стих 24 в нашей главе. 105. См. Шмот, 37:26. 106. См. стих 21. 107. См. Млахим 1, 6:22. Поэтому 
вопрос: «На что израсходовали золото?» — в отношении Храма Шломо еще более уместен. 108. См. Йома, 
726. 109. Что отчасти отвечало бы на вопрос: «На что пошло так много собранного золота?» 110. Значит, 
внешний и внутренний новчеги были лишь облицовками деревянного, и много золота на них пойти не могло. 
111. Форма, огласованная хатаф патахом, — это не изолированная форма слова, поскольку такая форма 
встречается тольно в сочетании с другими словами. Изолированная форма этого слова— арон |1 К (Берешит, 
50:26). 112. Нечто прочное. 113. См. стих 12. 114. Значит, паам БУВ — это синоним слова регель (239 — 
«нога»). 115. Ане ритуально чистое. 116. Ни один субкомментарий к Ибн-Эзре не дает удовлетворительного 
объяснения этого места. В пяти рукописях комментария приводятся различные варианты текста. Видимо, 
текст здесь испорчен. Автор книги Мехоненей Йеёуда предполагает, что речь идет о размерах внутреннего 
и внешнего новчегов, а А. Вайзер — что о соответствии строения Ковчега строению небесных сфер. 
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у®!:2 И ОТЛЕЙ ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ : УЗ7К5УЛЛЛУ 5} луз узы АРУ” 
золотых кольцА, И ПРИКРЕ-: ЛИКП \У2%-2у ЛУЗО ›ри тПрУВ 
ПИ К ЕГО ЧЕТЫРЕМ НОЖКАМ, : РН 12% ЛУЗО РИ 
И ДВА КОЛЬЦА НА ОДНОМ ЕГО РЕБРЕ, И ДВА КОЛЬЦА НА ДРУГОМ 
ЕГО РЕБРЕ. 


[25:12] У НОЖКАМ Паамотав ?7ЬУв. Искал я во всем Писании и не нашел слова 
паам в значении «угол», а только в значении «нога, шаг», как сказано: 
«ноги бедного, стопы (паамей ›2ув) убогих» (Йешаягу, 26:6), «и направил 
в путь ноги свои (пеамав БУВ)» (Тегилим, 85:14), «как прекрасны ноги 
твои (паамаих '?5УВ)» (Шир га-ширим, 7:2) и во многих других местах. 
Поэтому я вынужден предположить, что у Ковчега были ножки, ведь 
если бы он стоял прямо на земле, это было бы неуважением [к скрижа- 
лям, находившимся в нем]. 


У ИДВА КОЛЬЦА Почему перечисление начинается с союза «и»? Если бы 
речь шла о тех же кольцах, что упомянуты выше, нужно было бы сказать 
«Два кольца» 117, 

Один из мудрецов нашего поколения объяснял так: во время стоянки 
шесты вставлялись в нижние кольца, на ножках, а для переноса они 
вынимались из них и вставлялись в верхние кольца. Поэтому сказано: 
«при снятии лагеря...] поставят его шесты» (Бемиобар, 4:6). Но мне кажет- 
ся, что шесты не вынимались из верхних колец, ведь сказано: «шесты 
должны быть в кольцах Ковчега и] не должны покидать его» (далее, 
стих 15). А фраза «поставят его шесты» означает «священники поставят 
их на плечи левитов, несущих Ковчег». Четыре нижних кольца были 
нужны только для красоты, ведь подобное часто делают для ковчегов. 
Когда Ковчег поставили в Святая святых Храма, нужно было удлинить 
шесты, чтобы они доходили до самой стены и чтобы крувим покрывали 
своими крыльями и Ковчег, и шесты, поэтому сказано: «и удлинили 
шесты» (Млахим Г, 8:8) 118. 


[25:12] ® И ОТЛЕЙ Ве-яцакта 7р%\’]. Подобно сказанному «и налил (яцак р%›) в него 
воду» (Иехезкель, 24:3). Для отливки наливают расплавленное горячее золото 


в форму. 


® ЧЕТЫРЕ золотых КОЛЬЦА Многие говорили, что колец было восемь, но, 
по моему мнению, их было четыре, а слова «и два кольца на одном его ребре, 
и два кольца на другом его ребре» —это пояснение. 


117. Значит, на Ковчеге было восемь колец: четыре на ножнах, два на одном ребре и два на другом 
ребре. 118. Крувим, стоявшие в Храме, были большими, каждое крыло каждого из них было длиной 
в пять локтей (Млахим [, 6:24). 
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УФ 16 


[25:13] ® 


[25:14] У 


[25:15] ® 


[25:16] У 


И СДЕЛАЙ ЖЕРДИ ИЗ ДЕРЕВА : :31} ВЛХ Л’ЭУ\ 99 ›Зу 13 ЛУЖУ] 
ШИТИМ, И ПОКРОЙ Их зОолО-: 95 ЛУ? 29 лузоз РУЗ 7-ЛК ЛК] 
ТОМ. И ВЛОЖИ ШЕСТЫ В КОЛЬЦА ! 1? Ал лузоз: 673 ЛК ЛК? 
ПО СТОРОНАМ КОВЧЕГА, ЧТОБЫ : ЛК УЛ ПЛ АЗ 1 > №2 6137 
НА НИХ НОСИТЬ КОВЧЕГ. ШЕСТЫ : Тк к пул 


<. 


ДОЛЖНЫ БЫТЬ В КОЛЬЦАХ КОВЧЕГА И НЕ ДОЛЖНЫ ПОКИДАТЬ ЕГО. 
И ПОЛОЖИ В КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВО, КОТОРОЕ Я ДАМ ТЕБЕ. 


ЖЕРДИ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ Бадей*13, подобно сказанному: «...и пустила отрост- 
ки (бадим 5*13)» (Йехезкель, 17:6). Это жерди, торчащие туда и сюда. Их длина 
не упомянута в Писании. 


В КОЛЬЦА ПО СТОРОНАМ КОВЧЕГА В кольца, находящиеся на сторонах 
Ковчега. 


НЕ ДОЛЖНЫ ПОКИДАТЬ ЕГО Кроме случаев, когда его накрывают, как я объ- 
ясню 119. 


СВИДЕТЕЛЬСТВО Это Скрижали завета *2°, подобные брачному догово- 
ру [между Всевышним и народом]121. И это доказывается сказанным: 
«И взял, и положил свидетельство в Ковчег» (Шмот, 40:20), а ведь тогда 
Моше еще не написал свиток Торы !??. Свиток Торы же священники 
положили возле Ковчега, снаружи !??, и сказано: «Нет в Ковчеге ничего, 
кроме двух Скрижалей завета» (Млахим [, 8:9). Но наши мудрецы об этом 
спорят*2“. 


И ПОЛОЖИ В КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВО, КОТОРОЕ Я ДАМ ТЕБЕ А ведь после 
того, как «Он дал Моше, когда закончил говорить с ним на горе Синай, 
[две скрижали свидетельства, скрижали каменные]|» (Шмот, 51:18), Моше 
разбил их. Значит, он не выполнил приказ Бога? На это можно ответить: 
может быть, это имели в виду наши мудрецы, когда говорили, что раз- 
битые скрижали тоже лежали в Ковчеге 12°. И Писание не опровергает 
это мнение, ведь и первые, и вторые называются «Скрижалями завета». 
А может быть, наш стих говорит о вторых скрижалях, ведь и о них ска- 
зано «и передал их мне» (Дварим, 10:4). Кроме того, Всевышний не велел 
Моше: «Сделай Ковчег и положи в него первые скрижали» !26, ведь Он 
знал, что Моше их разобьет. А о вторых скрижалях сказано: «...и сделай 
себе деревянный Ковчег... помести их в Ковчег» (там же, стихи 1-2). Наши 


119. См. комм. к Бемидбар, 4:6: ногда Ковчег накрывают перед переносной, жерди вынимают, а потом 
снова вставляют. 120. А не свиток Торы. 121. См. Танхума, Ки тиса, 30. 122. См. Дварим, 31:24. 123. См. 
там же, стих 26. 124. См. Бава батра, 14а. 125. См. Бава батра, 146. 126. Но сказано: «и пусть сделают 
Ковчег... и [впоследствии] положи в него свидетельство» (стихи 10-16). 
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у®17 И СДЕЛАЙ КРЫШКУ ИЗ ЧИСТО- 
ГО ЗОЛОТА: ДВА С ПОЛОВИНОЙ 
ЛОКТЯ ДЛИНОЙ И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНОЙ. 


древние мудрецы сказали 127, что это не тот ковчег, что сделал Бецалель, 
и это верно. Но с точки зрения простого смысла вполне возможно, что там 
говорится о том самом ковчеге, который сделал Бецалель, как сказано: 
«И пусть сделают Ковчег из дерева шитим» (стих 10 в нашей главе). 
Я должен был объяснить все это, потому что сказано: «и поместил я скри- 
жали в Ковчег, который я сделал» (Дварим, 10:5). Если мы предположим, 
что этот стих описывает события в точности так, как они происходили — 
хотя непонятно зачем, —как нам понять сказанное далее: «и они были 
там, как повелел мне [Господь}» 128 (там же)? Это показывает, что здесь 
говорится о скрижалях, которые Моше положил в Ковчег завета, где они 
и находятся до сих пор '2?, о чем и говорят слова «и они были там». Также 
мы можем видеть, что свиток Торы находился не в Ковчеге: ведь сна- 
чала [Моше] положил туда скрижали, а потом накрыл Ковчег крышкой 
с кривим 139, и тогда на кривим почила Слава [Всевышнего] 11, как сказано: 
«пребывающий на крувим» (Тегилим, 80:2). Как же Моше мог на сороковой 
год после Исхода положить в Ковчег свиток Торы, не снимая с Ковчега 
крышку? !32 Это предположение 1? излишне. 

Не имеет смысла спрашивать, где хранились скрижали до того, как было 
сооружено Святилище. [Они где-то находились|, но Писание не сочло 
нужным упоминать это. 


5:16] ® И ПОЛОЖИ В КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВО Подобно тому, как человек дает другому 
на хранение ценную вещь. 


® СВИДЕТЕЛЬСТВО Скрижали завета, являющиеся документом, свидетельст- 
вующим о завете. 


5:17] У КРЫШКУ Капорет ЛВ? — покрытие. Йефет сказал, что это слово обра- 
зовано от того же корня, что «для его искупления (лехапер 1952)» (Ваи- 
кра, 1:4), подобно сказанному «грех которого покрыт» "34 (Теёилим, 52:1). 
Я же думаю, что слово лехапер в этом стихе образовано от того же корня, 
что кофер (753 — «выкуп»). Ведь ясно сказано: «каждый даст выкуп (кофер 
155)... за свою душу» (Шмот, 30:12), и далее: «для искупления (лехапер 955?) 
ваших душ» (там же, стих 15). 


127. См. Танхума Варша, Энев, 10. 128. Ведь в конечном счете скрижали оказались в Ковчеге, ното- 
рый сделал Бецалель, а текст на первый взгляд говорит, что они остались в Ковчеге, сделанном Моше. 
129. Согласно традиции, царь Йошиягу спрятал Ковчег со скрижалями (Седер олам раба, 24; Барайта 
де-млехет га-Мишнан, 7) и они до сих пор не найдены. 130. См. Шмот, 40:20. 131. См. там же, стих 34. 
132. Невозможно предположить, что Моше проявлял таную непочтительность по отношению нк Славе 
Всевышнего тольно для того, чтобы положить свиток в Ковчег, ведь он мог лежать и снаружи. 133. О том, 
что свиток был внутри Ковчега, а не возле него. 134. По мнению Йефета, значение корня 955 здесь — 
«покрывать», и поэтому изначальное значение слова «искупить» (лехапер 952?) — «покрыть, скрыть». 
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И СДЕЛАЙ ДВУХ КРУВИМ ИЗ 3О0- 
ЛОТА, РАВНЫМИ СДЕЛАЙ ИХ 
НА ОБОИХ КОНЦАХ КРЫШКИ. 


ДВА С ПОЛОВИНОЙ ЛОКТЯ ДЛИНОЙ И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНОЙ А толщина 
крышки не упомянута 135. 


КРЫШКУ Капорет Л7В?. Значение этого слова видно из контекста. От того же 
корня слово в стихе «так искупит (ве-хипер 7851) его священник» (Ваикра, 4:20}, 
подобно сказанному «грех которого покрыт» (Теёилим, 52:1). 


КРУВИМ Наши древние мудрецы сказали !?6, что крувим были похожи 
на юношей. Они поняли слово крувим 8›35473 как ке-рувим, [а слова рув, 
рива, равья] по-арамейски [означают «отрок, подросток»]. Если традиция 
говорит, что у крувим были лица детей, то правильно сделали мудрецы, 
воспользовавшись словом крувим для запоминания !?7, так же как они 138 
сделали со словом ханука!3? п\3П. Ведь на самом деле буква каф в слове 
крувим относится к корню, что доказывается формой «и будут крувим 
(га-крувим В›31951)» (стих 20), а гей здесь —это определенный артикль "4. 
[Несмотря на внешнее сходство], эта форма не подобна сочетанию с «ёа 
удивления», как в «разве подобно ударам (га-ке-макат ПЭ)" ударив- 
шего его» (Йешаяёу, 27:7). 

Я нашел у слова крув значение «форма, изображение», как в стихе «ты — 
крув, простирающий покров» (Йехезкель, 28:14). Кроме того, Йехезкель 
сказал, что видел у хайот четыре лика "42, один из них— лик быка!“?, 
а в другом месте в описании хайот говорится о лике крува"“**. То же 
существо, которое упоминалось вначале '4°, в другом месте описыва- 
ется так: «Это были те же животные, которых видел я в подножии Бога 
Израилева при реке Ховаре. И я узнал, что это крувим» (Йехезкель, 10:20). 
Все четыре лика здесь названы крувим 14°. Здесь мы тоже видим, что каф 
в слове крив относится к корню. 


135. См. комм. к стиху 10. 136. См. Сункка, 56. 137. Они знали, что простое значение слова не таково, 
но «оперли» на него свою традицию. В Талмуде таное отношение к Писанию называется асмахта. 138. См. 
комм. Рокеаха н сидуру, Ханука, стр. 71 8; Шиболей га-лекет, 1 89; Абударгам, Ханука; Ноль бо, 44. Интересно, 
что р. Эльазар Ронкеах жил в 1160-12350 гг. в Германии, р. Давид АбударГам — в ХИ! в., р. Цданья, автор 
Шиболей га-ленет, — тоже в ХИ! в., а книга Коль бо написана в ХМ в. Все они жили позже Ибн-Эзры. Таким 
образом, Ибн-Эзра первым фиксирует традицию понимания слова ханука как аббревиатуры или сонкра- 
щения. 139. Простое значение этого слова — «обновление, освящение», от корня 3П, и оно используется 
по отношению кн жертвеннину и Храму. Но мудрецы истолновали это слово как хану на П”5\3П «успокоились 
двадцать пятого» и увидели в нем намек на праздник Ханука, который начинается 25 кислева. События 
Хануки произошли в дни Второго храма, и разумеется, о ней не может говориться в простом смысле 
Торы. Возможно также, что Ибн-Эзра намекает на приведенное АбударГамом понимание слова П\\27 
как аббревиатуры: 227 Л>35 Л5ЗЯ\ Л19) 'П. 140. Досл. «бей знания». 141. Обе эти формы начинаются с 27, 
но во втором случае ёа — это вопросительная частица, обычно огласованная хатаф патахом: п. В этом 
стихе она огласована патахом потому, что следующий за ней предлог 5 должен быть огласован шва, 
а сочетание хатафа и шва в начале слова невозможно. Причины появления дагеша в бунве каф в этом 
стихе неясны, в подобных случаях говорят о «дагеше благозвучия». 142. См. Йехезкель, 1:6. 143. См. 
там же, стих 10. 1.44. См. Йехезкель, 10:14. 1.45. В первой главе нниги. 146. См. комм. к Берешит, 3:24. 
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уФ19 И СДЕЛАЙ ОДНОГО КРУВА С ОД-: 9ПХ"21121 2 ЛУРО ИХ 212 ЛУ! № 
НОГО КРАЯ И ОДНОГО КРУВА : 63957“ ЛХ ЗУ ЛЛБЭН- 2 ПИ ПУР 
С ДРУГОГО КРАЯ, ИЗ САМОЙ : РА\УР МУ 
КРЫШКИ СДЕЛАЙТЕ КРУВИМ НА ОБОИХ ЕГО КРАЯХ. 


У РАВНЫМИ Микша пр». Это слово означает «одинаково» "47, и так сказано: 
«и вместо стрижки (маасе микша ПУР ПУР) — [плешь]» (Йешаягу, 3:24), 
а слово маасе («действие») здесь означает то же, что глагол аса в выраже- 
нии «не стриг (аса ФУ) усы» 148 (Шмуэль П, 19:25). [«Равенство»]| относится 
к одинаковому расстоянию от каждого криува до края крышки. 


[25:18] ® КРУВИМ Я уже объяснил это слово в главе Берешит!. Писание не разъяс- 
нило их форму, но она понятна из стиха «[и Я буду там встречаться с тобой 
и] говорить с тобой [поверх крышки, из пространства между двух кривим, 
что над Ковчегом свидетельства]» (стих 22). 


® РАВНЫМИ Микша ПУР». Это слово означает «одинаково», и так сказано: 
«и вместо стрижки (маасе микша ПИР» "ИУ 2) — [плешь}» (Йешаягу, 5:24), а слово 
маасе («действие») здесь означает ровную стрижку. Также сказано: «не стриг 
(аса ПРУ) усы» (Шмуэль П, 19:25). Поэтому «плешь» противопоставлена стриж- 
ке-микша. А слово микша («бахча») (Йешая гу, 1:8) означает место, где растут 
огурцы (кишуим БР). В выражении «равными (микша) сделай их» слово 
микша — существительное, подобно стиху: «за Аврагамом как приобретенное 
(микна пр?) им» (Берешит, 23:18). 


[25:19] У С ОДНОГО КРАЯ Крувим были расположены вдоль крышки !$9, значит, шес- 
ты были расположены поперек Ковчега. Могут возразить: [сказано «два 
кольца на одном его ребре, и два кольца на другом его ребре» (стих 12), 
а] ребром (цела) называется именно длинная сторона "1, что на первый 
взгляд доказывается сказанным: «и для другой стороны (иела)» (Шмот, 
20:20). Но ответ на это возражение находится там же: «для брусьев задней 
стороны Святилища» 132 (там же, стих 27). 


25:19] ® И СДЕЛАЙ ОДНОГО КРУВА Это пояснение. 


® С ОДНОГО КРАЯ Ми-каца ПЗрр. Буква гей в этом слове должна была бы зву- 
чать 153, но она немая, подобно слову в стихе «и назвал ее (ла 7?) Новах» 
(Бемидбар, 52:42). Возможно также, что слово «край» имеет две формы: каие 
пур и каца п$р. 


147. И это слово родственно слову бенеш ШрР’7 «соположение, приравнивание». 148. По мнению Ибн- 
Эзры, маасе минша означает (по контексту) «равномерное удаление волос», т. е. стрижка. 1.449. См. комм. 
к Берешит, 3:23: «Я считаю, что это слово является общим обозначением любого образа». 150. Тан они 
лучше помещались. 151. Из этого на первый взгляд следует, что шесты располагались вдоль длинных 
сторон Ковчега. 152. Задняя сторона была коротной. 153. И в ней должен был быть мапик. По этому 
мнению, эта форма означает «ее нрай». 
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[25:20] У 


[25:20] ® 


[25:21] У 


[25:22] У 


а Вл. 


И БУДУТ КРУВИМ, С РАСПРО-: 
СТЕРТЫМИ И ПОДНЯТЫМИ : 
ВВЕРХ КРЫЛЬЯМИ, ПОКРЫВАТЬ : 
 Актокулеурор НАЛ" ТБРЛ-ЛВ 
ГВ ТК и тркллутль ая 
: 32 ЛЯБЗН УР ЧАК ›7132 М 32 


СВОИМИ КРЫЛЬЯМИ КРЫШКУ, 
А ЛИЦАМИ БУДУТ ОБРАЩЕНЫ 
КАЖДЫЙ К СВОЕМУ БРАТУ; 


ЛИЦА КРУВИМ БУДУТ ОБРАЩЕ- 


НЫ К КРЫШКЕ. И ПОЛОЖИШЬ : 


27225 С 2) 9» 673127 ул 


`` 


Алу я >в т 697 о УХ 


лк ЛУ 72 ПИК БР > 
ь 2-2 ЛХ ПУХ НИК? 


КРЫШКУ СВЕРХУ НА КОВЧЕГ, А В КОВЧЕГ ПОЛОЖИШЬ СВИДЕТЕЛБ- 
СТВО, КОТОРОЕ Я ДАМ ТЕБЕ. И Я БУДУ ТАМ ВСТРЕЧАТЬСЯ С ТОБОЙ 
И ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ ПОВЕРХ КРЫШКИ, ИЗ ПРОСТРАНСТВА МЕЖДУ 
ДВУХ КРУВИМ, ЧТО НАД КОВЧЕГОМ СВИДЕТЕЛЬСТВА, ОБО ВСЕМ, 
ЧТО Я БУДУ ЗАПОВЕДОВАТЬ ТЕБЕ ДЛЯ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


НА ОБОИХ ЕГО КРАЯХ Киотав\’ЛЗр. [Местоименный суффикс мужского рода] 
вав относится [не к крышке капорет, это слово Женского рода, а] к материалу, 
к предполагаемому слову «суть» (эием 03). Возможно также, что он относится 
к слову «одного» (ми-зэ п\5), и это мне кажется верным. 


ЛИЦА КРУВИМ БУДУТ ОБРАЩЕНЫ К КРЫШНКЕ Йефет сказал, что это означает 
«к середине крышки». Мне же кажется, что направление взглядов крувим 
было не перпендикулярно !°* [их телам], а слегка обращено к крышке. 


К КРЫШКЕ Как человек, смотрящий несколько вниз. Крувим было два, по- 
тому что, как я показал 1, тайна одного познается только в двух. Поэтому 
Всевышний именуется «Сидящий на крувим» (Шмиэль [, 4:4), и Ковчег «назы- 
вается именем» (Диврей га-ямим Г, 13:6) и «силой»: «Ты и Ковчег силы Твоей» 
(Тегилим, 132:8), «и отправил в плен силу Свою» "38 (Теёилим, 78:01), «обра- 
щайтесь к Господу и силе Его» (Теёилим, 105:4), как сказано: «к Его обители 
обращайтесь» (Дварим, 12:5). Этот псалом относится к Ковчегу. 


и положишь Это предложение означает: «когда ты уже положишь 
свидетельство в Ковчег, положи на него крышку» !37. 


И ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ ПОВЕРХ КРЫШКИ, ИЗ ПРОСТРАНСТВА МЕЖДУ ДВУХ КРУВИМ 
Я не понимаю, почему этот стих противоречит сказанному «и говорил ему 
Господь из Шатра встречи» 18 (Ваикра, 1:1). Ведь Шатром встречи называет- 
ся и Святилище, и все, что в нем, и нет нужды искать «примиряющий» стих. 


154. Завит ницава. 155. См. комм. к Шмот, 3:1 5. 156. Имеется в виду пленение Ковчега во время войны 
с филистимлянами (см. Шмуэль 1, гл. 4). 157. Порядок частей предложения не соответствует порядну 
действий. 158. См. комм. Раши к Ваинра, 1:1. 
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уФ2з И СДЕЛАЙ СТОЛ ИЗ ДЕРЕВА : 1345 БПК 650 ›ЗУ |П7О РУ] 

ШИТиИмМ, ДВА ЛОКТЯ ДЛИНОЙ, : ВУ] ИЛБР ›% 11 ИЭК] 1807 ЛК] 92 
ЛОКОТЬ ШИРИНОЙ И ПОЛТОРА ! :5*30 3191 9} 1? ЛР} МО ЗИЛ 

24 ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ. И ПОКРОЙ ЕГО : ЛУРУ\ 3232 ПРО ЛЧХОР 1? УФУ п2 

ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, И СДЕЛАЙ : 39 $2 ЛУРУ\: >32 ЗАЧАЮ? ЗА 12 
ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ. : УЗЧК 2 Лузей"лк АЛ 37} ЛуЗО 

у®25 И СДЕЛАЙ ВОКРУГ НЕГО РАМУ : ЛЗ}О81 Лу? :?21У312 ИК ЛХРП 12 


В ЛАДОНЬ, И СДЕЛАЙ ЗОЛО-: 


ЛКИ? 5775? >75? Лузп ил 


ТОЙ ВЕНЕЦ ВОКРУГ ЕГО РАМЫ. : ИП2ел"лк 
И СДЕЛАЙ ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА, И ПРИКРЕПИ КОЛЬ- 
ЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ У ЧЕТЫРЕХ ЕГО НОЖЕК. КОЛЬЦА ПУСТЬ 
БУДУТ НАПРОТИВ РАМЫ, ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, ЧТОБЫ 
носить стол. 


У 26 
УФ 27 


У ИГОВОРИТЬ С ТОБОЙ ПОВЕРХ КРЫШНИ... ОБО ВСЕМ, ЧТО Я БУДУ ЗАПОВЕДОВАТЬ 
ТЕБЕ ДЛЯ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Слово «и говорить» относится и к «обо всем, 
что Я буду заповедовать» 15°. 


5:23] У ПОЛТОРА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ Это толщина стола вместе с высотой ножек. 


3:23] ® стол Шульхан ПО. Буква нун здесь — добавочная 169, так же как в слове 
рахманийот ЛЭП? («милосердные») (Эйха, 4:10). Толщина стола не указана. 
Вначале упомянут Ковчег и крышка, они важнее прочего, ведь только они 
находятся за завесой, в Святая святых, а эту форму я объяснял $". После 


Ковчега упоминаются стол, светильник, Золотой жертвенник и завеса. 


РАМУ Она была сверху, как делается у столов 162. 


у золотой ВЕНЕЦ Здесь объясняется, что венец, о котором говорилось 
выше !6?, был вокруг рамы 154. 


5:25] ® РАМУ Мисгерет Л7\ОР. Значение этого слова понятно, так делают все столы. 


5:26] У НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ Восток, запад, север и юг!6$. 


5:27] У НАПРОТИВ РАМЫ 'Точное описание места, где располагались кольца. 


159. Хотя оно удалено от этой фразы. Ибн-Эзра ссылается здесь на соединительный союз «и» перед 
«обо всем»; в тексте Торы, которым мы пользуемся, его нет, но он стоит в некоторых рукописях Танаха. 
160. Не входит в корень слова. 161. См. комм. к Берешит, 9:25, где «раб рабов» понимается как «раб 
у рабов». Танже здесь «Святая святых» означает «святое внутри святого». 162. См. два мнения об этом 
в Менахот, 966. 163. В предыдущем стихе. 164. Это не два разных венца. 165. Ведь углов у столешницы 
и ножен больше четырех. 
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У 28 


УФ 29 


[25:27] ® 


[25:28] У 


[25:29] У 


И СДЕЛАЙ ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА : ВЛК Л>В\1 69 ›Зу РТЗТ"ЛК ГУРУ 
ШИТИМ, И ПОКРОЙ Их ЗОЛО-: ?ЛЧур ПФ ПР 7-ЛК 527557 
ТОМ, И НА НИХ БУДЕТ НОСИМ : |713 18) ИК ру ЛР ЛВ] 
СТОЛ. И СДЕЛАЙ ЕГО БЛЮДА: ‚олх рул О 27 
И ЧАШИ, И ЕГО ПЕРЕКЛАДИНЫ И ПОДПОРКИ, КОТОРЫМИ ПОКРЫ- 
ВАЮТ, СДЕЛАЙ ИХ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА. 


НАПРОТИВ РАМЫ —Ле-умат ПЭУ?. Также сказано: «напротив (нохах П2}) стола» 
(Шмот, 26:35). 


ВМЕСТИЛИЩАМИ Батим 0›73, как дом — вместилище человека. 


БУДЕТ Н0ОСИМ Ниса К. Глагол в породе нифаль, подобно сказанному: «бу- 
дет чист (ника Пр)» (Шмот, 21:19). Дагеши заменяют корневую букву нин "$5. 


БЛЮДА И ЧАШИ В книге Диврей га-ямим (Диврей га-ямим Т, 28:17) есть 
некая путаница: там вместо блюд (кеарот) указаны кропильницы (мизра- 
кот), вместо чаш (капот) — покрытия (кфорим), ксавот стоят на своем 
месте, а вместо подпорок (менакийот) —вилы (мизлагот). Все эти при- 
надлежности стола [в Первом храме] были сделаны из золота. Возможно, 
Давид велел приготовить другую утварь '57, чтобы использовать ее для 
столов, которые сделает Шломо, и к столу в Шатре встречи она отноше- 
ния не имеет. 


ЕГО ПЕРЕКЛАДИНЫ —Ксотав ?Л\р. Известно, что говорили наши древние 
мудрецы 168. 


КОТОРЫМИ ПОКРЫВАЮТ Это относится к перекладинам, а не к непосред- 
ственно примыкающему слову «подпорки». Подобно этому сказано: «Моше 
и АГарон — среди священников его, Шмуэль — среди призывающих имя 
Его... из столба облачного говорит Он с ними» (Теёилим, 99:6-7) —с Моше 
и АГароном, а не со Шмуэлем. И в описании изготовления [стола] сказано: 
«И перекладины, которыми покрывают» (Шмот, 57:16), и еще: «и перекла- 
дины (несех 23)» (Бемиобар, 4:7). Корень насах 103 может означать разное: 
«не будут они возливать (ло исху 125 №?) вино Господу» (Гошеа, 9:4), «идола 
отлил (насах 19}) умелец» (Йешаягу, 40:19), «Я помазал (насахти *725)}) 
царя для Меня» (Тегилим, 2:6). 

Рав Натан, автор Аруха°, сказал 179, что ксавот Лр были похожи на стеб- 
ли тростника, и будто бы так они называются по-арабски. Но тот, кто ему 


166. А не являются признаками породы пиэль. 167. Отличную от упоминающейся в Торе. 168. См. 
Менахот, 97а, где приводится описание стола и его утвари. Слова ксавот и менанкийот встречают- 
ся в Танахе только в нонтексте описания стола Святилища, и их точное значение установить трудно. 
169. Арух — подробный словарь языка Мишны, Талмудов и мидрашей. Его составил Натан бен Йехиэль 
из Рима в Х! в. 170. Статья Эр. 
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Уз0 И ПОСТОЯННО ВОЗЛАГАЙ ПРЕДО 

МНОЙ НА ЭТОТ СТОЛ ЛИЦЕВОЙ 

ХЛЕБ. рУРРярЬ Ру’ яз] яр пя 

у®з1 И СДЕЛАЙ СВЕТИЛЬНИК ИЗ ЧИ- $1? 73752 

СТОГО ЗОЛОТА; РАВНЫМ ПУСТЬ БУДЕТ СДЕЛАН СВЕТИЛЬНИК; ЕГО 

ОСНОВАНИЕ И ЕГО СТЕБЕЛЬ, ЕГО ЧАШЕЧКИ, ЗАВЯЗИ И ЦВЕТЫ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ ИЗ НЕГО. 


р гРрлУр7 БВ БУ ИД > 
пруд поро ЛО Зпрлар рУ| = 


это сказал, не знал арабского и говорил с ошибками. Ведь «тростник» по- 
арабски — касаба, и пишется это слово с буквами саде?" и ба!?7?. 


[25:29] @ БЛЮДА Значение этого слова известно. 


® ЧАШИ Капот Л\5>. Это маленький сосуд в форме руки человека, подобно 
сказанному: «одна ложка (каф 13)» (Бемидбар, 7:14). 


® ЕГО ПЕРЕКЛАДИНЫ 173 Ксотав ?Л\р. Это кубки. 


® КОТОРЫМИ ВОЗЛИВАЮТ Это относится к ксавот, ведь сказано: «кубки возлия- 
ния» 174 (Бемидбар, 4:7). Некоторые говорят, что и слово «чернильница (кесет 
пор) писца» (Йехезкель, 9:2) родственно «кубкам возлияния», ведь син иногда 
заменяется на самех, как в слове «когда Я отвернусь (бе-сури ›}\?3) от них» 
(Гошеа, 9:12), и таких примеров много. 


[25:30] У ЛИЦЕВОЙ ХЛЕБ Лехем га-паним С>}ЭЯ ЬП?. Согласно простому смыслу, 
он называется так потому, что находился за [входом] 7. Но и то, что ска- 
зали наши мудрецы 176, — истина, ведь его чаши были сделаны как 


формы. 


[25:51] У ПУСТЬ БУДЕТ СДЕЛАН Теасе. Видел я книги [Торы], которые проверили 
мудрецы Тверии, и пятнадцать их старейшин поклялись в том, что три- 
жды просмотрели каждое слово и каждую огласовку, все полные и крат- 
кие написания. И в этих книгах слово теасе ЛУУ’Л написано с буквой 
иуд. Но в книгах из Испании, Франции и заморских стран77 я такого 
не нашел 178. Наши древние мудрецы '7° увидели в этой букве йуд намек 


171. Ивритский аналог — цаде. Впрочем, жители Италии могли не различать произношение бунв саде 
и син. 172. Ивритский аналог — бет. 173. В длинном, более позднем комментарии Ибн-Эзра понял 
это и следующее слово по-другому; мы перевели текст Торы в соответствии с длинным комментарием. 
174. Здесь дан перевод в соответствии с этим пониманием; в тексте книги Бемидбар будет приведен 
перевод в соответствии с пониманием длинного комм. 175. Внутри, бифним 5’}23. 176. У этого хлеба 
были «лица», две вертикальные стороны. См. Менахот, 97а. 177. Возможно, Англии. 178. В некоторых 
средневековых рукописях написано ЛФУ”Л, а в Ленинградской рунописи В19А и в Халебсной рунописи («Ке- 
тер Арам Цова») — лфУл. Самаритянская Тора предлагает вариант таасе («сделай»), Септуагинта, Пшита 
и Иерусалимский Таргум также переводят «сделай». 179. Такой мидраш до нас не дошел, но Ибн-Эзра 
ссылается на него и в нратном, и в длинном комм. Впоследствии это толкование — без ссылки на Ибн-Эзру, 
в контексте толкований мидрашей — упоминает рабейну Бахье в комм. к Шмот, 25:10. 
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[25:31] @Ф 


[25:52] У 


И ШЕСТЬ ВЕТВЕЙ ДОЛЖНЫ ВЫ-: УВ | ЛИ РУ БК Бр ЛУ 
ХОДИТЬ ИЗ ЕГО БОКОВ: ТРИ ВЕТ-: 73 ›3р НИИ” АКЛ АТР ЛЗ 
ВИ СВЕТИЛЬНИКА ИЗ ОДНОГО : Ил ятУр 
ЕГО БОКА И ТРИ ВЕТВИ СВЕТИЛЬНИКА ИЗ ДРУГОГО ЕГО БОКА. 


на десять светильников, которые сделал Шломо [для Первого храма] *8°. 
Но если в этом слове и есть буква йуд, это исключение ! 1. 

Мидраш 182 понимает [слово теасе («будет сделан»)] как «сделается сам 
собой». Видимо, это нужно понимать так: все видевшие изумлялись: как 
человек мог такое сделать? [Прямое понимание слов мидраша невоз- 
можно], ведь сказано: «и сделал он светильник» (Шмот, 57:17), «и сделай 
светильник» (Шмот, 25:51), «так сделал светильник» (Бемиобар, 8:5). А как 
[поймет этот мидраш слова] «она должна быть приготовлена (теасе ПФУЛ) 
на сковороде, в масле» (Ваикра, 06:14)? 


РАВНЫМ [Симметричным|, как и Ковчег. 
ЕГО ОСНОВАНИЕ И ЕГО СТЕБЕЛЬ Тело светильника. 


ПУСТЬ БУДЕТ СДЕЛАН Теасе. Это глагол в породе нифаль в будущем времени. 
То, что светильник сделался сам собой 183, —это мидраш, и «приготовленное 
(наасе 7ФУ)) в котелке» (Ваикра, 7:9) не готовилось само собой. И это доказы- 
вается стихом «так сделал светильник» (Бемидбар, 8:5). 

Не знающие иврита говорят, что это слово должно писаться с буквой йуод, 
потому что нашли мидраш, видящий в этой букве йуд намек на десять све- 
тильников, которые сделал Шломо [для Первого храма]. Но согласно грам- 
матике иврита, это слово не должно писаться через йуд, а мидраш опирается 
на произношение 184. 


ОСНОВАНИЕ Ярех ->, ДОСЛ. «бедро». То, на чем стоит светильник. 
СТЕБЕЛЬ Центральный. На нем находятся чашечки, завязи и цветы. 


ЗАВЯЗИ Кафтор 7\7РЪ. [Саадья] Гаон объяснял !8$ это слово как «яблочко». 


ВЕТВИ Каним 186 С›}р. Круглые 17, длинные и полые. 


180. См. Млахим |, 7:49. 181. По правилам написания глаголов в породе нифаль ее быть не должно. 
182. Танхума, Бегаалотха, 3. 183. См. Раши. 184. В ашкеназском произношении цере произносится нак 
«эй». 185. В переводе Торы и в комм. к книге Шмот, стр. 147. 186. Досл. «тростнин». 187. Слово «круглые» 
в комм. Ибн-Эзры может описывать как форму ветвей, тан и их сечение. Среди мудрецов нет единого 
мнения о том, были ли ветви светильника прямыми (Раши к этому стиху; Рамбам в чертеже в рукописи 
комментария к Мишне, Менахот, 3:7; р. АвраГам, сын Рамбама, в пояснение мнения своего отца, комм. 
к книге Шмот [стр. 596 в издании Визенберга]) или полукруглыми (Маасе хошев, 7:7-8, Хохмат гда-Мишкан). 
Напомним также, что форма меноры, изображенной на арке Тита, не может служить доказательством, 
так как мы не знаем, наной именно семисвечник из бывших в Храме, построенном царем Иродом, несут 
изображенные там солдаты. 
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у®зз ТРИ МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧ- : ЧАРТА РЗ ВРУ 2237 № 
КИ НА ОДНОЙ ВЕТВИ, ЗАВЯЗЬ : АХЛ} р3 БТР 653 ПИАР] 
И ЦВЕТОК, И ТРИ МИНДАЛЕВИД-: `]2 9 БУРП ЛИШ? |2 ПР] АБ 
НЫЕ ЧАШЕЧКИ НА ДРУГОЙ ВЕТВИ, : БР 2?у3} ЛУЗТК ИТАН 98 
ЗАВЯЗЬ И ЦВЕТОК. ТАК НА ШЕСТИ : БП ›\ ЛПЛ 9ЯР5] ИРАЧР РРР п? 
ВЕТВЯХ, ВЫХОДЯЩИХ ИЗ СВЕ-: ЧЯБУ ПУР БР ЛИЛ ЧАБУ ПУР 
34 ТИЛЬНИКА. А НА СВЕТИЛЬНИ-: БЖУЛЬРИ ЛИР ПУЭ БР МЛПА 
КЕ — ЧЕТЫРЕ МИНДАЛЕВИДНЫЕ : #29? Н}5р ВПР: 21 
ЧАШЕЧКИ, ЕГО ЗАВЯЗИ И ЦВЕТКИ. : ?Л9-ЛК ЛУ О Эл ЛИР 


35 


ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯ-: 


рву у тАлИтуЧУл у] лу29 


МИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО 
ВЕТВЯМИ, У ШЕСТИ ВЕТВЕЙ, ВЫХОДЯЩИХ ИЗ СВЕТИЛЬНИКА. ИХ ЗА- 
ВЯЗИ И ВЕТВИ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ИЗ НЕГО ЖЕ, ВЕСЬ ОН РАВНЫЙ, ИЗ ЧИ- 
СТОГО ЗОЛОТА. И СДЕЛАЙ СЕМЬ ЕГО ЛАМПАД, И ПУСТЬ ЗАЖИГАЮТ 
ЕГО ЛАМПАДЫ, ЧТОБЫ ОН ОСВЕЩАЛ СВОЮ ЛИЦЕВУЮ СТОРОНУ, 


УФ 56 


[25:33] У МИНДАЛЕВИДНЫЕ Мешукадим Б>1р\У». [Саадья] Гаон сказал 188, что это 
слово означает «подобные миндалю»›. Но вернее понять это слово как 
родственное «постоянно находиться (лишкод 7р\?) у дверей моих» 18° 


(Мишлей, 8:34). 


МИНДАЛЕВИДНЫЕ Похожие на миндаль. Это относится к чашечкам 15. Стеб- 
лей было семь, чашечек — двадцать две. Некоторые говорят, что слово «мин- 
далевидные» (мешукадим ОУТРУ2) родственно слову в стихе «ибо слежу (шокед 
ЧР) Я» (Ирмеягу, 1:12). 


[25:53] ® 


® ЗАВЯЗЬ И ЦВЕТОК Некоторые комментаторы говорили, что это пояснение 
вида чашечки !?1. 


[25:36] у из чистого Очищенного от примесей !??. 


[25:56] ® ИЗ НЕГО ЖЕ Должны быть отлиты вместе со светильником. Наши древние 


мудрецы сказали, что один светильник находился в центре, а шесть других — 
друг рядом с другом на полукруглых !?? ветвях. 


[25:37] ® ЧТОБЫ ОН ОСВЕЩАЛ СВОЮ ЛИЦЕВУЮ СТОРОНУ Одну сторону. Теперь вид све- 


тильника ясен 19%. 


188. В переводе Торы. 189. Видимо, Ибн-Эзра понимает мешукадим как «находящиеся постоянно», 
«закрепленные». 190. См. Мехильта, Бешалах, Амален, 1. 191. А не отдельные детали светильнина. 
192. Обычно слово таёор означает «ритуально чистое», но здесь это значение не подходит: ведь метал- 
лический светильник легко можно оснвернить и легно очистить, нет нужды изготавливать его именно 
из ритуально чистого золота. 193. См. пояснение к длинному комм. к стиху 52. 194. Все лампады нахо- 
дились на одной стороне светильнина. 
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® 59 


УФ 40 


[25:38] ® 


[25:39] ® 


[25:40] У 


[25:40] ® 


И ЩИПЦЫ К НЕМУ, и совки : 37} 922 99 ЗЛТРЛАЛИЯ ПРЫЮ 
К НЕМУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА. : :7?КП В?22772Э ЛК ялх лбу МНО 
ИЗ КИКАРА ЧИСТОГО ЗОЛОТА : Л&7Ь ЛАКИ ВЛ?) 3 ЛУ КУ 
ПУСТЬ СДЕЛАЮТ ЕГО СО ВСЕМИ : р :773 
ЭТИМИ ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ. СМОТРИ И СДЕЛАЙ ИХ ПО ТОМУ 
ОБРАЗЦУ, КОТОРЫЙ ТЕБЕ ПОКАЗАН НА ГОРЕ. 


щипцы —Мелькахега 7’Пр?», от слова лаках (ПР? — «брать»). 


совки Мне кажется, что было семь маленьких совков. Щипцами направляли 
фитили, а совки были под лампадами. Если же принять мнение комментато- 
ров, считающих, что совки были нужны для зажигания лампад, мы не знаем, 
сколько их было. 


ИЗ КИКАРА ЧИСТОГО ЗОЛОТА Кикар золота упомянут в связи со светильником, 
не в связи с Ковчегом или столом, потому что светильник был целиком 
из золота и на него пошел кикар золота. Размеры Ковчега известны, а золота 
на облицовку пошло столько, сколько нужно, и размеры золотой крышки 
известны, а толщина ее была невелика !?°. Золота на облицовку стола пошло 
также столько, сколько было нужно, а два венца были по размеру Ковчега 
и стола. А в главе Пкудей ты сможешь посмеяться над словами [Саадьи] 
Гаона 5. 


СМОТРИ Изготовление светильника требует мудрости и воображения !°7, 
ведь его вместе со всеми принадлежностями нужно было сделать из од- 
ного кикара золота 138. 


ТЕБЕ ПОКАЗАН  Моръэ 775. Это слово! — исключение, оно непохоже 
на мушлах 127 («брошен») (Шмуэль П, 20:21). Ведь пассивная порода от гла- 
гола раа пХ? («видеть») — это ниръэ п\'}, поскольку видение — это не дейст- 
вие 65, а лишь получение изображения, и знающий природу понимает это. 


ТЕБЕ ПОКАЗАН Маръэ ПК7р. Это пассивная форма тяжелой дополнительной 
породы 297. 


195. См. длинный комм. к стиху 10. 196. См. комм. к Шмот, 38:26. 197. Досл. «видения сердцем». 
198. См. стих 59. Кикар — это примерно 45 нг, плотность золота — 19 500 нг/м?, значит, объем све- 
тильника составил 2330 см?. Высота его была 1 8 ладоней — примерно 160 см. А ведь столбик высотой 
160 см и диаметром 4,5 см имеет приблизительно такой объем. Вряд ли толщина высокого централь- 
ного столба светильника была меньше, но в таком случае из чего же были сделаны шесть боковых 
ветвей и основание? Недавно иерусалимский Институт Храма решил эту проблему, сделав светильник 
полым, а требование Галахи сделать его без швов и сварки (Менахот, 28а) они выполнили, изготовив 
менору методом гальванопластини. 199. В породе гуфаль. 200. «Видеть» — это глагол состояния, 
поэтому его пассивной породой не может быть гуфаль, образующийся от глаголов действия. Однако 
глагол от норня ИХ“ в породе ёифиль — ПЧ — означает «показать», и значит, глагол в ёдуфале может 
означать «ему было показано». Такое значение подходит к контексту нашего стиха. 201. Причастие 
породы гёуфаль. 
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уе 1 р) 6 СВЯТИЛИЩЕ ЖЕ СДЕЛАЙ : Лу’? фу рул |2751`ЛК] у х 
ИЗ ДЕСЯТИ ПОКРЫВАЛ : ЛУ27\ 9 27 МХ р 
КРУЧЕНЫХ ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ, ! :57х пул ЗП ПУР 27375 >30 
СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ, И СДЕЛАЙ КРУВОВ 
ИСКУСНОЙ РАБОТЫ. 


[26:1] У Поскольку я буду говорить о Святилище, сделанном из покрывал с выши- 
тыми криувим, я приведу объяснение, на которое ты сможешь опереться. 
Сказал АвраГам-автор: всякое сущее бывает двух видов. Один вид— 
это тела, у которых есть три измерения: длина, ширина и высота. 
Они образуют шесть сторон: длина— перед и зад, ширина — право и лево, 
высота — верх и низ. Другой вид— это не-тела: святые ангелы Всевыш- 
него и души людей. Только Всевышний мог сотворить эти виды, и ни- 
что сотворенное не может сотворить ни тело, ни не-тело, не может 
оно Также уничтожить их до совершенного отсутствия. Есть сущность, 
вторичная по отношению к сущему и опирающаяся на него, но сама 
по себе не встречающаяся, и это — форма?б?. Форма также бывает двух 
видов. Один вид постоянен и непреходящ, это форма святых ангелов 
и мудрости в душе, а среди тел — тепло, присущее огню, или влажность, 
присущая воде. Второй вид — преходящие, изменчивые формы, и эти 
формы может сделать человек. А у Всевышнего нет и не может быть 
ни образа, ни формы, ни постоянной, ни преходящей, ибо Он сотворил все 
сущности и все формы 76°. Я приведу тебе пример [изменчивости формы]: 
когда тень Земли находится между Солнцем и Луной в «голове дракона» 
или в «хвосте» его 2“%4, [Луна не видна, но она все равно существует]. Дру- 
гой пример: известно, что сила души проявляется во всем теле, но есть 
места в теле, где больше субстанции 2, исходящей из мозга, и поэтому 
они лучше воспринимают [внешние воздействия], например глаза или 
уши, а кости и печень ничего не воспринимают. Сердце же получает силу 
души больше других органов тела, поэтому многие органы служат ему. 
Примерно то же можно сказать о Всевышнем: Его Слава наполняет весь 
мир, но в некоторых местах Он проявляется больше, чем в других. И это 
происходит по двум причинам: первая — свойство природы принимаю- 
щей субстанции, а вторая — высшая сила, приходящая к этой субстанции. 
Поэтому место Храма выделено из других мест". И если Всевышний 
даровал твоему сердцу мудрость, ты поймешь тайну Ковчега, крыш- 
ки и двух кривим, простирающих крылья, а также смысл светильника, 
жертвенника воскурений и стола вне завесы, а снаружи Шатра— смысл 
жертвенника всесожжения, всей его утвари, умывальника и его подно- 
жия 297. Все это сделано для Славы Всевышнего. Я намекнул тебе на это 
потому, что есть в нашем поколении люди, считающие себя мудрецами, 


202. См. Шломо Ибн-Габироль, Источнин ›низни. 203. См. нраткий комм. к Шмот, 3:15. 204. См. комм. 
к Шмот, 12:2. 205. 5У23Я, «испарения». 206. См. комм. к Дварим, 31:16. 207. См. Шмот, 30:18. 
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[26:1] ®Ф 


ДЛИНА КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА : 793 БУРИ ЛПКЛ ЛУ” | 7 
ДВАДЦАТЬ ВОСЕМЬ ЛОКТЕЙ, : Л ЛПХл ЛУУРЛ ЭКЗ УЗЧК 509) 
А ШИРИНА КАЖДОГО ПОКРЫ- :Лу’-?7-722 ЛПХ 
ВАЛА ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ, ОДНА МЕРА ДЛЯ ВСЕХ ПОКРЫВАЛ. 


которые могут посмеяться над моими словами. Но тот, кто знает тайну 
своей души и структуру своего тела, может познать структуру высшего 
мира?98, ведь человек —это малый мир?‘?, поэтому он и был сотворен 
последним из всего, что в мире. Об этом можно сказать: «начал с боль- 
шего, а закончил меньшим» 219. Рав Саадья Гаон заметил?11, что в Свя- 
тилище— которое есть средний мир— восемнадцать составляющих 712, 
и столько же их в большом, высшем мире, и столько же в малом мире. 
А крувим нужны были для того, чтобы принимать [влияние Всевышнего), 
и пусть умудренный изучит это, а я не буду продолжать. 


СВЯТИЛИЩЕ ЖЕ В соответствии с тем, что было сказано прежде о струк- 
туре Святилища"13. 


ИСКУСНОЙ РАБОТЫ —Маасе хошев 31 ЛФУР. Мудрецы сказали 21%, что это 
двусторонняя вышивка, а маасе рокем Бру У («работа вышивальщика») 
(стих 56) — односторонняя, и это верно. И на уровне простого смысла хо- 
шев— это не то же, что рокем, и не то же, что орег ХК («ткач») (Шмот, 28:52). 
Это примерно такая же [вышивка]|, какую делают в наши дни на шелке: 
мыслят (хошев) в сердце некое изображение, потом рисуют его, потом 
берут нитки счетом (хешбон) и протягивают издалека. 


ДЕСЯТИ ПОКРЫВАЛ Мне кажется, что это связано с «простирает небеса 
как покрывало» 21? (Теёилим, 104:2). 
Святая святых была кубической формы 216. 


СВЯТИЛИЩЕ Мишкан \>2\72, место, где обитает (шахен |2) Слава Всевышнего. 


КРУЧЕНЫХ Мошзар “7, не единственная нить. Это слово встречается только 
в описании Святилища. 


ИСНКУСНОЙ РАБОТЫ Это будет объяснено в главе Ки тиса?!”. 


208. См. комм. к Берешит, 3:24, Шмот, 3:15. 209. Источник этой идеи — у Платона, Тимей, 476. В еврей- 
ской философии ее впервые высказал Йосеф Ибн-Цадик в предисловии к Олам катан; она упоминается 
также в Нузари, 4:5, и впоследствии в «Путеводителе растерянных» Рамбама, 1:72. См. подробнее в нратком 
комм. к Шмот, 25:7. См. также первый комм. к Берешит, 1:26. 210. См. Берешит, 44:12. 211. В номм. 
к Торе. 212. В нратном комм. к Шмот, 25:7 перечислено четырнадцать соответствий «мир — Мишнан — 
человен». Представление о Святилище как о модели мира было впервые высказано Филоном Алексан- 
дрийским (О Святилище, 1:1} и повторено Иосифом Флавием (Иудейские древности, 3:7:7). Уподобление 
создания Святилища творению мира приведено в мидраше Танхума Варша, Пнкудей, 2. 213. См. Шмот, 
25:9. Этот комм. объясняет, почему первый стих главы как бы продолжает предыдущий рассназ. 214. См. 
Йома, 726. 215. Здесь Ибн-Эзра начинает объяснять соответствие структуры Святилища и структуры 
мироздания. 216. Высота Святилища — десять локтей (см. стих 16}, ширина — десять локтей (см. стихи 22, 
25), длина — тридцать локтей (см. стихи 1 6, 1 8), но место, где висела завеса, отделяющая Святое от Святая 
святых, в Торе не указано. Ибн-Эзра предполагает, что длина Святая святых тоже составляла десять лок- 
тей, так что внутреннее пространство этого места представляло собой куб. 217. См. комм. к Шмот, 31:4. 
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уФ 3 ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ ДОЛЖНЫ : ЯПИК-ОК ПИК ЛАЗП ИЛ ЛУУРИИИРП я 
БЫТЬ СОЕДИНЕНЫ ОДНО С ДРУ-: АЛИК" ПИК ЛАЗЛ ЛУ’? МРП! 
ГИМ, И ПЯТЬ ДРУГИХ ПОКРЫВАЛ : НУ’РА ЛЬ У П?ЭЯ ЛЫ?о ЛУ] 1 
должны БЫТЬ СОЕДИНЕНЫ : ЛБЗ ПУЛ 271 7373 ПУР ПКП 
у® 4 ОДНО С ДРУГИМ. И СДЕЛАЙ ПЕТ-: БП: Л 73793 ПХрипу РИ п 
ЛИ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ НА КРАЮ : ВРП ЛПУП ЛУУРЗ ПРУЛ ЛК? 
ОДНОГО ПОКРЫВАЛА В КОН-: ЛЭП УХ ПУР О Пур ИРУ Л 
ЦЕ СОСТАВА; ТО ЖЕ СДЕЛАЙ ! :ЯЛИХ"2К ПИК Ли??1 ЛУЗрЬ УИ 
уФ 5 ИНА КОНЦЕ КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА ВО ВТОРОМ СОСТАВЕ. ПЯТЬДЕ- 
СЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЙ У ОДНОГО ПОКРЫВАЛА И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ 
СДЕЛАЙ НА КРАЮ ПОКРЫВАЛА ВО ВТОРОМ СОСТАВЕ, ПЕТЕЛЬ, СООТ- 
ВЕТСТВУЮЩИХ ОДНА ДРУГОЙ. 
[26:2] У ДВАДЦАТЬ ВОСЕМЬ Лишенные разума говорили, что этот размер — по чи- 
слу двадцати восьми стоянок луны 718. 
[26:3] У СОЕДИНЕНЫ Ховрот Л7ЗП. Это атрибут 1? или глагол — «одна соединя- 
ется с другой». И так сказано: «соединен (хавур 7151) с идолами Эфраим» 
(Гошеа, 4:17). 
[26:3] ® СОЕДИНЕНЫ Ховрот ЛУЗП, то же, что нехбарот. Так же образовано слово 


в стихе «все они объединились (хавру 17531)» (Берешит, 14:5). 


® одно Иша. Я уже показывал 22°, что слово им может означать «один, некто, 
нечто». Так сказано: «и муж (ии) Гавриэль» (Даниэль, 9:21), и о звездах: «никто 
(иш \”К) не отсутствует» (Йешаягу, 40:26), «муж (иш) негодный» (Шмуэль П, 
20:1), «человек (иш) кровавый» (Тегёилим, 5:7). Это слово может стоять и в жен- 
ском роде, так сказано о хайот 71. 


® СДРУГИМ —Ахота пг\ПК — другое такое же. 


ПЕТЛИ Лулеот ЛК?2. Некоторые говорят?22, что это же слово встречается 
в стихе «и по винтовым лестницам (6е-лулим 52123) поднимаются на сред- 
ний уровень» (Млахим Г, 6:8), где буква бет — служебная ??°. 


[26:4] У 


У КРАЙНЕГО Кииона ПУУ?р. Это атрибут ?2^, подобно эльйона (7 2у — «верхняя»). 


[26:4] ® ПЕТЛИ Лулеот ЛХ?>. Значение этого слова видно из описания действия, 


как и красим (стих 0). 


® КРАЙНЕГО На краю пяти полос, в середине Святилища. 


218. Дней лунного месяца. 219. Причастие «соединенные». 220. См. комм. к Шмот, 15:3. 221. См. Йе- 
хезкель, 1:9. 222. Ннига норней, 212. 223. Не входит в норень слова. 224. Прилагательное. 
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[26:5] У 


[26:5] ® 


СООТВЕТСТВУЮЩИХ Макбилот П>Зрр. Одна напротив (локовель ?3р?) дру- 
гой. Некоторые говорят 25, что от этого же корня образованы слова «и по- 
разил его перед (коволь 23Р) народом» (Млахим П, 15:10), «бить напротив 
него (коволо 1?3р)» (Иехезкель, 26:9). 


ОДНА Иша?28 УХ — «нечто» 227. В таком же значении употребляется слово 
иш №”Х («мужчина»)?28. Так сказано: «и муж (иш) Гавриэль» 22? (Даниэль, 
9:21). Так же говорится о хайот 6. 


СООТВЕТСТВУЮЩИХ —Макбилот Л?>>3Ро. Одна напротив другой. Этот корень 
известен из арамейского языка: «бить напротив него (коволо }?3Р)» (Йехезкель, 
26:9). Некоторые говорят??1, что выражение «и поразил его перед (коволь ?3р) 
народом» (Млахим П, 15:10) образовано от этого же корня. 

Теперь обрати внимание, и я объясню тебе вкратце строение Святилища. 
Стоят двадцать брусьев, рядом друг с другом, у каждого из них два шипа 22, 
и брусья входят друг в друга; возможно также, что эти шипы входят 
в подножия брусьев. Ширина каждого бруса — полтора локтя, с южной 
и с северной стороны по двадцать брусьев, эти стороны равной длины 
и Святилище прямоугольной формы, и его длина тридцать локтей. С за- 
падной стороны — шесть брусьев, таким образом, ширина западной сторо- 
ны девять локтей, и по пол-локтя на углы. Высота каждого бруса — десять 
локтей. Покрывала положены своей длиной по ширине Святилища, [их 
длина — двадцать восемь локтей|, они свисают с той и с другой стороны 
на девять 23° локтей, таким образом один локоть остается непокрытым. 
Возможно, это сделано для того, чтобы отдалить [край покрывал] от земли, 
чтобы [они не намокли и не испачкались] во время дождей. Покрывал 
из козьей шерсти — одиннадцать; десять соответственно десяти [нижним 
покрывалам], а шестое [во втором составе] сложено вдвое над входом 
в Святилище. Длина этих покрывал, образующих верхний шатер, — трид- 
цать локтей, их тоже располагали по ширине Святилища, и их длина с ка- 
ждой стороны была на локоть больше, чем длина покрывал Святилища, 
чтобы закрывать брусья, как сказано: «по бокам Святилища» (стих 15). 
Каждый брус стоит на двух подножиях. У него есть два соответствующих 
шипа, с одной и с другой стороны, и выемки, куда входят шипы других 
брусьев. А два угловых бруса «сомкнуты вверху» (стих 24) к одному кольцу, 
снизу же их размеры такие же, как и у других брусьев. Толщина бруса — 
локоть, и брусья западной стороны закрывают эту толщину 24. На брусьях 
есть кольца, вместилища для засовов, их пять на южной стороне и пять 
на северной, а посередине двух сторон проходит большой засов, и на за- 
падной стороне пять брусьев. От конца до конца [южной и северной 
сторон] укладываются два засова, длина каждого — пятнадцать локтей. 
Так сверху и снизу южной стороны, а посередине проходит длинный 


225. Книга корней, ?3р. 226. Досл. «ненщина». 227. Для обозначения слов женсного рода. 228. Для 
обозначения слов мужсного рода. 229. Гавриэль — ангел, у ангелов нет полов, поэтому слово иш не может 
означать здесь «существо мужского пола». 230. См. Йехезкель, 1:9. 231. Книга корней, Э3Рр. 232. См. 
стих 17. 233. В рукописях, видимо, ошибочно «восемь». 234. Располагаясь по ширине Святилища. 
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У в ИСДЕЛАЙ ПЯТЬДЕСЯТ ЗОЛОТЫХ : ^ЛК Д7ЭГ1 57} ›ОЧР БУГ ЛУ 
КРЮЧКОВ, И СОЕДИНИ ПОКРЫ-: ЯП] Б%О1рз ЯЛИХ-2К ЛХ ЛУ 
ВАЛА ДРУГ С ДРУГОМ КРЮЧКА-: 772 Бу ЛУ’? ЛУРУ ПХ РЭП 
МИ, И БУДЕТ СВЯТИЛИЩЕ ОД-: ПФУЛ ЛУ? ПТРУЗЛУ |999" 2У 
уф 7 НИМ. И СДЕЛАЙ ПОКРЫВАЛА : ЭКЗ ЗУ ЛИК путо | А: 'олК 
ИЗ КОЗЬЕГО, ЧТОБЫ ПОКРЫВАТЬ : 772 ЛПКЛ пути ПВХЗ УЗ7К 209] 
СВЯТИЛИЩЕ: СДЕЛАЙ ОДИННАД-: ‚лу’Т Тру ›пуб ЛПХ 
у 8 ЦАТЬ ТАКИХ ПОКРЫВАЛ. ДЛИНА ОДНОГО ПОКРЫВАЛА ТРИДЦАТЬ 


ЛОКТЕЙ, А ШИРИНА ОДНОГО ПОКРЫВАЛА ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ, ОДНА 
МЕРА ДЛЯ ОДИННАДЦАТИ ПОКРЫВАЛ. 


засов 23°, и с северной стороны так же, и с западной похоже. Возможно, 
они соединялись 236. Одиннадцатое покрывало Шатра сложено вдвое, давая 
ширину в два локтя; высота Святилища — десять локтей, общая ширина 
покрывал Святилища — сорок локтей, десять локтей покрывают западную 
сторону, остальное покрывает длину Святилища, тридцать локтей. А сви- 
сающий излишек покрывал Шатра, около половины ширины покрывала, 
свешивается на задней стороне. 


[26:6] У КРЮЧКОВ Карсей ›ОЗр. Также сказано: «сгибается (корес 51Р) Набу» (Йе- 
шаягу, 40:1). 
И БУДЕТ СВЯТИЛИЩЕ ОДНИМ Десять покрывал составляют Шатер. 
одним Хотя оно состоит из отдельных вещей. Так и Всевышний назы- 
вается Одним, хотя Он включает все, так же един мир??'. 

[26:7] У ТАКИХ Отам ОЛХ. Это слово добавлено для пояснения, а относится оно 
К «покрывалам из козьего». 

[26:7] ® ОДИННАДЦАТЬ Аштей эсрэ тру лу. Это слово я разобрал в книге о грам- 
матике 238, 

[26:8] У ОДНА Ахат ЛПХ. Это слово — исключение 23, ведь оно должно было 


выглядеть как ахадт ЯТПХК, а далет не относится к служебным буквам 24°. 
Но сочетание двух звуков, одинаковых по месту звукоизвлечения 741, 
трудно произносить, и поэтому далет исчезла, подобно сказанному: «...она 
прислуживает (мешарат 775) 242 царю» (Млахим Г, 1:15). 


235. Длиной в тридцать локтей. 236. Засовы южной и северной сторон с засовами западной стороны. 
237. Еще одно соответствие мир — Святилище. 238. Книга чистой речи, 416. 239. В нем не видна послед- 
няя бунва норня. 2.40. Которые могут добавляться и убираться. 2/41. «Д» и «т». 242. Вместо мешаретет 
ллуур. Здесь исчезла корневая бунва тав. 
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[26:9] У 


[26:9] ® 


[26:10] У 


[26:11] У 
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И СОЕДИНИ ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ : 
ОТДЕЛЬНО И ШЕСТЬ ПОКРЫ-: 
ЛА БР УВ 78 
: ЛАП8 И’рл лир НУ’п ЛР у 
: ПАЗПИ У ТИ ЛЬ 2 ЛА БОГ 
ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ НА КРАЮ : 
ОДНОГО ПОКРЫВАЛА, КРАЙНЕ-: 
ГО В СОСТАВЕ, И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕ-: 


ВАЛ ОТДЕЛЬНО, И СОГНИ ШЕ- 
СТОЕ ПОКРЫВАЛО НА ЛИЦЕВОЙ 
СТОРОНЕ ШАТРА. И СДЕЛАЙ 


уу-лк] 73? ПУР Я РИИЛК 18] 
пут пул 252] 9192? ЛУТП 


ЖЗИ] 5РП УП >7р РУ: 
2157-ЛК 27ЭП] ЛК223 Б’ОТри`лХ 
ПК 


ТЕЛЬ НА КРАЮ ПОКРЫВАЛА ВТОРОГО СОСТАВА. СДЕЛАЙ ПЯТЬДЕСЯТ 
БРОНЗОВЫХ КРЮЧКОВ, И ВДЕНЬ КРЮЧКИ В ПЕТЛИ, И СОЕДИНИ 
ШАТЕР, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ЕДИНЫМ. 


пять Хамеш п — для краткости 243, подобно сказанному: «три (шлош 
72) меры» (Берешит, 18:6). 


И СОГНИ ШЕСТОЕ ПОКРЫВАЛО Половина его осталась 244, поэтому и ска- 
зано: «свисающий излишек покрывал» (стих 12). Длина покрывал была 
расположена по ширине Святилища. Ширина Святилища — десять локтей, 
высота — тоже десять локтей, а покрывала [из льняных нитей] свешива- 
лись по сторонам только на девять локтей 24°. Поэтому сказано: «локоть 
с одной и локоть с другой стороны... чтобы покрывать его» 246 (стих 15). 


ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ Хамеш йериот Г\У’?> #2П. Слово хамеш находится в сопря- 
женном состоянии 77, как и шлош сеим В*КО 2 («три сеа») (Берешит, 18:6), 
поэтому оно произносится кратко. 


тг -т+: 


«И сделай второе такое же и соедини их», но зачем так понимать? Если бы 
это было так, было бы сказано «два покрывала». 


ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ На полотнищах Шатра было столько же петель 
и крючков, сколько на полотнищах Святилища. Петли и крючки Шатра 
располагались не над петлями и крючками Святилища, а сзади них, 
на два локтя к западу. 


БРОНЗОВЫХ КРЮЧКОВ Крючки Святилища были золотыми, так как оно 
почтенно, а Шатер — это лишь покрытие, поэтому его крючки были брон- 
зовыми. Они не были видны [изнутри], так как у Шатра было два слоя 
покрывал. 


243. Вместо хамеш! 1. В этом слове два слога, а в слове хамеш в нашем стихе — один слог, хатаф слога 
не образует. 2.44. Чтобы покрывала не свисали над входом в Святилище. 2.45. Длина каждого из этих 
покрывал была двадцать восемь локтей. 2.46. Козьи покрывала закрывали ту часть стен, которая не была 
закрыта льняными понрывалами. 2,47. Поэтому оно огласовано хатаф патахом. 


№ 
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уФ12 А СВИСАЮЩИЙ ИЗЛИШЕК ПО-: НУ ›%П 2757 ЛУ’РЗ НТУЛ ПТО > 
КРЫВАЛ ШАТРА, ПОЛОВИНА ИЗ-: ЛЮКИ] {РЭП ›ЗПК 2У ПОЛ ЛЬТУЛ № 
ЛИШНЕГО ПОКРЫВАЛА, ПУСТЬ : 9757 Лу’ 11КЗ УЗ ИО ПЭ ИИ 
СВЕШИВАЕТСЯ НА ЗАДНЕЙ СТО-: {17922 ЛИ» ПО РЭП ›1У-2У ПАО ИУ? 
У1з3 РОНЕ СВЯТИЛИЩА. А ЛОКОТЬ : Б)РТКР 62° ЛУ 212 ПР50 лу] т 
С ОДНОЙ И ЛОКОТЬ С ДРУГОЙ : в :?ур?р БУЯпя лЧу ПРО 
СТОРОНЫ ОТ ИЗЛИШКА В ДЛИНЕ : ›ЗУ |279? БУРЧРИ-ЛК ЛУЖУ ло 


ПОКРЫВАЛ ШАТРА ПУСТЬ СВЕ-: ‚Бру В 
ШИВАЮТСЯ ПО БОКАМ СВЯТИЛИЩА С ТОЙ И С ДРУГОЙ СТОРОНЫ, 
ЧТОБЫ ПОКРЫВАТЬ ЕГО. И СДЕЛАЙ ПОКРЫТИЕ ДЛЯ ШАТРА ИЗ КРАС- 
НЫХ БАРАНЬИХ КОЖ И ПОКРЫТИЕ ИЗ ТАХАШЕВЫХ КОЖ СВЕРХУ. 

И СДЕЛАЙ ЭТИ БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯТИЛИЩА ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, СТОЯЧИЕ. 


[26:11] @ Покрывала Святилища важнее покрывал Шатра, Шатер — это лишь защита 
Святилища от дождя. Поэтому крючки покрывал Святилища сделаны из зо- 
лота, а крючки покрывал Шатра— из меди. И брусья покрыты золотом, и их 
кольца сделаны из золота. А о серебряных подножиях смотри в главе Пку- 
дей248. И шесты облицованы золотом, и столбы завесы. А подножия столбов 


пологГа — из меди. 


[26:12] У ПОЛОВИНА ИЗЛИШНЕГО ПОКРЫВАЛА В некоторых случаях под «половиной» 
имеется в виду «примерно половина», как в «половина колена Менаше» 
(Диврей га-ямим Г, 26:52). В описании брусьев 24? ты увидишь причину 


Такого понимания здесь. 


[26:12] ® СВЕШИВАЕТСЯ Тисрах ПТОЛ, подобно сказанному: «свисающие (срухеий 1170) 


концы тюрбанов» (Йехезкель, 23:15). 


[26:13] У излишкА Одеф ТУ. Это атрибут 25°, [а не существительное], подобно овед 75% 


(«пропащий») (Дварим, 26:5), потому что ударение стоит на последнем слоге. 


[26:14] У ПОКРЫТИЕ... И ПОКРЫТИЕ Одно над другим, для защиты от дождя. 


[26:15] У БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯТИЛИЩА Святилищем (Мишканом) в узком смысле на- 


зываются только покрывВала и крючки. 


У СТОЯЧИЕ Так же, как растет дерево. Длина бруса— это высота [Святи- 
лища]. Так же и человек стоит, когда жив ?51, в отличие от лежания 252. 


248. См. комм. к Шмот, 38:25. 249. См. комм. к стиху 18. 250. Причастие «излишний». 251. Сопостав- 
ление Святилища и человека. 252. Лежат спящие и мертвые. 
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У 16 


УФ 17 


УФ 18 


[26:16] У 


[26:17] У 


у 


[26:17] ® 


[26:18] У 


ДЕСЯТЬ ЛОКТЕЙ ДЛИНА БРУ-: ПХП УП ИЭК РИ К ЛК ФУ 
СА, И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНА : \9р?2 Л\? > АКЛ ФРИ 599 
КАЖДОГО БРУСА. ПО ДВА ШИПА : ПФУЛ |РЯПК-2К ПИК ЗУ КЛ 
У КАЖДОГО БРУСА, СООТВЕТСТ-: БУАЧра-лк ЛУ ДРМ ЭП р 252 
ВУЮЩИЕ ОДИН ДРУГОМУ; ТАК ! {15 734 ЛК Ур БУ 120? 
СДЕЛАЙ У ВСЕХ БРУСЬЕВ СВЯТИЛИЩА. И СДЕЛАЙ БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯ- 
ТИЛИЩА: ДВАДЦАТЬ БРУСЬЕВ ДЛЯ ПОЛУДЕННОЙ СТОРОНЫ, К ЮГУ. 


Возможно также, что «стоячими» называются углы Святилища— прямые 
углы 233. 


ЛОКТЕЙ Мы не знаем, равен ли «локоть», употреблявшийся для изме- 
рений Святилища, «локтю», упоминаемому в книге Йехезкель— «локтю 
подмышки» (ацила 7?3Х) 254. Можно предположить, что так и было, ведь 
сказано: «[И вот меры, что положил в основу Шломо, воздвигая дом Бо- 
жий: длина его— в локтях] по прежней мере — [шестьдесят локтей» 255 
(Диврей га-ямим П, 3:5). 


ШИПА Ядот Л\, от слова яд («рука»). 


СООТВЕТСТВУЮЩИЕ Мешулавот 7325, как в стихе: «между угловыми 
стойками (шлабим 9›32%)» (Млахим Г, 7:28). 


СООТВЕТСТВУЮЩИЕ Мешулавот 75?2. Родственное этому слово — только 
в стихе «между угловыми стойками (шлабим 837)» (Млахим 1, 7:28). 


Толщина брусьев не указана, но наши древние мудрецы сказали 2°6, 
что она составляла локоть. Если так: длина северной и южной стен — 
тридцать локтей, и на западную стену остается только восемь локтей 257, 
а мы должны разместить там восемь брусьев [по полтора локтя шири- 
ной] 238. Возможно, они сказали, что толщина брусьев составляла локоть, 
потому что считали, что средний засов проходил в толще брусьев. Если 
такова традиция, мы примем ее, а если это лишь их мнение, можно 
решить проблему по-другому: два верхних и два нижних засова были 


255. На средневеновом иврите завийот ницавот («стоящие углы»). Это слово является переводом-каль- 
кой арабсного завия наима. Интересно, что Ибн-Эзра предлагает слово язына Торы в свете его значения 
в средневековом иврите, являющегося нкальной с арабсного. 254. Расстояние от подмышни до кончиков 
пальцев, примерно обычный лоноть с третью. 255. Книга Диврей ёа-ямим, написанная после разрушения 
Первого храма, нак и книга Йехезкель, знает две системы измерения: «прежнюю меру» и «нынешнюю». 
Йехезнель же различает просто лоноть, привычный ему, и «локоть подмышки», использование которого 
нужно специально оговаривать. Значит, «локоть подмышки» употреблялся до Йехезкеля. Это и есть 
«прежняя мера». В таком случае размеры Святилища были примерно на треть больше, чем принято считать. 
256. См. Шабат, 986. 257. Внешняя ширина Святилища составляла десять локтей. 258. См. решение 
этой проблемы в номм. Раши. 


9 
” 


Гр 
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19 И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНО-: В’ у ЛПЛ ФУ РЭК УЗ} № 
ЖИЙ СДЕЛАЙ ПОД ДВАДЦАТЬ : ЧПХИ \97РЛ-ЛПА 6>)15 > ФРИ 
БРУСЬЕВ: ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД : ЧПУ Чрт"ЛПА БА 0 т? 
ОДИН БРУС ДЛЯ ЕГО ШИПОВ : ЛКР? ЛМ РВ УР? 2 
И ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУГОЙ : НЭ В) 63951 р РУ ПБУ к> 
БРУС ДЛЯ ДВУХ ЕГО Шипов. : В’) >Я ЧАКР Чри ПЛ БКИ 

20 И ДЛЯ ДРУГОЙ СТОРОНЫ СВЯ-: 7> |975 ПУ: ЧАРТА 32 
ТИЛИЩА, ДЛЯ СЕВЕРНОЙ СТО-: ЛФУЛ БНР М7: 550 7р ЛХ ПРУЛ 


РОНЫ, — ДВАДЦАТЬ БРУСЬЕВ : 


:5>72723 |Р7Э7 лузрр? 


21 И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНОЖИЙ ДЛЯ НИХ: ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД 
22 ОДИН БРУС И ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУГОЙ БРУС. ДЛЯ ЗАДНЕЙ 

ЖЕ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ, СДЕЛАЙ ШЕСТЬ БРУСЬЕВ. 
23 И ДВА БРУСА СДЕЛАЙ ДЛЯ УГЛОВ СВЯТИЛИЩА НА ЗАДНЕЙ СТОРОНЕ. 


до половины стены, а средний засов был посередине брусьев ?°?, и также 
сказано: «воткать в (бе-тох 1173) синюю, багряную, пурпуровую шерсть 
и в лен» 26° (Шмот, 59:5) и «бубенчики между (6е-тох) гранатами» 261 
(там же, стих 25). Если бы это было не так, не нужно было бы облицо- 
вывать средние засовы золотом 262. 

Если мы предположим, что не знаем толщины, то сможем объяснить 
строение западной стены. Два угловых бруса были не такими, как прочие 
брусья, поэтому Писание упоминает их отдельно. Их ставили первыми, 
они держали Святилище, а между ними [на западной стене] были шесть 
брусьев, и ширина Святилища была десять локтей. Мы не знаем, были ли 
угловые брусья квадратными [в сечении] или круглыми, но они занимали 
локоть ширины "6. Если же принять мнение рабейну Шломо“, эти бру- 
сья не стояли в одном ряду с другими, а выделялись внутри на пол- 
локтя, ведь это брус, а не полотно $$. Затем ставили брусья северной 
и южной сторон, таким образом, вне [полотнищ] Святилища выделялась 
стена на толщину [углового] бруса 26, так же [выделялась] часть столбов 
входа в Святилище. А половина [крайнего] полотнища из козьей шерсти 
исправляла это, [закрывая торчащую часть]. 


[26:18] ® К ЮГУ Негев 5%). Я уже объяснял это слово?67. А слово тейман (] > — «юг») 


образовано от слова ямин (112 — «правая сторона») 268, северная же сторона 


259. Посередине высоты, а не посередине толщины. 260. Там слово бе-тох явно не означает «внутри». 
261. По мнению Рамбана, бубенчики действительно находились внутри тканых гранатов. 262. Если они 
проходили внутри брусьев, зачем их облицовывать? 263. Ширина каждого бруса — полтора лонтя, значит, 
общая ширина двух угловых брусьев была лоноть. 264. Раши. 265. Угловые брусья были такого же вида, 
как и другие, но располагались поперек Святилища, а не вдоль, поэтому из ширины каждого из этих 
брусьев было видно пол-лонтя изнутри. 266. Ширина полотнищ Святилища была равна совокупной 
ширине брусьев стен без углового бруса, а начинались они от углового бруса, значит, при входе из-под 
них торчала часть стены на ширину углового бруса. 267. См. комм. к Берешит, 12:9. 268. Ориентируясь 
на местности, человек эпохи Танаха стоял лицом на востон. Поэтому восток называется «перед» (кедем), 
а Средиземное море — «задним морем» (ям ахарон). 
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УФ 24 


25 


26 


27 


УФ 28 


29 


[26:24] У 


[26:24] ®@ 


[26:28] У 


[26:28] ® 
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И ПУСТЬ БУДУТ ОНИ СОМКНУТЫ 


КОЛЬЦУ: ТАК ДОЛЖНО БЫТЬ 


ВОСЕМЬ БРУСЬЕВ И ШЕСТНАД- 
НОЖИЙ: ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД 


ПОД ДРУГОЙ БРУС. И СДЕЛАЙ ЗА- 


: Буэл эл? 17пу ор?Ь ВКЛ 
ВНИЗУ, И ВМЕСТЕ ПУСТЬ БУДУТ : 
СОМКНУТЫ ВВЕРХУ, К ОДНОМУ : 
г Ок Ру ПИФ ПО? 517)75] УЧР 
С НИМИ ОБОИМИ, ПУСТЬ БУДУТ : 
ОНИ НА ОБОИХ УГЛАХ. И БУДЕТ : 
Е |рувн"У2; РР? ПРП БУ ›ЗУ 
ЦАТЬ Их СЕРЕБРЯНЫХ ПОД-: 
: ИР? 97713 ПГ ПР РЭП 
ОДИН БРУС И ДВА ПОДНОЖИЯ : 
: ПУРИ-2 1130 БУЙЗри ИЛЗ | 
СОВЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ: ПЯТЬ : 
ДЛЯ БРУСЬЕВ ОДНОЙ СТОРОНЫ : 
СВЯТИЛИЩА, И ПЯТЬ ЗАСОВОВ : 


п? 2 ЛПКИ ЛУЗОЛ" ых ИКУ"5У 
при злу: лузрэп р, 97? 


73%? чпхл ФУрРИ пл 515 и 
о7?92 луру} ТАНИ ЛП БУВ 


-У2% Юр? 51’73 РГ! :ТПЫЯ 
07731] :775> 6127? ]2\757 У2 


57} ИвУл БУбрИ-лК] ПУРП-78 
07} 32 5>л3 3} ПУЛ БРЛУЗО-ЛЬ 


‚СН ОГРТЗ-ЛВ >в 
ДЛЯ БРУСЬЕВ ДРУГОЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, И ПЯТЬ ЗАСОВОВ 
ДЛЯ БРУСЬЕВ ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ. СРЕДНИЙ 
ЖЕ ЗАСОВ ВНУТРИ БРУСЬЕВ ПРОХОДИТ ОТ ОДНОГО КОНЦА ДО ДРУ- 
ГОГО. БРУСЬЯ ПОКРОЙ ЗОЛОТОМ, И ИХ КОЛЬЦА СДЕЛАЙ ИЗ ЗОЛОТА, 
ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ЗАСОВОВ, И ЗАСОВЫ ПОКРОЙ ЗОЛОТОМ. 


называется «левой» (Йехезкель, 19:27), а западная — «морской», поскольку 
на западе от Страны Израиля расположено Великое испанское море. 


УГЛАХ Микиоот ЛУУр»р. Так же это слово употреблено у Йехезкеля 26°. 
Святилище имело форму прямоугольника, и у него были углы. 


СОМКНУТЫ Тамим О>ЭЛ, это слово образовано по той же модели, что далим 
БУ77 («убогие») (Иешаягу, 10:2), а дагеш в букве мем стоит потому, что в этой 
букве слились две одинаковые буквы 77°, и тамим — это то же, что тмимим. 


Рабейну Шломо говорил, что этот засов был чудом 771, а по простому смы- 
слу было три средних засова, ведь сказано «от одного конца до другого», 
а не «от концов до концов». 


ЗАСОВ Его вид известен. 


ПРОХОДИТ —Мавриях 15, от глагола в тяжелой дополнительной породе ???, 
а ливроах П\73? («продевать») (Шмот, 36:55) — глагол в легкой породе. Поэтому 


269. См. Йехезкель, 26:41. 270. Корень этого слова — тав-мем-мем. 271. См. Шабат, 986, где говорится, 
что он проходил по всем трем стенам Святилища, изгибаясь. 272. Гифиль. 
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уФфзо И ПОСТАВЬ СВЯТИЛИЩЕ ПО ПО-: ЛИЗУ ЮВИ РПЛ ПОР! 9 
РЯДКУ, КОТОРЫЙ ТЕБЕ БЫЛ УКА-: Л257 Л295 ПУР У] ль р :773 № 

У®51 ЗАН НА ГОРЕ. И СДЕЛАЙ ПОЛОГ : ЛФУР ЧР И] И ЛУ] 1215] 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, : `2 ЯЛК ПАЛ :›272 ЯДХ РУ ЗП 252 
ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯ-: 91”}} 31} 59% 5% ›ТУЭУ ПУЗУК 
НЫХ НИТЕЙ, ИСКУСНОЙ РАБОТЫ : ‚05-1 ЛУЗЧК-2У 5 

УФ 52 ПУСТЬ СДЕЛАЮТ ЕЕ, С КРУВАМИ. И ПОВЕСЬ ЕЁ НА ЧЕТЫРЕ СТОЛ- 
БА ИЗ ШИТИМ, ПОКРЫТЫЕ ЗОЛОТОМ, С ЗОЛОТЫМИ КРЮЧКАМИ, 
НА ЧЕТЫРЕХ СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНОЖИЯХ, 


некоторые комментаторы полагают, что ливроах («бежать»), сказанное о Йоне 
(Иона, 1:5), родственно этому слову, но они не правы. 


[26:30] У И ПОСТАВЬ Скажи мудрецам, чтобы они поставили. Возможно также, 
что Моше должен был первым начать ставить Святилище, а другие 
к нему присоединятся, ведь для этого нужно было много людей 77°. 


[26:30] ® ТЕБЕ БЫЛ УКАЗАН  Горъэта Л’КЗп. Это глагол в породе без инфинитива?7“. 


[26:51] у полог Так же Шломо сделал полог на входе в Святая святых 275; воз- 
можно, там была деревянная стена, ведь длина Храма была шестьдесят 
локтей, сорок — Храм и двадцать — Святая святых 276. Святая святых Храма 
была вдвое больше, чем Святая святых Святилища в пустыне, по дли- 
не, ширине и высоте. Не удивляйся, вспомнив, что высота Храма была 
тридцать локтей ?77: Святая святых составляла треть Храма"?8, но над 
ней был чердак, и так сказано: «...и верхние помещения обил золотом» 
(Диврей га-ямим П, 3:9). 


[26:31] @® ПОЛОГ Парохет ПУВ. Значение этого слова известно, но оно упоминается 
только в описании Святилища. 


[26:52] У СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНОЖИЯХ Из уважения к Ковчегу. 


[26:52] ® КРЮЧКАМИ Вавейгем 01”\\. Наши древние мудрецы сказали ?7?, что они имели 
форму известной нам буквы вав. 
Перед этим словом должен был быть соединительный союз вав, но его нет, 
потому что три вава произносить трудно. 


273. См. мнение о том, что в течение семи дней посвящения Моше сам ставил Святилище, в Танхума 
Варша, Ки тиса, 55. 274. Гуфаль. 275. См. Млахим [, 6:51. 276. А ширина — двадцать локтей; вряд ли 
тканый полог такой ширины будет держаться. 277. См. Млахим 1, 6:2. 278. И ее высота, казалось бы, 
должна была быть равной высоте Храма. 279. Тосефта, Санёедрин, 4:5; Иерусалимский Талмуд, Ме- 
гила, 1:9. 
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34 


35 


[26:33] У 


[26:36] У 


[26:37] У 


[27:1] У 


И ПРИЦЕПИ ПОЛОГ К КРЮЧКАМ, : ЛХ371 6>О9РИ ЛПЛ ЛЭЛВЛ"ЛК ИЛЛ 
И ВНЕСИ ТУДА, ЗА ПОЛОГ, КОВ-: ЛЗЧУЛ 95 ЛК ЛЭ9В? ЛЗ ПБ 
ЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВА, И БУДЕТ : \91р ?3\©Трп 3 652 ЛЭЧВИ 27127 
ПОЛОГ ОТДЕЛЯТЬ для ВАС свЯ-: ЛТУЛ В 29 ЛЧВЭА-ЛК ЛУ: БТР 
ТИЛИЩЕ ОТ СВЯТАЯ СВЯТЫХ. ! ПО ПИТЛК БИ: РТР Тр 
И ПОЛОЖИ КРЫШКУ НА КОВЧЕГ : У2% У Пл п} ИТУ" ЛЧ? 
СВИДЕТЕЛЬСТВА В СВЯТАЯ СВЯ-: {15$ 23-29 ал] ПУЛ РЭ 
ТЫХ. И ПОМЕСТИ СТОЛ ВНЕ ПО-! 289] 227 21КЛ ПЛ? 122 ЛУ! 
ЛОГА: СВЕТИЛЬНИК — НАПРО-: :6Р4 ЛРУР ЧУЮ 9] Ш ПУЛ 
ТИВ СТОЛА НА СТОРОНЕ СВЯТИ-: 19} 5% ›ВУ ЛУРП ОЭ2 ПУ 
ЛИЩА К ЮГУ, А СТОЛ ПОСТАВЬ : ЛП ВИ? ЯРУ» 371 ВУИ 3 ВЛХ 
НА СЕВЕРНОЙ СТОРОНЕ. И СДЕ-: р лу тк 
ЛАЙ ЗАВЕСУ У ВХОДА В ШАТЕР : 69 ›ЗУ ПЗНЭП"ЛХ ПУР У = } 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, ! ЛК ЭП! 17 ЛУЭК МРП р 
ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯ-: ЛХ 2 ПЗМЭЛ Я>Л> У329 579 
НЫХ НИТЕЙ, РАБОТЫ ВЫШИ-: Алор 
ВАЛЬЩИКА. И СДЕЛАЙ ДЛЯ ЗАВЕСЫ ПЯТЬ СТОЛБОВ ИЗ ШИТИМ, 
И ПОКРОЙ ИХ ЗОЛОТОМ, ИХ КРЮЧКИ БУДУТ ЗОЛОТЫМИ; И ОТЛЕЙ 
ДЛЯ НИХ ПЯТЬ БРОНЗОВЫХ ПОДНОЖИЙ. 
р) 7 И СДЕЛАЙ ЖЕРТВЕННИК ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, ПЯТЬ ЛОКТЕЙ 
ДЛИНОЙ И ПЯТЬ ЛОКТЕЙ ШИРИНОЙ, ЖЕРТВЕННИК ДОЛЖЕН 
БЫТЬ ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ, И ТРИ ЛОКТЯ ЕГО ВЫСОТА. 


И БУДЕТ... ОТДЕЛЯТЬ Ве-ёивдила 72*137\. Это слово — исключение, потому 
что ударение в нем стоит на последнем слоге, и так же в стихе «перебей 
(ве-гикита 73")... всех мужчин» (Дварим, 20:15). 


ВЫШИВАЛЬЩИКА Рокем Бр“. Это менее искусная работа, чем хошев (стих 1). 


ПЯТЬ СТОЛБОВ ИЗ ШИТИМ, И ПОКРОЙ ИХ ЗОЛОТОМ, ИХ КРЮЧКИ БУДУТ ЗОЛО- 
тыми Из уважения к этому месту. 


БРОНЗОВЫХ ПОДНОЖИЙ (Потому что они лишь средство. 


ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ Равуа У\157. Так называется форма, длина которой 
равна ширине, истинный четырехугольник 289, ведь существует пять 
четырехугольных фигур 71. 


280. Квадрат. 281. Квадрат, прямоугольник, трапеция, параллелограмм и неправильный четырехугольнин. 


2 


‚> 


> 
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2 И СДЕЛАЙ ЕГО РОГА НА ЧЕТЫ-: ЛА 3УЭр ?ЛЗВ УЗК 27 р ЛУ] 3 
РЕХ ЕГО УГЛАХ, ИЗ НЕГО САМОГО : }79’р Ру: ПОПАЛ ВУ ТПЧР 2 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ ЕГО РОГА, И ПО-: ?ЛЯП\ >? три УТ? 

уФ з КРОЙ ЕГО БРОНЗОЙ. И СДЕЛАЙ : ‚пуп: рул 22725? 
К НЕМУ ГОРШКИ, ЧТОБЫ УБИРАТЬ С НЕГО ЗОЛУ, И ЕГО СОВКИ, И ЕГО 
ЧАШИ, И ЕГО ВИЛЫ, И ЕГО ЖАРОВНИ, ВСЕМ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНО- 


СТЯМ СДЕЛАЙ ИЗ БРОНЗЫ. 


Если предположить, что не было нужды в пандусе, как сказали древние 
мудрецы 282, поскольку высота жертвенника была лишь три локтя, то что 
скажут отрицающие о жертвеннике Шломо, высота которого была десять 
локтей 283, а рост человека — лишь четыре локтя? 284 


[27:1] ® ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ Равиа У157. Длина равна ширине. 


[27:3] У УБИРАТЬ С НЕГО зоОЛУ Ледашно \\1?. В стихе «обратит в золу (йедашне 
ЯТ’)» этот глагол означает «сделает золой, примет жертву», а в стихе 
«утучняет (тедашен \77Л) кость» (Мишлей, 15:50) глагол в тяжелой удво- 
енной породе 28$ обозначает «тучный». 


совки Яав \У›, как в Йешаяёу?96. 


У ВСЕМ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМ —Ле-холь келав 23 535. Ламед здесь добавоч- 
ный, как в стихе «со дня (ле-мин гайом 97 122)» (Хагай, 2:18). 


[27:3] ® ГОРШКИ —Сирот П\7’5, похожие по форме на лодки (сирот). 


® УБИРАТЬ С НЕГО ЗОЛУ Ледашно \\7 >. У этого глагола три значения: одно— 
в этом стихе, другое— в стихе «утучняет (тедашен 77) кость» (Мишлей, 
15:50), от слова дашен 1 («тучный») (Йешаягу, 50:25), а третье— в стихе 
«обратит в золу (йедашне ПХ"), примет всесожжение. 


® совки Яав 1”, как в Иешаягу?87. Их вид известен. 
® ЧАШИ Чтобы принимать кровь жертв. 


® вилы — Мизлеготав ЛА, для [переворачивания] мяса, подобно сказанному: 
«и трезубая вилка (мазлег 3212) в его руке» (Шмуэль [, 2:15). 


® ЖАРОВНИ Махтотав ЛП», для огня. Писание не указывает, сколько всего 
этого было; возможно, по два, ведь минимальное множественное число— 
два. 


282. Ведущем на жертвенник и не упомянутом в Торе. См. Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 11. 283. См. 
Диврей га-ямим 1, 4:1. 284. Даже если предположить, что в Святилище не было пандуса, из этого 
не следует, что его не должно быть в постоянном Храме. 285. Пиэль. 286. См. Йешаяду, 28:17. 287. См. 
Йешаязу, 28:17. 
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УФ 4 


Уу@ 5 


УФ в 
Уу@э 


[27:4] У 


[27:4] ®Ф 


[27:5] У 


[27:5] Ф 


[27:8] У 


[27:8] ®Ф 


1 ННл- 


И СДЕЛАЙ К НЕМУ РЕШЕТКУ : 
СЕТЧАТОЙ РАБОТЫ ИЗ БРОНЗЫ, : 
И НА РЕШЕТКЕ СДЕЛАЙ ЧЕТЫ-: 
РЕ БРОНЗОВЫХ КОЛЬЦА НА ЧЕ-: 
: РУ РЮЙ у 13 0322 5713 7 
ЕЕ ПОД ОБВОДОМ ЖЕРТВЕННИ-: 
КА СНИЗУ, ЧТОБЫ СЕТКА ДОХО-: 
ДИЛА ДО ПОЛОВИНЫ ЖЕРТ-: 
ВЕННИКА. И СДЕЛАЙ ШЕСТЫ : 
ДЛЯ ЖЕРТВЕННИКА, ШЕСТЫ : 
: лркллке? ИЭК Кри 


ТЫРЕХ КОНЦАХ ЕЕ. И ПОМЕСТИ 


ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРОЙ 


пу пет лу ПУР 1555 РУ] 


Ро 4% 


узчх 2у лип) лузи узчк лит" 
ПЗИЭЯ 3272 ЛПЛ ЯЛХ ЛАЛУ:?ИУр 
'ПЗМЭЛ ЗП ЧУ ЛАТ ИЛ ПЭ? 


771 7у303 13°Лк КИ: БлХ 
АЛ лк парой луз лу"2у 5137 


Длк п ПОНРА РУП ЛП 22 


УП ЛЕ Л’бУ] > о РУ РтЗ 
$112 ›Уэр п2’`23} лКВ? РП 


ИХ БРОНЗОЙ, ЧТОБЫ ЕГО ШЕСТЫ ПРОДЕВАЛИСЬ В КОЛЬЦА И БЫЛИ 
ШЕСТЫ ПО ОБЕИМ СТОРОНАМ ЖЕРТВЕННИКА, ЧТОБЫ НЕСТИ ЕГО. 
ПОЛЫМ, ДОЩАТЫМ СДЕЛАЙ ЕГО; КАК ПОКАЗАНО ТЕБЕ НА ГОРЕ, 
ТАК ПУСТЬ И СДЕЛАЮТ. И СДЕЛАЙ ДВОР СВЯТИЛИЩА: С ПОЛУДЕН- 
НОЙ СТОРОНЫ, С ЮГА, БУДУТ ЗАВЕСЫ ДЛЯ ДВОРА ИЗ КРУЧЕНОГО 
ВИССОНА В СТО ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ С ЭТОЙ СТОРОНЫ. 


РЕШЕТКУ Михбар 735», от того же корня, что слово в стихе «[как качают] 
решето (квара П753)» (Амос, 9:9). 


ИЗ БРОНЗЫ Надо понимать «решетку из бронзы сетчатой работы». 


РЕШЕТКУ Михбар 7135», от того же корня, что слово в стихе «как качают ре- 
шето (квара п723)» (Амос, 9:9). 


под оБВОДОМ Карков 3573, нет подобного слова в Танахе. 


оБВОДОМ Карков 3573, нет подобного слова в Танахе. Форма этого обвода 
известна 288. 


полым Невив 212}, как переведено на арамейский. Также сказано: «..человек 
пустой (навив 3153)» (Иов, 11:12), без сердцевины. Также говорят: «Голова без 
мозга» 289. Здесь не упомянут умывальник, так как он был сделан не из при- 
ношений евреев, а из приношений их жен ?°, поэтому он упомянут вместе 
с благовониями 271, которые приносили не всеевреи, а лишь главы колен ???. 


полым Нвув 5315} — пустой внутри. Также сказано: «человек пустой (навув 
5153)» (Иов, 11:12) — в его нутре нет мудрости. 


288. См. Мишна, Мидот, 3:1. 289. Пустая голова, дурак. 290. См. Шмот, 38:8. 291. Ане вместе с прочими 
принадлежностями Святилища. См. Шмот, 50:17-25. 292. См. Шмот, 35:27-28. 
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уФ1о И СТОЛБОВ ДЛЯ НЕГО — ДВАД-: *\ ЛИП} БУ 9771] БУ УТУ] › 
ЦАТЬ, И ИХ ПОДНОЖИЙ — ДВАД-: ЖЗ РУЛИ? РРР ЗУ м 
ЦАТЬ ИЗ БРОНЗЫ, А КРЮЧКИ : 29 [2121] \ПВУ КАКО Р?У?Р 
СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ БУ-: БТИ” ЗуН ЛУПЫ БУХ 
11 ДУТ ИЗ СЕРЕБРА. ТАКЖЕ И С СЕ-: БУГ РУ Р ВУЛИРЧУПИЗПНИНОР 2’ 
ВЕРНОЙ СТОРОНЫ БУДУТ ЗАВЕСЫ : 379}: ЗФ БУ ИУ БУТ ЭК 
В СТО ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ, СТОЛБОВ : :79К БП ИП ЛЭТР ЛК? ЗПП 
ДЛЯ НЕГО — ДВАДЦАТЬ И ИХ БРОНЗОВЫХ ПОДНОЖИЙ ДВАДЦАТЬ, 
У12 АКРЮЧКИ СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ БУДУТ ИЗ СЕРЕБРА. В ШИРИНУ 
ЖЕ ДВОРА С ЗАПАДНОЙ СТОРОНЫ БУДУТ ЗАВЕСЫ В ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ, 
У1з3 СТОЛБОВ ДЛЯ НИХ ДЕСЯТЬ И ПОДНОЖИЙ К НИМ ДЕСЯТЬ. И ШИРИНА 
ДВОРА С ПЕРЕДНЕЙ СТОРОНЫ, С ВОСТОКА, ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ: 


[27:9] У СЮГА Слово тейман (]57 — «юг») происходит от слова ямин (|5 — «пра- 
вая сторона») ??3, и так сказано: «север и правую сторону Ты сотворил» 
(Тегилим, 59:15). 


[27:9] @®@ ИЗ... ВИССОНА 'Только из виссона. 


® ЗАВЕСЫ —Клаим Г’У?р. Подобно слову в стихе «закрутит (йекальэна П3У?р”)» 
(Шмуэль Г, 25:29). Их форма известна. 


[27:10] у пояски Хашукейгем 9’рУП — прилегающие к столбам, подобно тому 
как «возжелала (хашка ПРП)» (Берешит, 34:8) означает то же, что «приль- 
нула (ва-тидбак рз7?7\)» (там же, стих 5). 


[27:10] ® ПОЯСКИ Хашукейгем Б>рУП — прилегающие к ним, подобно тому как «воз- 
желала (хашка ПРУП)» (Берешит, 34:8) означает то же, что «прильнула (ва- 
тидбак рРЗ77\)» (там же, стих 5). 


[27:12] У В ШИРИНУ Ширина двора равнялась половине его длины. Комментато- 
ры сказали 24, что Святилище находилось в западной половине двора, 
и так нужно понимать слова «ширина пятьдесят на пятьдесят» (стих 18). 
Мне кажется, что этот стих говорит только о том, что двор был вытяну- 
тым, прямоугольным, и его ширина была пятьдесят локтей. И не нужно 
понимать это в отношении площади 23? двора, ведь Писание не умножает 
здесь длину двора на его ширину. 


[27:13] У С ПЕРЕДНЕЙ СТОРОНЫ, С ВОСТОКА Это уточнение нужно потому, что вос- 
точных точек 296 три: одна возле головы созвездия Козерога 27, край 


293. См. нратний номм. к Шмот, 26:1 8. 294. См. Эрувин, 236. 295. Шварим, от слова тишборет ЛЗ Л — 
средневековое обозначение геометрии (калька с арабского таксир). 296. Заметных точек на небесной 
сфере, расположенных на востоке. 297. Точнее, в стороне созвездия Козерога, ведь в созвездии Козерога 
находится «точка севера». Имеется в виду точка восхода солнца в день зимнего солнцестояния. 
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[27:18] Ф 
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ЗАВЕСА В ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ 
ДЛЯ ОДНОЙ СТОРОНЫ, К НЕЙ ТРИ 


В ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ, К НЕЙ 


В ДВАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ИЗ СИНЕЙ 


: БДУТЗУ НЭ? Бур ПК ПЛФУ УГ 
МЛ НД РЯ РВ ПИФ 
СТОЛБА И ТРИ ИХ ПОДНОЖИЯ. : 
И ДЛЯ ДРУГОЙ СТОРОНЫ ЗАВЕСА : 
Году ул 1235] Л?21 ПВ БУ 
ТРИ СТОЛБА И ТРИ ИХ ПОДНО-: 
ЖИЯ. А ДЛЯ ВОРОТ ДВОРА ЗАВЕСА : 
| БЛА ПОР 5’ 12 ВРП >20 
ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРО-: 


при врутзу Б’У?р пРУ 9 рп 
[12 13п Зуй 19 58 


пуз7к ВН’ТВу Бру лрур ИР 
УПИ УМУ" 22 => гпуЗ В БРВ 


|579} ЛЗ ЛК ПУ ТВ :ЛИП) 


вой и тонких льняных НИТЕЙ, : 9 ЭК РП БР! ВУЗ БУЭП 
РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЦЩИКА, К НЕЙ : ПОП) 971 1 
ЧЕТЫРЕ СТОЛБА И ЧЕТЫРЕ ИХ ПОДНОЖИЯ. ВСЕ СТОЛБЫ ДВОРА [ДОЛЖ- 
НЫ БЫТЬ] КРУГОМ ОХВАЧЕНЫ ПОЯСКАМИ ИЗ СЕРЕБРА, ИХ КРЮЧКИ 
ИЗ СЕРЕБРА, А ИХ ПОДНОЖИЯ — ИЗ БРОНЗЫ. ДЛИНА ДВОРА СТО ЛОК- 
ТЕЙ, А ШИРИНА ПЯТЬДЕСЯТ НА ПЯТЬДЕСЯТ, А ВЫСОТА — ПЯТЬ ЛОКТЕЙ 
ИЗ ТОНКИХ ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ, А ИХ ПОДНОЖИЯ — ИЗ БРОНЗЫ. 


склонения солнца к югу, вторая — вблизи линии, соединяющей головы 
Овна и Весов 28, а третья — возле головы созвездия Рака 29°, край склоне- 
ния солнца к северу 3%. Поэтому же говорят: «для полуденной стороны, 
к югу» (Шмот, 26:18) — южная сторона юга. 


ДЛИНА ДВОРА СТО ЛОКТЕЙ Одинаковая с двух сторон. 


А ШИРИНА ПЯТЬДЕСЯТ НА ПЯТЬДЕСЯТ. Тоже одинаковая с двух сторон. А вну- 
три двора — Святилище. Так по мнению комментаторов, и не по расчетам 
в отношении деревьев, которые делал Ула 07. 

Если вычесть [из длины двора] длину Святилища, останется с каждой сторо- 
ны тридцать пять локтей, а по ширине — по двадцать локтей. А наши древние 
мудрецы понимали слова «пятьдесят на пятьдесят» так: Святилище находится 
в пятидесяти локтях от восточного [конца двора], и только это верно. 


А ВЫСОТА — ПЯТЬ ЛОКТЕЙ Об этом сказано «высотой, при ширине» (Шмот, 
58:18). Такова высота столбов. На восточной стороне были завесы на пятнад- 
цати локтях с севера и с юга, а посередине — вход. 


298. «Гочна востока», пересечение небесного энватора и эклиптики в созвездии Овна. 299. Точнее, 
в стороне созвездия Рана, ведь в созвездии Рака находится «точка юга». 300. Точка восхода солнца 
в день летнего солнцестояния. 301. См. Бава батра, 266. Там говорится, что область распространения 
корней дерева такова, что десять деревьев могут находиться на поле пятьдесят на пятьдесят локтей. 
Ула же считает, что область распространения корней дерева — шестнадцать локтей во все стороны, 
что значительно больше. Но уже Раши, комментируя это место в Талмуде, отметил, что расчеты Улы 
не точны. Здесь эта тема затронута потому, что законы о площади, необходимой для деревьев, выводятся 
именно из размеров двора Святилища: «посев двух сеа зерна, т. е. сто на пятьдесят». Таким образом, 
Талмуд подтверждает, что двор Святилища был прямоугольным. 


> 


Г 


УФ 19 


[27:19] У 


[27:19] ® 
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ВСЕ ОРУДИЯ СВЯТИЛИЩА для : ?ЛЧЛУ 27175 723 |РУ79П 25 25? 
ВСЕГО ЕГО УСТРОЙСТВА И ВСЕ : 555 :ПИП} ЧУПП Чл” 72 
ЕГО КОЛЬЯ, И ВСЕ КОЛЬЯ ДВОРА — ИЗ БРОНЗЫ. 


ВСЕ ОРУДИЯ СВЯТИЛИЩА Все принадлежности, необходимые для Святи- 
лища, в том числе колышки для Шатра, колышки для двора и молотки. 


ВСЕ ОРУДИЯ СВЯТИЛИЩА Я объясню это в главе Бемиодбар 322. 


302. См. комм. к Бемидбар, 4:26: «Имеются в виду не названные в тексте столы (для разделки туш), 
колышки и ступеньки (напр., перед светильником)}». 


}^° 
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Уу@20 


[27:20] У 


7137 
ТЕЦАВЕ 


5 — 519 ЛУ 
ШМОТ 27:20-50:10 


ТЫ ЖЕ ВЕЛИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, : 2 ЗПР” 29° ›33-ЛК | ПУЛ ЯК 
ЧТОБЫ ОНИ ДОСТАВЛЯЛИ ТЕБЕ ! {РА 9} А?УП? 95? ЛЬ ОЙ 
ЧИСТОЕ МАСЛО, ВЫБИТОЕ ИЗ МАСЛИН, ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, ЧТОБЫ 
ПОСТОЯННО ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДУ. 


Сейчас ты узнаешь о Божестве, 
Об урим и тумим, об их естестве, 
О Святилище и его мастерстве 

В недельной главе «Тецаве». 


Сначала я объясню, почему эти заповеди находятся здесь!'. После того 
как Писание закончило описывать священные принадлежности, завесу, 
Святилище, Шатер и покрытие, жертвенник всесожжения, двор и полог, 
оно начало описывать служителей Святилища, каково их служение. И на- 
чинается это описание с заповеди зажигания светильника, с наполнения 
его оливковым маслом, и никаким другим. А эти служители должны 
быть выделены своим происхождением и своими одеяниями, о чем 
и рассказывает Писание?. Потом говорится, что они должны обучаться 
своему делу семь дней посвящения $, Моше будет учить и наставлять их. 
А после этого они будут служить и возносить всесожжения на жертвен- 
нике для всесожжений“, не на золотом жертвеннике $, на котором нужно 
воскурять лишь курения, а кропление его рогов совершается только раз 
в год, для очищения. 


ВЕЛИ Дай общине повеление постоянно доставлять масло. И не удив- 
ляйся, увидя, что масло доставили вожди колен', ведь это было масло для 
помазания, а доставлять масло для освещения — обязанность общины. 


ЧИСТОЕ В местах, где выращивают маслины, выбирают чистые маслины, 
без плесени, цельные, и из них выдавливают масло для царской трапезы, 
поэтому «чистое» упомянуто до «выбитого». 


1. Они разрывают последовательность заповедей об изготовлении принадлежностей Святилища, которая 
продолжится в гл. 30. 2. В гл. 28. 3. В гл. 29. 4. См. Шмот, 29:38. 5. См. Шмот, 30:1. 6. См. Шмот, 30:10. 
7. См. Шмот, 35:27-28. 
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уФ21 В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ ВНЕ ПОЛО-: ЛУЛУ УХ ЛЧ? ПО ПУУО В м2 
ГА, ЧТО ПЕРЕД СВИДЕТЕЛЬСТ-: 9рз-чу 59Ур 17321 |17К АЛК ТУ, 
ВОМ, ПУСТЬ УСТРОЯТ ЕЕ АЁА-: 33 ЛК ВУ? 621у ПРП Л” >35? 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ С ВЕЧЕРА : р {21% 
ДО УТРА, ПРЕД ГОСПОДОМ. ЭТО ВЕЧНЫЙ УСТАВ ДЛЯ ИХ ПОКОЛЕНИЙ 
ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


У ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Ночью. 


ПОДНИМАТЬ Зажигать лампады. А о светильниках Шломо сказано: «за- 
жигать их по правилам» (Диврей га-ямим П, 4:20). 


у постоянно Еженощно. Есть и более странное употребление слова тамид 
(«постоянно»): «и будет она на лбу его всегда (тамид)» (Шмот, 28:58) — 
всегда, когда на его голове будет тюрбан, на него надо надевать пластину, 
священный венец. 


[27:20] ® ВЕЛИ Дай общине повеление доставлять масло, и также сказано: «...повели 
сынам Израиля и скажи им: Мою жертву» 8 (Бемидбар, 28:2). 


® ЧИСТОЕ Некоторые говорят®, что зах (1! — «чистое») — это определение масла. 
Мне же кажется, что это определение маслины: лучшее дерево. Ведь после 
этого упоминается другое определение масла: катит (Л’Л> — «выбитое»), 
и также сказано: «раздавленное (катут 7373)» (Ваикра, 22:24). 


® ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДУ Потому что пламя поднимается по фитилю, такова 
природа огня. 


[27:21] У ПОЛОГ, ЧТО ПЕРЕД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Перед Ковчегом свидетельства. 
Это краткое выражение. 


у УСТРОЯТ Яарох У’. Иефет сказал, что это тот же глагол, что и в стихе 
«как оценит (ке-эркеха }27У5) священник» (Ваикра, 27:12): нужно оценить, 
сколько масла нужно, чтобы оно горело с вечера до утра. Поэтому же 
сказано: «лампады расположения (га-маараха пуп)» (Шмот, 39:57). 
Но вернее сказать, что о светильниках сказано «устроят» потому, что они 
расположены полукругом *°. И я еще буду говорить об этом *'. 


[27:21] ® ПОЛОГ, ЧТО ПЕРЕД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Перед Ковчегом свидетельства, как ска- 
зано о нем: «и завесил Ковчег свидетельства» (Шмот, 40:21). 


® ПУСТЬ УСТРОЯТ... С ВЕЧЕРА ДО УТРА Не имеется в виду, что они должны за- 
ниматься этим всю ночь, но они должны сделать так, чтобы светильник 
горел с вечера до утра. 


8. Это не дарование новой заповеди, а административное повеление. 9. См. Раши. 10. Ветви светиль- 
ника имеют форму полукруга. См. Шмот, 25:56-37. 11. В длинном комм. Ибн-Эзра больше не вернулся 
к этой теме. 
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уе 1 р) 8 А ТЫ ПРИБЛИЗЬ К СЕБЕ : \Ч7К-ЛХ ТЭК 57Рй ЛХ] к 
ИЗ СРЕДЫ СЫНОВ ИЗРА-: 33 лк 33-Л К] ТИК Г) 
ИЛЯ ТВОЕГО БРАТА АЁАРОНА, : 3128 №21 373 НЛК 77122 2471 
ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ МНЕ, АСНИМ — : НХ ›)3 ОЛ] 
ЕГО СЫНОВЕЙ; АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ НАДАВА И АВИГУ, ЭЛЬАЗА- 
РА И ИТАМАРА. 


® АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ А также любой первосвященник или его сын, слу- 
жащий после него 12. В книге Шмуэль я объяснил! стих «И светильник 
Господа еще не погас» (Шмуэль [, 5:5). Этот закон расположен здесь потому, 
что зажигать светильник нужно после того, как установлено Святилище 
и двор. А поскольку здесь говорится об Агароне, то и следующая глава 
говорит о нем. 


[28:1] У А ТЫ ПРИБЛИЗЬ К СЕБЕ Потому что Моше — священник священников. 
Я уже намекал 4 на то, почему был избран и освящен АГарон — из-за 
славы семьи Нахшона!°, чтобы священники искупали сынов Израиля. 
А о Моше, господине нашем, нечего и говорить !6: он был беглецом, от- 
куда ему знать иврит? И на нем лежала тяжкая обязанность учить евреев 
заповедям и судить все трудные тяжбы. 


У ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ МНЕ Лехагано ли *2 1372>. Буква вав в этом слове — доба- 
вочная, подобно «звери (хайто \7”П) полевые» (Теёилим, 104:11), «сын (6но 
113) Беора» (Бемидбар, 24:5). 


У ИЕГО СЫНОВЕЙ НАДАВА И АВИГУ, ЭЛЬАЗАРА И ИТАМАРА Сыновья АгГарона 
названы по именам, возможно, потому, что у него были и другие дети. 
Нет сомнения в том, что семья Агарона в пустыне очень разрослась, ведь 
евреи отдали им много городов, как сказано в книге Иегошуа!7. 


[28:1] ® АГарон — избранный. А потом будут описаны его одеяния !® и способ их посвя- 
щения для служения !?. После этого будет сказано, что их служение состоит 
в вознесении постоянного всесожжения ?°. А жертвенник для всесожжений 
упомянут?! после описания всесожжения, чтобы сказать, что на золотом 
жертвеннике нельзя приносить ни всесожжений, ни возлияний. Таким обра- 
зом, в соположении всех этих отрывков есть смысл. 


® АТЫ ПРИБЛИЗЬ К СЕБЕ Моше должен научить АгГарона и его сыновей, ведь 
он— священник священников. 


12. А не только эти два поколения, ведь сказано «вечный устав». 13. Комментарий Ибн-Эзры к книге 
Шмуэль до нас не дошел. 1.4. См. комм. к Шмот, 6:23. 15. Нахшон, сын Аминадава, был вождем колена 
Йегуды (Бемидбар, 1:7). Таким образом, род священнинов происходит по отцовсной линии от пророка, 
а по материнской — от вождя колена. Священники получили свои священничесние права не тольно по на- 
следству, но и по заслугам преднов. 16. Нечего спрашивать, почему он не был избран для священства. 
17. См. Йеёошуа, 21:10-19. 18. Гл. 28. 19. Гл. 29. 20. См. Шмот, 29:58-46. 21. См. Шмот, 30:1-10. 
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У > ИСДЕЛАЙ ТВОЕМУ БРАТУ АЁАРОНУ : 91357 ПК |752 У Тр””123 ЛУРУ1 
СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ ДЛЯ ПОЧЕ-: 32"7251-25"25 7317 ЛЯ]: ЛКРЛР 
у® 3 ТАИ ВЕЛИКОЛЕПИЯ. И ПОГОВОРИ : ›123-ЛК 321 ПЭП п РЛХРР ИК 
СО ВСЕМИ МУДРЫМИ СЕРДЦЕМ, : ЧК В’1АЗЛ И? 52-1315? МУТр? ЛК 
КОТОРОЕ Я НАПОЛНИЛ ДУХОМ : 3 ПЛ УВ МБК МП У 
МУДРОСТИ, ЧТОБЫ ОНИ СДЕЛАЛИ : 11 К° {17122 РУ 12325] РУ 
АГАРОНУ ОДЕЖДЫ, ЧТОБЫ ОТДЕ-: 22-3152 337} РАК 
УФ 4 ЛИТЬ ЕГО, СЛУЖИТЬ МНЕ. И ВОТ ОДЕЖДЫ, КОТОРЫЕ ОНИ ДОЛЖНЫ 


СДЕЛАТЬ: НАГРУДНИК, И ЭФОД, И ПЛАЩ, ЯЧЕИСТАЯ РУБАХА, ТЮРБАН 
И ПОЯС. ПУСТЬ СДЕЛАЮТ СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ ТВОЕМУ БРАТУ АГА- 
РОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ЕГО МОИМ СВЯЩЕННИКОМ. 


® ЧТОБЫ служить МНЕ Лехагано ли *2 }312>. Буква вав в этом слове — добавоч- 
ная 22, подобно выражению ле-маяно маим 52 4712? («в источник воды») (Теёи- 
лим, 114:8). Мне не нравятся слова того, кто объяснил этот глагол, как и ана- 
логичный в другом стихе?3, как управляющий двумя словами 2“. 


® ЕГО СЫНОВЕЙ НАДАВА И АВИГУ, ЭЛЬАЗАРА И ИТАМАРА После того как упомя- 
нуты сыновья, названы их имена. 


[28:2] У СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ Они названы так, потому что в них служат в свя- 
щенном месте ?5, или как сказано: «...и не освятят народ своими одежда- 


ми» 26 (Йехезкель, 44:19). 


У ДЛЯ ПОЧЕТА И ВЕЛИКОЛЕПИЯ Все одежды АгГарона нужны для почета и ве- 
ликолепия, ведь никто другой таких не носит. Это относится и к шапкам 
сыновей АгГарона?”. 


[28:3] У КОТОРОЕ Я НАПОЛНИЛ Это относится к сердцу. 


[28:5] ® СО ВСЕМИ МУДРЫМИ СЕРДЦЕМ, КОТОРОЕ Я НАПОЛНИЛ Подобно сказанному: 
«Рахель плачет о детях своих, отказывается утешиться, ибо нет его» (Ирмеягу, 
51:14): наполнил каждого из них. Возможно также, что «которое» относится 


к сердцу, и это тоже верно. 


® ОТДЕЛИТЬ ЕГО Выделить его одеяниями, подобные которым никто другой 
носить не может. 


[28:4] У НАГРУДНИК — Хошен УП. Он упомянут первым, потому что он важнее эфода, 


который важнее плаща, который важнее рубахи, пояса и тюрбана. Когда 


22. Это не местоименный суффикс. Слово означает «служить», а не «служить ему». 23. См. стих 3. 
24. «Чтобы ему служить Мне». 25. В самих одеждах никакой святости нет. 26. «Святой» здесь значит 
«отделенный». 27. См. стих 40. 
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[28:4] © 


АГарон омывался водой, он вначале надевал льняные штаны 28, но ни здесь, 
ни в описании изготовления одежд они не упомянуты, ведь все мужчины 
носят штаны. Затем Моше облачил его в рубаху, возложил на его голову 
тюрбан ?°, а на тюрбан прикрепил пластину священного венца ?°. В этом 
стихе пластина не упомянута, потому что она— не одежда. Но наши древ- 
ние мудрецы сказали 3", говоря об урим, что священнических одежд было 
восемь ?2. А урим и тумим— это не одежды, и не камни, и не пергамент. 
После этого Моше препоясал его поясом, потом облачил в плащ, потом — 
В эфод «и закрепил эфод» (Ваикра, 8:7), ведь пояс эфода был его частью. 
Именно из-за пояса эфод назван так 33. В таком порядке [АГарон одевался]. 
И не удивляйся тому, что «и возложил наего голову тюрбан» (Ваикра, 8:9) 
сказано в последнюю очередь, потому что там это означает «уже возложил» 
тюрбан с пластиной, после надевания рубахи. Также сказано: «и облачил 
его в одежды» (Зхарья, 3:5) — уже облачил, потому что вначале сказано 
«И возложили чистый тюрбан на его голову» (там же). 


НАГРУДНИК Хошен ИП. Он упомянут первым, так же как среди принад- 
лежностей Святилища первым упомянут Ковчег 3*— из-за того, что в нем 
находятся урим и тимим, и он находится напротив сердца, которое важнее, 
чем плечи 3°. Слово хошен не упоминается нигде, кроме описания священных 
вещей, а [Саадья] Гаон понял его как «тело». 


ЭФОД А это слово встречается в другом месте: «а Давид опоясан льняным 
эфодом» (Шмуэль П, 6:14), «и закрепил им эфод (ва-йеэпод 95К”1)» (Ваикра, 
8:7) — опоясал. Эфод назван так 8 из за его пояса?7. В главе Пкиудей изго- 
товление эфода описано так: «и распластали листы из золота, и разрезали 
в нити» (Шмот, 59:5), и так же изготовили нагрудник. О нагруднике сказано 
«длиной в пядь и шириной в пядь» (стих 16), а размеры эфода не упомянуты, 
потому что это не нужно: он соответствует плечам человека среднего ро- 
ста, а не великана, который вдвое выше обычного человека, как я объясню 
в соответствующем месте 38. Поэтому сказано: «два связывающих оплечья» 
(стих 7), «и помести эти два камня на оплечья эфода... и АГарон будет но- 
сить пред Господом на своих плечах их имена как напоминание» (стих 12). 
Мне кажется, что размеры длиной в пядь и шириной в пядь намекают 
на размеры круга, или же такой размер нужен для наполнения его драго- 
ценными камнями. Он должен быть на сердце Агарона ?°, хотя многие так 
не считают. Эфод — это некая одежда, в середине ее находится пояс (хешев), 
и АГарон им опоясывается. 

Тайна эфода и нагрудника скрыта, я лишь намекну на нее. Сказано: «восемь- 
десят... носящих льняной эфод» (Шмуэль 1, 22:18), и многие поняли это как 
«достойных носить эфод» “, но это понимание неверно, ведь эфод, сделанный 


28. См. Ваикра, 16:4. 29. Ср. длинный комм. к Шмот, 29:6. 30. См. Ваикра, 8:7-9. 31. См. Йома, 716. 
32. Включая в это число пластину. 33. Корень алеф-пей-далет означает «препоясывать, закреплять». См. 
Шмот, 29:5. 34. См. Шмот, 25:10. 35. На которых находится эфод. 36. Корень алеф-пей-далет означает 
«опоясывать». 37. См. стих 28. 38. Такого комментария Ибн-Эзры в нашем распоряжении нет. 39. Под 
эфодом. 40. Людей, достойных носить эфод первосвященнина. По простому смыслу в этом стихе эфодом 
называется неная льняная одежда. 
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У 5 ОНИ И ВОЗЬМУТ ЗОЛОТО, СИ- 
НЮЮ ШЕРСТЬ, БАГРЯНУЮ, ПУР- 
ПУРОВУЮ И ЛЬНЯНЫЕ НИТИ. 


пк] перлттль] этоль апр’ 7] п 
р ИТЛ лу лтлкИекИ 


Моше, был не только льняным, он был сделан из пяти материалов“. А свя- 
щенники сделали себе эфоды по образцу эфода Моше, ведь Тора это не за- 
прещает, и сказано: «эфод“4? сошел с ним» (Шмуэль [, 25:6), и Давид“ сказал: 
«подай эфод (га-эфод)» 44 (Шмуэль Г, 23:9). И сказано“?, что Ковчег был у Шауля, 
об этом сказано: «...и тот будет спрашивать для него“ решение урим пред 
Господом» (Бемиодбар, 27:21). Если эфод Эвьятара“7 — это эфод Моше, с ним 
должен быть и нагрудник, ведь сказано: «..чтобы нагрудник не сдвигался 
с эфода» (Шмот, 28:28), а ведь эфод Эвьятара тогда находился в стране фили- 
стимлян *8, и как же сказано, что Всевышний не отвечал Шаулю «посредством 
урим» 4? (Шмуэль Г, 28:6)? Вопрошание также возможно посредством эфодов 
священников, через два камня на плечах, а посредством эфода Моше — через 
нагрудник, который называется «судный нагрудник» (Шмот, 28:15), потому 
что он может рассудить всякое сомнение. Если вопрошание зависит только 
от нагрудника, зачем Давид сказал «подай эфод»? Оба они соединены и не- 
раздельны, и невозможно вопрошать посредством нагрудника, когда он 
отделен от эфода. Смысл этого ты поймешь, когда я открою тебе тайну эфода. 
Эфод был больше нагрудника и имел вид одежды, у него были два соеди- 
ненных оплечья и пояс в середине, которым священник подпоясывает- 
ся. Это и называется «пояс облачения (хешев афудато 1715 ЗП)» (стих 8). 
На оплечьях эфода находились два оникса, оказывавшиеся на плечах Ага- 
рона. К двум оправам прикреплены два шнура, а оправы закреплены сверху 
на оплечьях эфода, об этом сказано «на лицевой стороне» (стих 25). А еще 
на двух оплечьях снизу, на лицевой стороне, находились два кольца. Эфод 
был прямоугольным, у него было четыре угла, видные с одной стороны, 
и оправы с шнурами вверху, и два кольца внизу, и все это было обращено 
к нагруднику, «над поясом эфода» (стих 27). Нагрудник был двойным, на нем 
были два шнура, прикрепленные к двум кольцам на двух углах нагрудни- 
ка, и еще два кольца на других двух углах, обращенных к эфоду. Нагрудник 
находился под эфодом, вровень с ним. Мне кажется, что шаршот гавлут 
(стих 22) — это два золотых шнура, прикрепленные к оправам на оплечьях 
эфода, и о них сказано: «и вдели оба золотых плетеных [шнура| в два кольца 
на краях нагрудника» (Шмот, 59:17). 


[28:5] у они Мудрые сердцем $9, которым доверяют. 


41. См. стих 6. 42. Без определенного артинля, не единственный в своем роде эфод. 43. В рукописи ошибоч- 
но «Шауль.. 44. Конкретный эфод, а именно эфод Агарона. 45. См. Шмуэль 1, 14:18. 46. Для предводителя 
народа. 47. О нотором говорится в книге Шмуэль. 48. Вместе с Давидом. 49. Царем народа был Шауль, 
поэтому он мог спрашивать совета посредством урим, значит, нагрудник и эфод Моше были с ним. Если же 
мы предположим, что эфод Моше перешел к Давиду, как к новопомазанному царю — а с ним и нагруд- 
ник — каким образом Всевышний мог отвечать или не отвечать Шаулю посредством урим? 50. См. стих 3. 
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[28:6] У 


И СДЕЛАЮТ ЭФОД ИЗ ЗОЛОТА, : ЛУ К Л?ЭЛ 7 ВАЛКИ 
СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, ПУР- ‚3 п пуур 172 Ш > 
ПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ, ИСКУСНОЙ РАБОТЫ. 


эфод Он больше нагрудника и не должен сдвигаться с него 1. В отно- 
шении эфода и нагрудника есть много трудных вопросов. Моше сделал 
только один эфод, значит, «эфод сошел с ним» (Шмуэль Г, 23:6) сказано 
не об эфоде Моше ??, ведь не сказано ё9-эфод, что означало бы конкретный, 
известный эфод. И почему написано «сошел», а не «принес»? Выглядит 
это так, как будто его не принесли намеренно. И сказано: «восемьдесят... 
носящих льняной эфод» (Шмуэль [, 22:18), и многие поняли это как «дос- 
тойных носить эфод», но это понимание неверно, ведь эти эфоды были 
льняными, а эфод Моше был сделан из золота, синей шерсти, багря- 
ной, пурпуровой и льняных нитей. Евреи вопрошали только по судно- 
му нагруднику с урим и тиумим, как сказано: «решение урим» (Бемидбар, 
27:21). И мы не можем сказать, что с эфодом, о котором сказано «подай 
эфод» (Шмуэлы 1, 23:9), был нагрудник, а сним — урим, о которых сказано: 
«..пока не придет священник с урим и с тумим» (Нехемъя, 7:65) и «Твои 
тумим и урим — Твоему благочестивому мужу» (Дварим, 33:8). Мы ви- 
дели, что Всевышний ответил Давиду посредством эфода Эвьятара 33, 
а Шауль, идя на войну, спрашивал ирим 3%, которые были с нагрудником, 
эфодом и Ковчегом. И в Циклаге Давид вопрошал по эфоду Эвьятара 5, 
и это не был эфод Моше. У священников было много эфодов, у которых 
были пояса, но у них не было нагрудников и урим и тимим. Однако тот, 
кто привык к урим и тумим, бывшим в нагруднике, мог отвечать на во- 
просы только посредством эфода, но не всегда. 

А самый трудный вопрос таков: урим — это не камни нагрудника, ведь 
сказано: «и сделай [в нем гнезда], и заполни его камнями» (стих 17), 
а это делал резчик, а не Моше, а потом же Всевышний сказал Моше: 
«И помести в судный нагрудник иурим и тумим» (стих 30). И в описании 
изготовления сказано: «и вставили $6 в него четыре ряда камней» (Шмот, 
59:10), ао Моше сказано: «и возложил на него нагрудник, и в нагрудник 
вложил урим и тимим» (Ваикра, 8:8). Согласно простому смыслу камни 
ничего не «освещают» (меирим) и не «выражают ясно» (матмимим) 57, 
но вопросы задаются урим и тумим, и мы не знаем, что это. И буквы 
имен родоначальников колен не помогают, и буквы имен праотцев $8, 
ведь нагрудник назван «судным» именно из-за ирим?. Другой вопрос: 
мы не можем сказать, что урим — это и есть тиумим, ведь сказано: «...пока 
не придет священник с ирим и с тиумим» (Нехемыя, 7:65). Кроме того, слова 
урим и тумим стоят в форме множественного числа, значит, этих вещей 
было много. Рабейну Шломо сказал, что это написанное главное имя 


51. По мнению Ибн-Эзры, нагрудник находился под эфодом. 52. См. также краткий комм. 53. См. Шмуэль |, 
23:12. 54. См. Шмуэль |, 28:6. 55. См. Шмуэль |, 30:7-8. 56. Мастера, а не Моше. 57. См. Иома, 756 и Раши. 
58. См. там же. 59. А не из-за камней. 60. Раши. 
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7 ДВА СВЯЗЫВАЮЩИХ ОПЛЕЧЬЯ : ?ЛАУр > 17°? ЛАЗ ЛЬЛИ 1 
БУДУТ У НЕГО НА ОБОИХ ЕГО : ЗУ 2 ЧИХАЛТЬК 39 П]:73П] п 
УГЛАХ, И ОН БУДЕТ СОЕДИНЕН. : > Лу7\ 1 2] 227 1 -> Эр 

в А ПОЯС ДЛЯ ЕГО ОБЛАЧЕНИЯ, : 97°) ›Р-ЛК ЛП: ЛИР И в 
ЧТО НА НЕМ, ДОЛЖЕН БЫТЬ: 17591 >33 РИ 97?2У АПЛР! 
ТОЙ ЖЕ РАБОТЫ, ИЗ НЕГО САМОГО, ИЗ ЗОЛОТА, СИНЕЙ ШЕРСТИ, 

УФ э БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ. И ВОЗЬМИ 
ДВА ОНИКСА, И ВЫРЕЖИ НА НИХ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: 


Всевышнего, но если бы он видел респонс рабейну Гая Гаонаб', он бы 
так не говорил. 

У эфода и нагрудника есть глубокая тайна, но я немного намекну на нее, 
возможно, знающий Всевышнего поймет ее8?2. К этой тайне можно по- 
дойти через два шнура, вдетых в две оправы $?. Пояс эфода— это средняя 
линия $4. На одном плече шесть имен и на другом плече шесть имен 
сынов Израиля по их рождению 55, так они задуманы. На самом же деле 
видно не то, что находится в потенции $6. Склонение? символизируется 
словами «и пусть прикрепят нагрудник от этих колец к кольцам эфода» 
(стих 28). Нагрудник был двойным, потому что в нем находились урим 
и тумим, которые доставали при нужде, и тогда они находились вне на- 
грудника. Ониксы на оплечьях были одинаковыми, в отличие от камней 
нагрудника, так как были предназначены для памяти, а суд сынов Изра- 
иля зависел от камней нагрудника. Урим— от слова ур («огонь») (Йешаягу, 
44:16), тумим — «совершенные». Урим, но не тиумим$8 были из золота 
и серебра. А число [двенадцать] точно известно нам из восхождений 
и нисхождений $. И разумный поймет. Если бы я захотел открыть эту 
тайну, я не мог бы написать об этом таким же образом, каким написал 
весь комментарий на эту книгу, поскольку тот, кто не изучал науку 
об измерениях 7° и строение небесных сфер, этого не поймет. И не стоит 
долго говорить о форме эфода, нагрудника и колец. 


[28:9] У ДВА ОНИКСА Шогам, он белого цвета, по-арамейски бурла”", по-арабски 
балиур. Мы не можем узнать, какие именно камни были в оправах, а [Са- 
адья] Гаон перевел их названия по собственному разумению, и у него 


61. См. Оцар ёа-геоним, Хагига, 21, где Гай Гаон говорит, что с помощью имен ангелов нельзя узнавать 
будущее. Рамбан замечает, что содержание этого респонса не имеет отношения нк вопросу, поднимаемому 
Ибн-Эзрой. 62. Ибн-Эзра считал, что эфод и нагрудник символизируют небесные сферы, ноторые астро- 
логически управляют всей жизнью, поэтому с помощью нагрудника можно узнавать судьбу. Но Рамбан 
категорически отрицал таное понимание. 63. Они символизируют точки пересечения эклиптини с небес- 
ным экватором — «голова Овна» и «голова Весов». 64. Небесный экватор. 65. Это созвездия зодиана, 
расположенные по разные стороны точек пересечения эклиптики с небесным экватором. 66. Поэтому 
имена сынов Израиля на камнях нагрудника расположены по-другому; это символизирует различные 
отношения зодиакальных светил. 67. Эклиптики к небесному горизонту. 68. В версии комментария, 
которая была у Рамбана, — «урим и тумим». 69. Двенадцать зодиакальных созвездий. 70. Геометрию. 
71. Танк переводит Онкелос. 
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[28:9] ® 


[28:10] ® 


[28:11] © 


ШЕСТЬ ИМЕН НА ОДНОМ КАМНЕ : `ЛХ\ ЛПХ |257 2У БЛОХ Р ПИФ 
И ИМЕНА ШЕСТИ ОСТАЛЬНЫХ ! Л?) 137-29 БЛ ПРП ЛУ 
НА ДРУГОМ КАМНЕ, ПО РОЖДЕ-! ВЛП›ГАЯВ 2 п НУР: ЛНУ Л 
НИЮ. КАМНЕРЕЗНОЙ РАБОТЫ, : ›}3 Л2\У-5у 2)ЗМЛ ›РИ-ЛК ПЛБЛ 
РЕЗЬБОЙ, КАК НА ПЕЧАТИ, ВЫ-: :57К ПФУЯ 57} МУЗ ЛЗОР 251 
РЕЖИ НА ОБОИХ КАМНЯХ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; СДЕЛАЙ 
ИХ ОБРАМЛЕННЫМИ ЗОЛОТЫМИ ОПРАВАМИ. 


нет традиции, на которую он мог бы полагаться. Например, он считал, 
что сапир белый, но это не так, он красный 72. А название одем — это не воз- 
ражение 3, ведь есть пять основных цветов: белый, барекет”“, красный, 
желтый 7$ и черный, и поскольку красный цвет — в середине, у него 
много оттенков. Нофех [Саадья Гаон] перевел как «черный», от слова пух 
(«сурьма») (Млахим П, 9:50), но этого не может быть, поскольку буква 
нун в слове нофех — корневая, оно образовано по той же модели, что одем. 
Один испанский мудрец сказал, что ягалом называется «алмас», он режет 
все камни и сверлит хрусталь, а называется он так от слова г0лем Яя 
(«бьющий») (Иешаягу, 41:7), а буква йуд— добавочная, как в слове иигар 
(«оливковое масло») 76 (Бемидбар, 18:12). О камне ахлама он сказал, что это 
«аль-хальмаа», если этот камень носить на пальце, всегда будешь видеть 
сны. Этому не следует удивляться, ведь у каждого камня своя природа 
и свои чудесные силы: есть камень, притягивающий железо, есть оста- 
навливающий кровь”7”, есть бегущий от уксуса ?8, есть всегда ломающийся 
на треугольники 7°. 


ВЫРЕЖИ Питахта? лплв. Известно, как вырезают на камнях. 


ОНИКСА — Шоёам ВГУ. [Саадья] Гаон сказал, что это белый драгоценный ка- 
мень, и на языке кедарян 3? он называется так же, как на арамейском, только 
в арамейском реш стоит перед ламед??. 


На одном камне— Реувен, Шимон, Леви, Йегуда, Дан, Нафтали; на дру- 
гом камне — Гад, Ашер, Иссахар, Звулун, Иосеф, Биньямин. Это и означает 
«по рождению» 84. 


ОБРАМЛЕННЫМИ Мусабот Л30, оправы находятся вокруг камней. Писание 
не указало, прямоугольными или круглыми были оправы, мне же кажется, 
что они были круглыми, потому и сказано миусабот 8°. 


72. См. комм. к Шмот, 24:10. 73. Мы могли бы подумать, что на нагруднике не могло быть двух нрасных 
камней. 74. Видимо, синий. 75. Таково значение слова ярок в литературе Мишны и Талмуда. 76. На- 
званное так потому что дает свет (цогар). 77. Такое свойство приписывали гематиту. 78. См. краткий 
комм. к Шмот, 7:11. 79. Сфалерит. 80. Дословно «отнрой». 81. В переводе Торы. 82. Арабсном. 83. По- 
арамейсни бурла, по-арабски балур. 84. См. другое мнение в Сота, Зба. 85. От слова савив («вокруг»). 
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[28:12] ® 


[28:13] ®Ф 


[28:14] У 


[28:14] ® 


[28:17] ® 
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И ПОМЕСТИ ЭТИ ДВА КАМНЯ : 
ль Пак ВИ 2810” >37 121 225 
НИ — НАПОМИНАНИЕ О СЫНО-: 
ВЬЯХ ИЗРАИЛЯ, И АГАРОН БУ-: 
ДЕТ НОСИТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ : 
НА СВОИХ ПЛЕЧАХ ИХ ИМЕНА : 
Г Бур п лу 
ОПРАВЫ ИЗ ЗОЛОТА. И ДВА ШНУ-: 
РА ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, ИХ СДЕ-: 
ЛАЙ КРАЙНИМИ, ПЛЕТЕНЫМИ : 


НА ОПЛЕЧЬЯ ЭФОДА, ЭТИ КАМ- 


КАК НАПОМИНАНИЕ. И СДЕЛАЙ 


ТИ лЬлр 29 Бы п›пУ-лк яр 


р ПР тЬлодИ "У ПР? ОМУ 
ПИТ ›лиЯ 271} УЗИ ЛУЖУ = 
прур волк пул ло МПО 27 
-2у ллЗул лик ПАЛМ ЛУ 
р УЗИ р 
ор зруя т5к прУрр зп ПУР 
ЗИ ©] > ЛУИЛ 123151 22 
1718 Л} 952 ЛУ? У121 ИК УЛ 


И ПРИКРЕПИ ЭТИ ПЛЕТЕНЫЕ : ЛУЗЧК |5 ЛК? 13 ЛК? АЗ ЛИ 
ШНУРЫ К ОПРАВАМ. И СДЕЛАЙ : 9\9 9 Лр121 ЯТОВ В1Х 919 135 2°710 
СУДНЫЙ НАГРУДНИК ИСКУСНОЙ : ПУЛ 
РАБОТЫ, ТАКОЙ ЖЕ РАБОТЫ, ЧТО И ЭФОД, — ИЗ ЗОЛОТА, СИНЕЙ 
ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ. 
ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ, ДВОЙНЫМ, ДЛИНОЙ 
В ПЯДЬ И ШИРИНОЙ В ПЯДЬ. И СДЕЛАЙ [В НЕМ ГНЕЗДА], И ЗА- 
ПОЛНИ ЕГО КАМНЯМИ, ЧЕТЫРЕ РЯДА КАМНЕЙ: РЯД ИЗ РУБИНА, 
ТОПАЗА И ИЗУМРУДА — ОДИН РЯД. 


КАК НАПОМИНАНИЕ Тебе будет ясна тайна этого 85. 
И СДЕЛАЙ ОПРАВЫ ИЗ ЗОЛОТА Две оправы 7, похожие на глаза. 


ШНУРЫ Шаршерот ПУ. Вторая буква корня в этом слове удвоена, 
а без удвоения слово выглядит как шаршот Л\7Т\ (стих 22). 


КРАЙНИМИ —Мигбалот 23%, они должны быть одинаковыми. От слова гвуль 
(«край»). 
ПЛЕТЕНЫМИ Авот ПЗУ, и так сказано: «...всякое мастиковое дерево крученое 


(авута П73У)» (Йехезкель, 6:13). Буква тав в этом слове относится к корню. 


ШНУРЫ  Шаршерет ЛУ. Форма его известна 88. 


ЗАПОЛНИ Нагрудник был квадратным; вырезанная надпись заполняла весь 
камень, не оставляя пустого места. А если спросят: ведь имя «Реувен» длин- 
нее, чем «Гад»? — можно дополнить резьбу [украшениями]. 


86. См. комм. к стиху 350. 87. См. Шмот, 39:16. 88. Видимо, Ибн-Эзра понимает это слово как «цепь», 
в современном значении. 
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18 
19 
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21 


УФ 22 
23 


24 


[28:22] У 


[28:22] ® 


А РЯД ВТОРОЙ — КАРБУНКУЛ, : 997 \ :827?] 950 153 РД ЧОН) 
САПФИР И АЛМАЗ. А ТРЕТИЙ : ›У*39 7 9]: ППК] 13 52 ФЛ 
РЯД — ЯХОНТ, АГАТ И АМЕ-: \1* 37} УЗИ ПБУ В УЛ 
ТИСТ. А ЧЕТВЕРТЫЙ РЯД — ХРИ-: -’}3 ЛЮШ"5у пл 5>)3К1: ВЛРЗ 
ЗОЛИТ, ОНИКС И ЯШМА; ОНИ : УРАЯВ БЛЮ" 2 ЛУ БР 251 
БУДУТ ОПРАВЛЕНЫ ЗОЛОТОМ. : :250 ФУ 2 пл К ВЛ 
и эти камни должны выть : Пур 125; ЛИТО П-У ЛУ] 
ПО ИМЕНАМ ДВЕНАДЦАТИ : ›5 №ПП7?У УФУ: МПО 7} ЛЗУ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ПОИМЕННО, ! "2 МУЗ РИ"ЛХ АЛ 51} 7УЗ0 
НА КАЖДОМ [КАМНЕ, КАК НА] : ЛЛЗу лк лАЛЯ ПОП ЛР 
ПЕЧАТИ, ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫРЕ-: :\П7 Л\Ур-2к Лузопги-у ЗИ" 
ЗАНО ИМЯ ОДНОГО ИЗ ДВЕНАД-: 

ЦАТИ КОЛЕН. И СДЕЛАЙ НА КРАЯХ НАГРУДНИКА ПЛЕТЕНЫЕ ШНУРЫ 
ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА. И СДЕЛАЙ НА НАГРУДНИКЕ ДВА ЗОЛОТЫХ 
КОЛЬЦА, ПРИКРЕПИ ОБА ЭТИ КОЛЬЦА К ДВУМ КОНЦАМ НАГРУД- 
НИКА. И ВДЕНЬ ДВА ЗОЛОТЫХ ПЛЕТЕНЫХ [ШНУРА] В ДВА КОЛЬЦА 
НА КРАЯХ НАГРУДНИКА. 


РУБИНА Мы не можем узнать, какие камни имеются в виду. [Саадья] Гаон 
понял одем как «красный», но красных камней много; питда он перевел без 
всяких оснований *°; барекет — от слова барак («молния»); нофех — как «чер- 
ный», от слова пих («сурьма») (Млахим П, 9:30), а это натяжка; о сапире он 
сказал, что это белый камень, на основании стиха ливнат гёа-сапир (Шмот, 
24:10), а это неверно; ягалом он тоже перевел без всяких оснований, а лучше 
было бы понять это слово как образованное от гальма («разбила») (Шофтим, 
5:26), ведь этот камень?! разбивает все другие камни; некоторые говорят, 
что ахлама порождает сны (халомот); о яшпэ [Саадья] Гаон сказал, что это 
тот же камень, который на языке кедарян называется со звуком «с» 2. Но мы 
продвигаемся ощупью, как слепые, а истины не узнаем. Йосефу соответствует 
шогам?3, из которого сделаны камни эфода, потому что Йосеф так же важен, 
как весь еврейский народ, как я уже говорил °4. А все эти камни нужны для 
напоминания о престоле и небосводе над головами светил, о которых ска- 
зано в книге Йехезкель?5. 


НА КРАЯХ Гавлут 22. Объяснить это слово, как и слово хошен («нагруд- 
ник»), и другие слова в его описании, трудно. 


ШНУРЫ Шаршот ПТУ. Мне кажется, что это то же, что шаршерот, в слове 
удвоена буква рем. 


89. См. комм. к Берешит, 2:11. 90. См. комм. там. 91. Алмаз. 92. Яспис, яшма. 93. Одиннадцатый нка- 
мень — одиннадцатому сыну Яанова. 94. См. комм. нк Берешит, 48:16. 
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25 А ДВА КОНЦА ДВУХ ПЛЕТЕНЫХ : *7\"Эу ля ЛЛЗул >И АУРУ ЛК} 2 
[ПНУРОВ] ВДЕНЬ В ДВЕ ОПРАВЫ : "К ЧК Л1РЛЭ72у ПАЛ УЗИ ЮП 
И ПРИКРЕПИ К ОПЛЕЧЬЯМ ЭФО-:! ДЮ ЗП} УЗО РУЛЬ 12 
ДА НА ЕГО ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЕ. : \Л5-Зу ПЛ ЛР №2 ЭЛК 
26 И СДЕЛАЙ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬ-: 7 ФУ: ПЛЗ МКЛ ЗУ УК 2 
ЦА, И ПРИКРЕПИ ИХ К ДВУМ КОН-: Л\РЛ2°РИ-2у ВЛ ИЛЛ ЗП ЛУ 
ЦАМ НАГРУДНИКА, НА ЕГО КРАЕ, : 7131 ЛУ? В 25 НОР? МЭК 
ОБРАЩЕННОМ ВНУТРЬ, К ЭФОДУу. : ШП П-ЛХ 10577] “МБКЛ 2902 ?УВ О п 
27 И СДЕЛАЙ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬ-: Ч15КЛ луз" [*2\71у306] ЪЛУЗОР 
ЦА, И ПРИКРЕПИ ИХ К ДВУМ : УРКЛ ЗИ П-2У ЛИЗ ЛоЭЛ 53 
ОПЛЕЧЬЯМ ЭФОДА СНИЗУ, С ЕГО : ЧАК КР МРК 22 ПРП ПРМ} 2 
ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЫ, У ЕГО ШВА, : ИБН ПЗ 257) ПРИЛ 
у®28 НАД ПОЯСОМ ЭФОДА. И ПУСТЬ : 7355 2 УТРИ-9К 1553 132-25 
ПРИКРЕПЯТ НАГРУДНИК ОТ ЭТИХ : БАЛ ИВУВ ГК ИЛЛГРРЛ 5 


КОЛЕЦ К КОЛЬЦАМ ЭФОДА ШнНУ-! 355593 ЧАК 35759 7 БУЛЛ"ЛК] 

РОМ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, ЧТОБЫ : 97 >->}3 ЭВУР-ЛК ЛХ КРЛ ПТ 

ОН БЫЛ НА ПОЯСЕ ЭФОДА И ЧТО-: р :Ррл ИУ? >}? 137729 
29 БЫ НАГРУДНИК НЕ СДВИГАЛСЯ С ЭФОДА. И АГАРОН БУДЕТ НОСИТЬ 
ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ НА СУДНОМ НАГРУДНИКЕ НА СВОЕМ 
СЕРДЦЕ, КОГДА БУДЕТ ВХОДИТЬ В СВЯТИЛИЩЕ, КАК ПОСТОЯННОЕ 
НАПОМИНАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ПОМЕСТИ В СУДНЫЙ НАГРУД- 
НИК УРИМ И ТУМИМ, И ОНИ БУДУТ НА СЕРДЦЕ АГАРОНА, КОГДА 
ОН ПРЕДСТАНЕТ ПРЕД ГОСПОДОМ, И АЁГАРОН БУДЕТ НЕСТИ СУД 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ НА СВОЕМ СЕРДЦЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, ПОСТОЯННО. 


УФ 50 


[28:28] У И ПУСТЬ ПРИКРЕПЯТ Ве-иркесу \95›}. Это слово родственно «от ков (ме- 
рухсей *2575) человеческих» (Теёилим, 31:21), там оно означает «искрив- 


ление». 


[28:28] ® И ПУСТЬ ПРИКРЕПЯТ Ве-иркеси 1027”. По мнению всех комментаторов, это озна- 
чает «пришили», а рабби Моше Га-Коген Испанский $, да почиет он в раю, 
объяснял это слово как родственное «от ков (ме-рухсей *5275) человеческих» 


(Тегилим, 51:21), и это верно, таково его происхождение. 


® ЧТОБЫ НАГРУДНИК НЕ СДВИГАЛСЯ Ло изах ПХ №2. Это слово означает «чтобы 
не отходил», и нет подобного ему в Писании. 


[28:50] У СУДНЫЙ Повествующий приговоры Всевышнего и Его решения, ведь 


о них спрашивают посредством урим. 


95. См. Йехезкель, 1:22-26. 96. Ибн-Дникатила. 
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УФ 31 
® 352 


[28:30] ® 


[28:31] У 


[28:31] ®Ф 


[28:52] ® 


И СДЕЛАЙ ПЛАЩ ЭФОДА, ВЕСЬ : :Л?5Я >25 `М5КЛ ЗУР-ЛК ПУР У 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ. А ОТВЕР-! 339 52 И>-? ЛЬ 15173 ИКАР 7 
СТИЕ ДЛЯ ГОЛОВЫ ПУСТЬ БУДЕТ : :УЧР> №2 1-7" ХПЛ РЭК ЛРУр 
[ЗАГНУТО] ВНУТРЬ И ОТОРОЧЕНО ВОКРУГ КАЙМОЙ, ТКАЦКОЙ РА- 
БОТЫ, ПУСТЬ ОНО БУДЕТ КАК ВОРОТ У КОЛЬЧУГИ, ЧТОБЫ НЕ ПОР- 
ВАЛОСЬ. 


После того как нагрудник заполнят упомянутыми камнями, в него нужно 
поместить урим и тумим, так же как сказано «...и положи в Ковчег свидетель- 
ство» (Шмот, 25:16). А выполнение описано так: «...и вставили в него четыре 
ряда камней» (Шмот, 59:10), то есть в нагрудник вставлены [только] камни 
нагрудника. Но в другом месте сказано: «...и возложил на него нагрудник, 
и в нагрудник вложил урим и тимим» (Ваикра, 8:8), то есть это не камни, рас- 
положенные на нагруднике в четыре ряда. Кроме того, урим — это не то же, 
что тумим, ведь если бы это было тем же?7, было бы сказано «урим ту- 
мим» 38. И сказано: «с урим и с тимим» (Нехемтя, 7:65). Рав Шломо, комментатор 
Торы °°, да почиет он в мире, сказал, что урим и тумим— это написанное 
главное имя Всевышнего, но истина в том, что они соответствуют своему 
имени !°°. Тумим — из-за круглого числа!®. А теперь открой глаза. Престол 
стоит на двух основаниях !0?, а пояс эфода [символизирует] небесный эква- 
тор. Шесть созвездий находятся с севера, и шесть — с юга, и они мысленно 
разделены экватором !$?. А на нагруднике, в котором заключен корень суда, 
они видны раздельно 194. Поэтому сказано: «..чтобы нагрудник не сдвигался 
с эфода» 18° (стих 28). 


ПЛАЩ  Меиль 2>УР. [Саадья] Гаон перевел это слово как мимтар, плащ 
от дождя, только его отверстие для головы загнуто внутрь. 


ПЛАЩ ЭФОДА Таки есть. 


ВЕСЬ Калиль, весь 166. 


ОТВЕРСТИЕ длЯ головы Пи рошо \Х7 >, и также сказано: аль пи мидотав 
(«на вырез одежды его») (Тегилим, 153:2). 


КАК ВОРОТ У КОЛЬЧУГИ Ке-фи тахра К7ПЛ °2Э, в соответствии с арамейским 
переводом. 


97. Если бы урим и тумим были характеристиками камней нагруднина. 98. Слово тумим было бы опреде- 
лением слова урим. 99. Раши. 100. См. длинный комм. к стиху 6. 101. Число шесть называется круглым 
(в греческой терминологии — «совершенным»), так как равно сумме своих делителей. См. объяснение 
далее. 102. Система созвездий связана с двумя точками — пересечениями небесного энватора с эклип- 
тикой. 103. Их символизируют шесть камней на правом и шесть камней на левом оплечье эфода. 104. См. 
длинный комм. , а также Йесод мора, конец главы 9. 105. Потенциальная связь созвездий и их реальное 
положение нераздельны. 106. Иногда это слово означает также «венец». 
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уФзз И СДЕЛАЙ НА ЕГО ПОДОЛЕ ГРА-: ЛУАЗ 7579 У -2У ЛЖИ! 5 
НАТЫ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГ-: :3730 6173571} 2у2} 5730277290 
РЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ, ПО [ВСЕ-: *2-2 591 371 РУБ 15} 7 ПрУВ 99 
МУ] ПОДОЛУ ВОКРУГ, И МЕЖДУ : УЖЛЛТИ 2 НКУ ХЗ УВ ПО 
НИМИ — ЗОЛОТЫЕ БУБЕНЧИКИ. : КАК УР РО Тр" ма р 

34 ЗОЛОТОЙ БУБЕНЧИК И ГРАНАТ, : ПАРНИ ЗУЛУ БП т 
ЗОЛОТОЙ БУБЕНЧИК И ГРАНАТ : :1}у2 ИТР БЛП °ГАЯВ №2У 
®55 ПО ПОДОЛУ ПЛАЩА ВОКРУГ. И БУДЕТ ОН НА АГАРОНЕ ПРИ СЛУЖЕ- 
НИИ, ЧТОБЫ БЫЛ СЛЫШЕН ЕГО ЗВУК, КОГДА ОН БУДЕТ ВХОДИТЬ 
В СВЯТИЛИЩЕ ПРЕД ГОСПОДОМ И КОГДА БУДЕТ ВЫХОДИТЬ, ЧТОБЫ 
у®56 ОН НЕУМЕР. И СДЕЛАЙ ПЛАСТИНУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, И ВЫРЕЖИ 
НА НЕЙ ПЕЧАТНОЙ РЕЗЬБОЙ: “СВЯТЫНЯ ДЛЯ ГОСПОДА”. 


[28:53] У Наши древние мудрецы сказали !97, что вокруг плаща были подвешены 
гранаты, а между ними — бубенчики. А другие сказали, что бубенчики 
не видны, они находятся внутри гранатов и издают звук. 


[28:53] ®@ ГРАНАТЫ Писание не указало, сколько их было. 


® БУБЕНЧИКИ Паамоним 5›}295. По известной причине". А нин в этом сло- 
ве — добавочный 10°. 


[28:35] ® ЕГО ЗВУК Звук плаща. А некоторые говорят, что имеется в виду звук мо- 
литвы Агарона, который будет услышан, если он будет служить и входить 
в Святилище в восьми одеяниях. 


[28:36] У ПЛАСТИНУ [Саадья]Гаон перевел это слово как «исаба», повязка. Она нахо- 

дится на тюрбане и не имеет форму венца, потому что помещается только 
на лбу. В двух углублениях в мозгу возле лба помещается соединение 
всех пяти чувств '1°, там же находится сила воображения, и там же за- 
рождаются мысли. Поэтому пластина искупает вину священного —вину 
неверных мыслей при жертвоприношении *"'. 
Сказано: «..и возложи тюрбан наего голову, и увенчай тюрбан священным 
венцом» (Шмот, 29:6), а пластина — это и есть «священный венец» 112, и так 
сказано: «..и на нем будет выделяться (яции }”3>) его венец (низро 1)» 
(Тегилим, 152:18). Возможно, эти слова образованы от ции }”З («завязь») 
(Бемиобар, 17:25) — нечто заметное, и также сказано: «выглядывает (меции 
?>312) из щелей» (Шир га-ширим, 2:9). 


[28:56] ® ПЛАСТИНУ Циц?”З, от слОва «прядь (цицат ЛЗ’) на голове моей» (Йехезкель, 8:3). 


107. См. Звахим, 886. 108. См. комм. к стиху 55. 109. Не меняет смысла. 110. См. длинный комм. к Шмот, 
5:21. 111. Мысли о неправильном способе принесения жертвы (пигуль, пасуль} не иснупаются ничем. 
Видимо, Ибн-Эзра имеет в виду мысли, не подобающие святости. 112. См. Шмот, 39:30. 
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УФ 37 


® 38 


[28:57] У 


[28:37] © 


[28:38] © 


И ПОДВЕСЬ ЕЕ НА ШНУРЕ ИЗ СИ-: ЛБУ УТ ЛоЭЛ >ЛЬ?УЛК РИ 
НЕЙ ШЕРСТИ, ЧТОБЫ ОНА БЫЛА : ПЗ"2у Л: ПУ? ЛР р 
НА ТЮРБАНЕ, ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ : 9 БУтрл ПУ-ЛК ПХ КИ НЛК 
НА ПЕРЕДНЕЙ СТОРОНЕ ТЮРБА-: ВЛУ\ЯТр 7377222 251 ›33 Тр 
НА. И БУДЕТ ОНА НА ЛБУ АЁАРО-: 7? >35 ВН 32 ТЯ ХУ ЛУ 
НА, И ПОНЕСЕТ АГАРОН ВИНУ СВЯЩЕННОГО, КОТОРОЕ ПОСВЯЩАЮТ 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ВО ВСЕХ [ВИДАХ] СВЯТЫХ ПРИНОШЕНИЙ, И БУДЕТ 
ОНА НА ЕГО ЛБУ ВСЕГДА, ЧТОБЫ ГОСПОДЬ БЛАГОВОЛИЛ ИМ. 


И ПОДВЕСЬ ЕЕ НА ШНУРЕ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ Рабейну Шломо вынужден 
был подумать, что пластина висела на трех шнурах из синей шерсти !13, 
но в этом нет нужды по простому смыслу: один шнур может удерживать 
пластину на тюрбане на стороне лба. Он привязан к ней с двух сторон. 
Нет сомнения в том, что передняя сторона тюрбана там, где лоб, а не свер- 
ху. В другом месте сказано: «...и прикрепили к ней шнур из синей шерсти, 
чтобы налагать на тюрбан сверху» (Шмот, 59:51) — надо лбом. Не удивляйся 
слову аль («на») 114, ведь в другом месте сказано: «...и приходили мужчины 
с (аль ?У) женщинами» (Шмот, 55:22), «при (аль) хлебах первинок вздыма- 
ние пред Господом» (Ваикра, 23:20), «с (аль) двумя ягнятами» (там же), «жир 
на (аль 55) грудине» 11$ (Ваикра, 7:50) и другие подобные места. 


НА ТЮРБАНЕ Мицнефет ЛЬ}. Он охватывал голову и украшал ее, и так 
сказано: «закрутит, закрутит тебя (цаноф ицнофха инефа 753% 15}%> 73%)» 
(Йешаягу, 22:18), «завертит тебя, завертит (отха ато ЛОУ 39)» (там же, 
стих 17). Тот, кто умеет закручивать тюрбан, понимает смысл сказанного: 
«..сними тюрбан и сложи венец, это — не то, низкое вверху, а высокое — 
внизу» (Йехезкель, 21:31), ведь это сложное дело. 

Согласно простому смыслу, шапка (мигбаат)*1° не похожа на тюрбан 
(миинефет). Мигбаат похожа на те высокие головные уборы, которые 
мужчины в этих странах надевают на головы, а миинефет— это тонкий 
длинный кусок полотна, обернутый вокруг головы, этот тюрбан немного 
похож на женские головные уборы в этих странах. А в странах ишмаэ- 
литов, и в Испании, и в Африке, и в Египте, и в Вавилоне, и в Багдаде 
мужчины носят тюрбаны, но не женщины. И большие вельможи вешают 
на тюрбаны золотые пластинки, на стороне лба. Я уже говорил, что ев- 
рейский обычай в отношении украшений не таков, как в этих странах. 


ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ Тхелет. Шнур был из тхелет, плащ из тхелет и в кистях 
на одежде всех евреев была нить тхелет!7. 


И ПОНЕСЕТ... вИНУ Это означает «искупит», и яеще объясню это 8. На пласти- 
не написано «святыня», и она будет искупать вину священного — неверные 
мысли, зарождающиеся во лбу 11°. 


113. См. комм. Раши к стиху 57. 114. Оно не означает «сверху». 115. Имеется в виду «вместе с грудиной». 
116. Стих 40. 117. См. Бемидбар, 15:38. 118. См. комм. к Шмот, 34:7. 119. См. другое мнение в Псахим, 166. 
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у®зэ И СДЕЛАЙ ЯЧЕИСТУЮ РУБАХУ : 7 ЛБУ ЛР У ПЛЭП УЗИ 9 
ИЗ ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ, ТЮРБАН : {ЧК ›}5321 :5р7 ПРУр ПФУЛ 0}2%] в 
ИЗ ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ и ПОЯС : 7131 50} 5 62 Лу ПЛ пРУЛ 

уФ4о РАБОТЫ ТКАЧА. А для сыно-: РЗ :ЛЯКРЛ7 9322 ВП? ИУЛ ко 
ВЕЙ АГАРОНА СДЕЛАЙ РУБАХИ : ППА \АХ ЛМ ТИК АКК БЛЮ 
И СДЕЛАЙ ИМ ПОЯСА И ШАПКИ ! 22127 ОЛК УТРАТЫ ЛИР БЛХ 

УФ41 ДЛЯ СЛАВЫ И ВЕЛИКОЛЕПИЯ. И ОБЛАЧИ В НИХ ТВОЕГО БРАТА АГА- 
РОНА И СНИМ — ЕГО СЫНОВЕЙ, И ПОМАЖЬ ИХ, И УПОЛНОМОЧЬ 
ИХ, И ПОСВЯТИ ИХ, И ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ МНЕ. 


® (—ИБУДЕТ ОНА НА ЕГО ЛБУ ВСЕГДА Всегда, когда он будет входить в Святилище !2°. 


[28:59] У И СДЕЛАЙ ЯЧЕИСТУЮ РУБАХУ [Саадья] Гаон перевел ве-шибаита как «таа- 
ян», сделай квадратами. Только рубаха АГарона была такой, но не рубахи 
его сыновей — для чести АгГарона. И в описании действия о рубахе Ага- 
рона сказано га-кутонет (Ваикра, 8:7), определенная, известная рубаха, 
а о рубахах его сыновей — кутонот (там же, стих 15), без определенного 
артикля. 


[28:59] ® И СДЕЛАЙ ЯЧЕИСТУЮ РУБАХУ ИЗ ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ Некоторые говорят, что в нее 
вставили золото, но они не правы. Это рубаха, ячеистая по своей природе. 


® ипояс Из синей шерсти, пурпура, багряницы и виссона *21. 


[28:40] У ШАПКИ Тюрбан был только у АГарона, а шапки — у его сыновей. 
Мигбаот 7\У3%2. Некоторые говорят, что это слово образовано от того же 
корня, что гваот («холмы»). 


[28:40] ® А ДЛЯ СЫНОВЕЙ АГАРОНА СДЕЛАЙ РУБАХИ Четыре !?2, и четыре пояса, по типу 
упомянутого выше пояса. Так кажется, хотя доказательства этого нет "23. 


® ШАПКИ — Мигбаот 7\У332. Их форма известна, и холмы (гваот) названы словом 
от этого же корня из-за их высоты. 


[28:41] У И ОБЛАЧИ В НИХ ТВОЕГО БРАТА АГАРОНА И С НИМ —ЕГО СЫНОВЕЙ Слово 
«в них» включает ячеистую рубаху, тюрбан и пояс — одежды АгГарона, 
а также неячеистые рубахи, шапки и пояса — одежды его сыновей. 


у и ппосвяти их Словесно!24, подобно сказанному: «нечистым должен 
признать его (йетамъениу 33555)» 12° (Ваикра, 13:44). 


120. См. комм. к Шмот, 27:20. 121. См. Шмот, 59:29. 122. У Агарона было четыре сына: Надав, Авигу, 
Эльазар и Итамар. 123. См. спор о том, были ли пояса простых священников подобны поясу первосвя- 
щенника, в Йома, ба. 124. Для них не требуется действия освящения. 125. Глагол летаме имеет также 
значение «физически оснвернить». 
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УФ 42 


Уу@ 1 


[28:41] ® 


[28:42] У 


[28:42] ® 


[28:43] У 


[29:1] У 


У 


И СДЕЛАЙ ИМ ЛЬНЯНЫЕ ШТА-: 719 93 л192? 73-72}22 67? ФУ 
НЫ, ОНИ ДОЛЖНЫ СКРЫВАТЬ : ЧАК 1] 1? 6>2>°9У] 65 
НАГОТУ ТЕЛА ОТ ПОЯСА до кО-: ВР) В 1У42 21-26 | 6%22 133-21 
ЛЕН. И ОНИ БУДУТ НА АЁАРО-: У 35/51 ТРЗ Л? ИЗИЭЛ"ЭК 
НЕ И НА ЕГО СЫНОВЬЯХ, КОГ-: © АК ЗУ 12 69 ПРП \Л 
ДА ТЕ СТАНУТ ВХОДИТЬ В ША-:! ВА? ЛИЛ ИК 9277 ЯМ 
ТЕР ВСТРЕЧИ ИЛИ ПОДХОДИТЬ : 9В ПР? 2 112? ВЛХ р? бо 
К ЖЕРТВЕННИКУ ДЛЯ СЛУЖЕ-: '5Р>Я > К 9р3-]2 ПХ 
НИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОНЕСЛИ ВИНУ И НЕ УМЕРЛИ. 
ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ НЕГО И ДЛЯ ЕГО ПОТОМКОВ ПОСЛЕ НЕГО. 
20 И ВОТ ЧТО ТЫ ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ДЛЯ НИХ, ЧТОБЫ ПОСВЯ- 
ТИТЬ ИХ НА СЛУЖЕНИЕ МНЕ: ВОЗЬМИ ОДНОГО ТЕЛЕНКА 
И ДВУХ БАРАНОВ БЕЗ ИЗЪЯНА, 


И ПОМАЖЬ Их Маслом святого помазания 176. 


и уполномочь их У-милета эт ядам 57 лк л№?7\. [Саадья] Гаон сказал, 
что имеется в виду «наполнить их руки их обязательством», и также сказано: 
«и посвятят его (у-мильу ядав)» (Йехезкель, 43:26), о жертвеннике, и я объяснил 
это там 127. Но мне кажется, что имеется в виду действие, ведь в дни посвя- 
щения (милуим) священник изучает свою работу и привыкает к ней, чтобы 
она была полной (млеа) и совершенной в своих действиях. Это же значение 
у фразы «сегодня посвятите (мильу) ваши руки» (Шмот, 52:29) — сделайте 
совершенное деяние, убейте преступников. 


ЛЬНЯНЫЕ ШТАНЫ Короткие, чтобы в них не спотыкаться !28. 


ЛЬНЯНЫЕ ШТАНЫ Пять пар '?°. 


КОГДА ТЕ СТАНУТ ВХОДИТЬ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ Воскурять курения или за- 
жигать светильники 139. 


для них Для Агарона и его сыновей. 


возьми Нет разницы между ках и льках, как и между «наливай (иак р%) 
людям» (Млахим П, 4:41) и ‹налей (йеиок р»>) в него воды» (Иехезкель, 24:3). 


ТЕЛЕНКА Пар бен бакар 7рз |3 75. Это не взрослый бык. Таково же зна- 
чение слов бней йона, дословно «дети голубя» (Ваикра, 5:7), и сеир изим, 
дословно «козел из коз» (Ваикра, 4:23). 


126. См. Шмот, 30:25-30. 127. Комментарий Ибн-Эзры к книге Йехезнель до нас не дошел. 128. На- 
тельное белье, а не штаны до земли европейсного типа. 129. Для АгГарона и четырех его сыновей. 
130. А также менять хлеб на столе. 
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у® > И ПРЕСНЫЕ ХЛЕБЫ, И ПРЕСНЫЕ : ]}2\73 12123 ЛУФ ПРП] ПУР 9П 3 
БУЛКИ, ЗАМЕШАННЫЕ НА [ОЛлИВ-: БП Л?О 1293 БШ ЛА ›р>р7 
КОВОМ] МАСЛЕ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕ-: ЧПК 2р"2у 6Л\Х ЛУ :ОЛК ПРУЛ 
ПЕШКИ, СМАЗАННЫЕ МАСЛОМ; : ›} ЛК] ЧВП-ЛВ 293 ВЛХ ЛЭ7рл' 
СДЕЛАЙ ИХ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕНИЧ-: “К 3>1рп \*} 3! НОАК ОРЛ 1 

3 НОЙ МУКИ. И СЛОЖИ ИХ В ОДНУ : — {5793 ВЛХ ЛУП 112 275 ПЛВ 

КОРЗИНУ, И ПРИНЕСИ ИХ В ЭТОЙ КОРЗИНЕ; И [ВОЗЬМИ] ТАКЖЕ 

® 1 ТЕЛЕНКА И ДВУХ БАРАНОВ. А АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ ПРИВЕДИ 
КО ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ И ОМОЙ ИХ ВОДОЙ. 


У БАРАНОВ —ДАиль °”Х, он больше ягненка (кевес). Это доказывается тем, 
что возлияние при баране — треть ёина, а при ягненке — четверть гина!?1. 


[29:1] ®@ возьми Лках Пр?. Этот глагол ведет себя как правильный !3?. 


® БЕЗ ИЗЪЯНА И теленок, и бараны: без порока. 


[29:2] У БУЛКИ Они толстые, в отличие от лепешек. 
У НА МАСЛЕ Оливковое масло, как обычно. 


У ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ —Солет, по-арабски «самид», после отделения 
мякины от пшеницы. Так делают в странах ишмаэлитов, и лучшего хлеба 
нет. Многие объяснили это слово как образованное от «попрал Ты (салита 
Л›2О) всех заблуждающихся в законах Твоих» (Теёилим, 119:118), «попрал 
(сила П?О) всех сильных» (Эйха, 1:15), и подобно этому сказано: «битая 
пшеница» (Диврей га-ямим П, 2:9), что некоторые понимают как «молотая». 


[29:2] @® ПРЕСНЫЕ ХЛЕБЫ Без масла. Каждый хлеб [выпекался из муки объемом] две 
десятых эфы 133. 


® БУЛКИ... ЛЕПЕШКИ Некоторые говорят, что хлебы были круглыми, булки — 
квадратными, а лепешки — плоскими, в то время как булки были толстыми. 


® Из ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ —Солет Л?О. Буква тав—это признак женско- 
го рода1?*, потому что сказано: «...и испеки из нее (ота 7лК)» (Ваикра, 24:5). 
Некоторые говорят, что это слово образовано от того же корня, что и месила 
ПРОР («путь») (Йешаяёгу, 11:16), но это натяжка. А рабби Йона, испанский 
грамматист !35, сказал 135, что оно образовано от глагола сила ПРО («попрал») 
(Эйха, 1:15), но и это не стоит внимания. 


[29:4] @® И омОой их водой До этого, и я показывал много подобных примеров. 


131. См. Бемидбар, 15:5,7. 132. А не нак обычно, с опущением первой корневой бунвы ламед. 133. См. 
Ваинра, 24:5. 134. А не часть корня. 135. Ибн-Джанах. 136. Книга корней, 725. 
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У® 8,9 


[29:5] У 


[29:6] У 


[29:7] У 


[29:8] У 


[29:8] ® 


[29:9] У 


и ВОЗЬМИ ОДЕЖДЫ, ОДЕНЬ ;: ЧЯК"ЛК ИЗ? БУЗЛ-Л АПР? 
АГАРОНА В РУБАХУ, В НАКИДКУ : ЧО 1-ЛХ] ТЬХЛ ЗУ ЛХ] ПЛК 
ПОД ЭФОД, В ЭФОД, В НАГРУД-: А: ЧЬКП 3713 115) РПЯ-лк 


це 


НИК, И УКРАСЬ ЕГО, [ПРЕПОЯ-: РП 9-ЛК ЛУ КА-5У ЛЬИЛ 
сАВ] эФод поясом, и возло-: яп 1р0-лк ППРУ ЛЬ" 
ЖИ ТЮРБАН НА ЕГО ГОЛОВУ, : \133`ЛМ} Ал 1] А" мхЯ- у Ярз”] 
И УВЕНЧАЙ ТЮРБАН СВЯЩЕН-: ВЛХ Я1АП\ :ЛУЕЗ 07327] 39 
НЫМ ВЕНЦОМ. И ВОЗЬМИ МАС-: луз БЛ ВИЗ! 1733} 7х 7325 
ЛО ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ, ВОЗЛЕЙ : ЛК: 09у ЛРПО ИЗ? ПО Я’ 
НА ЕГО ГОЛОВУ И ПОМАЖЬ ЕГО. : 233-71 ЯК" 
И ПОДВЕДИ ЕГО СЫНОВЕЙ, И ОДЕНЬ ИХ В РУБАХИ. И ОПОЯШЬ 
ИХ ПОЯСОМ, АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ, И НАДЕНЬ НА НИХ ШАПКИ, 
И СТАНЕТ ДЛЯ НИХ СВЯЩЕНСТВО ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ; И ПОСВЯЩАЙ 
АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ. 


ОДЕЖДЫ ’Нагрудник тоже называется одеждой, поскольку он прикрывает 
место напротив сердца. 


И ВОЗЛОЖИ ТЮРБАН НА ЕГО ГОЛОВУ Возможно, что тюрбан надевали 
в последнюю очередь, а в начале этой главы 137 тюрбан упомянут перед 
поясом, так как он важнее его. 


ВОЗЛЕЙ НА ЕГО ГОЛОВУ И ПОМАЖЬ ЕГО ‘Только на голову Агарона, он — 
священник-помазанник '38. Это делалось до надевания тюрбана, масло 
возливалось именно на голову, как сказано: «..как доброе масло на голове, 
стекающее на бороду, бороду АГарона» (Теёилим, 153:2). 


И ПОДВЕДИ ЕГО СЫНОВЕЙ Ко входу в Шатер встречи. 


И ПОДВЕДИ ЕГО СЫНОВЕЙ Ко входу в Шатер встречи, как и их отца, после того 
как омоешь их водой. Писание выразилось кратко. 


И ОПОЯШЬ ИХ ПОЯСОМ, АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ А также надень на них 
штаны. 


ИХ... АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ Это объяснение, подобно сказанному: 
«И увидела его, ребенка» (Шмот, 2:06). 


И НАДЕНЬ НА НИХ ШАПКИ Ве-хавашта ГУЗГ\, и также сказано: «не буду 
властителем (ховеш #3П)» (Иешаягу, 3:7) 


137. Ср. длинный комм. к Шмот, 28:4. 138. См. Ваинра, 4:3. 


м | 
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У10 И ПОДВЕДИ ТЕЛЕНКА К ША-: 1501 912 ЛК >52 ЧБЛ-ЛХ ЛЗ7РИ! , 
ТРУ ВСТРЕЧИ, И ПУСТЬ АЁАРОН : :9В7 3-2 ВПУР-ЛК 17371 7 
и ЕГО сыновья возложит : лк плв п}? >35? чвя"лх РП] № 
РУКИ НА ГОЛОВУ ЭТОГО ТЕЛЕН-: Л}1р"?у пАЛлчЬл ВТО ЛПр2\:1У\2 > 
уФ11 КА. И ЗАРЕЖЬ ТЕЛЕНКА ПРЕД : ДЕЛ 911-2Э°ЛК\ ЛУЗУКЗ ПЗМЭП 
ГОСПОДОМ У ВХОДА В ШАТЕР : 'ПЭМЭл 42’ 2К 
у®1> ВСТРЕЧИ. И ВОЗЬМИ КРОВИ ЭТОГО ТЕЛЕНКА, И НАНЕСИ ПАЛЬ- 
ЦЕМ НА РОГА ЖЕРТВЕННИКА, А ВСЮ [ОСТАВШУЮСЯ] КРОВЬ ВЫЛЕЙ 
К ОСНОВАНИЮ ЖЕРТВЕННИКА. 


У И ПОСВЯЩАЙ —У-милета яд “т ЛК. Таково понимание арамейского пе- 
ревода, подобно сказанному: «и освятят [жертвенник] (у-мильу ядо)» (Йе- 
хезкель, 43:26). Но как мы поймем стих «посвятите руки ваши (мильу 
йедхем 95“? 372)» (Шмот, 32:29)? А [Саадья] Гаон понял здесь слово яд 
как «обязанность». Другие же считают, что милуим («уполномочение») 
названо так потому, что [священники] должны стать совершенными 
(млеим) и привычными в своей работе, но как они поймут стих «и освятят 
[жертвенник] (у-мильи ядо)»? 


[29:9] ® И НАДЕНЬ НА НИХ ШАПКИ Ве-хавашта Г\УЗП\, и также сказано: «не перевязаны 
(хубашу ЗП)» (Иешаяёу, 1:6). 


® ИПОСВЯЩАЙ Семь дней. 


[29:10] У И ПОДВЕДИ Об этом уже было сказано !??. Здесь же имеется в виду сле- 
дующее: когда ты подведешь теленка, АГарон и его сыновья возложат 
руки на его голову. 


у возложит Некоторые говорят, что единственное число означает, 
что сначала должен возлагать руки Агарон, а потом — его сыновья, а о ба- 
ране сказано «возложат» (стих 15) — вместе, а не один за другим. 


[29:11] У ПРЕД ГОСПОДОМ Ковчег завета располагался посредине Святилища, в его 
западной части, напротив него — жертвенник для воскурений, а напротив 
него — жертвенник всесожжений. 


[29:11] ® И ЗАРЕЖЬ ТЕЛЕНКА Моше зарезал его. 


[29:12] У ВЫЛЕЙ Тот священник, который будет это делать !“5. 


[29:12] ® И ВОЗЬМИ КРОВИ ЭТОГО ТЕЛЕНКА Не всю кровь. Моше также вылил оставщу- 
юся кровь и воскурил члены жертвы. 


139. См. стих 5. 140. Не обязательно первосвященнин. 
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УФ 14 


УФ 15 


[29:13] У 


у 


[29:14] У 


у 


[29:14] ® 


[29:15] У 


[29:15] ® 


[29:16] У 


И ВОЗЬМИ ВЕСЬ ЖИР, ПОКРЫВА-: 5ЧРЯ"ЛХ ПРЗЮЯ 3211725-ЛК ЛПр?\ 
ЮЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, И САЛЬ-: 7251 > ЛХ] 735972 ЛР ЛМ 
НИК НА ПЕЧЕНИ, И ОБЕ ПОЧ-: :ИПЗМЭЛ ЛОРА] ?2У УХ 32П7-ЛК 
КИ, И ЖИР, КОТОРЫЙ НА НИХ, : ПЛ" Ул] 9 УЗ Л 
И ВОСКУРИ НА ЖЕРТВЕННИКЕ. : 25 7ЛК} А ЛКОП ПУ? ЗП КЗ 
А МЯСО ТЕЛЕНКА, И ЕГО КОЖУ, : ВЛУР"ЛК №21 75 121 ПРЛ ПЛ 
И ЕГО НЕЧИСТОТЫ СсОЖГИ : АПР КЛ-ЛК ПОП КПК: 
В ОГНЕ ВНЕ СТАНА; ЭТО ОЧИС-: :>32 ПЗМЭ7-2У ПРУИ\РТ-ЛК 
ТИТЕЛЬНАЯ ЖЕРТВА. И ВОЗЬМИ ОДНОГО ИЗ БАРАНОВ; ПУСТЬ АГА- 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВОЗЛОЖАТ РУКИ НА ГОЛОВУ ЭТОГО БАРАНА. 
И ЗАРЕЖЬ БАРАНА, И ВОЗЬМИ ЕГО КРОВЬ, И ОКРОПИ ЖЕРТВЕННИК 


СО ВСЕХ СТОРОН. 


У быка и козла нет курдюка "1. 


почки Клайот П??25. Некоторые говорят, что это слово происходит 
от «жаждет и томится (кальта 77??Э) душа моя» (Теёилим, 84:3), потому 
что там средоточие желания совокупления. 


А МЯСО Включая голову и отсеченные части. 


НЕЧИСТОТЫ Логично предположить, что сначала жертву нужно вымыть, 
а потом сжечь 42. 


ОЧИСТИТЕЛЬНАЯ ЖЕРТВА Хатат ЛХЭП. Она называется так потому, 
что искупает грех (хет ХЭП). Подобно этому, повинная жертва (ащшам 
ОФК) называется так потому, что искупает вину. И сказано: «И искупят 
(ве-хитъу \К9П1) жертвенник» (Йехезкель, 43:22) — очистят его от греха 145. 


СОЖГИ В ОГНЕ ВНЕ СТАНА Это должен сделать один из сыновей Агарона ! “4. 


ОЧИСТИТЕЛЬНАЯ ЖЕРТВА Очищение Агарона и его сыновей от греха. 


одного Одного из двух, какого хочет. 


ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВОЗЛОЖАТ РУКИ Это то Же, что «пусть Агарон 
и его сыновья возложит руки» (стих 19). 


ЖЕРТВЕННИК НО не рога жертвенника, и на жертвенник нужно вылить 
всю кровь, ничего не выливая к основанию 45. 


141. В отличие от барана, стих 22. 142. По этому пониманию, слово переш означает не нечистоты, 
а внутренности. 143. От греха неправильно принесенных жертв. 14-4. Эта работа недостойна Моше. 
145. Ср. стих 12. 


» 
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у®17 РАССЕКИ БАРАНА НА ЧАСТИ, : }39]р ЛУП7\ ПЛ}? Пя ЭКЛ-ЛА № 
ВЫМОЙ ЕГО ВНУТРЕННОСТИ : АЧОрИ] ХНУ ПЛ? АЛЛУ п’ 
И ГОЛЕНИ И СЛОЖИ ИХ НА РАС-: п 72 $ ИУ ИПЗМЭП 25722 7К 
СЕЧЕННЫЕ ЧАСТИ [ТУШИ] и ГО-: ЛК ЯПР?] гы ЛУ? ЛК ГИГ? 
уФ18 ЛОВУ. И ВОСКУРИ ВСЕГО БАРА-: БП’Р-ЛК 1?)33 ЧАК ТРО} МР КП 
НА НА ЖЕРТВЕННИКЕ — ЭТО : ВПР?\ >&7`ЛК ИИ: КЛ КН-оУ 2 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ, ПРИ-: Я"?У\ лк К Оу АЛЛО 
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ЭТО ОГ-: Л 7 ВТ 737251 ЛЯ 233 ИХ 
НЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ. : В97"ЛК АРАМ ЛУУХИ 9231 1713-51 
У19 И ВОЗЬМИ ДРУГОГО БАРАНА, : :23 ПЗИЭЛ"2У 
И ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВОЗЛОЖИТ РУКИ НА ГОЛОВУ ЭТО- 
У®20 ГО БАРАНА. И ЗАРЕЖЬ БАРАНА, И ВОЗЬМИ ЕГО КРОВЬ, И ПОМАЖЬ 
КРАЙ ПРАВОГО УХА АГАРОНА И КРАЯ ПРАВЫХ УШЕЙ ЕГО СЫНОВЕЙ, 
БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ ИХ ПРАВЫХ РУК И БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ ИХ ПРА- 
ВЫХ НОГ, И ОКРОПИ ЖЕРТВЕННИК КРОВЬЮ СО ВСЕХ СТОРОН. 
[29:17] У РАССЕКИ А о теленке не сказано, что его нужно рассечь, как барана “5, 


его нужно сжечь целиком, потому там и не сказано «голени». 
у вымой Повели сделать так 147. 


ВЫМОЙ ЕГО ВНУТРЕННОСТИ И ГОЛЕНИ Повели сделать это, и так же должен 
поступать всякий первосвященник 148. 


[29:17] ® 


[29:18] У И ВОСНКУРИ ВСЕГО БАРАНА Поэтому здесь не упомянуты курдюк и тук 14. 


ВСЕСОЖЖЕНИЕ Ола П7\у. Некоторые говорят, что эта жертва искупает при- 
шедшее (ола) в голову 19, а очистительная жертва искупает действия. 


[29:18] ® 


[29:19] У ДРУГОГО Это баран посвящения !?1. 


[29:20] У КРАЙ Тних Л. Другого такого слова в Писании нет. [Саадья] Гаон ска- 


зал !32, что это мягкая часть внутри круга уха 133. 


У БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ Боёен ]13. Множественное число этого слова — 6его- 
нот 773 (Шофтим, 1:6), против правил языка. Таким образом, это слово 
изменяется по двум образцам, и таких примеров много. 


У ОКРОПИ Так же, как с первым бараном !34, — оставшуюся 1? кровь. 


146. См. стих 14. 147. Это грязная работа, первосвященник не должен ею заниматься. 148. Такая 
грязная работа недостойна его. 149. Ср. стих 22. 150. См. Ваикра раба, Цав, 7:3. 151. См. стих 22. 
152. В переводе Торы. 153. Козелон. 154. См. стих 16. 155. После нропления ушей и больших пальцев. 
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У 21 


У® 22 


[29:20] ® 


[29:21] У 


[29:22] У 


[29:22] ® 
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И ВОЗЬМИ КРОВЬ С ЖЕРТВЕН-: 
НИКА, И [ОЛИВКОВОЕ] МАСЛО : 
ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ, И ОКРОПИ : 
ИМИ АЁАРОНА И ЕГО ОДЕЖДЫ, : 
И ВМЕСТЕ С НИМ ЕГО СЫНОВЕЙ, : 
И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЕЙ. И БУ-: 
ДУТ ОНИ ОСВЯЩЕНЫ: ОН И ЕГО : 
ОДЕЖДЫ, А С НИМ — ЕГО СЫ-: 


|272 ПЗрэп- у ПИК ВТ7-]р ЯП? 
-2у} 712372 ПКУ ЛУ] ИВ 
ТА $ УТрУЧЯК №3 >12] 533 
>57 лпр?] Ал №33 1239 №32 
пк прорл | з7пп-лв 725] 3707 
ПУЭ | лк] 1397 лу? Л] 7 
рт ри ЛК] |729 МРК З7ПП-ЛН] 

397 ОЖ? 7К›2 


НОВЬЯ И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЕЙ. И ВОЗЬМИ ЖИР ЭТОГО БАРАНА, 
И КУРДЮК, И ТОТ ЖИР, ЧТО ПОКРЫВАЕТ ВНУТРЕННОСТИ, И САЛЬ- 
НИК С ПЕЧЕНИ, И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР, КОТОРЫЙ НА НИХ, И ПРАВУЮ 
ГОЛЕНЬБ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО — БАРАН ПОСВЯЩЕНИЯ. 


КРАЙ Тних 37. Это место известно 156. 


БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ Боёен |713. Значение этого слова известно. 

Нужно было покропить кровью со святого жертвенника вместе с маслом 
святого помазания на Агарона и его сыновей, и они станут святыми. При- 
чина этого та же, что и в «[обрезала крайнюю плоть своего сына], положила 
к его ногам [и сказала: «Действительно, жених крови ты мне]»» (Шмот, 4:25}, 
ведь жертвенный баран 17 также искупает, как сказано: «Я предназначил ее 
вам для жертвенника, в искупление ваших душ, ибо кровь искупает душу» 
(Ваикра, 17:11). 


И ОКРОПИ ИМИ АГАРОНА И ЕГО ОДЕЖДЫ И тело АгГарона, и его одежды. 


ЖИР Жир, покрывающий внутренности, упомянут в недельной главе 
Ваикра 38. 


ГОЛЕНЬ Отныне голень и грудина от мирных жертв евреев отдавали Ага- 
рону и его потомкам, но грудину барана посвящения ел только Моше !3?, 
поскольку он священник священников. 


САЛЬНИК С ПЕЧЕНИ — Йотерет ёа-кавед 9351 Л7Л%, то, что сверх (йотер) печени. 


БАРАН ПОСВЯЩЕНИЯ Милиуим 60 5172. Некоторые говорят, что он назван 
так из-за [наполнения его кровью поверхности] больших пальцев, но вернее 
сказать, что это часть дней посвящения, «наполнения рук». А другие гово- 
рят, что он назван так потому, что [его части наполняют] «ладони Агарона 
и ладони его сыновей» (стих 24). 


156. Согласно Онкелосу, Псевдо-Йонатану и Раши, имеется в виду нкозелон, {гавиз. 157. Всесожжение. 
158. См. Ваикра, 3:3. 159. См. Ваикра, 8:29. 160. Дословно «наполнение». 
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И ОДИН ЦЕЛЫЙ ХЛЕБ, И ОДНУ: 
пр р7 Ик ЛИЛ 20 ПК РТ 
НА ОЛИВКОВОМ] МАСЛЕ, И ОДНУ : 
ЛЕПЕШКУ ИЗ ТОЙ КОРЗИНЫ : 
МАЦЫ, ЧТО ПРЕД ГОСПОДОМ. : 
Е лк лИр?] п}? №1 ПК п] >? 
АГАРОНА И НА ЛАДОНИ ЕГО СЫ-: 


БУЛКУ ХЛЕБА, [ЗАМЕШАННОГО 


И ПОЛОЖИ ВСЕ ЭТО НА ЛАДОНИ 


лпх рр впо ЛоП] ЛИК ПО 952] 


537} >82 271 71К°5 79 ПЛМ 
БР лк Пр? :1}? 252 ПРОЛ ОК 
П9Г?} [>17 РУ ЛАВР АЛОР 


ПРИЛ? ПИК БЖУРТ Кр ЛИ 


12 


НОВЕЙ, И РАСКАЧИВАЙ ИХ, РАС-: {70232 ИУ ПТ >35? ПРА ЗАК 
КАЧИВАЯ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЬМИ ЭТО ИЗ ИХ РУК, И ВОСКУРИ 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ ВМЕСТЕ СО ВСЕСОЖЖЕНИЕМ ДЛЯ ПРИЯТНОГО 
БЛАГОУХАНИЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОС- 
ПОДУ. И ВОЗЬМИ ГРУДИНУ ОТ БАРАНА, [ПРИНОСИМОГО В ЖЕРТВУ 
ПРИ] ПОСВЯЩЕНИИ АГАРОНА, И РАСКАЧИВАЙ ЕЕ, РАСКАЧИВАЯ ПРЕД 
ГОСПОДОМ. ЭТО БУДЕТ ТВОЕЙ ДОЛЕЙ. 


УФ 26 


[29:23] У ЦЕЛЫЙ ХЛЕБ Он Же «пресные хлебы» (стих 2). 


[29:24] У И РАСКАЧИВАЙ ИХ Когда они в руках. 


[29:24] ® НА ЛАДОНИ На две ладони каждого из них. 


® И РАСКАЧИВАЙ ИХ Подобно этому сказано: «и построил Шломо Храм» (Мла- 
хим 1, 0:14): повели им раскачивать. Возможно также, что это повеление раска- 
чивать члены, находящиеся на ладонях АгГарона и его сыновей. Но на самом 
деле раскачивать должны Агарон и его сыновья. 


[29:25] У ИЗ ИХ РУК А в другом месте сказано «с их ладоней» (Ваикра, 8:28), 


это одно и то же. 


У ДЛЯ ПРИЯТНОГО БЛАГОУХАНИЯ Нихоах ПП’, с удвоенной буквой хет167. 
Тот, кто понимает тайну души человеческой, поймет это 162. 


У ОГНЕПАЛИМУЮ —Ишел\ У, от слова эш («огонь»), и в другом месте сказано 
«из огня» 163 (Бемидбар, 18:9). 


[29:26] У АГАРОНА Не упомянуты его сыновья, потому что он — главный. 
У ДОЛЕЙ Мана п), то же, что хелек. 


[29:26] ® ГРУДИНУ Хазэ ИП. Значение этого слова известно. 


161. От слова ноах П: («приятный»). 162. См. комм. к Шмот, 3:15; 6:3; 19:20. 163. В том же значении: 
«из огнепалимых жертв». 
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©® 28 


УФ 29 


И ОСВЯТИ ГРУДИНУ, [Кото-: Р\ ЛХ! ПЬЗЛЛ Л | ЛК ЛИТР! 
РУЮ] РАСКАЧИВАЛИ, И ГОЛЕНЬ, : 2’ БИ ЧИ НИЯ ЧАК ПРУТЛИ 
[ПРЕДНАЗНАЧЕННУЮ ДЛЯ] ВОЗ- : :\*}3? ЧК |1? ПИР БЖРП 
НОШЕНИЯ, КОТОРЫЕ РАСКАЧИ-: 33 ЛК 62\У-рПо 3371 17? 71 
ВАЛИ И ВОЗНОСИЛИ, — ТЕ, ЧТО : ЛР ИУ? ЛУЧЛА МАЯ ПБЯ 2 25° 
ВЗЯТЫ ОТ БАРАНА, [ПРИНОСИ-: ВЛЭ\ЯЯ В? °П52 257133 
МОГО В ЖЕРТВУ ПРИ] ПОСВЯЩЕ- : 132%} 97? ИХ ИРИ ТАЗА: 2 
НИИ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ. : :91”"ЛК 93"? 613 ЛП? УПК 
и ЭТО БУДЕТ [ВСЕГДА ПРЕДНАЗ-: 1332 ?ЛПЛ |197 ВИЗ” В72> лу20 
НАЧЕНО] АГАРОНУ И ЕГО СЫНО-! 913 ЛИ? ЧУ 275-25 КЗ? УК 
ВЬЯМ, ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО — 
ВОЗНОШЕНИЕ. И БУДЕТ ЭТО ВОЗНОШЕНИЕМ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
ИЗ ИХ МИРНЫХ ЖЕРТВ, ИХ ВОЗНОШЕНИЯ ГОСПОДУ. А СВЯЩЕННЫЕ 
ОДЕЖДЫ АГАРОНА ОСТАНУТСЯ ПОСЛЕ НЕГО ДЛЯ ЕГО ПОТОМКОВ, 


уФз0о ЧТОБЫ В НИХ ПОМАЗЫВАТЬ И ИМИ ПОСВЯЩАТЬ ИХ. СЕМЬ ДНЕЙ 


[29:27] У 


У 


[29:28] ® 


[29:29] У 
У 


[29:29] ® 


ДОЛЖЕН НАДЕВАТЬ ИХ СВЯЩЕННИК ИЗ ЕГО ПОТОМКОВ, ЗАСТУПАЮ- 
ЩИЙ НА ЕГО МЕСТО, КОТОРЫЙ БУДЕТ ВХОДИТЬ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ 
ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ. 


И РАСКАЧИВАЙ ЕЕ А ее должен раскачивать сам Моше. 


ДОЛЕЙ Мана}. Это слово означает «часть», как в «одна часть (мана)» (Шму- 
эль [, 1:5). 


и освяти С этого дня и далее. 


РАСКАЧИВАЛИ И ВОЗНОСИЛИ Одно — горизонтальное движение, а дру- 
гое — вертикальное. Это их доля от мирных жертв, приносимых в честь 
Всевышнего. 


МИРНЫХ ЖЕРТВ, ИХ ВОЗНОШЕНИЯ ГОСПОДУ —Шламим 5227. Здесь они названы 
и «возношением». Они называются так, потому что приносят мир (шалом) 
возносящему их 154, или же потому, что приносятся в состоянии совершенства, 
в отличие от очистительной жертвы, приносимой за душевный недостаток. 


ДЛЯ ЕГО ПОТОМКОВ Для его сына, который будет помазан после него. 
ПОСЛЕ НЕГО После его смерти. 


ИМИ ПОСВЯЩАТЬ ИХ После смерти предыдущего первосвященника. 


164. Ср. Тосефта, Звахим, 11:1, где приводится другое объяснение. 
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у®з1 И ВОЗЬМИ БАРАНА, [ПРИНОСИ-: 14 3`ЛК 2 ПРлБУ?П К ЛК] № 
МОГО В ЖЕРТВУ ПРИ] ПОСВЯЩЕ-: 93-Х $23} ЛК 59] РТР ВРЮЗ 2 
НИИ, И СВАРИ ЕГО МЯСО НА СВЯ-: УК ПЛВ 993 ЧК ОПЬЯ-ЛК' мм 
уез2 ТОМ МЕСТЕ. И ПУСТЬ АЁАРОН : №705 573952 ЧИ К БЛЮ КУЛ 
И ЕГО СЫНОВЬЯ ЕДЯТ МЯСО БА-: р” 72 ЗН ОЛК ТР? ОТЛК 
РАНА С ТЕМ ХЛЕБОМ, ЧТО В КОР-: Не |2 КОП ЧиЗрЯлУ-ЬкуОН 9 
ЗИНЕ У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. : № 083 УЛН-ЛК ПТИ Зрал-ту 
уФзз И ПУСТЬ [ТОЛЬКО] ОНИ ЕДЯТ ЭТО, : ‚п Тр”? 22% 
[ПРИНЕСЕННОЕ] ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ, ПРИ ИХ ПОСВЯЩЕНИИ [НА СЛУЖЕ- 
НИЕ] ДЛЯ ИХ ОСВЯЩЕНИЯ. ПОСТОРОННИЕ ЖЕ НЕ ДОЛЖНЫ ЭТО ЕСТЬ, 
У 54 ПОТОМУЧТО ЭТО — СВЯТЫНЯ. И ЕСЛИ МЯСО [ЖЕРТВЫ, ПРИНОСИМОЙ 
ПРИ] ПОСВЯЩЕНИИ, И ХЛЕБ ОСТАНУТСЯ ДО УТРА, ТО ОСТАТОК ОТ НИХ 
СОЖГИ В ОГНЕ; ЕГО НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО — СВЯТЫНЯ. 


[29:30] У ДОЛЖЕН НАДЕВАТЬ ИХ Ильбашам 5\3?›. Камаи гадоль вместо камаи ката- 
на, подобно сказанному «я искореню их» (амилам $6). 


[29:50] ® СЕМЬ ДНЕЙ ДОЛЖЕН НАДЕВАТЬ ИХ СВЯЩЕННИК Инеснимать ни днем, ни ночью. 


[29:51] У ИСВАРИ Повели сварить. Также сказано: «и ты ударишь в скалу» (Шмот, 
17:06), ‹и построил Шломо Храм» (Млахим Г, 6:14). 


[29:31] ® И СВАРИ ЕГО мЯсо Повели сварить. 


[29:32] У СТЕМ ХЛЕБОМ Оставшимся в корзине '©7. 


[29:52] ® МЯСО БАРАНА С голенью !68, все мясо, кроме грудины и сжигаемых членов. 


[29:53] У ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ Писание выразилось кратко. 
у это Отам ЭЛХ, дословно «их», несколько вещей. 
У ПОСТОРОННИЕ Не из потомков Агарона. 

[29:33] ® для искупления Сжигаемые члены искупают. 


® ПОСТОРОННИЕ ЖЕ НЕ ДОЛЖНЫ ЭТО ЕСТЬ Ни левиты, ни израильтяне. 


[29:54] У ПОСВЯЩЕНИИ Он назван «бараном посвящения» (милуим Б›\?Р, ДОСЛОВ- 
но «наполнение»), потому что посредством его посвящались (дословно 
«наполняли руки») 15°. 


165. Цере. Нормальная форма — ильбешем 53°. 166. В нашем изводе Танаха в этом слове стоит патах, 
а не намац: 52>2К. 167. См. стих 23. 168. См. стих 27. 169. См. стих 33. 
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УФ 35 


УФ 56 


УФ 37 


[29:55] У 


[29:55] ® 


[29:36] У 


У 


[29:36] ® 


[29:57] У 


у 


А С АКАРОНОМ И С ЕГО СЫ-: ИХ 755 725 $3371 лк? лЖу\ 
НОВЬЯМИ ПОСТУПИ ВО ВСЕМ : 91:57? 25 >> луз ПОЛК ЛУ 
ТАК, КАК Я ТЕБЕ ПОВЕЛЕЛ: СЕМЬ : ЛКЭП] 5’]92772у 6?2 ПРУЛ ЛКП 
ДНЕЙ СОВЕРШАЙ ИХ ПОСВЯЩЕ- : \7Х ЯП 12 47823 ПЗМОЛ-2У 
НИЕ. И ЕЖЕДНЕВНО ПРИНОСИ : П3ЗИЭП"2У 955 52) луз тр? 
ТЕЛЕНКА ДЛЯ ОЧИСТИТЕЛЬ-: В\Тр © Тр ПЗМЭЛ 771 ЛХ ЛИТР! 
НОЙ ЖЕРТВЫ ВО ИСКУПЛЕНИЕ, : р 171’ 03153 У777 
И ОЧИСТЬ ЖЕРТВЕННИК ЭТИМ ИСКУПИТЕЛЬНЫМ [ПРИНОШЕНИЕМ|], 
И ПОМАЖЬ ЕГО ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ. СЕМЬ ДНЕЙ ОЧИЩАЙ ЖЕРТВЕН- 
НИК, И, КОГДА ТЫ ЕГО ОСВЯТИШЬ, ЖЕРТВЕННИК СТАНЕТ СВЯТАЯ 
СВЯТЫХ — ВСЕ, ЧТО КОСНЕТСЯ ЖЕРТВЕННИКА, ОСВЯТИТСЯ. 


ТЕБЕ Отаха ЛХ. Необычная форма!7б, поскольку слово стоит в паузе, знак 
кантилляции этнах. Оно похоже на отах “К «тебе» (м. р.) "71 (Берешит, 27:8), 
с камаи гадолем под буквой тав, а обычная форма— отха 17 Х (Берешит, 7:1). 


ТЕБЕ Отаха И>ЛХ. Буква ёей здесь — добавочная, как и в слове «носить его 
на них (баёема 7973)» (Шмот, 30:4). Этот стих начинает объяснение того, 
что посвящение нужно совершать семь дней. 


ЕЖЕДНЕВНО Каждый день из семи дней посвящения. 


ВО ИСКУПЛЕНИЕ Это сказано о двух баранах, и так сказано: «..так, как это 
было сделано в этот день, повелел Господь делать, чтобы искупить вас» 
(Ваикра, 8:54). 


ТЕЛЕНКА ДЛЯ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ ВО ИСКУПЛЕНИЕ Как описано выше 172. 


И ОЧИСТЬ ЖЕРТВЕННИК Принеси на нем очистительную жертву и искупи 
его. Жертвенник подобен священнику: за него тоже приносят жертву, его по- 
мазывают маслом помазания. Это нужно для того, чтобы искупить землю, 
которой наполнен жертвенник "3: кто знает, не совершалось ли на ней идоло- 
служение. А комментаторы сказали !'7%, что «очисть» здесь означает «приведи 
в состояние чистоты», и то же означает «искупить». 


СВЯТАЯ СВЯТЫХ Святой, как все святое и 


ВСЕ, ЧТО КОСНЕТСЯ ЖЕРТВЕННИКА, ОСВЯТИТСЯ ‘Также сказано: «все, что со- 
прикоснется с ее мясом, освятится» 176 (Ваикра, 6:20). Некоторые говорят, 
что здесь идет речь о хлебе 177, которого можно касаться, только будучи 
святым — то есть неоскверненным. 


170. Вместо отха 3ЛХ. 171. Там это слово тоже стоит в паузе. 172. См. стихи 10-14. 173. См. Шмот, 
20:21, 27:8. 174. Онкелос. 1765. А не самый святой. 176. Приобретет статус святых жертв в отношении 
ограничений. 177. См. стих 2. 
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5752 ПЗРЭП"2У ПРУЛ ЗИК п => п 
ИЗРИ-ЛК ГТРЛ 522 © ПВ ©? 


уФ-58 А ВОТ ЧТО ТЫ ДОЛЖЕН ПРИ- 
НОСИТЬ НА ЖЕРТВЕННИК: ДВУХ 
ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ В ДЕНЬ, : № 351 ЛМ! 7рз2 ПУЛ АКП 

у®59 ПОСТОЯННО. ОДНОГО ЯГНЕН- :5>3чул ?3 лиул 
КА ПРИНЕСИ [В ЖЕРТВУ] ПОУТРУ, А ДРУГОГО ЯГНЕНКА ПРИНОСИ 
В СУМЕРКИ. 


[29:57] @® Когда ты помажешь жертвенник и после этого будешь семь дней очищать 
его, он станет святая святых. 


® святАЯ СВЯТЫХ —Кодеш га-кодашим Б\7Трп Фр. Святой, как все святое. Это зна- 
чение придает определенный артикль гей. А неевреи ошиблись, комментируя 
стих: «[семьдесят семилетий предопределены для народа твоего и священ- 
ного города твоего, чтобы покончить с преступлениями, уничтожить грех, 
искупить вину и установить справедливость навеки; чтобы скрепить печа- 
тью видения и пророчества] и помазать святая святых» 178 (Даниэль, 9:24), 
на самом деле это относится к жертвеннику, как я показал в комментарии 
к книге Даниэль. 


® ВСЕ, ЧТО КОСНЕТСЯ ЖЕРТВЕННИКА, ОСВЯТИТСЯ Это означает, что никто по- 
сторонний не должен касаться жертвенника, кроме святого священника. 
Но многие 17? объяснили это так: все, что коснется жертвенника, приобретет 
статус святых жертв 189. 


[29:58] у ВОТ что Зе}. Вот какие жертвы, и также сказано: «даст это (зе)» (Шмот, 
50:15) —такое количество, и так же сказано: «и сделай его так (зе)» (Бере- 
шит, 0:15). Так делал Моше семь дней посвящения, а потом так делал 
АгГарон и его сыновья. 


[29:38] ® ВОТ что Вот какие жертвы. 


® В ДЕНЬ Каждый день, утром и вечером. Также сказано: «...и ежедневно (ла- 
йом) приноси теленка для очистительной жертвы» (стих 356). 


[29:59] У ОДНОГО ЯГНЕНКА Слово кевес сопровождается определенным артиклем "1 
из-за сказанного далее: «другого ягненка» с артиклем '32. А рабби Моше 
га-Коген 13? понимал это так: ягненка, какого? — одного ягненка 184. 


[29:59] @ В СУМЕРКИ Это уже объяснено 18°. 


178. Они относили это к помазаннину. 179. Саадья Гаон в переводе Торы и Раши. 180. В отношении 
ограничений, налагаемых на это. 181. Хотя имеется в виду любой ягненок и артикль не нужен. 182. Там 
артикль нужен, так как это уже второе упоминание ягненна в стихе. 183. Ибн-Джинкатила. 184. При этом 
понимании при слове «одного» нужен артикль, так нак оно стоит при втором упоминании ягненна в стихе, 
а значит, по правилу согласования артикль появляется и при слове «ягненна». 185. См. номм. к Шмот, 12:6. 
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УФ 40 


УФ 41 


УФ 42 


[29:40] У 
У 
[29:40] ® 


[29:41] У 


[29:41] ® 


[29:42] У 


И ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ ТОНКОЙ МУКИ, : 11 37 Л>ЛЭ 1293 2123 170 У 

СМЕШАННОЙ С ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА : ЛХ] :7АКЛ #322 |” рип лу?27 197 
БИТОГО [ОЛИВКОВОГО] МАСЛА, : ЛП ВУЛ 3 ЛФУР Л 021 
И ВОЗЛИЯНИЕ ЧЕТВЕРТИ ГИНА : ЛИХ ПП» >12 7 ПОЗ ЯраЛ 
ВИНА — НА ОДНОГО ЯГНЕНКА. : "27% ПЛВ 627 Ч? РЯ ЛУ 
А ДРУГОГО ЯГНЕНКА ПРИНО-: 7 65? УК ИК 17 >55 ЧУ 
СИ В СУМЕРКИ — ТАК ЖЕ, КАК : :5И Т2К 737? 
В УТРЕННЕЕ ПРИНОШЕНИЕ, И СТАКИМ ЖЕ ВОЗЛИЯНИЕМ ДЕЛАЙ ЕЕ; 
ДЛЯ ПРИЯТНОГО БЛАГОУХАНИЯ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ. 
[ЭТО —] ПОСТОЯННАЯ ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, НА ВСЕ ВАШИ ПОКО- 
ЛЕНИЯ, У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ ПРЕД ГОСПОДОМ [ПРИНОСИ ЕЁ], 


ГДЕ Я БУДУ ВСТРЕЧАТЬСЯ С ВАМИ, ЧТОБЫ ТАМ ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ. 


ДЕСЯТУЮ ЧАСТЬ Это десятая часть эфы 186. 
ГИНА Это египетская мера [объема] *7. 
С ЧЕТВЕРТЬЮ Рева У37 — это то же, что рвиит ПУ’З7. 


ВОЗЛИЯНИЕ Несех 10}. Некоторые говорят, что вино должно быть смешано 
с водой. И слова традиции 133 истинны. 


С ТАКИМ ЖЕ ВОЗЛИЯНИЕМ Как утром. 


ДЕЛАЙ ЕЕ Вечернюю жертву. 


НА ВСЕ ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ Так должны делать евреи, придя в Кнаан. Ведь 
они приносили жертвы всесожжения только в течение пятидесяти дней 
в пустыне Синай !°, и об этом сказано: «...это постоянная жертва всесожже- 
ния, принесенная у горы Синай» (Бемиобар, 28:6). Святилище стояло под 
горой, на краю стана, ведь тогда колена были еще перемешаны: только 
в первый день второго месяца начали перепись колен, чтобы разместить 
их по знаменам !°. А когда евреи отошли натри дня пути от горы Синай "?1, 
Ковчег двигался среди еврейских станов и располагался на стоянку среди 
станов 92. И можно предположить, что евреи приносили жертвы всесо- 
жжения и другие жертвы только в пустыне Синай и в День Искупления 
второго года, о чем сказано: «и сделал [АгГарон] так, как Господь повелел 
Моше» (Ваикра, 16:54). И еще сказано: «Приносили ли вы Мне жертвы 
и приношения сорок лет в пустыне, сыны Израиля?» (Амос, 5:25). Евреи 


186. См. Ваикра, 5:11. 187. 12 логов, ок. 5 литров. 188. О том, что было возлияние воды на жертвенник. 
См. Сукка, 48а. 189. Первого нисана второго года после Исхода было возведено Святилище (см. Шмот, 
40:1), а двадцатого ияра евреи тронулись в путь (см. Бемидбар, 10:11). 190. Разделение мест стоянок колен 
произошло только первого ияра, см. Бемидбар, 1:1. 191. См. Бемидбар, 10:33. 192. См. Бемидбар, 2:17. 
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®43 ИЯ БУДУ ВСТРЕЧАТЬСЯ ТАМ С СЫ- : {1353 ИРУ 2К 9 >22 ЛХ ›АЧУЛ 2 
НАМИ ИЗРАИЛЯ, И ОСВЯТИТСЯ ЭТО : ЛХ} ПЗЭЛ-ЛХ] 12 КЛ °ЛИТР} 1 
У44 МЕСТО МОЕЙ СЛАВОЙ. И Я ОСВЯ-: >32] :°2 1122 ®7РК т) |7 ПБ 
ЩУ ШАТЕР ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕН-! {622 12°»! 25° ›33 ЛЗ 
НИК, И Я ОСВЯЩУ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ 
У®45 МНЕ. И Я БУДУ ОБИТАТЬ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И БУДУ ИМ БОГОМ. 


находились в пустыне, в диком и пустом месте, тридцать восемь лет "3, 
и откуда они могли взять каждый день половину ёина оливкового масла 
и вина: 134 И как они могли тащить с собой около четырнадцати тысяч гинов 
[этих жидкостей]? 19$ А откуда они брали двух ягнят каждый день и еще 
дополнительные жертвы для суббот и праздников? !° И слова «мы и скот 
наш» (Бемиобар, 20:4) ничего не доказывает, так как это было в Кадеше, в на- 
селенной местности, там они и купили скот. Кроме того, в этот год?7 они 
взяли добычу в Мидьяне и вземлях Ога и Сихона, и у всех было много скота. 


У ШАТЕР ВСТРЕЧИ Севреями, а также с призванными из общины !?8. Шатер 
встречи включает Святилище и все его принадлежности, Ковчег и три 
вещи !?. Этот Шатер освятится Славой Пребывающего на криувим. 


ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ Только с тобой. 


ГДЕ Я БУДУ ВСТРЕЧАТЬСЯ СВАМИ Йефет сказал, что имеется в виду Моше, 
а порою Агарон. Но сказано: «и Я буду встречаться там с сынами Израиля» 
(стих 45). 


[29:42] ® ШАТЕР ВСТРЕЧИ —Огель моэд 9У\2 ПХ. Место, где Я буду встречаться (иваэд 
1у35) с вами. 


® ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ Только с Моше. 


[29:45] ® ИЯ БУДУ ВСТРЕЧАТЬСЯ ТАМ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ Это место будет местом молитвы. 


® И ОСВЯТИТСЯ ЭТО МЕСТО МОЕЙ СЛАВОЙ Шатер освятится Славой, которая 
будет внутри. 


[29:44] У Ия освящу Своей Славой 


[29:45] У ИЯ БУДУ ОБИТАТЬ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Когда они упорядочатся по зна- 
менам 29. По четырем сторонам света располагались четыре знамени, 


193. См. Дварим, 2:14. 194. См. Бемидбар, 28:3-7. 195. В пустыне их взять неоткуда, значит, их взяли 
из Египта. Половина гина в день дает 180 гинов в год, т. е. 6840 гёинов за 50 лет, или 15680 гёинов двух 
жидкостей вместе. 196. См. Бемидбор, 28. Если бы у евреев был снот, его негде было бы пасти, к тому же 
они в этом случае не требовали бы от Моше мяса и не нуждались бы в мане. 197. На сороковой год стран- 
ствий. 198. См. Бемидбар, 10:4. 199. Стол, светильник и жертвенник воснурений. 200. См. Бемидбар, 1-2. 
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УФ® 46 


УФ 1 


УФ 2 


[29:45] ® 


[29:46] У 


[29:46] ® 


[50:1] У 


[30:1] ® 


И ОНИ УЗНАЮТ, ЧТО Я — ГОС-: ЛХ МУХ БРАК ИТУ” ЭХ ›2 3 
ПОДЬ, ИХ БОГ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ : 3% 6573 ›352 Б>ЗУР 7 ЭЛХ 
ИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, : р :ВРЯЭК > 
ЧТОБЫ МНЕ ОБИТАТЬ СРЕДИ ! ЗУ ПТЮр ЧРо П32 ПУ 
НИХ. Я — ГОСПОДЬ, ИХ БОГ. — : ЛЭКУЭА ВК АЛК ИУ 
50) И СДЕЛАЙ ЖЕРТВЕННИК ! 'УЛУр ВПР БЛЭКИ > 719 
ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ КУРЕНИЙ, СДЕЛАЙ ЕГО ИЗ ДЕРЕВА ШИ- 
ТИМ, ДЛИНОЙ В ЛОКОТЬ И ШИРИНОЙ В ЛОКОТЬ, ОН БУДЕТ КВАД- 


РАТНЫМ, ДВА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ, А ЕГО РОГА БУДУТ ИЗ НЕГО ЖЕ. 


и граница пролегала между ними и станом левитов, которые тоже рас- 
полагались по четырем сторонам света. А за следующей границей на- 
ходился Шатер. Люди, у которых было извержение семени, не выходи- 
ли за пределы стана евреев", и отхожего места снаружи не было 262, 
эти заповеди касались только военного времени. Сказанное «когда ты 
выйдешь лагерем против твоих врагов» (Дварим, 25:10) касается не всего 
лагеря евреев, включая женщин и детей, но лишь немногочисленных 
воинов-мужчин. И когда евреи несли с собой Ковчег?93, как это сделал 
Пинхас?94, они не могли провести границу вокруг него 26°. 


И Я БУДУ ОБИТАТЬ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Евреи будут располагаться с четы- 
рех сторон, левиты — в середине, а стан Божественного Присутствия, то есть 
Святилище, в середине стана левитов 2%. Я еще объясню это 297. 


И БУДУ Им БОГОМ Они будут верить в Меня и служить Мне. 


и они УЗНАЮТ Что Я вывел их лишь затем, чтобы они сделали мне 
Святилище и Я обитал бы среди них. Это и есть «будете вы служить Богу 
на этой [самой] горе» (Шмот, 3:12). 


ЧТОБЫ МНЕ ОБИТАТЬ СРЕДИ НИХ Я уже объяснял это в комментарии к стиху 
«будете вы служить Богу» (Шмот, 3:12). Я вывел их затем, чтобы они сделали 
Мне святилище и Я обитал среди них. 


ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ Миктар Ор». Отглагольное имя, подобно «посылание 
(мишлоах 1275) еды» (Эстер, 9:19). 


ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ КУРЕНИЙ Миктар кторет ПЗ5р 99рр. Отглагольное имя 
и обычное имя, способы образования имен существительных могут быть 
разными, тем более в соседстве с похожими. 


201. См. Дварим, 23:11. 202. См. Дварим, 23:13. 203. Выходя на войну. 204. См. Бемидбар, 31:6. 205. По- 
этому и нужно было высылать из военного лагеря людей после извержения семени и устраивать внешнее 
отхожее место. 206. См. Бемидбар, гл. 2. 207. См. комм. к Шмот, 33:17. 
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у® з И ПОКРОЙ ЕГО ЧИСТЫМ ЗОЛО- : ?Л9р"лк] 9-ЛК МПО ЗИЛ ГРУ я 
ТОМ, ЕГО КРЫШКУ, И СТЕНЫ ! :5*30 51} 9} 1? ЛУ] >ЛЭр-ЛХ] >20 
ВОКРУГ, И ЕГО РОГА, И СДЕЛАЙ : ЛПЛ» | 1?-ПФУЛ 37} ЛУЗО ЛИ 1 
ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ. : ›3\"?у ЛРул ТЛУ?$ ЛИ у 192 

уФ 4 И СДЕЛАЙ К НЕМУ ДВА ЗОЛО-: 17 ЛКИ? 9152 В>732 ИИ] УТУ 
ТЫХ КОЛЬЦА ПОД ЕГО ВЕНЦОМ : 69 °Зу Б>1З7-ЛК ФУ ПРИЗ Л 
НА ДВУХ ЕГО УГЛАХ, НА ОБЕИХ : :37} ЛК Л>РУ] 
ЕГО СТОРОНАХ, И БУДУТ ОНИ ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, ЧТО- 

У 5 БЫ НОСИТЬ ЕГО НА НИХ. И СДЕЛАЙ ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, 
И ПОКРОЙ ИХ ЗОЛОТОМ. 


[30:2] У ДВА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ Чтобы он был на пол-локтя выше стола 288; воз- 
можно также, что он был выше светильника 2‘. Он находился напротив 
крувим, распростерших крылья. 


[30:2] ® ДВА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ Чтобы он был на пол-локтя выше стола?19, находяще- 
гося с северной стороны, ведь этот жертвенник находился между столом 
и светильником 21. 


[30:3] У КРЫШКУ Она упомянута здесь, но не в связи с бронзовым жертвенни- 
ком 712. Так как этот жертвенник облицован золотом, он назван «золотым 
жертвенником» (Шмот, 39:38), а «чистый стол» (Ваикра, 24:0) и «чистый 
светильник» (Шмот, 59:57) [названы так потому, что они были облицо- 
ваны чистым золотом]. 


[30:53] ® КРЫШКУ Ее ширина не упомянута. 


[30:4] У НА ОБЕИХ ЕГО СТОРОНАХ Это дополнительное объяснение. 


У НА них Ба-гема пэпз. Буква ёей — дополнительная, а ударение в слове 
стоит на первом слоге 7213, я это объяснял ?"“. 


[30:4] ® НА ОБЕИХ ЕГО СТОРОНАХ Это дополнительное объяснение. 


® НА них Ба-бема пэлз. Буква гей — дополнительная 715. 


[50:5] У И СДЕЛАЙ ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРОЙ ИХ ЗОЛОТОМ Как шесты 
Ковчега 216, 


208. См. Шмот, 25:23. 209. Высота светильнина в Писании не указана. 210. См. Шмот, 25:25. 211. См. 
Шмот, 26:55. 212. См. Шмот, 38:30. 213. Там же, где в слове ба-гем («на них»). 214. См. комм. к Шмот, 
1:1. 215. Не меняет смысл. 216. См. Шмот, 25:13. 
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Уу@ 7 


Уу@эЭэ 


[50:6] У 


у 


[50:7] У 


А 
[30:7] ®Ф 


[50:8] У 


[50:9] У 


[30:9] ® 


И ПОМЕСТИ ЕГО ПЕРЕД ПОЛО-: {45729 Ч ЛЭЧВЛ >55 17 К ЛАП 
ГОМ, ЧТО ПЕРЕД КОВЧЕГОМ СВИ-: ЧИ ЛЧУН- 27 УХ Л16ЭП?)5? ЛЛУП 
ДЕТЕЛЬСТВА, НАПРОТИВ КРЫШ- ! Л\Ир Н1к\2у ЮРИ: 2 ПУХ 
КИ, ЧТО НАД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ, : ЛЧЗА-ЛХ 13%2>73 9р33 Ярзз 6720 
ГДЕ Я БУДУ НАЗНАЧАТЬ ТЕБЕ : 3 Л} ЛК АИК ЛИ Пр 
ВСТРЕЧУ. И АЁАРОН БУДЕТ ВОС-! Я}? >57 р ЛЧОр ПУр> Б>ЗЧУЛ 
КУРЯТЬ НА НЕМ БЛАГОВОННОЕ : ЛУ ЛЧИр У ЗП": ВЛ? 
КУРЕНИЕ; ОН БУДЕТ ЕГО ВОСКУ-: ФР2У 3Э9Л К? ПОЛ ППУ 
РЯТЬ КАЖДОЕ УТРО, КОГДА СТАНЕТ ПРИВОДИТЬ В ПОРЯДОК ЛАМПА- 
ДЫ. И В СУМЕРКИ, КОГДА АГАРОН СТАНЕТ ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДЫ, 
ОН БУДЕТ ВОСКУРЯТЬ ЕГО. ЭТО ПОСТОЯННОЕ ВОСКУРЕНИЕ ПРЕД 
ГОСПОДОМ НА [ВСЕ] ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ. НЕ ВОЗНОСИТЕ НА НЕМ 
НИ ЧУЖДОЕ ВОСКУРЕНИЕ, НИ ВСЕСОЖЖЕНИЕ, НИ ПОДНОШЕНИЕ, 
И НЕ ВОЗЛИВАЙТЕ НА НЕГО ВОЗЛИЯНИЯ. 


ПЕРЕД ПОЛОГОМ Снаружи. 


НАПРОТИВ КРЫШКИ Он должен находиться напротив крышки Ковчега. 


БЛАГОВОННОЕ КУРЕНИЕ Кторет самим В’150 ЛЗОр, с благовониями (бса- 
мим 9723) 217. Возможно, самим — это общее название, а может быть, 
этим отличаются две благовонные смеси, одна из них?18 —с бсамим 
и без самим. 


КОГДА СТАНЕТ ПРИВОДИТЬ В ПОРЯДОК ЛАМПАДЫ Устанавливать фитили. 
КАЖДОЕ УТРО  Ба-бокер ба-бокер, ежеутренне. 


КОГДА СТАНЕТ ПРИВОДИТЬ В ПОРЯДОК ЛАМПАДЫ Устанавливать фитили, чтобы 
был ясный свет. 


ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДЫ [Это действие называется так], потому что пламя 
поднимается на фитиле. Бегаалот Л?УП3 — это каузативный глагол 219. 


ПОСТОЯННОЕ ВОСКУРЕНИЕ Всегда, когда вы будете возносить всесожже- 
ния, во всех ваших поколениях. 


ЧУЖДОЕ ВОСКУРЕНИЕ Не в соответствующем количестве 225. 
ЧУЖДОЕ ВОСКУРЕНИЕ Не такое, как указано далее 271. 


217. См. стихи 54-57. 218. Смесь для масла помазания, см. стих 25. 219. Поаль поце. 220. Не в нужных 
пропорциях. 221. См. стих 34. 
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уФ1о А ОДИН РАЗ В ГОДУ АЁГАРОН БУ-: 972 773 ЛПХ РЛУр-2у НХ 7921 
ДЕТ СОВЕРШАТЬ НАД ЕГО РО-! \*2У 98° 73 ЛПК РЧВИ ЛХОП 
ГАМИ ИСКУПЛЕНИЕ; ОДИН РАЗ ! 555 :7\72 АП БХУТР-У Тр >79? 
В ГОДУ ОН БУДЕТ ИСКУПАТЬ НА НЕМ КРОВЬЮ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ 
ЖЕРТВЫ ИСКУПЛЕНИЯ ВО [ВСЕХ] ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ. ОН — СВЯ- 
ТАЯ СВЯТЫХ ДЛЯ ГОСПОДА». 


[50:10] У ОДИН РАЗ В ГОДУ Десятого числа седьмого месяца. 


У ЖЕРТВЫ ИСКУПЛЕНИЯ Кровью быка и козла. Это нужно делать каждый 
год. И не нужно упоминать здесь кровь быка, приносимого помазанным 
священником 222, или грехоочистительную жертву от имени общины, 
ведь они приносятся не постоянно, а лишь время от времени. 


[30:10] ® ОДИН РАЗ В ГОДУ Десятого числа седьмого месяца?2?3. 
® АГАРОН БУДЕТ СОВЕРШАТЬ Или один из его потомков. 
® ЖЕРТВЫ ИСКУПЛЕНИЯ Бык и козел, как сказано 224. 


® СВЯТАЯ СВЯТЫХ ДЛЯ ГОСПОДА И жертвенник всесожжения — святая святых 22°, 
но жертвенник для воскурений важнее, и нет ничего после Ковчега важнее 
его. 


222. Его кровью тоже кропили золотой жертвеннин, см. Ваинра, 4:3-7. 223. См. Ваинра, 16:1 7-19. 224. См. 
Ваинра, 16:18. 225. См. Шмот, 29:57. 


500 УЛ °2 
КИ ТИСА 


нач — №5 
ШМОТ 50:11-54:55 


11 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: : ЛК ХЛ > ОК? И О-25 ПУР ЯЗ зе 
у®12 «КОГДА БУДЕШЬ ВЕСТИ СЧЕТ СЫ-: 95 \”К АЛ ЬТУ1р5? 25625 М 
НОВ ИЗРАИЛЯ, ПЕРЕСЧИТЫВАЯ : 913 ЛК? БЛК ЧРЬЗ Ио ИР 
ИХ, ТО ПУСТЬ ПРИ ПЕРЕСЧЕТЕ : ‘ОХ 7ррз 8 
КАЖДЫЙ ДАСТ ВЫКУП ГОСПОДУ ЗА СВОЮ ДУШУ, И СРЕДИ НИХ 
НЕ БУДЕТ МОРА ПРИ ИХ ПЕРЕСЧЕТЕ. 


Престолом Божьим — небеса, 
Израиль для него — краса, 
Моше узреть дал чудеса 

В главе недельной «Ки тиса». 


® В этой главе говорится о «серебре выкупа» (стих 16), собираемом с евреев, 
а после этого — об умывальнике и его подножии '. Серебро выкупа отличается 
от прочего тем, что это обязательное приношение, а прочие приношения 
на строительство Святилища были доброхотными. После этого упоминается 
умывальник, потому что он был сделан не из бронзы доброхотных приноше- 
ний евреев, а из бронзы, принесенной женщинами *, занимавшимися святой 
работой. После этого упоминаются благовония %, которые приносили только 
главы колен“. Потом говорится о Бецалеле и ОГолиаве °, главных искусниках 
в ремесле; затем — «но субботы Мои соблюдайте» (Шмот, 51:15), чтобы чело- 
век не подумал: так как это святая работа, ее можно делать и в субботу. Потом 
рассказывается о том, что произошло до того, как Моше спустился с горыб, 
о его молитве”, спуске, сожжении тельца и казни служивших ему? и о том, 
как Моше снова молился Всевышнему? и просил водворить Божественное 
Присутствие среди народа 10. Затем — о том, как Моше спустился с горы, 
вытесал новые скрижали, снова поднялся, и о том, как Всевышний прошел 
перед ним П. А предупреждение об идолопоклонстве !? и второе перечисле- 
ние праздников 1 нужно потому, что было сказано: «Я же не пойду в твоей 


1. См. стихи 17-21. 2. См. Шмот, 38:8. 3. См. стихи 22-38. 4. См. Шмот, 35:28. 5. См. Шмот, 31:2, 6. 
6. См. Шмот, 32:2-10. 7. См. там же, стихи 11-14. 8. См. там же, стихи 15-29. 9. См. там же, сти- 
хи 31-52. 10. См. Шмот, 353:12-16. 11. См. Шмот, 54:4-8. 12. См. там же, стихи 14-17. 13. См. там же, 
стихи 18-23. 
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среде» (Шмот, 55:5). Это подобно тому, как если бы муж рассердился на жену 
юности своей за то, что она нарушила условие их брака, а когда он вернулся 
к ней, он сказал: берегись! не нарушай более этих условий, и если так, я снова 
заключу с тобой завет. Поэтому вся глава от «берегись» до «не вари козленка» 
(Шмот, 34:11-26) повторяет сказанное в главе Мишпатим 1“. А рассказ о том, 
как лицо Моше светилось 1$ — это пример «необычного, подобного которому 
не было по всей земле» (там же, стих 10). 


[30:12] У Начинается объяснение «серебра выкупа (кипурим)}» (стих 16), это обя- 
занность всех, а не доброхотное приношение. Здесь это упомянуто по- 
тому, что выше было сказано, что раз в год осуществляют искупление 
(кипурим) 6, и серебро выкупа собирают раз в год, как я объясню. Затем 
говорится об умывальнике и его подножии !7, которые тоже были сде- 
ланы не из доброхотных приношений общины, а из зеркал женщин !8. 
Затем — масло помазания и благовонное курение 1°, поскольку их достав- 
ляли только главы колен 29. А при упоминании масла помазания сказано 
и о вещах, которые помазывают"?'. Потом говорится о составителе воску- 
рения и наставнике всех работ в Святилище, Бецалеле ?2 и об ОГолиаве 23. 
Заповедь о субботе приведена?“ для того, чтобы предупредить евреев, 
чтобы они не делали работу Всевышнего в субботу. Затем приведена 
молитва Моше перед его спуском с горы 73, а перед этим рассказано 
о тельце?6, чтобы мы знали, о чем он молился. Потом — спуск Моше 
и сожжение тельца?7, возвращение Моше на гору и вторая молитва 
за евреев 8. Гнев Моше?? упомянут затем, чтобы объяснить, почему он 
расположил свой шатер вне стана °°; а некоторые говорят, что Писание 
просто рассказывает о том, что было. Потом говорится о том, какая честь 
была оказана Моше, видевшему Славу Всевышнего %1, и о том, как ему 
было приказано сойти и вытесать вторые скрижали, чтобы Всевышний 
вторично написал на них [Десять заповедей] 32. Условия заключения 
этого завета 33 — те же, что в главе Мишпатим 34. Потом рассказывается, 
как светилось лицо Моше, когда он сошел с горы со скрижалями в руках ?°?. 
[Саадья] Гаон сказал, что «серебро выкупа» (стих 16) евреи обязаны давать 
каждый год, будет ли царь их пересчитывать или нет, и доказывал он это 
стихом «подать, установленная Моше...» (Диврей га-ямим П, 24:6). Он так- 
же сказал, что на эти деньги покупали общественные жертвы и чинили 
умывальник, делали масло помазания и благовонное воскурение, а так- 
же платили членам Санёедрина. На это намекают Бецалель и ОгГолиав °6: 
обычай ведущих подсчет таков, что в начале списка подсчитываемых 
вещей указывают самую важную из этих вещей ?7. Но некоторые говорят ?8, 


14. См. Шмот, 23:1 5-19. 15. См. Шмот, 34:29. 16. См. стих 10. 17. См. стих 18. 18. См. Шмот, 38:8. 
19. См. стихи 22-38. 20. См. Шмот, 55:28. 21. См. стихи 26-28. 22. См. Шмот, 31:2. 23. См. Шмот, 31:6. 
24. См. Шмот, 31:13-17. 25. См. Шмот, 52:11-14. 26. См. там же, стихи 1-6. 27. См. там же, стихи 15-30. 
28. См. Шмот, 34:4-10. 29. См. Шмот, 32:19. 30. См. Шмот, 33:7. 31. См. Шмот, 33:18-23. 32. См. 
Шмот, 34:1. 33. См. там же, стихи 10-26. 34. См. Шмот, 23:12-32. 35. См. Шмот, 34:29. 36. См. Шмот, 
35:35. 37. См. кратний комм. к стиху 12. 38. См. Брахот, 626. 
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УФ 13 


[30:12] ® 


[50:13] У 


у 


[30:13] ® 


[50:14] У 


ПУСТЬ КАЖДЫЙ ПЕРЕХОДЯЩИЙ : ЛУЗПЬ БрВй"2У 9351-25 В |} 
К СОСчЧИТАННЫМ ДАСТ ЭТО —: Эрл п ЧУ Три оруз орип 
по ПОЛШЕКЕЛЯ, ПО [ВЕСУ] СВЯ-: 93 55 :7?2 ЛАЯ ЭРЫ ГУП 
ЩЕННОГО ШЕКЕЛЯ, ПО ДВАД-: 7? ?У5\ НР БУ 152 В’Трвл-2У 
ЦАТЬ ГЕР В ШЕКЕЛЕ; [ЭТИ]: ‚п? рул 
ПОЛШЕКЕЛЯ — ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ. ВСЯКИЙ ПЕРЕХОДЯЩИЙ 
К СОСЧИТАННЫМ, ОТ ДВАДЦАТИ ЛЕТ И СТАРШЕ, ДОЛЖЕН ДАТЬ 
ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ. 


что мор в дни Давида 3? был следствием того, что при пересчете не отдели- 
ли серебро выкупа, и если это истина, то это — возражение [Саадье] Гаону *®. 


ПЕРЕСЧИТЫВАЯ ИХ Если они не дадут серебро при пересчете, будет мор. 
А Иефет сказал: если они не дадут серебро выкупа при выходе на войну, 
но будут подсчитаны, они потерпят поражение. 


КОГДА БУДЕШЬ ВЕСТИ СЧЕТ Ки тиса рош #7 Л ›>, дословно «когда подни- 
мешь голову», так говорится о подсчете. Переписчики обычно записывают 
имена столбец за столбцом, а в начале (рои/) записывают число. [Когда фараон 
переписывал своих слуг], имя начальника виночерпиев поместили в начале 
столбца, а после него — всех виночерпиев, как и имя начальника пекарей “1. 


ВЫКУП ГОСПОДУ ЗА СВОЮ ДУШУ Как сказано: «для искупления ваших душ» 
(стих 15). 


МОРА Смерть на войне, ведь убитый на войне умирает безвременно. Не- 
которые говорят, что все сосчитанное убудет, и «мор» здесь — это болезнь, 
как это было при переписи Иоава*?, но я считаю по-другому. 


КАЖДЫЙ ПЕРЕХОДЯЩИЙ Перешедший возраст двадцати лет“3, это при- 
мерно трижды по семь лет, и в этом возрасте человек входит в полный 
разум, и его тело больше не растет. 


ДАСТ ЭТО Зеп}. Это количество, и подобно этому сказано: «и сделай его 
так (зе)» (Берешит, 6:15). 
ГЕР Это семена (гаргерот Л\7А7А) рожкового дерева ““. 


ДАСТ ЭТО 3Зэ 1}. Это количество, и подобно этому сказано: «и сделай его так 
(3э)» (Берешит, 06:15). 


сосчиИТАННЫМ Пкудим О’ \рв. Это пассивное причастие. 


39. См. Шмуэль 1, 24:15. 40. См. нраткий комм. к стиху 16. 41. См. Берешит, 40:2. Там тоже сказано 
«поднял их голову». 42. См. Шмуэль 1, 24:15. 43. См. стих 14. 44. Они же караты. По Талмуду, шенель 
примерно равен тетрадрахме, его вес — около 17 г, и он равен весу 60 каратов, значит, гера (называемая 
в Талмуде маа)} — он. 0,85 г, что соответствует трем каратам. 


№ 
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У15 БОГАТЫЙ НЕ ДОЛЖЕН ДАВАТЬ : ЛР > 2 21] ПЗ РУП в 
БОЛЬШЕ, А БЕДНЫЙ — МЕНЬШЕ : 5% 9825 Я} ЛРЗАА-ЛК ЛО РЯ 
половины шЕКЕЛЯ КАК ВОЗ-: ЛЖ 5’ ВЭЛ НО>"ЛК Яра}: 5575) № 
НОШЕНИЕ ГОСПОДУ для ИСКУП-! ЧУ Л ЛУЧИ АЛЛУ 

уе16 ЛЕНИЯ ВАШИХ ДУШ. и возьми : 9855 >35 4952559 >26 7 
ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ СЕРЕБРО : ь :о>ливу5у 
ВЫКУПА, И ПЕРЕДАЙ ЕГО ДЛЯ СООРУЖЕНИЯ ШАТРА ВСТРЕЧИ, И ДЛЯ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ЭТО БУДЕТ КАК НАПОМИНАНИЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ЧТОБЫ ИСКУПИТЬ ВАШИ ДУШИ». 


[30:15] У БОГАТЫЙ НЕ ДОЛЖЕН ДАВАТЬ БОЛЬШЕ, А БЕДНЫЙ — МЕНЬШЕ Потому что 
это искупление душ “5. 


[30:16] У ивозьми Это разъяснено в недельной главе Пкидей *: Святилище стоит 
на серебре выкупа“7, напоминание о сынах Израиля. 


[30:16] ® И ПЕРЕДАЙ ЕГО ДЛЯ СООРУЖЕНИЯ ШАТРА ВСТРЕЧИ В главе Пкудей сказано“8, 
что подножия и крючки были сделаны из серебра выкупа. [Саадья] Гаон спро- 
сил: если так, что означают слова «золото и серебро» при перечислении до- 
брохотных даяний? “4? Он ответил, что из него сделали трубы, ножи и чаши $9, 
которые упоминаются и в книге Эзра?1, хотя в Торе сказано только о трубах 32. 
Мне же кажется, что поскольку доброхотное пожертвование было пятнадцати 
видов 33, Писание не стало особо говорить о серебре 4, и подобное этому я гово- 
рил тебе о стихе «которые родились у него в Падан-Араме» 53 (Берешит, 35:20). 


® НАПОМИНАНИЕ Это сказано о подножиях °6. 
Наши древние мудрецы передали ?7, что каждый еврей должен каждый год 
до наступления нисана жертвовать на Храм полшекеля, для искупления своей 
души. Если они не дадут их, среди них будет мор, а после того как они их дали, 
они не боятся царской переписи и не должны давать вторично 38. Мы нашли 
верное доказательство этим словам предания: «Почему ты не потребовал 
от левитов, чтобы доставили из Иудеи и Иерусалима подать, установленную 
Моше, рабом Господним, и собранием израильтян, для Шатра встречи?» (Див- 
рей га-ямим П, 24:6). Эти деньги были нужны для [покупки животных для] 
постоянных и дополнительных жертв. [Саадья] Гаон сказал 5, что из того, 
что повеление об умывальнике приведено после закона о серебре выкупа, 


45. А ценность души не зависит от богатства. 46. См. Шмот, 38:25-28. 47. Из этого серебра сделали 
подножия для столбов. 48. См. Шмот, 38:27-28. 49. См. Шмот, 25:2-35. Из серебра в Святилище были 
сделаны только подножия и нкрючни, на что же пошло серебро доброхотных даяний? 50. См. Млахим 1, 
12:14. 51. См. Эзра, 1:9. 52. См. Бемидбар, 10:2. 53. См. Шмот, 25:3-7. 54. О том, что было сделано 
из него. 55. Там перечисляются двенадцать сыновей Яанова, но из них только одиннадцать родились 
в Падан-Араме, Биньямин же родился в Кнаане. Однако «Писание говорит по большинству». 56. См. 
Шмот, 26:19. 57. См. Мишна, Шкалим, 1:1. 58. Мы могли бы подумать, что деньги нужно давать при 
любой переписи, во избежание мора. 59. В номм. к книге Шмот, стр. 173. 
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У 17 
УФ 18 


УФ 19 


[50:17] У 


[50:18] У 


[50:18] ® 


[30:19] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: : 9$ ДУРУ :ТОК? ПИР И 737 
«СДЕЛАЙ БРОНЗОВЫЙ УМЫ-: 27 АЛЛ УП? ЛП) 2] УП) 
ВАЛЬНИК И БРОНЗОВОЕ ПОДНО- : 3171 :652 ПЭ АЛЛУ ПЭП 91 12 
ЖИЕ ДЛЯ НЕГО ДЛЯ ОМОВЕНИЯ, : :91У2}-ЛХ1 ОПУР-ЛК ЗВ 2 ПХ 
И ПОМЕСТИ ЕГО МЕЖДУ ШАТРОМ ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕННИКОМ, 
И НАЛЕЙ В НЕГО ВОДУ. И ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ОМЫВАЮТ 
ИЗ НЕГО СВОИ РУКИ И НОГИ. 


можно сделать вывод о том, что из собранных денег делали водные резерву- 
ары [в Храме]; из того, что потом говорится о воскурениях — что и воскурение 
покупали из собранных денег; а из того, что потом говорится о Бецалеле — 
что мудрецы, обучавшие священников законам убоя жертв и принесения 
горсти мучных приношений $°, получали плату из храмовой казны; далее 
сказано «тот, кто ее нарушит, должен быть предан смерти» (Шмот, 51:14), 
имеется в виду казнь по приговору суда, значит, судьи тоже получают воз- 
мещение за потраченное время из денег приношений. 


и ГОСПОДЬ СКАЗАЛ Это начало новой темы. 


ПОДНОЖИЕ Кано \33, от того же корня слово мехона п}\22 («подставка») 
(Млахим Г, 7:27). 


МЕЖДУ ШАТРОМ ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕННИКОМ Это свидетельствует о том, 
что жертвенник находился не прямо перед входом в Шатер, но близко от него, 
напротив жертвенника воскурений, то есть напротив крышки Ковчега1. 


БРОНЗОВЫЙ УМЫВАЛЬНИК Его вид известен. 


ПОДНОЖИЕ Кано \33, и также сказано: «на твое место (канеха 333)» (Берешит, 
40:13). Это место, на котором стоит умывальник, и оно шире его. От того же 
корня слово мехона п3152 («подставка») (Млахим Г, 7:27), так строился Храм. 
Длина и ширина подножия не упомянуты, его нужно сделать по количеству 
зеркал, [из бронзы которых его делали], как я объясню °?. 


МЕЖДУ ШАТРОМ ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕННИКОМ Чтобы нельзя было войти в Ша- 
тер, не омывшись. 


И ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ОМЫВАЮТ Умывальник нужен для слу- 
жителей Святилища, АгГарона и его потомков во всех поколениях. Моше 
здесь не упомянут, хотя он делал это всю жизнь, как сказано в описании 
изготовления 63. 


60. Кмица. 61. См. Шмот, 40:26. 62. См. комментарии к Шмот, 38:8. 63. См. Шмот, 40:31. 
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[30:22] У 


[30:23] У 
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ПУСТЬ ОНИ ОМЫВАЮТСЯ ВОДОЙ, : 


ЧТОБЫ НЕ УМЕРЕТЬ, КОГДА ОНИ : 
ЗВ ^у ти ОЗ БУТ ЗП АРЬ 


ВХОДЯТ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ ИЛИ 
ПОДХОДЯТ К ЖЕРТВЕННИКУ ДЛЯ : 


СЛУЖЕНИЯ, ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ : 
ОГНЕПАЛИМОЙ ЖЕРТВЫ ГОС-: 
: ЛМ РЭП 1?УПЬ 5027]53р] 
РУКИ И НОГИ, ЧТОБЫ НЕ УМЕ-: 


ПОДУ; ПУСТЬ ОМЫВАЮТ СВОИ 


УП? №2] БРУТ 12 оы 253 
ух ро ло ПЭМ" ок 9772715 


Г ь :079Чоуч 915 УРГУ Я 
-ПР ПАК] Ко у" ох пу 7371 
лукр фрп АТ ИН БУРИЗ 32 


лк ВП ВЗР 


РЕТЬ, И ЭТО БУДЕТ ИМ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ, ЕМУ И ЕГО ПОТОМКАМ 
во [ВСЕХ] ПОКОЛЕНИЯХ». 

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: «ТЫ ВОЗЬМИ СЕБЕ ЛУЧШИХ БЛА- 
ГОВОНИЙ: МИРРЫ ПЯТЬСОТ, БЛАГОВОННОЙ КОРИЦЫ ПОЛОВИ- 
НУ — ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ, И БЛАГОВОННОГО ТРОСТНИКА — ДВЕСТИ 
ПЯТЬДЕСЯТ, 


И ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ОМЫВАЮТ И никто другой. А в главе Пку- 
дей к ним прибавлен Моше “4, ведь он первосвященник первосвященников, 
он священствовал до АгГарона. А наши древние мудрецы сказали 5°, что у умы- 
вальника изначально было два крана, об этом сказано «из него». 


ПУСТЬ ОНИ ОМЫВАЮТСЯ ВОДОЙ Ирхацу маим 05 13П7>. Пусть омывают 
руки и ноги. Действие направлено наруки и ноги, значит, маим — это ин- 
струмент действия °®. 


ПУСТЬ ОНИ ОМЫВАЮТСЯ ВОДОЙ Ирхацу маим 5›2 1$П7›. Нет буквы бет [перед 
словом маим|], и подобно этому сказано: «то, что нашлось [в] Храме Господнем 
(гяа-нимица вейт га-Шем 'п 73 №537)» (Млахим П, 12:11). 


ПУСТЬ ОМЫВАЮТ СВОИ РУКИ И НОГИ Повторение для подчеркивания того, 
что это постоянная заповедь. Возможно также, что смысл этого повторе- 
ния — подчеркнуть, что если они не сделают так, то умрут. 


ПУСТЬ ОМЫВАЮТ СВОИ РУКИ И НОГИ Это повторение относится к их потомкам. 
И ГОВОРИЛ Это отдельная тема. 


ВОЗЬМИ СЕБЕ Также сказано: «иди себе» (Берешит, 12:1), «возьмите мел- 
кий скот для вас» (Шмот, 12:21). По простому смыслу таково же значение 


64. См. Шмот, 40:31. 65. См. Йома, 57а. 66. Ане объект действия, хотя перед этим словом нет предлога. 
См. краткий комм. 


12,32 
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[50:23] ® 


выражений «сделай себе змея» (Бемидбар, 21:8), «вытеши себе» (Шмот, 
54:1), таков способ выражения. 


лучших БЛАГОВОНИЙ —Бсамим рош 7 5>5УЗ, главу (роил) всех благовоний: 
эти благовония лучше тех, которые будут упомянуты далее. 


МИРРЫ Мор “5. Это трудное для понимания слово; [Саадья] Гаон пере- 
вел это как «мускус». В таком случае это не растительное вещество, хотя 
и с приятным запахом; возможно, поэтому Писание отделило ее от благо- 
воний в стихе «собрал я мирру свою» (Шир га-ширим, 5:1). Привозящие ее 
говорят, что собирают ее в горле оленя °7. Сказано: «с рук моих капала мир- 
ра» (там же, стих 5), возможно, она действительно капает, когда жидкая. 


БЛАГОВОННОЙ КОРИЦЫ Известно, что корица — благовоние, зачем же 
об этом отдельно говорить? Возможно, это означает, что корица должна 
быть лучшей, как и благовонный тростник. 


половину Наши древние мудрецы сказали 8, что вес всех составляющих 
был одинаковым, и мы принимаем это, хотя и не понимаем, почему 
говорится о половине. Я не понимаю смысла этого, ведь во всех странах 
ишмаэлитов не прибавляют к точному весу ни горчичного зерна, тем 6бо- 
лее в составлении смесей °°. 


БЛАГОВОНИЙ Некоторые говорят, что благовония для масла и для воскуре- 
ния 79 доставил Моше, но сказано, что их принесли главы колен”. 


ты возьми СЕБЕ Не поручай это другим. Также возможно, что это означает, 
что Моше должен был попросить их у всех, у кого они были. 


лучших БЛАГОВОНИЙ (— Бсамим рош 7 552, главу (роил) всех благовоний или как 
сказано: «со всеми лучшими (рашей \УХ7) благовониями» (Шир га-ширим, 4:14). 


МИРРЫ — Мор дрор 7171 Ч. [Саадья] Гаон перевел это как «мускус», доказывая 
свое понимание стихом «узелок мира» (Шир га-ширим 1:15), но что он будет 
делать со стихом «собрал?? я мирру свою» (там же, 5:1) — видно, что мор 
собирают, а ведь мускус не собирают ?”?. Также сказано: «с рук моих капа- 
ла мирра»?“4 (там же, стих 5). Рабби Йегуда Ибн-Бальам Испанский сказал, 
что у слова мор два значения. Но мне кажется, что это то же?”?, что называется 
этим словом на языке кедарян 7° и на языке римлян 77”. Это благовоние назы- 
вается «лучшим», потому что оно предохраняет вещи и одежду от гниения. 
А слово дрор имеет здесь то же значение, что и в «и объявите свободу (дрор) 
на земле» (Ваикра, 25:10), свободу от порабощения ?8. 


БЛАГОВОННОЙ КОРИЦЫ [Саадья] Гаон сказал, что это влажное дерево. 


67. Мускус — это сильно пахнущее вещество, выделяемое некоторыми животными. 68. См. Критот, 
5а. 69. Если вместо целого веса отмерять две половины, результат будет неточным. 70. См. стих 34. 
71. См. Шмот, 55:27-28. 72. Употребленный там глагол применяется н сбору урожая или меда. 73. Му- 
скус — это сильно пахнущее вещество, выделяемое некоторыми животными. 74. А муснус не капает. 
75. Мирра — смола, выделяемая некоторыми растениями. 76. Арабсном. 77. Латинсном. 78. Здесь 
имеется в виду смола «свободных», диких растений. Мирровые деревья и кустарники во множестве 
растут в Южной Аравии. 
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уФ24 И КАССИИ ПЯТЬСОТ — [ВСЕ] : ЛУ ТРИ РУЗ ЛИК ФРГ ИТР 92 
В СВЯЩЕННЫХ ШЕКЕЛЯХ, И Кин : ПРЧ\Трлур 26 17Х РУ Ро п 
у®25 ОЛИВКОВОГО МАСЛА. И СДЕЛАЙ : 1рЛПИр 157 Пра ФУР ППр7о 
ИЗ ЭТОГО МАСЛО ДЛЯ СВЯЩЕН- : ЛХ! У Э7К-ЛК 13 ЛИР :7УИ? 12 
НОГО ПОМАЗАНИЯ, СМЕШАННО-: \2572Э°7К] ПЛМ: ЛТУЛ ИХ © 
ГО СОСТАВА, РАБОТЫ СОСТАВИ-: {ЛОРИ ИЗМ ЛК 12° ЛК УЗ" ЛК 


ТЕЛЯ СМЕСЕЙ, ЭТО БУДЕТ МАСЛО ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ. 

У®26,27 И ПОМАЖЬ ИМ ШАТЕР ВСТРЕЧИ И КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВА, И СТОЛ, 
И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И СВЕТИЛЬНИК, И ВСЕ ЕГО ПРИНАД- 
ЛЕЖНОСТИ, И ЖЕРТВЕННИК ВОСКУРЕНИЯ, 


©® БЛАГОВОННОГО ТРОСТНИКА Он известен 7? и упоминается в Песни песней как 
просто «тростник» (Шир га-ширим, 4:14). 


[30:24] У КАССИИ Кида ПТр. Из предания °° мы знаем, что это кассия (кциа пУу’Зр) 81. 
[30:24] ® КАССИИ Кида ПТр. Мы знаем, что это кассия, из перевода [Саадьи] Гаона. 


® Гин Египетская мера объема*?. 


[30:25] У СМЕШАННОГО СОСТАВА Роках миркахат ППр7?> ПрРл, подобно миктар кто- 
рет ЛЗОр З0Р (стих 1). 


У МАСЛО ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ То, что будет упоминаться далее 83. 


[50:25] @ СМЕШАННОГО СОСТАВА Роках миркахат ППр7р Пру. Роках — это отглагольное 
имя, а миркахат — обычное существительное. 


® РАБОТЫ СОСТАВИТЕЛЯ СМЕСЕЙ [Благовония] варят в воде, пока из них не вы- 
варится отвар *4. 


[30:26] У ШАТЕР ВСТРЕЧИ Включая все принадлежности Святилища. 
У ИНОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВА Упомянуто самое важное. 


[50:26] ® И ПОМАЖЬ им Бо 13, то же, что мимену \3752, также сказано: «остатки мяса 
и хлеба (ба-басар у-ва-лахем 91?3\ #33)» (Ваикра, 8:32). 


® ШАТЕР ВСТРЕЧИ Об этом же сказано: «Святилище и все, что в нем» (Шмот, 40:9). 


[50:27] у СТОЛ Он выше всего, и у него много принадлежностей. Затем указан 
светильник, у которого также есть принадлежности. 


79. Аир, из его корневищ делают благовония. 80. Перевод Онкелоса. 81. См. также Тегилим, 45:9. 
82. 12 логов, он. 5 литров. 83. См. стихи 31-33. 84. См. спор о методе приготовления в Горайот, 116, 
ив комм. Раши к этому стиху. 
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У 28 


У 29 


У 50 


УФ 31 


УФ 52 


[50:28] У 


[30:29] У 


у 


[30:30] У 


[30:51] У 


[50:51] ®Ф 


[50:32] У 


|2 | мл» | 


И ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 


г ПЛК] 722722] ЗУНР 
И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, : 
И УМЫВАЛЬНИК, И ЕГО ПОД-: 
НОЖИЕ. И ОСВЯТИ ИХ, И СТА-: 
НУТ ОНИ СВЯТАЯ СВЯТЫХ: ВСЕ, : 


тр Тр? Блк Литр] 27 
Узлы ИЛЬ УТр> 613 21772 
3725] 22 112? ДК ИТР] ПИЛ 
УТрлпр 120 15К2 Чл 247” 


ЧТО КОСНЕТСЯ ИХ, ОСВЯТИТСЯ. : 
И ПОМАЖЬ АЁАРОНА И ЕГО : МА Трурр рул 17) 1» 
СЫНОВЕЙ, И ОСВЯТИ Их ДЛЯ: :092 7?7’ ТР 
СВЯЩЕНСТВА МНЕ. А СЫНАМ ИЗРАИЛЯ СКАЖИ ТАК: ЭТО БУДЕТ 
МНЕ МАСЛОМ ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ ВО [ВСЕХ] ВАШИХ 
ПОКОЛЕНИЯХ; НЕ ВОЗЛИВАЙТЕ ЕГО НА ТЕЛО ЧЕЛОВЕКА, И ПОДОБ- 
НОГО ЭТОМУ КОЛИЧЕСТВУ НЕ ДЕЛАЙТЕ. СВЯТО ОНО, ОНО БУДЕТ 
СВЯТЫНЕЙ ДЛЯ ВАС. 


№2 1% 10 5-2У :ВРДНЧО 9 И} 


И ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ Иу него много принадлежностей. 


и освяти Маслом помазания. 


ВСЕ, ЧТО КОСНЕТСЯ ИХ, ОСВЯТИТСЯ Об этом сказано: «Если несет человек 
мясо священное [в поле одежды своей и коснется он полой своей хлеба, 
или похлебки, или вина, или масла, или какой-нибудь пищи, станет ли 
оно священным? И ответили священники, и сказали: “Нет”]» 3$ (Хагай, 
2:12). Но по простому смыслу, если священное мясо коснется хлеба, 
или похлебки, или вина, или масла, или какой-нибудь пищи, она станет 
святой 86, и так же в отношении жертвенника всесожжения, ведь он— 
святая святых. 


АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ Только их, никого другого. 


ЭТО БУДЕТ МНЕ МАСЛОМ ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ Все, что вы сделаете 
в Таком составе, чтобы помазывать потомство АгГарона88. 


ЭТО БУДЕТ МНЕ МАСЛОМ ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ ВО [ВСЕХ] ВАШИХ ПОНО- 
ЛЕНИЯХ Вы должны делать такое же, чтобы помазывать священников 8°. 


НЕ ВОЗЛИВАЙТЕ ЕГО Ло исах 12» К?. Рабби Маринос® сказал, что эта фор- 
ма значит то же, что юсах 19\”, подобно сказанному: «и положил (ва-исем 


85. При касании несвятые вещи приобретают не статус святости, а лишь ограничения, накладываемые 
на святые жертвы. 86. В отношении ограничений. 87. См. Шмот, 29:57. 88. См. нраткий комм. 89. См. 
мнение о том, что масло, приготовленное Моше, не нончалось, в Горайот, 116, и в комм. Раши к этому 
стиху. 90. Ибн-Джанах. 91. Возражения, 15°. 
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у®зз ТОТ, КТО СОСТАВИТ ЕМУ ПО-: 3352 17° 91 12 ПР"? ИК УХ 
ДОБНОЕ, И ТОТ, КТО ПОМАЖЕТ : р {?вур л15и 92У 


Им ЧУЖОГО, БУДЕТ ИСТРЕБЛЕН ИЗ СВОЕГО НАРОДА». 


5%»1) в Ковчег» (Берешит, 50:26) —то же, что 572. В обычае евреев, 
мужчин и женщин, было умащаться маслом 33, а этим маслом запре- 
щено умащаться даже священнику, тем более другим людям, потому 
что масло помазания предназначено лишь для возливания на голову 
священника-помазанника. 


У ПОДОБНОГО ЭТОМУ КОЛИЧЕСТВУ Из тех же благовоний того же веса. 


[30:52] ® НЕ ВОЗЛИВАЙТЕ ЕГО Ло исах О» №2, подобно сказанному: «не умащался я (ло 
сахти ›75р К?)» (Даниэль, 10:5). Священников помазывают возливанием 
на голову и кроплением ?*. Видимо, это слово — из породы без неопре- 
деленной формы °°, и буква йуд должна была быть огласована шиуруком, 
и по мнению многих, слово в стихе «и положил (ва-исем 9”»\) в ковчег» 
(Берешит, 50:26) подобно ему. Возможно также, что это другой корень 
[с тем же значением] %. 


® КОЛИЧЕСТВУ Матконет П3>7р — вес. 


® свято ОНО Всевышнему. 


[30:53] У ЧУЖОГО Зар “}. Из семьи АгГарона. [Саадья] Гаон сказал: у евреев есть 
традиция, согласно которой маслом помазания помазывали царя Давида 
и его потомков-[царей], но не других царей. И он должен был объяснить 
так, потому что Цадок взял масло помазания, хранившееся в Шатре встре- 
чи, и помазал Шломо?””. А Йефет сказал, что под чужим имеется в виду 
нееврей, но он объяснил неверно, ведь сказано: «посторонний же (зар), 
который приблизится, будет предан смерти» (Бемидбар, 3:10), то есть 
«чтобы посторонний, который не из потомства Агарона, не приближался 
воскурять курение пред Господом» (Бемиобар, 17:5). А другие говорят в, 
что масло, которое сделал Моше, [осталось на все поколения]. Но мне 
не нравится это объяснение: вначале сказано «это будет Мне маслом 
для священного помазания во [всех] ваших поколениях» (стих 51), а по- 
том говорится: «...тот, кто составит ему подобное, и тот, кто помажет им 
чужого» — тем, что он составит. Нет разницы между маслом, сделанным 
Моше, и таким же маслом, изготовленным впоследствии. И ни о ком, 
кроме семейства Давида, не сказано, [что его помазывали этим маслом]. 
Мне кажется, что все заповеди — истина, и они предназначены для всех 


92. Нтив в этом стихе. 93. См. Дварим, 28:40. 94. См. комм. Раши к стиху 26 о способе помазания. 
95. Пассив породы наль. 96. Корень пуд-самех-нкаф с тем же значением «помазывать», что и самех-вав- 
наф. 97. См. Млахим 1, 1:39. 98. См. Критот, 5а. 
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УФ® 354 


УФ 35 


[30:53] ® 


[50:54] У 


[30:54] ® 


[12} БУЭОл7-Пр ЛИр-2к п том 
723 18 127371 БУБО 237] Пя 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 

«ВОЗЬМИ СЕБЕ БЛАГОВОНИЙ — : 

БАЛЬЗАМА, ОНИХА И ГАЛЬБАНА, : ЛРУР ПР- ЛЗИр ялх пУрУ1 {ПГ 
БЛАГОВОНИЙ И ЧИСТОГО ЛАДА-: ЦИТр по пРЭр пря 
НА, ПОРОВНУ. И СДЕЛАЙ ИЗ ЭТОГО ВОСКУРЕНИЕ, РАБОТЫ [ИСКУС- 
НОГО] СОСТАВИТЕЛЯ СМЕСЕЙ, ПОСОЛЕННОЕ, ЧИСТОЕ, СВЯТОЕ. 


поколений Израиля ?°. Так, нельзя возносить всесожжения нигде, кроме 
избранного места 10°, но Гидон !°1, Шмуэль !6? и Элиягу на Кармеле 193 
возносили всесожжения [вне Шатра встречи]. Я упомянул Гидона потому, 
что он вознес всесожжение, не будучи священником, как и Шмуэль — ведь 
не имеет значения то, что он был из потомков Кораха !°* — и все это было 
однократным повелением. Также по повелению пророков Натана и Гада 
Шломо был помазан маслом помазания '9°. 


чужого Израильтянина 1. Царей Израиля помазывают маслом помазания, 
как сказано о Шломо", но не царей других народов, а приказ помазать Йегу 
и Хазаэля [был одноразовым] 168. А [Саадья] Гаон сказал, что имеется в виду 
чужой человек из потомков АгГарона, не принадлежащий к дому Давида, 
но в Писании нет и намека на это. 


БЛАГОВОНИИ Самим >50. Их вес не указан. Наши древние мудрецы ска- 
зали 19, что в воскурении было одиннадцать составляющих, но Писание, 
говоря о благовониях для воскурения, не перечислило их. А второй раз 
сказано самим для того, чтобы присоединить чистый ладан. 


ПОРОВНУ Бад бе-вад 133 73 11°. Каждое благовоние нужно приготовить 
отдельно, а потом смешать. 


возьми СЕБЕ У других людей '1'. 


БЛАГОВОНИЙ Самим 055. Возможны два понимания этого стиха. Одно тако- 
во: вначале приводится общее понятие «благовония», потом — перечисление: 
«бальзам, оних и гальбан», затем снова общее понятие «благовония» и чис- 
тый ладан с ними, поровну. Таким образом, есть четыре вида благовоний. 
Другое понимание таково: первое слово «благовония» — это общее понятие, 
а второе — название конкретного вида благовоний, и таково наше предание, 
и есть тому верные подтверждения, и это истина "12. 


99. И запрет помазывать этим маслом не первосвященника также вечный. 100. См. другое мнение в Зва- 
хим, 1126. 101. См. Шофтим, 6:20-24. 102. См. Шмуэль |, 7:9. 103. См. Млахим 1, 18:23. 104. Который 
был левитом. См. Диврей га-ямим 1, 6:7-13. 105. См. Млахим 1, 1:33,45. 106. Не священнина и не царя. 
107. См. Млахим 1, 1:39. 108. См. Млахим 1, 19:15-16. Всевышний велит пророку ЭлиягГу помазать на цар- 
ство в Северном царстве Йегу, а в Араме — Хазаэля. Из того, что в Писании сказано о помазании тольно 
этих царей из дома Давида, Ибн-Эзра делает вывод, что других подобных царей не помазывают. См. 
Критот, 56. 109. См. Критот, 66. 110. Слово бад означает «одиночный». 111. См. стих 23. 112. В Нри- 
тот, 66 перечисляются одиннадцать видов благовоний, входивших в храмовую смесь для воснурений. 
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у®з6 А ЧАСТЬ ЕГО МЕЛКО ИСТОЛКИ : ›}52 ИЭФ ПАЛЛ РУП ПУР ПРПИЙ 
И ВОЗЛОЖИ ЕГО ПЕРЕД СВИДЕ-: 75 3? ЧУЗК ЧИ 1У1О 153 ЛТУП 
ТЕЛЬСТВОМ В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ, : ЧК ЛОРИ] {552 РИ БИТ Тр № 
ГДЕ Я НАЗНАЧУ ВСТРЕЧУ С ТО-: Тр 95? \РУЛ №? ЯЛ)зЛЬЗ ПРУЛ 
БОЙ, СВЯТАЯ СВЯТЫХ ДА БУДЕТ : 122 ЯИУИХ ИКТ? ДРИ п 


ЭТО ДЛЯ ВАС. ВОСКУРЕНИЕ, КО-: 


р :?рур 72 3 1777? 


ТОРОЕ ТЫ СДЕЛАЕШЬ ПО ЕГО СОСТАВУ, НЕ ДЕЛАЙТЕ ДЛЯ СЕБЯ: 
ОНО БУДЕТ ДЛЯ ТЕБЯ СВЯТЫНЕЙ, ДЛЯ ГОСПОДА. ТОТ, КТО СДЕЛАЕТ 
ПОДОБНОЕ ЕМУ, ЧТОБЫ ОБОНЯТЬ ЕГО, ИСТРЕБИТСЯ ИЗ СВОЕГО 
НАРОДА». 


УФ 38 


[30:55] У ПОСОЛЕННОЕ Содомской солью. Некоторые говорят !13, что здесь этот 
корень означает «тонко растертое», но может быть, что он означает то же, 


что в стихе «земля солончаковая (млеха 7025)» (Ирмеягу, 17:0). 


[30:35] ® ПОСОЛЕННОЕ Мемиулах П?2», нужно добавить в смесь соли 14. 


® ЧИСТОЕ Не из грязного места 11$. 


[30:56] У А ЧАСТЬ ЕГО МЕЛКО ИСТОЛкИ Как можно мельче. Это «постоянное воску- 


рение» (стих 8) на золотом жертвеннике. 


[30:56] ® И ВОЗЛОЖИ ЕГО ПЕРЕД СВИДЕТЕЛЬСТВОМ Имеется в виду жертвенник вос- 


курений. 


[30:37] У ВОСКУРЕНИЕ, КОТОРОЕ ТЫ СДЕЛАЕШЬ Обращается к Моше. 


У НЕ ДЕЛАЙТЕ ДЛЯ СЕБЯ Обращается к евреям. 


У ОНО БУДЕТ ДЛЯ ТЕБЯ СВЯТЫНЕЙ Для священника или для каждого еврея, 
и также сказано: «...вспомни дни древности, помыслите о годах всех по- 
колений» 118 (Дварим, 52:7). 


[30:58] У ТОТ, КТО СДЕЛАЕТ Сначала дан запрет, а потом указано наказание. 


[30:38] ®@ ЧТОБЫ ОБОНЯТЬ ЕГО [Саадья] Гаон говорил 117, что запрещено обонять 
курение в определенном месте 118, и священник предупреждал об этом, 
и это верно согласно традиции !1°. Однако Писание запрещает не обонять 
[(храмовое] воскурение, но лишь делать подобное ему, чтобы обонять [вне 


Храма]. 


113. Книга корней, П?Р. 114. В Критот, 66 упоминается «содомсная соль». 115. Здесь не имеется в виду 
ритуальная чистота. 116. Обращаясь к одному, Писание имеет в виду каждого. 117. В комм. к книге 
Шмот, стр. 185. 118. В Храме. 119. См. Псахим, 26а. 
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[31:1] У 


[31:2] У 


[31:2] Ф 


[31:3] У 


5 ] и Господь СКАЗАЛ : : К? ЛИР" ПУ? 93 р, 
МОШЕ ТАК: «СМОТРИ, : "3 22%3 593 ›ЛХЗр ЛК © 

Я ВЫЗВАЛ ПО ИМЕНИ БЕЦАЛЕЛЯ, ! 17% КОЖ: ПИТА» ЛО? 910-15 ›К 

СЫНА УРИ, СЫНА ХУРА, ИЗ КОЛЕ-! ЛУЧ51 П\ЗЛ51 ПРЭПЗ ВНК ПА 

НА ЙЕЁУДЫ. И Я ИСПОЛНИЛ БГО : :12к22277251 

ДУХОМ БОЖЬИМ — МУДРОСТЬЮ, ПОНИМАНИЕМ, ЗНАНИЕМ И [МА- 

СТЕРСТВОМ] ВО ВСЯКОМ РЕМЕСЛЕ: 


[Саадья] Гаон спросил: почему избраны Бецалель и ОГолиав? И ответил: 
потому что Бецалель из колена Йегуды, которое Яаков уподобил льву 12°, 
а ОГолиав из колена Дана, которое Моше уподобил льву !21. А лев широк 
спереди и узок сзади, и такова же была форма Храма !??. Но это толко- 
вание мидраша, ведь Бецалель и Оголиав не строили Иерусалимский 
храм, а ширина Святилища всюду была одинакова. И нет смысла в его 
вопросе, ведь они были избраны потому, что не было в Израиле по- 
добных им. 


СМОТРИ Это уважительное обращение. Фразу нужно понимать как 
«Я вызвал по имени Бецалеля» !2°, потому что нет подобного ему в мас- 
терстве для изготовления Святилища. 

Согласно простому смыслу Калев, сын Йефунуъ, и Калев, сын Хецрона, — 
это разные люди !?4, это несомненно доказано, и разумные поймут !?°. 


Я ВЫЗВАЛ ПО ИМЕНИ БЕЦАЛЕЛЯ Это высокая честь, как и «будет названа 
по имени» (Эстер, 2:14). А слова о том, что Бецалелю якобы не было и десяти 
лет, я объяснил в комментарии к стиху «с вами Агарон и Хур» (Шмот, 24:14). 


ИЯ ИСПОЛНИЛ ЕГО духом БОЖЬИМ Также сказано: «..а ИеГошуа, сын Нуна, 
преисполнился духом мудрости» (Дварим, 54:9), ‹..и снизойдет на него 
дух Господень» (Йешаяёгу, 11:2), и там разъясняется, что это — «дух му- 
дрости и разумения». 


МУДРОСТЬЮ Это формы, хранящиеся в задней части головного мозга. 


ПОНИМАНИЕМ Слово твуна п\Зл, как и бина, образовано от слова бейн 
(3 — «между»), и это формы, находящиеся между формами мудрости 
и формами знания, напротив среднего отверстия в головном мозге. 
Мудрость находится напротив заднего отверстия, а знание соединя- 
ется с отверстиями напротив лба, ведущими к чувствам !2°. На языке 


120. См. Берешит, 49:9. 121. См. Дварим, 33:22. 122. См. Мишна, Мидот, 4:7. 123. А не нак «Я назвал 
Бецалелем». 124. См. Диврей ёа-ямим |, 2:18-20 и Сота, 116. 125. См. краткий комм. к Шмот, 24:14. 
126. Древнегреческие анатомы выделили в мозге три «желудочка», и школа Галена размещала в них 
различные типы мышления, воображения и памяти. 
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® 4 ЗАМЫШЛЯТЬ ЗАМЫСЛЫ, РА-: #223} 37}3 Л\Ху? ЛЗУПР ЗП? 1 
БОТАТЬ ПО ЗОЛОТУ, СЕРЕБРУ : ЛЯЧПЭ\ ЛХ? 26 ЛУАЗ: ЛУПИЛ Я 

© 5 И БРОНЗЕ, РЕЗАТЬ ПО КАМНЮ : :12К25-253 ЛМРУ? ру 
ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ И РЕЗАТЬ ПО ДЕРЕВУ, — ДЛЯ ЛЮБОЙ РАБОТЫ. 


ишмаэлитов !27 знание называют такил "28, понимание — фикра, а му- 
дрость — хикма. Бецалель был полон мудрости, знания расчетов, мер, 
весов, знания о небесной сфере, о природе и о душе и превосходил всех 
людей своего поколения в том, что знал все ремесла, ведь есть много 
мудрецов, не знающих ни одного ремесла. Поэтому сказано: «и [мастер- 
ством] во всяком ремесле: замышлять замыслы». 


[31:3] ® МУДРОСТЬЮ, ПОНИМАНИЕМ, ЗНАНИЕМ Он был великим мудрецом, знаю- 
щим тайное, ведь заниматься святой работой пристало лишь мудрецу: зная 
размеры [принадлежностей] Святилища, он может узнать их толщину !2°. 
Уже это показывает, что он не был юношей 19, ведь иначе когда он успел бы 
научиться всей этой мудрости? И пример Шломо! ничего не доказывает, 
ведь Писание не сообщает нам, в каком возрасте он воцарился, да и просил 
он лишь мудрости в правосудии 132. А в комментарии к книге Мишлей!3? 
я объяснил разницу между мудростью, пониманием и знанием. 


® и [МАСТЕРСТВОМ] ВО ВСЯКОМ РЕМЕСЛЕ Бывают великие мудрецы во всех об- 
ластях знания, не умеющие ничего делать, но Бецалель был также мастером, 
поэтому и сказано «и [мастерством] во всяком ремесле». 


[31:4] ® ЗАМЫШЛЯТЬ ЗАМЫСЛЫ Придумывать новые вещи своим разумом и делать 
их из золота, серебра и бронзы. 


[31:5] ® РЕЗАТЬ Харошет ПУЗП. Это название искусства, резьба по дереву и камню. 
® РЕЗАТЬ ПО ДЕРЕВУ Вырезать всякие вещи из дерева шитим. 


® ДЛЯ ЛЮБОЙ РАБОТЫ ЭТо сказано о ткачестве и вышивании !?“. 
[Саадья] Гаон сказал !3°, что эти двое [Бецалель и Оголиав] были избраны 
потому, что их колена уподоблены льву !6, а Дом Всевышнего был подобен 
льву по форме 1’. Но это толкование мидраша, ведь зачем спрашивать, по- 
чему были избраны эти двое? Потому что в их поколении не было никого 
подобного им. 


127. Арабсном. 128. Соизмерение. 129. Толщина крышки Ковчега и стола не указана в Писании, 
и мастер должен был самостоятельно определить нужную толщину; см. комм. к Шмот, 25:7. 130. См. 
комм. к стиху 2. 131. См. Млахим [, 3:7. 132. См. там же, стих 9. 133. См. номм. к Мишлей, 1:2: 
«Мудрость — это страх Божий, корень всякого знания, а понимание — умение различать и не назы- 
вать свет тьмой, а тьму светом». 134. См. Шмот, 35:35. 135. В комм. к книге Шмот, стр. 254-255. 
136. См. Берешит, 49:9, Дварим, 33:22. 137. См. Мишна, Мидот, 4:7: «Храм был широк спереди 
и узок сзади, как лев». 
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Уу@ 10 


[31:6] У 


[31:7-8] У 


[31:10] У 


[31:10] ® 


Г 


И Я ПРИДАЛ ЕМУ ОГОЛИАВА, : "13 3&*21К ЛК ЗАК ›лл) ПП К 
СЫНА АХИСАМАХА, ИЗ КОЛЕ-! 650725 3251 пр? ЧРО’ПК 
НА ДАНА, И В СЕРДЦЕ ВСЯКОГО : 97-25 ЛК УХУ} ПЭП ›ПЛ) 5? 
МУДРОГО СЕРДЦЕМ Я вложил : Ч 7-ЛК! 7912 27К | ЛК ЛУ У 
МУДРОСТЬ, И ОНИ СДЕЛАЮТ ! ЛК] ??у ИХ ЛЧ 1-ЛХ! ЛУ? 
ВСЕ, ЧТО Я ТЕБЕ ПОВЕЛЕЛ: ША-: \1*22°ЛК] ПР П-ЛК! 3211 ›2272 
ТЕР ВСТРЕЧИ И КОВЧЕГ ДлЯ : ЛК} 1*22-25°ЛК\ ИТЛ ИЭК] 
СВИДЕТЕЛЬСТВА, И КРЫШКУ : “ЛЖ П?УН ПЗ" ЛК] ТОРИ ПЗ 
НА НЕМ; И ВСЕ ПРИНАДЛЕЖ-! >93 ЛК] :13Э°ЛК] ЧРЬЛ-ЛК1 1722772 
НОСТИ ШАТРА; И СТОЛ, И ВСЕ : ]197 1752 УТРЛ ›та3°ЛК} ТИП 
ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ; И ЧИС-: 7022 133 ›123-ЛК] 
ТЫЙ СВЕТИЛЬНИК СО ВСЕМИ ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ К НЕМУ; 
И ЖЕРТВЕННИК ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ; И ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ; И УМЫВАЛЬНИК, И ЕГО 
ПОДНОЖИЕ; И СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ, И СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ 
АГАРОНУ-СВЯЩЕННИКУ, И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЬЯМ ДЛЯ СВЯЩЕН- 
НОСЛУЖЕНИЯ; 


И В СЕРДЦЕ ВСЯКОГО МУДРОГО СЕРДЦЕМ Я ВЛОЖИЛ МУДРОСТЬ Делать вся- 
кую работу. Ведь это свойственно природе человека: он может додуматься 
до глубоких истин в геометрии, не изучив науки. 


Далее перечисляется то, что они сделали: сначала Шатер, обнима- 
ющий все, затем Ковчег и крышка — благодаря их важности, потом 
принадлежности Шатра: завеса, полог, засовы и брусья, затем — стол, 
как я писал 38. 


СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ Ими покрывали во время перемещения Ковчег, 
стол, жертвенник и светильник. Каждое из них было сделано «из синей, 
багряной и пурпуровой шерсти» (Шмот, 59:1), и так сказано в недельной 
главе Бемидбар??. Сначала сказано: «сделали служебные облачения» 
(Шмот, 39:1), а потом: «изготовили священные одежды» и описана ка- 
ждая из них. А слово срад родственно слову «убежавший (сарид т’) 
и спасшийся» (Йегошуиа, 8:22). 


СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ Бигдей га-срад 11 >12 Это покрывала, которыми 
накрывали священные принадлежности, когда Ковчег переносили "“®. Воз- 
можно, СЛОВО срад означает «перемещение», и может быть, оно родственно 
слову «убежавший (сарид 17?) и спасшийся» (Йеёошуиа, 8:22). 


138. См. комм. к Шмот, 25:22. 139. См. Бемидбар, 4:5. 140. См. Бемидбар, 4:5. 
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И МАСЛО ДЛЯ ПОМАЗАНиИЯ, : В*Э9П ЛЧИр-Лм\ ИП ЭЛ |2 ЛХ! 
И БЛАГОВОННЫЕ КУРЕНИЯ ДЛЯ : Ь РУ’ ЛУУ-МУХ 755 №ТР? 
СВЯТИЛИЩА: ПУСТЬ ОНИ ВСЕ : 931 ЛЯК] ТОК? ПИР" ПХ 
СДЕЛАЮТ ТАК, КАК Я ТЕБЕ ПО-: ЛАЗ -ЛК 1 ВКО 257 ›372К 
ВЕЛЕЛ». г: ВЫЛУНО 6521 > МИЛИ ЗРЛ 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК: : 'О5ХТРЬ 17? >В > ЛУТ2 
«А ТЫ ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ТАК: “НО СУББОТЫ МОИ СОБЛЮ- 
ДАЙТЕ, ВЕДЬ ЭТО — ЗНАК МЕЖДУ МНОЮ И ВАМИ НА ВСЕ ВАШИ 
ПОКОЛЕНИЯ, ЧТОБЫ ЗНАЛИ, ЧТО Я — ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС. 


ДЛЯ СВЯТИЛИЩА —Ле-кодеш \ТР5, для нужд святости. 


СКАЗАЛ... ТАК Вайедабеу... лемор. Все такие выражения означают «говорил, 
чтобы сказать другим», так и здесь: сказать Израилю. 


но Когда евреи будут делать приказанное им, они могут подумать, 
что могут делать это и в субботу. 


СУББОТЫ мои Большой мудрец сказал: известно, что суббота — одна, 
суббота для Всевышнего, что же означает выражение «субботы»? И от- 
ветил: так как миру отведено шесть тысяч лет 1, седьмая тысяча будет 
субботой мира, и год шмиты назван субботним, и в году много суббот. 
В списке праздников мы не видим субботы, а видим шабатон 142. Сущест- 
вует спор о значении слов «со следующего дня после субботы» "4? (Ваикра, 
25:11), и истина в словах предания, но нужно хорошо истолковать текст, 
что я и сделаю там *44. День Искупления назван «субботой» только для 
Израиля, но не для Всевышнего 145. 


ВЕДЬ ЭТО —ЗНАК Далее 14° будет объяснено, что это за знак. 
ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС Я освятил субботу, не совершая в этот день работы. 


НО СУББОТЫ МОИ СОБЛЮДАЙТЕ Им было заповедано делать различные рабо- 
ты для Всевышнего, но Писание оговаривает: в субботу не делайте их. Этот 
стих заповедует соблюдать все субботы и не совершать в субботу святую 
работу. 


ВЕДЬ ЭТО — ЗНАК [Саадья] Гаон сказал 147, что еврей узнается только по со- 
блюдению субботы: если он в городе— он закрывает магазин, если он 


141. См. Санёедрин, 97а. 142. См. нраткий номм. к Шмот, 16:23. 143. Нужно ли начинать отсчитывать со- 
рок девять дней омера на следующий день после субботы, следующей за первым днем Песаха (тан считали 
караимы и в древности саддукеи), или на следующий день после самого первого дня Песаха, подобного 
субботе (так считает талмудическая традиция). 14-4. См. комм. к Ваикра, 23:11. 1445. См. Ваикра, 23:52. 
146. См. стих 17. 147. В комм. к книге Шмот, стр. 188. 


№ 
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УФ 14 


УФ 15 


[31:14] У 


[31:14] ®Ф 


[31:15] У 


у 


| №? | ХУ? | 


ХРАНИТЕ ЖЕ СУББОТУ, ВЕДЬ ОНА 


ПРЕДАН СМЕРТИ, ПОСКОЛЬКУ 


: 02 №1 ИТР ›> ЛЗ®П-ЛК БЕТ 
ДЛЯ ВАС — СВЯТЫНЯ. ТОТ, КТО : 
ЕЕ НАРУШИТ, ДОЛЖЕН БЫТЬ : 
Е ПВО >И п 021 окр у БУ 
ДУША КАЖДОГО, КТО СТАНЕТ : 
РАБОТАТЬ В ЭТОТ ДЕНЬ, БУДЕТ : 


ПЭм7р яз лу" 72 > лор Пр 
пе тру стро мрт вул пт 


прм2р прут? п? Тр ИЗ 
‚Пр лу ла 6 


ИСТРЕБЛЕНА ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НАРОДА. ШЕСТЬ ДНЕЙ ПУСТЬ ДЕЛА- 
ЕТСЯ РАБОТА, НА СЕДЬМОЙ ЖЕ ДЕНЬ — СУББОТА ПОКОЯ, — ОН СВЯТ 
ГОСПОДУ. КАЖДЫЙ ДЕЛАЮЩИЙ РАБОТУ В СУББОТНИЙ ДЕНЬ ПУСТЬ 
БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ. 


в дороге — не идет. Смысл этой заповеди — знать, что мы святы для Все- 
вышнего. Это также намек на то, что каждый человек обязан в субботу учить 
Тору, а также как сказано: «..почему ты идешь к нему сегодня, не новомесячье 
и не суббота» (Млахим П, 4:25) — в субботу мужчины и женщины ходили 
к пророкам и мудрецам слушать слова Торы. Свидетельство этому — год 
шмиты 1%, подобный субботе, и Писание велит читать в праздник Суккот 
в начале 1*? года шмиты Тору перед всем народом !39, «чтобы они слушали 
и чтобы учились» (Дварим, 31:12). 


ПРЕДАН СМЕРТИ Юмат Л». Возможно, это слово означает то же, что в сти- 
хе «а его хозяин также умрет (юмат)» 151 (Шмот, 21:29). Это доказывается 
сказанным: «..каждого, кто станет работать в этот день» втайне или [будет 
уличен показаниями] одного свидетеля, Я истреблю. 


ХРАНИТЕ ЖЕ СУББОТУ Пусть этот день будет святым, не делайте в этот день 
необходимую вам работу. А предыдущий стих говорит о работе для Всевыш- 
него. [Саадья] Гаон сказал 122, что «храните» — это повеление добавлять от буд- 
ничного к святому !33, ведь нечто хранится только в чем-то, что больше его. 


ТОТ, КТО ЕЕ НАРУШИТ, ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРТИ Нарушающий открыто. 


ДУША КАЖДОГО, КТО СТАНЕТ РАБОТАТЬ В ЭТОТ ДЕНЬ, БУДЕТ ИСТРЕБЛЕНА Нару- 
шающего втайне. А [Саадья] Гаон сказал, что эти слова означают: если суд 
не умертвит нарушающего, его умертвят Небеса. 


ШЕСТЬ ДНЕЙ Писание поясняет, что в шесть дней можно совершать работу. 


ПУСТЬ ДЕЛАЕТСЯ РАБОТА Йеасе мелаха!54 72215 ПУ>. Возможно, пропущено 
какое-либо слово [мужского рода]: давар («дело»), маасе («действие») и т. п. 


148. Седьмой год семилетнего цикла, когда запрещена обработка земли и взимание процентов. 149. См. 
длинный комм. к Шмот, 12:2, 20:11. 150. См. Дварим, 31:10-11. 151. От руки Небес, см. комм. там. 
152. В комм. к книге Шмот, стр. 188. 153. Начинать субботу раньше заката и заканчивать позже заката. 
154. Глагол стоит в мужском роде, а существительное относится к женскому роду. 


ыы 


\ 
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уФ16 И ПУСТЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ СОБЛЮ-: ЛЯРУ? ЛУ НЛК 757722 112] 2 
ДАЮТ СУББОТУ, СДЕЛАВ СУББОТУ : }?31 *}*3 : 671 ЛЗ БЛЯ? ЛЫФЛ"ЛХ м 
ВЕЧНЫМ СОЮЗОМ ДЛЯ ВСЕХ ПО-! 67° ЛЮ 622 АН ЛАК 2812 

у®17 КОЛЕНИЙ. МЕЖДУ МНОЮ И сЫ-: 631 795 -ЛК РУХМУЛ-ЛК И ФУ 
НАМИ ИЗРАИЛЯ ОНА — ЗНАК ; р 195 Л ХЛ 
НАВЕКИ, ВЕДЬ ШЕСТЬ ДНЕЙ ГОСПОДЬ СОЗДАВАЛ НЕБО И ЗЕМЛЮ, 
А НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ПРЕКРАТИЛ И ОТДЫХАЛ”». 


Здесь приводится новый закон: если кто-нибудь будет совершать работу 
в субботу открыто, вы обязаны умертвить его. 


[31:15] ® СУББОТА ПОКОЯ Шабат шабатон \\7 3 73%. Я объяснял это 135. Этот стих объяс- 
няет, в чем заключается осквернение субботы: в делании работы, для Всевыш- 
него или для человека. А основные виды работ известны нам из традиции 1°6. 
Слово шабат трудно объяснить. Мне кажется, что буква тав в этом слове — 
показатель женского рода1°7, но корень также заканчивается буквой тав, 
и она в этом слове опущена: это слово должно быть образовано по типу да- 
лекет (Дварим, 28:22) 18, и при сочетании двух букв тав одна из них выпала. 
Буква бет огласована патахом для обозначения женского рода, как в словах 
ахат ЛПХ («одна») и ‹прислуживает (мешарат 77?) 1? царю» (Млахим [, 1:15). 
Слово шабат — женского рода, хотя есть стих «субботняя жертва всесожжения 
в его субботу (шабат бе-шабато "$9 \7303 73)» (Бемидбар, 28:10), «каждый 
соблюдающий субботу, не оскверняя его (ме-халело 12215)» (Йешаягу, 56:6). 


[31:16] У И ПУСТЬ... СОБЛЮДАЮТ Пусть хранят отсчет дней недели, чтобы не за- 
быть, в какой день суббота, и пусть готовят свои дела и свои перемещения 
в пятницу так, чтобы соблюсти субботу и не нарушить ее. 


У СДЕЛАВ СУББОТУ Также сказано: «и поторопил его приготовить 161» (Бе- 
решит, 18:7). 


[31:16] ® СДЕЛАВ СУББОТУ Но ведь субботний покой — это не действие! Имеется в виду, 
что до субботы нужно сделать все необходимое для субботы, например еду, 
и не выходить в пятницу в путь, если человек сомневается в том, что успеет 
прийти до субботы. 


® СОБЛЮДАЮТ Пусть не забудут это, пусть соблюдают, чтобы отдыхать в субботу. 


[31:17] У ЗНАК Обрезание названо «заветом» и «знаком» (Берешит, 17:11), 
и так же суббота. [Саадья] Гаон сказал: если найден ребенок, обрезанный 


155. См. комм. к Шмот, 16:23. 156. 39 основных видов работ перечислены в Мишне, Шабат, 7:2. 
157. Слово шабат женсного рода. 158. Шабетет лл3\У. 159. В этих словах тоже произошла ассими- 
ляция корневой бунвы тав. 160. Местоименный суффикс мужсного рода. 161. Досл. «сделать». Здесь 
глагол «сделать» означает «произвести все необходимые приготовления». 
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УФ 18 


[31:17] ®Ф 


[31:18] У 


И ОН ДАЛ МОШЕ, КОГДА ЗАКОН-: 973 \7Х 9372 \7?22 ЛИР" |7 
ЧИЛ ГОВОРИТЬ С НИМ НА ГОРЕ : В’5Л? ]5% ЛП? ЛЛУЛ ЛП? > ›>О 
СИНАЙ, ДВЕ СКРИЖАЛИ СВИДЕ-: ‘БОК УЗУ КЗ 
ТЕЛЬСТВА, СКРИЖАЛИ КАМЕННЫЕ, НАПИСАННЫЕ ПЕРСТОМ БОЖЬИМ. 


с выполнением приа!'62, нашедшие его знают, что это еврей, и так же [уз- 
нается еврей] по тому, что он не выполняет работы и не торгует в субботу. 
Мне же кажется, что суббота — знак того, что шесть дней Всевышний 
творил мир, а совершающий работу в субботу отрицает творение мира. 


И ОТДЫХАЛ Тора говорит человеческим языком, чтобы слушающие по- 
няли, ведь Всевышний не устает и не утомляется. Его создания, пре- 
вознесенные тела, небесные воинства, совершают свое движение денно 
и нощно, и тем более превознесенные бестелесные создания !53, и тем 
более Создатель всего, пребывающий вечно, существующий издревле. 
Его деяния неизменны и все делается ради Него. 


МЕЖДУ МНОЮ И СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ ОНА — ЗНАК НАВЕКИ Этот стих объяснен 
выше 164. А знак— то, что шесть дней Всевышний творил мир, так что каж- 
дый нарушающий субботу отрицает творение мира. Некоторые понимают 
фразу «знак навеки (леолам 92У?)» так: она— знак того, что мир (олам) сотво- 
рен. Но я искал во всем Писании и не нашел слова олам в ином значении, 
кроме «вечность», а слово олам в словах наших древних мудрецов имеет 
собственное значение 165. 


ОТДЫХАЛ Как будто устал и отдыхал. Но на самом деле Всевышний не устает 
и не утомляется, а Тора говорит языком обычных людей, чтобы неразумные 
ПОНЯЛИ. 


ион ДАЛ Пустоголовые удивляются, что делал Моше на горе сорок 
дней и сорок ночей. Они не понимают, что даже если бы он находился 
там с Всевышним столько же и столько же по столько же лет, он не уз- 
нал бы и тысячной части деяний Всевышнего, Его путей и смысла запо- 
ведей. Они думают, что главное — действие "$6, но это неверно, главное— 
в сердце, а действие и речь служат лишь для приучения мысли !°7, и так 
сказано: «в твоих устах и в твоем сердце, чтобы его исполнить» (Дварим, 
50:14), анаши древние мудрецы сказали: «Милосердный сердца требует» 
(Сангедрин, 1066). Корень всех заповедей — любить Всевышнего всем 
сердцем и прилепиться к Нему, а это состояние не будет совершенным, 
если человек не узнает высшие и низшие деяния Всевышнего и Его 


162. Отгибание нрая но»ни с крайней плоти. Мусульмане не включают этот элемент в обрезание. 163. Ан- 
гелы. 164. См. комм. к стиху 13. 165. Значение «мир» слово олам приобрело тольно в языке Мишны. 
166. А порядок выполнения заповедей можно было, по их мнению, выучить и за меньшее время. 167. См. 
спор в Кидушин, 406 о том, что важнее — изучение или исполнение, а танже слова Бахьи Ибн-Пануды 
в «Обязанностях сердец»: «за действиями тянутся сердца». 
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уе 1 5 ) НАРОД ЖЕ УВИДЕЛ, ЧТО : ЛЯ? ЛИР 3 > БУЛ К? >. к 
МОШЕ МЕДЛИТ СПУС-: 1-2 БУЛ 21ПРУ ЧП" р 
ТИТЬСЯ С ГОРЫ, И СОБРАЛСЯ :! ЧК В”Т2К 32-ПФУ | Вр 2512» 
НАРОД НА АГАРОНА, И ОНИ СКА-: ПЧ Л ПИР | ПЭ 19215 
ЗАЛИ ЕМУ: «ВСТАНЫ! СДЕЛАЙ }  \? 7-ЛЬ УТ №2 РУ КО 
НАМ БОЖЕСТВО, КОТОРОЕ БЫ ШЛО ПЕРЕД НАМИ, ВЕДЬ МОШЕ ЭТОТ, 


ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ НАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, — 
МЫ НЕ ЗНАЕМ, ЧТО С НИМ СЛУЧИЛОСЬ». 


пути. Так сказал пророк: «Этим должен хвалиться хвалящийся: разуме- 
нием и знанием Меня» (Йешаягу, 9:25), и при этом человеку станет ясно, 
что Всевышний «творит справедливость и правосудие на земле» (там же). 
А человек не сможет познать Всевышнего, если не познает собствен- 
ную душу и тело, ведь если человек не знает, что он такое, — что у него 
за мудрость? И Моше, пророчествовавший сорок лет, познал великие 
тайны, которые открыл ему Всевышний на горе Синай, и даже он сказал 
перед смертью: «Господь Бог! Ты начал показывать Твоему рабу Твое 
величие» (Дварим, 5:24) —только начал! Ведь величию Его нет предела, 
и это истина. 


СКРИЖАЛИ КАМЕННЫЕ Я объяснил это 168. 


У НАПИСАННЫЕ ПЕРСТОМ БОЖЬИМ Писание говорит человеческим языком, 
ведь все деяния Всевышнего совершаются Его словом 1$. Но и это лишь 
иносказание, уподобление [приказам] царей человеческих, как и сказан- 
ное «Он повелел — и были они созданы» (Теёилим, 148:5). Также, согласно 
понятиям низменного мира, сказано: «Вовеки слово Твое, Господи, стоит 
в небесах» (Тегилим, 119:89), и разумные поймут. 


[31:18] ® КОГДА ЗАКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ С ним О Святилище и субботе. 
® СКРИЖАЛИ КАМЕННЫЕ Я объяснил это 175. 


® — НАПИСАННЫЕ ПЕРСТОМ БОЖЬИМ Это великое чудо. Писание говорит «перстом», 
выражаясь иносказательно, потому что люди пишут пальцами. 


[32:1] У Сказал АвраГам-автор: я должен подробно разъяснить историю с тельцом. 
Некоторые из наших древних мудрецов сказали !"1, что Хур был убит, [пы- 
таясь остановить народ], и АГарон, испугавшись, [сделал тельца]. Другие 
говорили, что он боялся за евреев: боялся того, что если они убьют его, 
то Всевышний истребит их всех. Но по простому смыслу, если телец был 
идолом, почему Агарон боялся, что его убьют, ведь впоследствии многие 


168. См. комм. к Шмот, 24:12. 169. См. Ирмеялу, 9:11. 170. См. комм. к Шмот, 24:12. 171. См. Ваикра 
раба, 10:5. 
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благочестивые умерли [за отказ от поклонения идолам], а они по своим 
достоинствам и стремлению провозгласить единство Всевышнего не дохо- 
дили и до ступни Агарона! Например, товарищи Даниэля были брошены 
в огненную печь за то, что не поклонились идолу !7?. Как же Агарон мог 
сделать идола, ведь его изготовление — это более тяжкий грех, чем покло- 
нение ему? Ведь Агарон был святыней Всевышнего и Его пророком Из- 
раилю, и многие заповеди были даны при его посредстве вместе с Моше, 
как же Хур мог быть лучше его? И если бы он сделал идола, Моше должен 
был бы убить его раньше, чем поклоняющихся идолу. А Моше за него 
молился 173, а служащих идолу убил. И как впоследствии Агарон мог иску- 
пать грехи Израиля, он и его потомство во всех поколениях? И не обращай 
внимания на стих «Возьми себе теленка для жертвы за грех» (Ваикра, 9:2), 
потому что они не имеют отношения к истории с тельцом: каждый пер- 
восвященник должен приносить теленка в грехоочистительную жертву 
в День Искупления. И невозможно сказать, что это [жертвоприношение] 
во искупление греха их предка, ведь все священники — потомки Эльазара 
и Итамара, и Пинхас уже родился !"*. Кроме того, в том же отрывке евреям 
велено принести козла в грехоочистительную жертву 17$, а ведь козла они 
не делали. И красная телица не искупает грех идолопоклонства!?7°, алишь 
очищает оскверненных. Все умные люди признают, что Всевышний не из- 
берет посланцем того, о ком известно, что в будущем он будет поклоняться 
идолам 177, и не всякий пророк удостаивается того, чтобы быть посланцем 
[Всевышнего]. Моше сказал перед смертью: «Твои тумим и урим— Твоему 
благочестивому мужу» (Дварим, 53:8) и не упомянул тельца. За АГароном 
числится лишь то же, что и за Моше, — грех Вод распри !'78, как я объяс- 
ню на своем месте 17°. Некоторые говорят, что евреи обманули [АгГарона], 
сделав тельца, а он швырнул золото в огонь, не зная об этом, и приво- 
дят в доказательство стих «и я бросил его в огонь, и вышел этот телец» 
(стих 24). Но это неверно: как Агарон, избранник Всевышнего, мог быть 
таким глупцом, что его обманули простецы? И зачем в таком случае он 
построил перед [тельцом] жертвенник и повелел принести там жертвы 
всесожжения и мирные жертвы? Другие же говорят, что тот, кто сделал 
тельца, был другим АгГароном, не братом Моше. Но и это ерунда, ведь 
народ собрался именно к заместителю Моше, как сказано: «[Оставайтесь 
нам здесь, пока мы не возвратимся к вам]. С вами АгГарон и Хур; [тот, 
у кого есть дело, пусть приходит к ним] (Шмот, 24:14). Если это был 
другой АгГарон, почему Моше не убил его, спустившись с горы, и даже 
молился за него? А предположение о том, что праведник может сделать 
идола ради того, чтобы другие не умерли, неприемлемо. Многие также 
говорили, что смысл слов «завтра — праздник (хаг) Господу» (стих 5) в том, 
что назавтра поклоняющиеся тельцу будут убиты Моше, но смысл его 
слов не в этом, а втом, что, построив жертвенник перед тельцом, [АгГарон] 


172. См. Даниэль, 3:23. 173. См. Дварим, 9:20. 174. Они родились до греха тельца, значит, грех АгГа- 
рона не может влиять на их статус священнинов. 175. См. Ваинра, 9:3. 176. См. Танхума Бубер, Хукат 
26. 177. Всевышний заранее знает то, что может произойти с человеном. 178. См. Бемидбар, 20:24. 
179. См. комм. к Дварим, 33:8. 
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провозгласил, что завтра на нем будут приносить жертвы; и так сказано: 
«привязывайте праздничную жертву (хаг)» (Тегилим, 118:27). Так евреи 
и сделали: «И встали они рано утром на следующий день, и принесли 
жертвы» (стих 0). А то, что он думал про себя, ни на что не влияет, ведь 
проклинающий Всевышнего предается смерти за свои слова 18°, как и го- 
ворящий: «Пойдем и будем служить иным богам» (Дварим, 13:7). А тот 181, 
кто понял слова: «Я Эсав, первенец твой» (Берешит, 27:19) как «Я— это я, 
а Эсав — первенец твой», говорил не согласно простому смыслу и не со- 
гласно сложению речи. Если человек спросит другого: «Гы ли мой товарищ, 
которому я одолжил столько-то денег?», а другой ответит: «Я», он не смо- 
жет сказать: «Я имел в виду лишь, что я его товарищ, не более» 182. А слова 
Даниэля Невухаднецару «Твои сны —твоим ненавистникам» (Даниэль, 
4:16) —это лишь вежливое пожелание !3°. Теперь я скажу тебе мнение 
рава Саадьи Гаона'8*; Агарон сделал это с хитростью, как и царь Йе!у 185, 
для этого и построил жертвенник. Но он сам возразил себе: если так, поче- 
му Всевышний на него рассердился? 16 И он ответил сам себе: потому что 
АгГарон не убил [служащих тельцу] немедленно, как это сделал Моше, вер- 
нувшись. Но это неверно, ведь Агарон сказал «праздник Господу» (стих 5), 
употребив личное имя Всевышнего и не употребив никакого другого слова, 
например «Бог», которое может быть многозначным. И почему [АГарон] 
не упомянул это [оправдание] в своем ответе? Он сказал лишь: «я бросил 
его в огонь» (стих 24), и получается, что ответ не соответствует действию. 
А сейчас я частично открою эту тайну. Боже упаси, чтобы АГарон сделал 
идола! Да и евреи не просили идола. Они лишь подумали, что Моше, 
ведший их от моря Суф, как я объяснил 17, умер. Они увидели, что на горе 
Синай не сходит ман, а Моше задерживается уже сорок дней, и не может 
человек столько времени жить без еды: ведь Моше не сказал им, когда 
вернется. Он и сам не знал этого, ведь Всевышний сказал ему: «Взойди 
ко Мне на гору и будь там, и Я дам тебе скрижали» (Шмот, 24:12). 


БОЖЕСТВО Высшая сила в теле. 


КОТОРОЕ БЫ ШЛО ПЕРЕД НАМИ Если ты посмотришь на их первое перемеще- 
ние, поймешь это 88. Телец был сделан ради Всевышнего, поэтому АГарон 
построил перед ним жертвенник и объявил, что завтра они будут приносить 
Всевышнему жертвы. Так они и сделали, как он велел им. Ответ АГаронабыл 
следующим: «они собрались на меня», а всякое «собрание на (аль 2)» — для 
плохих целей, а «собрание к (эль ?К)» — для хороших, как сказано: «и собра- 
лись к царю Шломо» (Млахим [, 8:2). Это он и имел в виду, говоря: «Гы же 
знаешь, что этот народ во зле» (стих 22).Я не делал им никакого зла, они про- 
сили лишь кого-то, кто шел бы перед ними, я делал все ради Всевышнего. 


180. См. Ваикра, 24:16. 181. Раши. 182. Эти примеры показывают, что неважно, с какими целями АгГарон 
изготовил тельца, важно лишь, что он его изготовил. 183. Оттого, что Даниэль пожелает, чтобы сны царя 
сбылись на его ненавистнинах, ничего не изменится. Важно действие, а не мысли или сны. 184. В комм. 
к книге Шмот, стр. 195-196. 185. См. Млахим 1, 10:19. Для того, чтобы собрать всех служителей Бааля 
и казнить их, ЙеГу притворился, что устраивает большое служение Баалю. 186. См. Дварим, 9:20. 187. См. 
комм. к Шмот, 15:22. 188. См. Бемидбор, 10:33. 
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[32:1] ®Ф 


Но евреи были перемешаны со сбродом, это и имеется в виду в словах 
«ВО ЗЛ@», а не «злой». Некоторые из евреев подумали, что [телец] — это идол, 
принесли ему жертвы и поклонились, потому что подумали «вот твое боже- 
ство, Израиль» (стих 4). И не удивляйся сказанному: «...извратил твой народ... 
быстро же они уклонились от пути...» (стихи 7-8), ведь не сказано «весь 
твой народ». Взял из заклятого [при взятии Йерихо] только Ахан и его дети, 
а Всевышний сказал: «Согрешил Израиль, и нарушили Мой завет, и украли, 
и отрицали, и положили среди своих вещей» (Йегошиуа, 7:11). Все служившие 
тельцу сказали или подумали: «Вот твое божество, Израиль», а было их 
только три тысячи — одна двухсотая часть еврейского стана. Но дело в том, 
что [телец] был сделан не как нужно, так что простецы могли подумать, 
что это идол. Не удивляйся также тому, что Всевышний рассердился на Ага- 
рона, ведь именно он был причиной всего. Он был наказан вместе со своим 
братом Моше у Вод распри, хотя согрешили они неумышленно, а сказано: 
«..вы Мне не поверили» (Бемиодбар, 20:12), «..вы Мне перечили» (Бемидбар, 
27:14), «..вы были неверны Мне» (Дварим, 52:51). А знатоки созвездий ска- 
зали, что сочетание двух верхних [светил] 189 было тогда в созвездии Тельца, 
но это ложь: оно было в созвездии Водолея, а согласно науке о созвездиях 
это знак Израиля. Многие пытались делать так поколение за поколением 1%, 
и я видел такое, и было оно!?1 в середине небес. 


МЕДЛИТ Бошеш #3. Грамматисты считают, что это слово относится к гла- 
голам с удвоенным последним корневым согласным, но я так не считаю, 
и в «Книге основания» я это объяснил. 

Из этого следует, что Моше не объявил евреям срок своего возвращения !?2. 


И СОБРАЛСЯ НАРОД НА АГАРОНА «Собирание на» кого-то — это распря. 


ВСТАНЬ! СДЕЛАЙ НАМ БОЖЕСТВО Некоторые говорят, что этот АГарон — не брат 
Моше, но это не так, потому что мы не знаем никакого другого человека с этим 
именем. Так и о словах пророка Малахи «Помните Тору Моше, раба моего» (Ма- 
лахи, 5:22) можно сказать, что это другой Моше. Кроме того, народ собирается 
и бунтует только против своего главы, а сказано: «[Оставайтесь нам здесь, пока 
мы не возвратимся к вам]. С вами Агарон и Хур; [тот, у кого есть дело, пусть при- 
ходит к ним] (Шмот, 24:14). И если бы это был некий Агарон-литейщик, почему 
Моше молился за него? 1? Наоборот, он начал бы с него [наказание народа]. Не- 
которые !?4 говорят, что словами «снимите золотые серьги, которые в ушах жен 
ваших» (стих 2) АГарон хотел отодвинуть [исполнение замысла евреев], думая, 
что женщины не захотят отдавать серьги, но и это ерунда, потому что жены 
всегда находятся во власти мужей. А некоторые из наших древних мудрецов 
предположили !?з, что АГарон увидел, как был убит Хур, [пытавшийся отговорить 
евреев], поэтому испугался и сделал тельца, и доказывается это тем, что Хура 
после этого мы не находим. Но вряд ли Хур был более праведен, чем Агарон. 
И как же Агарон был священником Всевышнего после того, как сделал идола? 


189. Юпитера и Сатурна. Это сочетание считалось сильным и влиятельным. См. Начало мудрости, глава 
десятая. 190. Уловить таную констелляцию. 191. Созвездие Водолея. 192. Ср. со сказанным в Шабат, 
89а. 193. См. Дварим, 9:20. 194. Раши. 195. См. Ваикра раба, 10:3. 
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УФ > И СКАЗАЛ ИМ АГАРОН: «СНИМИ-: МУХ ЗВ РИ Зрув ПХ ВПК ОКУ 3 
ТЕ ЗОЛОТЫЕ СЕРЬГИ, КОТОРЫЕ : :*2% 1311 62*7321 62›)3 6273 
В УШАХ ЖЕН ВАШИХ, СЫНОВЕЙ ВАШИХ И ДОЧЕРЕЙ ВАШИХ, И ПРИ- 
НЕСИТЕ МНЕ». 


А комментарий к словам «Возьми себе теленка для жертвы за грех» 1% (Ваикра, 
9:2) —это мидраш. Слова об [исчезновении] Хура мы также отвергаем: ведь если 
мы не встречаем в Торе упоминания Нахшона после принесения им жертвы "7, 
мы тоже скажем, что он был убит? Другие говорят, что евреи обманули АГарона 
и сделали литого тельца, он швырнул золото в огонь и появился телец, о чем 
он не знал, и доказывают это стихом «и я бросил его в огонь, и вышел этот 
телец» (стих 24). Но это тоже чепуха, ведь АГгарон — не глупец. А [Саадья] Гаон 
сказал 138, что Всевышний рассердился на Агарона!?° за то, что тот ждал прихода 
Моше и не перебил [поклонявшихся тельцу] немедленно, и его ожидание было 
причиной разбиения скрижалей. А слова «завтра— праздник Господу» (стих 5) 
он понял так: «Назавтра вы будете убиты ?°° во славу Всевышнего», и так сказано: 
«..ибо заклание Господу в Боцре» (Йешаягу, 54:6). Но это тоже не так, ведь зачем 
АГарону оповещать о завтрашнем заклании? И назавтра евреи действительно 
начали праздник, как и говорил Агарон. И я уже объяснял?, что слово хаг 
(«праздник») может обозначать принесение жертв всесожжения, и так сказано: 
«..И принесли жертвы всесожжения» (стих 0). 

[Саадья] Гаон сказал 292, что смысл изготовления формы тельца в том, что есть 
в Индии люди, считающие, что некие формы могут принимать высшую 
силу, и так думали о Моше. Но я открою тебе тайну тельца намеком. Я уже 
объяснил смысл слов «а ты станешь ему ангелом (элоёим)» (Шмот, 4:16) 293. 
Евреи просили 294 только того, кто шел бы перед ними, чтобы находить для 
них место, и думали, что Моше умер, поэтому и не спускается. АГарон возвел 
жертвенник Всевышнему, и они принесли жертвы всесожжения Всевышнему, 
но неправильно, без должной святости. А некоторые евреи считали, что [те- 
лец] — это идол, потому и сказали: «вот твое божество» (стих 4). Так говорит 
Писание. Смотри, [при завоевании Йерихо] согрешил только Ахан, сын Зера- 
ха265, а Писание говорит «согрешил Израиль» 205 (Иегошуа, 7:11). А тот, кто зна- 
ет тайну небесных сфер, поймет, почему была выбрана форма тельца "7. 


[32:2] У СНИМИТЕ Парки \1р?р. Это глагол в тяжелой породе, образованный по мо- 
дели барху 1273 («благословите»). У египтян в обычае было вдевать серьги 
в уши, и о мидьянитянах сказано: «...серьги у них, ибо ишмаэлиты они» 
(Шофтим, 8:24). 


196. По мнению Раши, цитирующего Танхума, Шмини, 4, эта жертва АГарона иснупила грех создания тельца. 
197. См. Бемидбар, 7:17. 198. В номм. к нниге Шмот, стр. 195-196. 199. См. Дварим, 9:20. 200. Слово 
хаг может обозначать праздничную жертву. 201. См. комм. к Шмот, 5:1. 202. В комм. к нниге Шмот, 
стр. 192. 203. См. длинный комм. там. 204. Говоря «сделай нам элогим, которые пойдут перед нами». 
205. См. Йеёошуа, 7:1. 206. Поэтому грех нескольких евреев, посчитавших тельца божеством, приписан 
всему народу. 207. См. длинный комм. 
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[32:4] ® 


[52:5] У 


И СНЯЛ ВЕСЬ НАРОД СЕРЬГИ : Ч 3 ›2И-ЛК ВУП-25 РУБЛЯ 
ЗОЛОТЫЕ ИЗ ИХ УШЕЙ, И ПРИ-: 93} 6 ПР” АМК >39 БГЗ 
НЕСЛИ АЁАРОНУ. И ВЗЯЛ ОН [30-: Я? ОМ ПРБЮ 23 ЗПРУ ОПАЛ 
лото] ИЗ ИХ РУК, И ПРИДАЛ : :6’р 7952 МУП НИХ 25 ТПК 
ФОРМУ, И СДЕЛАЛ ЕГО ЛИТЫМ : 91 Х КРМ 1355 ПЗ ]571 НАК 7 
ТЕЛЬЦОМ. А ОНИ СКАЗАЛИ: : ‚97 ПТУ? АП ОКУ 
«ВОТ ТВОЕ БОЖЕСТВО, ИЗРАИЛЬ, КОТОРОЕ ВЫВЕЛО ТЕБЯ ИЗ СТРА- 
НЫ ЕГИПЕТСКОЙ!» И УВИДЕЛ АГАРОН, И ПОСТРОИЛ ЖЕРТВЕННИК 
ПЕРЕД НИМ. И ВОЗЗВАЛ АГАРОН, СКАЗАВ: «ЗАВТРА — ПРАЗДНИК 


ГОСПОДУ!» 


СНИМИТЕ Парку\р?р, что означает «сорвите и отделите», и так сказано: «раз- 
бивающий (мефарек 2752) горы» (Млахим Г, 19:11). Это глагол в тяжелой 
породе 268, образованный по модели барху 1273 («благословите»). 


ИЗ ИХ УШЕЙ Из ушей тех, кто упомянут выше. 


ИЗ ИХ УШЕЙ Из ушей женщин, сыновей и дочерей, упомянутых выше 29°. 


И ПРИДАЛ ФОРМУ Ва-яцар 731, от слова цура (П7\3 — «форма»), и так ска- 
зано: «И придал форму (ва-яиар) двум столбам» (Млахим Г, 7:15). 


ФОРМУ Херет ИЗП, и так сказано: «формой (бе-херет) человеческой» (Йе- 
шаягу, 8:1), и не нужно производить это слово от харитим В» П («укра- 
шения») (Иешаягу, 3:22). 


литым Масеха п59Ъ. Это слово означает литье, и так сказано: «отливает 
(насах 193) мастер» (Иешаягу, 40:12). 


И ПРИДАЛ ФОРМУ Повелел придать форму. 


ФОРМУ —Херет ЗП, и так сказано: «формой (бе-херет) человеческой» (Йешаягу, 
8:1), и там я объяснил это слово. 


литым Масеха ПЭ», и так сказано: «отливает (насах 15}) мастер» (Йешаягу, 
40:12). Это слово означает литье. 


КОТОРОЕ ВЫВЕЛО Вместо Моше, который вывел нас. 


И УВИДЕЛ АГАРОН Увидел сердцем, и так сказано: «и увидел я...» (Коёе- 
лет, 2:15) — увидел в сердце 71°, «и увидел Яаков, что в Египте есть хлеб» 
(Берешит, 42:1). 


208. Пиэль. 209. Ср. комм. Раши. 210. Так и сказано в Коёелет, 2:15. 


м | 
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уе с И ВСТАЛИ ОНИ РАНО УТРОМ : Б’Р7 у 2 п 5 › 
НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ, И ПРИ-! 5 ‚рп р” 17] УК Бул 30° 
НЕСЛИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ : У ЛПУ’? 1“ 127 2- 5 ПУР 931 1 
И МИРНЫЕ ЖЕРТВЫ; И СЕЛ НА-! РАЮ 1:75 РР уче п 
РОД ЕСТЬ И ПИТЬ, И СТАЛИ ОНИ : ЯЭ9Р 23у ВП? МУ ВЛ УХ ПТ 
ВЕСЕЛИТЬСЯ. Г РИМ ИРА ЗРК АПР” 
© 7 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: ! ЧЮХ”: БУ кр ТУПИК 251 9 
«СТУПАЙ, СПУСТИСЬ, ПОТОМУ : ТЯ БУЛЛУ ПУр-К Л 
ЧТО ИЗВРАТИЛ ТВОЙ НАРОД, : и пу-лир`бу 
зв КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ; БЫСТРО ЖЕ ОНИ 
УКЛОНИЛИСЬ ОТ ПУТИ, КОТОРЫЙ ИМ ЗАПОВЕДАН: СДЕЛАЛИ СЕБЕ 
ЛИТОГО ТЕЛЬЦА; И ПОКЛОНИЛИСЬ ЕМУ, И ПРИНЕСЛИ ЕМУ ЖЕРТВЫ, 
И СКАЗАЛИ: “ВОТ ТВОЕ БОЖЕСТВО, ИЗРАИЛЬ, КОТОРОЕ ВЫВЕЛО 
УФ 9 ТЕБЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ!”» И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ВИЖУ 
Я ЭТОТ НАРОД, И ОН НАРОД ЖЕСТОКОВЫЙНЫЙ. 


[32:5] ® И УВИДЕЛ АГАРОН Что изготовление тельца завершилось быстро. 


® ПРАЗДНИК ГОСПОДУ Я уже сообщил тебе?1, что только преславное имя Все- 
вышнего 212 — это Его личное имя, а Шадай, Элоёим и Адон— это атрибуты. 


[32:6] У И ВСТАЛИ ОНИ РАНО УТРОМ На следующий день после того, как был по- 
строен жертвенник. 


[32:6] ® ЕСТЬ И ПИТЬ В честь сооружения тельца. 
[32:7] ® ИЗВРАТИЛ ТВОЙ НАРОД Свои ПУТИ. 


[32:9] у ЖЕСТОКОВЫЙНЫЙ Это подобно быстро идущему человеку, который 
не повернет головы, если его позовут. Смысл этого уподобления в том, 
что евреи в Египте поклонялись идолам, и Всевышний послал к ним 
Своего пророка, говоря: оставьте идолов египетских "3. Когда Моше рас- 
сказывал об этом событии 214 сыновьям [его участников] перед смертью, 
он сохранил смысл, но не дословные выражения. Здесь сказано: «Ступай, 
спустись, потому что извратил твой народ» (стих 7), а там: «встань, спу- 
стись» (Дварим, 9:12); сказанное здесь «поклонились ему, и принесли ему 
жертвы, и сказали: “Вот твое божество, Израиль”» (стих 8) не сказано там; 
здесь сказано ёаниха ли ›? ПП»П («оставь Меня») (стих 10), а там — ёереф 
мимени ›3}5}5 НАЛ («отдались от Меня») (Дварим, 9:14); здесь сказано «Мой 


211. См. комм. к Шмот, 3:13. 212. Тетраграмматон. 213. См. Йехезкель, 20:7. 214. Изготовлении тельца. 
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[32:9] ® 


[32:10] ® 


[32:11] У 


А ТЕПЕРЬ ОСТАВЬ МЕНЯ, И МОЙ : 922} БП3 ›ЭХ-9П»] > ИПЗЛ ЯлУ] 
ГНЕВ ВОЗГОРИТСЯ НА них, : “ЛК ЛИР ЭП» : 24} 32 ДАК ЛУ 
ИХ Я ИСТРЕБЛЮ, А ТЕБЯ СДЕЛАЮ : ЛЭП? 1? 72 ЧМ ТЭК 17 ›35 
ВЕЛИКИМ НАРОДОМ». НО МОШЕ : 8932 ухо ЛКИЛ ИХ ТУЗ 19К 
СТАЛ УМОЛЯТЬ ЛИЦО ГОСПОДА, : ‚прп 7251 2112 053 
БОГА СВОЕГО, И СКАЗАЛ: «ПОЧЕМУ, ГОСПОДЬ, РАЗГОРЕЛСЯ ТВОЙ 
ГНЕВ НА ТВОЙ НАРОД, КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ И КРЕПКОЙ РУКОЙ? 


гнев возгорится на них, их Я истреблю» (стих 10), а там —«Я уничтожу 
их и сотру их имя из поднебесья» (Дварим, 9:14); здесь сказано «а тебя 
сделаю великим народом» (стих 10), а там — «а от тебя произведу народ 
сильнее и многочисленнее его» (Дварим, 9:14), но смысл один и тот же. 
[Всевышний] намекнул Моше, что если бы не уважение к нему, Он ис- 
требил бы их, поэтому Моше нужно было молиться. 


ЖЕСТОКОВЫЙНЫЙ —С твердой шеей, не слушающийся повелений. Это подобно 
идущему человеку, который не повернет головы, если его позовут. 


А ТЕПЕРЬ ОСТАВЬ МЕНЯ Не молись за НИХ. 


НО МОШЕ СТАЛ УМОЛЯТЬ ЛИЦО —Ва-йехаль 271. Этот глагол в этом значении 
встречается только со словом «лицо», подобно сказанному: «Многие умо- 
ляют лицо щедрого» (Мишлей, 19:06). Поэтому нельзя говорить хилитиха 
ТЛУ?П или ахалеха 1215, потому что такой глагол имеет то же значение, 
что в выражении «которыми поразил (хила Я?П) ее Господь» (Дварим, 
29:21). Некоторые говорят, что эта молитва упомянута в недельной главе 
Экев?1?. Эту молитву следовало бы записать после описания возвращения 
Моше с горы 715, поэтому и сказано: «и отказался Господь [от зла, которым 
угрожал Своему народу} (стих 14) — после того, как Моше простирался 
перед Ним сорок дней?''. А если мы поймем эти слова как «уже отка- 
зался от зла», в чем смысл сказанного далее «[на следующий день Моше 
сказал народу: "Вы совершили великий грех. Теперь я взойду к Господу], 
может быть, я искуплю ваш грех”» (стих 50)? Нет, Моше спустился, сжег 
тельца, убил служивших ему, а потом вернулся, чтобы молиться 718 за ев- 
реев и за АГарона, который был всему причиной. Некоторые говорили, 
что молитва «не губи Твой народ» (Дварим, 9:26) —это не та молитва, 
которая упомянута здесь, но мне кажется, что смысл обеих этих молитв 
одинаков, как я объясню. Ведь как Моше мог молиться до того, как сжег 
тельца, напоил евреев 21° и убил служивших ему? Всевышний намекнул 


215. См. Дварим, 9:26-29. 216. См. стих 31. 217. См. Дварим, 9:1 8, 10:10. 218. См. стих 31. 219. См. 
стих 20. 
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у®!12 К ЧЕМУ ЧТОБЫ ЕГИПТЯНЕ ГО-: 517 ЛУ93 ЭХ? БУЗУР ОК И? 2 
ВОРИЛИ: “ВО ЗЛО ОН ИХ ВЫВЕЛ, : ЛЮК >В ?УР ВЛ?57 ИЗ ЛХ 
ЧТОБЫ УБИТЬ В ГОРАХ И ИСТРЕ-! :5у2 ПУЧП-2У БГЗ] 15Х ИТП 5 
БИТЬ С ЛИЦА ЗЕМЛИ”? УМЕРЬ ПЫЛ ТВОЕГО ГНЕВА И ОТКАЖИСЬ 
[ДЕЛАТЬ] ЗЛО ТВОЕМУ НАРОДУ. 


ему, что после того, как он спустится и устранит тельца, ему стоит мо- 
литься, поэтому и сказано: «Может быть, я искуплю ваш грех» — после 
того, как он устранил этот грех, как сказано: «А ваш грех, который вы 
совершили, — тельца, я взял...» (Дварим, 9:21). И так как Всевышний сказал 
ему: «оставь Меня» (стих 10), он упомянул молитву, которую произносил, 
простираясь пред Ним. Она должна была быть написана после «и воз- 
вратился Моше к Господу» (стих 51), но в Торе нет раннего и позднего. 
Она не находится там потому, что Писание хотело присоединить «кто 
согрешил предо Мною, того Я сотру из Моей книги» (стих 53) к ‹а теперь 
иди, веди народ» (стих 34) и к «и поразил Господь народ» (стих 55). Ска- 
зано: «И падал я ниц пред Господом... так как Господь решил уничтожить 
вас» (Дварим, 9:25), как сказано: «отдались от Меня, и Я уничтожу их» 
(там же, стих 14), ведь не может быть, чтобы Моше молился за евреев 
в то время, как у них еще был идол. 


У ПОЧЕМУ, ГОСПОДЬ, РАЗГОРЕЛСЯ ТВОЙ ГНЕВ НА ТВОЙ НАРОД Об этом сказано: 
«..не губи Твой народ и Твой удел... который Ты вывел Своей великой силой 
и Своей простертой десницей» (Дварим, 9:26-29), и здесь сказано: «...кото- 
рый Ты вывел из Страны Египетской великой силой и крепкой рукой». 


[32:11] ® НО МОШЕ СТАЛ УМОЛЯТЬ ЛИЦО Также сказано: «и лицо ее у нее уже не было» 229 
(Шмуэль Г, 1:18). Поэтому ошибается поэт?21, говорящий ахальха 1?ПХ («я буду 
умолять Тебя»), нужно ахале панеха 339 П?ПК («умолять лицо Твое»). 


[31:12] У К ЧЕМУ ЧТОБЫ ЕГИПТЯНЕ ГОВОРИЛИ О6 этом сказано: «..чтобы не сказали 
[жители] страны, из которой Ты вывел нас» (Дварим, 9:28). 


у во зло он их вывЕЛ Наши древние мудрецы намекнули ??? на то, что ев- 
реи вышли под злым небесным знаком. [Они будут думать, что] Всевыш- 
ний не может победить силу небесных знаков и спасти тех, кто подпал 
под их влияние, и поскольку Он не мог этого, Он возненавидел их и убил 
их, и это будет поруганием Всевышнего. Моше простирался ниц сорок 
дней, а Всевышний сказал ему: «Я же не пойду в твоей среде» (Шмот, 55:5), 
и, значит, не нужно будет делать Ковчег 223. Тогда Моше сказал: «Смотри, 
вот Ты говоришь мне» (Шмот, 55:12), а после этого Он заповедал ему 


220. Слово паним («лицо») может означать «гнев». 221. Калир, в пиюте Амца асирия, кдушта на шабат 
холь га-моэд Сункот. 222. См. Яльнут Шимони, Тора, 392. 223. Для помещения скрижалей — договора 
о завете между Всевышним и народом. См. конец комм. к Шмот, 25:16. 
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УФ 15 


[32:12] 


[31:13] У 


[32:13] 


[32:14] У 


ВСПОМНИ АВРАЁАМА, ИЦХА-: >13 25171 рП\У? 67735? 751 
КА И ИЗРАИЛЯ, ТВОИХ РАБОВ, : Н37К ОЯК 13171 13 ВНО луз ИК 
КОТОРЫМ ТЫ ПОКЛЯЛСЯ СА-: 797" 52 БУ ›22122 В5У9}-ЛК 
МИМ СОБОЮ И ГОВОРИЛ им: : 3201 65У{? дк ›ТЬК ИХ ЛП 


“УМНОЖУ ВАШЕ ПОТОМСТВО, : 931 ЧК ЛУЧЛ-2У И? 9П 522 


КАК ЗВЕЗДЫ НЕБЕСНЫЕ. А ВСЮ : Б Мру? ЛУ? 
ЭТУ ЗЕМЛЮ, О КОТОРОЙ Я ГОВОРИЛ, ДАМ ВАШЕМУ ПОТОМСТВУ 
В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ”». И ОТКАЗАЛСЯ ГОСПОДЬ ОТ ЗЛА, КОТОРЫМ 
УГРОЖАЛ СВОЕМУ НАРОДУ. 


сойти, вытесать скрижали и подняться с ними на гору 224. Тогда Всевыш- 
ний сошел в облаке 22$, и лицо Моше засияло?76, и Всевышний написал 
вторые скрижали. Об этом сказано: «...в то время Господь сказал мне: 


“Вытеши себе две каменные скрижали, подобные первым, и поднимись 


ко Мне на гору, и сделай себе [также] деревянный ковчег”» (Дварим, 10:1). 
Евреи сделали Ковчег, это и есть Ковчег, который сделал Бецалель 27. 


во зло он их ВЫВЕЛ При констелляции 228 уничтожения, поэтому Он и убил 
их, а это поругание Всевышнего. 


и ОТКАЖИСЬ [ДЕЛАТЬ] зло Ве-гинахем 51}. Как во время потопа?2?°. 


ВСПОМНИ АВРАГАМА, ИЦХАКА И ИЗРАИЛЯ, ТВОИХ РАБОВ Это сказано из-за 
упоминания клятвы, которая в стихе «вспомни Твоих рабов, Аврага- 
ма, Ицхака и Яакова» (Дварим, 9:27) не указана. Этот оборот не похож 
на «вспомни общину Твою, которую приобрел Ты издревле» (Тегилим, 
74:2), потому что [перед именами] стоит ламед?°°. 


вспомни Сделай ради заслуг праотцев, во исполнение клятвы им. 
О КОТОРОЙ Я ГОВОРИЛ, ДАМ Своим речением Ты дал ее им 221. 


ДАМ ВАШЕМУ ПОТОМСТВУ Это [овладение] на деле. 


И ОТКАЗАЛСЯ Ни в коем случае нельзя подумать, что Всевышний может 
передумать. Тора просто говорит языком людей, и так сказано: «И поднял- 
ся Господь» (Берешит, 17:22), «и сошел Господь» (Берешит, 11:5), «да воз- 
радуется Господь деяниям Своим» (Тегилим, 104:51), «и скорбел в Своем 
сердце» (Берешит, 6:6). Ведь Шмуэль сказал: «...не лжет Он и не передума- 
ет» (Шмиэль Г, 15:29), но там же сказано: «передумал Я» (там же, стих 11). 


224. См. Шмот, 34:1-3. 225. См. там же, стих 5. 226. См. там же, стих 29. 227. См. комм. к Шмот, 25:16, 
а также Шмот, 37:1. 228. Определенное сочетание небесных тел. 229. См. Берешит, 6:6, где употреблен 
тот же глагол. 230. Этот оборот означает «вспомни нечто о них», а не просто «вспомни их». 231. Хотя 
евреи еще не вступили во владение Страной Ннаан, она уже принадлежит им по велению Всевышнего. 


ры 
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у®15 И МОШЕ ПОВЕРНУЛСЯ И СОШЕЛ ! ЛТУЛ ЛИ? › 7 ЗПП" И 91 571 9 
С ГОРЫ; А ДВЕ СКРИЖАЛИ СВИ-: 7} ИО БГУ > Б>ЗЛЬ ЛИ "РЗ 
ДЕТЕЛЬСТВА В ЕГО РУКЕ, СКРИ-: :0372 ВП 
ЖАЛИ С НАДПИСЬЮ С ОБЕИХ СТОРОН: НА НИХ НАПИСАНО И СТОЙ 
И С ДРУГОЙ. 


Некоторые 2 понимают [это слово] как арабское ваада?33, но в таком 
понимании нет нужды. 


[32:15] У ПОВЕРНУЛСЯ Как человек, желающий посмотреть, что нужно делать, 
и увидевший, что нужно быстро спускаться. Также сказано: «...и, повер- 
нувшись, посмотрел туда и сюда» (Шмот, 2:12). 


У СГОРЫ «А гора горела огнем» (Дварим, 9:15), значит, Моше шел в огне. 


У ВЕГО РУКЕ В его распоряжении, и так сказано: «...и возьми в свою руку 
людей» (Млахим Т, 14:5), ведь нам непонятно, как он мог удержать в руке 
даже одну скрижаль 7234. 


У С НАДПИСЬЮ С ОБЕИХ СТОРОН Значит, это были не те камни, что были 
на нагруднике, потому что иначе написанное с одной стороны было бы 
видно с другой 233, а в Писании сказано «написано», а не «видны»: как было 
написано с одной стороны, так и с другой. А поскольку скрижали были 
толстыми, не нужно предположение, что буквы мем и самех держались 
чудом 23°, потому что об этом есть спор??7: названо ли [квадратное письмо] 
ашурит потому, что оно прямое (меушар), или потому, что пришло из Ас- 
сирии (Ашур). Кроме того, если бы буквы были видны [с другой стороны], 
они были бы перевернутыми. И не стоит возражать мне??8, говоря, что скри- 
жали были драгоценными, ведь драгоценными они были только потому, 
что на них были письмена Божьи. Где ты видел драгоценный камень 
шириной в локоть, высотой в локоть и толщиной в пол-локтя? ??? И откуда 
Моше взял бы вторые такие же камни, такого же размера, как первые? 
Мы не знаем, как были написаны Десять заповедей на скрижалях, хотя 
и сказано: «..скрижали с надписью с обеих сторон: на них написано 
и с той и с другой». Неизвестно, были ли скрижали исписаны полно- 
стью, или оставались поля, как мы оставляем сейчас в книгах, и были ли 
буквы большими или маленькими. А если у нас нет о чем-то традиции, 
нет смысла об этом рассуждать. 


[32:15] ® ПОВЕРНУЛСЯ Ва-ифен |5”. Некоторые говорят 2“, что это слово значит «вер- 
нулся назад», но это не кажется мне верным, ведь сказано: «И повернулся 


232. Саадья Гаон, перевод Торы, Берешит, 6:6. 233. Угрожать. 234. Скрижали были очень тяжелыми. 
235. Камни нагрудника были прозрачными. 236. См. краткий комм. 237. См. Санёедрин, 22а, где при- 
водятся разные мнения о том, были ли написаны скрижали протоеврейским или квадратным письмом. 
В протоеврейсном письме нруглую форму имеет бунва аин, а не мем и не самех. 238. На то, что эти камни 
были не теми, что на нагруднике. 239. См. комм. к Шмот, 25:10. 240. Махберет, \5. 
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[32:16] У 


[32:16] ® 


г ЗАРИ р БА ИРУ ЛИ 


И СКРИЖАЛИ ЭТИ — ДЕЯНИЕ : 
БОЖЬЕ, А ПИСЬМЕНА — ПИСЬ-: :ПП?П-2у ЛУЧП  52К 


МЕНА БОЖЬИ, НАЧЕРТАННЫЕ НА СКРИЖАЛЯХ. 


(вал-ифен) фараон, [и пошел в дом свой}]» 2*1 (Шмот, 7:25). Это слово означает 
«перестать заниматься каким-либо делом». 


СКРИЖАЛИ С НАДПИСЬЮ С ОБЕИХ СТОРОН Некоторые из наших древних муд- 
рецов говорят 42, что буквы мем и самех на скрижалях держались чудом 245, 
но это только предположение. Мне же кажется, что в этом чуде нет нужды, 
ведь камни скрижалей не подобны камням заполнения 244, они толстые, 
поэтому на них могла быть надпись с обеих сторон. И еще это предполо- 
жение 24° неприемлемо потому, что с другой стороны буквы виделись бы 
перевернутыми. | 


И СТОЙ И Сс ДРУГОЙ (Объясняется в конце этой недельной главы 246. 


И СКРИЖАЛИ ЭТИ — ДЕЯНИЕ БОЖЬЕ Наши древние мудрецы сказали 247, 
что так они были сотворены, и я объяснял это в начале книги Бере- 
шит 248. Мне кажется, что слова «деяние Божье» означают, что в таком 
виде скрижали были созданы, и это сказано потому, что вторые скрижали 
вытесал Моше. 


НАЧЕРТАННЫЕ Харут Л\П, вырезанные. Некоторые говорят 24°, что это 
слово означает то же, что харуш \17П («вспаханный») (Ирмеягу, 17:1), 
а другие переворачивают этот корень, образуя хатур (7\7П — «прокопан- 
ный»). Верно же то, что другого такого слова в Писании нет. Возможно, 
это то же, что питиах («резьба») 25. 


ДЕЯНИЕ БОЖЬЕ [Саадья] Гаон сказал ??1, что скрижали были сотворены Все- 
вышним из ничего. А наши древние мудрецы сказали 232, что они были со- 
творены накануне субботы. Но я не знаю, зачем эти сложности, ведь слова 
«деяние Божье» означают лишь, что скрижали не были вытесаны из камня, 
как вторые 233. 


А ПИСЬМЕНА — ПИСЬМЕНА БОЖЬИ Это было чудом. 


НАЧЕРТАННЫЕ Харут Л\7П, вырезанные, и другого подобного слова в Писании 
нет. Некоторые говорят 2%, что здесь тав заменяет шин ???, как в слове бротим 


241. Слово ва-ифен не может означать «вернулся», потому что о возвращении фараона сказано далее. 
242. См. Шабат, 1 04а. 243. Бунвы самех © и конечная мем В имеют нруглую форму, и если бунвы на скри- 
жалях были прорезаны «с одной до другой стороны», эти буквы держались и не выпадали только чудом. 
244. На которых тоже были вырезаны буквы. См. Шмот, 25:7. Камни заполнения были прозрачными, 
и надпись на скрижалях была бы видна с другой стороны. 2.45. О том, что бунвы на скрижалях были 
прорезаны наснвозь. 2.46. См. Шмот, 34:28. 247. См. Мишна, Авот, 5:6. 248. См. комм. к Берешит, 1:1. 
249. Махберет, ПЗП; Книга корней, ЛЗ. 250. См. Шмот, 28:11. 251. В номм. к книге Шмот, стр. 201. 
252. Мишна, Авот, 5:6. 253. См. Шмот, 54:1. 254. Махберет, л73, Л7П. 255. И исходный корень этого 
слова — хет-реш-шин, «пахать, проводить борозды». 
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уФ17 И УСЛЫШАЛ ЙЕГОШУА ШУМ ! ЭМ Пуч3 вул Урлк УИ? УР” № 
ГАЛДЯЩЕГО НАРОДА, И СКА-: 7: тиэЗ ОПР Ур Ир"2к м 
ЗАЛ ОН МОШЕ: «ЗВУКИ БИТВЫ : Уря лу Ур рая лбу р 


УФ18 В СТАНЕ!» НО ТОТ СКАЗАЛ: «ЭТО : ‚УВ >25 ЛУ 
НЕ ПОБЕДНЫЕ КРИКИ И НЕ ВОПЛИ ПОРАЖЕНИЯ; Я СЛЫШУ КЛИКИ 
ЛИКОВАНИЯ». 


27173 («кипарисы») 256 (Шир га-ширим, 1:17). Но мне кажется, что меняться 
могут только немые буквы 257 и самех с шин. Некоторые 2°8 переворачивают 
этот корень, как в слове «прокопай (хатор ЧЛП) под стеной» (Йехезкель, 8:8), 
известен также мидраш???. 


[32:17] У И УСЛЫШАЛ ЙЕГОШУА Который находился под горой. 


У ГАЛДЯЩЕГО Бе-рео ПУЗЗ, от слова триуа (ЛУ\7Я — «крик, трубление») (Ваикра, 
25:24). Так же форма «подниму знание мое (деи ’У7)» (Иов, 56:5) образована 
от корня яда У“, и у слова реа может быть родственный корень У“? 26°, и так 
сказано: «..зачем поднимаешь ты крик (тарии реа У? Ул)» (Миха, 4:9). 


[32:17] ® И УСЛЫШАЛ ЙЕГОШУА Как я объяснял?61, Иегошуа находился под горой 
и не знал об изготовлении тельца. 


® ГАЛДЯЩЕГО Бе-рео ПУ?3, и также сказано: «..зачем поднимаешь ты крик 
(реа У?» (Миха, 4:9), от слова труа ПУЗ7Л («крик, трубление») (Ваикра, 23:24). 
А буква 2ей?6? в этом слове — вместо вав, как в слове «в его шатре (оёоло П?7К)» 
(Берешит, 9:21). 


[32:18] У НО ТОТ СКАЗАЛ [Саадья] Гаон сказал, что это слова Йегошуа. Но я думаю, 
что это слова Моше, как видно из сказанного далее: «...а когда он прибли- 
зился к стану» (стих 19). 


У ПОРАЖЕНИЯ Халуша П\\П. Это существительное 763, как и гвура (7715; — 
«победа»). 


У КЛИКИ ЛИКОВАНИЯ — Коль анот ПУ ЭР, звуки песен. Об этом сказано: 
«...И стали они веселиться» (стих 0). 


[32:18] ® НО ТОТ СКАЗАЛ Это слова Моше, что доказывается сказанным далее: «а когда 
он приблизился к стану» (стих 19). А [Саадья] Гаон сказал ?6“*, что это слова 
ИеГошуа. 


256. Более распространенная форма — брошим 5”9193. 257. Алеф, ёей, вав, пуд. 258. Сефер га-ринма, 
стр. 555. 259. «Читай не харут, а херут (свобода), свободен лишь тот, кто занимается Торой» (Эрувин, 
54а). 260. Так сказано: «..душа его вснричала (яръа ПУ“>)» (Йешаяду, 15:4). 261. См. номм. к Шмот, 24:1 3. 
262. Местоименный суффикс третьего лица единственного числа мужского рода. 263. А не пассивное 
причастие. 264. В переводе Торы. 
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УФ 19 


УФ 20 


[32:19] У 


[32:19] ® 


[32:20] У 


А КОГДА ОН ПРИБЛИЗИЛСЯ К СТА- : "ЛХ К” ЗПЭЛ-2К 37Р ЧИКЭ 7” 
НУ И УВИДЕЛ ТЕЛЬЦА и пляски, : \р 2 И Н-П ЛП УЛ 
ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ МОШЕ, И БРО-: ПР” АП ЛПЛ ЛК 93” ЛИРИ-ЛХ 
СИЛ ОН СКРИЖАЛИ, [КОТОРЫЕ : 11 953 1 у УХ АУП-ЛК 
НЕС] НА РУКАХ, И РАЗБИЛ их ПОД : Р\?1 ВЭЛ ›39-2у ЧР р-их ЧУ 
ГОРОЙ. И ОН ВЗЯЛ ТЕЛЬЦА, КО-: :75> ›13-ЛК 
ТОРОГО ОНИ СДЕЛАЛИ, И СЖЕГ ЕГО В ОГНЕ, И РАСТЕР В ПОРОШОК, 
И РАССЕЯЛ ПО ВОДЕ, И ДАЛ ЕЕ ПИТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ. 


КЛИКИ ЛИКОВАНИЯ Коль анот ЛЗУ ЭР, звуки песен, подобно сказанному: 
«Виноградник винный, пойте (ану 13) ему» (Йешаяёу, 27:2). 


ТЕЛЬЦА И ПЛЯСКИ —Га-эгель у-мехолот П?П5\ 23Уп. Определенный артикль 
относится и к следующему слову. 


И РАЗБИЛ ИХ ПОД ГОРОЙ Возревновал и разбил свидетельство [договора 
между Всевышним и народом], как будто порвал договор о помолвке. 
Это произошло на глазах всех евреев, как сказано 265. 


И УВИДЕЛ ТЕЛЬЦА и пляски Вокруг него. 


И БРОСИЛ ОН СКРИЖАЛИ Некоторые говорят 78, что буквы со скрижалей 
улетели, поэтому [Моше] их и разбил 757. Другие же говорят, что Всевышний 
приказал ему разбить их. Но мне кажется, что нужно понимать так, как на- 
писано: он возревновал ради Всевышнего и разбил их в гневе. В начале этой 
недельной главы я уже приводил аналогию с мужем и женой 788, а скрижа- 
ли — это брачный договор и свидетельство 26°, которое Моше порвал. 


И СЖЕГ Некоторые говорят?7°, что это означает «расплавил». Но такое 
понимание не нужно, потому что есть такое вещество, которое можно 
положить в огонь вместе с золотом, и тогда золото почернеет и не сможет 
больше стать золотом, это проверено и истинно?"'. 


И РАССЕЯЛ ПО ВОДЕ В ручье, текущем с горы. 


И ДАЛ ЕЕ ПИТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ Подобно сказанному: «..и землю, 
что на полу Святилища, возьмет священник и положит в эту воду» (Бемид- 
бар, 5:17). Эта вода явила знамение среди служивших тельцу; возможно, 
их живот опух 272. Если бы не это, как сыны Леви поняли бы, кто именно 
служил тельцу? Ведь людей с дурным замыслом было мало, большая 
часть евреев думала правильно, в рамках их мнения 77°. 


265. См. Дварим, 9:17. 266. См. Танхума, Экев, 11. 267. В мидраше: «Бунвы улетели, скрижали стали 
неподъемно тяжелы и выпали из рук Моше». 268. См. комм. к Шмот, 30:12. 269. См. Шмот, 25:16. 
270. Сефер га-ринма, стр. 308. 271. См. краткий комм. 272. Как при испытании неверной жены горьной 
водой, см. Бемидбар, 5:27. 273. См. выше, комм. к стиху 1. 
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У21 И СКАЗАЛ МОШЕ АЁАРОНУ: «ЧТО : БУТ? ПРУ-ПЬ АК НИР ЯЬК” 2 
СДЕЛАЛ ТЕБЕ ЭТОТ НАРОД, ЧТО ! 95 :1729) ЛКОП Ф2У ЛКП”? ИРД 22 
ТЫ НАВЕЛ НА НЕГО [СТОЛЬ] ВЕ-:! ВУЛЛК ЛУТ АКН НК ЧПУ ПК 
у®22 ЛИКИЙ ГРЕХ?» И СКАЗАЛ АЁА-: РДК "ПУ ЗЧ Я У12°2 22 
РОН: «ДА НЕ ВОЗГОРИТСЯ ГНЕВ : ЗИК Л ПИР | 1{-*Э 1322 127 Ч 
ГОСПОДИНА МОЕГО! ТЫ ЖЕ ЗНА-: Я’Л-П ЗУТ №2? Б9УР 71 УП 
ЕШЬ, ЧТО ЭТОТ НАРОД ВО ЗЛЕ. : "2 ЗРЯВЛЯ ЗП? 679 99х12 92 
23 ОНИ МНЕ СКАЗАЛИ: “СДЕЛАЙ : ПО УЛ МУ УЗО 


НАМ БОЖЕСТВО, КОТОРОЕ БЫ ШЛО ПЕРЕД НАМИ, ВЕДЬ МОШЕ, 
ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ НАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, — 

24 МЫ НЕ ЗНАЕМ, ЧТО С НИМ СЛУЧИЛОСЬ”». АЯ ИМ СКАЗАЛ: “У КОГО 
ЕСТЬ ЗОЛОТО, СНИМИТЕ С СЕБЯ”. И ОТДАЛИ МНЕ; И Я БРОСИЛ ЕГО 
В ОГОНЬ, И ВЫШЕЛ ЭТОТ ТЕЛЕЦ». 


[32:20] ® И СЖЕГ ЕГО в ОГНЕ Есть материал, который можно соединить с золотом, 


и тогда золото можно сжечь дотла 274. 
® ИРАСТЕР В ПОРОШОК Мелко изрубил, как будто измолол. 


©® ИРАССЕЯЛ ПО ВОДЕ В ручье, текущем с горы, о котором написано в другом 
месте 275. 


® —ИДАЛ ЕЕ ПИТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ [Саадья]| Гаон сказал 27°, что Моше разрешил 
евреям пить воду из этого ручья. Но мне кажется, что он бросил порошок 
в ручей, чтобы напоить из него евреев: вдруг посредством этой воды с по- 
клонявшимися тельцу случится некое знамение, подобно тому как горькая 
вода?77 вредит осквернившейся и не вредит чистой 778. 


[32:21] У Моше спросил, почему Агарон изготовил тельца. 


[52:22] У ГОСПОДИНА МОЕГО 


жения. 


[АГарон назвал так Моше] из-за его высокого поло- 


У ЭТОТ НАРОД ВО ЗЛЕ Я уже объяснил это 27°. 


[32:22] ® АГарон кратко рассказал Моше обо всем. 


® ВО ЗЛЕ Бе-ра У713. Некоторые говорят, что буква бет — добавочная 78°, 
как в выражении «и Он— один (6е-эхад 9ПКЗ)}» (Иов, 25:15), или же после 
слова «он» отсутствует какое-либо другое слово, например «погряз», «ро- 
дился», «вырос». 


274. Сплавы кобальта и хрома с золотом черного цвета. 275. См. Дварим, 9:21. 276. В номм. к Торе, 
стр. 205. 277. Ср. Раши. 278. См. Бемидбар, 5:27-28. 279. См. номм. к стиху 1. 280. Не меняющая 
смысла. 
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УФ 25 


УФ 26 


УФ 27 


[52:25] У 


[32:25] ® 


[32:26] У 


У 
У 


[32:26] ® 


И УВИДЕЛ МОШЕ, ЧТО НАРОД : ЛУЧ57° №\Я УЧ5 5 БУЛ ШО К 
В ЗАБЛУЖДЕНИИ, ЧТО АЁАРОН : ЧУ 3 ПИ рум :БГУОрз Из? К 
ВВЕЛ ЕГО В ЗАБЛУЖДЕНИЕ НА ПО-: 2 \5РК»\ >25 772 > ЧОКУ ПУЭП 
СРАМЛЕНИЕ ПЕРЕД ИХ ВРАГАМИ. : 2 И} ЧК-ПЭ И? 99:12 >35 25 
И МОШЕ СТАЛ В ВОРОТАХ СТАНА, : 1139 153*"?у 1397-Х ЗУ 2510) 
И ВОЗЗВАЛ: «КТО ЗА ГОСПОДА — : К 33171 П)ПЗ ЧУ? ЧУ 13901 
КО МНЕ» И СОБРАЛИСЬ К НЕМУ : :159 ру КлутЛК ИХ ПК-ЛК 
ВСЕ СЫНЫ ЛЕВИ. И ОН СКАЗАЛ ИМ: «ТАК ГОВОРИТ ГОСПОДЬ, БОГ 
ИЗРАИЛЯ: “ПОВЕСЬТЕ МЕЧИ НА БЕДРА, ПРОЙДИТЕ ТУДА И ОБРАТНО, 
ОТ ВОРОТ ДО ВОРОТ В СТАНЕ, И УБИВАЙТЕ СВОИХ БРАТЬЕВ, И БЛИЖ- 
НИХ, И РОДСТВЕННИКОВ”». 


В ЗАБЛУЖДЕНИИ Паруа УЗ 9. В том же значении, что и в стихе «без про- 
рочества ошибается (ипара У7В>) народ» (Мишлей, 29:18), «и расстраиваете 
(ва-тифреи ЗУ757') всякий замысел мой» (Мишлей, 1:25). 


НА ПОСРАМЛЕНИЕ Ле-щимиа Яо, это слово употреблено здесь в значе- 
нии неопределенной формы глагола: быть позором и молвой. 


ПЕРЕД ИХ ВРАГАМИ Бе-камейгем 97>5рз, и так сказано: «...многие восстают 
(камим 0>5р) на меня» (Теёилим, 3:2), «..и от восстающих на меня (камай 
Эр)» (Тегилим, 18:49). На арамейский же это слово переведено 741 в том же 
значении, что в стихе «...и вот вы встали (камтем ЭЯЬр) на смену вашим 
отцам» (Бемиобар, 32:14). 


В ЗАБЛУЖДЕНИИ Париуа УЗ. В том же значении, что и в стихе «без пророчест- 
ва ошибается (ипара У7В>) народ» (Мишлей, 29:18), [здесь это слово] означает 
«ошибка». 


НА ПОСРАМЛЕНИЕ —Ле-шимиа 735, как в стихе «какую позорную (шемеи }15\9) 
вещь услышали о нем» (Иов, 26:14). 


В ВОРОТАХ СТАНА Обычай таков, что, если стан стоит на одном месте 
около года, делают навесы и ставят стражей, и не нужно устраивать 
отхожее место вне стана 82. 


КТО ЗА ГОСПОДА — КО МНЕ Пусть подойдет ко мне, соберется возле меня. 
сыны ЛЕВИ Его родня. 


И МОШЕ СТАЛ В ВОРОТАХ СТАНА Это указывает, что [противники] стояли друг 
против друга. 


КТО ЗА ГОСПОДА — КО МНЕ Пусть подойдет ко мне, соберется возле меня. 


281. В их поколения (Онкелос). 282. Их можно устроить внутри стана и не выходить за охраняемые ворота. 
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У28 И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ЛЕВИ ПО СЛО-: ВУЛ] 98 ЛИР 71572 >127>}5 МУ” пр 
ВУ МОШЕ, И ПАЛО ИЗ НАРОДА : 951 5 ›528 ЛИ7И> ИП 53 62 
В ТОТ ДЕНЬ ОКОЛО ТРЕХ ТЫ-: 13233 К > 172 БЛ ВЫТЗК2Р И 
уФ29 СЯЧ ЧЕЛОВЕК. И СКАЗАЛ МОШЕ: : :1273 57 85%2у ЛП] ?ПХ21 
«СЕГОДНЯ ПОСВЯТИТЕ ВАШИ РУКИ ГОСПОДУ, КАЖДЫЙ — СВОИМ 
СЫНОМ И СВОИМ БРАТОМ, ЧТОБЫ ВЫ УДОСТОИЛИСЬ СЕГОДНЯ 


БЛАГОСЛОВЕНИЯ». 


[32:27] У БОГ ИЗРАИЛЯ Потому что его служители думали, что это идол. 


У СВОИХ БРАТЬЕВ Даже своих братьев. Многие "8$ поняли сказанное «..ко- 
торый говорил о своем отце и о своей матери: “Я не видел их, и своих 
братьев не узнавал, и своих детей не признавал”» (Дварим, 53:9) как отно- 
сящееся к этому событию, но они были вынуждены понять «о своем отце 
и о своей матери» как «об отце матери». Но это не нужно, как я объясню 
на своем месте 284. 


[32:27] ® БОГ ИЗРАИЛЯ Потому что они сказали: «Вот твое божество, Израиль» (стих 4). 


® УБИВАЙТЕ СВОИХ БРАТЬЕВ Тех, на ком есть знак, что они поклонялись идо- 
лу 285, или о ком это известно. 


[32:28] У И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ЛЕВИ НО не все сыны Леви. 


[32:29] У И СКАЗАЛ Уже сказал, и так сказано: «...и образовал Господь Бог человека» 
(Берешит, 2:7), и так я объяснил многие [похожие места]. 


У ПОСВЯТИТЕ Мильу №22. Этот глагол необычен, он в легкой породе 285, 
иногда непереходный ?*7, а иногда переходный 788. 


У КАЖДЫЙ — свОИМ СЫНОМ Даже если [служивший идолу|, которого он 
убил, был ему сыном. А награда за это - 


У ЧТОБЫ ВЫ УДОСТОИЛИСЬ СЕГОДНЯ БЛАГОСЛОВЕНИЯ Как сказано: «В то вре- 
мя Господь отделил колено Леви» (Дварим, 10:8). Это сказал Всевышний 
[Моше] на горе Синай, и поэтому сказано: «Вот потомки Агарона и Моше, 
в день, когда Господь говорил с Моше на горе Синай» (Бемиобар, 5:1). Когда 
было сделано Святилище, АГарон и его сыновья были отделены на служе- 
ние Всевышнему, а также левиты. После этого случился спор с Корахом, 
который был первенцем 789, потому что Всевышний взял Себе левитов, 
чтобы они были святы, вместо первенцев, которые принесли жертвы все- 
сожжения и мирные жертвы на жертвеннике, возведенном перед тельцом. 


283. Раши. 284. См. комм. к Дварим, 33:9. 285. См. комм. к стиху 20. 286. Каль. 287. И означает «полно». 
288. И означает «заполняет». 289. См. комм. к Шмот, 6:21. 
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УФ 350 


УФ 51 


[32:29] ® 


[32:50] У 


У 


[52:50] ® 


[52:3] У 


и БЫЛО [ТАК]: НА СЛЕДУЮЩИЙ : ВАК ВУЛ О ЧМ ЛАП 
ДЕНЬ МОШЕ СКАЗАЛ НАРОДУ: : И" П2УК ПЛ] ПА ИКОП БЛХОП 
«ВЫ СОВЕРШИЛИ ВЕЛИКИЙ ГРЕХ. : 72 31 :Б5ЛКОП УЗ ЛЯВЭХ К 
ТЕПЕРЬ Я ВЗОЙДУ К ГОСПОДУ, : ЛХУП И Ву ХОП К ПОМ УТОК 
МОЖЕТ БЫТЬ, Я ИСКУПЛЮ ВАШ : АРОК ОП? ЛУ ПО 
ГРЕХ». И ВОЗВРАТИЛСЯ МОШЕ К ГОСПОДУ, И СКАЗАЛ: «О, ЭТОТ 
НАРОД СОВЕРШИЛ ВЕЛИКИЙ ГРЕХ: ОНИ СДЕЛАЛИ СЕБЕ ЗОЛОТОЕ 
БОЖЕСТВО. 


И СКАЗАЛ МОШЕ: «СЕГОДНЯ ПОСВЯТИТЕ» Сказал ранее. Я уже приводил много 
подобных примеров 2%. 


ПОСВЯТИТЕ ВАШИ РУКИ Я уже объяснил это 231. 


КАЖДЫЙ — СВОИМ СЫНОМ И СВОИМ БРАТОМ Даже если служивший идолу 
был вам сыном или братом. А поскольку Писание говорит «...и собрались 
к нему все сыны Леви» (стих 26), то сказанное «..который говорил о своем 
отце и о своей матери: “Я не видел их, и своих братьев не узнавал, и своих 
детей не признавал”» (Дварим, 53:9) не относится к истории с тельцом 22. 


ЧТОБЫ ВЫ УДОСТОИЛИСЬ СЕГОДНЯ БЛАГОСЛОВЕНИЯ Как сказано: «В то вре- 
мя Господь отделил колено Леви» (Дварим, 10:8). «Благословение» здесь — 
это высокое положение, поэтому [Саадья] Гаон ошибся, сказав 2?3, что левиты 
тоже давали выкуп за свои души при строительстве Святилища. Я еще объ- 
ясню это в комментарии к недельной главе Бемидбар 74. 


НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ После спуска Моше. 


ТЕПЕРЬ Я ВЗОЙДУ На гору, чтобы простираться там перед Всевышним 
и искупить грех евреев, как я объяснял ???. Может быть, Он напишет 
другие скрижали, чтобы заключить завет с евреями. Об этом сказано: 
«...вВоТ, Я заключаю союз» (Шмот, 54:10), ведь скрижали подобны доку- 
менту о свидетельстве. 


ТЕПЕРЬ Я ВЗОЙДУ К ГОСПОДУ Знай, что Шхина находилась на горе и не уходи- 
ла с нее, как сказано: «И повернулся я, и сошел с горы, а гора горела огнем» 
(Дварим, 9:15), поэтому [Моше] и сказал: «Я взойду к Господу». 


о Ана №». [Шмуэль] Га-Нагид сказал, что в этом слове скрыта буква 
ламед?°, и должно быть аль на К} 2Х, а слово аль здесь — корень слова 
д0эль ЭП («соизволь») (Шофтим, 19:6), но это натянутое объяснение. 


290. См. Шмот, 11:1 и др. 291. См. комм. к Шмот, 28:41. 292. Ср. номм. Раши там и к этому сти- 
ху. 293. В номм. н книге Шмот, стр. 206. 294. См. комм. к Бемидбар, 3:1. 295. См. комм. к стиху 11. 
296. Вместо нее стоит дагеш.. 


№2 
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уФ52 И ВОТ, НЕ ПРОСТИШЬ ЛИ ТЫ Их : №} ЭП РК ВЛКОП КРОК ЛЛУ] 5 
ГРЕХ? ЕСЛИ ЖЕ НЕТ, ТО СОТРИ : ЛИР" ПУР ЧМ ЛЗЛЬЧИХЛАРРЬР № 
И МЕНЯ ИЗ ТВОЕЙ КНИГИ, КО-: 2ЧБРР ЗТЭХ ›2-ХИП ЧК ›2 

у®зз ТОРУЮ ТЫ ПИСАЛ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «КТО СОГРЕШИЛ 
ПРЕДО МНОЮ, ТОГО Я СОТРУ ИЗ МОЕЙ КНИГИ. 


Слово ана означает «не делай так», это мольба, а может быть, признание, 
как в этом случае. Также сказано: «...о (ана ПЗ№) 237, Господи, я раб Твой» 
(Теёилим, 116:16). 


[32:31] ® И ВОЗВРАТИЛСЯ МОШЕ Туда, откуда спустился. 
® о Ана № \, это выражение мольбы. 


® ЭТОТ НАРОД СОВЕРШИЛ ВЕЛИКИЙ ГРЕХ [Моше] признался в грехе евреев. 


[32:52] У ИЗ ТВОЕЙ КНИГИ Я уже объяснил в книге Даниэль выражение «и книги 
раскрыты» (Даниэль, 7:10). Все, что должно случиться, в общем и частном, 
зависит от положения светил. И также признают наши мудрецы: «...жизнь, 
дети и пропитание зависят от судьбы» (Моэд катан, 28а). Но Всевышний 
может прибавить блага тому, кто боится Его, как я объяснил 238. 


[32:52] ® ИЗ ТВОЕЙ книги По мнению многих, это иносказание: так царь сидит, и перед 
ним зачитывают книги и записывают в них. Мне же кажется, что «книга» — 
это то, что написано перстом Божьим 2, и там стан Божий 3%, и разумный 
поймет. 


® СОТРИ И МЕНЯ Так же [он сказал]: «..убей меня» (Бемидбар, 11:15). 


[32:33] У [Саадья] Гаон сказал 3°*, что Всевышний передумал °°?, ведь вначале Он 
хотел уничтожить всех. И стих говорит: Я сотру из Моей книги только 
того, кто провинился передо Мной своими помыслами °63, как сказа- 
но: «..чтобы поймать дом Израиля за сердца их» (Йехезкель, 14:5). А те, 
кто не служил [тельцу|, не были убиты. Об этом сказано: «...и поразил 
Господь народ» (стих 55), за то, что было втайне. 


У ТУДА, КУДА Я ГОВОРИЛ ТЕБЕ Где живут кнаанеи. Это сказано в гневе: 
только ради тебя Я простил их грех. Ты так любишь их, ты и веди их. 


У В ДЕНЬ ВЗЫСКАНИЯ Это начало года. 


[32:33] @ Всевышний ответил ему: только того, кто согрешил предо Мной, я сотру. 
А [Саадья] Гаон понимал это так: только того, кто грешил, Я умертвлю, не всех. 


297. Хотя в конце этого слова стоит ёей, а не алеф. 298. См. комм. к Шмот, 20:1. 299. Книга судеб. 
300. Ангелы. 301. В переводе Торы и в номм., стр. 308. 302. См. стих 14. 303. См. комм. к стиху 1. 
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[32:54] 9 


[32:35] У 


[52:35] ® 


[33:] У 


у 


[33:1] © 


А ТЕПЕРЬ ИДИ, ВЕДИ НАРОДТУДА, : 12°7931-9 25 БУЛ"ЛК ИП | 2 ЛЛУ\ 
КУДА Я ГОВОРИЛ ТЕБЕ. ВОТ, МОЙ : *АТрЫ’Трв 551 47)? 125520 ПП 
АНГЕЛ ПРОЙДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, : У БУЛ-ЛК И’ | :ВЛКОП 012У 
НО В ДЕНЬ ВЗЫСКАНИЯ Я ВЗЫЩУ : © {Ч7К ЛУ ИК 3УПЛК РУ ПИК 
С НИХ ЗА ИХ ГРЕХ». И ПОРАЗИЛ ! 72 П29 12 ПИК п? 131 

ГОСПОДЬ НАРОД ЗА ТО, ЧТО СДЕ-: 71 ЛУ?УЛ УХ ВУЛ] ЛАК 25 


1 т 


ЛАЛИ ОНИ С ТЕЛЬЦОМ, КОТОРО-: 919352 ›лу3) МУК улиток У 


ГО СДЕЛАЛ АЁАРОН. : лк лу“? ТК? Зрузм рпу’? 
55 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ : 339 7°ЛВ >И] 1870 ЗП 
МОШЕ: «ИДИ, ПОДНИ-} РАЗЛИВА ТОКЛ 


МИСЬ ОТСЮДА, ТЫ И НАРОД, КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ, В СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я КЛЯЛСЯ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ 
И ЯАКОВУ, СКАЗАВ: “ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ Я ДАМ ЕЕ”, — АЯ ПОШЛЮ 
ПЕРЕД ТОБОЙ АНГЕЛА, И ПРОГОНЮ КНААНЕЕВ, ЭМОРЕЕВ, ХЕТТОВ, 
ПРИЗЕЕВ, ХИВЕЕВ И ЙЕВУСЕЕВ — 


ВОТ, МОЙ АНГЕЛ ПРОЙДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ Не сказано 2а-малах КОЛ, известный 
ангел, в котором имя Всевышнего 394. 


В ДЕНЬ ВЗЫСКАНИЯ Есть день, когда вспоминаются грехи, и он — тайна. 
Сейчас Я простил народу благодаря твоей молитве, веди их в Страну [Кнаан], 
но Я долготерпелив и взыщу с них в конце 395. 


И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ НАРОД Может быть, это поражение было не в пер- 
вый год, а Писание рассказало о том, что произошло после их ухода 
от горы Синай. 


И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ НАРОД Мором. Но мне кажется, что этот мор был после 
того, как народ тронулся от горы Синай, и в недельной главе Пкудей я при- 
веду некоторое доказательство этого 565. 


иди, поднимись отсюда Идущий на север °°7 [в Страну Израиля] под- 
нимается, и так сказано: «...и сошел Аврам в Египет» (Берешит, 12:10). 
[Моше] был на юге. 


В СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я КЛлЯЛСЯ Все это я сделаю ради клятвы праотцам. 


иди, поднимись отсюдаА Это разъясняет сказанное выше «иди, веди народ» 
(Шмот, 52:54). 


304. См. Шмот, 23:20-21. 305. С народа благодаря молитве Моше снята основная вина, но не вся. 


306. См. комм. к Шмот, 58:26. 307. В оригинале «налево»: в мире Танаха человек, ориентирующийся 
по странам света, стоит лицом к востоку. 


> 
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КОМ И МЕДОМ. Я ЖЕ НЕ ПОЙДУ : 372519 ЛАК Н1У-Ир"БУ ›2 437 рз 

В ТВОЕЙ СРЕДЕ, ТАК КАК ТЫ НА-: 7} УЧ ЯЗТА-ЛК ВУЛ УБИ 173 9 

РОД СТРОПТИВЫЙ, — ЧТОБЫ : гоу РТУ кали-КооЗкл 
УФ 4 ЯНЕ УНИЧТОЖИЛ ТЕБЯ В ПУТИ». И УСЛЫШАЛ НАРОД ЭТУ ДУРНУЮ 

ВЕСТЬ, И СКОРБЕЛИ ОНИ, И НИКТО НЕ НАДЕЛ СВОИ УКРАШЕНИЯ. 


уе 3 В СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МолО-! Л?УК №2? 1578 377 ЛЗ} 2 › 


[35:2] У Я ПОШЛЮ ПЕРЕД ТОБОЙ АНГЕЛА В помощь тебе. Не сказано гёа-малах, 
с определенным артиклем, не имеется в виду тот ангел, о котором ска- 
зано «ведь в нем — Мое имя» (Шмот, 25:21). 


[33:2] ® [ Я ПОШЛЮ ПЕРЕД ТОБОЙ АНГЕЛА Здесь не упомянут один из семи народов °68, 
потому что Писание выразилось кратко. 


[33:3] У Я ЖЕНЕ ПОЙДУ В ТВОЕЙ СРЕДЕ И не будет сооружено Святилище, и не буду 
Я обитать среди сынов Израиля. 


у чтобы я НЕ уничтожил ТЕБЯ Если евреи снова совершат этот грех, 
Я тут же истреблю их. Ахельха 125К. Патах катан вместо патах гадоль. 
В букве ламед в этом слове должен быть дагеш, но его нет 36°. 


[33:3] ® В СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕДОМ Это продолжение сказанного выше: 
«В страну...» (стих 1). 


® ТЕКУЩУЮ —Зават 73}, от слова «сочится (зав) из его плоти» (Ваикра, 15:2), 
так называется истечение чего-либо без усилия. Об этом же сказано: «...будут 
горы капать виноградным соком» (Иоэль, 4:8). 


® МЕДОМ Многие комментаторы 10 думали, что имеется в виду финиковый мед. 


® Я ЖЕ НЕ ПОЙДУ В ТВОЕЙ СРЕДЕ Смысл всего отрывка такой: ты молился 
за евреев, чтобы они вошли в Страну [Кнаан], и пусть перед ними идет ангел, 
чтобы привести их. Если же хочешь, ты веди их, аЯ не пойду в твоей среде 
из жалости к тебе, чтобы Я не истребил тебя, если ты поступишь так же 
вторично. 


® ЧТОБЫ Я НЕ УНИЧТОЖИЛ ТЕБЯ Ахельха 1255. Патах катанз! вместо патах 
гадоль, как в форме ва-йомер ЭК” 312. В букве ламед в этом слове должен быть 
дагеш 13, но его нет для облегчения произношения. 


[33:4] У И УСЛЫШАЛ НАРОД ЭТУ ДУРНУЮ ВЕСТЬ Какую? Сказанную в следующем 
стихе: «Скажи сынам Израиля: вы — строптивый народ...» (стих 5). И также 


308. Гиргашеи. 309. Здесь Ибн-Эзра приводит пример стиха Иов, 15:17, в котором — в нашей версии 
Танаха — дагеша нет. Видимо, он пользовался рукописью, отличной от нашей версии. 310. Раши к Шмот, 
15:5. 311. Сеголь. 312. Вместо ва-йомар 75К*\. 313. Поскольну это глагол в породе пиэль. 
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[35:4] © 


[33:5] У 


[53:5] ® 


[33:6] У 


И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: : 257”) 3725 ОК ПИ И ЧМ 
«СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: ВЫ — : П2УХ ПХ УЗ Я1У-ПУр-БУ БЛК 
СТРОПТИВЫЙ НАРОД! ЕСЛИ : ТУР Ру Я ЛУ 72211372 
БЫ Я ОДНО МГНОВЕНИЕ ПОШЕЛ : 914/33 32377 ПР-ПФуК ПР ПУ] 
В ТВОЕЙ СРЕДЕ, Я БЫ ТЕБЯ УНИЧ-: :377 97 ВУЛ 
ТОЖИЛ! И ВОТ, СНИМИ СВОИ УКРАШЕНИЯ, А Я УЗНАЮ, ЧТО МНЕ 
ДЕЛАТЬ С ТОБОЙ». И СНЯЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ СВОИ УКРАШЕНИЯ 


С ГОРЫ ХОРЕВ. 


сказано: «И Господь сказал Моше в Мидьяне...» 314 (Шмот, 4:19). Я объ- 
яснил подобное в комментарии к: «сможет ли Он хлеб дать?» (Теёилим, 
78:20), и «повелел Он облакам наверху» (там же, стих 25) — Он уже по- 
велел облакам 15. 


И УСЛЫШАЛ НАРОД То, как Всевышний сказал Моше: «...вы — строптивый 
народ» (стих 5). И подобных примеров 16 много: «...и повелел Он небесам 
вверху» 317 (Тегилим, 78:25), как я объяснил в комментарии к книге Теёилим. 


И СКОРБЕЛИ ОНИ Сняли роскошные одежды и надели траурные одежды, 
которые носили затем всю жизнь [в знак раскаяния] в истории с тельцом. 
Об этом сказано: «с горы Хорев» (стих 0). 


СНИМИ СВОИ УКРАШЕНИЯ Нет нужды в предложении [Саадьи] Гаона о том, 
что они сняли их навсегда. 


СНИМИ СВОИ УКРАШЕНИЯ [Саадья] Гаон сказал 18, что это приказ навсегда, 
но мне кажется, что нет нужды в таком объяснении. 


А Я УЗНАЮ, ЧТО МНЕ ДЕЛАТЬ С ТОБОЙ [Саадья] Гаон сказал, что под «узнаю» 
имеется в виду «дам узнать», но грамматика этого слова не желает соот- 
ветствовать этому [объяснению]. Это слово нужно понимать в его прямом 
значении, подобно тому как господин говорит своему слуге: когда я увижу, 
что ты раскаялся в своем проступке, я узнаю, что делать с тобой. Я буду 
говорить об этом в комментарии к стиху «Я знаю тебя по имени» (стих 12). 


И СНЯЛИ... СВОИ УКРАШЕНИЯ Эт эдьям Б>ТУ ЛХ, то же, что ме-эдъям ВУТУ?. 
Это драгоценные одежды и украшения, такие как серьги и кольца, и так 
сказано: «..и надел Я на тебя украшения (ва-эдех эди ТУ УХ)» (Иехезкель, 
10:11). Они скорбели о том, что сделали тельца. 


314. Это было сказано до событий, описанных в предыдущем 18-м стихе. 315. См. нраткий комм. 
316. Обратного порядка стихов. 317. В этом стихе говорится о даровании мана, а в стихе 27-м— о пе- 
репелах, хотя дарование перепелов произошло раньше. 318. В переводе Торы. 
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у® 7 А МОШЕ БРАЛ ШАТЕР И СТАВИЛ : ЗП | {7 ЭПАЛ"ЛК ПР’ НИ 
ЕГО ВНЕ СТАНА, ВДАЛИ ОТ СТАНА, : 21% 1 К7р} ПУЮП-]2 РГУП ИЗ? 

И НАЗВАЛ ЕГО ШАТРОМ ВСТРЕЧИ. : 7-25 № ПИ’ 5725 И’ 9У 

И КАЖДЫЙ ИЩУЩИЙ ГОСПОДА : 7 ЛМ ИТ: ЛУ? УПО ИК 11 
ВЫХОДИЛ К ШАТРУ ВСТРЕЧИ, : ППВ 32% ВУ > 27-75 

® 3 ЧТО ВНЕ СТАНА. И БЫЛО [ТАк]: } П2АХл Мау ПУР ›ЗПХ УЗИ К 


КОГДА МОШЕ ВЫХОДИЛ К ШАТРУ, : 
ТО ВЕСЬ НАРОД ВСТАВАЛ, КАЖ-: 


Вуп ву ТТ АКЛ ПИР №22 п 
ПИ" 137} 27 Л ПЛВ РУ! 


ДЫЙ — У ВХОДА В СВОЙ ШАТЕР, И СМОТРЕЛ ВСЛЕД МОШЕ, ПОКА ТОТ 
НЕ ВХОДИЛ В ШАТЕР. И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ В ШАТЕР, СПУСКАЛСЯ 
ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП И СТОЯЛ У ВХОДА В ШАТЕР, [КОГДА ГОСПОДЬ] 
ГОВОРИЛ С МОШЕ. 


[53:7] У А МОШЕ БРАЛ Иках Пр”, форма будущего времени в значении прошедше- 
го, подобно сказанному: «сделали (яасу \У°) тельца у Хорева» (Теёилим, 


100:19). 


У ШАТРОМ  Га-оёель эЯКл, его шатер. Также сказано: «...и вошли в шатер 
(га-оёела П?ЯКП)» (Шмот, 18:7). Моше отделился от евреев из-за того, 
что Всевышний говорил с ним. Это было после того, как Моше принес 
написанные вторые скрижали и евреи начали сооружать Святилище. 
Моше назвал свой шатер Шатром встречи, ведь там Всевышний встре- 
чался с ним до возведения Святилища. В Торе нет раннего и позднего. 
Некоторые говорят, что имеется в виду Шатер Святилища, и Писание 
рассказывает о том, где находилось Святилище до расположения евреев 
по порядку колен, в течение пятидесяти дней 31°. 


[33:7] ® А МОШЕ БРАЛ ШАТЕР Возможно, он взял его, спустившись с горы, и вынес 


его из стана из-за тельца. 


[33:8] ® и БЫЛО [ТАК]: КОГДА МОШЕ ВЫХОДИЛ К ШАТРУ Писание рассказывает о том, 
что было дальше, после того как Моше спустился со вторыми скрижалями. 
Некоторые говорят, что так он делал, еще когда вел народ от моря Суф ??°, а на- 
писан этот отрывок здесь из-за сказанного «чтобы успокоить тебя» (стих 14), 


как я объясню. 


[33:9] У СПУСКАЛСЯ ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП Это было знамением: каждый раз, когда 
Моше выходил из стана Израиля к Шатру, все видели облачный столп. 
Это было после событий, описанных далее: «...смотри, вот Ты говоришь 


мне» (стих 12), ведь они происходили в те сорок дней, когда Моше 


319. См. Шмот, 40:17 и Бемидбар, 10:11. 320. См. Шмот, 15:22. 
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д № 


УФ 12 


[53:11] У 


У 


[33:11] © 


[53:12] У 


[35:12] ® 


| %2 | №ОЛ›> | 


И КОГДА НАРОД ВИДЕЛ ОБЛАЧ-: 
НЫЙ СТОЛП У ВХОДА В ШАТЕР, : 
ТО ВСЕ ОНИ ПАДАЛИ НИЦ, КАЖ-: 
ДЫЙ У ВХОДА В СВОЙ ШАТЕР. : 
: ТЯ 02 №2 13 137] УЧЛИ 
ЛИЦОМ К ЛИЦУ, КАК ЧЕЛОВЕК : 
ГОВОРИТ СО СВОИМ ДРУГОМ, : 
И ТОТ ВОЗВРАЩАЛСЯ В СТАН. : 


А ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С МОШЕ 


пр 7ру рул ТВУ"ЛК БУ" 22 ПК 
ПЛ И’К МПР] БУЛ 72 Бр] В 
0>)8^7% БВ Пур" ПРАВ ИД 
пуп" 2к лук 9ЗТ ИК 


р :7%7 
ПОХ ПХ ЛК МИ 25 ЛИР ОХ 
злу ко ням] рт ут"лК 21725 


Тлут лек ллк ру полив лк 
эру п лм р-63] 02 


НО ЕГО СЛУГА ЙЕЁОШУА, СЫН : 
НУНА, ЮНОША, НЕ ОТЛУЧАЛСЯ : 
ОТ ШАТРА. 

И МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ: «СМОТРИ, ВОТ ТЫ ГОВОРИШЬ МНЕ: “ВЕДИ 
ЭТОТ НАРОД”, НО ВЕДЬТЫ НЕ ДАЛ МНЕ ЗНАТЬ, КОГО СО МНОЙ ПОШ- 
ЛЕШЬ, ХОТЯ ТЫ И СКАЗАЛ: “Я ЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ, И ТЫ УГОДЕН 


” 


МНЕ, 


простирался ниц, чтобы отмолить грех тельца ?21, а после этого он спу- 
стился и вытесал скрижали, и Всевышний прошел возле него, и осуще- 
ствилось сказанное: «..ты увидишь Меня сзади» (стих 25). 


А ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С МОШЕ Я объясню это в следующем отрывке 322. 


НО ЕГО СЛУГА ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, ЮНОША Он жил сто десять лет323. Наши 
древние мудрецы сказали 324, что [перед смертью] он семь лет завоевывал 
[Страну Кнаан] и семь лет делил [ее между коленами|], значит, в описан- 
ный момент ему было пятьдесят семь лет, и как же Писание называет 
его юношей? Но понимать надо так: «Но его слуга ЙеГгошуа, сын Нуна, 
служил как юноша». 


лицом нк лицу Я объясню это в комментарии к стиху «покажи мне Твою 
Славу» (стих 18). 


СМОТРИ Как бы говоря: смотри, в какой я беде. А теперь я объясню 
смысл этого отрывка. 


я ЗНАЮ ТЕБЯ [Саадья]Гаон сказал 323, что имеется в виду «Я уважаю тебя», 
но [в Таком объяснении] нет нужды, ведь далее сказано: «и я узнаю Тебя» 


(стих 15). 
СМОТРИ, ВОТ ТЫ ГОВОРИШЬ МНЕ [Писание] говорит человеческим языком. 


321. См. Шмот, 34:28. 322. См. комм. к стиху 21. 323. См. Йеёошуа, 24:29. 324. См. Звахим, 1186. 
325. В переводе Торы. 


№ 


у 
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Кул труз урлкур куклу] > 
Тлуз]П-КУрХ 12 УТ] 1277 ЛВ 
ДАЙ МНЕ ПОЗНАТЬ ТВОИ ПУТИ, : 352 >35 ЧРКУ 77 УЗИ У $2 ПХ т 
И Я УЗНАЮ ТЕБЯ, ЧТОБЫ СТАТЬ РП 
ТЕБЕ УГОДНЫМ. И СМОТРИ: ВЕДЬ ЭТИ ЛЮДИ — ТВОЙ НАРОД». 
У®14 ИОН СКАЗАЛ: «Я ЛИЧНО ПОЙДУ, ЧТОБЫ УСПОКОИТЬ ТЕБЯ». 


®13 ТОГДА, ЕСЛИ Я ТЕБЕ [ДЕЙСТ- 
ВИТЕЛЬНО]| УГОДЕН, ТО МОЛЮ: 


® КОГО СО МНОЙ ПОШЛЕШЬ Какого ангела. Это не будет Михаэль, о котором 
сказано: «...ведь в нем — Мое имя» (Шмот, 23:21). 


® (ХОТЯ ТЫ И СКАЗАЛ: “Я ЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ, И ТЫ УГОДЕН МНЕ” Так Он сказал 
на горе, хотя прямо это не указано. 


[33:13] ® Ты сказал: «Я знаю тебя» (стих 12), и я прошу: «...дай мне... узнать тебя»; Ты 
сказал: «ты угоден Мне» (стих 12), и я прошу: «чтобы стать Тебе угодным». 
Теперь слушай мое мнение. Знай, что воинства небесные и земные зави- 
сят от замыслов Всевышнего, и эти замыслы отображаются в начертанных 
формах ?26, а формам соответствуют правила 327. Познающий объединяется 
с познаваемым, и [наши мудрецы] говорили ?28: о «знающем мнение Всевыш- 
него» (Бемидбар, 24:16) — это [объединение] познающего и познаваемого ??°. 
А знание сотворенных не таково, у них познающий не тождествен познава- 
емому, поскольку они — материя. О Моше сказано: «Я знаю тебя по имени», 
и это значит, что Моше соединился со всем, поэтому Всевышний мог творить 
с его помощью чудеса и знамения в мире. 


® ДАЙ МНЕ ПОЗНАТЬ ТВОИ ПУТИ Никто из сотворенных не может познать Сотво- 
рившего все, но только Его пути. А тот, кто познает Его пути, познает и Его, 
поскольку [соединится] с одной из высших форм. Поэтому сказано: «Дай мне 
познать Твои пути, и я узнаю Тебя». 


® И СМОТРИ: ВЕДЬ ЭТИ ЛЮДИ — ТВОЙ НАРОД Это молитва Моше о евреях. 


[33:14] У Я ЛИЧНО ПОЙДУ Панай >. [Саадья] Гаон понимал это как «пройдет Мой 
гнев», подобно сказанному: «...и лицо ее (панега 735) у нее уже не было 
[гневным]» (Шмуэль [, 1:18), но как он объяснит слово «пойду» и выраже- 
ние «если Ты Сам (панеха 335) не пойдешь» (стих 15): Я считаю, что это 
слово значит «лично», и так сказано: «...и если ты лично (панеха >35) 
пойдешь в битву» (Шмиэль П, 17:11). 


[33:14] ® Я ЛИЧНО ПОЙДУ Моя Слава пойдет. 


® ЧТОБЫ УСПОКОИТЬ ТЕБЯ Но не их. 


326. Созвездий. 327. Астрологические правила. 328. См. Брахот, 7а. 329. Аристотель писал: «Ведь для 
бестелесного мыслящее и мыслимое — одно и то же» (О душе, Ш, 430а2). Впоследствии эту мысль кратно 
выразил Рамбам: «Он — знающий, и Он — познаваемое, и Он — знание» (Мишне Тора, Законы об основах 
Торы, 2:10), см. также Путеводитель растерянных, 1:55. См. также длинный комм. нк Шмот, 34:6. 


544 |КИ ТИСА | ГЛАВА 53 | 


® 15 


® 17 


[35:15] © 


[33:16] У 


[33:17] ® 


| №? | №ел›> | 


И СКАЗАЛ ТОТЕМУ: «ЕСЛИ ТЫ САМ : 
: ТРуз лир” АВК УТ | ЛЕСА: 
НАС ОТСЮДА. ПОСРЕДСТВОМ : 
Гр :1р15 735729 ЧУ 5УЛ 292 75] 
Я И ТВОЙ НАРОД УГОДНЫ ТЕБЕ, : 


НЕ ПОЙДЕШЬ, ТО И НЕ ВЫВОДИ 


ЧЕГО СТАНЕТ ИЗВЕСТНО, ЧТО 


УТ >57 ЗВ КОК УВ ПМ 
35} 375] ЗУ Др? №10 У] В 


Ч3Т7-ЛК В ЛИХО ПИ ЗМ эт 


ЕСЛИ НЕ ТЕМ, ЧТО ТЫ САМ ПОЙ-: *>у3 1 73272 Рук ТИК п 
ДЕШЬ С НАМИ; ЭТИМ И БУДЕМ : :573 ЛУТК 
ОТЛИЧЕНЫ Я И ТВОЙ НАРОД ОТ ВСЕХ НАРОДОВ НА ЗЕМЛЕ». 
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «И ТО, О ЧЕМ ТЫ ГОВОРИЛ, Я СДЕЛАЮ, 
ПОТОМУ ЧТО ТЫ УГОДЕН МНЕ ИЯ ЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ». 


ЕСЛИ ТЫ САМ НЕ ПОЙДЕШЬ С евреями. 


ТО И НЕ ВЫВОДИ НАС ОТСЮДА Во множественном числе, как и сказано в сле- 
дующем стихе: «я и Твой народ» (стих 10). 


БУДЕМ ОТЛИЧЕНЫ Ве-нифлину \25, от того же корня, что «и отличит 
(ве-ёифла 7257) Господь» (Шмот, 9:4), с последней корневой буквой дей. 


И ТО, О ЧЕМ ТЫ ГОВОРИЛ, Я СДЕЛАЮ Начто Моше попросил: «...пусть Господь 
идет среди нас» (Шмот, 54:9). Смысл всего этого отрывка в том, что Все- 
вышний сказал Моше до истории с тельцом: «...пусть они сделают Мне 
Святилище, и Я буду обитать среди них» (Шмот, 25:8), а когда они сделали 
тельца, сказал: «Я же не пойду в твоей среде» (стих 5), значит, Святилище 
изготовлено не будет! Когда Моше попросил, Всевышний сказал ему, что Бо- 
жественное Присутствие будет пребывать в шатре Моше 33°. Тогда Моше 
вторично стал просить за евреев 331, и Всевышний согласился пребывать 
среди евреев 3?2. Знай, что стан Шхины всегда находился среди станов ев- 
реев, и когда Ковчег двигался, и когда он останавливался, только три дня 
они были одни, как я объясню 333. Теперь Святилище могло быть построено. 
«Я лично (панай ›}5) пойду» (стих 14): некоторые понимают это как «пройдет 
Мой гнев», подобно сказанному: «и лицо (панега ;1›35) ее у нее уже не было 
[гневным]» (Шмуэль, 1:18). Другие понимают это как «ангел Лика», как ска- 
зано: «..и ангел Лика Его спасал их» (Йешаягу, 63:9). А по моему мнению, 
это означает «Я Сам», и так сказано: «...и если ты лично (панеха 3?359) пой- 
дешь в битву» (Шмуэль П, 17:11). [Саадья] Гаон сказал 3“, что «Я же не пойду 
в твоей среде» относится к этому месту, но когда вы отойдете от этого места, 
Я пойду в твоей среде, и на это сказал Моше: «...то и не выводи нас отсюда» 
(стих 15), потому что желал прощения греха там, где евреи его совершили. 


330. См. стихи 9-11. 331. См. стихи 15-16; 54:9. 332. См. Шмот, 34:10. 333. См. Бемидбар, 10:31. 
334. В комм. к книге Шмот, стр. 216. 


и” 


> 
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УФ18 ИСКАЗАЛ [МОШЕ]: «ПОКАЖИ МНЕ : ‘71257 № ЭКИ ТЬМУ м 
ТВОЮ СЛАВУ». 


И верно то, что я говорил: нет такого избранного места в пустыне, как гора 
Синай, у которой они были. И сказал он 333, что «будем отличены» (стих 16) 
означает то, что у каждого народа есть свой небесный покровитель, подоб- 
но князю царства Персидского 36, а Моше просил, чтобы у евреев не было 
такого покровителя. Но он забыл сказанное: «только Михаэль, князь ваш» 
(Даниэль, 10:21), «я князь воинства Господня» (Йегошиа, 5:14). «Будем от- 
личены» относится к Шхине, пребывающей на кривим, и к тому, что евреи 
отправляются в путь и останавливаются по слову Всевышнего, и ни у какого 
другого народа такого нет. 


® ИТО, О ЧЕМ ТЫ ГОВОРИЛ, Я СДЕЛАЮ, ПОТОМУ ЧТО ТЫ УГОДЕН МНЕ Только ради 
тебя. 


® ЯЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ Знание частности общим образом 337. А [Саадья] Гаон 
сказал 338, что «Я знаю тебя» означает, что Я сделал тебе величие, но доказа- 
тельств он не привел. 


[33:18] У ТВОЮ СЛАВУ Тебя Самого, и так сказано: «..когда будет проходить Моя 
Слава... пока не пройду» (стих 22). 


[33:18] ® ПОКАЖИ МНЕ ТВОЮ СЛАВУ Тебя Самого. Также сказано: «..когда будет прохо- 
дить Моя Слава» (стих 22), и там же сказано: «..пока не пройду», и сказано: 
«..И прошел Господь перед ним» (Шмот, 54:6). [Саадья] Гаон сказал, что Сла- 
ва — это свет, сотворенный Всевышним в свое время, и объяснил «пока 
не пройду» как «пока не пройдет Моя Слава», а «ты увидишь Меня сзади 
(ахори)» (стих 25) —как «ты увидишь последний (ахарон) свет», подобно ска- 
занному: «Дальнейшее (ахарито)» (Теёилим, 109:13), потому что первый [свет] 
увидеть невозможно. Но по моему мнению, Писание выражается привыч- 
ным [людям] способом. Мы знаем наверняка, что Всевышний не есть тело, 
и поскольку Он не тело, Его невозможно увидеть глазами, ведь глаз видит 
только телесное. Поэтому «покажи мне» не относится к обычному зрению, 
так же как «Господь говорил с Моше» (стих 11) не относится к обычной речи, 
но к истинной речи, а речь уст— лишь мнимая 33°. А «как человек говорит 
со своим другом» (там же) означает, что между ними не было посредника, 
ангела, но [Моше] говорил непосредственно с Творцом. Это единение с не- 
материальными формами, которые суть лестница к возвышенному. А это 
невозможно для тела, поэтому «человек не сможет увидеть Меня и остаться 
в живых» (стих 20). «Я проведу перед тобой всю Мою доброту» (стих 19) — 
имеется в виду лик, «взгляд спереди». 


335. В номм. к нниге Шмот, стр. 216-217. 336. См. Даниэль, 10:13. 337. См. комм. к Берешит, 18:21, 
где говорится, что Всевышний знает общее, но не частное. В случае же Моше Он знал его личным, частным 
образом. 338. В переводе стиха 12. 339. Словесная речь неточно передает мысли. 
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УФ 19 


У 20 


[33:19] У 


[33:19] ® 


[33:20] У 


И СКАЗАЛ [ГОСПОДЬ]: «Я ПРОВЕ- 
ДУ ПЕРЕД ТОБОЙ ВСЮ МОЮ ДОБ-: 


ПКР! 29" 0722 ТУК ОМУ 
к ПИК-ЛХ °лЭП1 1239? Л? 593 
РОТУ И ПРОВОЗГЛАШУ ПЕРЕД ТО-: 25\7 2? ЗК: ВПК ЧИХ-ЛК ЛП" 
БОЙ имя “господь”, и поми-: 27 9ЧУл м2 > ›З9-ЛК ЛК 
ЛУЮ, КОГО ПОМИЛУЮ, И ПОЖАЛЕЮ, КОГО ПОЖАЛЕЮ». И СКАЗАЛ ОН: 
«ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ УВИДЕТЬ МОЙ ЛИК, ВЕДЬ ЧЕЛОВЕК НЕ СМОЖЕТ 
УВИДЕТЬ МЕНЯ И ОСТАТЬСЯ В ЖИВЫХ». 


И ПРОВОЗГЛАШУ ПЕРЕД ТОБОЙ ИМЯ «ГОСПОДЬ» Об АврагГаме сказано: 
«И призвал имя Господа» (Берешит, 12:8), люди призываются служить 
Всевышнему, поэтому и сказано «имя Господа». А «и провозгласил имя 
Господь» (Шмот, 34:5) не таково, ведь там Сам Всевышний провозглашает 
это имя, так же и здесь. 


И ПРОВОЗГЛАШУ ПЕРЕД ТОБОЙ ИМЯ После этих слов — пауза 3%, и также ска- 
зано: «...и провозгласил имя Господь»: Всевышний называет Себя по имени. 


И ПОМИЛУЮ, КОГО ПОМИЛУЮ, И ПОЖАЛЕЮ, КОГО ПОЖАЛЕЮ Несмотря на то 
что Я милостив и милосерден, Я помилую только того, кого захочу помило- 
вать, как Я решил в Своей мудрости. 

Этот день для Моше был подобен дню Синайского откровения для всех 
евреев, и в этот день кожа его лица засияла 341. По мнению наших древних 
мудрецов 342, это было в пост Дня Искупления, ведь они сказали, что Моше 
пребывал на горе три раза по сорок дней 3“?, а мое мнение об этом ты узнаешь 
в комментарии к книге Дварим“. Подсчет таков: Моше поднялся 7 сивана 
и спускался дважды, один раз в то время, когда был сделан телец 33, второй 
раз [он поднялся] молиться 4 и третий раз— вытесать скрижали ?“7. 


НЕ СМОЖЕТ УВИДЕТЬ МЕНЯ ЛО иръани ›35"> №, [буква алеф] огласована ка- 
мацем 348, как в «никто не видит меня (эйн роани ›353 К)» (Иешаягу, 47:10), 
«выведя нас (легоциану 1472) из Египта» (Шмот, 14:11), но «если вернет 
меня (яшивени 33) Господь» (Шмуэль П, 15:8). 


и остАаТЬся в живых Ва-хай`П\, то же что ве-ихье п’П”. Он тут же умрет. 
И Маноах сказал после явления ангела: «...мы умрем, ибо ангела видели!» 
(Шофтим, 13:22), и Яаков сказал: «Я видел ангела лицом к лицу и остался 
в живых» (Берешит, 52:51), и тем более Самого Всевышнего. А некото- 
рые говорят, что эта фраза означает «увидит Меня человек и будет жить 


340. Эту фразу надо понимать кан «я позову по имени Господа», а не нак «я назову имя Господа». 
341. См. Шмот, 34:29. 342. См. Седер олам раба, 6. 343. Там говорится, что Моше пребывал на горе 
Синай в общей сложности 120 дней: с дарования Торы до 17 тамуза — для получения первых скрижа- 
лей, с 18 тамуза по новомесячье элуля — чтобы отмолить вину евреев, и с новомесячья элуля до Дня 
Искупления — для получения вторых скрижалей. 344. См. комм. к Дварим, 10:1. Там Ибн-Эзра говорит, 
что по простому смыслу Моше пребывал на горе только восемьдесят дней. См. также длинный комм. 
к Шмот, 34:28. 345. См. Шмот, 32:15. 346. См. Дварим, 9:25. 347. См. Шмот, 34:4. 348. В нашем тексте 
Танаха — патахом, но для Ибн-Эзры важно, что не цере. 


} 
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уФ21 И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ВОТ МЕСТО : :7\3 729 АЗХ ЛК ро ПИ? РКИ к 
У МЕНЯ: СТАНЬ НА ЭТОЙ СКАЛЕ, 


вечно», но это противоречит правилам грамматики. Другие же говорят, 
ЧТО СЛОВО «Не» ОТНОСИТСЯ И К «ЖИВЫХ», И фразу нужно понимать так: 
«Не увидит меня ни человек, ни живые», то есть даже ангелы. 


[33:21] У СТАНЬ НА ЭТОЙ СКАЛЕ На вершине горы, и так сказано: «...предстань там 
предо Мной на вершине горы» (Шмот, 54:2). Он предстанет там, и Все- 
вышний поместит его в углубление скалы, так и сказано: «Я помещу тебя» 
(стих 22), а не он сам войдет туда. 

А теперь я объясню смысл этого отрывка. [Саадья] Гаон сказал, что Все- 
вышний сказал Моше: «Веди этот народ» (стих 12) от того места, где они 
согрешили, и в другом месте Я прощу им. А Моше ответил: если Твой 
гнев не пройдет здесь же, на этом же месте, «то и не выводи нас отсюда» 
(стих 15). Но мне кажется верным следующее: Всевышний сказал Моше: 
«Я пошлю перед тобой ангела» (стих 2), а Моше ответил: «...но ведь Ты 
не дал мне знать, кого со мной пошлешь» (стих 12), имея в виду того, 
о ком сказано: «...ведь в нем — Мое имя» (Шмот, 25:21). Всевышний от- 
ветил: «Я лично пойду, чтобы успокоить тебя», именно тебя, с тобой 
Я пойду, а севреями не буду обитать. На это Моше ответил: если Ты Сам 
не пойдешь с этим народом, «то и не выводи нас» (стих 15), во множест- 
венном числе. Это понимание доказывается стихом: «...посредством чего 
станет известно, что я и Твой народ угодны Тебе, если не тем, что Ты Сам 
пойдешь с нами» (стих 10). На это Всевышний ответил: «И то, о чем ты 
говорил, Я сделаю, _ что ты угоден Мне» (стих 17). Моше весьма 
обрадовался и сказал: «...пусть Господь идет среди нас» (Шмот, 34:9), 
это обратное о «Я же не пойду в твоей среде» (стих 5). Моше 
хотел увидеть Всевышнего, но Тот ответил: «..человек не сможет увидеть 
Меня и остаться в живых» (стих 20). Это истина, ведь чувства восприни- 
мают только акциденции. Поэтому «видели они Бога Израиля» (Шмот, 
24:10), «и увидел я Господа» (Йешаягу, 6:1), и пророчество Йехезкеля 349 — 
все это были пророческие видения. И Сам Всевышний сказал: «...если 
будет ваш пророк, то Я, Господь, открываюсь ему в видении, =: сним 
во сне» (Бемидбар, 12:0), «..ты увидишь Меня сзади» (стих 25), а [о Моше] 
сказано: «...и образ Господа он видит» (Бемидбар, 12:8), но это нужно дол- 
го объяснять. [Саадья] Гаон сказал 35°, что «Лик» здесь — это лик света, 
подобный лику солнца, а «сзади» — это освещенная сторона предметов, 
но это объяснение не нужно. И перед тем как я изложу свое мнение, 
я скажу, что Всевышний говорил с Моше лицом к лицу только третьи 
сорок дней 3?1 и далее. Когда Всевышний прошел перед ним, кожа его лица 


349. См. Йехезкель, 1-я и 10-я главы. 350. В комм. к Торе, стр. 220-221. 351. См. краткий комм. 
к стиху 18. 
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засияла 3?. Ведь сначала его пророчество было через ангела, явившегося 
ему в кусте, хотя и сказано там: «И сказал Господь» (Шмот, 3:7). Также ска- 
зано: «А Господь шел перед ними, днем — в облачном столпе...» 353 (Шмот, 
15:21), ведь посланец говорит то, что велел пославший. Тот день, когда 
Моше увидел то, что просил, был для него как день дарования Торы для 
евреев, и никто ни до него, ни после него не достиг такой ступени. Наши 
мудрецы сказали 334, что Он показал ему узел тфилин, и это верно, однако 
не втом смысле, в каком понимают это мудрецы нашего поколения 35$ — 
по простому смыслу, но в этом есть глубокая тайна. 

Сказал АвраГам-автор: я уже объяснял 356, что имя [Всевышнего] пишется, 
но не читается, это относится к главному имени, выражающему Славу. 
Если сложить все буквы 357, будет семьдесят два, и мудрецы сказали, 
что это 358 главное имя [Всевышнего]. А если сложить квадрат первой 
[цифры] и квадрат средней [цифры], действительно получится числен- 
ное значение имени [Всевышнего] 35. Столько же констелляций у пяти 
планет 6°. И сумма численных значений букв, которыми выражается 
половина имени [Всевышнего], равна численному значению этого име- 
ни 361. А сумма квадратов четных чисел первого десятка равна сумме цифр 
половины имени [Всевышнего] °62. А если умножить первую половину 
имени на вторую, получишь сумму квадратов нечетных чисел [первого 
десятка] 363. А если вычесть квадрат численного значения первой буквы 
[имени Всевышнего] из квадрата численного значения двух первых букв, 
получишь куб численного значения второй буквы 364. А если вычесть 
квадрат численного значения двух первых букв из квадрата численного 
значения трех первых букв, получишь куб численного значения третьей 
буквы 36?. Это преславное имя подобно единице, существующей сама 
по себе, для которой нет предшествующего числа °6°. В отношении счета 
она — начало всего, всякое число состоит из единиц, а единица состоит 
сама из себя. В этом тайна всех молитв и восхвалений 57, и смысл слов 
«Я возвеличусь, и освящусь, [и появлюсь пред глазами народов многих, 
и узнают, что Я— Господь] (Йехезкель, 38:25) и «Тобой Я прославлен 
буду» 368 (Йешаягу, 49:5). У единицы нет образа, она общая для всех образов, 
так как они образуются из нее. 

У высших тел — светил и звезд — нет передней и задней стороны, и тем 
более у высокой души человека, и тем более у служителей Всевышнего, 
и тем более у Высшего из высших. Между двумя точками 6? — расстояние, 
и в точке, близкой к Движителю всего, находятся ангел Лика и ангел 


352. См. Шмот, 34:29. 353. Это было явление ангела. 354. См. Брахот, 7а. 355. Это выражение Ибн-Эзра 
обычно использует в ироничесном смысле. 356. См. комм. к Шмот, 3:15, 15:2, 20:1. 357. В трех стихах 
Торы: Шмот, 14:19-21. 358. В этих трех стихах содержится. 359. 1? + 5? = 26, гематрия тетраграмматона. 
360. Сатурн, Юпитер, Марс, Венера, Мернурий. 361. Если записать названия двух первых бунв как 7* и Кл, 
сумма численных значений бунв этих названий танже равна 26. 362. 22? +4? + 67 + 8? =120, и сумма цифр 
от одного до пятнадцати танже равна 120, а пятнадцать — это гематрия половины имени, бунв йуд (10) 
и ёей (5). 363. Гематрия суммы бунв пуд и &ей равна пятнадцати, а суммы бунв вав и ёей — одиннадцати, 
15х11 =165, и 12+ 52 + 52 + 72+92 =165. 364. 152 =225, 102=100, 225-100=125=53. 365. Численное 
значение бунвы вав равно 6, бунв йуд, гей и вав равно 21, 212-152 =216 = 63. 366. Целого числа. 367. Про- 
возглашать единство Всевышнего. 368. Люди познают тайны Всевышнего, и этим Он прославляется. 
369. Между высшим и низшим мирами. 
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Силы, а в другой точке — приложение ?7° силы. Человек движется вперед, 
высшее тело — направо 37'", а растения [растут] вверх. Моше мог познавать 
[Всевышнего] и видеть очами своего сердца, как творения соединяются 
с Творцом. А Славу сотворенные познать не могут, об этом сказано: «..че- 
ловек не сможет увидеть Меня и остаться в живых» (стих 20), поскольку 
душа человека соединена с телом. После смерти познающего его душа 
достигнет высокой ступени, которой не могла достигнуть при жизни. 
Моше же достиг ступени общего ?7?2, поэтому Всевышний сказал ему: 
«Я знаю тебя по имени» (стих 12), ведь только Он знает все частности и их 
соединение в общем. Поскольку высшее из земных существ — человек, 
у крувим есть [его] форма???. А высший из народов — Израиль, поэтому 
[Всевышний показал Моше] узел тфилин?3?7“. И сказано в трактате Шиур 
кома37°, что Всевышний творит все тела и все более высокое, чем тела. 
А ниже тела— акциденции. И сказал рабби Ишмаэль °76: «Всякий знающий 
размеры Творца может быть уверен в том, что унаследует Грядущий мир, 
я и рабби Акива обещаем это», и об этом сказано: «Создадим человека 
по Нашему образу, по Нашему подобию» (Берешит, 1:26). 

Знай, что все растения и животные, птицы, скот, звери и пресмыкающи- 
еся связаны с высшим миром, а общие сущности связаны с сорока восе- 
мью формами на небесной сфере ?7”, и об этом сказано: «..чем наделил 
Господь, твой Бог, все [прочие] народы под небесами» (Дварим, 4:19). Те, 
кто проясняет больше, говорят не о смысле этого отрывка, а возможно, 
они знали, но не хотели разглашать тайну ученикам, и об этом сказа- 
но: ‹[...и пошли они, и служили иным богам, и поклонялись им, — 60- 
гам, которых не знали они и] которыми Он их не наделял» (Дварим, 
29:25). Известно, что у семи [планет| есть сто двадцать констелляций: 
одно сочетание всех семи, двадцать одно сочетание по две, столько же 
сочетаний по пять из семи, тридцать пять сочетаний по три из семи, 
и столько же сочетаний по четыре, и семь сочетаний по шесть. Констел- 
ляции влияют на все племена земные в соответствии с семью областями 
обитаемого мира 378, и о них сказано: «Ты определил все границы земли, 
лето и зиму —Ты основал их» (Теёилим, 74:17) —Ты создал изменения 
в соответствии с границами. Солнце влияет, лишь склоняясь к северу 
или к югу 37°. Констелляция двух высших (планет) 389 в созвездии Овна 
случается раз в девятьсот шестьдесят лет 381. Оно движется от созвездия 
соединения до девятого созвездия за двадцать лет 382, а двенадцать та- 
ких периодов составляют двести сорок лет. А далее таким же порядком 


570. Досл. «конец». 371. Видимое вращение небосвода. 372. Доступной лишь для душ. 373. См. Йехез- 
кель, 1:10 и 10:14. 3574. Которые носят тольно евреи. 375. Мистический трактат эпохи гаонов, в котором 
говорится о размерах неноей небесной человекоподобной сущности. 376. См. Оцар да-мидрашим, стр. 
561. 577. Созвездиями. 378. Каждая из этих областей управляется своей планетой. См. Начало мудро- 
сти, гл. четвертая. 379. На наждую из этих областей солнце влияет лишь в смысле годового изменения 
температуры. 380. Сатурна и Юпитера. Она считалась наиболее сильной и влиятельной. 381. Таков 
приблизительно период, за ноторый соединение Сатурна и Юпитера, проходя небосвод, снова оказывается 
в исходной точке. 382. Точки небосвода, в которых происходит соединение Юпитера и Сатурна, довольно 
точно вписывают равносторонний треугольник в окружность, разделенную на 12 знанов зодиана. При этом 
каждая точна Велиного соединения удалена от предыдущей и последующей на 120° по длине окружности. 
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оно будет двигаться в созвездия Земли, Воздуха и Воды $83. Но не думай, 
что в небесах есть четыре первоэлемента, и что в Солнце, Луне и Сатурне 
есть стихии тепла и холода, ни в коем случае. Высшие создания превоз- 
несены, о них сказано: «Он повелел — и были они сотворены, и установил 
Он их навеки» 384 (Тедилим, 148:5-6), они называются так 38$ из-за [того, 
как их влияние] принимается [в нижнем мире]. Ни светила, ни звезды 
небесные не могут изменить свой путь, свой закон, данный им Все- 
вышним, а нижний мир принимает от них [влияние]. Поэтому они сами 
по себе не могут творить ни добро, ни зло. Посему поклоняться небесным 
светилам бесполезно, ведь то, что определено в гороскопе рождения 
человека, то и случится с ним — разве что Высшая сила сохранит его 
от силы созвездий, если человек верен Всевышнему, и он убережется 
от предначертанного. Я приведу тебе хороший пример: если положе- 
ние светил предопределило то, что некая река должна была разлиться 
и затопить город и его жителей, и пришел пророк и призвал людей 
вернуться ко Всевышнему, пока не пришла беда, и они прилепились 
к Нему. Тогда Он вложил в их сердца мысль выйти за город и молиться, 
и так они и сделали. И в предназначенный день река разлилась, как мы 
видим часто, и затопила город, [а люди, бывшие вне его, уцелели]. Таким 
образом приговор Всевышнего остался в силе, но людей Он спас. Пла- 
неты подобны коням, идущим по своим путям, они не творят ни добра, 
ни зла, но действуют согласно их природе. Представь себе, что на пути 
коней стоит слепой, не знающий, когда кони должны повернуть направо, 
а когда — налево, но он опирается на зрячего, знающего их поведение. 
Он убережет его: когда кони поскачут в одну сторону, он отведет его 
в другую, и бег коней не изменится, но слепой спасется. Об этом сказал 
Всевышний: «..чем наделил [Господь, твой Бог, все прочие народы под 
небесами], а вас взял Господь [и вывел из горнила железного, из Египта], 
чтобы вы были Его народом, [Его] уделом» (Дварим, 4:19-20), «не таков, 
как у них, удел Яакова, это — Творец всего» (Ирмеяёгу, 51:19). И об этом ска- 
зано: «..этим и будем отличены я и Твой народ [от всех народов на земле] 
(стих 16). И наши мудрецы сказали: «Нет созвездия у Израиля» (Шабат, 
15б6а) — все время, пока Израиль соблюдает Тору. А если они не будут 
соблюдать ее, ими будут править созвездия, ведь известно и проверено, 
что Водолей — дурное созвездие ?86, и тогда к ненавистникам Израиля 37 
беда. Знающие науку о созвездиях признают это. Согласно предначер- 
таниям звезд евреи должны были оставаться в египетском изгнании 
еще многие годы, но так как они взывали ко Всевышнему и вернулись 
к Нему, Он избавил их. И это верно как для общества, так и для отдель- 
ного человека, поэтому «счастлив соблюдающий Тору» (Мишлей, 29:18). 


383. Созвездия Огня: Овен, Лев, Стрелец; созвездия Земли: Телец, Дева, Козерог; созвездия Воздуха: 
Близнецы, Весы, Водолей; созвездия Воды: Рак, Скорпион, Рыбы. 384. По средневековым представле- 
ниям, небесные сферы и светила неизменны, а значит, не состоят из четырех первоэлементов, сочетание 
которых и определяет все изменения подлунного мира. 385. Группы созвездий называются именами 
стихий. 386. В особенности дурна нонстелляция Сатурна и Юпитера в созвездии Водолея, см. комм. 
к Шмот, 31:18. 
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у®22 И ВОТ, КОГДА БУДЕТ ПРОХОДИТЬ : У\У 1 Л7Рр}3 РАБ *152 7393 И) 22 
МОЯ СЛАВА, Я ПОМЕЩУ ТЕБЯ : "ЛХ ЗЛЧОП\ ?93Уу-чУу ТУ ›в2 >75] 22 
В УГЛУБЛЕНИИ СКАЛЫ и ЗА-!: ь 7 №235 7 К-ЛК КТ 5 

уФ25 КРОЮ ТЕБЯ МОЕЙ РУКОЙ, ПОКА НЕ ПРОЙДУ. И КОГДА УБЕРУ МОЮ 
РУКУ, ТЫ УВИДИШЬ МЕНЯ СЗАДИ, А ЛИК МОЙ НЕ ПОКАЖЕТСЯ». 


«Я знаю тебя по имени» (стих 12, означает то же, что «знает Господь путь 
праведных, а путь злодеев пропадет» (Тегилим, 1:0). А «покажи мне Твою 
Славу» (стих 18) не относится к зрению глазами, и «перед тобой» (стих 19) 
означает «перед твоим внутренним ликом», ликом сердца. А «всю Мою 
доброту» (там же) — это не то же, что «все» 388. «И помилую, кого помилую» 
(там же) сказано о Моше: вся Моя доброта пройдет перед тобой, но перед 
этим Я помилую тебя, «закрою тебя Моей рукой» (стих 22), таково понима- 
ние этих слов. «Рука» здесь — это укрытие, так человек заслоняет солнце 
рукой, чтобы душа его не отделилась от тела. «Ты увидишь Меня сзади» 
(стих 25) — Он есть все, Его Слава наполняет все, и все от Него, и все образы 
от Него, и об этом сказано: «...и образ Господа он видит» (Бемидбар, 12:8). 


[33:21] ®@ НА СКАЛЕ На высоте. 


[33:22] У Я... ЗАКРОЮ Ве-сакоти ›73\, этот корень? может писаться через син 
и через самех, его значение будет тем же. 


У МОЕЙ РУКОЙ Комментаторы сказали, что это облако, как сказано: «...ру- 
ками Он закрыл свет» (Иов, 56:52), и сказано: «...вот на руках Я начертал 
тебя» (Йешаяёу, 49:16). Но это не так, это слово нужно понимать в прямом 
значении 3%. 


[33:22] ® В УГЛУБЛЕНИИ Под укрытием скалы, в месте, высеченном в скале на горе 
Синай. И также сказано: «...вот Я стою там пред тобой, на скале в Хореве» 
(Шмот, 17:0). 


® И ЗАКРОЮ ТЕБЯ МОЕЙ РУКОЙ Имеется в виду облако, так облако закрывает 
солнце, и его не видно. Имеется в виду то, что соединяющийся [со Всевыш- 
ним] ничего не чувствует, и в момент соединения душа покидает тело. 
По этой же причине «пусть никто не появляется на всей горе, даже скот, 
мелкий или крупный, пусть не пасется около этой горы» (Шмот, 54:5). 


[53:23] У А ЛИК МОЙ НЕ ПОКАЖЕТСЯ ЛО йерау \№^ >, [подлежащее этого предложе- 
ния] — лик. А ввыражении «пусть не предстают предо Мной (ве-ло йерау фа- 
най ›}5 > №7) с пустыми руками» (Шмот, 34:20) [подлежащее] — мужчины ?°7. 


387. Эвфемизм, встречающийся в Талмуде; имеется в виду «к Израилю». 388. Всевышний не показал 
Моше всего Себя. 389. Син-каф-нкаф. 390. И понимать все выражение метафоричесни. 391. Перед словом 
панай пропущен предлог; если бы он был, было бы ясно, что это слово — не подлежащее, а обстоятельство. 
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5 Д И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ : "2297-25 ИТ ЗО зи >. 
МОШЕ: «ВЫТЕШИ СЕБЕ : 2)? 2}25 ЛП 12 т 
ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ПО- ! УЧИ В’ ЛК ЛИЗ" 272] 
ДОБНЫЕ ПРЕЖНИМ, И Я НАПИ-: :1439 ЧИ Х БУУКУЙ ЛИ?И-2У 
ШУ НА ЭТИХ СКРИЖАЛЯХ СЛОВА, ЧТО БЫЛИ НА ТЕХ СКРИЖАЛЯХ, 


КОТОРЫЕ ТЫ РАЗБИЛ. 


ТЫ УВИДИШЬ МЕНЯ СЗАДИ Знай, что у каждого вещественного тела есть пе- 
редняя и задняя стороны. А у солнца, самого большого и величественного 
из творений 322, нет передней и задней сторон, и тем более — у духовных 
сущностей, и тем более —у Творца. Ему присуща лишь слава, но нету Него 
ни начала, ни конца. А у присущего Ему нет конца по отношению ко Всевыш- 
нему, но есть начало по отношению к другой духовной сущности. И по от- 
ношению к этой сущности у него нет конца, но есть начало по отношению 
ко Всевышнему 33°. 


ВЫТЕШИ СЕБЕ Подобно сказанному: «иди себе» (Берешит, 12:1), «возьми 
себе» 324 (Шмот, 30:23). 


ПОДОБНЫЕ ПРЕЖНИМ По размеру. [Саадья] Гаон сказал, что вторые скри- 
жали предпочтительнее первых 39°, потому что вторые скрижали были 
даны в святой День Искупления, в отличие от первых, и в связи со вто- 
рыми упомянуты три завета, и во вторых скрижалях сказано: «[Чти своего 
отца и свою мать, как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы продлились 
твои дни и| чтобы хорошо было тебе...» (Дварим, 5:16), и потому что первые 
скрижали разбились — все это пустые слова, от которых нет пользы. Ведь 
и те и другие скрижали были исписаны письменами Божьими, кроме 
того, первые скрижали сделал Всевышний, а вторые — Моше. 


ВЫТЕШИ СЕБЕ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПРЕЖНИМ По числу и раз- 
меру. [Саадья] Гаон сказал 38, что вторые скрижали превосходили первые 
в семи областях. Во-первых, для них изначально был изготовлен Ковчег, 
куда они были помещены. Во-вторых, на вторых скрижалях было написано: 
«Чти своего отца и свою мать, как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы 
продлились твои дни и| чтобы хорошо было тебе...» (Дварим, 5:16), здесь 
имеется в виду благо Грядущего мира ?°”. В-третьих, о них трижды сказано 
«СОЮЗ»: «...ВОТ, Я заключаю союз» (стих 10), «..[на основе этих слов] Я заключил 
союз [с тобой и с Израилем} (стих 27), «..и писал на скрижалях слова завета» 


392. Примерные размеры солнца были известны еще древним грекам, а о размерах звезд в Средние 
века не имели представления. 393. Краткое изложение неоплатоничесной теории эманаций, развитой 
в трудах средневековых арабских философов, а из еврейских —у Ицхака Исреэли. 394. Не имеется 
в виду, что Моше должен взять скрижали себе. 395. См. краткий комм. 396. В номм. нк Торе, стр. 222. 
397. В Торе нигде прямо не говорится о награде и наказании в Грядущем мире, после смерти или после 
воскресения из мертвых. Поэтому намек на это на скрижалях завета танк ценен. 
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у® 3 НА ВЕРШИНЕ ГОРЫ. И ПУСТЬ ‚ато ЯлИ 29725 3-72 Ярз\ 
НИКТО НЕ ПОДНИМАЕТСЯ С ТОБОЙ, И ПУСТЬ НИКТО НЕ ПОЯВЛЯ- 
ЕТСЯ НА ВСЕЙ ГОРЕ, ДАЖЕ СКОТ, МЕЛКИЙ ИЛИ КРУПНЫЙ, ПУСТЬ 
НЕ ПАСЕТСЯ ОКОЛО ЭТОЙ ГОРЫ». 


у 2 ИК УТРУ БУДЬ ГОТОВ, ВЗОЙ- 
ДИ УТРОМ НА ГОРУ СИНАЙ 


(стих 28). В-четвертых, они — часть поднебесного земного мира, как и тело 
человека 38, и так сказано: «..я сегодня призываю в свидетели против вас 
небеса и землю» 3? (Дварим, 50:19). В-пятых, первые скрижали Моше при- 
нес в будний день, [а вторые — в День Искупления]“4°°. В-шестых, из-за них 
засияла кожа лица Моше“. В-седьмых, евреи приняли их, так как скорбели 
о [разбиении] первых. И не стоит даже возражать на эти слова [Саадьи] Га- 
она, ибо доказательства его — пустые сны, от которых нет пользы, и гово- 
рит он неверное, и тот, кто говорит так, достоин бичевания. Ведь известно, 
что на вторых скрижалях было написано то же, что и на первых, письмена 
Божьи “42. По его мнению, первые скрижали сотворил Всевышний, а вто- 
рые вытесал Моше из сотворенного камня, но тогда получается, что дело 
рук Моше более почтенно, чем творение Всевышнего? По моему мнению, 
на первых скрижалях были написаны слова завета так, как они приведены 
в недельной главе Итро“°?, а на вторых — так, как они приведены в главе 
Ваэтханан*“%, и там я объясню это. 


[34:2] У взойди Втретий раз“°°, и каждый раз Моше находился там сорок дней 
и сорок ночей “6. 


[34:3] У И ПУСТЬ НИКТО НЕ ПОДНИМАЕТСЯ С ТОБОЙ Но Агарон и его сыновья под- 
нимались с ним после Синайского откровения “7 и спустились с ним, 
а потом он поднялся для первого пребывания “68. 


У НА ВСЕЙ ГОРЕ Даже в отдалении от места пребывания Славы. 


[34:3] ® | И ПУСТЬ НИКТО НЕ ПОДНИМАЕТСЯ С ТОБОЙ А во время Синайского откровения 
АГарон поднялся сбоку горы, как сказано: «..и поднимешься ты, и Агарон 
вместе с тобой» (Шмот, 19:24). 


® И ПУСТЬ НИКТО НЕ ПОЯВЛЯЕТСЯ НА ВСЕЙ ГОРЕ Как и раньше: «...берегитесь 
восходить на гору» (там же, стих 12). 


398. В отличие от первых скрижалей, особо сотворенных Всевышним. 399. А свидетельством против гре- 
шащих евреев являются скрижали с заповедями. 400. См. комм. к Шмот, 33:1 8. 401. См. стих 29. 402. См. 
Шмот, 52:16. О тождестве содержания (но не формы) первого и второго Десятословия см. комм. к Шмот, 
20:1. Это опровержение второго аргумента Саадьи Гаона. 403. См. Шмот, 20:1-14. 404. См. Дварим, 5:6-1 8. 
405. См. Дварим, 9:25. 406. См. краткий комм. к Шмот, 33:1 8. 407. См. Шмот, 24:9. 408. См. Шмот, 24:13. 
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И ОН ВЫТЕСАЛ ДВЕ КАМЕННЫЕ 


: 6271 Б>МКУ 635 пои 205” 
СКРИЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПРЕЖ-: 
НИМ, И ВСТАЛ МОШЕ РАНО: 
УТРОМ, И, ВЗЯВ В РУКИ ДВЕ КА-: 


ЩИ» чих ›}>Э 9” 5 ум 9р55 72 
:5)25 ПО И 1 ПРИЛ ЛУ 
Кр”! ВИ у Зл” Вуз п т 


МЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ВЗОШЕЛ : КТ д | пу у рт 693 
НА ГОРУ СИНАЙ, КАК ПОВЕЛЕЛ : 
ЕМУ ГОСПОДЬ. А ГОСПОДЬ СО-: лю чоп- 5 
ШЕЛ В ОБЛАКЕ, И ВСТАЛ ТАМ БЛИЗ НЕГО, И ПРОВОЗГЛАСИЛ ИМЯ 
ГОСПОДЬ. И ПРОШЕЛ ГОСПОДЬ ПЕРЕД НИМ, И ВОЗГЛАСИЛ: «ГОС- 
ПОДЬ, ГОСПОДЬ, БОГ, МИЛОСЕРДНЫЙ И МИЛОСТИВЫЙ, ДОЛГОТЕР- 
ПЕЛИВЫЙ; ВЕЛИКИЙ В МИЛОСТИ И ИСТИНЕ, 


УХ 


И ОН ВЫТЕСАЛ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ... ВЗЯВ В РУКИ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИ- 
ЖАЛИ Лухот аваним 5>}35 ЛП®, а не просто ёа-лухот ЛИ?П, это49? элемент 
стиля. Также сказано: «...и Господь дождем пролил на Сдом и Амору серу 
и огонь, от Господа» (Берешит, 19:24), и не сказано «от Себя». И есть стих, 
в котором выражение «сыны Израиля» повторяется пять раз (Бемидбар, 
8:19), это элемент стиля. 


ВЗЯВ В РУКИ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ —Лухот аваним С’}3к ЛП?, а не просто га- 
лухот ЛПП 410, это 411 элемент стиля. Также в одном стихе в главе Беёаалотха 
пять раз повторяется выражение «сыны Израиля» (Бемиобар, 8:19). 


ВЗОШЕЛ НА ГОРУ СИНАЙ На вершину, как ему было велено. 


ивстАЛ Некоторые говорят, что «встал» относится к облаку “12, а Всевыш- 
ний проходил. Знай, что происходившее на горе передано в выражениях 
высших объектов“"3, так же как сама гора выше земли. 


И ПРОВОЗГЛАСИЛ Имя ГОСПОДЬ Всевышний провозгласил. А далее гово- 
рится, что Он сказал Моше. 


И ВСТАЛ ТАМ БЛИЗ НЕГО Моше “14, ведь так ему велено: «...и предстань там 
предо Мной» (стих 2). 


И ПРОШЕЛ ГОСПОДЬ ПЕРЕД НИМ, И ВОЗГЛАСИЛ: «ГОСПОДЬ...» Не удивляйся 
тому, что Господь говорит «Господь», ведь Он — познающий, Он — позна- 
ние и Он— познаваемое “"1°. Это очень глубокая мысль. 

[Саадья] Гаон сказал, что первое имя «Господь» относится к слову «воз- 
гласил», но если это так, почему знаки кантилляции не соединяют эти 


409. Повторение. 410. Без слова аваним. 411. Повторение одинаковых выражений. 412. См., однано, 
краткий комм. 413. Напр., облано. 414. В стихе не указано, кто близ ного встал. 415. См. краткий комм. 
к Шмот, 35:13. 
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слова? Вернее сказать, что имя «Господь» повторено дважды, подобно 
сказанному «Аврагам, Аврагам» (Берешит, 22:11), «Яаков, Яаков» (Берешит, 
46:2), «Моше! Моше! (Шмот, 3:4), так зовут людей. И сказано “16, что здесь 
перечислены тринадцать качеств [Всевышнего]. А [Саадья] Гаон сказал, 
что первое «Господь» не относится к качествам, но называет говорящего, 
а второе называет его Господином. Но это ошибка, ведь не написано адон 
(«господин»), мы лишь читаем так это имя из уважения к нему. А рав 
Нисим сказал, что выражение эрех апаим (5›5К 7]Х — «долготерпеливый») 
[стоит в двойственном числе, потому что имеются в виду два терпения]: 
к добрым и злым. Но и это неверно, ведь не следует добавлять качество 
в соответствии с разными видами людей. И еще: Всевышний долготер- 
пелив к злодеям, но не к тем же, кто не грешил! А «Очищающий» (наке) — 
это отдельное качество, и вплоть до этого слова перечисляются тринадцать 
качеств. Но согласно простому смыслу наке ло йенаке— это одно качество, 
поскольку наке— это неопределенная фома глагола, подобно сказанному: 
«если же [все же] будешь кого-то из них мучить (ане теане Зул пу)» (Шмот, 
22:22). А «не оставляющий без наказания» относится к нарушающим запо- 
веди, если бы речь шла о раскаявшихся, было бы сказано просто ве-наке. 
Поэтому слово ве-наке нужно исключить из числа качеств милосердия. 
Но «взыскивающий за вину отцов» — это тоже качество милосердия “17. 
Знай, что одежд первосвященника [не восемь, а] семь, налобная пласти- 
на— это украшение, а не одеяние, но она входит в число [восьми одежд] “418. 
Также: в Падан-Араме родились одиннадцать сыновей Яакова, Биньямин 
родился в Стране Кнаан “'?, но обо всех них сказано: «...это сыновья Яакова, 
которые родились у него в Падан-Араме» (Берешит, 35:26), потому что 
Писание следует за большинством и не учитывает одно исключение. 
Также сказано: «...семьдесят человек [насчитывали] твои отцы, когда они 
сошли в Египет» (Дварим, 10:22), а Менаше и Эфраим не сошли в Египет, 
а родились там “42°. 

Имя Всевышнего входит в число качеств, хотя оно — Его собственное имя, 
как я говорил в главе Шмот". Но иногда оно может быть и атрибутом, 
как здесь, и входит в число качеств. Два имени Всевышнего — два каче- 
ства. «Бог» — третье 422, «Милосердный» — четвертое, «Милостивый» — 
пятое, «Долготерпеливый» — шестое, «Великий в милости» — седьмое. 
Слово «великий» относится и к следующему слову: «Великий в исти- 
не» — восьмое, «Хранящий милость для тысяч» — девятое, «Прощающий 
вину» — десятое, «Прощающий преступление» —одиннадцатое, «Проща- 
ющий грех» — двенадцатое, «Очищающий» — тринадцатое 42°. 


господь Имя «Господь» как атрибут включает все тела и сущности, 
высшие и низшие. 


416. См. Шохер тов, 93:8. 417. См. нраткий комм. 418. См. Тосефта, Менахот, 8:11. 419. См. Берешит, 
55:16-1 8. 420. См. Берешит, 46:27. Также и число качеств милосердия может не достигать тринадцати, 
о ноторых говорит традиция. 421. См. комм. к Шмот, 3:15. 422. Ср. другой подсчет в нратком комм. 
423. Однако выше Ибн-Эзра доказывает, что слово наке нельзя отделять от последующего слова и что 
это не качество милосердия. 
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БОГ Эль— это слово означает «сильный», Он делает то, что считает 
верным в Своей мудрости. 


МИЛОСЕРДНЫЙ Как сказано: «Как милосерден отец к сыновьям» (Теёилим, 
105:15), Он хранит нас от падения. 


милостивый Как сказано: «..ибо Я милосерден» (Шмот, 22:26), Он по- 
могает тому, кто упал и не может подняться. 


ДОЛГОТЕРПЕЛИВЫЙ Не скоро гневающийся на грешника. 
ВЕЛИКИЙ... В МИЛОСТИ К праведникам и грешникам. 
ВЕЛИКИЙ... В ИСТИНЕ Выполняющий Свои слова. 


господь, господь Некоторые говорят, что первое слово «Господь» отно- 
сится к «и возгласил» 424. Так понял и [Саадья] Гаон 42°, поэтому же [между 
двумя именами Господа] стоит [разделяющий] знак пасек. Он сказал также, 
что таким же образом нужно понимать стих «[взращу Я Давиду праведный 
росток; и будет царствовать царь, и будет мудр и удачлив, и будет вершить суд 
и правду на земле... и вот имя его, которым назовут его] Господь — справед- 
ливость наша» (Ирмеягу, 23:5-6), ведь там называющий — это Всевышний “26. 
Но когда он427 перечислил тринадцать качеств Всевышнего, [упоминающих- 
ся в этом стихе], он сам себе противоречил, сказав, что первое качество — 
Господин, а второе — Всевышний 428, и имя Всевышнего повторено дважды, 
чтобы показать, что Он первый и Он последний. Третье качество — Бог, чет- 
вертое — Милосердный, пятое — Милостивый, шестое — Долготерпеливый, 
седьмое — Великий в милости, восьмое — [Великий в] истине, ведь слово «ве- 
ликий» относится к обоим словам 42? и можно считать, что сказано «великий 
в истине». Девятое — Хранящий милость для тысяч, десятое — Прощающий 
вину, одиннадцатое — [Прощающий]| преступление, двенадцатое — [Прощаю- 
щий] грех, тринадцатое — Очищающий “0. Но он не сказал ничего [верногф}, 
ведь написанное здесь имя Всевышнего не означает «Господин», это зна- 
чение есть в стихе «как глаза рабов [обращены к руке господ их, как глаза 
рабыни — к руке госпожи ее, так глаза наши — к Господу, Богу нашему}]» 
(Тегдилим, 123:2). Кроме того, он привел в числе [качеств] собственное имя 
[Всевышнего] “451, а это — Преславное имя, а не качество. И еще: слово накэ 
ПР) — это неопределенная форма глагола, связанная со следующим далее ло 
йенакэ Пр} №2432. А другие“33 сказали, что выражение эрех апаим (5>5К 175 — 
«долготерпеливый») [стоит в двойственном числе, потому что имеются в виду 
два терпения]: к добрым и злым. Но и это чепуха, потому что число качеств 
[Всевышнего] не увеличивается с увеличением количества их объектов, ведь 
милосердие Его безгранично, как сказано: «..и милосердие Его на всех Его 


424. И тогда стих читается тан: «...и возгласил Господь: Господь...» 425. В переводе Торы. 426. Вряд ли 
царя называли именем «Господь — справедливость наша», включающим полное имя Всевышнего. 427. Са- 
адья Гаон. 428. Значит, первое имя Всевышнего не относится нк «и возгласил», а входит в возглашенные 
слова. 429. Мошех ацмо ве-ахер имо. 430. Нанэ. См. далее. 431. Тетраграмматон. 432. Все это пере- 
водится как «не оставляющий без наказания», и делить эту фразу на «очищающий» и «не очищающий» 
нельзя. 433. См. длинный комм., где эта мысль приводится от имени рава Нисима. 
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творениях» (Тегилим, 145:9). Другие сказали, что в «хранящий милость для 
тысяч» (стих 7) имеются в виду два качества: милость для самого человека 
и для его потомков. Я же объясню тебе вкратце, что у нас есть традиция о три- 
надцати качествах милосердия. Одно — Господь, как я объяснял %3*: это имя 
может входить в сопряженное состояние, например, с «воинств», иногда это 
собственное имя Всевышнего, а иногда— качество. Подобно этому сказано: 
«..и вспомнил народ Его древние дни Моше» “43$ (Йешаягу, 63:11). Второе— Бог, 
третье — Милосердный, четвертое — Милостивый, пятое — Долготерпели- 
вый, шестое — Великий в милости, седьмое — Истина, восьмое — Хранящий 
милость для тысяч, девятое, десятое и одиннадцатое — Прощающий вину, 
преступление и грех, двенадцатое — Не оставляющий без наказания, тринад- 
цатое — Взыскивающий за вину отцов с детей “6. Но мне кажется, что это\37 
лишь предположение [мудрецов], ведь Моше в своей молитве упомянул 
только шесть\“38. Поэтому говорящие «..так умолял Тебя скромнейший 43? 
издревле» 440 ошибаются 4*1, и надо говорить: «Так Ты сообщил скромнейшему 
издревле». А повторение имени Всевышнего дважды, по моему мнению, — 
это образец призыва: Всевышний сообщил Моше, как нужно взывать к Нему 
в час беды, и также сказано: «Аврагам, АвраГам» (Берешит, 22:11), «Яаков, 
Яаков» (Берешит, 46:2). И в этих местах [два одинаковых имени] разделяются 
знаком пасек. 


БОГ, МИЛОСЕРДНЫЙ «Бог» сказано для пояснения слова «милосердный», ведь 
бывают милосердные, у которых нет силы помочь“42. Слово Эль (2 — «Бог») 
образовано от «как богатырь без силы (эяль ?’К)» (Теёилим, 88:5). 


милостивый Рахим О\ПЗ. Если бы буква хет не обозначала гортанный звук, 
в ней был бы дагеш, ведь все [глаголы] от этого корня — в тяжелой породе ““?, 
кроме слова эрхамха ЗРПУК («я прошу у Тебя милосердия») (Тегилим, 18:2). 
Значение слова рахум — активное 44%, как и слова ханин (]\3П —«милующий»). 
О видении говорят хомель, а о слышании — ханун, Как сказано: «Я услышу, 
ведь Я милосерден» (Шмот, 22:26). Он милосерден в скрытом от человека 
и милует, слыша призывы угнетаемых. 


ДОЛГОТЕРПЕЛИВЫЙ Эрех апаим В›5К 17К, ДОСЛОВНО «дДОоЛГИЙ НОС». Гнев про- 
является в дыхании ноздрей, и так сказано: «...возгорелся гнев (дословно 
“нос”) Мой на тебя» (Иов, 42:7). Образ здесь таков: тот, у кого ноздри длинны, 
не скоро гневается. А обратное этому — «нетерпеливый (кцар апаим О›5К 9Зр, 
дословно “короткий нос”) делает глупость» (Мишлей, 14:17). 


434. См. комм. к Шмот, 3:15. 435. Здесь имя Моше входит в сопряженное сочетание (смихут). Анало- 
гично имя Всевышнего может входить в сопряженное сочетание «Господь воинств» и являться при этом 
значимым словом, атрибутом: ведь имена собственные не могут быть первым членом сопряженного 
состояния. 436. См. комм. Раши, где тринадцать качеств выделяются по-другому и включают только 
проявления милосердия. 437. Выделение тринадцати качеств. 438. См. Бемидбар, 14:18. 439. Моше, 
см. Бемидбар, 12:5. 440. Слихот понедельника и четверга, сидур рава Амрама Гаона. После этих слов 
произносятся тринадцать качеств милосердия. 441. Ведь Моше не умолял Всевышнего, используя три- 
надцать качеств милосердия. 4-42. Ау милосердного Бога есть сила помочь. 443. Пиэль. Сейчас принято 
считать, что слово типа 93П“ с дагешем может быть образовано и от глагола в породе наль. 4-44. Йоце, 
«милующий», а не «помилованный». 
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ХРАНЯЩИЙ МИЛОСТЬ ДЛЯТЫСЯч, : ЛХОП1 У 51 ПУ ХИ 5752 ТОП 7% 
ПРОЩАЮЩИЙ ВИНУ, ПРЕСТУП-: 633729 лк ПУ | ТРв ПР» К2 ИРУ 
ЛЕНИЕ И ГРЕХ, НО НЕ ОСТАВЛЯ-:  :6’У39-2у1 ВР -2У 933 33-591 
ЮЩИЙ БЕЗ НАКАЗАНИЯ, ВЗЫСКИВАЮЩИЙ ЗА ВИНУ ОТЦОВ С ДЕТЕЙ 
И С ВНУКОВ ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ». 


ВЕЛИКИЙ В МИЛОСТИ Рав хесед ТОП 37. Иногда слово рав означает «большой, 
великий», как в стихе: «всякому большему в своем доме» (Эстер, 1:8), «го- 
род великого царя» (Тегилим, 48:5), и таково же значение этого слова здесь. 
Это понимание доказывается сказанным Моше: «...по величию Твоей мило- 
сти (ке-годель хасдеха ЧТОП 273)» (Бемидбау, 14:19). Он велик в Своей милости, 
которую Он оказывает от всего сердца. 


ИСТИНЕ Истинное проявление милости. 


ХРАНЯЩИЙ МИЛОСТЬ Как отец к сыновьям, если они хороши. 


ПРОЩАЮЩИЙ ВИНУ Обрати внимание. Сказано: «..крепись и будь мужчи- 
ной (ле-иш)» (Млахим Г, 2:2), но ведь [Шломо] и был мужчиной? Однако 
имеется в виду «сильным мужчиной». Также сказано: «Ибо слишком стара 
я, чтобы быть с мужчиной (ле-иш)» (Рут, 1:12) — имеется в виду «быть 
мужней женой». «Я войду к ней» (Берешит, 29:21) — имеется в виду сово- 
купление, а «которые вошли к тебе в эту ночь» (Берешит, 19:5) означает 
совсем другое. Также: грешник «несет вину (носе авоно \\У №)» (Ваикра, 
5:1), его грех не искуплен и придет к нему наказание, и также сказано: 
«..если кощунствуешь, то один понесешь (вину)» (Мишлей, 9:12), а «..теперь 
прости (са Х#) проступок мой» (Шмот, 10:17) означает совсем другое, ведь 
Моше — праведник. Общее правило таково: «несение» собственного греха 
имеет отрицательное значение, а «несение» чужого греха может быть 
понято двояко: одно значение — прощение греха, и тогда это в похвалу 
«несущему» и «несомому», а второе — перенос греха на другого, это в укор 
несущему и в похвалу тому, с кого грех снимают, и так сказано: «...он несет 
ее вину» (Бемидбар, 30:16), наказание будет не на ней, а на нем. 


ПРЕСТУПЛЕНИЕ Знай, что пеша (УВ — «‹преступление») тяжелее, чем авон 
(ЛУ — «вина»). «Преступление» — это то, что вышло из-под власти челове- 
ка, как сказано: «..тогда преступил Эдом [и вышел] из-под власти Иудеи» 
(Млахим П, 8:22). «Вина» меньше его, но она тоже предумышленный 
проступок. 


И ГРЕХ Хатаа поп, то же, что хатат ЛКОТ, и не то же, что «грешное (ха- 
таа ПКП) царство» (Амос, 9:8), где это атрибут. Это слово включает всякий 
грешный помысел и всякий непредумышленный грех. А «вина» — это дей- 
ствие или речь. Можно посмотреть на молитву Моше в деле разведчиков: 
«Господь долготерпелив и многомилостив, прощает вину и преступление» 
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(Бемидбар, 14:17). Имя «Господь» —это собственное имя Всевышнего, к кото- 
рому относятся следующие качества. Моше не упомянул там ни имени «Гос- 
подь» как атрибута, потому что Господь хотел уничтожить народ, ни «Бог», 
потому что не нужно было упоминать это качество““45, ни «Милосердный», 
ведь евреи не были глупцами, ни «Милостивый», ведь против них не была 
совершена несправедливость, когда они могли бы взывать ко Всевышне- 
му о спасении. Он упомянул «долготерпение», ведь они были злодеями, 
и «великую милость» ко всем, но не упомянул «великий в истине», ведь они 
были виновны “4. Упомянул Моше «прощающего вину и преступление», 
но не «грех», поскольку их поступок не был непредумышленным. 


У ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ Уже сказано «не оставляющий 
без наказания», поэтому не сказано здесь «ненавидящим Меня», как в Де- 
сятТи заповедях “447. 


[34:7] ® ХРАНЯЩИЙ МИЛОСТЬ Он помнит эту милость и не забывает никогда для 
любящих Его, как сказано “48. 


® ПРОЩАЮЩИЙ ВИНУ Нос», снимающий вину с грешника. Вина— это не объ- 
ект, это лишь атрибут ““?. 


® ВИНУ То, что сделано преднамеренно. 


® ПРЕСТУПЛЕНИЕ Более тяжелый проступок, выходящий из-под власти [сде- 
Лавшего его]. 


® ГРЕХ Хет КОП. Общее название. Большая часть грехов — непреднамерен- 
ные, и так сказано: «..и не промахнется (ло яхти КУП» №2)» (Шофтим, 20:16). 
Эти качества предназначены раскаявшимся. 


® (НЕ ОСТАВЛЯЮЩИЙ БЕЗ НАКАЗАНИЯ Нак?) ло иенакэ пр? м? Пр}. Гех, кто не раска- 
ялся. Поэтому наши древние мудрецы 45° разделили это выражение надвое: 
накэ («очищающий» раскаявшихся) [и ло йенакэ («не очищающий» нераска- 
явшихся)]. А мне кажется, что обе части этого выражения соединены друг 
с другом, и смысл таков: несмотря на то что Он прощает вину, Он в конце 
концов не оставит без наказания. 


® ВЗЫСКИВАЮЩИЙ ЗА ВИНУ ОТЦОВ С ДЕТЕЙ А если грешник умер без наказания 
и сын его подобен ему “21, Он взыщет с сына за вину отца. Я уже объяснил это 
в недельной главе Итро*??. И это тоже проявление милосердия: Всевышний 
долготерпелив к отцу до появления сына, и если сын хоро, Он не взыщет 
с него за вину отца. Но тогда в чем проявляется «не оставляющий 6ез на- 
казания»? Это справедливо для большинства случаев, и подобно этому ска- 
зано: «...ибо страх Господень прибавляет жизни, а годы злодеев укоротятся» 
(Мишлей, 10:27), но «бывает праведник, пропадающий в праведности своей» 
(Коёелет, 7:15). Здесь сказано «бывает», поскольку таких случаев меньшинство, 


445. См. выше о значении этого имени. 4-46. И с точки зрения истины их надлежало наказать. 447. См. 
Шмот, 20:5. 448. См. Дварим, 7:9. 449. Поэтому «снятие вины» можно понимать лишь метафоричесни. 
450. См. Иома, 8ба. 451. См. Брахот, 7а, Санздедрын, 276, а танне Шмот, 20:5. 452. См. комм. к Шмот, 20:4. 
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Уу@ в 


Уу@э 


[34:8] У 


[34:8] ®Ф 


[34:9] У 


И МОШЕ ПОСПЕШНО СКЛОНИЛ- : ЧК ЗПР?! ЛУЧ ТРУ ПУ 77 
СЯ ДО ЗЕМЛИ, И ПРОСТЕРСЯ НИЦ, : 8 12° К РУЗ ЛХ КУБОК 
И СКАЗАЛ: «ЕСЛИ Я УГОДЕН ТЕБЕ, : ЯП?Р\ А НУ-УР-Бу ›> 3339 РЗ 
ГОСПОДЬ, ТО ПУСТЬ ГОСПОДЬ : ЛП ЭлкеП У? 
ИДЕТ СРЕДИ НАС. ВЕДЬ СТРОПТИВ ЭТОТ НАРОД, ТЫ ЖЕ ПРОСТИШЬ 
НАШУ ВИНУ И НАШ ГРЕХ И СДЕЛАЕШЬ НАС ТВОИМ НАСЛЕДИЕМ!» 


как и в стихах «бывает тратящий, у которого прибавляется» (Мишлей, 11:24), 
«И есть, что облако оставалось над Святилищем число дней» (Бемиобар, 9:20), 
ведь обычно облако стояло годами. 


ПОСПЕШНО Пустоголовые сказали, что Моше поспешил и дал Всевыш- 
нему упомянуть только четвертое поколение, но не пятое “533. Это боль- 
шая ошибка, ведь невозможно вообразить, чтобы Моше прерывал речь 
Всевышнего, за это полагается смерть. Но как только прекратился голос 
[Всевышнего], Моше поспешно начал молиться. Кроме того, это 434 ска- 
зано в Десяти заповедях“3° — и все евреи слышали это —как же Моше 
мог подумать о пятом поколении? 


склонился Ва-икод ЧР”\, от слова кодкод ТрЧр («темя») (Дварим, 33:20), 
склонился теменем до земли. Этот глагол образован по той же модели, 
что «и кончилось (ва-итом ВЛ”) серебро» (Берешит, 47:15), а ва-икду Ур” 
(«и они склонились») (Шмот, 4:51) —как ва-итмиу 15771 («и кончились») 
(Дварим, 54:8). И не слушай выдумывающих корни ради формы слова“. 
По этой же модели образовано слово идму ЭТ («онемеют они») (Шмот, 15:16). 


СКЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ, И ПРОСТЕРСЯ НИЦ Уже до этого простерся “57. 


ПУСТЬ ГОСПОДЬ ИДЕТ СРЕДИ НАС Когда они пойдут. И так сказано: «...и Я 
буду ходить среди вас» (Ваикра, 26:12). 


ВЕДЬ СТРОПТИВ ЭТОТ НАРОД Ки >>. По мнению рабби Мариноса“?8, здесь 
это слово означает «несмотря на то, что», подобно сказанному: «...излечи 
душу мою, ведь (ки) я грешен пред Тобой» (Тегилим, 41:5). Но мне кажется, 
что тот стих означает: «Излечи меня, ведь я признаю, что за грехи мои 
Ты поразил меня болезнями». Также и здесь: я признаю, что этот народ 
строптив, а Ты прости. 


ТЫ ЖЕ ПРОСТИШЬ НАШУ ВИНУ И НАШ ГРЕХ По своей великой скромности 
Моше включил и себя в число народа, и поэтому же не упомянул «преступ- 
ление», из-за своего величия: Моше не мог совершить преступление “?°. 


453. Чтобы наказание не распространялось на пятое поколение. 454. Четвертое поколение. 455. См. 
Шмот, 20:5. 456. Ср. Книга корней, 71р). 457. И простершись, слушал слова Всевышнего. 458. Ибн- 
Джанаха. См. Книга корней, °>. 


я, 
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уФ1о И СКАЗАЛ ОН: «ВОТ, Я ЗАКЛЮЧАЮ : 37229 73 755 ПН ЧЮМИ =, 
СОЮЗ: ПЕРЕД ВСЕМ ТВОИМ НА-! ут ооЗА-ЛУКО ИК КОР) ПФук 
РОДОМ Я СОВЕРШУ НЕОБЫЧНОЕ, : ЛАХ-ЧИХ 61-55 ЯХЯ1 6\Яд-525 
ПОДОБНОГО КОТОРОМУ НЕ БЫЛО : К ЖА 7) ИТ? ЛУУр-ЛК 1372 
ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ И НИУ КАКИХ : Т5У ПУ ›3К 
НАРОДОВ. А ВЕСЬ НАРОД, СРЕДИ КОТОРОГО ТЫ НАХОДИШЬСЯ, УВИ- 
ДИТ, СКОЛЬ ГРОЗНО ДЕЯНИЕ ГОСПОДА, КОТОРОЕ Я СОВЕРШУ ДЛЯ ТЕБЯ. 


[34:9] @ ПУСТЬ ГОСПОДЬ ИДЕТ СРЕДИ НАС Также сказано: «Я перед тобой пойду» 469 
(Иешаягу, 45:2). 


® ВЕДЬ СТРОПТИВ ЭТОТ НАРОД Хотя строптив этот народ. 


® ТЫ ЖЕ ПРОСТИШЬ НАШУ ВИНУ Моше включил и себя, ведь он — посланец ев- 
реев. [Такое понимание верно}, если речь идет об истории с тельцом. Но мне 
кажется, что здесь говорится о будущем. 


® НАШУ ВИНУ И НАШ ГРЕХ А «наше преступление» 41 он не упомянул из ува- 
жения. 


® И СДЕЛАЕШЬ НАС ТВОИМ НАСЛЕДИЕМ У-нхальтану ЗП, от слова нахала 
(12П} — «наследие»). И так сказано: ‹..а ведь они —Твой народ и Твой удел» 
(Дварим, 9:29). Некоторые говорят, что это глагол с двумя дополнениями *?, 
и он означает «дай нам в наследие страну», и подобно этому сказано: «...ко- 
торые дадут для вас во владение (инхалу $21) землю» (Бемидбар, 34:17). 


[34:10] У ВОТ, ЯЗАКЛЮЧАЮ СОЮЗ Как сказано: «...ведь на основе этих слов Я заклю- 
чил союз» (стих 2/7). Это условия, написанные начиная с «соблюдай же» 
(стих 11). Ради этого Я напишу тебе вторые скрижали, которые будут 
свидетельским документом. И то, что Я простил их грех, —ради твоей 
чести. Поэтому Я сделаю с тобой знамения, которым удивятся все ви- 
дящие тебя, и они узнают, что Я уделил тебе славу, а такого Я не делал 
со дня сотворения небес и земли. Это сияние лица*3. И еще сказано, 
что до его смерти «не потускнел его глаз и не истощилась его свежесть» 
(Дварим, 34:7), что против природы стариков. Это чудо, «подобного кото- 
рому не было по всей земле и ниу каких народов. А [Саадья] Гаон сказал, 
что «подобного которому не было по всей земле» — имеется в виду Еги- 
пет, откуда они ушли, а также подобного не было «ни у каких народов». 


[54:10] ®@ И СКАЗАЛ Всевышний. 


® ВОТ, Я ЗАКЛЮЧАЮ СОЮЗ С тобой и с народом. Но только с тобой «Я совершу 
необычное». 


459. Поэтому при просьбе о прощении Моше вместе с народом его не стоило упоминать. 460. Эти слова 
нужно понимать метафоричесни. 461. См. стих 7. 462. Трехактантный глагол. 463. См. стих 29. 
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У®11 


У 12 


[34:11] У 


[34:11] ®Ф 


[34:12] У 


СОБЛЮДАЙ ЖЕ ТО, ЧТО Я ВЕЛЮ : ›З7 БЛ ТУР ›2К ИХ ЛК ПРИ 
ТЕБЕ НЫНЕ. ВОТ, Я ИзГОНЯЮ : АПЛ] 3321] ТРКЛ-ЛХ 92 97 
ОТ ТЕБЯ ЭМОРЕЕВ, КНААНЕЕВ, : 74578 32 ЧаИл :>2155 7] 71 #197 
ХЕТТОВ, ПРИЗЕЕВ, ХИВЕЕВ И ЙЕ-: ту Х2 плк Ик уа8п 35} ЛЗ 
ВУСБЕВ. ОСТЕРЕГАЙСЯ ЗАКЛЮ-: 197рз Ур >в 
ЧЕНИЯ СОЮЗА С ЖИТЕЛЯМИ СТРАНЫ, В КОТОРУЮ ТЫ ВОЙДЕШЬ, 
А ТО ОНИ СТАНУТ ЗАПАДНЕЙ СРЕДИ ТЕБЯ, 


ПОДОБНОГО КОТОРОМУ НЕ БЫЛО ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ Даже в Египте. 


И НИ У КАКИХ НАРОДОВ Это сияние лица“6“. 


СОБЛЮДАЙ Мне кажется, что Всевышний говорит это Моше, чтобы тот 
запомнил это и передал евреям. И так сказано: «...хранили свидетельства 
Его и закон, что дал им» *5 (Теёилим, 99:7), как я объяснил там. 


ВОТ, Я ИЗГОНЯЮ ОТ ТЕБЯ Это начало условий, похоже на «вот, Я посылаю 
перед тобой ангела» (Шмот, 23:20), что связано с вышесказанным “56. 


изгоняю — Гореш 7“. Это глагол в легкой породе, и так сказано: «...вдова 
и разведенная (груша 772)» (Ваикра, 21:14). 


СОБЛЮДАЙ ЖЕ ТО, ЧТО Я ВЕЛЮ ТЕБЕ НЫНЕ Это говорится Моше. Он должен 
запомнить эти условия, записать их в книге и сообщить евреям. Об этом 
сказано: «хранили свидетельства Его» (Теёилим, 99:7), не прибавляли к ним 
и не убавляли от них, но сообщили все евреям. Я уже говорил “°7, что в этих 
словах псалма имеются в виду Моше и Агарон, но не [упомянутый там же] 
Шмуэль. Подобно этому сказано «и они разрешились» о домочадцах Ави- 
мелеха 468. 


вот, я изгоняю оттЕБЯ Это начало условий. [Саадья] Гаон сказал “?, что здесь 
отсутствуют слова «и ты изгонишь их»“79, ведь как может быть заповедью 
для народа то, что зависит от Всевышнего? Но в этом объяснении нет нужды, 
а понимание таково: Я буду изгонять их постепенно“"1, но в любом случае 
не заключай с ними союза. 


изгоняю — Гореш И“. Это глагол в легкой породе, означающий то же, что гла- 
гол в тяжелой породе*?2. 


ОСТЕРЕГАЙСЯ Это подобно «не поклоняйся их богам» (Шмот, 23:24). 


464. См. стих 29. 465. См. краткий комм. 466. См. Шмот, 23:12. 467. См. комм. к Шмот, 4:20. 468. См. 
Берешит, 20:17, где говорится: «...и Бог исцелил Авимелеха, и его жену, и его рабынь, и они разрешились». 
Разумеется, здесь не имеется в виду сам Авимелех. 469. В комм. к книге Шмот, стр. 229. 470. См. Шмот, 
25:51. 471. См. Шмот, 23:30. 472. То же, что глагол мегареи.. 
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НО РАЗРУШЬТЕ ИХ ЖЕРТВЕННИ-: 


Брзур-лк] АХЛ БЛИЗр-лК 2 


ры 


КИ, СОКРУШИТЕ ИХ ОБЕЛИСКИ : №? °Э \АЛЧЭЯ ?ИК-ЛК] ИАЗУЛ т 
у9Ф14 И СРУБИТЕ ИХ АШЕРЫ, ВЕДЬ : 28 29 №р п]? ›Э ЧП 2? ППЛИЛ 
ты НЕ ДОЛЖЕН ПОКЛОНЯТЬСсЯ : ЧП 3 ЛЗ ЛЧЗА РЖИ ЮР 
ИНОМУ БОЖЕСТВУ, ПОТОМУ : ВРДЭХ? ЗПЗМ Б7УНХ ›ПК | ЗИ 
ЧТО ГОСПОДЬ — “РЕВНИТЕЛЬ”: \*Л}32 ВПР :1П582 2221 2 КЧР! № 


ИМЯ ЕМУ; БОГ-РЕВНИТЕЛЬ ОН. 


УТ РУЭХ 90 2723 ЗИ 1233? 


А НЕ ТО, ЕСЛИ ТЫ ЗАКЛЮЧИШЬ : ЛЭ9Р ЭХ ИК ПХ ТЗ-ЛК м 
СОЮЗ С ЖИТЕЛЯМИ ТОЙ СТРА-: ПР-ПФУЛ к? 
НЫ, ТЕ БУДУТ БЛУДИТЬ, СЛЕДУЯ ЗА СВОИМИ БОЖЕСТВАМИ, И ПРИ- 
НОСИТЬ ЖЕРТВЫ СВОИМ БОЖЕСТВАМ, [КТО-ЛИБО ИЗ НИХ| ПОЗОВЕТ 
ТЕБЯ, И ТЫ БУДЕШЬ ЕСТЬ [МЯСО] ЕГО ЖЕРТВЫ, И БУДЕШЬ БРАТЬ 
ЕГО ДОЧЕРЕЙ ЗА СВОИХ СЫНОВЕЙ, И КОГДА ЕГО ДОЧЕРИ БУДУТ 
БЛУДИТЬ, СЛЕДУЯ ЗА СВОИМИ БОЖЕСТВАМИ, ТО ОНИ РАЗВРАТЯТ 
ТВОИХ СЫНОВЕЙ СВОИМИ БОЖЕСТВАМИ. ЛИТЫХ БОЖЕСТВ СЕБЕ 
НЕ ДЕЛАЙ. 


У@17 


[34:13] У НО РАЗРУШЬТЕ ИХ ЖЕРТВЕННИКИ Подобно «но разрушь» (Шмот, 25:24). 


[34:13] ® АШЕРЫ Это [кумирные] деревья. 


[34:14] У БОГ-РЕВНИТЕЛЬ Так же сказано в Десяти заповедях “75. 


[34:14] ® БОГ-РЕВНИТЕЛЬ Я уже объяснил это 474. 


[34:15] У ЕСЛИ ТЫ ЗАКЛЮЧИШЬ СОЮЗ С ЖИТЕЛЯМИ ТОЙ СТРАНЫ Подобно «не за- 
ключай союз ни с ними, ни с их богами» (Шмот, 25:52), но здесь дается 


объяснение: «те будут блудить». 


[34:16] ® ОНИ РАЗВРАТЯТ ТВОИХ СЫНОВЕЙ Вот почему нельзя заключать с ними 
союз. Желание совокупления [приведет к нарушению запрета идолопо- 


клонства]. 


[34:17] У ЛИТЫХ БОЖЕСТВ Зачем это сказано, если можно было просто сказать 


«божеств всех народов»? Из-за литого тельца. 


[34:17] ® ЛИТЫХ БОЖЕСТВ СЕБЕ НЕ ДЕЛАЙ Запрещено всякое идолопоклонство, в том 


числе напоминающее тельца“7°. 


473. См. Шмот, 20:5. 474. См. комм. к Шмот, 20:5. 475. Который танже был литым, см. Шмот, 32:8. 
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УФ 18 


УФ 19 


Ф 20 


[34:18] У 


[34:18] © 


[34:19] У 


[34:19] ® 


[34:20] ®@ 


ПРАЗДНИК МАЦЫ СОБЛЮДАЙ: : 757 6”2> луз ЧрУл АЗ ПЛК 
СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, КАК : ›Э >35 1 ТА 5? ДНЯХ НХ ЛУ 
Я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ, В НАЗНА-:! 9711995"2 :57992 ЛУ РЭК 
ЧЕННОЕ ВРЕМЯ МЕСЯЦА АВИВ, : 951 {17} Я ЧИВ 957 Д3р57221 2 
ПОТОМУ ЧТО В МЕСЯЦЕ АВИВ : \АБЧУЯТЬЛ №202 ИТР ЧО 
ТЫ ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА. ВСЕ РАС-! :0Р’Ч >35 3% 1№7] ИТБЯ 3 9123 95 
КРЫВАЮЩЕЕ УТРОБУ — МНЕ, КАК И ВСЕ [ПЕРВЕНЦЫ-|САМЦЫ ТВО- 
ЕГО СКОТА, ТЕЛЯТА ИЛИ ЯГНЯТА. ОСЛЕНКА, ПЕРВЫМ ВЫШЕДШЕГО 
ИЗ ЛОНА, ВЫКУПИ ЯГНЕНКОМ, А ЕСЛИ НЕ ВЫКУПИШЬ, ТО ПРОЛОМИ 
ЕМУ ЗАТЫЛОК. ВЫКУПИ КАЖДОГО ПЕРВЕНЦА ИЗ ТВОИХ СЫНОВЕЙ. 
ПУСТЬ НЕ ПРЕДСТАЮТ ПРЕДО МНОЙ С ПУСТЫМИ РУКАМИ. 


ПРАЗДНИК МАЦЫ Так же сказано в предыдущей главе о завете “%75. Здесь 
говорится об Исходе из Египта, а праздник маиы — это память о нем. 
Поэтому упомянуты и первенцы осла, которые тоже являются памятью 
об Исходе. Также закон «А когда будешь жать [жатву в вашей стране, 
не дожинай до края поля]» (Ваикра, 23:22) приведен там потому, что там 
говорится о празднике жатвы. 


ПРАЗДНИК МАЦЫ СОБЛЮДАЙ Это основа всего, ведь он напоминает о том, что Все- 
вышний вывел народ из Египта, поэтому нельзя служить другим божествам. 


САМЦЫ ТВОЕГО СКОТА Микнеха тизахар 737 ]?рр. Это слово здесь — жен- 
ского рода, и таких слов — относящихся то к мужскому, то к женскому 
роду — много. 


ВСЕ РАСНРЫВАЮЩЕЕ УТРОБУ — МНЕ Это напоминание 06 Исходе, ведь благо- 
даря поражению первенцев мы вышли из Египта“?”. 


САМЦЫ ТВОЕГО СКОТА Микнеха тизахар 737 }?рр. Это слово везде мужского 
рода, но здесь [оно согласуется с глаголом] женского рода. Также [могут 
менять род] слова ам СУ («народ») (Шофтим, 18:7), баит 7?З («дом») (Мишлей, 
2:18), маком Б\РЬ («место») (Иов, 20:9) и многие другие. 


САМЦЫ —Тизахар 757. Это глагол, он означает «будут взяты самцы», но не самки. 


ОСЛЕНКА, ПЕРВЫМ ВЫШЕДШЕГО ИЗ ЛОНА Это уже объяснено“?78. 


ПУСТЬ НЕ ПРЕДСТАЮТ ПРЕДО МНОЙ С ПУСТЫМИ РУКАМИ. В память об Исходе 
из Египта, ведь Всевышний вывел их с золотом и серебром. 

Далее приводится те же законы, что в главе Мишпатим“?°, и я уже объяснил, 
для чего 489. 


476. См. Шмот, 23:15. 477. См. Шмот, 13:12-15. 478. См. Шмот, 13:12. 479. См. Шмот, 23:12-19. 
480. См. номм. к Шмот, 50:12. 
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У®21 ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ, А В СЕДЬ-: ЛЗИЛ зи 551 35ул 62 ЛИШ м2 
мой ДЕНЬ ОТДЫХАЙ, В ПАХО-: ПУР ЛУЗИ ПЛЗ УР ПЗ 22 
У22 ТУ И ЖАТВУ ОТДЫХАЙ. и СО-: ЛР\ря охл 27 СУП 7?Ур 77153 Но 
БЛЮДАЙ ПРАЗДНИК ШАВУОТ, : 1-15-92 ЯК? 173 СУрув 9 ‚Пл 22 
ПЕРВИНОК ЖАТВЫ ПШЕНИЦЫ, : 2512 п? | |Ч5л ›)2ЛК 
У23 И ПРАЗДНИК СБОРА ПЛОДОВ ПРИ ПОВОРОТЕ ГОДА. ТРИ РАЗА В ГОДУ 
ВСЕ ТВОИ МУЖЧИНЫ ДОЛЖНЫ ПРЕДСТАТЬ ПРЕД ЛИЦОМ ВЛАДЫКИ, 
ГОСПОДА, БОГА ИЗРАИЛЯ. 


[34:21] У ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ Так написано и в первом разделе [изложения 
заповедей] “81. 


У ВПАХОТУ И ЖАТВУ Это основа жизни человека. А Анан, да сотрется имя 

его как облако (анан), сказал, что здесь имеется в виду совокупление“®?, 
да будет ему это в посрамление “83. Даже если «пахоте» отведем мы час, 
разве «жатва» 484 зависит от нас? 
В этой главе не упомянут субботний год, ведь полный день — это дви- 
жение небесной сферы с востока на запад за двадцать четыре часа, а сол- 
нечный «день» — это примерно триста шестьдесят пять с четвертью дней, 
за этот срок солнце возвращается на прежнее место [на фоне созвездий], 
и знатоки созвездий поймут это 485. 


[34:21] ® В ПАХОТУ И ЖАТВУ ОТДЫХАЙ Даже в пахоту и жатву, от которых зависит 
жизнь человека. Ведь может быть так, что недавно прошел дождь, и если 
в эту субботу не посеять, земля высохнет [и посеянное позже зерно не взой- 
дет]. Так же жатва: если вовремя не сжать, зерно осыплется. [Саадья] Гаон 
сказал 486, что таково же значение *7 у следующих стихов: «возьмет женщина 
у соседки своей» (Шмот, 3:22) — Всевышний разрешил забирать даже у со- 
седки 488, и «хромые будут собирать добычу» (Йешаягу, 55:25) 489. 


[34:22] У ПРАЗДНИК СБОРА ПЛОДОВ ПРИ ПОВОРОТЕ ГОДА Это сказано в двух местах “°, 
но там сказано «на исходе года», потому что исход одного года — это на- 
чало другого. Знак таков: Солнце входит в созвездие Весов около Дня 
Искупления, но не позже окончания Суккот, это и есть «поворот года». 
Не бери в расчет «ткуфу» Шмуэля, но только «ткуфу» рава Ады “4”, хотя 
она и нуждается в двух уточнениях. Одно— то, что Солнце порой идет 


481. См. Шмот, 23:12. 482. См. предисловие к комм. к книге Берешит. Караимы запрещали вступать 
в супружеские отношения в субботу. 483. В оригинале — рифмованная проза. 484. Если «пахота» — со- 
вокупление, то «натва» — роды. Разве можно воздержаться от родов в субботу? 485. Фраза «в седьмой 
день отдыхай» может быть понята и как «в седьмой год отдыхай». Однако субботний год — лунный, 
а не солнечный. 486. В комм. к книге Шмот, стр. 255. 487. «Даже». 488. Которую она, возможно, не за- 
хочет обирать. 489. Даже хромые. 490. См. Шмот, 23:16. 491. Каждое из четырех времен года (тнуфа) 
по расчетам Шмуэля длится в среднем около 91 суток и 7 с половиной часов (Эрувин, 56а); по раву Аде 
бар АГаве — 91 сутки, 2 часа и 451 1/3 доли (доля — 1/1080 часа). 
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уФ24 АЯ УНИЧТОЖУ НАРОДЫ ПЕРЕД : 423 ЛК›ЕЗПУИ 9 6 ИК 


У 25 


[34:23] У 


[34:24] У 


[34:24] ®Ф 


[34:25] У 


ТОБОЙ И РАСШИРЮ ТВОИ ПРЕ-: Л\Ж 72 7 ?УЗ УАК-ЛК ИК ОПХ 
ДЕЛЫ, И НИКТО НЕ ПОЖЕЛАЕТ : :1}\73 РУБ 70 РОК ЛХ 
ТВОЮ СТРАНУ, КОГДА ТЫ ПОЙ-: {27 ›пЗБт уП-2У ОГУ Л-К? 
ДЕШЬ ПРЕДСТАТЬ ПРЕД ЛИЦОМ : ‚Повл ап п} 9р3? 
ГОСПОДА, БОГА ТВОЕГО, ТРИ РАЗА В ГОДУ. НЕ РЕЖЬ ПРИ КВАСНОМ 
МОЮ ЖЕРТВУ, И ПУСТЬ НЕ ОСТАЕТСЯ ДО УТРА ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕРТВА. 


быстрее, порой медленнее “32, но это не изменение движения Солнца, 
которое всегда постоянно “93, а изменение его вида на фоне пояса созвез- 
дий 494. А второе — движение малой сферы во главе других “?5. 


БОГА ИЗРАИЛЯ Здесь Он назван так 47° из-за истории с тельцом “7. 


Здесь подробно сказано о том, о чем не сказано в первом разделе [изложе- 
ния заповедей] 438, потому что там это не нужно. Ведь понятно, что если 
все мужчины предстанут пред лицом Всевышнего, Он будет охранять 
страну от врагов в заслугу того, что евреи выполняют Его волю. А смысл 
этого объяснен здесь подробно. 


НИКТО НЕ ПОЖЕЛАЕТ ТВОЮ СТРАНУ Такой страх Я вложу в сердца сосе- 
дей, что они даже не пожелают Страну Израиля, не говоря о том, чтобы 
пытаться завоевать ее. 


Награда за все это — изгнание народов и расширение границ, и чужаки 
не придут на их землю, когда все мужчины явятся пред лицо Всевышнего. 


НЕ ПОЖЕЛАЕТ И не заберет. 


Здесь говорится то же, что в первом разделе [изложения заповедей]4?°. 
Все это — условия союза, а от «вот законы» (Шмот, 21:1) до «шесть лет» 


492. Движение Солнца по эклиптике неравномерно, поэтому тнуфот длятся нескольно разное время. 
493. Для вычисления астрономических сезонов используется т. н. «среднее Солнце» — точна, движу- 
щаяся по эклиптике с постоянной скоростью и совпадающая с истинным Солнцем в некоторый момент 
года — весеннее равноденствие. Оборот среднего Солнца— это т. н. тропический год. 494. На самом деле 
изменяется именно скорость движения Земли по своей орбите, ноторая является не нругом, кан считали 
в Средневековье, а эллипсом. 495. Каждый год весеннее равноденствие наступает чуть раньше, чем в пре- 
дыдущем году: тропический год на 20 минут короче звездного. Это явление вызвано прецессией земной 
оси. Теон Александрийский, комментатор Птолемея (М в.), выдвинул гипотезу, что сфера неподвижных 
звезд испытывает периодичесние колебания в пределах 8°, после чего возвращается в прежнее положение. 
Это явление было названо трепидацией. ВХ в. эту модель поддержал знаменитый арабский астроном Сабит 
Ибн-Курра. Уже арабские астрономы более позднего времени показали, что прецессия носит монотонный 
характер. Тем не менее они полагали, что скорость прецессии периодически изменяется, тан что изменение 
долгот звезд можно разложить на две составляющие: равномерное увеличение (собственно прецессия), 
на которое наложено периодичесное колебание (трепидация). Такой точки зрения придерживался в том 
числе Николай Копернин, и лишь Тихо Браге доказал полное отсутствие трепидации. См. Начало мудрости, 
статья Ш. Села, стр. 458-461. 496. Ср. Шмот, 23:17. 497. Там поклонявшиеся тельцу сказали: «Вот твое 
божество, Израиль» (Шмот, 52:4). 498. В 23-й гл. книги Шмот. 499. См. Шмот, 23:18-19. 
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26 ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ : И\? ЛЗ №ЭЛ Ч7РТК 7193 ЛУК №2 
ПРИНОСИ В ДОМ ГОСПОДА, БОГА : 5 {5 3203 В 23Л-Х? РЭК 
ТВОЕГО. НЕ ВАРИ КОЗЛЕНКА ! `ЛХ 42375 ИО ИУ? ОКУ эз> 12 
В МОЛОКЕ ЕГО МАТЕРИ». : ЛЭХЛ 67377 | *9-2у ›5 Я?КЛ 6727 


®27 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «НА- БИ? 25 7°°ЛХ] Л ЛХ °Я72 п2 
ПИШИ СЕБЕ ЭТИ СЛОВА, ВЕДЬ : 912722 5у37*] БР Бук ПБУ 


“< 


НА ОСНОВЕ ЭТИХ СЛОВ Я ЗА-: ЛИФИ"2У ЗАЗ ЯЛИ №2 >21 226 №2 


КЛЮЧИЛ СОЮЗ С ТОБОЙ И СИиЗ-: :521370 ЛУФУ ЛЗ ›127 ЛК 


АС 


уФ28 РАИЛЕМ». И ПРОБЫЛ ОН ТАМ У ГОСПОДА СОРОК ДНЕЙ И СОРОК 
НОЧЕЙ, НЕ ЕЛ ХЛЕБ И НЕ ПИЛ ВОДУ И НАПИСАЛ НА СКРИЖАЛЯХ 
СЛОВА ЗАВЕТА, ДЕСЯТЬ РЕЧЕНИЙ. 


(Шмот, 25:9) — законы, которые первосвященник, судья или царь обяза- 
ны выучить и знать. А обязанности общины в том разделе [изложения 
заповедей] °°° такие же, как здесь $91. 


[34:27] ® НАПИШИ СЕБЕ ЭТИ СЛОВА Я говорил об этом 362. 


[34:28] У И ПРОБЫЛ ОН ТАМ Многие считают, что Моше пробыл на горе восемьде- 
сят дней $63, но они не правы. Слова наших древних мудрецов 59% верны: 
сорок дней находился Моше на горе, прежде чем Всевышний далему пер- 
вые скрижали, и об этом сказано: «...и был Моше на горе сорок дней и со- 
рок ночей» (Шмот, 24:18). О следующем Моше говорит: «...и падал я ниц 
пред Господом в те сорок дней и сорок ночей» (Дварим, 9:25), тогда Моше 
сказал: «Смотри, вот Ты говоришь мне...» (Шмот, 55:12), а после этого он 
сошел и вытесал скрижали, и принес их на гору Синай, «и прошел Господь 
перед ним» (стих 0), а после этого «пробыл он там у Господа сорок дней 
и сорок ночей, не ел хлеб и не пил воду», как в первый и во второй раз. 


У И НАПИСАЛ НА СКРИЖАЛЯХ СЛОВА ЗАВЕТА Всевышний написал их, и так 
сказано: «и Я напишу» (стих 1). Хотя они однажды уже были написаны, 
Он написал их еще раз, поэтому об этом сказано во второй раз. 


[34:28] ® И НАПИСАЛ НА СКРИЖАЛЯХ Всевышний написал, как сказано: «Я напишу 
на этих скрижалях» (стих 1). Об этом также рассказано в книге Дварим 9. 


® СЛОВА ЗАВЕТА Они — обобщение всех заповедей. Некоторые говорят, 
что на первых скрижалях было написано то, что сказал Всевышний, а на вто- 
рых— то, что сказал Моше со слов Всевышнего 5%. Другие говорят, что на од- 
ной скрижали были слова Всевышнего, а на другой —слова Моше. А некоторые 


500. См. Шмот, 23:10-19. 501. Стихи 18-26. 502. См. комм. к стиху 11. 503. См. краткий комм. к Шмот, 
55:18. 504. См. Танхума, Ки тиса, 31. 505. См. Дварим, 10:4. 506. Вторые Десять заповедей, приведенные 
в книге Дварим, текст которых несколько отличается от первых. См. комм. к стиху 1. 
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УФ 29 


[34:29] У 


И БЫЛО ТАК: КОГДА МОШЕ СХО-: ЛУ ЛП О ЧО Пр Л 
ДИЛ С ГОРЫ СИНАЙ — А ОБЕ : УТ"? ПИРУ АТВ ИО РЗ 
СКРИЖАЛИ СВИДЕТЕЛЬСТВА : алк 11373 ?)9 у ]7р›Э 
БЫЛИ В РУКЕ МОШЕ, КОГДА ОН СХОДИЛ С ГОРЫ, — МОШЕ НЕ ЗНАЛ, 
ЧТО ОТ РАЗГОВОРА С НИМ [ГОСПОДА] ЕГО ЛИЦО СВЕТИТСЯ. 


говорят, что надписи на скрижалях совпадали, кроме «помни» (Шмот, 20:8) 
на первых и «соблюдай» (Дварим, 5:12) на вторых. А другие говорят 7, что с од- 
ной стороны скрижалей было написано «Я — Господь...» (Шмот, 20:2), а с дру- 
ГОЙ — «не убивай» (там же, стих 15), потому что человек создан по образу 
Божьему $88. А запрет идолопоклонства °? был написан напротив «не блудо- 
действуй» (там же), а связь между этими вещами мы видели в истории с мидь- 
янитянками 10. «Не кради» (там же) было написано напротив «не произноси 
попусту имя...» (там же, стих 7), как сказано: «и войдет (проклятие) в дом вора 
ивдом клянущегося ложно» (Зхарыя, 5:4). «Не говори как лжесвидетель» (Шмот, 
20:15) — напротив «Помни» (там же, стих 8), ведь тот, кто работает в субботу, 
лжесвидетельствует, давая знать, что сегодня не суббота. А «не домогайся» 
(стих 14) находилось напротив «чти»?И (стих 12). Я не знаю ничего о длине 
и ширине скрижалей, нам об этом неизвестно и есть об этом спор. Но даже 
если бы это было известно, мы не знаем, были ли буквы большими или ма- 
ленькими, тем более что это были письмена Божьи. Заповеди «да не будет 
у тебя» (там же, стихи 5-6) и «помни» (стихи 8-11) очень длинны, но есть и три 
маленькие заповеди, идущие друг за другом (стих 15). Мне кажется, что обе 
скрижали были исписаны с обеих сторон от «Я» до «твоего ближнего» (стих 14). 
Но то, что говорил Сам Всевышний, написано в главе Итро?12, а в главе Ва- 
этханан я объясню различия в слове «соблюдай» и других 13. Может также 
быть, что одинаковый текст из главы Итро был написан на обеих сторонах, 
это и означают слова «и стой и с другой» (Шмот, 52:15) — одинаково. 


МОШЕ НЕ ЗНАЛ, ЧТО ОТ РАЗГОВОРА С НИМ [ГОСПОДА] ЕГО ЛИЦО СВЕТИТСЯ 
Всевышний дал ему сияние, подобное сиянию небосвода. 


СВЕТИТСЯ Каран \1р, и так сказано: «лучи (карнаим 2›)1р) из руки Его 
у Него» (Хавакик, 3:4), «сияние света» (там же), два выражения с одинако- 
вым смыслом, как бывает часто. Да сотрутся кости преступного Хиви 314, 
сказавшего, что из-за того, что Моше не ел хлеба, кожа его лица стала 
сухой, как рог (керен), так что народ боялся подойти к нему, потому что 
лицо его было некрасивым. Как же этот проклятый не открыл глаза? Ведь 
человек боится подойти только из-за чего-то чудесного и особенного, 
подобного которому он не видел. А [сухое] лицо мертвеца все видели, 


507. См. Мехильта, Итро, Ба-ходеш, 8. 508. См. Берешит, 9:6. 509. См. Шмот, 20:5-5. 510. См. Бемидбар, 
гл. 25. 511. Потому что обе эти заповеди связаны с семьей. 512. См. Шмот, 20:1-14. 513. См. комм. к Два- 
рим, 5:14, атанже длинный комм. к Шмот, 20:1. 514. Хиви из Балха, вольнодумный комментатор Писания. 


#2 


| №ел°> | +2 | 


| ГЛАВА 54 |КИ ТИСА| 569 


уФзо И УВИДЕЛ АГАРОН И ВСЕ СЫНЫ : ЛУМИО-ЛК К >57 ИК Ка 5 
ИЗРАИЛЯ, ЧТО ЛИЦО МОШЕ ЛУ-: ХЧр\ 25 ЛИЗ ЗК” 5 ЗУ |7 к? 
чится, и Боялись подойти : 5%31-25Н7 5 АЗ Ир 5728 

Уз1 К НЕМУ. НО МОШЕ ПОЗВАЛ их, : 37} |277: ВНК ЛИР ЯЗ ИТУЗ 35 
И АГАРОН И ВСЕ ВОЖДИ В ОБЩИ-: 931 97-25 ЛХ 9%) 27 ›} 5-22 
НЕ ВЕРНУЛИСЬ К НЕМУ, И МОШЕ : 93712 2 55°] к О ЧЛЗАЛК Л? 29 


ГОВОРИЛ С НИМИ. А ЗАТЕМ ПО-: 


пор 39-2 у? олк 


ДОШЛИ ВСЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ОН ЗАПОВЕДАЛ ИМ ВСЕ, О ЧЕМ 
С НИМ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ НА ГОРЕ СИНАЙ. И КОГДА МОШЕ ПРЕКРА- 
ЩАЛ ГОВОРИТЬ С НИМИ, ОН ОПУСКАЛ НА ЛИЦО ПОКРОВ. 


УФ 53 


и кэтому не боятся подойти. И еще: если бы это было так, почему покров 
не всегда был на лице Моше? Зачем он убирал его, говоря с евреями? 13 
И разве [Хиви] не видел сказанного: до ста двадцати лет «не потускнел 
его глаз и не истощилась его свежесть» (Дварим, 34:7), и тем более это 
верно, когда Моше было восемьдесят? 


[34:29] ® ЕГО ЛИЦО СВЕТИТСЯ Об этом сказано: «сияние» (Йехезкель, 8:2), «лучи изруки 


Его у Него» (Хавакик, 3:4). 


[34:30] У И УВИДЕЛ АГАРОН Он был главным. 


У ИВСЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ Главы колен, с которыми обычно говорил Моше, 
и так сказано: «Но Моше позвал их, [и Агарон и все вожди в общине вер- 
нулись к нему}]» (стих 51). Они были у подножия горы. 


[34:50] ® И БОЯЛИСЬ Отступили назад, а потом вернулись ?15. 


[34:31] У ВЕРНУЛИСЬ К НЕМУ Это свидетельствует о том, что они вышли навстречу 


ему, но вначале отступили Назад от страха. 


[34:52] У И ОН ЗАПОВЕДАЛ ИМ Все приведенные выше условия. 


[34:52] ® ИОН ЗАПОВЕДАЛ ИМ ВСЕ, О ЧЕМ С НИМ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ Все условия, начиная 
с «вот, Я изгоняю от тебя» (стих 11). Возможно, Моше не успел сказать наро- 


ду главу о правопорядках 317, потому что он разбирался с историей тельца. 


[34:33] У ПОКРОВ — Масве 105, вид одеяния. Некоторые говорят 318, что от того же 
корня образовано слово в стихе «в крови гроздьев — свое одеяние (суто 


7710)» (Берешит, 49:11). И не удивляйся тому, что в слове масве появляется 


515. См. стихи 52, 55. 516. См. стих 31. 517. См. Шмот, главы 21-235. 518. Махберет, бунва самех; см. 
возражения Дунаша бен Лабрата. 
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[34:33] ® 


[34:34] © 


КОГДА ЖЕ МОШЕ ПРЕДСТАВАЛ : ЧР’ ЯК 9372 717? >52 ЛИР К55 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ЧТОБЫ ГОВО-: ›33-25 93| ХЛ КУ-У ПОЭП-ЛК 
РИТЬ С НИМ, ТО СНИМАЛ ПО-: :71)\ ЗИК ЛК 2510 
КРОВ, ПОКА НЕ [ПРИХОДИЛО ВРЕМЯ] УХОДА, А ВЫЙДЯ, ОН РАССКА- 
ЗЫВАЛ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ТО, ЧТО ЕМУ ЗАПОВЕДАНО. 


звук «В», а в слове суто буква вав обозначает звук «у», ведь так же обстоят 
дела со словами альвата 771? (Йехезкель, 28:15) и олата пл?\у (Иов, 5:16) 
(«нечестие»), ульямим 5” 51 («молодой») (Йешаяёу, 65:20) и авилим 5*?”\у 
(«молодые») (Иов, 19:18), «в (тох \7) стан» (Дварим, 25:11) и «и рассек их 
пополам (ба-тавех 7\7 3)» (Берешит, 15:10). Некоторые говорят °1°, что свет 
появлялся на лице Моше всякий раз, когда он входил в Шатер встречи 
и говорил со Всевышним, а когда он выходил, свет оставался все время, 
пока он передавал слова Всевышнего евреям. А когда он заканчивал го- 
ворить, он опускал на лицо покров, потому что знал, что свет исчезнет 
и его лицо станет обычным, а если евреи увидят лицо Моше без света, 
это будет позором для него. Поэтому он опускал покров. А когда он при- 
ходил, чтобы говорить со Всевышним, он снимал покров, чтобы принять 
свет. А [Саадья] Гаон сказал, что свет не исчезал с его лица до его смерти, 
это и означает «не потускнел его глаз» (Дварим, 34:7). Это верно. Но он 
сказал, что покров был нужен для того, чтобы тяжущиеся 52° не боялись. 
Мне же кажется, что Моше опускал покров из-за сотворенного света, 
которым сияло его лицо, чтобы евреи не видели его постоянно, но толь- 
ко тогда, когда он будет передавать им слова Всевышнего. А когда он 
входил в Шатер встречи, чтобы говорить со Всевышним лицом к лицу, 
он снимал покров. 


ПОКРОВ  Масве пП\О, значение этого слова понятно из контекста. Близкое 
к нему слово находится в стихе «в крови гроздьев — свое одеяние (суто ПП\О)» 
(Берешит, 49:11). И не удивляйся тому, что в слове масве появляется звук 
«В» 521, ведь так же обстоит дело со словами «и рассек их пополам (6а-тавех 
1173) 222» (Берешит, 15:10). Многие считают, что Моше накладывал покров 
потому, что он должен был судить евреев, и от страха перед сиянием тяжу- 
щиеся могли забыть свои аргументы. 


КОГДА ЖЕ МОШЕ ПРЕДСТАВАЛ ПРЕД ГОСПОДОМ, ЧТОБЫ ГОВОРИТЬ С НИМ, ТО СНИ- 
МАЛ ПОКРОВ “Там в нем не было нужды. Он выходил с открытым лицом, 
пока не заканчивал говорить то, что велел ему Всевышний сказать евреям, 
чтобы они убоялись его. Но мне кажется, что это не так: его лицо светилось, 
когда Всевышний говорил с ним. Вначале видевшие его боялись, но он по- 
дозвал их, и страх исчез. Лицо Моше сияло от сияния Славы Всевышнего, 


519. См. краткий комм. 520. Приходившие к Моше на суд. 521. Обозначаемый бунвой вав, хотя в слове 
сут эта бунва обозначает звун «у». 522. А другая форма этого слова — тох. 
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Уз35 И ВИДЕЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ЛИЦО : 91 |1р›э ПИР ›35-ЛК ЗАК" Л 
МОШЕ, И КОЖА ЛИЦА МОШЕ СИ-: 139-27 ПРЭЛ-ЛХ ПИ 3911 ПУР >В 
ЯЛА, И ВНОВЬ ЗАКРЫВАЛ МОШЕ : 555 ИЯК 7372 15 3-ТУ 
СВОЕ ЛИЦО ПОКРОВОМ, ПОКА ОН НЕ ПРИХОДИЛ [К ГОСПОДУ] ГО- 


ВОРИТЬ С НИМ. 


говорившего с ним. Поэтому он снимал покров, когда входил в Шатер встречи, 
чтобы принять этот свет, а затем выходил и передавал евреям то, что должен. 
Все видели сияние его лица, что было свидетельством того, что с ним гово- 
рил Всевышний. Лицо светилось, пока он не заканчивал говорить, а тогда он 
опускал на лицо покров, чтобы маловеры не истолковали неправильно исчез- 
новение этого света. Если ты вдумаешься в нащу главу, поймешь, что это так. 
И пусть не возражают, приводя стих «не потускнел его глаз и не истощилась 
его свежесть» 23 (Дварим, 54:7), ведь одно дело — глаз и свежесть, а другое — 
свет лица. И мы не видим у пророков большего знамения, ведь все чудеса, 
которые произвел Всевышний, чтобы доказать правоту Своих пророков, 
были направлены вовне, не на самого пророка, и были однократными, а это 
знамение было множество раз. 


[34:35] У ВНОВЬ ЗАКРЫВАЛ МОШЕ СВОЕ ЛИЦО ПОКРОВОМ Так он делал всегда до того 
дня, когда Всевышний забрал его к Себе по милости Своей, и неизвестно 
место его могилы. Благословен Всевышний, избравший его и вложивший 
святой дух в него 324. 


523. Доказывая этим стихом, что лицо Моше светилось постоянно. 52.4. В оригинале — рифмованная 
проза. 
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[35:1] У 


[35:1] ® 


[35:2] У 


эйр” 
ВАЯКГЕЛЬ 


5-м, > У 
ШМОТ 55:1 -38:20 


5 5 И СОБРАЛ МОШЕ ВСЕ ОБ-: >33 ЛЯУ"25-ЛК ПИР ПР” 
ЩЕСТВО СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, : Л?Х БЛ2Х ЧМ 2571, РИ 

И СКАЗАЛ ИМ: «ВОТ ВЕЩИ, КОТО-: ЛХ ЛУ? ПП? ПУ-ИК 677577 
РЫЕ ГОСПОДЬ ВЕЛЕЛ ДЕЛАТЬ: : *)›3 1 ВНК ПРУЛ В ЛИ 
ШЕСТЬ ДНЕЙ МОЖНО ДЕЛАТЬ : 729 7»? ИПЭ л3\ Тр 05? 7? 
РАБОТУ, В СЕДЬМОЙ ЖЕ ДЕНЬ — : ‚Пр ИК? 12 ПУЛ 
ОСВЯЩЕНИЕ ПОЛНОГО ПОКОЯ ГОСПОДУ. ВСЯКИЙ ДЕЛАЮЩИЙ ТОГДА 
РАБОТУ ПУСТЬ БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ. 


Благословен Господь, ведущий Свой удел 

С посланником, чей лик, как солниа свет, блестел. 
Святилище не строй, покой от всяких дел 

В субботу — так в главе недельной «Ваякёгель». 


И СОБРАЛ МОШЕ Чтобы все услышали от него повеление строить Свя- 
тилище и принесли доброхотные дары. 


ВОТ ВЕЩИ Изготовление Святилища и его принадлежностей, поэтому 
сказано «сделать». Всевышний повелел сделать то, что я говорю вам. 


Недельная глава Ваякгель. После того как Моше спустился со вторыми скри- 
жалями, он начал разъяснять евреям изготовление Святилища. 


И СОБРАЛ МОШЕ Поскольку все должны были давать серебро во искупление 
своих душ для изготовления Святилища. 


вот ВЕЩИ [Саадья] Гаон сказал', что это относится к заповеди о субботе, 
равной всем заповедям ?, или потому, что [в эту заповедь входит много] 
основных работ. Но мне кажется, что это относится к изготовлению всего 
Святилища, поэтому сказано «которые... делать». 


И Моше предупредил народ: хотя вы делаете работу для Небес, не де- 
лайте ее в субботу, а тот, кто нарушит субботу при свидетелях, подлежит 


1. В комм. к книге Шмот, стр. 241. 2. См. Иерусалимский Талмуд, Недарим, 3:9. 
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уФ@ 3 НЕ ЗАЖИГАЙТЕ ОГОНЬ ВО ВСЕХ 
ВАШИХ ЖИЛИЩАХ В ДЕНЬ СУБ- 
БОТЫ». 
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смерти по приговору суда. А в другом месте $ сказано, что это побиение 
камнями. 


[35:2] ® ШЕСТЬ ДНЕЙ МОЖНО ДЕЛАТЬ РАБОТУ Всевышний повелел изготавливать 
Святилище лишь шесть дней в неделю. 


©® ВСЯКИЙ ДЕЛАЮЩИЙ ТОГДА РАБОТУ ПУСТЬ БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ Даже если 
это работа для Всевышнего. В словах завета уже есть запрет делать работу 
в субботу“, а здесь указано наказание за нарушение этого запрета, ведь 
не за все запреты полагается одинаковое наказание: одно дело — проклина- 
ющий глухого $, а другое дело — убийца. 


[35:3] У О первом и последнем дне праздника маицы сказано: «...никакая работа 
не должна делаться в эти [дни; лишь то, что послужит пищей для любой 
живой души|» (Шмот, 12:16), то есть приготовление пищи разрешено. 
А в субботу не разжигайте огня, чтобы печь хлеб и варить мясо, ведь 
огонь нужен для приготовления любой пищи. Рав Саадья Гаон сочинил 
достойную книгу ответов спорящим® с нашими мудрецами в отношении 
светильника в субботу. 


[35:3] ® НЕ ЗАЖИГАЙТЕ ОГОНЬ ВО ВСЕХ ВАШИХ ЖИЛИЩАХ В ДЕНЬ СУББОТЫ [Саадья] 
Гаон сказал, что этот запрет связан с тем, что священники должны зажигать 
в субботу храмовой светильник’, или он призван запретить именно зажи- 
гание светильника, потому что [разжигание огня] для приготовления пищи 
уже запрещено выше. [Но мое мнение]: о Песахе сказано: «никакая работа 
не должна делаться в эти [дни]; лишь то, что послужит пищей для любой 
[живой] души» (Шмот, 12:16), а в субботу запрещено готовить еду, и еда 
готовится посредством огня. 

Да удвоит Всевышний награду [Саадьи] Гаона, давшего решительный отпор 
саддукеям °, запрещавшим горение светильника в субботу !°. Однажды со мной 
спорил один из них, и я сказал ему: оставим предание"! и обратимся к Писа- 
нию. Он обрадовался, а я спросил его: кто запретил зажигать огонь в субботний 
вечер после захода? Он сказал мне: «Не зажигайте огонь...» Я ответил: Писание 
упомянуло не ночь, а день"? и так сказано: «..а на восьмой день пусть обрежут 
его крайнюю плоть» (Ваикра, 12:5), и нельзя делать обрезание ночью !?. Он от- 
ветил мне: сказано: «И был вечер, и было утро: день один» (Берешит, 1:5) — 
день и ночь вместе называются «день», причем вечер перед утром *4. Я сказал, 


3. См. Бемидбар, 15:32-36. 4. См. Шмот, 23:12, 34:21. 5. См. Ваинра, 19:14. 6. Караимам. 7. И нужно 
было подчеркнуть, что обычному человену зажигать огонь запрещено. 8. См. Шмот, 16:23. 9. Караимам. 
10. Даже зажженного накануне. 11. Которое караимы не признают. О разрешении горящего огня в суб- 
боту см. Мехильта, Ваянёель, Шабат, 1. 12. И следуя твоей логике, Писание разрешает зажигать огонь 
в субботнюю ночь, но запрещает в субботний день. 13. См. Шулхан арух, Йоре деа, 262. 
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что этого не может быть, ведь сказано: «И назвал Бог свет днем, [а тьму назвал 
ночью}» (там же), как же он может отрицать слова Писания и называть днем 
и свет, и темноту? Я уже объяснял это "?. И сказано: «ночь и день» (Млахим [, 
8:29), «день и ночь» (Берешит, 8:22), «три дня, днем и ночью» (Эстер, 4:16}, «три 
дня итри ночи» (Шмуэль [, 50:12)15. Он ответил: «...от вечера до вечера храните 
ваш покой» (Ваикра, 23:52), а я сказал, что это [якобы] относится только ко Дню 
Искупления, ведь сказано «ваш покой», в единственном числе, а не «покои», 
как сказано: «соблюдайте Мои субботы» (Ваикра, 19:5), и кроме того, суббота 
называется не «ваш покой», а «суббота Господа», как сказано: «но субботы Мои 
соблюдайте» (Шмот, 31:15), однако День Искупления называется «суббота 
покоя для вас» (Ваикра, 23:52), а «покоем Господа» он не называется. И за- 
чем долго говорить, ведь «от вечера до вечера» сказано только в отношении 
Дня Искупления, о котором сказано «с вечера девятого дня месяца» (там же), 
а в остальных местах день предшествует ночи !”. И так сказано: «в день — двух 
ягнят... в постоянную жертву всесожжения. Одного ягненка приноси утром, 
а другого ягненка приноси в сумерки» (Бемидбар, 28:35-—4), а «сумерки» бывают 
на закате солнца, как сказано в отношении пасхальной жертвы !8. Тогда тот 
саддукей запутался, но через некоторое время пришел ко мне и сказал: «..кто 
будет есть квасное с первого до седьмого дня» (Шмот, 12:15) и «..которую ты 
зарежешь вечером, в первый день до утра» *° (Дварим, 16:4). Я ответил ему, 
что и о пасхальной жертве сказано: «...с четырнадцатого дня месяца, с вечера, 
ешьте мацу» (Шмот, 12:18), и сказано, что маци с горькими травами нужно 
есть ночью 75, а приведенный им стих предупреждает [о запрете хамеиа] с утра 
первого дня до конца седьмого. И [мое мнение] доказывается тем, что о суб- 
боте не сказано «в шестой день вечером покойтесь», но в шестой день Моше 
сказал евреям: «завтра — святая суббота Господу» (Шмот, 16:23), и не сказал 
«сегодня вечером» 1. И «в первый день до утра» (Дварим, 16:4) — не доказатель- 
ство, потому что стих говорит лишь, что мясо жертвы, зарезанной вечером, 
не должно оставаться до утра первого дня. Тогда [караим] ушел в ярости, 
но через месяц пришел радостный и довольный, потому что нашел стих «этот 
день — день доброй вести» (Млахим П, 7:9), а там сказано: «...если мы будем 
ждать до утреннего света» 22. Я ответил: как будто нет другого слова «день» 
в таком значении! Ведь сказано: «...в тот день, в который Я поразил всякого 
первенца» (Бемидбар, 3:15), а ведь поражение первенцев было в полночь??. 
Но дело в том, что у слова «день» два значения 2%, одно — день и ночь, а дру- 
гое — определенное время. Так сказано: «и будет в тот день» (Йешаягу, 17:4), 
«сегодня ты переходишь Иордан» (Дварим, 9:1). Все это я говорю затем, чтобы 


14. То есть день начинается с вечера. 15. См. комм. к Берешит, 1:5. Ибн-Эзра признает, что сутки тоже 
могут называться словом йом, но здесь он якобы опровергает это в полемических целях. 16. Во всех 
этих цитатах день и ночь упоминаются отдельно — значит, сутки называются не «день», а «день и ночь». 
17. На самом деле Ибн-Эзра так не считал и яростно выступал против такого мнения, см. комм. к Бере- 
шит, 1:5 и примечание там. 18. См. комм. к Шмот, 12:6. 19. Из этих стихов, по мнению нараима, следует, 
что «День» — это сутки, а значит, зажигание огня запрещено и в субботнюю ночь. 20. См. Шмот, 12:8. 
Все это доказывает, что ночь упоминается отдельно от дня. 21. Из этого якобы следует, что субботняя 
ночь не входит в субботу, и караим, согласно его логике, должен разрешить зажигать в субботу вечером 
огонь. 22. Значит, ночь тоже называется «день». 23. См. Шмот, 12:29. Ибн-Эзра доказывает оппонен- 
ту, что тоже знает аргументы для его точки зрения. 2.4. И каное значение имеется в виду в исходном 
стихе — непонятно. 
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УФ 4 ИСКАЗАЛ МОШЕ ВСЕЙ ОБЩИНЕ : 29 >°}3 ЛЧУ-25-2к ПИФ ЧР” 1 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ТАК: «ВОТ ТО, : : 722 Л}? ПУХ 7ЗТИ Л} К? 
ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, СКАЗАВ: : 187 3773 79 7172 НЭЗЧЯ БУЛКР ЗПР 
УФ 5 “ВОЗЬМИТЕ У СЕБЯ ПРИНОШЕ-: :ЛУПАНР1 57} И ЛО ЛКП 


* це 


м | 


НИЯ ГОСПОДУ; ВСЯКИЙ ПОБУЖДАЕМЫЙ СЕРДЦЕМ ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ 
ЕГО, ЭТО ПРИНОШЕНИЕ, ГОСПОДУ: ЗОЛОТО, СЕРЕБРО, БРОНЗУ, 


показать, что понимающий человек может истолковать Писание разными 
способами, поэтому для выполнения всех заповедей нам нужно предание 
и Устная Тора, как я объяснил в предисловии 25. 


[35:4] У И СКАЗАЛ Теперь Моше подробно объясняет общине, что нужно делать. 


[35:4] ® И СКАЗАЛ МОШЕ О6 изготовлении Святилища. 


[35:5] У ВОЗЬМИТЕ Но ведь это действие, обратное «дайте»! Однако «взятие» 
с предлогом ламед означает даяние, и так сказано: «..возьми мне немного 
воды» (Млахим [, 17:10), то есть для меня. Так же и здесь: «возьмите для 
Всевышнего» означает «дайте». 


У ПОБУЖДАЕМЫЙ СЕРДЦЕМ Недив либо 13? 31} — это странное выражение, 
оно означает либо надав («его сердце побудило его»). Подобно этому ска- 
зано: «от величия мощи Твоей (би-гдоль зроаха 3У\1} 2723)» (Шмот, 15:16) — 
«от Твоей великой мощи», «память о величии блага Твоего» (Тегилим, 
145:7) — память о Твоем великом благе. А рабби Иешуа ?6 сказал, что вав 
в слове либо 13› — добавочный ?”, как в стихе «зверь полевой (хайто садай 
>И 17’П)» (Теёилим, 104:11). 


У ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ЕГО, ЭТО ПРИНОШЕНИЕ Это более подробное объяснение, 
и таких примеров много: «он велел мне, мой брат» (Шмиэль 1, 20:29). 


У СЕРЕБРО Кесеф 103. Некоторые говорят, что серебро называется так, по- 
тому что оно желанно (нихсаф). 


У БРОНЗУ Нехошет УП}. Некоторые говорят, что медь и бронза называют- 
ся так, потому что женщины гадают (менахашот) с помощью бронзовых 
[зеркал]. 


[35:5] ® ПОБУЖДАЕМЫЙ СЕРДЦЕМ Недив либо $3? 2”} — побуждаемый в сердце (ми-либо). 
Подобно этому сказано: «от величия мощи Твоей (би-гдоль зроаха УТ 2723)» 28 
(Шмот, 15:16) — «от великой», то есть «от мощи Твоей» 2°. 


25. См. предисловие к комм. к книге Берешит. 26. Караимский комментатор. 27. Не меняет смысла, 
и нужно понимать нак ндив лев («побундаемый сердцем»). 28. Имеется в виду «по Твоей велиной мощи». 
29. В обоих этих выражениях, по мнению Ибн-Эзры, слова переставлены и их нужно понимать кан либо 
надив и зроаха ёа-гадоль. 
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[35:6] У 


[35:7] У 


[35:8] У 


[35:10] У 


[35:11] У 
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И СИНЮЮ, И БАГРЯНУЮ, И ПУР-: 
ПУРОВУЮ ШЕРСТЬ, ЛЕН, КОЗЬЮ : 
ШЕРСТЬ, КРАСНЫЕ БАРАНЬИ : 
КОЖИ, ТАХАШЕВЫЕ КОЖИ, ДЕ-: 
{ 2262127] 912] 452 ©’ 228 
ОСВЕЩЕНИЯ, БЛАГОВОНИЯ ДЛЯ : 
МАСЛА ПОМАЗАНИЯ И ДЛЯ БЛА-: 
: УТУ-ЛК УР9-лк О р-ль] РО7Р 


РЕВО ШИТИМ, МАСЛО ДЛЯ 


ГОВОННЫХ КУРЕНИЙ, И ОНИК- 


БУХ ЛУ ЗК] 72 
ЗУ 5>йПл Лу] БУРТУР ВК ЛУ] 


р’? ВУЗ 715? 12] >90 


к 


559^>)2К] {БУЛ Л70р?] ИВЛ 


пут п 19 К-22 ЛК РУ 1427 623 
лк зпрор-лк 121-ЛК РЭП 


СЫ, И ВСТАВНЫЕ КАМНИ ДЛЯ : 'РуТ-ЛК] 
ЭФОДА И НАГРУДНИКА. И ВСЯКИЙ МУДРЫЙ СЕРДЦЕМ ИЗ ВАС ПУСТЬ 
ПРИДЕТ И СДЕЛАЕТ ВСЕ, ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ: СВЯТИЛИЩЕ, 
ЕГО ШАТЕР И ПОКРОВ, ЕГО КРЮЧКИ И БРУСЬЯ, ЗАСОВЫ, СТОЛБЫ 
и подножия, 


ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ ЕГО, ЭТО ПРИНОШЕНИЕ Подробное разъяснение, подобно 
сказанному: «и увидела его, ребенка» (Шмот, 2:6). 


ПУРПУРОВУЮ ШЕРСТЬ Шани ›3\, но есть и форма с буквой мем: ‹..если 
ваши грехи были как пурпур (шаним 53)» (Иешаялу, 1:18), но, может 
быть, это множественное число. 


кожи Орот ЛЛУ. Это слово мужского рода 39, как лухот («скрижали») 
и бехорот («первенцы»). 


шитим [Окончание мужского рода у слова женского рода], как у слова 
нашим («женщины»). 


МАСЛО Не сказано какое, потому что известно, [что имеется в виду олив- 
ковое масло]. 


ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Так оно обычно употребляется. 
МУДРЫЙ СЕРДЦЕМ Сведущий в ремеслах. 


СВЯТИЛИЩЕ Это общее название. 
ШАТЕР И ПОКРОВ Это два слоя верхних покрывал. 


ЕГО КРЮЧКИ Крючки Шатра и покрова. 


30. Хотя во множественном числе у него окончание женсного рода. 
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12 КОВЧЕГ И ЕГО ШЕСТЫ, КРЫШКУ : 759 ЛК] Л]РУТЛК ТУЛА ПАЛ > 
У13 И ПОЛОГ ЗАВЕСЫ, СТОЛ, И ЕГО : 725-75} ?13°7К] ПЛК ТРИ 
ШЕСТЫ, И ВСЕ ЕГО ПРИНАД-:! Ч\\ЭП ЛЧУР-ЛК: БЭЙ ВП ЛХ 92 т 
ЛЕЖНОСТИ, И ЛИЦЕВОЙ ХЛЕБ, : {МЭП 5 ЛК ЛА ЛК 22°] 
У: СВЕТИЛЬНИК ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, : 15 ЛХ] ?13°ЛХ] ЛТОРП ПЗРОЛХ] © 
И ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И ЕГО : ВЮ" БУЭОЙ ЛЗИр ЛХ ЛПП 
СВЕЧИ, И МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕ-: ЯЗУЛ ПЗ} | ЛК РЭП ПЛО? ПЛЭЙ № 
У15 НИЯ, ЖЕРТВЕННИК ВОСКУРЕНИЙ : \*13-ЛК 12-9 ЛУП) 73527ЛК] 
И ЕГО ШЕСТЫ, МАСЛО ПОМАЗА-: *УЭр лк :132-ЛК\ РЭ7"ЛК 257251] № 
НИЯ И БЛАГОВОННЫЕ КУРЕНИЯ, : 1 ЛВ! >)75-ЛХ] УТЗУЛК 7УПП 
ВХОДНОЙ ЗАНАВЕС ДЛЯ ВХОДА : Уп лу 
У16 В СВЯТИЛИЩЕ, ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ И БРОНЗОВУЮ РЕШЕТ- 
КУ К НЕМУ, ЕГО ШЕСТЫ И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, УМЫВАЛЬ- 
уФ17 НИК И ЕГО ПОДНОЖИЕ, ЗАВЕСЫ ДВОРА, ЕГО СТОЛБЫ И ЕЕ ПОДНО- 
ЖИЯ, ЗАВЕСУ ВХОДА ВО ДВОР, 


У БРУСЬЯ Брусья Святилища. 


СТОЛБЫ Для завесы и полога. Далее перечисляются принадлежности 
Святилища, находящиеся внутри. 


[35:13] У ЛИЦЕВОЙ ХЛЕБ Для этого 1 он сделан. 


[35:14] У МАСЛО ДЛЯ ОСВЯЩЕНИЯ Для этого и сделан светильник. Завершено пе- 
речисление внутренних принадлежностей. 


[35:15] У МАСЛО ПОМАЗАНИЯ И БЛАГОВОННЫЕ КУРЕНИЯ И сосуды для них, ведь они 
СВЯТЫ. 


[35:16] У УМЫВАЛЬНИК И ЕГО ПОДНОЖИЕ У них нет шестов, возможно, их перево- 
зили на повозках. 


[35:17] У ЕГО СТОЛБЫ И ЕЕ ПОДНОЖИЯ Подобно этому сказано: «ветер большая 
и сильный» (Млахим Г, 19:11), ‹пожрала его огонь, не разожженный» 
(Иов, 20:20). 


[35:17] ® ЕГО СТОЛБЫ И ЕЕ ПОДНОЖИЯ Слово хацер (7ЗП— «двор») обычно женского рода??. 


31. Для того, чтобы находиться пред лицом Всевышнего. 32. А здесь оно согласуется и с женским, 
и с мужским родом. 


578 | ВАЯКГЕЛЬ | ГЛАВА 55 | 


18 
УФ 19 


У 20 
УФ 21 


УФ 22 


[35:19] У 
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[35:20] У 


[35:21] У 


[35:21] ® 
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КОЛЬЯ СВЯТИЛИЩА И КОЛЬЯ 


И ВЫШЛА ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВ 


ДИЛИ — ВСЕ ВОЗНЕСЕННЫЕ 


: ЛК] ПУЛИ ЛТА ЛКИ РИ ЛТЛЛВ 
ДВОРА, И ИХ ШНУРЫ, СЛУЖЕБ-: 
НЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ ДЛЯ СЛУ-: 
ЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ И СВЯ-: 
ЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АЁАРОНУ-: 
СВЯЩЕННИКУ, И ОДЕЖДЫ ЕГО : 
СЫНОВЬЯМ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ”». : 
 БУЗЛ-2У БУЙВИ ЗК ПУТИ 1427 
ИЗРАИЛЯ ОТ МОШЕ. И ПРИХО-: 
: ПРИЛ 7 ЧИ 0-22] 31 >77 
СЕРДЦЕМ И РАСПОЛОЖЕННЫЕ : 


УТра ли? тет ааль:5 р 
аль) Иэн АНА? ИТРИ ЛК 
ЗБ 241”) ЛУ" 72 143112703 
514521 И-М ИО 
ЛРУЯЛ-ЛК ЖеЗПААКАГАЯ 737 МК 
113-2271 ПО 2 Л2К70? И? 


9212] луз] БВУ ПП >31 52277 | 55 


рт 57} 


ДУХОМ ПРИНОСИЛИ ПРИНОШЕНИЕ ГОСПОДУ ДЛЯ ПОСТРОЙКИ 
ШАТРА ВСТРЕЧИ, И ДЛЯ ВСЕВОЗМОЖНОГО СЛУЖЕНИЯ В НЕМ, И ДЛЯ 
СВЯЩЕННЫХ ОДЕЖД. И ПРИХОДИЛИ МУЖЧИНЫ С ЖЕНЩИНАМИ; 
ВСЯКИЙ РАСПОЛОЖЕННЫЙ СЕРДЦЕМ ПРИНОСИЛ КОЛЬЦА, СЕРЬГИ, 
ПЕРСТНИ И ПОДВЕСКИ, ВСЯКИЕ ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ — ВСЕ, КТО ПОД- 
НОСИЛ ПРИНОШЕНИЕ ЗОЛОТА ГОСПОДУ. 


СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ Для переноски. 


СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ Это покрытия священных предметов на время пе- 
реходов 3. 


ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ Лешарет лм, «служить», как будто сказано «служить посред- 
ством их». Возможно также, что это существительное «служение», подобное 
слову цорех 173 («необходимость»). 


И ВЫШЛА ВСЯ ОБЩИНА СЫНОВ ИЗРАИЛЯ Значит, все они приходили 
к Моше, группа за группой 34. 


ВСЕ ВОЗНЕСЕННЫЕ СЕРДЦЕМ Они же «мудрые сердцем» (стих 10), у них 
есть высокое сердце. 


ВОЗНЕСЕННЫЕ СЕРДЦЕМ Несао либо 13° 7}, от слова наси («вознесенный») 35. 
Подобно этому сказано: «приобрел сердце» (Мишлей, 19:8). Всякий, кого его 
разум сделал превосходящим своих собратьев, и так сказано: «все влекомые 
мудрым сердцем женщины» (стих 20). 


РАСПОЛОЖЕННЫЕ ДУХОМ ‘Таким образом, пришли и умелые [сердцем], 
и щедрые [духом]. Ашер надва рухо ото 17% \п1\7 ПТ) ЗИК, [излишнее слово] 


33. См. Шмот, 51:10. 34. Ведь Моше не мог одновременно разговаривать с шестьюстами тысячами 
взрослых мужчин. 35. См. Ваинра, 4:22. 


Г 


№2 


52 


У 23 


[35:22] У 


‚ Ь В ПХ ПХ 


[35:22] 


[35:23] У 
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И ПРИНОСИЛИ ВСЕ ЛЮДИ, У КОГО : {12311 Л?ЭРАЯК КУРУТИХ К 22] 
НАШЛАСЬ СИНЯЯ, ИЛИ БАГРЯНАЯ, : В? Л9У\ 531 7] > ЛУ21Л\ 
ИЛИ ПУРПУРОВАЯ ШЕРСТЬ, ИЛИ : АФЗН РУП ЛЧУ1 БТК 
ЛЕН, ИЛИ КОЗЬЯ ШЕРСТЬ, ИЛИ КРАСНЫЕ БАРАНЬИ КОЖИ, ИЛИ ТА- 
ХАШЕВЫЕ КОЖИ. 


ото означает «его самого» 6, как в стихе «и будут пасти себя (отам) пас- 
тыри» (Иехезкель, 34:8), «И увидели их37 надсмотрщики сынов Израиля» 
(Шмот, 5:19). 


И ПРИХОДИЛИ МУЖЧИНЫ С ЖЕНЩИНАМИ Аль 5, «с», подобно сказанно- 
му: «при (аль) хлебах первинок вздымание» (Ваикра, 23:20), и подобных 
примеров много. 


ВСЯКИЙ РАСПОЛОЖЕННЫЙ СЕРДЦЕМ Или расположенные сердцем, подоб- 
но этому сказано: «даман» (Ваикра, 11:5), «бык» (Дварим, 14:4)38. 


КОЛЬЦА Хах ПП, в ушах. 

СЕРЬГИ Незем 0}}, в носу. 

ПЕРСТНИ Табааяат ЛУЗО, надевается на палец. 
ПОДВЕСКИ Кумаз \1215, надевается на руку. 


И ПРИХОДИЛИ МУЖЧИНЫ С ЖЕНЩИНАМИ Аль ?У, ДОСЛОВНО «на»: после жен- 
щин. Некоторые говорят — по предложению (аль даат) женщин, по их воле. 
А другие говорят °??, что это аль следует понимать как «с», и таких примеров 
много. 


КОЛЬЦА Хах ПП. Некоторые говорят, что это носовое кольцо“. 


СЕРЬГИ Незем 0}. Некоторые говорят, что это вдевается в уши“. Но мне 
кажется, что все наоборот, ведь сказано: «носовые кольца (низмей га-аф}» 
(Иешаягу, 3:21). 


ПЕРСТНИ Табаат ЛУЗУ, надевается на палец. 


ПОДВЕСКИ Киумаз!2\, надевается на руку, и другого такого слова в Писании 
нет. 


подносил Гениф п, то же что ёерим ©°7П . 


ВСЕ ЛЮДИ “Коль иш 1” 23, как мужчины, так и женщины. 


36. Ане другого. 37. Т.е. себя, см. комм. там. 38. В этих стихах имеется в виду собирательное значение. 
39. Раши; Книга корней, ЯЗУ. 40. См. Млахим 1, 19:28. 41. См. Шмот, 32:2. 
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® 24 


® 25 


У 28 
У 29 


[35:24] 9 


[35:25] ® 


[35:26] У 


[35:27] У 


[35:28] У 


[35:29] У 


|9? | Яр» | 


ВСЕ, КТО ДАВАЛ ВОЗНОШЕНИЕ, : 
Зуя №32) ПИ 25] ПИ? ЛОЛ 
БРОНЗУ, ПРИНОСИЛ ЭТОТ ДАР: 
ГОСПОДУ, и КАЖДЫЙ, У КОГО : 
: лудл-лк Три Л] Л?ЭЛГЛК 
ВСЯКОЙ ПОТРЕБНОСТИ В РАБО-: 
ТЕ, ПРИНОСИЛ. И ВСЕ ЖЕНЩИ-: 
НЫ, МУДРЫЕ СЕРДЦЕМ, ИХ РУКИ : 
Е: урН-лК] БИЛ РП? ПРА? 
СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ : 
{ ФЗЛ7БЛК 657 57) ПИК] 
МЫЕ МУДРЫМ СЕРДЦЕМ ЖЕН-: 
ЩИНЫ ПРЯЛИ КОЗЬЮ [ШЕРСТЬ]. : 


ЖЕРТВОВАЛ СЕРЕБРО ИЛИ 


БЫЛО ДЕРЕВО ШИТИМ ДЛЯ 


ПРЯЛИ И ПРИНОСИЛИ ПРЯЖУ 


ШЕРСТИ И ЛЕН. И ВСЕ ВЛЕКО- 


лк >37 лип ПЭ ЛУЧА 6272 


-22} АКП ИТЗУН Л2К27 727 РУ 
пир 3427} ЛО ТЗ 3772 ПВ 


Кр) ток Бут ль 
ОВЫЗП]: СЗУ 0 ППВ ЛК 187 
БУХ 355 ЛК] БИЛ >25 ЛА ЭЛ 
:БУреп лир Ив в? 


рал\рур п? НЗ ПИК м7"? 
р г? Пт 2822 п Ир 


ВОЖДИ ЖЕ ПРИНОСИЛИ ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ ДЛЯ ЭФОДА 
И НАГРУДНИКА, БЛАГОВОНИЯ, МАСЛО — ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, И ДЛЯ 
МАСЛА ПОМАЗАНИЯ, И ДЛЯ БЛАГОВОННЫХ КУРЕНИЙ. ВСЕ МУЖ- 
ЧИНЫ И ЖЕНЩИНЫ, КОТОРЫХ ВЛЕКЛО СЕРДЦЕ ПРИНЕСТИ ЧТО- 
НИБУДЬ ДЛЯ КАКОЙ-ЛИБО РАБОТЫ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
ЧЕРЕЗ МОШЕ СДЕЛАТЬ, — ЭТИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ПРИНОСИЛИ [ВСЕ] 
ЭТО КАК ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР ГОСПОДУ. 


ЖЕРТВОВАЛ СЕРЕБРО Как обязательное “4? или доброхотное“? подношение. 


ИХ РУКИ ПРЯЛИ Бе-ядега таву \\ п”З. Буква бет здесь — добавочная “4*, подоб- 
но сказанному: «Его дух (бе-рухо 11173) украсил небеса» (Иов, 26:15), так я по- 


нимаю [этот стих]. 


ВЛЕКОМЫЕ МУДРЫМ СЕРДЦЕМ ЖЕНЩИНЫ ПРЯЛИ Для этого ремесла нужно 


было особое умение. 


ВОЖДИ ЖЕ ПРИНОСИЛИ ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ Когдаевреи уходили 
из Египта и обирали египтян, каждый брал по высоте своего положения. 


МАСЛО — ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ Удивительно, что спустя много месяцев после 
Исхода у вождей нашлось масло для освещения. 


Здесь говорится и о простых евреях, и о вождях. 


42. См. Шмот, 30:1 5-15. 43. См. Шмот, 25:2-7. 44. Не меняет смысл. 
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уФзо И СКАЗАЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗ-: КУР 2 >26 ПУР ПОМ > 5 
РАИЛЯ: «СМОТРИТЕ, ГОСПОДЬ : 712? 9П-]3 >71] 2752 ВИЗУ? 
ПРИЗВАЛ ИМЕННО БЕЦАЛЕЛЯ, : 72503 ВХ п 47 ХРОМСИИИ? № 
СЫНА УРИ, СЫНА ХУРА, из ко-! 39051 12497272221 лу12\ ЛЯЗИЗ 39 

Уз1 ЛЕНА ЙЕЁКУДЫ, и НАПОЛНИЛ : :Л\9ПЗ2 НО221 3733 ЛУУ? ЛЗУПР 
ЕГО ДУХОМ БОЖЬИМ, МУДРО-: Л\РУ2 ру лип лХ 2 155 ПИН № 
СТЬЮ, РАЗУМЕНИЕМ, ЗНАНИ-: 1373 |7} ЛИ: ЛП Л2М707223 9 
ЕМ И ВСЯКИМ ИСКУССТВОМ : К? |? ПОРКА п 


353 


ЗАМЫШЛЯТЬ ЗАМЫСЛЫ, РАБО- 
Е лух\лз узкая лв Бр] 39] 
И ПО БРОНЗЕ, И РЕЗАТЬ КАМ-: 


ТАТЬ ПО ЗОЛОТУ, ПО СЕРЕБРУ, 


[9 лкр"22 Му ЛРОИ ВИК 


икру КИР 


НИ ДЛЯ ВСТАВКИ [В ОПРАВУ], : 'Пофпо 

А ТАКЖЕ РЕЗАТЬ ДЕРЕВО ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ЛЮБОЙ ХУДОЖЕ- 

СТВЕННОЙ РАБОТЫ. И ОН ВЛОЖИЛ В ЕГО СЕРДЦЕ СПОСОБНОСТЬ 

УЧИТЬ ДРУГИХ, В ЕГО И ОГОЛИАВА, СЫНА АХИСАМАХА, ИЗ КОЛЕ- 

35 НА ДАНА. ОН НАПОЛНИЛ ИХ СЕРДЦЕ МУДРОСТЬЮ, ЧТОБЫ ДЕЛАТЬ 
ВСЯКУЮ РАБОТУ РЕЗЧИКА, ИСКУСНИКА, ВЫШИВАЛЬЩИКА ПО СИ- 
НЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ПО ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ, 
И ТКАЧА — ОНИ ИСПОЛНИТЕЛИ ВСЯКОЙ РАБОТЫ И ИСКУСНЫЕ 
МАСТЕРА. 


УФ 54 


[35:50] У БЕЦАЛЕЛЯ Он был главным, потому что был самым мудрым. 


[35:30] ® СМОТРИТЕ, ГОСПОДЬ ПРИЗВАЛ ИМЕННО Так Он и сказал ему: «Смотри, Я выз- 


вал...» (Шмот, 51:2). Нужно было, чтобы все увидели величие его мудрости. 


[55:31] У И НАПОЛНИЛ ЕГО ДУХОМ БОЖЬИМ, МУДРОСТЬЮ, РАЗУМЕНИЕМ, ЗНАНИЕМ 


Именно Всевышний дал ему мудрость и умение. 


[35:32] У ЗАМЫШЛЯТЬ ЗАМЫСЛЫ Во всякой работе: ведь другие умеют работать 
по золоту, но не по серебру, по камню, но не по дереву, а он был совер- 


шенен во всем. 


[35:54] У ИОН ВЛОЖИЛ В ЕГО СЕРДЦЕ СПОСОБНОСТЬ УЧИТЬ ДРУГИХ Потому что есть 


мудрецы, не способные учить. 
У ОГОЛИАВА Он тоже умел работать и учить. 


[35:34] @® И ОН ВЛОЖИЛ В ЕГО СЕРДЦЕ СПОСОБНОСТЬ УЧИТЬ ДРУГИХ Потому что есть 


мудрецы и мастера, не способные учить. 
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[36:1] ®Ф 


[36:2] У 


[36:5] У 


[36:3] ® 


[36:4] У 
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ЦЕМ, КОТОРЫХ ГОСПОДЬ ОДА- 


ВСЕ ДЕЛО СВЯЩЕННОЙ РАБОТЫ 


ДУТ РАБОТАТЬ». 


КОГО ГОСПОДЬ ОДАРИЛ МУДРО- 
СТЬЮ, КАЖДОГО, КОГО СЕРДЦЕ 


А БЕЦАЛЕЛЬ, ОГОЛИАВ : 
И ВСЕ МУДРЫЕ СЕРД-: 
‚ лк Лу? ЛУТ? ПРИЗ ПЯЗЛ Прп 
РИЛ МУДРОСТЬЮ И ПОНИМА-: 
НИЕМ, ЗНАЮЩИЕ, КАК СДЕЛАТЬ : 
Е Л» 2 ЧИ 327651 05-72 25 
ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, БУ-: 
И ПРИЗВАЛ : 
МОШЕ БЕЦАЛЕЛЯ, ОГОЛИАВА : 
И ВСЕХ МУДРЫХ СЕРДЦЕМ, ТЕХ, : 
| 1833 737} МУ У2К 337 ВИ] АЛК 
{ ЛК БРУЛ 57220-22 345 :7р33 
ПОБУДИЛО ПРИСТУПИТЬ К РА-: 
БОТЕ И ИСПОЛНИТЬ ЕЕ. И ОНИ : 


|125} 53770] 28252 ИУ! 
п? 7] ИХ 32021 К 
ПУТИ 227 9 ТРп Л7Зу Л2472772 
ДД КОПИЯ РА 


П2Ур? 18? №0} ПИК 72 1323 ПРЭП 
ЗрУрЗИр”: дк лу? ПКП 
33 №51 МИХ ЛОЗЧАЛ-22 ЛК Ир 
лру2 ИТрл плЗу л2420? 21, 


окр КК И Трл п24772 
:с\ру пере 


ВЗЯЛИ У МОШЕ ВСЕ ТЕ ПРИНОШЕНИЯ, КОТОРЫЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ 
ПРИНЕСЛИ ДЛЯ ДЕЛА СВЯЩЕННОЙ РАБОТЫ, ИСПОЛНИТЬ ЕЕ. 
А ТЕ КАЖДОЕ УТРО ПРОДОЛЖАЛИ ПРИНОСИТЬ ЕМУ ДОБРОВОЛЬ- 
НЫЕ ДАРЫ. И ПРИШЛИ ВСЕ МУДРЫЕ ИСПОЛНИТЕЛИ ЭТОГО СВЯ- 
ЩЕННОГО ДЕЛА, КАЖДЫЙ — ОТ ТОЙ РАБОТЫ, КОТОРОЙ ОНИ ЗА- 
НИМАЛИСЬ, 


Бецалель будет делать самые значимые вещи, и они с ОГолиавом будут 
Учить. 


БУДУТ РАБОТАТЬ Ве-аса ПХУ\, это форма будущего времени. 


ПРИСТУПИТЬ Лекорва 737р?. Буква ёей — добавочная, как в «и примкнули 
(ледовка ПРЗТ?) к Нему» (Дварим, 11:22). А большой мудрец“$ ошибся, ска- 
зав, что такова же форма слова в стихе «хранить Мой завет, сохранять 
его (леомдаё Яру?» (Йехезкель, 17:14), ведь там в букве гей — точка-мапик, 
и значение этих слов то же, что лаамод баг («сохранять его»). 


А ТЕ Евреи. 


ПРИНОСИТЬ ЕМУ Моше. 


И ПРИШЛИ К шатру Моше. 


45. Видимо, Хаюдж. 
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И СКАЗАЛИ МОШЕ ТАК: «НАРОД : 


ПРИНОСИТ БОЛЬШЕ, ЧЕМ ДОСТА-: : 
| Ырутзум лиру :ллк луз п? 
: Тузру’- 2х ИК] ИХ ЧОК? УЗ 
И ПО ПРИКАЗУ МОШЕ ПРОВОЗ-: 
г луруопокюл-555 РТИ ЭКЮ 
«ПУСТЬ МУЖЧИНЫ И ЖЕНЩИ-: 


ТОЧНО ДЛЯ РАБОТЫ, КОТОРУЮ 
ПОВЕЛЕЛ СДЕЛАТЬ ГОСПОДЬ». 


ГЛАСИЛИ ПО ВСЕМУ СТАНУ: 


: Бул Б›392 ЗРК? ЛИО-2К ЗК 
УТУ ЛКЫВО НЧЗУЛ Тр ЭПО 


РЭП УЛ КОРИ ТРЛ ЛЮМЛЬ ИОКОР 


р лу ялк 


НЫ НЕ ДЕЛАЮТ БОЛЬШЕ РАБОТ ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПРИНОШЕНИЯ». 
И ПЕРЕСТАЛ НАРОД ПРИНОСИТЬ [ДАРЫ]. И РАБОТЫ БЫЛО ДОСТА- 
ТОЧНО ИМ ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ВСЕХ РАБОТ, И ЕЩЕ ОСТАНЕТСЯ. 


У@ 7 


[36:5] У БОЛЬШЕ, ЧЕМ ДОСТАТОЧНО Мидей ›1>. Буква мем здесь означает «более 
чем», как в «более всех (ми-коль 25) учителей моих поумнел я» (Теёилим, 


119:99), как я объяснил там. 
[36:5] @® ПРИНОСИТ БОЛЬШЕ, ЧЕМ ДОСТАТОЧНО Ведь им было сказано [приносить). 


® ДОСТАТОЧНО Дей `1, подобно «клянусь жизнью (хей ›П) фараона» (Берешит, 
42:15), но дей — это имя, в отличие от хей*6. 


ПРОВОЗГЛАСИЛИ Ва-яавиру коль (?1р \*3У>] — «провели голос»). Подобно 
этому сказано: «и прошел глас» (Млахим Г, 22:56). 


[36:6] У 


[56:7] У И РАБОТЫ БЫЛО ДОСТАТОЧНО ИМ ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ВСЕХ РАБОТ Первая 


«работа» — то, что они сделали, вторая — то, что им было поручено. 
у ДОСТАТОЧНО ИМ Мудрым. 
У ОСТАНЕТСЯ Готер ч71я, это неопределенная форма глагола. 


[36:7] @® И РАБОТЫ БЫЛО ДОСТАТОЧНО ИМ ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ВСЕХ РАБОТ Первая «рабо- 


та» — то, что они сделали, вторая — то, что им было поручено. 


® РАБОТЫ Млаха ОКР. Некоторые говорят“7, что значение этого слова — 
«имущество», и так сказано: ‹...собственность (млехет 7522) своего ближнего» 


(Шмот, 22:10). 
® ДОСТАТОЧНО ИМ «Им» — мужчинам и женщинам, или делающим. 


® ОСТАНЕТСЯ Готер ЧПУ, это неопределенная форма глагола в тяжелой по- 
роде “8. 


46. Хей — это форма настоящего времени глагола хай. 47. См. Книга корней, 3К2. 48. Здесь имеется 
в виду гифиль. 
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[36:8] У 
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[36:9] У 


И ВСЕ МУДРЫЕ СЕРДЦЕМ, ИС-: Л>Х2ЭЛ Уз 327651722 МУ 
ПОЛНЯВШИЕ РАБОТУ, СДЕЛАЛИ : П227А НИР ХФ Лу? Чу РЭК 
длЯ святилищА ДЕСЯТЬ ПО-: 3 П ЛФУр 2›315 > лу7\л1 2311 
КРЫВАЛ ИЗ ТОНКОГО ЛЬНЯНО-: Я} ЛИКЛ ЛУТЛ ТК :ОЛК ЛУ 
ГО ПОЛОТНА, СИНЕЙ, БАГРЯ-: ЛУ’ ЭКЗ УХ ЭП ЭХ БУРУ1 
НОЙ И ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ, : 937” :ЛУ›-? 97225 ЛПК ПТ ЛАКН 
И ВЫТКАЛИ НА НИХ ТКАНЫЕ : 201 ЛПК-2К ЛПХ ЛУ’РЛ УРП"ЛХ 
[ИЗОБРАЖЕНИЯ] КРУВОВ. ДЛИНА : ЛК? ФУ :ЛПК-2К ЛПК 73П ЛУ? 
КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА — ДВАД-: ЛУРР ПМП НУУРН ЛЬ У ЛЭЛ 
ЦАТЬ ВОСЕМЬ ЛОКТЕЙ, А ШИРИ-: Л\У>РЯ ПУР ЛИЗ НОУ |2 773793 
НА КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА — ЧЕ-: Пл л737193 
ТЫРЕ ЛОКТЯ, ВСЕ ПОКРЫВАЛА ОДИНАКОВОГО РАЗМЕРА. И СШИЛ 
ВМЕСТЕ ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ И СШИЛ ВМЕСТЕ ПЯТЬ ДРУГИХ ПОКРЫВАЛ. 
И СДЕЛАЛ ПЕТЛИ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ ВДОЛЬ КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА 
ОДНОГО ИЗ ШИТЫХ КУСКОВ, И ТАК ЖЕ СДЕЛАЛ ОН ВДОЛЬ КРАЙНЕГО 
ПОКРЫВАЛА ВТОРОГО КУСКА. 


СДЕЛАЛИ Начиная со Святилища. 


тонкого Мошзар 775, такое слово есть в языке ишмаэлитов “°. 


Знай, что словоизменение числительных в святом языке странно, и та- 
ково же оно в халдейском °° языке и в языке ишмаэлитов. Ведь обычно 
буква гей [и окончание -а] в конце имени — знак женского рода, а мужской 
род — без окончания, но шлоша (5), арбаа (4), шмона (8), асара (10) и пр.— 
мужского рода. А от одиннадцати до девятнадцати добавление асар— 
знак мужского рода, без окончания: ахад асар (11), шнейм асар (12), тишъа 
асар (19). А женский род — без окончания, при этом добавление — эсуе, 
чтобы не путать с мужским родом: штейм эсре (12) ит. д. Числительные 
в женском роде не имеют окончания: шалош (5), арба (4), эсер (10). А если 
есть единица подсчета, то форма с окончанием -а приобретает окончание 
тав в мужском роде: «и три (шлошет Л?) эти мужа» (Йехезкель, 14:18), 
но бывает такое и в женском роде: «три (шлошет 7/2) жены сыновей» 
(Берешит, 7:15). В мужском роде — шмона (8), в женском — шмоне. А один- 
надцать иногда обозначается как аштей эсре Ноу У. 


ЛОКТЕЙ Ба-ама ЭКЗ, известный размер локтя. Возможно, такой размер 
был всю эпоху Первого храма, как сказано: «локоть подмышки» (Иехез- 
кель, 41:8) 51. 


49. По-арабски шазра — «нкрупиннка, мелочь»; шазра — «сбону, наискосон». 50. Арамейсном. 51. См. длин- 
ный комм. к Шмот, 26:16 и примечание там. 
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У12 ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЛ : БРАЛИ ПУР Фу ЛК БУЭП 2 
НА ОДНОМ ПОКРЫВАЛЕ И ПЯТЬ- : 795793 9х ПУР ПУрз ПУ ЛК? 
ДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЛ НА КРАЮ : ЛИК? ЛПХ ЛМ?21 ЛЗРЬ ЛП 
ПОКРЫВАЛА В ДРУГОМ КУСКЕ, : ЛУ’? "ЛК 930 7 °рЧР БП МУ № 

13 ПЕТЛЯ НАПРОТИВ ПЕТЛИ. И СДЕ-! 5 ТПК РЭП У Б’О7Р3 ЛПХ ЛПК 
ЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ ЗОЛОТЫХ : У |РИЙЬП "2 2 БЗУ Лу ФУ т 
КРЮЧКОВ, И СОЕДИНИЛ ПОКРЫ-: ЛОХЛЛУТРАТАК:ВЛК ЛУ ЛУУРАЧИУ 
ВАЛА ДРУГ С ДРУГОМ КРЮЧКА-: ПУ’ УЗ ЭП: ЛИЭХ У3 М] ЭКЗ БИ 
МИ, И СТАЛО [ПОКРЫТИЕ| СВЯ-: :ЛУ’? Лу ›лФу? ЛПК ПТО ПКП 
ТИЛИЩА СПЛОШНЫМ. : млм 122 Лухрл МУРП"ЛК 797” 7 

14 И СДЕЛАЛ ОН ПОКРЫВАЛА : ЛЬ БУ ЛК ФУ: Чоу № 
ИЗ КОЗЬЕЙ ШЕРСТИ ДЛЯ ПОКРЫ-: 772 5721] 7313 Хр ПУР 
ТИЯ СВЯТИЛИЩА, ОДИННАД-: {УЛ ЛЗЭПЛ ПУХРА ЛБУ ПоУ 

15 ЦАТЬ ТАКИХ ПОКРЫВАЛ. ДЛИНА : АЛК 7307 БП ЛУПРУР ИУ” г’ 
КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА — ТРИД-: ВХ Лу 272 НОО ФУМ: РИ? 
ЦАТЬ ЛОКТЕЙ, А ШИРИНА КАЖ-! © {7127572 5 А ЛНУ ПРЫРРТКР 
ДОГО ПОКРЫВАЛА — ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ; ОДИННАДЦАТЬ ПОКРЫВАЛ 

®16 ОДИНАКОВОГО РАЗМЕРА. И СШИЛ ОН ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО 

17 И ШЕСТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО. И СДЕЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ 
ВДОЛЬ КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА В ШИТОМ КУСКЕ, И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕ- 

18 ТЕЛЬ СДЕЛАЛ НА КРАЮ ВТОРОГО КУСКА. И СДЕЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ 
БРОНЗОВЫХ КРЮЧКОВ ДЛЯ СОЕДИНЕНИЯ ШАТРА, ЧТОБЫ ОН БЫЛ 

У19 ЕДИНЫМ. И СДЕЛАЛ ОН ПОКРЫТИЕ ДЛЯ ШАТРА ИЗ КРАСНЫХ БА- 
РАНЬИХ КОЖ И ПОКРЫТИЕ ИЗ ТАХАШЕВЫХ КОЖ СВЕРХУ. 


[36:12] У ПЕТЕЛЬ Лулаот ЛК??, это слово женского рода, а его единственное чи- 
сло 52 — лула, без алефа. Некоторые говорят, что это слово родственно 
слову в стихе «близка к родам (лалат Л??)» (Шмуэль 1, 4:19). 


[56:16] ® ПЯТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО И ШЕСТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО Не упомянуто сложе- 
ние покрывала??, потому что здесь сказано кратко. А гаон рав АгГарон °* сказал, 
что было сшито пять с половиной покрывал с одной стороны и пять с поло- 
виной с другой, но Писание выразилось по-другому. Сказано: «...согни шестое 
покрывало» (Шмот, 26:9) —в половину покрывала, о чем говорит стих «поло- 
вина излишнего покрывала» (там же, 12), и правильно то, что я сказал там $5. 


[36:19] У ДЛЯ ШАТРА Чтобы оно было шатром. 


52. Не засвидетельствовано в Танахе. 53. См. Шмот, 26:9. 54. АГарон Ибн-Саргадо, глава ешивы в Пум- 
бедите (1Х в.). 55. См. комм. к Шмот, 26:5. 
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[36:53] У 


|5? [| 27Рм | 


И СДЕЛАЛ ОН СТОЯЧИЕ БРУСЬЯ : 
ДЛЯ СВЯТИЛИЩА ИЗ ДЕРЕВА ШИ-: 
ТИМ. ДЕСЯТЬ ЛОКТЕЙ — ДЛИНА : 
И ПОЛТОРА ЛОКТЯ — ШИРИНА : 
КАЖДОГО БРУСА. ПО ДВА ШИПА : 
У КАЖДОГО БРУСА, СООТВЕТСТВУ- : 
ЮЩИХ ДРУГ ДРУГУ, ТАК ОН СДЕ-: 
ЛАЛ У ВСЕХ БРУСЬЕВ СВЯТИЛИЩА. : 
И СДЕЛАЛ ОН БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯТИ-: 
ЛИЩА: ДВАДЦАТЬ БРУСЬЕВ ДЛЯ : 
ПОЛУДЕННОЙ СТОРОНЫ, К ЮГУ. : 
И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНО-: 
ЖИЙ СДЕЛАЛ ОН ПОД ДВАДЦАТЬ : 
: ЛУЗрО?ПФУ Бр: рф 


БРУСЬЕВ: ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД 


ОДИН БРУС ДЛЯ ДВУХ ЕГО ШИ-: 
ПОВ И ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУ-: 
ГОЙ БРУС ДЛЯ ДВУХ ЕГО ШИПОВ. : 
И ДЛЯ ДРУГОЙ СТОРОНЫ СВЯТИ-: 
ЛИЩА, ДЛЯ СЕВЕРНОЙ СТОРОНЫ, : 


ББ ›Уу 2972 БУХ РИ-ЛЬ ВУ 
упэкуйтрл и лк фу: тру 
Юра лт”ди киров 
252 пФ р лпк 2 ПЕРИ ИВ 
ри? Б\Урттль бум РУП р 
БУзЛк: Пур р лир? р оу 
ЗИ Бра ы’ру пр пфу прок 
ИЛИ? АИ рИТЛПР ТЫ 
УТ >И? ИБН УТрилпл СК 
прУ ПБУ ЛК? РД ИН УЗ 
Пр» ыы РУЗ: БВ БУИУ 
ППА ТИК Илл ОК 
пру пе? РИ ДУРУ: Ия 


уу лер7р Блэр 
лип луз" Ак" БУЭЛ 
Пу эту: ЛУУрол И? РЯ? ПУ 
БУК Ябу ле НО 571%] БХбЧр 
МАКИ ра лпл В РВ 


Ир? ЛЭП Б>Р ›Уу >73 У» 
Ур? озеру: ПрАГРУИВтУ2 


ОН СДЕЛАЛ ДВАДЦАТЬ БРУСЬЕВ : 
И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНО-: 
жий для них: два подножия ! р? 67” пир 7 |972 
ПОД ОДИН БРУС И ДВА ПОДНО-: |787 ЛА УМ: 67272 РМЭ 
ЖИЯ ПОД ДРУГОЙ БРУС. А для ! {ПРИ ПУР] БУЙНРИ МАЗ? 
ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ, ОН СДЕЛАЛ ШЕСТЬ БРУСЬЕВ. 
И ДВА БРУСА ОН СДЕЛАЛ ДЛЯ УГЛОВ СВЯТИЛИЩА НА ЗАДНЕЙ СТОРОНЕ. 
И БЫЛИ ОНИ СОМКНУТЫ ВНИЗУ И ПОПАРНО СОЕДИНЕНЫ ВВЕРХУ ОД- 
НИМ КОЛЬЦОМ, ТАК СДЕЛАЛ ОН С КАЖДОЙ ПАРОЙ [БРУСЬЕВ] НА ОБОИХ 
УГЛАХ. И БЫЛО ВОСЕМЬ БРУСЬЕВ С СЕРЕБРЯНЫМИ ПОДНОЖИЯМИ ДЛЯ 
НИХ — ШЕСТНАДЦАТЬ ПОДНОЖИЙ, ПО ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД КАЖДЫЙ 
БРУС. И СДЕЛАЛ ОН ЗАСОВЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ: ПЯТЬ — ДЛЯ БРУСЬЕВ 
ОДНОЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, И ПЯТЬ ЗАСОВОВ — ДЛЯ БРУСЬЕВ ВТО- 
РОЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, И ПЯТЬ ЗАСОВОВ — ДЛЯ БРУСЬЕВ ЗАДНЕЙ 
СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ. И СДЕЛАЛ СРЕДНИЙ ЗАСОВ, ЧТОБЫ 
ПРОДЕВАТЬ ВНУТРИ БРУСЬЕВ ОТ ОДНОГО КОНЦА ДО ДРУГОГО. 


ПРОДЕВАТЬ Ливроах П73?. Это глагол в легкой породе, он означает то же, 
что мавриях П”]55 («проходит») (Шмот, 26:28). Также сказано: «...и сказал: 


55 


х5 
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з4 БРУСЬЯ ЖЕ ОН ПОКРЫЛ ЗОЛО-: ЛФУ ВЛУуЗ "ЛК ЗП} ВУ БУХЧРА-ЛК! 95 
ТОМ, И ИХ КОЛЬЦА, ВМЕСТИ-: {37} 57737 ЛК 9 6ПУ 5? 67351 
ЛИЩА ДЛЯ ЗАСОВОВ, СДЕЛАЛ : ЛУ? АНК ЭЛ ЛЛВГЛК Му 1 
ИЗ ЗОЛОТА, И ЗАСОВЫ ОН по-: ЛХ поу 2%п прУр "7 7 0% 

3 КРЫЛ ЗОЛОТОМ. И СДЕЛАЛ ! 5% ”\эу НУЗ1К Яо Фу :5272 № 
ОН ПОЛОГ ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, : ЛУЗ7К у, РУ 37} ВН 27} 55% 
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОНКО-: ЛЭЗЯ ХЛ ПЛ? ПОВ Фу: ПО2Х 1 
ГО ЛЬНА, И ИСКУСНО ВЫТКАЛИ : ЛФУр ЧР Ш > ЛУ 12 

зв НА НЕЙ КРУВОВ. И СДЕЛАЛ ! 9” "ЛХ} ИРП ?АВУ"ЛК: РН п 
ОН ДЛЯ НЕЕ ЧЕТЫРЕ СТОЛБА : 91} 31} БриУп ВУ Ха ПВУ] 
ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРЫЛ : ь уп) ли 
их золотом, с золотыми ;: Бу ›зу Нк КОУЗ У к 
КРЮЧКАМИ НА НИХ, И ОТЛИЛ : 331] ИЭК] 1275 >17] БЛЭК } 

ДЛЯ НИХ ЧЕТЫРЕ СЕРЕБРЯНЫХ : 919 39 ЗЯВУ” ЗЛОР°ЗТЛЭКАЗПН 3 


37 


ПОДНОЖИЯ. И СДЕЛАЛ ЗАВЕСУ : 


230 Знр 119 ФУ МПО 

КО ВХОДУ В ШАТЕР ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ 

38 И ТОНКОГО ЛЬНА, РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЩИКА, И ПЯТЬ СТОЛБОВ ДЛЯ 

НЕЕ, С КРЮЧКАМИ, И ПОКРЫЛ ОН ИХ ВЕРХИ И ПОЯСКИ ЗОЛОТОМ, 
и [СДЕЛАЛ] ПЯТЬ ИХ ПОДНОЖИЙ ИЗ БРОНЗЫ. 

5 7 И СДЕЛАЛ БЕЦАЛЕЛЬ КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, ДЛИНОЙ 

В ДВА С ПОЛОВИНОЙ ЛОКТЯ, ШИРИНОЙ В ПОЛТОРА ЛОКТЯ 

2 И ВЫСОТОЙ В ПОЛТОРА ЛОКТЯ, И ПОКРЫЛ ЕГО ВНУТРИ И СНАРУЖИ 

ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, И СДЕЛАЛ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ. 


стреляй (йере п”), и тот выстрелил (ва-йор 7)» °° (Млахим П, 13:17), и по- 
добных примеров?7 много. 


® Короткого комментария к 57-й главе нет. 


[37:1] У И СДЕЛАЛ БЕЦАЛЕЛЬ КОВЧЕГ Он почтенен, поэтому упоминается пер- 
вым. Бецалель же сделал остальные священные принадлежности. Выше 
упоминается Святилище °8, Шатер 33, завеса$° и полог°1, потому что они 
были сделаны сходным образом 52. А затем упоминаются священные 
принадлежности, а также масло помазания и воскурение?, потому что 


в них обоих есть благовония. 


56. Первый глагол — в легкой породе, а второй — в породе гифиль. 57. Употребления глагола в двух 
породах в одном значении. 58. См. Шмот, 36:8. 59. См. Шмот, 36:14. 60. См. Шмот, 36:35-36. 61. См. 
Шмот, 36:37. 62. Они были ткаными. 63. См. стих 29. 
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И ОТЛИЛ ОН ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ : ?ЛРУВ уЗ9Х 27 51} луз УЗ 2 РУ” 
золотых кольцА НА ЧЕТЫ-: ЛУ ЛИКИ У?" УЗО лия 
РЕХ ЕГО УГЛАХ: ДВА КОЛЬЦА ! 69 ›ЗУ ›13 У ПУЛ ЧУ 2-2У 
НА ОДНОМ РЕБРЕ И ДВА КОЛЬ-: 7393 5>131-ЛК №2: 37 ОЛК АХ” 
ЦА НА ДРУГОМ РЕБРЕ. И СДЕ-! У” |5 7-ЛК ЛК? |5 ЛУ? 2 
ЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИ-! ЯЭЧХ ›%1\ ГЭК ЗП 57} ЛЗ 
ТИМ, И ПОКРЫЛ ИХ ЗОЛОТОМ. : 51} 6375 >37 ФУМ :7ЗП9 >71 ЭК 
И ВЛОЖИЛ ОН ШЕСТЫ В КОЛЬЦА : :ЛЧ527 Л\УВр > БЛК ЛУ УрО 
ПО СТОРОНАМ КОВЧЕГА, ЧТО-: ЛУРЮ ПХ" 512 ЯЙ2 ЛУРЬ ПХ 3112 
БЫ НОСИТЬ КОВЧЕГ. И СДЕЛАЛ : ›3\2 6>3951-ЛК РУ ЛЧВЗИ- 2 НН 
КРЫШКУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛО-: В Бр 97: [5 ЪАМУР] Пур 
ТА, ДВА С ПОЛОВИНОЙ ЛОКТЯ : ЛЗВЭЛ-5у 653 5250 НУВ р 
ДЛИНОЙ И ПОЛТОРА локтя : зв лчЬэН-5В УПАК ЭК 67? 
ШИРИНОЙ. И СДЕЛАЛ ОН ДВУХ : р {22720 
КРУВОВ ИЗ ЗОЛОТА, ЧЕКАННОЙ : 199% БЛЭК В ›У ПОЛК у 
РАБОТЫ СДЕЛАЛ ОН ИХ С ОБОИХ : ЗАК АУУ АПР ›У Г] ЭХ 1977 ЛК 
КРАЕВ КРЫШКИ: ОДНОГО КРУВА : 7339212 7:37 57} 112 ФУ НО 
С ОДНОГО КРАЯ, А ДРУГОГО КРУ- ! :3*30 1794522 ЗН" Уз 232 ПРО 
ВА С ДРУГОГО КРАЯ, ИЗ САМОЙ : ЛУЗ9П-ЛК м 37} луз уч 12 р 
КРЫШКИ СДЕЛАЛ ОН КРУВОВ : Лу?:?2}1 318? ЧК ЛКИ УЗ 2 
С ОБОИХ ЕЕ КРАЕВ. И КРУВЫ ! ЛК? 5>132 ЯЗ луз И лЗОЭП 
С РАСПРОСТЕРТЫМИ и поднЯя-! 90% ›Зу БЗЯ-ЛК ум ПП Л-ЛК 
ТыМи ВВЕРХ кРЫЛЬЯМИ ПО-! ФУЯ ПЛК ЛК ЗПР ОПК 
КРЫВАЛИ СВОИМИ КРЫЛЬЯМИ { ТППУур`пк Я Учи | 5эл-лк 
КРЫШКУ, А ЛИЦАМИ БЫЛИ ОБ- : ЛИР ЛВ} РУру» ЛК] РЛЬР-ЛК] 
РАЩЕНЫ ДРУГ К ДРУГУ, ЛИЦА : р АО 371 173 12° 95 
КРУВОВ БЫЛИ ОБРАЩЕНЫ К КРЫШКЕ. 

И СДЕЛАЛ ОН СТОЛ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, ДВА ЛОКТЯ ДЛИНОЙ, 
ЛОКОТЬ ШИРИНОЙ И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ, И ПОКРЫЛ ЕГО 
ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, И СДЕЛАЛ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ. 
И СДЕЛАЛ ОН ВОКРУГ НЕГО РАМУ В ЛАДОНЬ, И СДЕЛАЛ ЗОЛОТОЙ 
ВЕНЕЦ ВОКРУГ ЕГО РАМЫ. И ОТЛИЛ ОН ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ ЗОЛОТЫХ 
КОЛЬЦА, И ЗАКРЕПИЛ ЭТИ КОЛЬЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ У ЧЕТЫРЕХ 
ЕГО НОЖЕК. КОЛЬЦА БЫЛИ НА РАМЕ ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, 
ЧТОБЫ НОСИТЬ СТОЛ. И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, 
И ПОКРЫЛ ИХ ЗОЛОТОМ, ЧТОБЫ НОСИТЬ СТОЛ. И СДЕЛАЛ ОН СО- 
СУДЫ ДЛЯ СТОЛА: ЕГО БЛЮДА, ЧАШИ, ПОДПОРКИ И ПЕРЕКЛАДИНЫ, 
КОТОРЫМИ ПОКРЫВАЮТ, ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА. 
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И СДЕЛАЛ ОН СВЕТИЛЬНИК : 
ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, ЧЕКАН-: 
НЫМ СДЕЛАЛ СВЕТИЛЬНИК; ЕГО : 
: Том тр Тр эр | ЛИЗ ртр 
‚Пир гп ЯТЕР ПР эр ПР 
ИЗ НЕГО ЖЕ. И ШЕСТЬ ВЕТВЕЙ : 
: ЧАРЫ ОХ ПЗрз БТИ 573} Пя 
ВЕТВИ СВЕТИЛЬНИКА — ИЗ ОД-: 
: Ар БРИЗ пу 2 
: ПУЭ БУРЯ > ЛИЛ 952] ГРАТР 


ОСНОВАНИЕ, СТЕБЕЛЬ, ЧАШЕЧ- 
КИ, ЗАВЯЗИ И ЦВЕТКИ БЫЛИ 


ВЫХОДИЛИ ИЗ ЕГО БОКОВ: ТРИ 
НОГО БОКА И ТРИ ВЕТВИ СВЕ- 


ТИЛЬНИКА — ИЗ ДРУГОГО ЕГО 
БОКА. ТРИ МИНДАЛЕВИДНЫЕ 


ЗАВЯЗИ И ЦВЕТКИ. ЗАВЯЗЬ ПОД 


МИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО 


пру пирр ло зрптИВИ ЛК УМ == 
тир? ?у›3я м3] я2т НТУРИ-ЛК 
Б›ХУ Бр ЛИШ РП УБР 7! 


ПБ] ЧАРЫ АКИ Пра ВРУ 2) 


тЭ-]р БУЛ ри ли? р П7Р] 


о о} 


: ЧАРР] ПУБР Б’)рп > ЛПр ЧАР? 
ЧАШЕЧКИ НА ОДНОЙ ВЕТВИ, ЗА-: 
ВЯЗЬ И ЦВЕТОК, И ТРИ МИНДА-: 
ЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ НА ДРУ-: 
ГОЙ ВЕТВИ, ЗАВЯЗЬ И ЦВЕТОК. : 
ТАК НА ШЕСТИ ВЕТВЯХ, ВЫ-: 
хХОоДяЯЩиИх ИЗ СВЕТИЛЬНИКА. : 
А НА СВЕТИЛЬНИКЕ — ЧЕТЫРЕ : 
МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ, : 
г зи ли \лЛк яз :РлЗЧр эп 13192 
ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, И ЗА-: 
ВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯ-: 
Е УЛУ?У ВИ У 172 ЛП | 17° 
ВЕТВЯМИ; ТАКУ ШЕСТИ ВЕТВЕЙ, : 
ВЫХОДЯЩИХ ИЗ НЕГО. ИХ ЗАВЯ-: 


БУрл Л? ПЭ Бзрп пп 
пУвр БЛУр1 БАБ» ПУР БУ 
руху Ио злрлрк ПУР ЯР? 
лапе тПр? пузо рлуглк 
ЛВ] лк пу МУЛО 7} Прр:НО 2 

р #72272 
ПВХ БУЮИ ›зу ПТОрп ПЗРК РУ 


эр” зо ?л’р-ль ал 
зар лузо лу: 220 ЗА} ФУМ 


к лКЫ? 6›15? 5>727 №15 20 2 
:012 


ЗИ И ВЕТВИ БЫЛИ ИЗ НЕГО ЖЕ, ВЕСЬ ОН БЫЛ ВЫКОВАН ИЗ ЦЕЛЬ- 
НОГО КУСКА ЧИСТОГО ЗОЛОТА. И СДЕЛАЛ СЕМЬ ЕГО ЛАМПАД, 
И ЩИПЦЫ, И СОВКИ К НЕМУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА. ИЗ КИКАРА 
ЧИСТОГО ЗОЛОТА ОН ЕГО СДЕЛАЛ СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖ- 
НОСТЯМиИ. 

И СДЕЛАЛ ЖЕРТВЕННИК ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, 
ЛОКОТЬ ДЛИНОЙ И ЛОКОТЬ ШИРИНОЙ, ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫЙ, И ДВА 
ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ; ЕГО РОГА БЫЛИ ИЗ НЕГО ЖЕ. И ПОКРЫЛ ОН ЕГО 
ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, ЕГО ВЕРХ И СТЕНЫ ВОКРУГ, И ЕГО РОГА, И СДЕ- 
ЛАЛ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ. И ПРИДЕЛАЛ ОН К НЕМУ ДВА 
ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА ПОД ВЕНЦОМ НА ДВУХ ЕГО БОКАХ, С ДВУХ ЕГО 
СТОРОН, ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, НА КОТОРЫХ ЕГО ДОЛЖ- 
НЫ НОСИТЬ. 
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И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА : 
ШИТИМ, И ПОКРЫЛ Их 3ОЛО-: 
ТОМ. И СДЕЛАЛ ОН СВЯЩЕННОЕ : 
МАСЛО ПОМАЗАНИЯ И ИСКУСНО : 
СОСТАВЛЕННУЮ ЧИСТУЮ СМЕСЬ : 
БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ. : 
И СДЕЛАЛ ОН ЖЕРТВЕН-: 
У2рор-ль фу: ПУПАЛн НУР 


58 НИК  ВСЕСОЖЖЕНИЯ 


ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, ПЯТЬ ЛОКТЕЙ 


НОЙ, ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫЙ, И ТРИ 


СОВКИ, ЧАШИ, ВИЛЫ И ЖАРОВНИ; 


'ЗАБЛА ИУ БУХ ›Зу БУЗГ-ЛЬ У 
пТиртлк тр пил рек У 

р Пралиур мль БУЛ 
ЗУ ПУЛ ПВ ЛЬ У 
ИП ЛКИ п 
Алор лук 20] 157 1571 ЛХ 
У 1322 УЗВ УЗ 29 РЛр ФУ” 


: пруютлмурузтля]етль паре 
ДЛИНОЙ И ПЯТЬ ЛОКТЕЙ ШИРИ-: 
: Ли прур 1522 035? ФУМ: ПГ) 
ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ. И СДЕЛАЛ: 
ОН РОГА НА ЕГО ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ, : 
ЕГО РОГА БЫЛИ ИЗ НЕГО ЖЕ СА-: 
МОГО, И ПОКРЫЛ ЕГО БРОНЗОЙ. : 
И СДЕЛАЛ ОН ВСЕ ПРИНАДЛЕЖ-: 
НОСТИ ЖЕРТВЕННИКА: ГОРШКИ, ;: 
: ЛИЗУ ЛЗ лип} 12 ЛА] ЛУП} 
ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ : 


пру 22772 ЛАЮП-ЛК] ПЗРК 
ра Руг"лу поро 1321 ЛИР 
лип 7137527 Ури уз кз луз Уз7В 
РУБ ›ЗУ БУТЗ7"ЛК У: 6712 >73 
Луз9з тЗттЛА КЛИП} 5ЛК 9 
212} ВИЗ 17 ЛКИ? ПЗЙЬЛ ЛУ 2 
р лк бу — о Мклу ЛП 


р :1У12 775 ПЛ 352% НИК 


ОН СДЕЛАЛ ИЗ БРОНЗЫ. И СДЕЛАЛ ОН ДЛЯ ЖЕРТВЕННИКА РЕШЕТКУ 
СЕТЧАТОЙ РАБОТЫ ИЗ БРОНЗЫ, ПОД ЕГО ОБВОДОМ, СНИЗУ ДО ЕГО 
ПОЛОВИНЫ. И ОТЛИЛ ОН ЧЕТЫРЕ КОЛЬЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ РЕ- 
ШЕТКИ ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ. И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ ДЕ- 
РЕВА ШИТИМ, И ПОКРЫЛ ИХ БРОНЗОЙ. И ВЛОЖИЛ ОН ШЕСТЫ В КОЛЬ- 
ЦА ПО БОКАМ ЖЕРТВЕННИКА, ЧТОБЫ НОСИТЬ ЕГО НА НИХ, ПОЛЫМ, 
ДОЩАТЫМ СДЕЛАЛ ОН ЕГО. И СДЕЛАЛ ОН УМЫВАЛЬНИК ИЗ БРОНЗЫ 
И ЕГО ПОДНОЖИЕ ИЗ БРОНЗЫ, ИЗ ЗЕРКАЛ ТОЛПИВШИХСЯ [ЖЕНЩИН], 
КОТОРЫЕ ТОЛПИЛИСЬ У ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ. 


ИЗ ЗЕРКАЛ ТОЛПИВШИХСЯ Бе-маръот лх723. Бет вместо мем, такое бывает 
в святом языке, как в стихе «остатки мяса (ба-басар 33)» (Ваикра, 8:52). 
Так же бывает в языке ишмаэлитов. 


УМЫВАЛЬНИК Писание не упомянуло его размеры, хотя размеры умы- 
вальников, которые сделал Шломо, упомянуты $*. Но он был сделан 
из всех принесенных зеркал. А подножие умывальника, как обычно, 
соответствовало умывальнику по размерам. 


КОТОРЫЕ ТОЛПИЛИСЬ Женщины обычно приукрашиваются и каждое утро 
смотрятся в бронзовое или стеклянное зеркало, чтобы поправить головные 


64. См. Млахим [, 7:38. 
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э И СДЕЛАЛ ОН ДВОР: С ПОЛУ-: орла 3% | ЛКБ?ЧУПИ"ЛК ФУ 9 
ДЕННОЙ СТОРОНЫ, С ЮГА — : БВУ: ЭКЗ ПКО ЧН МУ МУП 
ЗАВЕСЫ ИЗ ТОНКОГО ЛЬНА : Б’МВУЛ А ЛИГУ БРУТ БУ 

10 В СТО ЛОКТЕЙ, СТОЛБОВ ДЛЯ : ЛК КО ИУ ЛКРУ ПОР БХРУП к 
НИХ ДВАДЦАТЬ И БРОНЗОВЫХ : ЛП} ВУ 61) Бу БГТУ 
подножий к НИМ ДВАДЦАТЬ, : В’ЛКР?] ПО? БП’РИУП! БУЛ > 2 


+ 


``. {- 


А КРЮЧКИ У СТОЛБОВ И ПОЯСКИ : ЛУ БГУ ПЭКЗ БУХРП Б>У?Р 
11 НА НИХ — ИЗ СЕРЕБРА. И С СЕ-: БЛУР\П\ БУТЭУЛ >} ПТУ 97?) 
ВЕРНОЙ СТОРОНЫ — В СТО ЛОК-: {78 БП ИИ ЛОР ЛИБО 
ТЕЙ, СТОЛБОВ ДЛЯ НИХ ДВАДЦАТЬ И БРОНЗОВЫХ ПОДНОЖИЙ 
К НИМ ДВАДЦАТЬ, А КРЮЧКИ У СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ — 
У 12 ИЗ СЕРЕБРА. И С ЗАПАДНОЙ СТОРОНЫ — ЗАВЕСЫ В ПЯТЬДЕСЯТ 
ЛОКТЕЙ, СТОЛБОВ ДЛЯ НИХ ДЕСЯТЬ И ПОДНОЖИЙ К НИМ ДЕСЯТЬ, 
®153 А КРЮЧКИ СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ — ИЗ СЕРЕБРА. И С ВОСТОЧ- 
НОЙ СТОРОНЫ, К ВОСХОДУ, — В ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ. 


уборы, которые упоминаются и в книге Йешаяёу$з, ведь тогда у евреев 
был тот же обычай, что и сейчас у ишмаэлитов°. Но были среди евреек 
служащие Всевышнему, которые отказались от соблазнов этого мира 
и добровольно пожертвовали свои зеркала [на сооружение Святилища], 
потому что больше не нужно было им прихорашиваться, и они приходили 
каждое утро ко входу в Шатер встречи, чтобы молиться и слушать запо- 
веди. Об этом сказано «которые толпились», потому что их было много. 


[38:8] ® ИЗ ЗЕРКАЛ ТОЛПИВШИХСЯ Бе-маръот ЛК72З. Бет вместо мем, как в стихе «остат- 
ки мяса (ба-басар \23)87» (Ваикра, 8:52). 


® толпившихся Это мудрые женщины, которые пряли $8, или женщины, при- 
ходившие молиться Всевышнему к Шатру. Они оставили все соблазны этого 
мира и пожертвовали свои зеркала”, ведь обычно женщины занимаются 
только тем, что украшают свои лица. 


[38:12] У С ЗАПАДНОЙ СТОРОНЫ Дословно «со стороны моря». Вход в Шатер встре- 
чи был с востока?°, поэтому западная часть называется задней”'. А то, 
что около входа, называется «плечами» (стих 14). 


[38:13] ® Завесы двора по ширине с каждой стороны были по тридцать локтей, а посе- 
редине был промежуток в двадцать локтей — вход во двор, на котором был 
полог??. А высота его, она же ширина [ткани], — пять локтей, об этом сказано: 
«высотой при ширине» (стих 18). 


65. См. Йешаяду, 3:20. 66. Женщины покрывают головы платками. 67. Имеется в виду ми-басар. 68. См. 
Шмот, 35:6. 69. См. Танхума, Пнудей, 19. 70. См. Бемидбар, 3:38. 71. См. Шмот, 26:22. 72. См. стих 18. 
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ЗАВЕСЫ В ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ 
ДЛЯ ОДНОГО ПЛЕЧА, СТОЛБОВ 
ДЛЯ НИХ ТРИ И ПОДНОЖИЙ 


Е Прэл” 2х прок пофучерП 2’у7р 
ЯДРО О ОВ 
| ИРУ р УПА У? пуле гп 


К НИМ ТРИ. И СО ВТОРОГО : 
ПЛЕЧА, ПО ОБЕ СТОРОНЫ ВО-: {32 9 >30 ЧУПЛ ?У2р"25:10 20 
РОТ ДВОРА, ЗАВЕСЫ В ПЯТНАД-: В” \ЭУЛ ›} ЛИП) В’ТЭУ? БКИ 
ЦАТЬ ЛОКТЕЙ, СТОЛБОВ К ним : 571102 51% Х7 1531 НО ВРУ 
ТРИ И ПОДНОЖИЙ ИХ ТРИ. : 995 :ЧУПП ›ТЭУ 55 НРЬ Б’риПр 
ВСЕ ЗАВЕСЫ ВОКРУГ ДВОРА — : Л?5Л Брч ЛФУр ЧУПП ЧУ ПОР: 
ИЗ ТОНКОГО ЛЬНА. А ПОДНО-: 9’ 1 9 ЛУ! 7х 
ЖИЯ У СТОЛБОВ — ИЗ БРОНЗЫ, : ЛВ? ЭКГ 3093 НБ! ТЭК 
КРЮЧКИ ЖЕ СТОЛБОВ И ПОЯСКИ : Б7?)1%] ПУЗХ БЛУПЭУ} УПИ УР 
НА НИХ — ИЗ СЕРЕБРА, И ОБЛИ-: ВАУЯХ7 191 [ОЭ БГ’ ЛП ЛУЗТК 
ЦОВКА ИХ ВЕРХУШЕК — ИЗ СЕ-: 91912752 ЛЛЛН-271: 195 Бр 
РЕБРА; СЕРЕБРЯНЫМИ ПОЯСКА-: 255 :ЛИП} 5730 
МИ БЫЛИ СОЕДИНЕНЫ ВСЕ СТОЛБЫ ДВОРА. ЗАВЕСА ЖЕ ВОРОТ 
ДВОРА — РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЩИКА ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУР- 
ПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОНКОГО ЛЬНА В ДВАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ДЛИ- 
НОЙ, А ВЫСОТОЙ, ПРИ ШИРИНЕ В ПЯТЬ ЛОКТЕЙ, СООТВЕТСТВЕННО 
ЗАВЕСАМ ДВОРА. И СТОЛБОВ К НЕЙ ЧЕТЫРЕ, И БРОНЗОВЫХ ПОД- 
НОЖИЙ К НИМ ЧЕТЫРЕ, ИХ КРЮЧКИ — ИЗ СЕРЕБРА, ОБЛИЦОВКА 
ИХ ВЕРХУШЕК И ПОЯСКИ НА НИХ — ИЗ СЕРЕБРА. ВСЕ КОЛЬЯ ДЛЯ 
СВЯТИЛИЩА И ВОКРУГ ДВОРА — ИЗ БРОНЗЫ. 


ВИ ЛИР ОГТЭУ ЛЭК ИУ 


Ру 
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У@21 


У 22 


[38:21] У 


[38:21] ® 


[38:22] У 


ра 
ПКУДЕЙ 


МО 19 — №5 2 А 
ШМОТ 38:21-40:58 


ВОТ СЧЕТА ПО СвЯТИЛИЩУ, : ЧИЖ ЛТУЛ |2 |999 АРБ РК 
СВЯТИЛИЩУ СВИДЕТЕЛЬСТВА, : ЮЛ» 73 5}]?7 Л7Зу ЛИР ›Э-2у Тр 
ПОДВЕДЕННЫЕ ПО ПОВЕЛЕ-! 931 `]3 А -]8 2822 Эй Нок 
НИЮ МОШЕ, — РАБОТА ЛЕВИ-: 7377-25 лк ПФУ ПТУ? ЛИР? 
ТОВ ПОД ПРЕДВОДИТЕЛЬСТВОМ : ио-лк лу? 
ИТАМАРА, СЫНА АЁАРОНА, СВЯЩЕННИКА. БЕЦАЛЕЛЬ ЖЕ, СЫН УРИ, 
СЫН ХУРА, ИЗ КОЛЕНА ЙЕЁКУДЫ СДЕЛАЛ ВСЕ, ЧТО ПОВЕЛЕЛ МОШЕ 
господь, 


Воздай хвалу Опоре всех людей, 
Сумев добраться до главы «Пкудей». 


ВОТ СЧЕТА ПО СВЯТИЛИЩУ По принадлежностям Святилища '. «Святили- 
Ще» — это общее название, а главное в нем — Ковчег со скрижалями, ведь 
на них письмена Божьи ?, но Писание выразилось кратко. 


РАБОТА ЛЕВИТОВ Несущих Святилище и его принадлежности ®, а их на- 
чальником был Итамар. Потомки Гершона и Мерари были под руко- 
водством Итамара“, а он руководил переноской всех принадлежностей. 


ВОТ СЧЕТА ПО СВЯТИЛИщЩУ По принадлежностям Святилища°. 
СВИДЕТЕЛЬСТВА Это скрижали. 
РАБОТА ЛЕВИТОВ Го переноске. 


ИТАМАРА Он был ответственным за большую часть принадлежностей Святи- 
лища®. А [Саадья] Гаон сказал?”, что [работа левитов] намекает на песнопения 
Давида*, но тогда при чем тут Итамар? 


Бецалель и ОГолиав были главными, они делали все как нужно. 


1. Которые делали из золота, серебра и бронзы. 2. См. Шмот, 32:15-16. 3. См. Бемидбар, 1:7. 4. См. 
Бемидбар, 4:28,33. 5. Которые делали из золота, серебра и бронзы. 6. См. Бемидбар, 4:22-33. 7. В номм. 
к книге Шмот, стр. 253. 8. Которые пели левиты. 
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И С НИМ ОГОЛИАВ, СЫН АХИ-: 
САМАХА, ИЗ КОЛЕНА ДАНА, : 
Е ЭФУП 514772 


РЕЗЧИК, ИСКУСНЫЙ ТКАЧ 


И ВЫШИВАЛЬЩИК ПО СИНЕЙ, : 
БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ ШЕР-: 


УП ТР? РРИКУВ ЗАК] 
лу лая у2з871 Л2273 9ра} ЗП] 
2 Ил 
и} [ТРО Л2К22 223 724727 
ЛИР У37 192 БУРУ] УХЛ ПРОЛП 


+ У 


СТИ И ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ. ВСЕ-: 
ПОПУ ЛУ УЗ 28] РР ЛР ПТУ 


ГО ЗОЛОТА, УПОТРЕБЛЕННОГО : 
В ДЕЛО ВО ВСЕМ СВЯЩЕННОМ : ПИТРИ РЗ ЭРЫ Бу 
ТРУДЕ, БЫЛО: ЗОЛОТА ПРИНОШЕНИЙ — ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЬ КИ- 
КАРОВ И СЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ, В СВЯЩЕННЫХ ШЕКЕЛЯХ, 
СЕРЕБРА ЖЕ ОТ ИСЧИСЛЕНИЯ ОБЩИНЫ — СТО КИКАРОВ И ТЫСЯЧА 
СЕМЬСОТ СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ, В СВЯЩЕННЫХ ШЕКЕЛЯХ. 


ра р2} {Три ориз ори в 


[Саадья] Гаон спросил: почему сказано, на что пошло серебро, и не упомя- 
нуто, на что пошло золото? И ответил: сказано, что светильник весил один 
кикар?, и столько же— крышка Ковчега '°, и золото пошло на Ковчег" 
и на жертвенник для воскурений 12. Но это неверно: светильник весил 
один кикар, но не Ковчег, ведь он был только облицован золотом изнутри 
и снаружи '?, и так же [были облицованы] жертвенник для воскурений 14, 
стол 1, шесты 16, брусья и засовы !”, все это было облицовано золотом. 
А крышка Ковчега была целиком из золота. У нас есть традиция от на- 
ших предков, что ее вес был равен кикару, ведь ее длина и ширина были 
велики 18. Мне же кажется, что сделанное из серебра упомянуто потому, 
что это было серебро искупления 1°, и Писание указывает, что Святилище 
стояло на [подножиях, сделанных из] серебра обязательного приноше- 
ния, а ведь Святилище включает все принадлежности. Это была память 
о сынах Израиля [пред Всевышним]. А золото —кто может знать, каким 
его количеством была облицована каждая вещь? 


Из этого подсчета мы знаем, что кикар серебра — это три тысячи шекелей. 


СЕРЕБРА ЖЕ ОТ ИСЧИСЛЕНИЯ ОБЩИНЫ Все евреи были исчислены в первый 
год 2°, но сказано: «...в то время Господь отделил колено Леви» (Дварим, 10:8), 
и левиты не давали выкуп за свои души, ведь они сами отданы Всевышнему. 
И так сказано: «...с каждого проходящего для подсчета» (стих 20), а это «все 
идущие в войско» (Бемидбар, 1:5). И удивительно, что во второй год их было" 
столько же, сколько и в первый ??. Но и спустя тридцать девять лет их число 
отличалось только на тысячу восемьсот двадцать 23. 


9. См. Шмот, 25:39. 10. См. Шмот, 37:6. 11. См. Шмот, 25:1-15. 12. См. Шмот, 50:1 -4. 13. См. Шмот, 
25:11. 14. См. Шмот, 37:26. 15. См. Шмот, 25:24. 16. См. Шмот, 25:28. 17. См. Шмот, 26:29. 18. См. 
комм. к Шмот, 25:10 и примечания там. 19. См. Шмот, 50:16. 20. См. Шмот, 52:12-15. 21. См. Бемид- 
бар, 1:46. См. комм. Раши к Шмот, 30:16, см. также дополнительные объяснения в номм. Даат Микра 
к Бемидбар, 1:46. 22. См. стих 26. 23. См. Бемидбар, 26:51 и номм. Даат Минра там. 


12 


72 


Э 


| ”прр | п? | 


| ГЛАВА 358 | ПКУДЕЙ | 595 


у®26 ПО БЕКА С ГОЛОВЫ, ПО ПОЛО-: рп ?риз рип ЗПР Л2222УрЗ № 
ВИНЕ ШЕКЕЛЯ, В СВЯЩЕННЫХ : Б›3Фу ]50 Б°’Чрп-2у 75УП 25? 
ШЕКЕЛЯХ, С КАЖДОГО ПРОХОДЯ-: Л 2 НХ ЛАКИ? П?УР 
ЩЕГО ДЛЯ ПОДСЧЕТА, ОТ ДВАД-: ЛК’ {5721 ЛАК ОП! 6>Р7 12 


ЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРАСТА И СТАР-: 


ЛК УТрл к лк пру? НОЭП 72 


ШЕ, С ШЕСТИСОТ ТРЕХ ТЫСЯЧ : 9557 ЛК? >) ЛК ЛЭЧЛ К 
пятисот ПЯТИДЕСЯТИ [ЧЕЛО-: К? 152 
ВЕК]. И ПОШЛО СТО КИКАРОВ СЕРЕБРА НА ЛИТЬЕ ПОДНОЖИЙ СВЯ- 
ТОГО И ПОДНОЖИЙ ПОЛОГА: СТО ПОДНОЖИЙ ИЗ СТА КИКАРОВ, 
ПО КИКАРУ НА ПОДНОЖИЕ. 


УФ 27 


[38:26] У БЕКА Урз. Шекель, разломанный пополам. 


У С КАЖДОГО ПРОХОДЯЩЕГО ДЛЯ ПОДСЧЕТА, ОТ ДВАДЦАТИЛЕТНЕГО ВОЗРА- 
СТА С каждого, у кого прошел двадцатилетний возраст. Я уже писал 
об этом 24. 


[38:26] ® БЕКА Урз. Половина шекеля, разломанного (нивка Ур53) пополам. [Саадья] 
Гаон спросил ?°: почему не упомянуто, на что пошло золото? И ответил: 
уже сказано, что светильник вместе со всеми своими принадлежностями 
весил один кикар "5, на каждый столб?7 пошло по половине кикара, Ковчег 
и крышка — кикар, стол и золотой жертвенник — кикар, и два кикара на под- 
ножия четырех столбов завесы, а остальное — на остальные принадлежности. 
Но это ерунда, ведь как можно сравнивать столб, облицованный с одной 
стороны, с чистым светильником? ?8 И как чуть больше половины кикара 
хватит на облицовку пятнадцати засовов 2? и на две ячеи [нагрудника| °°, 
и на шнуры ?1, и на шесть колец 32, и на начелок — священный венец 33, 
и на золотые бубенцы 4, и на крючки Святилища °°, и на крючки столбов 
полога 35, и на изготовление эфода?7 и нагрудника °8, и на ячеи? А кикар— 
это три тысячи шекелей, и об этом сказано: «..серебра же от исчисления 
общины...» (стих 25). 


ЛИТЬЕ Лацекет Пр\?, как ларедет 71. Это глаголы с первой корневой 
буквой йуд. 


[38:27] У 


[38:27] ® СЕРЕБРА Обязательное приношение, оно должно быть напоминанием [о ев- 


реях в Святилище]. Святилище стоит на подножиях, сделанных из этого 
серебра ?°. 


24. См. комм. к Шмот, 30:15. 25. В комм. к книге Шмот, стр. 255. 26. См. Шмот, 25:39. 27. Облицов- 
ка и засовы. 28. Каким образом из веса светильника следует вес облицовки столбов? 29. См. Шмот, 
26:26-29. 30. См. Шмот, 28:11. 31. См. Шмот, 28:14. 32. См. Шмот, 28:25, 26, 27. 33. См. Шмот, 28:36. 
34. См. Шмот, 28:53. 35. См. Шмот, 26:6. 36. См. Шмот, 26:37. 37. См. Шмот, 28:6. 38. См. Шмот, 
28:15. 39. Без него Святилище не будет стоять, таким образом, пожертвование евреев гарантирует 
существование Святилища. 
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У 28 


У 29 


30 


31 


[38:28] У 


[38:29] У 


[59:1] У 


А ИЗ ТЫСЯЧИ СЕМИСОТ СЕ-: 673% ПУГАЛА УЗИ ПОЛК 
МИДЕСЯТИ ПЯТИ СДЕЛАЛ : РУП] ОПУХК7 ПВУ] БВУ? БУ ЛУ 
ОН КРЮЧКИ К СТОЛБАМ И ОБ-! 692] 755 53 АРМАЛ ЛИПА: 5 ЛК 
ЛИЦЕВАЛ ИХ ВЕРХУШКИ, И СОЕ-: ППВ} К-ЛК ИЗ ФУ: РУ ЛА -УЗ7 К 
ДИНИЛ ИХ ПОЯСКАМИ. БРОНЗЫ : 935" ПИПЗА ПЗ} ЛК] Ур 21 
ЖЕ ПРИНОШЕНИЯ БЫЛО СЕМЬ-: ИЗМ 25725 ЛК] 12799 ЛУПЗ 
ДЕСЯТ КИКАРОВ И ДВЕ ТЫСЯЧИ : ЧУ ›}5- ЛК] 5›30 ЧУП ›5-ЛК! 
ЧЕТЫРЕСТА ШЕКЕЛЕЙ. ИЗ НЕЕ : “2Э°ЛК] |РЭП ЛЧ”? ЛК] ЗПП 
ОН СДЕЛАЛ ПОДНОЖИЯ ДЛЯ: :3>30 ЧУПИ Л? 
ВХОДА В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, БРОН-: ЛУ АИ 2] 
ЗОВЫЙ ЖЕРТВЕННИК, БРОНЗО-: ЛЯ? 973 ЗУ ›РП (^) 
ВУЮ РЕШЕТКУ К НЕМУ, и ВСЕ : МАИК И Трл ”т2-ЛК РУ ТРЗ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЖЕРТВЕН-: р Ир" п ИХ ПИК 
НИКА, И ПОДНОЖИЯ ДЛЯ [СТОЛБОВ] ВОКРУГ ДВОРА, И ПОДНОЖИЯ 
ДЛЯ ВОРОТ ДВОРА, И ВСЕ КОЛЬЯ СВЯТИЛИЦЩА, И ВСЕ КОЛЬЯ ВОКРУГ 
ДВОРА. 
5 0 А ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ ОНИ СДЕ- 
ЛАЛИ СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИ- 
ЛИЩЕ И ИЗГОТОВИЛИ СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АЁАРОНУ, КАК ГОС- 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


А ИЗ ТЫСЯЧИ СЕМИСОТ СЕМИДЕСЯТИ ПЯТИ Которые не составили полный 
кикар. 


И принадлежности из бронзы упомянуты. 


СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ Они упоминаются в недельной главе Бемидбар “5. 
Всевышний велел, чтобы Ковчег закрывали завесой во время перено- 
ски “1, а поверх нее —кожей тахаша, а поверх нее — покрывалом из си- 
ней шерсти 42. Можно предположить, что синей шерстью его закрывали 
из уважения к Ковчегу, если воздух был чист, а если шел дождь, этот 
покров убирали и накрывали Ковчег кожей тахаша. А стол накрыва- 
ли покрывалом из синей шерсти, а поверх него— из пурпуровой шер- 
сти, а сверху — покрывалом из кожи тахаша“?. Светильник “4 и золотой 
жертвенник“? покрывали облачением из синей шерсти, а жертвенник 
всесожжения — покрывалом из багряной шерсти “*5, и каждую из этих 
вещей сверху покрывали кожей тахаша“”. 


40. См. Бемидбар, 4:5-14. 41. См. Бемидбар, 4:5. 42. См. Бемидбар, 4:6. 43. См. Бемидбор, 4:7-8. 44. См. 
Бемидбеар, 4:9. 45. См. Бемидбар, 4:11. 46. См. Бемидбар, 4:1 3. 47. См. Бемидбар, 4:14. 
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[39:3] ® 


[39:6] У 
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И СДЕЛАЛ ЭФОД ИЗ ЗОЛОТА, : 
СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ И ПУРПУРО-: 
ВОЙ ШЕРСТИ И ТОНКОГО ЛЬНА. : 
И РАСПЛАСТАЛИ ЛИСТЫ ИЗ 30-: 
ЛОТА, И РАЗРЕЗАЛИ В НИТИ, : 
ЧТОБЫ ВОТКАТЬ В СИНЮЮ, БАГ-: 
РЯНУЮ, ПУРПУРОВУЮ ШЕРСТЬ : 
И В ЛЕН ИСКУСНОЙ РАБОТОЙ. : 
ПРИДЕЛАЛИ К НЕМУ СОЕДИ-: 
: узи Лор ОИ "лк ЗУ 
СОЕДИНЕН [С НИМИ] НА ОБО-: 
: ТЬКЛ ПРП 29 БЛ 06°] :24 > 23 
ОБЛАЧЕНИЯ, ЧТО НА НЕМ, БЫЛ : 
ИЗ НЕГО ЖЕ, ТОЙ ЖЕ РАБОТЫ, : 
ИЗ ЗОЛОТА, СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, : 
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОНКО-: 
ГО ЛЬНА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ-: 
ЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛИ ОНИК-: 


НЯЮЩИЕ ОПЛЕЧЬЯ, ОН БЫЛ 


ИХ УГЛАХ. И КУШАК ДЛЯ ТОГО 


231] Л22Л 51} ТЬКИТЛЕ ВУ 
ПВР ЛИР И ЛУ 
П?2я ИЗ РУ? БЛ Тр] 5 
лот луйл Ил Те т 
ЛЭП 12 Фу Л: ПУР 
39 :781 [> >лмУр] трйзр >92 
\\рур? м 30 у ПИК ЛТХ 
У У 2] ПР 59 
р луртлк пр п ПКР РР 


пури->у Вл\П ›АлВ ЛПЛЬР 511 


ПИ» лу ИМ 24710 32? 1121 >22 
5 Ир-ЛК 

прур> зип прур епп-лк РУ 
рр пула] 227 21115 
ЦИпп-лк ру 952 т У197 УР 
:7352 487 ЛИ 121 Л 


СЫ, ОБРАМЛЕННЫЕ ЗОЛОТЫМИ ЯЧЕЙКАМИ И ВЫРЕЗАННЫЕ ПЕ- 
ЧАТНОЙ РЕЗЬБОЙ С ИМЕНАМИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ПОМЕСТИЛ 
ОН ИХ НА ОПЛЕЧЬЯ ЭФОДА, КАМНИ ДЛЯ ПАМЯТИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 

И СДЕЛАЛ ОН НАГРУДНИК ИСКУСНОЙ РАБОТЫ, ТОЙ ЖЕ РАБОТЫ, 
ЧТО И ЭФОД, ИЗ ЗОЛОТА, СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ ШЕР- 
СТИ И ТОНКОГО ЛЬНА. ОН БЫЛ ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ; НАГРУД- 
НИК СДЕЛАЛИ ДВОЙНЫМ: ДЛИНОЙ В ПЯДЬ И ШИРИНОЙ В ПЯДЬ, 
ДВОЙНЫМ. 


СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ Для АгГарона-первосвященника. Далее рассказы- 
вается о них: как вставили в одежды золото и прочее. 


И РАСПЛАСТАЛИ Объясняется, каким образом золото вошло в состав одежд: 
его распластали, как сказано: «...и я раздавлю их» (Шмиэль П, 22:45}, и наре- 
зали из него нити. 


И СДЕЛАЛИ ОНИКСЫы Подготовили, и также сказано: «..и поторопил его 
приготовить *%» (Берешит, 18:7). 


48. Досл. «сделать». 
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И ВСТАВИЛИ В НЕГО ЧЕТЫРЕ : 
РЯДА КАМНЕЙ; РЯД: РУБИН, ТО-: 
Е 13 52 ИЛ 7101]: 571°} >01 
А ВТОРОЙ РЯД: КАРБУНКУЛ, : 
САПФИР И АЛМАЗ. А ТРЕТИЙ : 
РЯД: ЯХОНТ, АГАТ И АМЕТИСТ. : 
: -2у К ВЛП лв ВОИ -2у ЛБУ 
ОНИКС И ЯШМА, ОБРАМЛЕН-: 
НЫЕ ЗОЛОТЫМИ ЯЧЕЙКАМИ, : 
: ЛуЗО Ви! ЗП} ЛУЗИР ЛЬ РУ 
: Пури" 2у лузоп пуль зам 
ору`2у зип урл Мл ПУПИ 
: Мур›ри лк] пл Ур"? лузоп 
ПЕЧАТЯМ, КАЖДЫЙ СО СВОИМ : 
ИМЕНЕМ, ДЛЯ ДВЕНАДЦАТИ КО-: 
ЛЕН. И СДЕЛАЛИ К НАГРУДНИ-: 
: 1773 ТЬКИ 7328 ПИК АЛЬ" 
ПЛЕТЕНОЙ РАБОТЫ, ИЗ ЧИСТОГО : 
ЗОЛОТА. И СДЕЛАЛИ ДВЕ ЯЧЕЙ- : 
Е "ЛАЗО: ТРК ЗИ? УВ 1А1ВП 
КОЛЬЦА И ПРИКРЕПИЛИ ОБА: 
КОЛЬЦА К ДВУМ КОНЦАМ НА-: 
ГРУДНИКА. И ВДЕЛИ ОБА ЗОЛО-: 
тых плетеЕНЫХ [ШНУРА] В ДВА: 


ПАЗ И ИЗУМРУД — ОДИН РЯД. 


И ЧЕТВЕРТЫЙ РЯД: ХРИЗОЛИТ, 


В ИХ ЗАПОЛНЕНИИ. КАМНИ 
ЭТИ —С ИМЕНАМИ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ; ДВЕНАДЦАТЬ — ДЛЯ 
ИХ ИМЕН, РЕЗНЫХ, ПОДОБНО 


КУ С КРАЮ ПЛЕТЕНЫЕ [ШНУРЫ], 


КИ ИЗ ЗОЛОТА И ДВА ЗОЛОТЫХ 


515 119 55° луз7% 15795757) 
т ЮЛ] ТК “МОП Пр121 ПОВ 


ое УЗл ›Э ЗО} 728 


т-бмт 


ТУ" 36] 2319 ПУ 5215 
“Ио зп} лу прур л223 ЛЧИТЬ 


ол лузиЮл >" 29 7) ПЗУ’ 
У У: 2117 ТВЛ ПРП" 
бпя л1Ур >"? 9201 31} ЛУЗО 


ИУ Зл» 5Л} луз ›р ум 
пру? дв Ар пору ЧоК лЬл> 


2Прз тк лузо-к тЛузОр ПЛ 
Упт пр“ №?] БКИ 3972 ЛУ 257 
р пир`лк п п ПИК ОКИ УР 
к ПУР ПЭП РУРТЛВ ВУ = 


КОЛЬЦА НА КРАЯХ НАГРУДНИКА. : :П?5Л 2525 
И ДВА КОНЦА ДВУХ ПЛЕТЕНЫХ [ШНУРОВ] ПРИКРЕПИЛИ К ДВУМ 
ЯЧЕЙКАМ, И ПРИКРЕПИЛИ ИХ К ОПЛЕЧЬЯМ ЭФОДА СЕГО ЛИЦЕВОЙ 
СТОРОНЫ. И СДЕЛАЛИ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА, И ПРИКРЕПИЛИ 
ИХ К ДВУМ КОНЦАМ НАГРУДНИКА, НА ЕГО КРАЮ, ОБРАЩЕННОМ 
ВНУТРЬ, К ЭФОДУ. И СДЕЛАЛИ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА И ПРИКРЕ- 
ПИЛИ ИХ К ДВУМ ОПЛЕЧЬЯМ ЭФОДА СНИЗУ, С ЕГО ЛИЦЕВОЙ СТО- 
РОНЫ, ОКОЛО ЕГО ШВА, НАД КУШАКОМ ЭФОДА. И СОЕДИНИЛИ 
КОЛЬЦА НАГРУДНИКА С КОЛЬЦАМИ ЭФОДА ШНУРОМ ИЗ СИНЕЙ 
ШЕРСТИ, ЧТОБЫ ОН БЫЛ НАД ПОЯСОМ ЭФОДА И ЧТОБЫ НАГРУДНИК 
НЕ СДВИГАЛСЯ С ЭФОДА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛ 
ОН ПЛАЩ К ЭФОДУ, ТКАНОЙ РАБОТЫ, ВЕСЬ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ. 


ВЕСЬ Клиль 225, весь. Это слово стоит в сопряженном состоянии. 
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23 А ОТВЕРСТИЕ ПЛАЩА БЫЛО [ЗА-: 152 ПБ Х7ПЛ ›5Э 153 УвП”Р1 22 
ГНУТО] ВНУТРЬ, КАК ОТВЕРСТИЕ : ‘Ул ›2-2у ФУ :У9Р> №? 5°52 12 
У КОЛЬЧУГИ, ВОКРУГ ЕГО ОТ-: :7 В > ЛУ! 21 Л?5Л >19 
ВЕРСТИЯ БЫЛА КАЙМА, ЧТОБЫ : Р’2увл`Лк РУ Ло ЗА РуБ УМ 2 

24 ОН НЕ ПОРВАЛСЯ. И СДЕЛАЛИ : 3\73 50 Ул 2 -2у БУЧА АЛ 
ОНИ ПО ПОДОЛУ ПЛАЩА ГРАНА-: >22 591 |2Ув 1971 рув :>>ЛЭЧН 12 
ТЫ ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ И КРУ-: ЯР 7% ИК ЛУ 230 УП 
ЧЕНОЙ ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ. : ЛЗЛЭЯ"ЛК У” р ПИрЛК 2 

25 И СДЕЛАЛИ БУБЕНЧИКИ ИЗ ЧИС-: ЛЗ ЛКИ Нк ЛУРИИ п 
ТОГО ЗОЛОТА, И ПОДВЕСИЛИ БУ-: *Р}52° ЛК! О УЗ кВ" МХ 
БЕНЧИКИ МЕЖДУ ГРАНАТАМИ : ЧР Ш ©) ПЛК: МИР ИФ 137 62 


ПО ПОДОЛУ ПЛАЩА ВОКРУГ: : БРЧ ЯРУ > ЛУ! ПАЯ] ЛОЭЛ: 
26 БУБЕНЧИК И ГРАНАТ, БУБЕНЧИК : У” о ПЛК ПУ) ИЗ УХ 
И ГРАНАТ ВОКРУГ ПО [ВСЕМУ] : 21375 70 ЗАНИТРИТТВ ЛК 


ПОДОЛУ ПЛАЩА ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ, : 2 7:17 Тр БМП ГАЯВЗЛОР №9 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. : 72272 ЛВ3191 "29 ПП? П2Э1 ЛВ 
27 И СДЕЛАЛИ РУБАХИ ИЗ ЛЬНА, : 7571 © ЛО-ЛК ПУ? У УХ 5 


ТКАНОЙ РАБОТЫ, ДЛЯ ААРОНА : 974/33 у ТУ 5 Вр ЛУ 22 
И ДЛЯ ЕГО СЫНОВЕЙ. И ТЮРБАН : 5 {1 |2 ПУО-ЛК ПТ? ПАУ ИК 255 
ИЗ ЛЬНА, И ВЕЛИКОЛЕПИЕ ШАПОК ИЗ ЛЬНА, И ЛЬНЯНЫЕ ШТАНЫ 
22 ИЗ ТОНКОЙ ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ. И ПОЯС ИЗ ТОНКОГО ЛЬНА, СИНЕЙ, 
БАГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ, РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЦЩИКА, КАК 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛИ ПЛАСТИНУ К СВЯЩЕННОМУ 
ВЕНЦУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, И НАЧЕРТАЛИ НА НЕЙ ПИСЬМЕНАМИ 
31 ПЕЧАТНОЙ РЕЗЬБЫ: «СВЯТЫНЯ ДЛЯ ГОСПОДА». И ПРИКРЕПИЛИ 
К НЕЙ ШНУР ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, ЧТОБЫ НАЛАГАТЬ НА ТЮРБАН 
СВЕРХУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. ЭТИМ КОНЧИЛАСЬ ВСЯ 
РАБОТА ДЛЯ СВЯТИЛИЩА, ШАТРА ВСТРЕЧИ, И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ИЗ- 
РАИЛЯ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, ТАК И СДЕЛАЛИ. 


УФ 352 


[39:28] У И ТЮРБАН ИЗ ЛЬНА Для Агарона. 


У И ВЕЛИКОЛЕПИЕ ШАПОК ИЗ ЛЬНА Для его сыновей “%°, ведь это разные 
головные уборы °°. 


[39:30] ® 


И НАЧЕРТАЛИ НА НЕЙ Вырезали. 


КОНЧИЛАСЬ Ва-техель 2571, подобно сказанному: «..и поданное Бинья- 
мину... больше (ва-терев 337)» (Берешит, 43:34). 


[39:52] У 


49. См. Шмот, 28:40. 50. См. комм. к Шмот, 28:37. 
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[39:32] ® 


[39:40] У 


|5? | УТрь | 


И ПРИНЕСЛИ СВЯТИЛИЩЕ 


ВА, ЕГО ШЕСТЫ И КРЫШКУ, СТОЛ 


ВХОДА В ШАТЕР, БРОНЗОВЫЙ 


РЕШЕТКУ НА НЕМ, ЕГО ШЕСТЫ 


ДАТА ПИР РИГА 
К МОШЕ: ШАТЕР И ВСЕ ЕГО ПРИ-: 
НАДЛЕЖНОСТИ, КРЮЧКИ, БРУ-: 
СЬЯ, ЗАСОВЫ, СТОЛБЫ И ПОД-: 
НОЖИЯ, И ПОКРОВ ИЗ КРАСНЫХ : 
БАРАНЬИХ КОЖ, И ПОКРОВ : 
ИЗ ТАХАШЕВЫХ КОЖ, И ПОЛОГ : 
ЗАВЕСЫ, КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТ-: 
г: Л] 207 Пр ЛЬ АВР То ЛК] 
СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНО-: 
СТЯМИ И ЛИЦЕВЫЕ ХЛЕБЫ, ЧИС-: 
ТЫЙ СВЕТИЛЬНИК, ЕГО ЛАМПА-: 
ДЫ, ЛАМПАДЫ РАСПОЛОЖЕНИЯ, : 
И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, : 
И МАСЛО ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, И 3О-: 
ЛОТОЙ ЖЕРТВЕННИК, И МАСЛО : 
ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ, И БЛАГОВО-: 
НИЯ ДЛЯ КУРЕНИЯ, И ЗАВЕСУ ДЛЯ : 
Г зуру р прр-лк п} ПИК 752 
ЖЕРТВЕННИК И БРОНЗОВУЮ : 
: ПУ ИКРА Фу ПУ Пк" 


[5773] Ур’з Ир >В >22^72°ЛВ 
БУК "ИУ ПОЗР-ЛЬ У У 
лк} РУпял лу ПоЗр`ЛВ БУТ 
>13] луй ИЛЬ ТОП ЛЗ 
у22`2э°лк ПФ тЛК ПВП ЛВ 
пуиюп пчузл-лк :6)9й 50? ли 
1722`22°лК] ИРЛУВИ Л РЛАУЛК 


л#] Бул л7ор лы] Ив 12 
лип пзрр | лк 20Кл ПЛР 192 
эдз-лк их ЛИ ЧВОР7ЛК] 
лк 1}27лк] РРП-ЛЫ 122772778] 
куклу рТзу-лк ЧУП Ур 


зат т тз > 


АУ Рурр-лк ЗИ Ур? ТОЭ 
1у12 27? РП Л75у 22722 ЛА] 
3-лк © Трз ли? Тел ЛК 
По? УоелкИИЬй НАК? ТРИ 


пк лир кт]: п7РУЛ-72 ЛК 216 


И ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЕГО, : р :102 5ЛК 112) у | ЛУ 
УМЫВАЛЬНИК И ЕГО ПОДНОЖИЕ, ЗАВЕСЫ ДВОРА, ЕГО СТОЛБЫ 
И ПОДНОЖИЯ К НИМ, И ЗАВЕСУ К ВОРОТАМ ДВОРА, ЕГО ВЕРЕВКИ 
И ЕЕ КОЛЬЯ, И ВСЕ ВЕЩИ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, ДЛЯ ШАТРА 
ВСТРЕЧИ, СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, 
СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АГАРОНА, СВЯЩЕННИКА, И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫ- 
НОВЕЙ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ. ТОЧНО ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, 
И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ВСЮ РАБОТУ. И ОСМОТРЕЛ МОШЕ ВСЮ 
РАБОТУ, И ВОТ — ОНИ СДЕЛАЛИ ЕЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, ТАК 
И СДЕЛАЛИ. И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ МОШЕ. 


КОНЧИЛАСЬ Ва-техель 2571, подобно сказанному: «и стала блуждать (ва-тета 
ул)» 21 (Берешит, 21:14), в легкой породе. 


ЕГО ВЕРЕВКИ И ЕЕ КОЛЬЯ Подобно сказанному: «его столбы и ее подно- 


жия» 52 (Шмот, 55:17). 


51. Это один из способов образования «перевернутого будущего времени» от глаголов с последней 
корневой бунвой гей. 52. Слово хацер («двор») сочетается как с мужским, так и с женским родом. 
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1 40 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
у@ > МОШЕ ТАК: «В ПЕРВЫЙ 
ДЕНЬ ПЕРВОГО МЕСЯЦА ПО- 
СТАВЬ СВЯТИЛИЩЕ, ШАТЕР ВСТРЕЧИ. 


ЗРК? ЛУК ПТР’ 93] вл 7 к 
ИП АЗ МОКИИИ ТЗ Да 
пу\2 27к РИРТЛК Р’рл 


[40:2] У В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПЕРВОГО МЕСЯЦА Существует спор. Некоторые говорят 33, 
что восьмой день посвящения был в новомесячье нисана, и им пришлось 
сказать, что Моше [в первый раз] установил Святилище двадцать третьего 
адара, и это день начала посвящения. И Моше каждый день разбирал его 
и ставил, чтобы научить этому священников. И сказали, что тот козел, 
которого искал Моше [в восьмой день посвящения] и который оказался 
сожженным 54, был козлом жертвы новомесячья 53. Но ведь Всевышний 
велел Моше воздвигнуть Святилище в первый день первого месяца 
и не разбирать его до отправления Ковчега в путь. А в Сифре?° мы на- 
шли, что Мишаэль и Эльцафан были нечисты от прикосновения к тру- 
пу 7. Нет, восьмой день посвящения — это восьмой день месяца, и есть 
некоторое доказательство этого. Во-первых, почему Писание не говорит 
о том, что Моше воздвигал Святилище и разбирал его? [Священникам 
было сказано]: «...у входа в Шатер встречи оставайтесь семь дней, днем 
и ночью» (Ваикра, 8:55), и где же был вход Шатра, когда Шатер был ра- 
зобран? И еще: сказано: «А сынам Израиля скажи так: “Возьмите козла 
для принесения жертвы за грех”» (Ваикра, 9:5), это и есть козел, которого 
искал Моше 38. И если бы это был козел новомесячья, почему вместе 
с ним не упомянуты два быка, баран и семь ягнят? 3? Там сказано: «...по- 
мимо утренней жертвы всесожжения» (Бемидбар, 28:25), и [в описании 
восьмого дня посвящения] нужно было добавить: «...помимо жертвы 
всесожжения новомесячья». Значит, по простому смыслу в первый день 
месяца началось воздвижение Святилища. Это было первое Святилище. 
А второе Святилище, то есть Первый храм, начали строить во второй 
день второго месяца, ияра, как сказано: «во второй месяц, во второй день» 
(Диврей га-ямим П, 3:2). 

В Талмуде сказано, что евреи ушли из Египта в четверг. Если это пре- 
дание — примем его, но если это логическое рассуждение, то лучше 
предположить, что они вышли до четверга, ведь одинаковые даты двух 
простых лунных годов отличаются не меньше чем на три дня: год 
с неполными месяцами“? — 555 дня, 550 из них укладываются в неде- 
ли. А [одинаковые даты] високосного года? и следующего отличаются 


53. См. Седер олам раба, 7. 54. См. Ваинра, 10:16. 55. См. Бемидбар, 28:15. 56. См. Сифре, Дварим, 68. 
57. См. Бемидбар, 9:6. Если бы до этого семь дней проводились «репетиции» постановки Святилища, 
они успели бы очиститься: для очищения от трупной нечистоты требуется семь дней. А в эти дни они 
оснверниться не могли, ведь священникам было запрещено отлучаться в эти дни от Святилища, см. да- 
лее. 58. А не нозел жертвы новомесячья. 59. Остальные жертвы этого дня. См. Бемидбар, 28:11. 60. См. 
Шабат, 876. 61. Не увеличенных на месяц. 62. Месяцы мархешван и нислев могут быть оба неполными 
(29 дней), оба полными (50 дней), а также один полным, другой неполным. 63. С добавленным месяцем 
и снеполными мархешваном и нислевом. 
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[40:2] ® 


И ПОМЕСТИ ТАМ КОВЧЕГ СВИДЕ-: ЧК" 2У ЛЭР\ ПУЛ 78 ЛК БО РО 
ТЕЛЬСТВА, И ЗАВЕСЬ КОВЧЕГ ПО-: 159} 127"ЛК ЛХЗН:ЛЭЧВТ"ЛК 
ЛОГОМ. И ВНЕСИ СТОЛ, И РАСПО- "ЛХ ПУ! ИУЭЛ "ЛК ЛЗ ТУК 
ЛОЖИ РАСПОЛОЖЕННОЕ, И ВНЕ-: ЛР? 547 ПЗИ>ЛК ПАЛЛ ИРЛИ) 
СИ СВЕТИЛЬНИК, И ЗАЖГИ ЕГО : ПЛЭП 1РЭ"ЛК РИ ПТУ ИНК 35? 
ЛАМПАДЫ. И ПОСТАВЬ ЗОЛОТОЙ : ППВ») ПЗУН ПЗИ2 ЛК ПАЛ |2? 
ЖЕРТВЕННИК ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ : 52К-]3 51-7 ЛУ ЛУ? |2 
ПЕРЕД КОВЧЕГОМ СВИДЕТЕЛЬ-: 75%}: ВИ ЛЛУ\ ПЗПЭЛ 51 71 
СТВА И ПОВЕСЬ ЗАВЕСУ НА вХО-: 9 ТОЮ-ЛК ИЛЛ 5>32 ЧЗУПП-ЛК 
ДЕ В СВЯТИЛИЩЕ. И ПОСТАВЬ : АПУ ЛЭП 9-х Апр: УП 
ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ : Р\Тр! 13-727] |РУРПЛК 
ПЕРЕД ВХОДОМ В СВЯТИЛИЩЕ, } ВП ТР ПП ?22-25°ЛК! ЛК 
ШАТЕР ВСТРЕЧИ. И ПОСТАВЬ : ЛИТР! 25-25-71] ПУЛ ПИК 
УМЫВАЛЬНИК МЕЖДУ ШАТРОМ : :5\7 Тр Тр пзуэй и>7 пзрат"лх 
ВСТРЕЧИ И ЖЕРТВЕННИКОМ, : АЛК РТР} 1327 К] ЪЭН-ЛК ЛПУ 
И НАЛЕЙ В НЕГО ВОДЫ. И ПО-: 5 ПЛ" АК ИЛЛ ЛЭП 
СТАВЬ ДВОР ВОКРУГ, И ПОВЕСЬ : :5793 ВЛК УП 71 742 
ЗАВЕСУ НА ВОРОТАХ ДВОРА. И ВОЗЬМИ МАСЛО ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ, 
И ПОМАЖЬ СВЯТИЛИЩЕ И ВСЕ, ЧТО В НЕМ, И ОСВЯТИ ЕГО И ВСЕ ЕГО 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И БУДЕТ ОНО СВЯТО. И ПОМАЖЬ ЖЕРТВЕННИК 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И ОСВЯТИ ЖЕРТВЕН- 
НИК, И БУДЕТ ЖЕРТВЕННИК СВЯТАЯ СВЯТЫХ. И ПОМАЖЬ УМЫВАЛЬ- 
НИК И ЕГО ПОДНОЖИЕ, И ОСВЯТИ ЕГО. И ПОДВЕДИ АЁАРОНА И ЕГО 
СЫНОВЕЙ КО ВХОДУ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ОМОЙ ИХ ВОДОЙ. 


на пять дней $*. Поскольку сказано «каждую субботу нужно раскладывать 
[хлебы]» (Ваикра, 24:8), можно предположить, что и Моше разложил 
хлебы на столе в субботу, значит, Святилище было воздвигнуто в пят- 
ницу или в субботу $. Однако это не окончательное доказательство, по- 
скольку на него можно возразить: только после сооружения Святилища 
священник должен был раскладывать хлебы в субботу, а в этот день их 
раскладывал [не священник, а] Моше. 

Сооружение Святилища началось с двух угловых столбов $°, и ставили его 
левиты, семейство Моше, так как одному с этим было не справиться °7. 


В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПЕРВОГО МЕСЯЦА Это начало мира°8, и в этом есть тайна. 


64. Продолжительность висонкосного года — 383 дня, т. е. 54 недели и пять дней. 65. Это было первого 
нисана. В танком случае пятнадцатое нисана — день Исхода и первое нисана прошлого года никак не могли 
прийтись на четверг: разница между одинаковыми датами составляет минимум три дня. 66. См. комм. 
к Шмот, 26:1 8. 67. Ср. комм. Раши. 68. См. Рош га-Шана, 106-1 Та: «В нисане сотворен мир», хотя там же 
приводится и другое мнение. По этой же причине в этот день впервые было сооружено Святилище. 
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И ОДЕНЬ АЁГАРОНА В СВЯЩЕН-: 


АОРМХ Три >13 лк АЛК ИЗ 


НЫЕ ОДЕЖДЫ, И ПОМАЖЬ ЕГО, : 5>9рл т) 7] 2 ]7ИЛХ ЛИТР от 
И ОСВЯТИ ЕГО ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ : чик БЛ 1] 7 ЛХ ый (> 
11 МНЕ. И ЕГО СЫНОВЕЙ ПОД-: ЛОЛ 2 ЭПО БРЗК-ЛК АЛИ 
ВЕДИ, И ОДЕНЬ ИХ В РУБАХИ. : У”: олУчо Оыу лу влпУр 975 мо 
13 И ПОМАЖЬ ИХ, КАК ПОМАЗАЛ ! © Пу РК ЛУ Ук ОЗУ О 
ТЫ ИХ ОТЦА, И СТАНУТ ОНИ : ЛУ ПУЗ МУКАЛ УТ УТ ее в 
СВЯЩЕННИКАМИ МНЕ, И БУДЕТ : 11’ БР” ПРИРП Ор ут ПХ г’ 


ТАК: ИХ ПОМАЗАНИЕ СТАНЕТ : "ЛХ 6%” Ъ)1-ЛХ 7 РЭК 

ИМ ПРАВОМ СВЯЩЕНСТВА НА-! :71\5у`лх ВРУ тг’ 3°ЛК | Ир 
16 ВЕЧНО, ВО ВСЕХ ПОКОЛЕНИЯХ». И СДЕЛАЛ МОШЕ ВСЕ; КАК ПОВЕЛЕЛ 
17 ЕМУ ГОСПОДЬ, ТАК ОН И СДЕЛАЛ. И ВОТ, В ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ ВТОРОГО 
ГОДА, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, ВСТАЛО СВЯТИЛИЩЕ. И ПОСТАВИЛ 
МОШЕ СВЯТИЛИЩЕ, И ПОЛОЖИЛ ЕГО ПОДНОЖИЯ, И ПОСТАВИЛ ЕГО 
БРУСЬЯ, И ВЛОЖИЛ ЕГО ЗАСОВЫ, И ПОСТАВИЛ ЕГО СТОЛБЫ. 


УФ 18 


[40:18] У Сначалаон поставил подножия, а потом — брусья, а потом вставил засовы, 
а затем поставил столбы для завесы и полога Шатра. Потом он распростер 
Шатер$? и покрытие поверх него, затем поставил с западной стороны 
Ковчег, положив в него скрижали, вставил шесты, повесил завесу. Потом 
поставил стол и разложил на нем лицевые хлебы, и все это было утром. 
А после этого, вечером, он зажег лампады, а на следующее утро принес 
постоянную жертву всесожжения и приношение при ней, и так же он сде- 
лал в межвечерье 7°. В этот же день он помазал маслом Святилище и все 
его принадлежности"1, умывальник и его подножие 72. Община собралась 
к входу в Шатер встречи, АГарон и его сыновья омылись водой, Моше 
надел на АгГарона и на его сыновей священные одежды и помазал их”?. 
Он подвел теленка и двух баранов, зарезал теленка, очистил жертвенник 
и воскурил на нем воскуряемые части, зарезал одного барана, окропил 
его кровью жертвенник и воскурил его всего целиком. Затем он зарезал 
барана посвящения, окропил его кровью жертвенник, и сжег воскуряемые 
части вместе с правой голенью, одним пресным хлебом и одним масляным 
хлебом. Так он делал семь дней посвящения. И сказано: «И ежедневно 
приноси теленка для очистительной жертвы во искупление, и очисть 
жертвенник этим искупительным [приношением], и помажь его для освя- 
щения» (Шмот, 29:56) —так нужно было делать каждый день из семи дней 
посвящения, как сказано: «семь дней очищай жертвенник» (Шмот, 29:37). 
Тогда?4 вожди колен начали приносить дары для освящения жертвенни- 
ка?°. И было так: АГарон принес в жертву теленка, чтобы искупить себя, 
и своего барана. А барана и ягненка, жертву народа, он принес в жертву 


69. Ср. краткий комм. 70. См. Шмот, 29:39. 71. См. стих 9. 72. См. стих 11. 73. См. стих 5. 74. На вось- 
мой день. 75. Бемидбар, гл. 7. 
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[40:18] ® 


всесожжения после того, как зарезал козла грехоочистительной жертвы 
и окропил его кровью жертвенник, как он сделал со своим грехоочисти- 
тельным теленком: окропил и воскурил воскуряемые части. Грехоочисти- 
тельную жертву священника, однако, священник не должен есть, поэтому 
мясо теленка было сожжено вне стана?5. А грехоочистительную жертву 
общины — козла— ели священники. И все это было после утреннего всесо- 
жжения. А после этого он принес жертву всесожжения [первого из вождей], 
Нахшона, и его грехоочистительную жертву 7”. Все освящение жертвенника 
завершилось в девятнадцатый день первого месяца "8. И не обращай вни- 
мания на слова того, кто спрашивает: а когда он приносил праздничные 
жертвы [праздника маиы]?7? Дело в том, что евреи отмечали в пустыне 
только праздник пасхальной жертвы, одну ночь, а праздник маиы не отме- 
чали, ведь сказано: «...и будет [так]: когда приведет тебя Господь в страну... 
семь дней ешь маицу» (Шмот, 13:5-6). А сказанное: «...пусть будет этот день 
памятным для вас [и празднуйте его как праздник Господу в поколениях 
ваших; как вечный закон празднуйте его]» (Шмот, 12:14) относится к сле- 
дующему поколению, это повеление отмечать день Исхода как праздник, 
день, когда они двинулись из Страны Гошен. Более того, в пустыне не было 
муки, из которой семь дней нужно делать ману. Несмотря на то что они 
были близки к населенной местности, найти на такое огромное количе- 
ство народа хлеб для того, чтобы есть его [пресным] с горькими травами 
и пасхальной жертвой ночью, было бы трудно. 

Логично предположить, что Моше семь дней посвящения приносил по- 
стоянные жертвы и в субботу —каким бы днем из семи дней посвящения 
она ни была — принес субботнюю жертву, а после этого — жертвы посвя- 
щения, и это верно. А как освящали жертвенник в субботу? ° Некоторые 
говорят, что ее пропускали и вели подсчет только действительным дням 
освящения жертвенника, а другие говорят, что жертву всесожжения 
вождя колена приносили и в субботу, а мирные жертвы приносили иели 
в воскресенье. Они доказывают это тем, что «вождь», то есть помазан- 
ный царь, должен, [по словам пророка Йехезкеля], приносить в субботу 
шесть ягнят *?, кроме постоянного всесожжения общины. А их оппоненты 
говорят, что и при осаде Йерихо шесть дней обходили его83, а субботу 
пропустили, и таким образом всего обходили его семь дней. Так же [в дни 
Шломо] праздновали четырнадцатидневное освящение Храма **, а День 
Искупления пропустили и не учли его при подсчете 8°. 


И ПОСТАВИЛ МОШЕ СВЯТИЛИЩЕ [Распростер| покрывала, деревянные части 
и веревки, а потом поставил брусья, подножия и столбы 86. 


76. См. Ваинра, 9:11. 77. См. Бемидбар, 7:12-17. 78. Семь дней посвящения и двенадцать дней при- 
ношений вождей нолен. См. Бемидбар, 7:84. 79. Они не упомянуты в тексте, а ведь праздник мацы, 
начинающийся 15 нисана, должен был совпасть с приношениями вождей колен. 80. Разве доброхотные 
приношения вождей колен отодвигают субботние запреты? 81. См. Бемидбар раба, 14:1. 82. См. Йе- 
хезкель, 46:4. 83. См. Йеёошуа, 6:13-14. 84. С первого по четырнадцатое тишрея, см. Млахим |, 8:65. 
Но в это время отмечается День Иснупления, пост. 85. См. Моэд катан, Эа. 86. Ибн-Эзра уже говорил 
в нескольких местах (см., напр., комм. к стиху 34), что Святилище называется Шатром. Установка началась 
именно с него, потому что ставить брусья, а потом на них, на высоте десяти локтей, натягивать покрывала 
было бы труднее. См. другое мнение в длинном комм. 
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И ПРОСТЕР ШАТЕР НАД СВЯТИ-: 
: У ПИК? ПУР? №2 217 ПР 
ПОКРЫТИЕ ШАТРА СВЕРХУ, КАК : 
г кл"оу втзл"лк БАК ЛТУл 
И ВЗЯЛ, И ПОЛОЖИЛ СВИДЕ-: 
ТЕЛЬСТВО В КОВЧЕГ, И ВЛО-: 
ЖИЛ ШЕСТЫ В КОЛЬЦА КОВ-: 
ЧЕГА, И ПОЛОЖИЛ КРЫШКУ: 
Ро ПБУ |2 1 2 т 2 
КОВЧЕГ В СВЯТИЛИЩЕ, И ПО-: 71 
ВЕСИЛ ПОЛОГ ЗАВЕСЫ, И ЗАВЕ-: 
ТРУ к НТУ" 
| Ир т ЗВ АИ УМЗ РИ 
И ПОСТАВИЛ СТОЛ В ШАТЕР : 
ВСТРЕЧИ, НА СЕВЕРНОЙ СТО-: 
РОНЕ СВЯТИЛИЩА, ВНЕ ЗАВЕ-: 
г: ЛК] ПРИ? ПЛЬЛ ПРРТЛК БИ 
: чуо-ок рр ПЛВ 6 НОУЛ ПЭ 
Господом, КАК ГОСПОДЬ ПО-: 


ЛИЩЕМ, И ПОЛОЖИЛ НА НЕГО 


ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


СВЕРХУ НА КОВЧЕГ. И ВНЕС 


СИЛ КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬСТВА, 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


СЫ. И РАСПОЛОЖИЛ НА НЕМ 
РАСПОЛОЖЕНИЕ ХЛЕБОВ ПРЕД 


ПК БИ РЭУ ЭЛАЛ-ЛК 5" 


78 7? ПР” {) 7 - лк ПУР 
КоЛОурр НЫ ЛВЛ 
лрчв лк 6’ рр ПАтЛК 
пу ИК УЛ ИВ 29 12 ОП 
лы” о списки 


о 


Бо о лурлил личи 


Парок” о пли 
уе: лВИ р? ур ка 
р прр”лк п? ЛУ ПИК ро лор 


АК пПУ7"лК Ноул- лк оу Бу 


ВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОСТАВИЛ: р ПИр-Лк ПУ? ПУ 
СВЕТИЛЬНИК В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ НАПРОТИВ СТОЛА, НА ЮЖНОЙ 
СТОРОНЕ СВЯТИЛИЩА. И ЗАЖЕГ ЛАМПАДЫ ПРЕД ГОСПОДОМ, КАК 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОСТАВИЛ ЗОЛОТОЙ ЖЕРТВЕННИК 
В ШАТРЕ ВСТРЕЧИ ПЕРЕД ПОЛОГОМ. И ВОСКУРИЛ НА НЕМ БЛА- 
ГОВОННОЕ КУРЕНИЕ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОВЕСИЛ 
ЗАВЕСУ НА ВХОДЕ В СВЯТИЛИЩЕ. И ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
ПОСТАВИЛ У ВХОДА В СВЯТИЛИЩЕ, В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И ВОЗНЕС 
НА НЕМ ВСЕСОЖЖЕНИЕ И ПОДНОШЕНИЕ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ. 


И РАСПОЛОЖИЛ НА НЕМ РАСПОЛОЖЕНИЕ ХЛЕБОВ Две стопы 7. Их нужно было 
раскладывать по субботам 88, но Моше не сделал так, ведь одинаковые даты 
годов отличаются на день или два, только если речь идет о солнечном годе*?. 
Пятнадцатого числа второго месяца они отправились из Элима, как объяс- 
нено там °. 


87. См. Ваикра, 24:6. 88. См. Ваикра, 24:8. 89. В номм. к Шмот, 16:5 Ибн-Эзра пишет, что Исход прои- 
зошел в четверг или в пятницу, следовательно, первый день нисана тоже выпал на четверг или пятницу, 
поэтому первый день нисана следующего года не мог выпасть на субботу. Одинановые даты двух лунных 
годов отстоят друг от друга на три, четыре или пять дней. См. длинный комм. здесь и к Шмот, 16:1. 
90. См. комм. к Шмот, 16:1, 5. 
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И ПОСТАВИЛ УМЫВАЛЬНИК МЕЖ- : 
ДУ ШАТРОМ ВСТРЕЧИ И ЖЕРТ-: 
ВЕННИКОМ, И НАЛИЛ В НЕГО : 
ВОДУ ДЛЯ ОМОВЕНИЯ. И ОМЫ-: 
ВАЛИ ИЗ НЕГО МОШЕ, АЁАРОН : 
И ЕГО СЫНОВЬЯ РУКИ И НОГИ. : 
КОГДА ВХОДИЛИ ОНИ В ШАТЕР : 
ВСТРЕЧИ, ПОДХОДЯ К ЖЕРТВЕН-: 
НИКУ, ОМЫВАЛИСЬ, КАК ГОСПОДЬ : 
Е 21-25 107 ПИ 22° №7] ПРУЛИЛВ 


ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И ПОСТАВИЛ 


ОН ДВОР ВОКРУГ СВЯТИЛИЩА : 
И ЖЕРТВЕННИКА, И ПОВЕСИЛ : 


приз рая чур >ы-ра гл 5 
пр ззрр Уп: Бр ЛВ” 


ОКЗ: Отт ОЯУР"ЛК НК 


ПЭР2Л-25 672121 112 215-25 
р уртлк п]? п ЧИ ЗП 
03152] 12722 532 7% 7-лк Ор” 
пр 227} 151 УР ТОБ-ЛК 

р :И2К?ВП-ЛК 
№2 п ИА тур А-В УП 02 


№2 п] 71321 рул у? РУ 
Прьтлк 


ЗАВЕСУ НА ВОРОТАХ ДВОРА. И ОКОНЧИЛ МОШЕ РАБОТУ. 

И ПОКРЫЛО ОБЛАКО ШАТЕР ВСТРЕЧИ, И СЛАВА ГОСПОДА НАПОЛ- 
НИЛА СВЯТИЛИЩЕ. И МОШЕ НЕ МОГ ВОЙТИ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ, 
КОГДА НА НЕМ ПРЕБЫВАЛО ОБЛАКО И СЛАВА ГОСПОДА НАПОЛ- 
НЯЛА СВЯТИЛИЩЕ. 


ДВОР ВОКРУГ Некоторые говорят, что западная сторона Святилища при- 
мыкала к западным завесам двора, и [оставшаяся часть] двора была длиной 
семьдесят локтей ?1. Но я так не считаю, ведь сказано «двор вокруг». 


И ОКОНЧИЛ МОШЕ РАБОТУ По установке Святилища. 


И ПОКРЫЛО ОБЛАКО ШАТЕР ВСТРЕЧИ Можно предположить, что, когда 
Моше закончил возводить Святилище и вышел, облако покрыло Шатер 
и Слава Всевышнего наполнила его. 


ШАТЕР ВСТРЕЧИ Святилище называется Шатром, потому что именно он 
виден, он покрывает все. 


НАПОЛНИЛА Мале К». Это глагол в прошедшем времени ?2. 


И МОШЕ НЕ МОГ ВОЙТИ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ Тогда Всевышний позвал его, 
чтобы тот вошел, и там он говорил со Всевышним лицом к лицу в том 
месте, куда входит только первосвященник один раз в году с облаком 
дыма от воскурений — ведь Моше был близким человеком для Всевыш- 
него. Я должен был сказать это, потому что Моше положил скрижали 
в Ковчег, повесил завесу и положил [крышку с] крувим на Ковчег, а на них 
постоянно находится Слава Всевышнего. А что происходило, когда АГарон 


91. Длина двора — сто локтей, длина Святилища — тридцать локтей. 92. А не прилагательное «полный». 
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®з6 КОГДА ОБЛАКО ПОДНИМАЛОСЬ : ›33 3У> |2\7юл 2Ур уп Рупа 
ОТ СВЯТИЛИЩА, ТОГДА СЫНЫ : УПИ? КОК: 5ГУОЬ 223 2510” 
ИЗРАИЛЯ ОТПРАВЛЯЛИСЬ В ПУТЬ ; "2 717 13 5 АЛ?УП ВТУ ЗУ №21 п 
®57 ВО ВСЕ СВОИ ПЕРЕХОДЫ. ЕСЛИ : ›?У5 43 Яо РЯ №1 915 |297 
ЖЕ ОБЛАКО НЕ ПОДНИМАЛОСЬ, : рп {5707253 269-372 
уФз8 И ОНИ НЕ ОТПРАВЛЯЛИСЬ, ПОКА ОНО НЕ ПОДНИМЕТСЯ. ПОТОМУ 
ЧТО ОБЛАКО ГОСПОДА БЫЛО НАД СВЯТИЛИЩЕМ ДНЕМ И ОГОНЬ 
БЫЛ В НЕМ НОЧЬЮ ПЕРЕД ГЛАЗАМИ ВСЕГО ДОМА ИЗРАИЛЯ, 
ВО ВСЕХ ИХ ПЕРЕХОДАХ. 


—ы 


и его сыновья снимали завесу с места Ковчега, подходя к нему? Поэтому 
я и говорю, что только Моше заходил за завесу, АГарон и его сыновья сни- 
мали ее, а Моше брал ее и накрывал ею Ковчег, а не Агарон с сыновьями. 
А сказанное «и покроют ею Ковчег» (Бемидбар, 4:5) означает, что они по- 
могали ему. Но некоторые говорят, что священники накрывали Ковчег, 
не обращаясь к нему лицом. 


[40:55] ®@ — И МОШЕ НЕ МОГ ВОЙТИ В ШАТЕР ВСТРЕЧИ В то время, пока Всевышний не по- 
звал его??, и тем более другие. 


[40:36] ® КОГДА... ПОДНИМАЛОСЬ Бе-ёеалот ПРУПЗ, это неопределенная форма породы 
нифаль, подобно сказанному «как обнажился (беёигалот Л\2\ЯЗ)» (Шмуэль П, 6:20). 


[40:57] ® И ОНИ НЕ ОТПРАВЛЯЛИСЬ ЭТО «И» служит для того же, что союз «фа» [В ана- 
логичной конструкции] в языке ишмаэлитов 3“. 


[40:58] У И ОГОНЬ БЫЛ В НЕМ нОЧЬюЮ Некоторые говорят так: сказано: «во всех их 
переходах», то есть иногда облако поднималось и ночью. Но ведь нигде 
не написано, что они шли ночью. Тот, кто говорит так, понимает сказанное 
«если же оно было] и днем, и ночью, [то лишь когда облако поднима- 
лось, они двигались]» (Бемидбар, 9:21) как относящееся к целому дню ?°. 
Но ведь сказано «в переходах» и не сказано при этом «на стоянках»! 9 
Нет, этот стих означает «или днем, или ночью», подобно сказанному: 
«проклинающего отца и [или] мать надо предать смерти» 7 (Шмот, 21:17). 
Я должен был сказать это, потому что в молитве Моше в связи с делом 
разведчиков сказано: «...в облачном столпе идешь Ты перед ними днем 
и в огненном столпе ночью» 8 (Бемидбар, 14:14). 


93. См. Ваикра, 1:1. 94. Это не соединительный союз, а связь двух событий. 95. К суткам, день и ночь. 
96. Значит, во время ночных стоянок облако не поднималось. 97. См. комм. там: смертная казнь по- 
лагается не только за проклятие и отца, и матери. 98. Этот стих, по мнению Ибн-Эзры, не означает, 
что огненный столп шел ночью, но означает, что он был ночью. 
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[40:38] ® ДНЕМ Йомам 52%. Это слово всегда обозначает световой день, без ночи®, 
а последняя буква мем — добавочная. 


® В НЕМ В облаке или в Святилище, но вернее первое. 
® ВО ВСЕХ ИХ ПЕРЕХОДАХ До прихода в Страну [Кнаан]. 


99. См. комм. к Шмот, 35:3. 


ГРАММАТИКА 


Фонетика и фонология 


Мане$ 1есНоп1$ (отийот га-мешех, отийот га-ноах) — У [2:8]; ® [5:2]; 
У [2:15]; 9 [7:22]; У [19:15]; [52:16]. 


Ассимиляция буквы гей — 11:9]. 

Ассимиляция буквы далет — У [26:8]. 

Ассимиляция буквы нун — % [1:9]; У [2:2]; ® [21:10]. 
Ассимиляция буквы тав — \ [16:25]; У [26:8]; ® [51:15]. 
Ашкеназское произношение — ®[25:51]. 

Вав превращается в «у» перед буквами бет, мем, пей — У [1:3]. 
Выпадение алефа — У [13:14]. 

Выпадение ёей — У [3:2]; У [13:14]; ®[25:19]. 

Выпадение конечного йуда — У [15:2]. 


Гортанные — У [1:5]; У [5:15]; % [12:22]; У [14:27]; У [16:25]; У [18:9]; У [18:10]; 
®[20:15]; ®[24:5]. 


Дагем — \ [1:9]; % [2:2]; У [12:22]; У [16:12]; У [18:9]; ®[54:6]. 

Дагеш благозвучия — У [2:3]; У [12:7]; У [12:22]; У [15:17]; У [18:26]; У [25:18]. 
Два шва в начале слова — \ [1:2]; 9 [25:18]. 

Замена корневого гласного — У [2:2]; У [14:2]; У [18:26]. 

Знаки кантилляции — У [5:7]; \ [17:9]; % [18:5]; У [18:26]. 
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Изменение произношения из-за частого употребления — У [1:5]; % [1:10]. 
Конечные формы букв — [5:15]. 

Ктив и кри — \ [21:8]. 

Название камац гадоль (камаи) — \ [14:11]; 9 [29:50]; У [29:55]. 

Название камаи катан (сеголь) — У [1:5]. 

Название камаи катан (иере) — У [5:15]; % [7:5]; У [14:11]; ®[15:18]; У [29:50]. 
Название камаи хатаф (камаци катан) — У [12:7]; % [15:2]; У [19:18]. 
Название патах (камаи) — \ [15:2]; У [15:18]. 


Название патах гадоль (патах) — У [3:15]; % [8:27]; % [12:21]; % [19:18]; 
®[55:3]. 


Название патах катан (сеголь) — У [3:15]; У [8:27]; % [14:25]; ® [53:3]. 
Название три точки (сеголь) — \ [3:3]; ®[24:14]; ® [25:1]. 


Нах неэлам, «исчезающий непроизносимый», «немая буква» — У [1:2]; 
У [2:4]; У [2:7]; У [2:8] (определение), У [7:5]. 


Непроизносимая буква — У [1:3]. 

Неразличение звуков и букв — % [20:1]; % [25:22]. 
Огласовка союза ве- перед ударением — У [15:18]. 
Отсутствие дагеша — У [12:57]; У [15:17]; У [18:5]; ® [53:5]. 
Паузальная форма — % [1:5]; % [15:18]; % [18:26]; % [29:55]. 


Переход хирика в патах, а патаха в камаи — это «расширение» произно- 
шения — ®[12:21]. 


Произнесение вав как му — ®[11:7]; % [20:1]; ®[26:52]. 

Пять мест звукоизвлечения — \ [5:15]; % [20:1]; % [26:8]. 
Различные традиции Танаха (восточная и западная) — % [1:9]. 
Сдвиг ударения (насог ахор) — % [2:5]; % [8:7]; У [12:7]. 
Сефардское произношение — У [19:18]; У [23:22]. 

Син — \ [1:5]; [25:29]. 

Слияние двух слов — У [4:2]; У [18:14]. 

Хатафы не образуют слог — \ [26:9]. 

Чередование букв алеф, ёей, вав и йуд — ®[20:7]. 


Шва нах и шва на — \ [1:7]; [5:13]; У [15:17]; [18:9]. 
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Морфология общая и морфология имени 
Ршга11$ тадезай$ — % [21:4]. 
Двойственное число — \ [12:6]. 


Добавочная буква, не меняющая значения — У [1:1]; % [2:4]; У [5:15]; 
У [4:10]; [8:13]; [9:9]; % [10:4]; % [12:22]; % [14:24]; \ [18:8]; % [20:17]; [21:2]; 
® [25:3]; У [27:3]; [28:1]; ®[28:53]; [29:9]; ®Ф[29:55]; ®[50:4]; ® [52:22]; 
®[55:25]; [40:38]. 


Единственное число как родовое — У [24:12]. 


Изменение формы имени собственного — У [2:10]; % [18:5]; У [19:18]; 
У [21:3]; У [29:20]. 


Метатеза — У [18:3]; ®[52:16]. 
Множественное число — \ [5:15]; ® [17:12]. 
Названия стран женского рода — \ [12:35]. 
Общий род — \ [22:25]. 


Окончание множественного числа -им у слов женского рода — [1:1]; 
®[3:1]. 


Окончание множественного числа -от у слов мужского рода — У [1:1]; 
У [29:20]. 


Окончания ёей и тав — \ [1:16]; [2:2]; % [2:4]. 


Определенный артикль — \ [5:15]; У [8:21]; 9 [22:19]; У [24:14]; У [29:39]; 
У [52:19]. 


Опущение букв корня — У [18:5]. 

Отглагольные имена — % [5:15]; [50:1]. 
Показатель принадлежности — У [5:15]; У [5:18]. 
Прилагательное — \ [21:2]. 


Присоединение местоимения к слову в качестве местоименного суф- 
фикса — % [1:9]. 


Простетический алеф — \ [1:16]. 

Слово в мужском и женском роде — У [1:1]; [17:12]. 

Слово маим — [7:19]. 

Служебные буквы — У [3:15]. 

Смешение мужского и женского рода — У [1:10]; У [1:14]; У [2:17]; 9 [17:12]. 


Соединительные буквы — У [1:9]. 
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Сопряженное состояние — У [2:2]; ® [5:13]; У [15:2]; У [18:10]; % [19:18]; 
У [21:11]; %[23:8]; У [24:10]; [25:10]; ®[26:9]; % [59:22]. 


Способ образования атрибута — У [1:22]; У [6:5]; У [18:10]; % [26:5]; % [26:4] 
У [26:13]. 


Суффикс гей — \ [1:1]; % [1:16]; ®[25:11]. 
Суффикс йуд — \ [1:16]; У [21:2]; У [21:8]. 
Трехбуквенный корень — У [5:9]; У [25:22]. 
Удвоение букв корня — [16:14]. 
Четырехбувенные корни — ® [9:31]. 


Числительные — У [56:9]. 


Морфология глагола 


Абсолютный инфинитив в значении прошедшего времени — У [7:27]; 
У [3:11]; ®[5:2]. 


Биньян гитпаэль — У [18:7]. 


Биньян гифиль — ®[2:5]; ® [2:9]; У [5:21]; ® [8:3]; У [10:1]; 9 [13:21]; У [14:25]; 
®[15:2]; ® [17:1]; Ф[20:15]; [22:4]; [26:28]; ®[50:7]. 


Биньян гуфаль — ®[25:40]; ® [26:30]. 


Биньян каль — \ [1:5]; [10:1]; % [12:21]; ® [15:2]; У [18:10]; 9[20:13]; 
©®[24:11]; [56:53]; ®[59:52]. 


Биньян нифаль — % [1:21]; % [2:15]; У [5:11]; 14:5]; У [19:15]; У [21:21]; 
У [25:21]; % [25:28]; 9 [25:51]; [40:56]. 


Биньян пиэль — У\ [3:22]; Ч [12:21]; [14:27]; % [18:10]; % [21:19]; % [22:15]; 
У [27:3]; ®[55:3]; ® [54:6]; Ф[54:11]. 


Биньян пуаль — ®[24:5]. 

Вав переворачивающий в значении прошедшего времени — У [1:18]. 
Инфинитив — ®[19:12]. 

Неопределенная форма — У [2:4]; У [18:23]; ® [40:56]. 
Относительный инфинитив в финитном значении — ®[21:14]. 
Пассив породы каль — У [3:2]; ® [9:52]; У [21:21]. 

Пассивное причастие — У [35:2]; % [12:9]; У [50:14]; ® [54:0]. 
Повелительное наклонение — ® [12:21]; % [18:23]. 


Причастие — [23:4]; У [26:3]; [56:5]. 
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Причастие состояния — У [12:9]; % [18:10]; ® [40:34]. 
Типы иктоль и икталь в породе каль — ® [8:14]; % [17:13]. 


Форма мужского рода в значении женского — У [1:19]. 


Слабые глаголы 

Глагол 7? — % [1:16]; % [1:17]; % [1:19]; ®[56:5]. 
Глагол 427 — У [2:8]; ® [9:23]. 

Глагол ЭЛЯ — У [8:25]. 

Глагол 25› — ® [8:14]. 

Глагол 172 — % [2:2]; У [2:4]; У [5:9]. 

Глагол ПР? — [29:1]. 


Не выдумывать новые корни ради приведения глагола к некоему миш- 
калю — \ [4:51]. 


Глаголы с первым корневым йудом (”"5) — У [1:17]; 9 [1:20]; У [2:4]; У [2:7]; 
У [2:3]; У [4:51]; \ [5:9]; Ч [7:5]; % [19:15]; 9 [21:9]; %[38:27]. 


Глаголы с первым корневым нином (35) — У [2:2]; У [2:4]; У [2:15]; ® [3:22]; 
У [4:51]; Ч [5:9]; У [9:51]; [13:16]; Я [25:28]. 


Глаголы с первым корневым шином в ёитпаэле — У [18:7]. 
Глаголы с последним корневым алефом (№"?) — У [5:16]; ® [8:18]. 


Глаголы с последним корневым ёей (7"2) — У [1:5]; % [1:16]; У [1:17]; % [1:19]; 
У [4:51]; ® [8:3]; © [8:18]; % [9:51]; [18:7]; % [18:18]; ®[20:13]; У [23:21]; 
У [55:16]; [59:52]; ® [40:56]. 


Глаголы со средним вавом или йудом (1"У, ”"У) — 9 [7:1]; У [8:7]; У [8:27]; 
У [9:3]; У [10:1]; У [14:3]; ® [14:24]; У [15:24]; У [23:22]. 


Глаголы со средним гортанным — \ [7:14]. 


Глаголы с удвоенным вторым корневым (У”"У) — У [1:5]; % [1:16]; У [4:51]; 
У [6:3]; Ч [9:16]; % [12:4]; % [13:18]; ®[14:24]; У [16:20]; [25:21]; ®[206:24]. 


Совпадение форм в разных породах — У [8:27]. 


Синтаксис 
Аппозитивная связь — % [1:9]; % [2:06]; У [3:14]. 
Вав переворачивающий — У [5:16]; У [53:20]. 


Внутреннее дополнение — У [1:10]. 


| ИНДЕКС ТЕМ | 615 


Глагольное управление — У\ [1:14]; 9 [21:14]; 9 [55:25]. 
Инфинитив и финитная форма — % [12:9]. 


Местоименный суффикс глагола обозначает косвенное дополнение, 
а не прямое — \ [20:13]. 


Определенный артикль при первом слове сопряженной конструкции — 
У [2:15]. 


Переходные и непереходные глаголы — У [1:7]; 9 [3:2]; У [5:13]; % [5:23]; 
У [7:28]; \ [16:21]; У [21:8]; У [23:4]. 


Пророческое прошедшее время — ® [12:17]. 
Соединительный союз в перечислении — \ [1:4]; У [20:1]. 
Употребление существительного как обстоятельства — ® [20:22]; [55:11]. 


Форма ва-иктоль в значении давно прошедшего времени, а не в значении 
нарративной последовательности — [11:1]; % [11:9]; ®[14:19]; % [16:15]; 
®[16:20]; ® [17:3]; % [18:6]; [19:2]; [19:9]; Ф [24:5]; [24:15]; [52:29]; % [55:4]; 
©®[-4:8]. 


Форма ве-каталь в значении давно прошедшего времени, а не в значении 
нарративной последовательности — ® [29:4]. 


Форма прошедшего времени в значении будущего — ® [12:17]. 
Эт—\ 11:1]. 


СЕМАНТИКА 


Актантная деривация, изменение диатезы — У [5:2]; У [5:13]; У [10:6]. 
Га удивления — \ [25:18]. 
Гендиадис — [14:11]. 


Глаголы действия и состояния — У [1:21]; Ч [7:14]; % [7:27]; 10:6]; 
У [18:10]. 


Дейксис — \ [5:11]; ®[5:13]. 

Значение определенного артикля — \ [2:15]; У [5:2]; У [25:9]; У [25:18]. 
Имя нарицательное — У [3:15]. 

Имя собственное и эпитет — ® [5:13]; У [5:15]. 


Каузативные глаголы — [5:12]; % [13:22]; У [14:10]; ® [14:24]; ® [10:7]; 
У [20:12]; % [21:8]; % [21:19]; У [50:8]. 
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Количество актантов — ® [5:12]; [12:56]; ® [16:7]; % [19:12]; % [21:8]; [54:9]. 
Одно значение для двух пород — \ [8:26]. 
Омонимы — \ [1:16]; % [22:5]; У [23:5]; \ [23:15]; Ч [25:29]; У [54:6]. 


Определенность — \ [3:15]; % [7:9]; % [17:14]; % [18:7]; У [21:20]; ®[28:4]; 
У [28:39]; 


Пассивный глагол — \ [1:21]. 
Похожие корни с одинаковым значением — У [2:8]; У [23:21]. 


Распределительное и собирательное значение множественности — 
® [17:12]; У [21:11]; У [21:22]; У [22:22]; У [23:23]; ® [28:3]; У [50:57]. 


Синонимы — % [25:9]. 

Слово сочетает два значения корня — ® [15:10]. 
Собирательные существительные — У [14:9]; ®[21:8]; У [55:22]. 
Состояние и результат процесса — У [12:9]. 


Энантиосемия — \ [14:20]. 


СТИЛЬ 

Высказывание разрывается другим высказыванием — ® [15:16]; [21:8]; 
У [22:2]; У [25:21|. 

Избыточные предлоги — У [1:7]. 

Короткое выражение вместо длинного — У [21:2]. 
Метафоры — % [5:21]; % [19:20]. 

«Метод предисловия» — \ [2:6]; % [18:1]. 
Метонимия — У [19:13]; У [21:6]; % [21:10]. 
Особенности стиля Торы — ® [14:11]; У [24:2]. 
Параллелизм — ® [19:5]; 9 [24:10]. 

Пересказ другими словами — % [20:1]; % [52:9]. 


Повторение выражения означает многократность процесса — У [15:6]; 
У [15:16]. 


Повторение одинаковых выражений как элемент стиля — ®[20:15]; 
У [20:20]. 


Повторение рассказа — ® [12:12]; % [14:19]. 
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Порядок слов — ® [4:25]; У [13:8]; У [17:7]; У [25:4]; У [25:22]; ®[55:5]. 


Последовательность событий в повествовании — У [2:2]; [4:24]; У [16:15]; 
У [13:1]. 


Разрешенное и запрещенное словообразование — \ [1:13]. 
Синекдоха — \ [19:20]; ®[21:8]. 

Стиль пиюта — ®[1:13]; ®[52:11]. 

Стихи не на своем месте — У [12:50]; ®[16:353]; % [18:1]; % [52:11]. 


Тора говорит так, чтобы человек мог понять — \ [19:20]; ®[20:5]; ® [51:17]; 
®[51:18]; У [52:14]. 


Эвфемизмы — % [1:5]; % [1:10]; 9 [5:16]. 


Эллипсис — %[1:10]; ®[5:13]; [9:18]; ®[11:1]; ®[15:12]; У [15:23]; У [19:12]; 
У [20:22]; У [21:6]; ®[23:11]; % [25:15]; % [25:2]; [50:20]; ® [52:7]; ® [52:22]; 
[55:11]. 


Эллипсис повторяющихся форм (мошех аимо ве-ахер имо) — У [6:5]; ® [9:9], 
© [12:9]; У [13:18]; % [15:2]; % [17:15]; [18:4]; % [19:5]; % [19:21]; ®[21:15]; 
У [24:4]; У [24:6]; У [52:20]; ®[54:6]. 


СРАВНИТЕЛЬНАЯ СЕМИТСКАЯ ФИЛОЛОГИЯ 


Близость арабского и иврита — % [2:5]; У [3:2]; У [9:21]; % [10:21]; % [12:9]; 
У [12:45]; % [15:17]; \ [15:1]; % [15:2]; \ [16:1]; [16:15]; % [18:23]; % [21:18]; 
У [25:19]; 9 [24:6]; % [25:4]; У [25:29]; У [56:8]; У [56:9]; ®[40:37]. 


Египетский язык — \ [1:21]; % [2:10]; [7:11]; [29:40]. 
Ивритский шин — арабский син — \ [10:21]. 

Касдейский язык — % [12:1]; [56:9]. 

Мишнаитский иврит — У [2:8]; % [20:21]; %[21:9]; ®[51:17]. 
Объяснение языка Торы через средневековый иврит — [20:15]. 


Отличие мишнаитского иврита от языка Танаха — \ [20:21]; % [21:6]. 


ФИЛОСОФИЯ ЯЗЫКА 


Имя — обозначение называемого предмета — У [20:7]. 
Невозможно придумать новый язык — У [19:20]. 


У слов нет самостоятельного значения — ®[5:15]; Ф[25:20]; 
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МИРОВОЗЗРЕНИЕ 


Бог и высшие миры 


Ангел как название для Божественного вмешательства — У [23:20]. 


Ангелы — У [5:4]; ® [5:13]; У [4:16]; У [4:24]; У [14:19]; У [14:24]; ® [15:11]; 
® [25:20]; [25:21]; % [15:11]; [25:20]. 


Антропоморфизмы — ® [5:20]; У [15:12]; % [19:20]. 

Безличный и личностный аспекты Бога — % [18:1]. 

Бог есть всё — У [5:8]; ® [5:13]; % [5:15]; [25:21]. 

Бог знает будущее — У [2:3]; У [2:25]; У [13:17]; У [14:13]; У [17:14]. 
Бог не творит излишних чудес — ® [4:17]; У [8:12]; % [10:12]; % [20:1]. 


Бог превознесен над всеми мирами, Его воздействие на низший мир 
есть чудо — % [15:12]. 


Бог — причина всех событий и действий — ®[21:13]. 

Знание Богом мира — ®[20:2]; ®[53:13]; У [54:6]. 

Значение слова элоёим — У [4:16]; У [22:19]. 

Имена Бога — ® [3:15]; У [3:15]; У [14:19]; У [15:2]; У [18:1]; У [21:4]; У [23:21. 
Имя Бога в составе имен собственных — % [18:3]. 

Непрерывное творение — У [5:2]; [20:2]. 

Обязанность познавать Бога — % [20:2]. 

Престол Славы находится в определенном месте на небесах — У [15:17]. 
Произношение тетраграмматона с огласовками — ® [5:13]. 

Сатана — это один из ангелов — % [23:21]. 

Слово Всевышнего предвечно — ® [19:17]. 

Суть тетраграмматона — ® [3:13]; У [5:15]. 

Три мира — \ [5:15]; У [20:2]; У [53:21]. 

У ангелов нет свободы воли — % [25:21]. 


Шитуф, приписывание Всевышнему сотоварищей — ®[20:2]; У [20:3]. 


Философия 


Астрология — ® [5:15]; У [5:15]; % [6:5]; % [0:7]; % [7:11]; % [20:2]; % [20:3]; 
У [20:14]; У [25:25]; \ [51:18]; % [53:21]. 


«Дополнительная душа» в субботу — \ [20:11]. 
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Ограниченность человеческого знания — ® [23:20]. 
Предопределение — % [20:14]; У [20:20]; ® [25:26]; У [52:1]; У [52:52]. 
Свобода воли — У [7:3]. 

Связь Десяти заповедей и планет — \ [20:14]. 

Соответствие «мир — Мишкан — человек» — ®[25:7]|; У [20:1]. 
Субстанция и акциденции — \ [20:2]. 

Три измерения — ® [5:15]. 

Человек как микрокосм — ®[25:7]|; У [20:1]. 


Эманации — ®[55:23]. 


Пророчество 


Возможность для человека разговаривать с Богом — У [19:9]. 
Пророк как образец поведения — [4:20]; [4:24]; [52:1]. 
Пророки не всегда передают точно слова Всевышнего — % [11:5]; У [18:21]. 


Разные предназначения пророков — [7:7]; % [12:1]. 


Праотцы, Исход и Страна Израиля 
Аврагам-иври — У [21:2]. 
В пустыне не было облаков Славы — ® [15:22]; ® [16:5]. 


Евреи, вышедшие из Египта, не могли воевать с египтянами и кнаанея- 
ми — [2:5]; У [14:13]; ®[15:18]. 


Итро пришел после дарования Торы — % [18:1]; % [24:14]. 
Облачный и огненный столп — % [15:22]. 

Обоснование священства потомков Агарона — У [6:23]. 
Размножение сынов Израиля в Египте — ® [15:18]. 

Страна Израиля превознесена над всеми странами — У [5:8]. 


Яаков отдалился от женщин — \% [5:15]; 9 [16:14]. 


Заповеди 


В пустыне не отмечали праздники и не приносили жертвы — ® [12:14]; 
® [15:5]; У [29:42]; У [40:18]. 


Врожденная мораль — ® [15:26]; ®[20:2]. 
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Все проклятия, произнесенные на горах Гризим и Эйваль, относятся 
к преступлениям, совершаемым втайне и поэтому не подлежащим обыч- 
ному суду — \ [20:12]. 


Деньги даны человеку Богом как залог, для того чтобы он передал их 
бедным — [20:2]. 


Законы Торы соответствуют обычаям Египта — У [12:7]. 
Заповеди мысли, речи и действия — % [20:1]. 
«Исполним и услышим» — о заповедях и законах — У [20:21]. 


Исход из Египта — только ради служения Богу и соблюдения запове- 
дей — %[5:12]; Ч [15:8]. 


Корни и следствия в заповедях — ® [20:2]. 

Логичные и Божественные заповеди — \ [20:1]; [24:7]. 
Не существует врожденной морали — У [20:14]. 
Праотцы соблюдали всю Тору — % [20:1]. 

Причина запрета работать в субботу — % [20:14]. 


Разделение Десяти речений на пять относящихся ко Всевышнему и пять 
относящихся к человеку — % [20:1]. 


Смысл заповедей — \ [16:28]; % [20:1]; % [20:22]; У [25:19]. 


Соотношение награды и наказания за предписывающие и запрещающие 
заповеди — ® [20:12]. 


Только праздники седьмого месяца называются шабатон, так как это 
«субботний месяц» — ® [16:23]. 


Человеку свойственно воздавать добром за добро — ® [20:2]. 


Галаха 


Время исполнения заповеди гакгель — У [12:2]; Ч [20:11] (см. комм. к Два- 
рим, [15:1], [51:10]); ®[51:13]. 


В субботу следует уединяться, размышлять об устройстве мира и о Торе — 
У [20:11]. 


Гер-тошав — \ [13:7]; У [20:10]. 
Заповедь есть маии все семь дней Песаха — У [23:15]. 


Запрет переноса в субботу — закон Торы или постановление пророков? — 
У [20:10]. 


Косвенное причинение смерти и даже отказ предотвратить смерть по- 
добно убийству — % [20:15]. 
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Реалии 


Бедняки любимы Богом — % [22:24]. 
Близкородственные браки — % [2:1]. 

Близнецы и многоплодие — \ [1:7]. 

Говядина с молоком невкусна и вредна — У [25:19]. 
День начинается на закате — % [12:6]; % [16:25]. 
Длинный комментарий к Шмот написан в Северной Франции — \ [23:19]. 
Дни недели — \ [10:1]. 

Египет находится близко к Индии — \ [19:9]. 
Египтяне и индийцы не едят мяса — У [8:22]; Ч [19:9]. 
Индийская философия — У [19:9]; ®[20:2]; ® [23:20]. 
Кавалерия — ® [14:9]. 

Календарь — % [12:2]; 9 [54:22]. 

Колдовство — У [7:11]; % [7:22]; % [14:51]. 
Комбинаторика — ® [5:13]. 

Малые надои молока — ®[23:19]. 

Море Суф — Красное море — У [14:17]. 

Мясо страусов непригодно в пищу — \ [23:19]. 
Предопределенный срок жизни — \ [23:25]. 
Противоречит тогдашней медицине — % [25:19]. 
Рабы по природе — ®[21:4]. 

Синестезия — \ [5:21]; [28:56]. 

Солнечные и лунные затмения — У [25:22]. 

Сфера действия медицины — [21:19]; % [23:25]. 
Четыре жидкости тела — ®[22:1]. 


Эдом — брат Израиля — У [21:2]. 


Герменевтика 
Асмахта — ®[20:8]; У [20:21]; ® [21:8]; У [25:18]. 
Библейская хронология — У [12:40]. 


Волюнтаристские переводы Саадьи Гаона — ® [28:17]. 
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Завет между рассеченными частями был заключен в Харане — \ [12:40]. 


Ибн-Эзра называет слугу Аврагама Элиэзером, хотя это отождествление 
мидраша — \ [20:1]. 


Идеи других комментаторов приписывает Раши — У [12:6]; % [16:15]; 
У [18:26]. 


Идеи Раши приписывает другим комментаторам — У [4:6]; У [7:12]; [12:3]. 
Итро, он же Ховав — % [2:18]; % [18:1]. 

Краткий комментарий к Шмот написан до длинного — % [18:4]. 
Логический порядок заповедей в тексте Торы — % [20:1]; % [20:15]; % [21:1]. 
Моше — автор текста и стиля Торы — ®[1:7]; У [20:1]. 

Не понимает комментария Раши — [20:15]. 


Нет раннего и позднего в Торе — ® [6:50]; У [20:21]; У [25:16]; [55:4]; У [53:7]; 
[55:9]. 


Опровергает свой собственный более ранний комментарий — [5:5]; [5:19]; 
[5:21]; [20:2]. 


Ошибка в цитировании текста — % [20:1]; % [29:50]; У [53:3]. 
Параллельность книг Млахим и Диврей га-ямим — У [9:3]; У [9:17]. 
Полемика с караимами — [55:3]. 

Полемика с р. ЙеГудой Га-Леви — У [20:2]. 

Полемика с христианскими комментариями — ®[29:57]. 


Приводит закон, расходящийся с традицией или отсутствующий в тради- 
ции — 9 [12:2] и 9 [20:11] (о времени заповеди гакёель, см. комментарий 
к Дварим, [15:1], [51:10]); [21:11]; ®[21:14]; ®Ф [21:16]; У [22:14]; ® [22:29]; 
У [25:15]. 


Простой смысл Писания — У [9:11]; % [21:24]; У [21:28]; У [22:13]; У [22:14]. 
Слово ханиука как аббревиатура или сокращение — У [25:18]. 


Совпадение мнения караимов и одного из мнений наших мудрецов — 
[21:2]. 


Соотношение простого смысла и Устной Торы — ® [2:2]; [2:10]; ®[4:22]; 
У [12:2]; ® [15:18]; ®Ф[14:28]; ® [19:17]; ®[20:81; % [20:10]; % [20:11]; %[21:2]; 
©®[21:8]; [25:18]. 


Ссылается на текст Торы, отличный от нашего и зафиксированный в не- 
которых рукописях — \ [25:22]. 


Ссылка на не дошедший до нас комментарий к книге Иехезкель — ®[28:41]. 
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Ссылка на не дошедший до нас комментарий к книге Шмуэль — ®[27:21]. 


Ссылка на ненаписанный комментарий к книге Дварим — У [20:1]; 
У [25:20]. 


Текст описывает события с точки зрения одного из персонажей — ® [7:11]; 
® [15:17]; % [20:3]. 


Тора приводит круглые, иногда неточные, числа — % [54:6]. 
Устная Тора — объяснение Письменной — У [19:7]. 


Утраченные книги, упоминаемые в Танахе — У [17:14]. 


ИНДЕКС КНИГ И АВТОРОВ 


АБУ АЛЬ-СУРРИ БЕН ЗУТА (Х в., Иерусалим) — караимский комментатор. 
АГАРОН-ГАОН — р. АГарон Ибн-Саргадо, глава ешивы в Пумбедите (1Х в.). 


Арих, ёе-Арух — подробный словарь языка Мишны, Талмудов и мидрашей. 
Его составил Натан бен Йехиэль из Рима в Х! в. До сего дня этот словарь 
не потерял своей научной ценности. В современных изданиях к каждой 
статье Аруха приложены дополнения, составленные Биньямином Му- 
сафьей в Средние века и Ханохом Когутом в ХХ в. 


Багир — одна из ранних каббалистических книг. Известна с начала Х!Ш в. 
в трудах каббалистов Прованса. 


Оцар га-геоним, трактаты Йом-Тов, Хагига и Машкин, издание Б.М. Ле- 
вина, Иерусалим, Х”\7л (1951). 


БАХЬЯ БЕН ЙОСЕФ ИБН-ПАКУДА (1050-1120, Сарагоса) — еврейский фило- 
соф, автор моралистической книги «Обязанности сердец» (Ховот ёа-леваво""). 


БЕН-ЗУТА — см. Абу аль-Сурри бен Зута. 
Возражения — книга Й. Ибн-Джанаха, дополняющая работы Й. Хаюджа. 


Галахот гдолот — сборник законов [Х в. Автор — р. Шимон Каяра (или Ши- 
мон бен Каяра), один из вавилонских мудрецов. 


ДАНИЭЛЬ АЛЬ-КУМИСИ (вторая половина [Х в., Иерусалим) — караим- 
ский идеолог и комментатор Писания. В его распоряжении находились 
многие древние книги, ныне утерянные. 


| ИНДЕКС КНИГ И АВТОРОВ | 625 


ДУНАШ БЕН-ЛАБРАТ (920-990) — один из первых еврейских граммати- 
ТОВ. 


Зогар — одна из основополагающих книг каббалы. Известна с ХШ в. в тру- 
дах испанских каббалистов. 


Ответы Менахему Бен-Саруку — грамматическое сочинение Дунаша Бен- 
Лабрата. 


ИБН-ДЖИКАТИЛА — см. Моше бен Шмуэль га-Коген Сфаради Ибн-Джи- 
катила. 


ИОСИФ ФЛАВИЙ (Йосеф бен Матитьягу, Г в. н. э.) — автор нескольких 
сочинений, в том числе «Иудейских древностей» — изложения еврейской 
истории от Аврагама до эллинистического времени. 


История Моше — поздний сборник легенд о жизни Моше в Эфиопии по- 
сле бегства из Египта, написанный псевдобиблейским стилем (Елинек, 
Бейт га-мидраш П. Иерусалим: 1967. С. 1-11). 


Иудейские древности — изложение еврейской истории от Аврагама до эл- 
линистического времени, написанное Иосифом Флавием. 


ИЦХАК БЕН ШЛОМО ИСРЕЭЛИ (1Х-Х вв., Египет, Кайруан) — еврейский 
философ-неоплатоник, комментатор Писания и врач. 


ЙЕГУДА ГА-ЛЕВИ (1075-1141) — еврейский поэт и философ, старший 
современник и учитель Ибн-Эзры. Автор книги Кузари. 


ЙЕГУДА ИБН-БАЛЬАМ или БЕН-БИЛЬАМ (1000, Толедо — 1070, Севилья) — 
комментатор Танаха, поэт и грамматист из Испании. 


ИЕГУДА ИБН-КУРАИШ (Северная Африка, Х в.) — еврейский лексикограф, 
автор книги Рисала — первой работы, сопоставлявшей слова иврита, ара- 
мейского и арабского языков. 


ЙЕГУДА ПЕРСИДСКИЙ (Юдан из Хамадана) — один из учителей караимов, 
основатель движения «скорбящих о Сионе». 


ЙЕФЕТ БЕН-АЛИ (Абу Али Хасан ибн Али аль-Басри, вторая половина 
Х в., Иерусалим) — караимский комментатор Писания и грамматист. 


ЙЕШУА БЕН-ЙЕГУДА (вторая половина Х! в., Иерусалим) — караимский 
комментатор Танаха, философ и законовед. 
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ЙОНА ИБН-ДЖАНАХ (Абу-ль Валид Марван ибн Джанах, рабби Йона, 
рабби Маринос, конец Х — начало Х] в., Испания) — один из основопо- 
ложников грамматики иврита. Автор «Книги корней» и Рикма. 


ЙОСЕФ БЕН ЯАКОВ ИБН-ЦАДИК (ум. в 1149, Испания) — судья, поэт 
и философ, автор неоплатонической философской книги Олам катан 
(«Микрокосм»). 


ЙОСЕФ-ВАВИЛОНЕЦ — об этом комментаторе ничего не известно. Ви- 
димо, он был караимом. 


Книга ангела Разиэля — сборник мистических трактатов, составлен при- 
мерно в ХУ! в. В него входит, в частности, мистический трактат талму- 
дических времен «Книга тайн» (Сефер га-разим), в которой ангел Разиэль 
открывает Адаму много тайн, связанных с использованием ангелов. 


Книга верований и мнений (Эмунот ве-деот) — философское сочинение 
Саадьи Гаона. 


Книга весов (Сефер мознаим) — грамматическое сочинение Ибн-Эзры. 


Книга Зрубавеля — апокалиптическая книга, написанная в Стране Израиля 
в середине УП в. 


Книга корней (Сефер га-шорашим) — лексикологический трактат Йоны 
Ибн-Джанаха. 


Книга чистой речи (Сефер иахот) — грамматическое сочинение Ибн-Эзры. 


Книга Эльдада-данита — книга [Х в., рассказывающая о местонахождении 
«десяти потерянных колен». 


Кузари — философский трактат Йегуды Га-Леви. Существуют два его пе- 
ревода на русский язык. 


Махберет — лексигологическое и грамматическое сочинение Менахема 
Бен-Сарука, одно из первых сочинений по грамматике иврита. 


МЕНАХЕМ БЕН-САРУК (прим. 920-970, Испания) — грамматист, один 
из основоположников еврейской грамматики. Автор книги Махберет. 


Минхат Шай — текстологическое исследование Танаха, написанное Йе- 
дидьей Шломо Норци (1560-1626). Жил в Мантуе (Италия). 


МОШЕ БЕН ШМУЭЛЬ ГА-КОГЕН СФАРАДИ ИБН-ДЖИКАТИЛА (Хх! в.) — 
испанский грамматист и поэт. 
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О Святилище — философское сочинение Филона Александрийского. 


Обязанности сердец (Ховот гёа-левавот) — раннесредневековая морали- 
стическая книга, написанная Бахьей Ибн-Пакудой. Некоторые ученые 
видят в ней влияние суфизма. 


Олам катан — философское сочинение Йосефа Ибн-Цадика. 


ПУТЕВОДИТЕЛЬ РАСТЕРЯННЫХ (Наставник колеблющихся, Море не- 
вухим) — философское произведение р. Моше Бен-Маймона (Рамбама). 
Русский перевод первой из трех частей: Моше бен Маймон (Маймонид). 
Путеводитель растерянных / Пер. М. Шнейдера. Москва-Иерусалим, 2000. 


РАВ НИСИМ (990-1057) — глава ешивы в Кайруане, талмудист и ком- 
ментатор. 


РАВ ШМУЭЛЬ БЕН ХОФНИ-ГАОН (конец Х в. н. э.) — глава ешивы в Суре, 
автор комментариев к Танахи и перевода Танаха на арабский. 


Раза раба — древнее каббалистическое сочинение, упоминающееся в тру- 
дах Аль-Кумиси. Возможно, послужило основой для книги Багир. 


РАМБАМ (р. Моше бен Маймон, Маймонид, 1158-1204, Испания, Се- 
верная Африка, Египет) — величайший еврейский философ и законовед. 


РЕКАНАТИ, МЕНАХЕМ (1250-1510, Италия) — законовед и каббалист. 
Рикма — грамматическое сочинение Й. Ибн-Джанаха. 


СААДЬЯ ГАОН (Саадья бен Йосеф аль-Фаюми, 892-948, Египет и Вави- 
лония) — вавилонский гаон, законовед, философ, комментатор Писания 
и его переводчик на арабский язык, грамматист, поэт, полемист. Осно- 
воположник еврейской средневековой философии и герменевтики. 


Седер га-хахамим — двухтомное издание древних и средневековых еврей- 
ских хроник. "377 УЧР ТАРР > РЭП ‚2>2>Я ЛУАРА БОЛ ЧТО / Аиесдо!а 
Охотепзла, е4. Ад. МеиБацет, р. 2. Охгога: Сагепдоп Ргез$, 1895. 


Седер олам — древнейшая еврейская хроника, охватывающая период Та- 
наха и Второго храма. Издание с комментариями Дова-Бера Ратнера: 
ПУРШУЛ ‚273 .П 5279? БУ ЧТО №9. 


Сефер гяа-аиамим («Книга сущностей») — философский трактат р. Ицхака 
Исреэли. 


Сефер га-шорашим — см. Книга корней. 
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Сефер мознаим — см. Книга весов. 
Сефер иахот — см. Книга чистой речи. 


Три книги по грамматике — «Книга о непроизносимых буквах», «Книга 
о глаголах с удвоенной второй корневой буквой» и «Книга об огласовках» 
Иегуды Хаюджа. 


ФИЛОН АЛЕКСАНДРИЙСКИЙ (1 в. н. э.) — еврейский эллинистический 
философ и толкователь Писания. 


ХАЮДЖ (Абу-Закария Яхья ибн Дауд, Иегуда Хаюдж, «великий грамма- 
тист», 945-1012, Испания) — один из основоположников грамматики 
иврита и комментатор Писания. Автор «Трех книг по грамматике» о сла- 
бых глаголах и огласовках. Видимо, был учеником Менахема Бен-Сарука 
и написал ответ ученикам Дунаша Бен-Лабрата. Обосновал трехсоглас- 
ность ивритского корня. 


Ховот гёа-левавот — см. Обязанности сердеи. 

ХИВИ ГА-БАЛХИ (посл. четверть УП в.) — комментатор Пятикнижия, 
вольнодумец и материалист. Жил в Балхе (Персия). Опровержения его 
взглядов встречаются у Ицхака Альберголони, Шломо бен Иерохама, 


Ибн-Эзры, а Саадья Гаон написал целую книгу таких опровержений. 


ШИМОН КАЯРА (или Шимон бен Каяра, середина [Х в., Басра) — автор 
сборника законов Галахот гдолот. 


ШМУЭЛЬ ИБН-НАГРЕЛА ГА-НАГИД (995-1055, Гранада) — политический 
деятель, полководец, поэт, законовед и грамматист. 


Эгрон — лексикографическое сочинение Саадьи Гаона. 


Эмунот ве-деот — см. Книга верований и мнений. 


